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X.  SITZUNG  VOM  19.  APRIL  1882. 


Die  Direction  des  k.  k.  Prag-Neustädter  Staatsgymnasiums 
spricht  den  Dank  aus  für  die  Ueberlassung  von  Schriften  der 
Classe. 

Von  Herrn  Hofrath  M.  A.  Ritter  von  Becker  wird  die  erste 
Abtheilung  des  dritten  Bandes  des  als  Manuscript  gedruckten 
Kataloges  der  k.  k.  Familienfideicommiss-Bibliothek,  und 

von  der  ^Gesellschaft  ftlr  archäologische  Erforschung  Klein- 
asiens' eine  von  Professor  H.  Kiepert  neu  entworfene  und  flir 
die  Zwecke  der  Gesellschaft  als  Manuscript  autographisch  ver- 
vielfältigte Karte  von  Lykien  und  Karien  übermittelt. 


Mit  Begleitschreiben  werden  folgende  im  Buchhandel  er- 
schienene Druckwerke  eingesendet: 

Mittheilungen  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes, 
I.  Jahrgang,  1881,  1.  Band; 

Die  Afrika-Literatur  in  der  Zeit  von  1500  bis  1750  n.  Chr. 
Ein  Beitrag  zur  geographischen  Quellenkunde  von  Herrn  Dr. 
Ph.  Paulitschke,  k.  k.  Professor  in  Hernais; 

Libri  citationum  et  sententiarum.  Tom.  IV,  pars  prior. 
Edidit  Vincentius  Brandl  von  dem  mährischen  Landesausschusse. 


Von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut  in  Fünfkirchen  wird 
der  dritte,  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschienene 
Band  des  Werkes  ,Aruch  completum^  überreicht. 


Herr  Professor  Dr.  Leopold  Geitler  in  Agram  ersucht 
um  eine  Subvention  zur  Herausgabe  seines  pal äographi sehen, 
mit  35  Tafeln  ausgestatteten  Werkes:  ,Die  albanesischen  und 
slavischen  Schriften^ 

Sitznngsber.  d.  phil.-hi«t.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  1 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Dr.  Franz  Brentano  in  Wien 
wird  eine  ftlr  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber 
den  Creatianisinus  des  Aristoteles'  vorgelegt. 


i 

Ferner  wird  vorgelegt  ein  von  Herrn  P.  Basilius  Schwitzer, 
Stiftscapitular  und  Profegisor  Jn  Meran,  bearbeitetes  und  von 
dem  c.  M.  Herrn  Hofrath  von  Inama-Sternegg  eingesendetes 
,Urbar  des  Stiftes  Marienberg,  verfasst  von  F.  Goswiu,  Prior 
und  Hofcaplan^ 

Die  Mittheilung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  für 
die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor,  welche  betitelt  ist: 
^Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunischen  Dialekte.  Consonan- 
tismus  W. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  das  scieucpH  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgiqno: 
Bulletin.    51«  annee,  ;^«  s^rie,  tome  3,  No.  1  et  i».     Bruxelles,  1882;  8^ 

—  royale  des  sciences:  Öfversig^  af  Förhand Ungar.     SB«*"  Arg.    Nris  8 — 10. 
Stockholm,  1882;  8». 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  bairische  zu  München:  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  18K1. 
Band  II,  Heft  4.     München,  1881;  8». 

Astor  Library:  Thirty-third  annual  report  of  the  Tnistees  Ibr  the  year  1881. 
Albany,  1882;  8'». 

Deputazione  reale  sugli  studi  di  storia  patria;  Statuti  della  Universit/i 
e  studio  fiorentino  dell*  anno  1387  seguiti  da  un*  appendice  di  docu- 
menti  dal  1320  al  1472  publicati  da  Ale.ssandro  Gherardi.  V^olume 
unico.     In  Firenze,  1881;  gr.  4^ 

Gesellschaft,  gelehrte  Esthnische  zu  Dorpat:  Verhandlungen.  X.  Band, 
4.  Heft.    Dorpat,  1881;  8".  —  Sitzungsberichte  1881.    Dorpat,   1882;  8". 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:   Mittheilungen.     Band   XXV    (N.  F.  XV), 
Nr.  2  und  3.     Wien,  1882;  8«. 

Ministere  de  Tinstruction  publique  et  des  beaux-arts:  Archives  des  missions 
scientifiqups  et  litt^raires.     3*  s^rie,  tome  VII.     Paris,  1881;  8". 

Society,  the  royal  geog^aphical :  Proceedings  and  nionthly  report  of  Geo- 
graphy.    Vol.  IV,  Nr.  4.    April  1882.     London;  8". 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  MonatsblSttef.  UL  Jahrgang,  Nr.  6 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  III  und  IV.     Wien,  1882;  8^'. 
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Beiträge  zur  Lautlehre  der  rumunisehen  Dialekte. 

Consonant Ismus.  II. 

Von 

Dr.  Franz  Miklosioh, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


b)  D. 

Übersicht.  I.  d  erhält  sich.  11.  dt  wird  dd,  das  jedoch 
irum.  und  drum,  sein  d  meist  einbüsst:  mrum.  dz(n§,  drum. 
zin§,  Fee  aus  djin§ :  divina.  HI.  Besondere  Beachtung  verdient 
das  Verbalsuffix  edt,  woraus  in  der  I.  sing,  praes.  mrum.  ^dzu, 
drum.  4z  (ezu).  IV.  djüne  wird  diSüiie,  iüne:  putred&üne,  pidre- 
iune  putredo  von  pütred  putridus.  V.  dzl  wird  zl:  mrum.  ^-K 
hoedi  für  Äfe-ff.  VI.  In  einer  jüngeren  Periode  wird  di  in 
einigen  Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  nicht  dzl,  sondern 
di':  dmtt  dens.    VII.  Sporadische  Verwandlungen  des  d. 

I. 

d  erhält  sich  durchgängig  vor  a,  e,  o,  u,  §,  t  und  den  Con- 
souanten:  dard^  Wurfspiess.  dodmn^  Herrinn,  dredd^e  bessern  usw. 

n. 

di  wird  dzi,  indem  sich  zwischen  d  und  i  ein  j  einschiebt 
und  dieses  in  z  übergeht.  Man  beachte  zaconus  Inscr.  fiir  diä- 
conus;  griech.  ?,  d.  i.  dz,  aus  Vy,  we!J6<;  von  xeSji^  G.  Meyer  242; 
zakon.  zal^u  aus  StaXeYco  Definer,  Zakon.  Grammatik  102. 

Mrum.  dzü^  aus  diva,  djiva,  dziu§:  vt^ou«:  vT£-y.a6£-vTj;ouÄ  de- 
A:a/Ä€-cfe</^quotidiekav.  197.  vt^Joua  cfeiia  195.  dan.21.  Ti;cua32.  zua 
bo.  7.  ziLä  152.  Ti^^Xe  dzäe  dies  pl.  dan.  9.  (}iua  mostre  11.  (Jiuä  34. 
<fio,  i^iö  14.  ^iä  15.  diua  ath.  62.   Vergl.  «I^t;  dzi  kav.  223.    ifine 


Miklosich. 


mostre  14 :  drum,  zin^  Fee :  divina,  nicht  ,diana>.  vtJJixoj  dziku 
dico  kav.  207.  ^pawii^a  y^m^cZ^^  foliuin  kav.  235:  frondea.  ned-z 
in  üöldzuk  für  nödzluk  medius  locus  dau.  7iji(^a  inter  ath.  3 ; 
njizd  bo.  207 :  media :  'mi4<^,  mijlocü  ev.  2.  56.  sind  drum.  cpT(^ou 
ördzu  hordeum  kav.  205.  cüpv-llY^xa  urdzik§  urtica  kav.  230. 
Vergl.  unter  t.  t^x*^-:C,(x.  p^ndz§  tela  kav.  216;  jmnzd  Segel  bo.  175: 
Urform  pändia.  paTc^a  rddz(^  radius:  alb.  rez§.  ra(la  oLTzpairri  ev.  105. 
Diez,  Wörterbuch  279.  Dunkel  ist  us^ndz^y  drum.  usTndz^  adeps. 
ßipvTt^o'j  verdzii  kav;  verzä  ev.  105:  *viridium,  nicht  ,brassica*. 
ßsapTur^  XXs  vedrdzi  Ih  olera  dan.  1  usw.  prani^iu,  prän4ire  ath.  66: 
prandium.  Manche  dz-  beruhen  auf  ie  aus  lat.  ^:  ^ar^t  dz^i»i 
kav.   193;  t^^it^t,  dzltsi  dan.  51:  dc^cem.     cZz^w  deus. 

In  Nominal-  und  in  Verbalformen,  a)  d^  Xayj  ez  ti  hoedi 
dan.  3.  aus  edz  Ti,  edzi  U,  prevdzi  animalia  dan.  für  pr^vdzi: 
prdvd^.  dr^oiidzi  ap^ovTs«;  dan.  lüidzi  flores :  ngriech.  AouXouB'.a. 
corzi  von  coardd  bo.  12;  cordzi  ath.  6.  Ztüas:/  von  livade  bo.  12. 
pädzi  von  ^;acfe  ath.  6.  «um  von  surdu  bo.  12:  überall  richtig 
-cfei.  ß^pT^t  AAS  verdzi  lle  virides  dan.  29.  Der  plur.  auf  dzi 
und  zi  ist  griech.  aSs^ :  amirazi,  amirerazi  «(jLYjpiSe;;  ath.  16. 
ist.  5.  m(i8cara(fi  conv.  385.  pära^l  mostre  32.  frä^.  pärazi 
ath.  16.  von  pärd  16.  päfazi  ath.  (auch  pafl):  vergl.  ngriech. 
ßoVßo^/raBe^  usw.  Im  ev.  liest  man  handi4i  219.  bläncfi  33.  233. 
ldnge(ft  257.  lämpcufl  177.  parcufi  271.  präv^i  Thiere  18. 

6^  a-pivTsT;  aprindzi  accendis  dan.  29.  ascunzi  du  verbirgst 
bo.  12;  ascundzi  ath.  6.  prinzl  du  begreifst  bo.  12.  145.  ßäTJ^rj  rec/^/ 
vides  dan.  46.  usw.;  wer/?  ist  vides,  vide  ev.  4.  Vergl.  conv.  356. 
dvdu  audio  kav.  setzt  audo  voraus  wie  it.  odo ;  aude  audit  beruht 
auf  audet:  ein  ,it^  in  der  III.  sing,  praes.  kömmt  nicht  vor. 

Stamm bildung :  intärcfiare  y^po^^i^zi^  ev.  207.  nk§ldzesku  dau.: 
incäha  ev.  ist  drum.  piUrtdzesku  putresco  dan.:  putridus.  lan- 
dzidzi:  lanzizascd  er  macht  krank  conj.  bo.  223.  lange^ire  (lan- 
dze^ire)  ;  länget  mostre  47.  spindzuru  suspendo  kav.;  spin<luru 
ath.  57;  spin^iwrd  ist.  44;  spindzureviu  dan.  32;  spim^urai^i  frä^.; 
üpinzurai  bo.  164;  dz  verlangt  ein  Suffix  ilus;  u  ist  secundär 
auB  t  entstanden. 

Unhistorisch  ist  dzedziti  digiti  dan.,  ^eagete  frä^. ;  in  ev. 
degetu  2.  101.  156.  neben  dem  richtigen  degetu  75.  103.  197: 
drum,  deädzet 
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Dunkel  ist  mir  9puz§  Loderasche,  dass  sich  in  derselben 
Form  bulg.  findet. 

Irum.  Das  irum.  hat  durchgängig  z  fUr  dz:  zi,  ziya  giomo. 
auzi  audire :  daneben  frnni^  ga. 

Mrum.  Dasselbe  gilt  für  das  drum,  in  den  meisten 
Gegenden:  zeu,  z§u  deus.  zik  dico.  zi7i§  Fee:  divina.  frünz^: 
frondea,  *frondia.  mtez,  miaz§  (miedz§)  medius,  media;  mitlok, 
orz  hordeum.  prtnz.  rim§  Magen:  klruss.  ryndza.  rdz§  radius. 
Sturz  sturdius  vergl.  Supl.  xc.  *tirziü  tardivus.  urzire  ordiri. 
putred  neben  putredi  putrescere  cip.  1.  114.  veStezi  neben  veSteÜ 
(durch  Assimilation)  welken  ibid.  cip.  princ.  157.  394.  repezi, 
r^/^ezi  schleudern,  spmzur.  si/rae  Taubheit.  i?earz^  Kraut :  it.  verza; 
verziH  grünlich. 

In  einigen  Theilen  des  drum.  Sprachgebietes  hat  sich  dz 
erhalten,  das  kyrill.  durch  s  bezeichnet  wird :  doysoy.  BOT'kSf . 
sp'k-^Sk,  sp^s^.  EJksoyy  BikSov.  BfpsH.  stüHf  jacet.  sioy,  aikcy. 
soyoA,  SH.  SA^Hf.  4^ Alk/Ulk«^ sYh.  4^poY<^Sb.  rpov/uaBoy.  ^hkhsh. 
K'^soy.  KpfScyT.  Koyx'ksoY.  Aik<^MfS'i'H.  /uasapf.  /nYasA;  media. 
npik-^SH/U^Y*  pi^HSf.  uJHSA^HAOy  Limba  187.  189.  Cär^.  8.  9. 
58.  59.  85.  130.  160.  197.  294.  Princ.  55.  56.  75.  aujfsa<H) 
urk.  1734.  A^/UHfSikS.  aSsikHA-  B'kSA^HA-  sSo  dies.  Sp/H'ksf  usw. 
Columna.  1882.  213 — 217.  Über  den  Lautwerth  des  3  und  s 
im  aslov.  sehe  man  vergleichende  Grammatik  1.  251.  und  be- 
achte SB'ksAl^  Limba  187.  neben  bulg.  dzvezda,  ondzi  und 
daldiina  longitudo  Vinga.  Man  füge  hinzu  dziae  dixit;  dzis 
dictus.  dzi  dies;  dzioa;  dzile;  ast§dz  hodie.  doospi'edzieit.  dzieu 
deus.  kriedz  credo;  kr§dzuL  pindz§  Tuch,  pierdzl.  prindzei.  ^edzB" 
toare.  viedz  vide  ban.  18.  22.  28.  29.  33.  34.  42.  56.  65.  dzm. 
dziku  cip.  1.  113.  dzeu.  dzi,  szlohodzit  cat.  1647.  dzeu,  dzikend. 
doespredzece  Piluzio.  Man  merke  zig.  miädza.  Die  Ansicht 
,z  se  renforce  dans  la  prononciation'  ist  unrichtig,  denn  dz  ist 
das  ursprüngliche.  Nach  dem  gesagten  bedarf  es  wohl  keines 
Beweises,  dass  folgender  Ausspruch  unbegründet  ist:  ,Nous  ne 
pouvons  voir  qu'une  orthographe  vicieuse  dans  la  confusion  de 
Temploi  des  lettres  zjelo  et  zemlja  du  vieux  slave,  comme 
dans  hrämäj  mänzu,  mazare,  ces  deux  lettres  ayant  ddjk  en 
slave  presque  la  meme  valeur.'  A.  de  Cihac,  in  Romanische 
Studien   iv.    145.  146.     Man   vergleiche   ngriech.    dzuräiki    aus 
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Sjerdiki,  jeraiki  Upaxtov  Curtius,  Studien  4.  261.  zabulus  aus 
diabolus  Schuchardt  1.  67. 

Der  vor  l  nothwendige  Übergang  des  d  in  dz  hat  sich 
von  da  aus  über  viele  andere  Formen  verbreitet;  dagegen  ist 
auch  d  in  Formen   eingediningen,   in  denen   man   dz   erwartet. 

Mrum.  k§dzu  exeice^cv  kop.  20;  sedü  mostre  17.  ßi^oOr; 
vidzui  vidi  dan.  33;  vedzfi  elSsv  kop.  20;  viziu  bo.  27;  vidiutä 
ath.  66:  vedu  mostre  9.  19.  neben  dvdu  audiunt. 

Drum,  avz,  aud  audio:  avz  Gehör  nicht  von  auditus, 
sondern  von  auz,  arz,  ard  ardeo.  askimd,  askimz  abscondo. 
deskid,  deskiz  discludo.  kad,  kaz  cado:«Ä:a2  casus  von  kaz.  kred, 
krez  credo.  pierd,  pierz  perdo.  ptnnd,  prinz  prehendo.  aprind, 
aprinz  incendo.  p^trtind,  p^tnlnz  durchdringe,  rad,  raz  schabe. 
respünz,  respund  respondeo.  r^tund,  r^tünz  runde,  riz,  Ad  rideo. 
rod,  roz  rodo.  sloböz,  sloböd  befreie,  sez,  ,^ed  sedeo:  asez  stelle 
ist  denominativ.  tuid,  Hnz  tendo.  tunz,  tund  tondeo.  v§z,  v^d 
video.  vindy  mriz  vendo.  Die  III.  plur.  5ed.  v^d.  Die  mol- 
dauische Mundart  kennt  nur  audj  kred,  retspund,  ved  bar.  157. 
Damit  scheint  mrum.  übereinzustimmen:  tundu  kav.  Auch  in 
andere  Formen  ist  z  eingedrungen:  äeziU,  v§züi,  v^züsem,  v§züL 
kr§dzut  ban.  29.  neben  kriedz  33.  krezdre.  pierzdre  Hinrichtung. 
vinzdre  Verkauf  usw.  Im  Gerundium :  mrum.  desclu^undu 
ev.  33.  cret^undu  60.  ptercfuiidu  112.  i^efj/andu  neben  se(fendu  161. 
ve^undu  47.  drum,  ve^ind  pumn.  150.  virn^ind  153.  v^dz^ndu 
urk.  1665;  ebenso  a^ez^mmt^  kre(J§minf  pumn. 

Man  beachte  ferner  bdrz§  Storch,  das  mit  alb.  bardh 
weiss  zusammenhängt  supl.  xxiii :  Urform  bardia.  Dagegen  Roman. 
Stud.  IV.  151.  drum,  zer  Molke  lautet  klruss.  dzer,  dzyr:  wahr- 
scheinliche Urform  dier-.  Dem  drum,  nhz^  Magen  entspricht 
klruss.  ryndza,  poln.  reriska.  brtnz^  Käse  gehört  wohl  auch 
hieher. 

Vor  dem  Suffix  edl§  steht  d  und  z :  podedl§  Diele :  podire. 
Dagegen  muf§ezdlQ  Schimmel :  mutsed.  putrezdl§  Fäulniss :  pütred. 
r§ntSezdl§  Ranzigkeit:  r^ntsed,  8§rbezdlQ  Säure:  sdrbed.  umezidl^ 
neben  umededl§  Feuchtigkeit:  ümed.  mrum.  umedelä  ev.  97. 
veSte^edl§  polyz.  welken:  vedäted  steht  für  ve^tezedl§,  wie  das 
Ofner  Wörterbuch  schreibt. 

In  einigen  slavischen  Sprachen  geht  dje  in  dze  über,  das 
sein  d  einbüssen   kann:    öech.  *nüdza,   nouze   aus   niidja.   pol. 
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n^dza  aus  n^dja.  Vergleichende  Grammatik  1.  505.  540.  Zakon. 
geht  8ia  in  za  über:  zaleth^  StaXexTC«;  Deffner,  Grammatik  102. 

Dass  iez  auf  siedjo  aus  sedeo  beruht,  ist  klar:  dass  aber 
auch  Sed  aus  siedjo  entstanden  ist  imd  zwar  durch  Angleichung 
des  j  an  d  ist  wahrscheinlich :  it.  seggio  (sed^.o)  und  seggo 
gehen  auf  sedjo  zurück :  siedo  steht  abseits.  Wie  äez  und  sed 
lässt  sich  eine  zahlreiche  Classe  von  Formen  deuten.  Eine  andere 
Reihe  von  Verben  erkennt  kaz,  kad  als  Typus  an :  kaz  geht 
auf  cadjo  zurück,  worauf  wohl  auch  kad  beruht.  Zu  vergleichen 
ist  it.  cad^re  fUr  lat.  cädere,  it.  caggio  (kadio)  aus  cadeo,  cadjo : 
ein  caggo  ist  nicht  nachgewiesen.  A.  Mussafia,  Sitzungsb., 
Bd.  xxxix.  E.  Boehmer,  Jahrb.  für  roman.  und  engl.  Literatur, 
Bd.  X.  173.  *podiare  ergibt  podjar,  pod2ar:  it.  poggiar;  ferners, 
durch  Ausfall  des  d,  pojar:  sp.  poyar,  fz.  -puyer  174. 

Einige  dz  lassen  sich  aus  dem  gesagten  nicht  erklären, 
sie  mögen  ihren  Gnmd  in  den  Sprachen  haben,  aus  denen  die 
Worte  entlehnt  sind.  büdz^.  labium  kav.  236,  bwje  le  ath.  2, 
drum.  büz§:  alb.  buz§.  grumddzu  guttur  kav.  206,  drum,  grumdz: 
alb.  gufmdz.  kipiridzu  xuTcdpiarao<;  cupressus  kav.  205 :  alb. 
k'ipariz,  älter  wahrscheinlich  büdz§,  gufm^dz,  kiparidz.  7n4n' 
dzu  pullus  equinus  kav.  221 :  alb.  m^z,  vielleicht  aus  m^ndz. 
Vergl.  Diez,  Wörterbuch  216.  mddz§re  pisum,  drum.  mdz§re, 
wird  mit  alb.  mödhul§  zusammengestellt  supl.  xix.  Vergl. 
Roman.  Studien  iv.  164.  dzdm^  jus,  jusculum  kav.  195:  griech. 
^6|xa.  Slavischem  z  entspricht  rumun.  dz  und  z:  dz§rte^fe  videt 
ban.  27:  z§ri  (Sip).  nekadz  irritation  ban.  36,  /lekaz  misere  65, 
nekdz  Qual,  Drangsal,  nek§H  ärgern:  vergl.  serb.  nakaz  Miss- 
geburt. p§dzieäsk§  garde  ban.  58,  p^zit  25:  serb.  paziti.  kuku- 
rudz  ban.  43:  kukurvz  ist  dunklen  Ursprungs.  Man  vergleiche 
alb.  r§zoj  t.,  redz<\j  g.  stürze  hinab. 

d  erhält  sich  vor  t  für  e  und  aus  e: 

Mrum.  dinte  dens.  di  de  bo.  173.  ist.  33;  di  parte  weit 
ho.  120;  dtmnd/«^  aurora :  de  mane  imd  suff.  ttia.  dinik§  demi- 
nuit  dan. :  de,  mik.  (drum,  dimik,  dumik  Roman.  Studien  iv.  158.) 
rt  se  dtpune  descendcre  mostrc  46.  dlreptu  kav.  disdg^  pera 
kav.  192.  disika  findit  dan.,  diaecare  ath.  68.  di»podte  exuit 
dan.  diznerda  kav.  dizvisku  exuo  kav.  Neben  dis  findet  sich 
das  richtige  den :  desfdtsi  aperis  dan.  43.  deditidsk^  solvat  dap. ; 
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Stamm  lipi  slav.  d^üdiku  judico  kav.  dedirä  mostre  29. 
gr^dine  grando  kav.  me  nfiddtku  impingo  kav.  224:  *impe- 
dico.  predice  le  die  Predigten  bo.  168.  radidna  bo.  6.  neben 
r^d^dne  kav.  radix,  das  radecem,  *r§dedt§e  ergeben  zu  haben 
scheint,    drum.  r§d§täin§:  Suffix  in§. 

Drum,  dinte,  diredpt§  dextra.  direptdte  neben  dereptäte 
cip.  1.  114.  deredd^e  dirigit  princ.  392.  Schuchardt  2.  73.  grin- 
dine, grind{n§.  pretutindinea  neben  -denea  allenthalben,  pieditäed 
Band  gink.:  *pedie611a.  lat.  dls  entspricht  des:  desfdtie,  des- 
kujd,  despleti  usw.  Überraschend  ist  br§di^ör  juniperus  com- 
munis. Das  Praeteritum  von  ,do'  lautete  ehedem  nach  cip., 
princ.  152,  ded  (dediu),  dedeäi,  dedde.  deddera,  deddet,  dedder§; 
mrum.  lautet  es  dedu,  dede^i,  dede.  dedemu,  dedetu,  dederd 
ath.  51,  daher  das  impf,  dedein.  Ahnlich  werden  die  Praeterita 
mrum.  von  sto  und  facio  und  drum,  von  sto,  facio,  dico, 
duco  gebildet  ath.  51.  53.  princ.  152 — 157.  Vergl.  Schuchardt 
2.  62.  68;  3.  187.  it.  diedi.  diede.  diedero.  e  für  lat.  i  in  ded- 
dem  ist  vorrumunisch. 

d  erhält  sich  im  Innern  der  Fremdworte,  unterliegt  jedoch 
in  der  Wortbildung  dem  rumun.  Lautgesetz. 

Mrum.  agudi  Tcaiw  ev.  72.  142.  178.  g§diliku  titillo  kav.: 
bulg.  g^deliökam.  tSudie  miraculum  kav.  grädinä  ev.  177. 
re»pändi  23.  dic9i  mostre  17.  42.  ist  *£5£5a.  candila  ev.  85.  103. 
dinarl  66.  di8dg§  kav.:  ngriech.  hGüixi.  Ebenso  dhidtf  testa- 
mentum  kav.  192.  und  medicü  ev.  94. 

Drum,  dikisi  versorgen  ist  griech.  §'.o{xY)aa:  es  darf  nicht 
mit  Roesler  566.  zu  Bixaio;  gestellt  werden,  vergl.  supl.  xxiv: 
das  subst.  dikis  ist  von  dikisi  abzuleiten  :  bulg.  dikica  Haus- 
geräthe  Vinga.  gidili  kitzeln.  gr§divp  ist  weder  it.  giardino  noch 
deutsch  Garten,  wie  Diez,  Wortschöpfung  65,  meint,  sondeni 
slav.  gradina.  findits^,  ungiisi^  ist  slav.  adica.  zidi  bauen,  han- 
d{t8§  hat  ein  slav.  Suffix :  h§ditso  Herr,  sing.  voc.  fiir  h^diUq  o. 
kddiu  Kadi.  ^indil§  Schindel,  ml^diös  biegsam.  ml^dits§  Sprosse, 
Trieb,  zidiu  l  neben  zidu  l  volksl. 

Wenn  lat.  di  nicht  dzi  gegenüber  tritt  sondern  de,  so 
liegt  dies  im  gemeinromanischen  e  flir  i:  mrum.  aude  audit. 
dide  dedit  ev.  25.  97.  drum.  dediH  dedisti.  dedde  dedit.  deddevi 
dedimus  princ.  152.  kade  cadit.  itudets  Judicium.  Dagegen  wird 
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vides,  vide  und  videas  durch  ves^  wiedergegeben,  das  eigent- 
lich keiner  der  drei  Formen  in  ihrer  lateinischen  Gestalt 
entspricht. 

m. 

Das  Verbum  lukräre  laborare  hat  im  Praesens  neben  den 
regelmässigen  lukru,  lükn  usw.  folgende  Formen:  lukrez,  lu- 
krSziy  lukreäz§.  lukr^m,  lukrdtsi,  lukredz§  und  kann  mit  rohire 
erbeuten  zusammengestellt  werden,  dessen  Praesens  also  lautet: 
rohisk,  roheUi,  robed^te.  robim,  robitsi,  robesk.  Man  vergleiche 
die  entsprechenden  it.  und  prov.  Formen.  Diese  Erweiterungen 
treten  in  jenen  Formen  ein,  die  ursprünglich  auf  der  Stamm- 
silbe accentuiert  waren,  daher  *lücro,  lukrez  neben  *lucrämus 
lukr^m,  Dass  das  z  des  drum,  lukrezu  usw.  auf  d  beruht,  daher 
für  älteres  dz  steht,  ergibt  sich  aus  dem  dz  der  mrum.  Quellen, 
wenn  auch  von  diesen  nicht  alle  dz  bieten.  Wir  haben  demnach 
als  rumun.  Urformen  aufzustellen:  lukredju,  lukr^dji,  lukreddje 
usw.  Das  Suffix  edi  ist  auf  das  Praesens  des  Indicativs  be- 
schränkt, jedoch  nicht  nothwendig:  lukrez,  Itiki^Uj  andere  Verba 
haben  im  Praesens  nothwendig  das  Suffix  edi:  8§rb4z  festum 
celebro,  kein  8§rb;  einige  Verba  behalten  ez  in  allen  Formen: 
es  sind  dies  meist  nachweislich  entlehnte  oder  nach  einem 
fremden  Muster  geformte  Verba.  Die  Verba  mit  dem  Suffix 
edi  zerfallen  demgemäss  in  drei  Classen:  1.  lukrez  und  lükru. 
2.  sp-bez,  kein  8§rb.  3.  botez,  das  ez  nicht  blos  im  Praesens, 
sondern  in  allen  Formen  darbietet. 

Mrum.  Zu  welcher  der  drei  Classen  die  hier  angeführten 
Verba  im  mrum.  gehören,  kann  ich  nicht  feststellen,  da  die  Texte 
für  diese  Entscheidung  zu  wenig  umfangreich  sind.  Den  Schluss 
vom  drum,  auf  das  mrum.  zu  ziehen  habe  ich  nicht  gewagt. 
aläptezä  säugt  ev.  64.  me  alegre^iu  freue  mich  ist.  21.  s£  apoüd- 
GCJvuTJ^a  se  aru^unddz§  erubescunt  dan.  35;  ae  rasineaza  frä^. ; 
lut^inezä  ev.  155:  drum,  ru^ind,  ru^inez  reflex.  Jandure^u  fXuapai 
bo.  197.  ixTüor/svT^ou  b§nedzu  vivo  kav.  195;  banezu  ich  lebe 
bo.  124;  baneazd  sie  leben  138.  220;  banezi.  du  lebst  164; 
bäne(f4i  mostre  11;  bene^ä  14;  bänetfi  18;  bänare  mostre ;  6a- 
netfi,  bänSza  ist.  22.  34;  bänezä  ev.  8.  74.  121;  bänmidu  139. 
cinezu   coeno   ev.  132.     ae    Y^aaiaxlis    se    ngr^äiddze   pinguefiant 
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dan.  37 :  drum,  higr^m,  higrdif.  a*  inviedä  (morfi)  reviviscunt 
(mortui)  ist.  55;  inviezu  ev.  12.  /.uevii^cj  fisedzu  contero  kav.  227; 
xtceT^r,  füedzi  contere  dan.  42:  drum,  pisd,  pisez,  Aojxfsvil^o'j 
lukredzu  laboro  kav.  192 ;  \o'JY,pix:'^7.  lukreddzQ  laborant  dan.  2 ; 
lukredz  SouXsua)  kop.  29;  lucreazd  bo.  135j  lucrezä  ath.  29;  lu- 
crecj^  mostre  17 ;  lucrezä  ev.  61 :  drum,  lukrd,  lulcvez,  lükru, 
Xouvvtvsvil^oj  luninedzu  illumino  kav.  233;  luminezä  ev.  115.  238: 
drum,  lumindy  luminez,  [JL::pcup.oJT£VT'vIoj  mprumutedzu  mutuum  do 
kav.  191 :  drum,  impnimutd,  imprumüf,  imprumutez.  nourazff 
ouvve^ta^st  bo.  106.  flir  noureddz§:  inf.  *nourd  von  noitr  nubi- 
lum.  pastredm  ^uXircst  bei  mass.  I.  nach  dessen  dunkler 
Schreibung  für  p§8treddz§ ;  pä^rezä  ev.  203 :  drum.  p§stm,  p§- 
8tr4z,  '::\(xcQi^zC,z'j ,  pl^sedza  creo  kav.  219:  vergl.  drum,  pl^smui 
(pl§zmui).  Beide  Worte  sind  griech.  Ursprungs:  das  erstere 
beruht  auf  TuAaajc*)  (s  ist  bedenklieh),  das  letztere  auf  7:kdc[^2. 
repausezä  te  ruhe  ev.  114.  ts  savaTOJCjefCv;  fe  8§n§tu^edzi  con- 
valesce  dan.  17:  drum.  8^Ji§tosd,  8^n§to^ez,  cdTO'jppouxevTl^cu  stu- 
futSdzu  sternuto  kav.  234:  dinim.  stpmiit,  str§nüt,  smrtezä  or 
verkürzt  ev.  64.  a£  cß'/^roupsT^r^  se  zmnturedzi  ventila  dan.  39: 
drum,  smnturdy  (zvtnturd),  vintur. 

Das  irum.  besitzt  dieses  Suflix  in  der  Form  ez:  me  spairez 
io  spero  Iv.  ist   das  einzige  mir  bekannte  Verbum  dieser  Art. 

Erste  Classe:  lukredz  und  lukru  arbeite,  inf.  lukrd. 

Drum,  adormitez,  adormit  obdormio  Ofner  Wörterbuch. 
dormiteZy  dormit  dormito  daselbst:  bei  Strajan  220.  dormitezftre. 
g^friz,  gat  bereite,  giisfdz,  gust  koste.  imprumut&:,  imprumüt  borge. 
infinniz,  wfrtn  zäume.  innoptedz§  vesperascit  neben  inndpt  nocte 
opprimor.  insomnez,  tns§mn  bezeichne.  m8§ninSz,  mspnn  reflexiv 
heitere  mich  auf.  in8§redz^  insedr§  vesperascit  Strajan  200. 
jemezy  jSimu  hibemo.  kurmizy  kurm  breche  ab.  kuvint^z,  kuvihf 
rede.  l^kr§mez,  Idkrqm  vergiesse  ThrUnen.  luminez^  lumin  be- 
leuchte. mu8trez,  mÜ8tnc  schelte,  strimtez,  strimt  enge  ein.  tur- 
hiz,  turh  rabo.  wrmez,  ümin  folge  usw. 

Zweite  Classe:  8{n'bez  feiere,  inf.  8§rbd. 

Drum,  armez  bewaffne,    huredz^  es  regnet  fein,  hidetorez 

verpflichte.  iJifrikosez  schrecke,   mnoredz^,   reflexiv   es  umwölkt 

sich.  k§t§ramez  schnalle,  ofuk  seufze,  p^strez  bewahre,  tserfsetez 
untersuche;  *circitare.  umbrez  beschatte  usw. 
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Dritte  Classe:  hotez  taufe,  inf.  botezä. 

Mrum.  p§tedz  baptizare:  päte(larea  tq  ßoirctat^  frä^.  119; 
^aT£v(T)Lcu  p^tMzu  baptizo  kav.  186:  drxini.botez.  Die  mrum.  ist 
vollkommen  gut  beglaubigt:  botezi,  bot&fafX,  botezurl  ev.  80.  157. 
sind  nicht  mrum.  bumbunidzdre  tonitru  kav.  188;  bumbuntddz§ 
tonat  dan.  39;  bunbuneazd  ßpovia  bo.  106;  bumbunezare  ath.  58; 
bumbunezd.  -nezare.  -natä  ev.  70.  204:  ngriech.  jJi::cujJi7co'jvau) : 
vergl.  drum,  bumburez  lalle,  cutezd  audebat  ist.  32.  ev.  163. 
198.  urdinetfe  mostre  13:  ngriech.  cp5'.via^u). 

Drum,  boiez.  kutez  audeo;  kuteddz^  urk.  1670:  vergl.  alb. 
kudsöj,  vielleicht  kudzöj  aus  kud§z6j  zu  sprechen,  r^tez  stutze : 
botez  ist  griech.-lat. ;  kutez  höchst  wahrscheinlich  alb.  Ursprungs ; 
rftez  ist  dunkel.  Vergl.  cip.  1.  308.  rinkez  hinnio:  rinkiedzd 
ban.  37.  Cihac  2.  693.  erinnert  an  ngriech.  povxavil^to,  fisf/a^u) 
rhonchizo  usw.  imd  hält  iiekez  flir  eine  ,forme  tronquee^ 

Aus  dem  Praesens  hat  sich  za  in  den  Inf.  verirrt:  azu- 
tarezftre  neben  aiutordre  Ofner  Wörterbuch,  indestulezdre  neben 
indestiddre.  inf rumiuteUtezare  neben  infrumusetsdre,  mviezdre  neben 
mvijdre:  *inviviare.  lukrezdre  neben  lukrd,  strimbezdre  neben 
stHmbd,    usurezdre  neben   usord  usw.    Vergl.  Strajan  200.  220. 

Dass  die  Verba  der  dritten  Classe  auf  den  griechischen 
Formen  auf  i^w  beruhen,  ist  nicht  unmöglich  trotz  des  e  für  i:  dz 
für  griech.  C  findet  sich  auch  sonst :  dzdtw^  s^H^a.  Die  Sache  wird 
jedoch  problematisch  durch  das  dz  der  ersten  und  zweiten  Classe, 
in  denen  dz  dem  sk  in  Verben  wie  robhk  parallel  geht,  woraus 
man  zu  schliessen  geneigt  wird,  dz  sei  dem  rumun.  eben  so 
wenig  als  sk  von  aussen  zugekommen.  Das  dz  der  ersten  und 
zweiten  Classe  beruht  höchst  wahrscheinlich  auf  dem  spätlatei- 
nischen izare,  d.  i.  ulzare,  das  allerdings  auf  griech.  i^w  zurück- 
geht Diez  2.  375.  Die  Sache  mag  sich  demnach  so  verhalten : 
botiz  ist  nicht  unmittelbar  griech.  ßaxcilia),  d.  i.  vaptizöj  sondern, 
wie  b  zeigt,  lat.  baptizo,  nach  cip.  1.  78.  bauteza:  i  ist  kurz, 
daher  urrum.  g;  drum,  botez,  botedz§;  mrum.  p§tedzu,  p§teddz§, 
dz  büsst  drum,  wie  in  lat.  Worten  sein  d  ein.  Die  Verba  der 
dritten  Classe  bedürfen  keiner  weiteren  Erklärung,  ebenso  wenig 
das  alb.  *kud§z.  Was  aber  die  Verba  der  ersten  und  zweiten 
Classe  anlangt,  so  macht  sich  bei  ihnen  die  Analogie  der  Verba 
auf  esk  dadurch  geltend,  dass  die  auf  der  Stammsilbe  betonten 
Formen    eine  Erweiterung   erfahren,   und    die   Verschiedenheit 
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beider  Classen  besteht  darin,  dass  sich  neben  lukrez,  lukredzu 
die  ältere  Form  IvJcru  erhält,  während  neben  s^rbSz  kein  s^rb 
vorkömmt. 

IV. 

Einige  Adjeetive  mit  dem  thematischen  Auslaut  d  bilden 
Substantiva  auf  june  und  verwandeln  dj  in  dl,  wie  tioiie  in 
t$une  übergeht :  in  beiden  Fällen  ist  j  in  ^  tibergegangen.  Dass 
r§pe&üne  von  r^pezi  stamme,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich ;  ebenso 
wenig  kann  ich  putreHne  von  putredinem  ableiten,  d^  kann 
sein  d  einbtissen:  vergl.  klruss.  kad2ene  neben  kaiene.  -dione 
verdankt  sein  Dasein  der  Analogie  von  -tione,  -tionem. 

Drum.  putredMne  Fäulniss.  r§pedBüne  Schnelligkeit,   ume- 

ditune  Feuchtigkeit  cip.  1.  114.  r^edijüne  polyz.  putreBüne.  8§rbe- 

i^une  Blässe  und,  überraschend,  Säure,  ye^^efwwe  Welken  Clemens  17. 

r§pehine.  Man  füge  hinzu  boteMne  Taufe  von  botez,  älter  bofMz. 

gr§m§iör§  von  gr^mdd§,  r§pedzör  gink.  neben  r§tunzior  rundlich 

quint.  20.    trmH  plur.  Haemorrhoiden   und    tmnhos   adj.    neben 

trxnd  Schwiele  und   trtndös  adj.    können    weder   von   einander, 

noch   vom   aslov.  tradx   getrennt    werden,    mizlok  Mitte  beruht 

auf  miezlok,   miMzlok,    zumetdte  Hälfte  ist  wohl  nicht  auf  dimi- 

dietas   zurückzuführen,    sondern   eher   auf  alb.  gjum^s.    Vergl. 

mrum.  Tl^oufjLeTaTe. 

V. 

dzl  wird  zl 

4z  Ti  hoedi  dan.  aus  edz  ü. 

VI. 

Jünger  als  dzi  aus  di  ist  der  Laut  d  vor  i  und  e.  d  ent- 
steht aus  dj :  i*iedik§  sublevat.  dinfe  dens  ban.  27.  urdiM  urticae  45. 
de,  fiüe  nach  magy.  Schreibung  gye,  tyinye  cip.  1.  64.  Vergl. 
zig.  merindfe,  klruss.  merendja;  stad'i  Mütze:  cxtaBi  Über  die 
Wanderungen  usw.  ix.  29. 

Aus  digitus,  degetus  wird  dedd^et  Ofner  Wörterbuch ;  dedzef 
polyz.,  d^iiti  le  mardi.  100,  durch  Assimilation  d^eädiet  cip. 
1.  167.  und  mrum.  dzidziti  lle  dan.  für  dzidzvte  le  und  irum. 
zdzet  (zdiet). 

Aus  dj  entwickelt  sich  das  weiche  rf,  das  ich  durch  d 
bezeichne.  Dieser  Laut  findet  sich  in  y  kiöcou  n  dosu,  izpi  xiöcou 
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'pri  dösu  deorsum  dan.  13.  42.  26;  di  gjosu,  in  gjosu  bo.  120. 
213;  gjiosu  ath.  4.  60.  67;  «i  ghiosu  conv.  358;  gjiosu  ath.  61. 
67.  ist.  7;  ghiosu  ev.  126.  neben  jos  16,  d.  i.  dosu:  d  ist  der 
inagy.  gy  bo.  3.,  d.  i.  d,  dösu  beruht  auf  lat.  deorsum,  diosum, 
nicht  auf  dem  daraus  entspringenden  jusum,  das  dem  it.  giuso 
und  dem  drum,  dltos  gink. ;  dltosu  cär^.  375;  Itos  zu  Grunde 
liegt:  nach  cip.  1.  71.  114.  entsteht  dio8,  &08  aus  zo8.  Vergl. 
sicil.  Wentrup  18. 

Griech.  Sta  wird  da:  3Yio|i£a^ay.ou  dov^sesku  lego  kav.  192. 
aus  d§v-,  dav-;  ghiuvÖM  mostre  9;  ghtuväsiau  31 :  ngriech.  5taßaaa, 
Siaßa^u). 

Auch  in  den  slavischen  Sprachen  besteht  neben  dzi  ein 
allerdings  nicht  jüngeres  di  aus  di:  poln.  kadzi6  (kadii6).  öech. 
kaditi  (kaditi)  Vergleichende  Grammatik  1.  505.  540. 

deal  lautet  fast  wie  djal  gink.,  nach  meiner  Schreibung 
dal.  ;^AHiJ^a  hamus  wird  ündita^,  wofür  auch  üngiU§  geschrieben 
wird,  genauer  ündit8§.  gink.  bietet  odjdl  und  ogjdl,  d.  i.  oddl: 
slav.  od^jalo;  oghSal,  oghealäj  d.  i.  odeal  usw.,  flir  odeal,  od4al§ 
couverture  Cihac.  OTr'kA  Limba  219. 

Schwierig  ist  die  Erklärung  von  utHg  neben  utMd  occido. 
In  Formen  wie  utHde  fUr  uUide  ist  kaum  die  Vermittlung  zu 
suchen.  uUigd^  sicarius.  tung,  tund  tondeo.  purf§4g,  purUed  pro- 
cedo  gink.  328.  Neben  poUdÜ8§  besteht  polegnits§  und  poUvifsf 
verglas:  serb.  poledica  Cihac  2.  274.  Roman.  Studien  iv.  171. 
470.  mucigaiü,  durch  ,mucidum  lignum'  erklärt  von  N.  Ch. 
Quintescu,  und  putiigaiü  putridum  lignum  21.  enthalten  ein 
g  statt  des  d.  sirgui  sich  befleissen  hängt  mit  aslov.  usrBdije 
zusammen.  Neben  stidi  besteht  stivl  und,  was  freilich  damit  nicht 
verwandt  ist,  sfii,  sii  erubescere:  aslov.  stydßti  s^. 

Man  füge  hinzu  dakoslov.  gyaul  (daul),  serb.  djavo,  Stölßs- 
Xo<;.  lige,  ligie  (lide):  aslov.  Ijudije  Die  Sprache  der  Bulgaren 
in  Siebenbürgen   123.  126.  Vergl.  Schuchardt  1.  158. 

VII. 
1.  d  wird  r. 

arm§sdr  Hengst,  klruss.  harmasar :  mlat.  armessarius 
Schuchardt  1.  141:  vergl.  arfuerunt  Inscr.  arveniet.  arscen- 
dentes  plac.  sicil.  renti  dentem  Wentrup  13.  arsdre  für  aräsare 
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ev.  20.  ist  ein  Druckfehler  für  arfts-,  ^räsäri  71.  avaßa(veiv, 
e^avaxsXXetv :  drum,  r^säj,  r§8§re8k:  es  ist  ,re8alio^  Vergl.  Arehivio 
2.  18.  Über  /  aus  d  E.  Böhmer,  Jahrb.  für  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  193. 

2.  d  wird  t. 

frdd^et,  fradzetsel  fragilis  neben  frddied  princ.  390:  vergl. 
it.  fracido;  neap.  müceto  mueidus  Wentrup  15.  mrum.  Idngetu 
ist.  27:  *langidus  neben  drum.  Ithd^ed,  lintäed.  Vergl.  südit. 
ummetto.  Umgekehrt  mrum.  händigt  ev.  219. 

dv  kann  i?,  zv  werden:  dvömik,  vömik,  zvörnik  Art  Beamter: 
dvorbniki». 

m.   Die  p-Reihe:  p,  b,  v,  /,  m. 

a)  P. 

Übersicht.  I.  Perhält  sich.  Man  beachte  kof^y  it.  coppa 
Schuchardt  2.  181.  II.  Vor  i  geht  p  mrum.  und  in  einigen 
Gegenden  des  drum.  Sprachgebietes  scheinbar  in  ^'über:  mrum. 
tdle,  das  kidle  geschrieben  wird,  drum,  pedle,  aus  *piedle,  ptiedle, 
pfedle,  pfdle,  woraus,  durch  Abwerfung  des  p,  (die :  lat.  p^Uem. 
in.  Von  den  mit  p  anlautenden  Consonantengruppen  sind  nur 
2>s  und  pt  in  Erwägung  zu  ziehen.    IV.  Sporadischer  Wandel. 

I. 

Lat.  p  erhält  sich  vor  den  Consonanten  und  vor  allen 
Vocalen  mit  Ausnahme  des  i,  eine  Ausnahme,  die  nur  im 
mrum.  für  das  ganze  Sprachgebiet  gilt:  p^mmt  terra:  pavi- 
mentum.  rrp^  ripa.  pelit8§  Häutchen,  ein  Wort,  das  in  älteren 
Denkmählem  dem  aslov.  pKtb  gegenübersteht  usw. 

11. 

pi  wird  durch  fi  ersetzt.  Um  diese  Erscheinung  zu  begreifen, 

ist  zu  beachten,  dass  sich  in  pi.  zwischen  p  und  i  ein  parasitisches 

j  einschiebt,  doher  pjiiiu  suis  pinu;  dass  ferners  zwischen />  und^' 

ein  gleichfalls  parasitisches  t  eintritt,  das  mit  ji'  zu  f  wird,  daher 

pfinu ;  dass  endlich  p  durch  f  verdrängt  wird,  daher  tinu.    Für 
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die  Form  pjinu  zeugen  pjild^,  popjihnk  für  püd^,  popilnik 
Clemens  12;  für  ptinu  Slavici,  der  153.  mittheilt,  dass  in  der 
westlichen  Mundart  pfi  (ptji)  fiir  pi  gesprochen  wird :  pit§  hört 
man  nach  der  Aussage  eines  vollkommen  glaubwürdigen  Bericht- 
erstatters in  der  Bukowina  in  einigen  Gegenden  wiepfit§  sprechen; 
finu  endlich  ist  die  regelmässige  Aussprache  im  mrum.  und 
findet  sich  auch  im  drum.:  sfin  spina;  fiü  pinus  in  der  Bukowina. 
Es  gelten  demnach  alle  Formen,  die  für  lat.  pinus  angenommen 
sind,  allerdings  in  verschiedenen  Gegenden,  in  lebendiger  Rede. 
Verdrängung  des  ursprünglichen  Consonanten  durch  einen  pa- 
rasitischen ist  eine  gar  nicht  seltene  Erscheinung:  vespa,  fz. 
guepe  usw.  Der  Laut,  der  hier  durch  f  dargestellt  wird,  ist 
das  serb.  c  (h),  magy.  ty,  dem  wir  auch  im  ngriech.  6erÖ8 
xatp6c;  grefcika;  6irijo8  xupio<;;  di6eos  8ixato?  usw.  begegnen  pul. 
3.  7.  9.  13.  Dakoslov.  wird  c  durch  tk  bezeichnet:  tkin,  tkip, 
magy.  kiu,  k^p,  rumun.  kin,  kip.  Die  Sprache  der  Bulgaren  in 
Siebenbürgen  137:  kin,  kjin,  ktjin,  tkin.  Der  Laut  f  wird 
meist  als  weiches  k*  aufgefasst,  das  meines  Erachtens  nicht 
existiert:  es  wäre  daher  unrichtig,  wenn  man  zwischen  piätr§ 
aus  piedtr§  und  ftdtr§  ein  kidtr§y  Jcutr§  annähme.  Wo  im  nach- 
folgenden ke,  (e  steht,  ist  i  ausgefallen :  keptu  steht  für  kieptu, 
d.  i.  tieptu,  pectus.  px^^k^  malum  persicum  beruht  2Mi pjehk§.  Ein 
merkwürdiges  Beispiel  der  Einschaltung  eines  t  zwischen  p  und  j 
liefert  das  dslov.  skamfe  (sskamtye)  Theuerung  aus  skapje: 
aslov.'^CK^HHie:  skamptje:  bulg.  CK;^nia  mil.  36,  skapia  Daniel  8. 
Ebenso  ist  zu  erklären  ßleptien-tem  den  Blinden  aus  ßlepjen-tem: 
aslov.  *  slepem'B-temT»,  nach  der  pronominalen  Declination. 

Mrum.  aprochiat  genähert  mostre  27;  im  fe  apröche  ist. 
52;  aprochi^  40 'j  aj/roktu  ev.  Einl. :  spätlat.  propiare,  adpropiare: 
drum,  apröpiu.  appixtcj  at'dfu  rapio  kav.  185;  arächire,  rä- 
ckire  ath.  68;  ainkii  bo.  225;  aräclihce  ist.  18;  aräpi,  räpi  für 
'ki,  -fi  ev. :  drum.  r^pi.  |y.6xiXoü  kofilu  spurius  kav.  212.  neben 
kapäa  202 :  alb.  kopil',  kopile ;  ngriech.  xcxeXo?,  xo^eXa  Duc. : 
drum,  kopil  Cihac  2.  651.  Diefenbach  1.  245.  se  aliki  exoXXt^ÖY) 
bo.  15;  alikitu  bo.  165;  alikird  217  j  daher  aXr|Xxe(7Tr|  aliUHi 
congludnas  dan.  18.  26;  TcaXtxiaoxa  dezlifdsk§  resolvant  dan.  18; 
alichescä  mostre  21;  alipi  (für  -ti)  ev.  65.  127.  139:  drum,  lipi, 
lipük.  xtaTTTivE  fidptine  pecten  kav.  205;  xetttivs  (eptine  dan.  32: 
drum,  pi^ptinej   keptine.    m  y.tTmv£|xo'j  pectamus  dan.  32  für  xiet:-; 
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keaptind  pectere  bo.  104:  drum,  peptend,  /.d:itoi»  teptu  kav.  227; 
xe-icTOü  Xoj  {^ptu  lu  pectus  dan.  17;  kepta  bo.  4.  227;  cheptu 
neben  peptu  ath.  12;  chieptu  mostre  21.  30:  drum,  pept:  das 
klruss.  kiptaf  setzt  kiept  (fiept)  voraus.  p.£  vxtavxtxou  me  nfid- 
diku  impingo  kav.  224;  infidditsfi)  impedis  dan.;  indiedicämü 
e|X7ro5(Jio|x6v  frä^. ;  chMici  impedimenta  ist.  57 ;  s*  indiedecä  impe- 
ditur  10.  neben  dem  falschen  pedici  58 ;  impied-  für  -chled-  ev. 
40:  drum.  tmpeddek§,  alb.  p^ng§  pedica.  /.EaXe,  xiaXe  fidle  co- 
rium,  pellis  kav.  191.  218.  230;  kelea  bo.  214;  kele  216;  ekele 
(pele)  ath.  11:  drum,  pedle.  kerdu  (ferdu)  axoXXujjiat  kop.  17; 
kerdüt  a-TcoXwXtl)^  32;  keardeniu  bo.  217;  keardd  223;  ch4rde  ath. 
5;  cherdere  65;  chiirdere  mostre  43;  chiardä  frä^.  114;  cMrdd, 
che[r]deri  (jiepT^asti; :  daselbst  falsch  perdu  ^avouv;  perdurä  syacav 
106;  pierdu  usw.  für  einer-,  fer-  ev.  12.  27.  32.  Die  Themen  per- 
dere  imd  perire  scheinen  vei'wechselt  zu  werden:  drum.  ^;er<i 
für  pierd.  /.icevTsOu  fisedzu  contero  kav.  227 ;  ce  xtaeiJ^rj  «e  fisedzi 
contere  dan.  42 ;  eliissat  mostre  23.  45 :  drum,  pi^id,  gisez,  lat. 
*pin8are  von  *pinsum,  pinso.  (as  xtactou  mefisiu  kav.  200:  drum. 
pa^,  Gxipxivoü  skdrfinu  scalpo  kav.  214:  drum,  skarpind  scalpere. 
ox(xoü  sfiku  spica  kav.  226;  ax{xo'jprj  sfikuri  dan.  39:  drum.  s/;tÄ:: 
vergl.  cum  spico  Venantius  Fort,  cx-vou  ^{nw  spina  kav.  182; 
cxivvY)  «fi'm  Spinae  dan.  24;  sehini  neben  dem  falschen  spini 
ist.  18 :  drum,  »pin,  cxivapaiou  8fin§rdtu  spina  dorsi  kav.  222 ; 
sehinirat  mostre  16.  32;  sehinerat  19:  drum,  spinare  spinalis. 
axoux'cu  sküfu  spuo  kav.  235;  acuelie  spuckte  ist.  31;  ascukiu  ev. 
Einl. :  drum,  seüpiuy  akupire  neben  skuip.  Vergl.  sp.  escupir 
Diez,  Wörterb.  132,  der  mit  Unrecht  an  alb.  sküpir^  Kehricht, 
Auswurf  erinnert,  welches  wohl  mit  ngriech.  (r/.oüxiC(i)  kehren  in 
Verbindung  steht,  mskirä,  »uskirarea  bo.  217;  susehiratä  frät. : 
drum.  su»pind.  me  tuehii  für  me  topii  frät.  120;  se  toehiascä 
GüYXwv£'j£cOa'.  frät.:  drum,  topi  slav.  xipcj  f4ru  perdo  kav.  235, 
richtig  pereo ;  xupouacyj  firuH  periisti  dan.  52.  flii'  xiepouacr^ ;  kirut 
axoX(i)X(lj^  kop.  24;  eheru  ath.  5.  47;  eherü  conv.  383;  chearä,  eheH- 
rea  interitus  frät.;  pierirä  ev.  75.  für  ehi&r-,  fer-:  drum,  peri,  nicht 
pieri,  xiaxpa  fidtr^  petra  kav.  218 ;  keatraachternarea  Steinpflaster 
bo.  210;  ketri  206;  ketrieele  215;  eh4trä,  ehiatra,  cheatra,  chstri 
ist.  10.  35:  vergl.  x^x^r^pi  fStsiri  petrae  dan.  3:  die  Einschaltung 
des  i  ist  Folge  des  Verstummens  des  Auslautes  i:  drum.  piatr§ 
aus  piedtr§.   /.(xou  fiku   stillo   kav.  226 ;   xtxapv;    fikdri  dan.    29 ; 
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daher  xtxouru  Xe  fikuti-le  stillae  29;  cfdcuta  für  ^risinä  Vordach 
mostre  9.  15;  chicuia  ist.  12;  chicäturä  neben  dem  falschen 
picäturä  gutta  frä^. :  hieher  gehört  wohl  auch  chipitä  für  virfulü 
27.46.  alb.  kikgli^  cacumen  kav.  203:  drum,  pik;  alb.  piköj; 
griech.-alb.  pikkeloin.  xivou  finu  pinus  kav.  218;  xYjvvt  (ini  dan.  1; 
chinu  ath.  12:  drum. />m.  Tl^ix^opou  tsiUöru  pes  kav.  220;  Tl^'.xl^ofltpe 
tstUodre  dan.  49 ;  T^ix^cop  Xs  t^itSoar  le  ibid. ;  öiööare  kop.  22 ; 
csicsor  lu  bo.  218,  aticsoari  le  164.  217;  cicioru  ath.  13. 
mostre  8;  cicior  Z«  ist.  10.  Uitsodre  aus  fitSodre  durch  An- 
gleichung  neben  chidoare  le  frä^. :  d.  i.  fit$oare  le;  piciöre  ev. 
77.  156.  192.  für  chic-:  drum.  piUör.  Das  Wort  pflegt  man 
mit  petiolus,  it.  picciuolo,  Stiel  am  Obste,  zusammenzustellen 
Schuchardt  2.  203:  ich  erlaube  mir  die  Ableitung  von  pes  in 
Vorschlag  zu  bringen:  ped,  das  pied  wird,  mit  dem  Demi- 
nutivsuffix ^or:  pied-^ör  Füsschen:  vergl.  fetSör  aus  f§t  imd 
Äfor;  foetiolus  ergäbe  schwerlich  -tsor;  i  für  ie  findet  sich  in 
unbetonter  Silbe  auch  sonst :  Idptinhfiu  pectimus  für  Tdep-,  petio- 
lus würde  wohl  kein  pi-,  fi-  ergeben;  U  aus  ti  ist  mindestens 
zweifelhaft.  Dunkel  ist  mir  appay.'iccou  kav.,  apoxtaaou  dan.,  wohl 
ar§fuu  labasco ;  ebenso  xtzepoü,  vielleicht  (ipeni,  extremis  digitis 
carpo:  mit  mrum.  pipäi  ev.  25.  195,  drum.  pipPh  slav.  pipati, 
hängt  fipent  nicht  zusammen,  pingu  trudo  kav.  beruht  auf 
pengu:  impendze  kor.  117:  imping,  Vergl.  astingu  exstinguo  aus 
astengu  usw.  scorpiu,  despica  spalten,  spiritu  finde  ich  nur  in 
dem  pi  für  fi  schreibenden  ev.  102.  143.  262.  sapienfa  ev.  94. 
ist  unvolksthümlich. 

Dieselbe  Wandlung  des  pi  in  fi  tritt,  und  zwar  allgemein, 
im  plur.  nom.  und  in  Verbalformen  ein.  a)  yaadv.yL  XXy)  yasdf  Ti 
maceUarii  dan.  44.  aus  -p'  /V.  XXeorxY;  Usfi  lutum  dan.  44.  für 
I4sfi;  läscM  mostre  27.  28.  46:  griech.  Xac^.  Xouxtj  Mfi  lupi 
dan.  41;  luki.  bo.  13;  luchi  ath.  5;  Itich  li  conv.  357.  scunki 
(skunfi)  theuer  bo.  13.  beruht  auf  skumpi,  aslov.  skapt.  cTouxx-r; 
sfüfi  alvearia  dan.  15:  drum,  stup,  Vergl.  serb.  stup  ramus. 
Beute,  ein  hohler  Klotz,  in  dem  die  Waldbienen  bauen.  %ouxtj 
t4tufi  stuppae  dan.  24:  drum.  8ti4p§,  sharki  bo.  13.  von  shnipe 
serpens.  VWt  sharki  ist  sherki  zu  schreiben:  sercki  sdh,  17;  ^erki 
ev.-einl.  vtdki  vidpes  bo.  13;  vulchi  ath.  6.  Dagegen  a  mdpi 
Iji  vulpi  bo.  212,  wofür  vulpe  Iß  vulpi  richtig  ist.  apay.xy; 
aräfi  arabes  dan.  33:  serb.  arap.    b)  ariki  rapuit  bo.  212.  214. 
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aus  arekf.  ancchi  von  arujm  ath.  6.  vxpoxYj  ngrofl  sepelis  dan.  43: 
drum,  tngrapd,  creki  platzest,  iniki  zerreissest.  saki  gräbst,  scaki 
erlösest  bo.  14.  von  krepu,  rupu,  sapu,  skapu.  surchi  von  surpu 
ath.  6.  se  apruke  YJ^vtcs  kop.  25;  se  a^rroake  bo.  173.  217.  223. 
fn\^.  se  apruke  bo.  217.  In  arake  rapit  bo.  212;  arache  228. 
folgt  'ke  der  I.  sing.:  -ke  für  -pe:  *rapet.  Daneben  arape 
frät.   110. 

pi  erhält  sich,  wenn  i  ein  e  vertritt:  idpi  h  equae  dan. 
otaTTtpa  skdpir§  fulminat  dan.  39.  findet  seine  Erklärung  in 
cxaTTcpou  skdperu  kav.  185.  So  sind  auch  plur.  capite  bo.  13, 
k^pifinu  pulvinar  kav.  für  kepefpiu  und  axa-^riTa  skdpit^  oecidit 
dan.  23.  zu  deuten.  Ebenso  ardpiti  le  alae  dan.  pedpine  pepo 
kav.  pulpi  h  surae  dan.  17.  pmgu  trudo  kav. ;  '::ivT^r,  pinrf^i  ti'udis 
ibid.  beruhen  auf  peng-,  fntrekii  mitto  kav.  ist  lat.  per  tra 
icio ;  pitricut  mostre  9.  »pindurafi  hangend  frä^.  107 :    lat.  pend. 

pi  bleibt  in  den  wurzelhaften  Bestandtheilen  vieler  Fremd 
Worte:  kupia  grex  dun.;  cupia  ev.  kipiridzu  xuxapicjas;  kav.  pidi- 
pddiite  kr^OLilvjGOL  dan.  püünu  dan.  plp^.  pis8§  tzIcgol  pix  (daneben 
ft8§:  tru  chissä  icä  in  intunereku  in  infemo  aut  in  tenebris  ist.  21); 
jnsä  ev.  42.  für  chisä:  ngriech.  Tzicaa,  alb.  pisa  Pech,  Hölle  cam. 

1.  131.  Vergl.  alb.  s^r§  Theer,  Hölle,  eig.  Schwefel,  piste  kav. 
pit§  kav.  Daneben  xstxacs^jxou  fikasesku  intelligo  kav. ;  -/.txaffeaxoj 
tik^seskti  sentiunt  dan.  5;  x'-XÄCpo  fikazmo  cognitio  4:  griech. 
ax£ix,a'u(j),  ax£t/.aG|x6^.  zakon.  akikdzu,  afik-.  Vergl.  das  dunkle 
buJg.  säpicasal  bemerkte  Vinga. 

Nach  ev.-einl.  bleibt  pi  in  pifffä  (serb.),  piperü,  jntd. 

Zwischen  die  Labialen  und  j  wird  irum.  nach  nslov.  und 
kroat.  Kegel.  /  eingeschaltet,  welches  mit  j  das  erweichte  l  (!') 
ergibt:  pVerdu: plierdu  perdo  ma.  33;  pglierdut  denk.  plspt:plieptu 
pectns  ma.  33;  klyept  ga.  vterm:  lyerm  verme  ga.  fler:  flyer 
ferro  ga.  mTdre:  mlydre  mele  ga.  mteli  mlye  (mlyelu)  aguello  ga. 

fi  für  pi  findet  sich  auch  im  südit.,  woraus  es  in  die 
Sprache  der  it.  Albanier  übergegangen:  it.  pianto,  südit.  chiantn, 
alb.  kiantoj  Alb.  Forschungen  ii.  83:  die  Worte  sind  wohl 
fantu,  fantoj  zu  schreiben  neap.  sie.  Wentrup  11.  19.  Archivio 

2.  147.  sapiat  wird,  wie  mir  von  Herrn  Dr.  Th.  Gärtner  mit- 
getheilt  wird,  lad.  im  Oberengedein  durch  sdpt/a  (Samaden), 
im  Unterengedin  durch  sät/a  (Schieins)  reflectiert:  x  ^^^  ton- 
loses j.    Zwischen  it.  saccio  und  der  Urform  sapio  liegen  die 


Beiträge  zur  Lautlehre  der  mmnii.  Dialekte.  Consun.  II.  19 

Formen  saptjo,  satio  (vergl.  G.  I.  Ascoli,  Studj  critici  ii.  457. 
463),  zwischen  fz.  ache  und  apium  die  Form  apje,  aptje,  atäe, 
atse,  woraus  ase.  tsdptir  pettine  ga.  ist  auf  kjaptine  zurück- 
zufahren, das  auf  ptjaptine  beruht,  konghie  (kongie)  ist  slav.  ko- 
noplja  cannabis  und  stützt  sich  auf  kompja,  so  wie  mrum.  m^nvkti 
aus  manupli,  manupuli,  manipuli  entstanden  ist.  Für  kongie 
erwartet  man  konkje,  konfe,  wie  das  Wort  wahrscheinlich  lautet. 
Im  Zakonischen  finden  wir  akikäzu  axstxaJ^w.  ki^dSi  irr^viB lov.  kisu 
oxicco.  kinu  tivo).  kjdnu  Trtavcu  DefFner  in  Curtius'  Studien  4.  251. 
Archiv  1.  266.  290.  und  Zakon.  Grammatik  70.  Von  dem  im 
rumun.  gewonnenen  Standpunkte  aus  fasse  ich  das  ki  in  den 
genannten  Worten  als  fi  auf;  ebenso  in  kini  tijjlhJ.  kjur^  Tup6?. 
Zwischen  pi  und  ki  (t'i)  liegt  pt'i.  Was  den  Übergang  des  j  in 
^  in  satzo,  woraus  satso,  und  in  atie,  woraus  atse,  anlangt,  so 
sei  an  •;:oTo;,  zakon.  pjos,  pzos,  p§os,  an  xcotzicj,  zakon.  kopjü, 
kop^ü,  kopsü  erinnert  86.  Ich  habe  oben  die  Erscheinung  zu 
erklären  versucht:  andere  lassen  aus  lupi,  Itiki  und  aus  der 
Combination  beider  lupki  und  aus  diesem  IvJd  hervorgehen. 
Romania  1877.  445.  Zeitschrift  für  roman.  Philologie  1878.  190. 
Cär^i  218.  241.  it.  approcciare  und  fz.  approcher  beruhen  auf 
lat.  *appropiare :  die  Übergangsformen  sind  appropjare,  approp- 
tjare,  approptäare,  approtsare,  d.  i.  it.  approcciare,  pr.  aprop- 
char,  mrum.  ajyrukid  (-fd)  flir  drum,  apropid,  und  urfz.  approtSer, 
dessen  tä  sich  im  engl,  approach  (apprötä)  erhalten  hat:  das 
engl,  bietet  wie  das  deutsche  manche  Lauterscheinungen,  die 
den  Lauten  der  ältesten  französischen  Denkmähler  zu  Grunde 
liegen.  Urprüngliches  pti,  ptj  gibt  it.  tl:  *captiare,  it.  cacciare, 
d.  i.  katSare,  während  es  in  späterer  Zeit  fz.  in  ts,  ss  übergeht: 
chasser  aus  kjaptjar,  tjaptjar,  tsatser,  tsasser,  engl,  chase,  d.  i. 
tsase,  das  schon  s  für  ts  bietet,  it.  ts  aus  kti,  ktj  ist  gleichfalls 
jünger:  *directiare,  it.  drizzare,  d.  i.  dritsare,  fz.  dresser  aus 
dretser.  it.  docciare,  d.  i.  dotsare,  aus  lat.  *ductiare.  Wichtig 
ist  auch  das  Provenzalische :  *appropiare  ergibt  apropchar, 
d.  i.  aproptsar;  -cipiam  wird  durch  -cepcha,  d.  i.  ceptsa,  sapiam 
durch  sapcha,  d.  i.  saptsa,  reflectiert.  Daneben  it.  saccia,  d.  i. 
Hatsa  und  fz.  sache  fiir  satäe  aus  saptja,  sapt§a.  Den  Unter- 
schied bildet  j,  das  nach  Verschiedenheit  der  Sprachen  und 
Perioden  bald  in  4,  bald  in  z,  respective  in  s,  s  übergeht. 
Vergl.  KBoehmer  in  L.  Lemcke's  Jahrbuch,  x.  (1869)  173—187. 
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So  sehen  wir  im  äusseröteii  Westen,  so  wie  im  äussersten 
Osten  des    romanischen  Sprachgebietes   im    prov.,    fz.,    lad.,    it. 
und    im    rumun.    eine   Kegel    walten,    deren    Urspining   wir   im 
Volkslatein    zu   suchen    berechtigt  sind.     Die  Regel   lautet:    pj 
wird  ptj  und,  wie  weiter  unten  gezeigt  wird,  bj  wird  bdj.  ptja 
wird  prov.  ptsa  aus  ptza;    fz.  ptäa,  tSa,  sa  aus  ptza;  lad.  pt^a 
und   t'/a;    it.  ptäa,  tsa  aus  ptia;    rumun.  pfa,    ta.      Anderwärts 
wird    die    unbequeme    Gruppe   pja,   die    in    einigen    slavischen 
Sprachen    durch    plja  (pla)  ersetzt  wird,    durch  Metathese  ver- 
mieden:   sp.    sepa   aus    saipa,    sapia   (sapja),    pg.    saiba.      Das- 
selbe findet  im  rumun.  bei  b  in  djb§  habeat  in  kujb   nidus  aus 
-cubium  statt.     Assimilation  tritt  ein  im  it.  abbo  aus  abjo,   das 
in  abbio  erhalten  erscheint,  wofür  auch  aggio  (ad^o)  aus  abdjo. 
Dass  ich  aus  ptja  zunächst  ptza  oder  ptia  entstehen  lasse,  hat 
seinen  Grund  in  der  Ansicht,  dass  j  nicht  in  s  oder  &,  sondern 
in  z  oder  i.  übergeht :  wer  die  Meinung,  j  gehe  in  dz  oder  dz 
über,  für  nchtig  hält,  wird  im  vorliegenden  Falle  zu  denselben 
Resultaten  gelangen. 

Dass  diese  Einschaltung  für  die  Sprachwissenschaft  auch 
ausserhalb  des  hier  behandelten  Gebietes  von  Bedeutung  ist, 
habe  ich  in  meiner  Abhandlung  ,Rumuni8che  Untersuchungen. 
Istro-  und  macedo-rumunische  Sprachdenkmähler.  Zweite  Ab- 
theilung^  Seite  5.  87,  so  wie  im  Anzeiger.  1880.  Nr.  1.  dar- 
zuthun  versucht.  Es  sei  mir  gestattet  hier  Folgendes  zu  er- 
wähnen: drum.  j[>i«  (pß^)  lautet  mrum.  fis  aus  ptjts,  pfis:  beide 
Formen  beruhen  auf  lat.  *pinsare  von  *pinsum  aus  pinso;  eben 
so  stützt  sich  gi'iech.  •rrriG^a)  aus  ttticJü)  auf  die  Wurzel  pis :  die 
Mittelformen  zwischen  pis  und  tuticco)  sind  pjis,  ptjis.  j  wird 
vielleicht  einigem  Widerspruche  begegnen.  Zwischen  rumun. 
fis  und  griech.  Trn'cco)  ist,  abgesehen  von  der  Bildung  des  Stammes, 
nur  der  Unterschied,  dass  in  fis  das  anlautende  />  abfiel,  im 
griech.  erhalten  blieb,  ein  Unterschied,  der  in  jenen  Mundarten 
entfällt,  in  denen  pUt^  gesprochen  wird.  Es  darf  demnach  nicht 
von  scheinbarer  Einfügung  einer  Muta  gesprochen  werden 
Curtius,  Grundzüge  489.  ghj  und  kj  sind  im  gi'iech.  durch  Ein- 
schub  von  t-Lauten  getrennt  worden :  ghjam- :  xOoiv  neben  yjx\k7.i^ 
y^OL[h%Kzq.  ghjas:  yOs;,  v/^^iq:  aind.  hjas.  kjena:  ixtTvo^  G.  Meyer 
164.  222.  229.  244.  Fick  2.  79.  Curtius,  Grundzüge  197.  Ascoli, 
Studj  11.  423.  Bezzenberger,  Beiträge  iv.  316. 
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Drum.pl  bleibt  in  den  meisten  Theilen  des  Sprachgebietes 

unverändert:  pisd.   spin.     Daneben  besteht  in  vielen  Gegenden, 

besonders  im  Osten,  fl,  wofür  ki  gesehrieben  wird.    Man  sieht 

auch  hier,  dass  Erscheinungen,  die  im  mnim.  die  Regel  bilden, 

auch  im  drum,  vorkommen,  fi  (ki)  fiir  pi  tritt  auch  in  nichtlat. 

Worten  ein,  mitunter  auch  in  solchen,  die  mrum.  pi  bewahren. 

fieptine  pecten  buk.,  fiepten,  kiept  pcctus  buk.,  fept.  fiexlik^  impe- 

dimentum.   fi^le  pellis.  fier  pereo.  fiersik;  persic,  chersic  Columna 

1882.  229:  persicum.  fetr§  mold.   fidtr^  petra.   fierd,  ferd  perdo. 

fitior  pes  mold.  fikd  stillare  mold.,  fik  gutta.  fiu§  pila.  fiii  pinus, 

pin,   kömmt  in  der  Bukowina  vor,   wohl  auch  sonst:  'ckin^  piu, 

chedicutäy  piedicutä  lycopodium  clavatum.   cliipärm,  pipäriuf  ca- 

psicum  annuum  46.  230.    fiper   piper.    fir   neben  pir:   pir,  chir 

triticum  repens  Columna  1882.  230:    aslov.  pyro.    finm  grosser 

Nagel :7:£'.po'jv':vergl.  mrum. ~£pouvv£.  Urostei 'm^mQ-zia.  Twapinsare.  fi^, 

it.  pisciare.  fitdrjü  Brotbäcker  mard^. :  vergl.  mrum.  jnt^*.  fitdrk^, 

pitdrk§  agaricus   coccineus:    vergl.  serb.  peÖurka.    fimnits^,    fiv- 

nitsi^,  pimnit8§j  pivnits^  Keller:  aslov.  pivbnica.  pochivnic,  popiviiic 

asarum  europaeum  Columna  1882.  231.  skdrdn,  skdrpin  scalpo. 

skorfie  scorpio.  sfik,  spik  spica.  sfin,  spin  spina.   Man  füge  hinzu 

lupld  (Idpti)  für  lupi;  ruki  (rüfi)  für  rupi  usw.  bar.  157.  Liiuba 

283.  Strajan  9.  28.  69.  Cihac. 

Zig.  fi,  ti,  ki  aus  pi  ist  rumun.  Ursprungs.  Über  die  Mund- 
arten usw.  IX.  33.  fiperus  Pfeflferkorn  neben  kiper  Pfefferstrauch, 
keptare  Brustpelz  aus  rumun.  jnp-,  piept-. 

III. 

a)  ps  bleibt  unverändert:  arupse  ist.  43.  rupse  ev.  173.  ipse 
geht  durch  *impse,  *im8e  in  tmu  über,  tnsurd  verheirathen  wird 
so  gedeutet:  uxorare,  usorare,  isorare,  insorare.  Es  kann  jedoch 
die  Entwicklung  folgende  sein:  uxorare,  upsorare,  umpsorare, 
umsorare,  unsora,  dessen  im  gerade  so  gut  in  werden  kann  wi(^.  in. 
akris  scriptus  hat  vor  s  sein  p  eingebüsst.  h)  pt  erhält  sich  :  ,sedjUe 
Septem,  aruptu  ath.  6.  inijHura  ev.  68.  prefta  ath.  12.  aus  pre(s)- 
byterum :  daneben  preutu,  Ausnahmen  sind  akdts,  .wenn  es  auf 
captiarc,  fz.  chasser,  beruht.  x«?r/w  coctus  dan.  ist  "^yerptu^ 
^Xerhtu.  nünt§  ist  nupta  für  nuptiae:  Durchgangsformen:  *nämpta, 
mrum.  nümt§.  oftu  gemo  ist  nicht,  wie  Diez  2.  249  meint,  lat. 
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opto.  ftdiViiy pt  kömmt  nicht  vor:  demnach  ist  kaftd,  kautd  nicht 
lat.  captare.  Man  beachte  jedoch  ft,  ot  aus  ht  in  preftu, 
preöt;  femer  k(Spt§,  kdpk§,  knftq,  aus  dem  serb.  kop^a,  kovöa. 
hotezd  ist  baptizare,  bautizare.  Ausfall  des  p  tritt  ein  in  derei 
(^epcTb  MHJ.a  Ta  svsxcv  tou  eXscj;  cou)  neben  derept  (^epenTb) 
kor.  9.  11. 

TV. 

skumbu  7uoXuTi|xo?  frät.  beruht  auf  asiov.  skap'b:  in  kav.  ist 
demxi&ch '  skiimbu,  in  dan.  skumhete  zu  lesen.  In  skumbu  haben 
wir  den  «älteren  Reflex  des  a;.  Hinsichtlich  des  mb  vergleiche 
das  über  iid  flir  nt  gesagte. 

Problematisch  sind  folgende  Zusammenstellungen :  butodre 
Gestank  kav.  dan.:  lat.  putere:  drum,  putsi;  se  impute  pLwpavOrj 
ev.  33.  112;  impufitä  l59.  (kodv^)  in  kovdte  Mulde  ist  wohl 
it.  cova,  nicht  ngriech.  xojTca  Backtrog:  mrum.  kiup^  kav.,  alb. 
kup§  Cihac  1.  69.  dbore,  dbur  Dampf  wird  mit  lat.  vapor 
zusammengestellt:  es  ist  wahrscheinlich  alb.  avul. 


b)  B. 

•  • 

Übersicht.  T.  b.  erhält  sich.  Man  merke  körf§  corbis. 
n.  Vor.  i  geht  b  mrum.  und  in  einigen  Theilen  des  drum.  Sprach- 
gebietes in  d  über:  mrum.  dme,  drum,  biiie.  HJ.  b  zwischen 
Vocalen  wird  r,  das  ausftlllt:  kal  caballus.  IV.  br  wird  vt%  iir: 
mrum./atTM,  drum. /aur,  faber  (fabrum).  V.  Sporadische  Wand- 
lungen des  b. 

I. 

Lat.  b  bleibt  rumun.  unverändert  vor  den  Consonanten 
und  vor  allen  Vocalen,  mit  Ausnahme  des  i,  vor  welchem  es 
mrum.  und  hie  und  da  drum,  in  d  übergeht:  briil  Gurt,  bdrbc 
Bart,  alb  weiss  aus  cdbü  usw. 

II. 

bi  wird  durch  di  ersetzt.  Der  Hergang  ist  folgender: 
zwischen  b  und  i  schiebt  sich  ein  parasitisches  j  ein,  wie  diess 
bei  pi  der  Fall  ist:  bjine  aus  bme  bene;  zwischen  b  und  j  er- 
zeugt sich  ein  gleichfalls  parasitisches  d,  das  mit  j  das  weiche 
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d  bildet:  hjine,  bdjine,  bdine;  b  vor  d  ßillt  ab:  (Jlne.  bine  ist 
drum,  die  gewöhnliche  Form,  neben  der  dine  vorkcimmt,  das 
mrum.  die  Regel  bildet,  d  ist  serb  \),  dj  (gj),  magy.  dy.  d 
findet  sich  auch  ngriech.  tur  g  vor  e,  i:  adios-  ayio;.  dordi 
Yecipvio;.  arxandelos  usw.  pul.  10.  12.  13.  Ob  irgendwo  bdine 
gesprochen  wird,  habe  ich  nicht  in  Erfahrung  bringen  können. 
Nach  Slavici  153.  ,wird  vor  e  und  i  das  b  zuweilen  als  dy, 
magy.  gy,  gesprochen.'  Diesem  Wandel  unterliegen  die  lat. 
Worte,  andere  nur  ausnahmsweise.  Cucurbita  ergibt  kukurbet^, 
dessen  e  für  i  älter  ist  als  dl  flir  bi 

Mrum.  albi  dldi.  bene:  dhie:  Y>^r//£  dan.  3.  5.  34.  45;  y,f;v£ 
44 ;  ghine  conv.  383.  mostre  9.  14.  42 ;  bine  für  dine  ev.  51 ; 
ghin^ia  Güte  ist.  21  ;  gjinemescu  ich  danke  bo.  153.  corvi, 
*corbi:  kordi:  corgji  bo.  9.  160.  ath.  5;  corghi  corvi  ev.  Einl. 
herbae,  *herbi:  jSrdi  h  epxt  XXs  dan.  1.  bo.  213-,  lerghi  mostre 
17.  43.  ferves,  *7erbi:  yß'di:  yi^rr^  dan.  34.  für  x^pY^;;  bergji 
du  kochst  bo.  9.  *inti'ebi:  intredi:  intregji  du  fragst  bo.  9. 
orbi :  ardi:  opxxYj  Blinde  dan.  7;  orgji  bo.  9;  urgjlshalui 
blinde  Kuh  164;  daher  der  ON.  orghi  li,  griech.  Tu^XcafAi 
frät.  palumbes:  xxpoÜYy.t  aXt;  p^nindi  Ti  cohunbae  dan.  5;  po- 
rundi:  jmrungji  Tauben  bo.  9.  160;  porumbi  ft\r  -undi  ov.  39. 
sorbes:  sordi:  sorgji  bo.  9.  ghilire  (dilire)  fucare,  urspr.  weiss 
schminken;  ghilela  (diledl^)  Schminke:  serb.  bijeliti,  bjelilo. 
cimbistra,  so  im  Glossariu,  eine  Art  Zange:  mrum.  fsindistr^ 
tiganca  saltatoria.  Das  Wort  hängt  zusammen  mit  ngriech. 
T^^ifi-xw  pincer,  über  dessen  Ursprung  Defjner,  Zakon.  Gram- 
matik 73,  handelt. 

Derselbe  Laut  findet  sich  in  gjdu  die  Speise  bo.  3:  dein: 
alb.  YJiXXs,  geg.  xJs'XXe  und  in  gjone  Sohlen,  neugriech.  vx'.dvi: 
done  türk. 

Drum.  Aus  dem  drum.,  namentlich  aus  der  Sprache  der 
Moldauer,  werden  folgende  Formen  angefllhrt:  nlghie,  albie: 
alveus;  daher  alghin§,  albin^  Biene,  ghine,  bine  bene.  ghir,  hir 
Abgabe,  böghi  von  bob  granum  Cihac.  hulughty  porumbi  Tauben; 
huln^hi^ä,  porumbifa  Taube,  oghjalä,  objalä  niss.  onu(5a,  das 
wohl  auf  slav.  *objalo,  obujalo  zurückgeht  Bar.  157.  160. 
fringhie  Strang,  frimbie,  fringie  Franse:  lat.  fimbria.  droghits^, 
drobit8§  genista  tinctoria.  Man  beachte  noch  bilä,  ghilä  poutre 
Cihac:    bidg.    bilo.     bivol ,   ghihol   Cihac     givol',    givolitsa   buk. 
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bubalus.  odeal,  ogheal  Decke  Cihac.  bel^ug,  gheUug:  magy. 
bös^g.  ghizq.  ftir  hTz§  insecte,  taon  Cihac  2.  120.  tmhiu^  tnghiu, 
imbin,  inghin  zusammenftigen :  vergl.  -binare,  pobirtsesk,  poghir- 
Uesk,  pogirUesk  glaner.  zbits^^k,  zgitäesk  coagulare  princ.  99. 
gh  bezeichnet  den  Laut  d,  serb.  \)y  magy.  dy. 

Das  aus  e  entstandene  /  bringt  die  Veränderung  des  b 
nicht  hervor:  daher  piTTtacj  bidn  bibo  aus  blbao,  bedu.  btiä  *h\hm 
£7:107  bo.  151.  b  aus  v  erhält  sieh  stets:  biUn^  crepitus  ventris: 
lat.  visio. 

In  den  meisten  entlehnten  Worten  erhält  sich  bi:  nrum. 
pägubi  corabiä  navis.  drum,  jtibi  lieben,  kobi  vorbedeuten,  sl^bi 
nachlassen,  alles  slav.    bilbil'u  türk. 

Wenn  aus  it.  rabbia,  lat.  rabies,  südit.  ragga,  d.  i.  rada, 
wird,  so  erkläre  ich  die  Erscheinung  durch  folgende  Formen: 
rabia,  rabja,  rabdja,  rabda,  rada  Archivio  2.  121.  Ebenso  ist 
aggio,  d.  i.  ado,  aus  habeo  zu  deuten  Diez  2.  138.  fz.  rage, 
d.  i.  raze,  beruht  auf  rabia,  rabja,  rabdja,  radja,  radze.  Man 
vergleiche  ache  aus  apium.  Herrn  Dr.  Th.  Gärtner  verdanke 
ich  aus  dem  lad.  rabdya  (Samaden),  rabdya  (Schieins) :  rabiem. 
edya  (Samaden),  äya  (Schieins)  habeat:  edya  aus  ebdya.  Etymo- 
logisch dunkel  ist  bdyer  (Samaden)  neben  bler  (Schieins)  multum. 
griech.  vißjw  wird  nibdjo,  nidjo,  viJ^to.  Das  zakon.  bietet  tsiägizu, 
vielleicht  tsiAdizu,  für  ngriech.  tsimb()  usw. ;  kuiigi,  vielleicht 
kundi,  für  ngriech.  kumbi  Deffner,  Zakon.  Grammatik  73; 
kambzi  aus  *  kambi  1 13 ;  iBcccre  aßuaco;.  Sie  ßio?  94.  Im  Dialect 
von  Bova  entsteht  z'  aus  bj  Bova  111.  Man  beachte  zig.  sabdija, 
säbdie  für  rumun.  sdbie. 

ß5£oj  ist  vielleicht  auf  folgende  Weise  zu  erklären:  ßs?, 
bjes,  womit  das  von  Curtius,  Grundzüge  490,  erschlossene  bjas 
zu  vergleichen  ist,  bdjes,  bdes,  das  dem  ßSew  zu  Grunde  Hegt: 
vergl.  pis,  pjis,  ptjis,  ptis  in  xrtcaw  von  der  Wurzel  pis  Ascoli, 
Studj  II.  433.  Anzeiger  1882.  4.  Spätlat.  cambio  ergibt  rumun. 
kimb:  skimb  aus  sldmb  ex  cambio,  it.  cambio  (gelehrt):  daneben 
kambjo,  kambdjo,  kamdjo  und  daraus  it.  kandio:  cangio;  cam- 
biare:  kambjare,  kambdjare,  kamdjare,  kamdzare :  prov.  camjar, 
d.  i.  kamdzar.  lad.  excambiare:  stxambdyör,  I.  sing,  st/ampt/ 
(Samaden),  ätximbdyär,  I.  sing.  St^impt/  (Schieins):  •/  ist  ton- 
loses j.  fz.  cambio:  kjambjo,kjambdjo,kjamdjo,kjand4e,tsand2e, 
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ßanze:  change:  aus  t§andÄe  wird  engl,  change.  Vergl.  Jahrb. 
ftlr  roman.  iind  engl.  Literatur  x.  174.  Man  beachte,  dass  dj 
wie  im  slav.  in  di,  und  in  dz  übergeht:  klruss.  rodien,  slovak. 
rodzen  aus  rodjen. 

m. 

b  zwischen  Vocalen  wird  v,  das  ausfällt,  im  Auslaut  sich 
jedoch  als  u  oder  o  erhält:  mrum.  fdo  faba.  Man  merke  spätlat. 
sivilantes  bouch.  6.  air;  di  habes  dan.  23.  aus  häbi,  ävi.  aou  du 
habent  dan.  40.  ath.  40.  aus  du§.  [XTciaou  btdu  bibo  kav.  219; 
beau  bo.  151.  aus  bebdUf  b^bdu,  b§vdu,  b^du:  vergl.  dau  und  lat.  do. 
ziri  bei  bibis  dan.  42.  aus  bdbi,  bSvi:  becu  ev.  132.  bei  ath.  51.  nach 
heau.  zsjjicu  beinu  bibimus  dan.  10.  aus  bebemu,  bevemu,  beeniu, 
\i.rAä  bja  bibunt  dan.  21.  ist  eigentlich  die  ITT.  sing.:  bibit,  b^bet, 
bedvetf  bedti§:  vergl.  bo.  113.  beci  bibitis  bo.  152:  b^betis,  beäveti, 
beaeti,  beatsi  und  daraus  betsi,  weil  im  Auslaut  i  steht,  betii,  biui 
ath.  51.  bo.  151.  beuräy  biurä  ath.  51.  beimdu,  biimdu,  bea  bibere, 
hebere,  bevere,  bere,  beare.  tmbüä  ev.  108.  inebriat  ist  *im- 
blbitat.  tapa  idra  aus  idnia  hiems  dan.  5:  hib^ma,  iv^ma,  ieäma. 
kdlit  equuK  kav.:  cabalhis,  alb.  käl'.  xotoo  kötu  cubitus  kav.  182: 
k^betu,  kovetu  aus  cobitus:  vergl.  it.  gomito,  gombito,  cubito, 
sp.  codo,  alt  cobdo,  alb.  küt.  Ii4rte  liberet  raostre  22:  lib^rtet, 
liverte,  lieärte.  aXdpTa  zrdrt§  dan,  7:  *exlibertat.  AXtpTOTCtsovtg 
firt^taiüna  remissio  dan.  53.  seu  sßbum  kav.  184.  dan.  40. 
skriu  scribo  kav.  190.  stll^  veru  kav.  225:  subula,  suula, 
ngriech.  coOßXa.  xacjvv.oj  t§üriu  culex  kav.  206.  aus  t^^iu: 
*tabanius,  tabänus  Diez,  Wörterbuch  339.  TpiVjpYj  trijiri  tritu- 
ras  dan.  39:  tribulare:  trivuli,  trijuri,  trijiri.  lou  tu  ubi  dan.  52; 
'.oj  iü  kav.  220:  libi,  übe,  üu§  mit  abgefallenem  u§ :  es  ist  wohl 
ju  zu  sprechen;  ;  ist  ein  Vorschlag.  Man  vergleiche  E.  vii, 
wo  credebat  2.  bibit  3.  faba,  bibat,  laudabat  (kurd  dan.)  5. 
nobis,  vobis  (nöuä  ev.  5.  vöä  ev.)  6.  *moriebat  (tradzul)  8. 
und  ubi  11.  behandelt  sind. 

Irum.  iamä,  uvä^  uve,  iuväy  iuve  ubi. 

Drum,  biaü  bibo.  beut  bibitus  aus  beviit,  bibitus  ist  in 
mbe't  inebrio  enthalten,  habet  ergibt  äv§,  äu^,  woraus  aw,  a, 
daneben  dre  princ.  183.  idim^,  i'bpH'B  cip.  1.  27.  76:  hiberna. 
iert  dono:  liberto.  juo  ubi  anal.  5.  cärti  296.  io  anal.  25.  (itu-iu 
ev.  171:    i  in  itu   ist   veraUgemeinemd)  ubi,  *«6e,    *wi6f,  *wof. 
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kal  caballuß,  nach  dem  Ofner  Wörterbuch  auch  kaual  und 
phir.  kai  neben  hnud.  kot  cubitus.  l§iuldvp'  laudabilis  pumn.  30. 
ist  vielleicht  nicht  volksthümlieh.  mior  princ.  391;  ?ioi/r  Cihac, 
wohl  unrichtig  nuör,  nubihim,  it.  nuvolo:  vergl.  zig.  nu§ru. 
rofUine  Mehlthau  Clemens  24;  rudUne  Rost:  robigo  mit  Meta- 
thesis  des  Accentes.  seü,  8§il  sebum.  ski'iü  scribo.  sok  *sa- 
bueus,  sambiicus:  o  aus  au.  stdul,  stdur  stabulum.  »uj  elevo, 
reflexiv  ascendo:  subirc.  sül^  subula.  t^un:  tdbamis,  *tabänu8 
Diez,  Wörterb.  339.  tiner  tribulo  dresche,  debitörium  für  debi- 
t6rem  ergibt  detöriu  aus  devetöriu  Ofiier  Wörterb.:  daneben 
deatoriu  ^iTOp»  princ.  227.  392,  dator  polyz.,  beides  gegen 
die  Lautgesetze:  debitorju  polyz.  ist  junge  Entlehnung:  vergl. 
alb.  detores  debitor  und  detur§!  debitum:  *debitura.  Dass  lau- 
däbat  in  l§uddu^  übergeht  und  dass  aus  diesem  l§^idd  wird, 
ist  E.  6.  gesagt;  dabat  ergibt  ddu§,  da.  Eine  Differenz  zwischen 
lauddbat  und  lauddbant  etwa  in  der  Art,  dass  laudäbat  durch 
l^vdd,  läuddbant  durch  l^tddu  reflectiert  würde,  besteht  nicht, 
da  nach  dem  Auslautgesetz  aus  dem  einen  wie  aus  dem  anderen 
laudäba  hervorgeht;  dasselbe  gilt  von  laudäbam,  da  die  ältere 
Form  der  I.  Sing.  l§udd  (it.  lodäva)  lautet,  wofür  nun,  durch 
die  Identificierung  der  I.  Sing,  mit  der  I.  Plur.,  l§uddm  eintritt, 
welches  aus  laudabdmus  durch  l§ud§dm  entsteht,  wie  laudabdtis 
l^uddtsi  durch  l^ud^Atsi  ergibt,  laudäbas  wird  l^ddt,  da  is 
der  Exponent  der  IL  Sing.  ist.  Ebenso  ist  zu  erklären  krededvi, 
krededi,  kreded  usw.  credebam  usw.  murid  beruht,  abweichend 
vom  it.  usw.,  auf  *moriebat  usw.  Diez  2.  123. 

Eine  Abweichung  bildet  sabür^  neben  saür^  saburra. 
Dunkel  ist  glie  rasige  Scholle,  das  lat.  gleba  sein  soll:  man 
vergleiche  auch  das  wohl  unslavische  glyba  gl^be,  motte  de 
terre  ou  d'un  autre  corps  dur,  tas,  monceau.  z§vön,  zovön, 
das  man  mit  aaßßavov  zusammenstellt,  dbore,  dhure,  dhur  Dampf, 
das  man  mit  vapor  fiir  identisch  hält  trotz  des  alb.  dvul 
Diefenbach  \.  243.  z^hdl§  Gebiss,  magy.  zabola,  zabla,  ist  ein 
urspünglich  slav.  Wort,  culpahüü,  liherl,  posibüe  ev.  17.  33. 
62.   115.  sind  unvolksthümliche,  gelehrte  Worte. 

Die  Reflexe  der  Formen  von  habere  erheischen  eine 
besondere  Behandlung,  ai  habes  aus  avi  h  wird  v,  das  sich  in 
aved  habere,  avedm  habebam  usw.  wohl  desswegen  erhält,  dass 
es  avjdy  avjdm  usw.  lautet,    avem  habenius,  avet»t  habetis,  avüi 
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habiii,  avü^i  habuiHti  ath.  40,  avhid^  aviitä,  avutörixi  beruhen 
auf  älterem  aem,  aitsx  usw. :  das  v  jener  Formen  hebt  den 
Hiatus  auf.  aem,  aetsi  ergeben  auch  am,  atsi.  In  are  habet 
(app£  dan.  5.  are  ath.  40.  mostre  28.  bo.  56.)  spielt  r  die  gleiche 
hiatustilgende  Rolle,  wie  dumnedzeria  divinitas,  dumnedzereski 
divinus  bei  Piluzio  zeigen,  Formen,  die  offenbar  für  dumnedzeia, 
dumnedzeeaki  stehen.  Im  iinim.  linden  wir  ari,  ai  habes;  are, 
av,  a  habet ;  arem,  rem,  aventy  am  habemus ;  aretsi,  arez,  avetsi, 
atsi  habetis;  ar,  aru,  av,  au,  a  habent.  ras:  ras  avä  haberem, 
it.  avessi,  ein  Ausdruck,  in  welchem  habere  so  auxiliär  ist  wie 
in  am  avüt  habiü,  wie  in  aremo  afflat  invenimus.  Auch  in 
am  habere  hebt  v  den  Hiatus  auf.  Das  irum.  conjugiert 
nach  Gärtner,  Rumun.  Untersuchungen  i.  75:  praes.  ind.  [ajm; 
[dJH,  i;  [äjre,  a;  [djreriy  an;  [djrets,  als;  [djru,  a,  praes. 
conj.     [d]vu;    [ä]yi;    [d]ye ;    [^Jyen ,    [ajyets ,    [djvu.    condit. 

''F;  ^f*'  ^f;  ''P»  ^T^*;  ^T'  ^^11™-  öf.^  beruht  auf  habuissim, 
habu^ssira  durch  aS,s.  irum.  ras  dir  ra§  setzt  zunächst  aessi 
voraus.  Die  drum.  Formen  sind  zu  erklären  wie  die  ent- 
sprechenden mnim.  und  irum.  Aus  älterem  aetsi  gewinnt  die 
Sprache  avetsrl  neben  dem  auxiliären  atsi.  Andere  führen  are, 
ar  auf  haberet  zurück.  Lambrior  in  Romania  ix.  372;  x.  347. 
Vergl.  Ascoli,  Studj  i.  64.  65.  66.  Das  praes.  conj.  vom  habeo 
lautet  drum,  nach  Clemens  121:  (ajb),  (({jf^^)y  djb§;  avem,  avetMy 
djb§;  nach  Molnar  148:  aibu,  aibi,  aib§ ;  avevi,  avets,  aib§;  mrum. 
djbf  habent,  habcant.  dass  sich  in  habeam  b  zwischen  Vocalen 
erhalten  hat,  mag  darin  seinen  Grund  haben,  dass  die  Metathesis 
des  j  (habjam)  stattgefunden  hatte,  bevor  6  zu  schwinden  be- 
gann: man  vergleiche  mrum.  küjbv  nidus  kav.  dan.,  drum,  kujb, 
mit  cubium  in  concubium.  Dem  Typus  djb^  folgt  mrum.  x^H 
sit,  sint,  hat,  fiant  dan.  mostre  13.  19.  23.  43.  und  Hib§.  sciat 
dan.  shtibä  sciant  bo.  216.  222.  scibä  mostre  25.  scabä  ev.  15. 
53.  151.  197.  Vergl.  E.  Boehmer,  Jahrb.  für  roman.  und  engl. 
Literatur  x.  184.  mrum.  ydbinv.  tepida  dan.  ist  wohl  fremd. 

b  fäUt  auch  im  alb.  aus:  djäl  diabolus.  duaj  debeo.  käl' 
aus  k^väl',  plur.  kuaj  caballus.  p^räl^  g.,  prälQ  Fabel:  Trapa- 
ßcAYJ.  Daneben  livöre  Hülse;  jung  ist  liberuem  neben  lirüem. 
Vergl.  alb.  Forschungen  3.  83.  b  wird  v  in  mehreren  roman. 
Sprachen:  it.  govito  neben  dem  gelehrten  cübito,  neap.  guveto. 
btava.  neap.  ave  habet  usw. 


2o  Miklühich. 


IV. 


Mrum.  (fi^po'j  f du ru  faber  kav.  235;  favru  In  bar.  171. 
Diez,  Wörterbuch  152.  x^ßp*  xidvra  febriß  kav.  196;  heavra 
bo.  155.  kusuriti  li  consobrini  dan.  auB  -vrin-. 

Drum,  f nur.  fyurie.  f^urdr  februarius.  libnim  ergibt  *Zw«r, 
daraus  lior  neben  l4or:  livore  bur.  74.  ist  verdächtig.  Vergl.  alb. 
livore  scorza  Rossi.  levotök^  g.  Schale  von  Früchten,  leuruik^ 
(rounUk§  Cihac)  labrusca  aus  l§ur-.  mtunedrek  tenebrae  ist  *in- 
tenebricus  (verkürzt  in  mtünek  vb.  tntunekos  adj.  mrum.  se  in- 
tunekd  ist.  48.)  aus  int^n-,  lünekf  aliinek,  auch  reflexiv,  gink.  352, 
aus  ^lurek  ist  mit  lubricare  für  serpere  bei  Venantius  Fort, 
zusammenzustellen  supl.  xx,  11,  wobei  vorausgesetzt  wird,  dass 
6r  zu  vr,  dieses  zu  r  wird.  Aus  *oblitare,  das  dem  span.  olvi- 
dar  usw.  zu  Grunde  Hegt,  entsteht  zunilchst  wohl  *ovlita,  daraus 
*ulita,  ulta  kor.  111,  wohl  urtd,  und  daraus  ujfd :  z^üjt  ver- 
gesse hat  das  slav.  Praelix  za.  kreeri,  kreri  Gehirn  wird  mit 
cerebrum,  cerebellum  verglichen  Diez,  Wortschöpfung  25; 
Gaster,  Supl.  lx.  denkt  an  den  alb.  plur.  krera  von  krie  Kopf. 
Non  liquet. 

Alb.  fark^  fab])rica.  kus^^riü  consobrinus.  l^vroj  laboro. 
r^riisk  labrusca.  l'ir:  librum. 

Slav.  hn  kann  mn  werden:  prPpodonviik  neben  netrebnik 
kor.  28.  39. 

V. 

1.  h  in  (/;  imjur*^  nebula.  rmj,  it.  rogo,  rubus.  uditr  über: 
irum.  uk^j*  weibliche  Brust.  Vergl.  zakon.  siiva  Spiess:  subiüa 
Deffner,  Zakon.  (wrammatik  83.  Der  Vorgang  ist  vielleicht  fol- 
gender: nebula,  neula,  negula,  ne(jnr{\ 

2.  b  in  (f:  pohibf  neben  proftffv  pretexte:  pol.  pochyba  erreur. 
desdy^,  mnim.  diifsaca  ro.  t.  49,  ])ulg.  disagi  neben  bisagi,  beruht 
auf  ngriech.  Bsjaxxt. 

3.  b  in  m :  sumh^  für  drum,  t^'n'm  mostre  14.  41 :  fiir 
mbt  (»upt)  kömmt  auch  suh  vor  bo.  117.  und  suit  conv.  358: 
dieses  steht  für  sunt  aus  sumjtt,  sinnt,  premnidt^^  praebenda  polyz. 

4.  bt  wird//  und  daraus  o/:  pre.-'byter  ergibt  pr^ftu  kav. 
und  preöt  durch  Metathesis  des  Accentes  Schuchardt  2.  264. 
Diez,  Wörterbuch  272.  prefUe,  praifie  ev.  207.  254. 
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5.  bd  wird  mrum.  vdi  ardvdu  fero  dan.,  rävdarea  ev.  248: 
drum,  r^hdj  das  Cihac  auf  reobduro  zurückführt. 


c)  V. 

Übersicht.  I.  v  erhält  sich.  IL  Altes  vi  wird  mruin.,  hie 
und  da  auch  drum.,  durch  jiV  ersetzt:  ^inw  vinum.  III.  v  zwischen 
Vocalen  filUt  aus:  hoi  boves  dan.  IV.  Anlautendes  v  geht  in 
h  über:  heSik§  vesica.  V.  Auslautendes  v  wird  ü:  oü  ovum. 
VI.  Sporadische  Wandlungen  des  v. 

r. 

V  erhält  sich  vor  Consonanten  und  vor  Vocalen:  nur  vor 
i  geht  es  mrum.  regelmässig  und  drum,  in  einigen  Gegenden 
in  j  über :  vldg^  Reichthum.  vrdn§  Spund,  vdle  Abhang,  vedrde 
grün,  viilpe  Fuchs  usw.  Es  sei  jedoch  bemerkt,  dass  v  vor 
Consonanten  nur  in  Fremdworten  vorkömmt :  vre  in  vre  o  zedt^e 
ungefähr  zehn  hat  zwischen  v  und  r  den  Vocal  eingebüsst. 

n. 

vi  wird  ji.  Zwischen  v  und  i  tritt  ein  parasitisches  j  ein : 
vinu,  vjinu  vinum;  vjinu  verliert  sein  v:  jinu.  Diese  Erscheinung 
finden  wir  vor  lat.  i,  daher  auch  vor  ie  für  classisch-lat.  6: 
v^rmis,  vi^rme,  viedrme,  vidrmey  jSrtnu  wie  von  *v^rmus.  ji 
tritt  nicht  ein  vor  i  für  e;  vidzüi  vidi  dan.,  das  auf  ved,  v§d, 
lat.  vld,  beruht;  es  findet  sich  nur  bei  den  in  alter  Zeit  auf- 
genommenen Fremdworten:  -^Ujie  vis  kav.:  griech.  ßta.  Dagegen 
curvie;  curvi  ev.   17.  33.  52.  slav. 

Mrum.  victus:  jiptu  y^'tctou,  tt^^xtou,  '^bz'zo^  Xoü  frumentum 
dan.  3.  8.  39.  45;  vt-irrou  ev.-einl.  viginti:  jingiU  Y^TT^*^^?  y^^Y*'^? 
dan.  43.  51 ;  YiVr^*^^^  V.SiW,  193 ;  jinjici  bo.  42.  226.  ath.  23 ;  ghi- 
gldn\i  conv.  357  :  Metathesis  des  n.  vinea :  jifd  ^irrr^  vineae 
dan.  9;  ^('y^iz  jine  vinea  kav.  184;  jinje,  jinjea  bo.  217.  218; 
avkinä  (ajin§)  mostre  39:  drum.  vije.  vinum:  jinu  "{Tt^n^  dan. 
9.  10;  Yt'vou  kav.  204.  ev.-einl.;  jin  lu  bo.  150;  vhin  mostre  10; 
drum.  vin.  viferaijiperama..  11.  111:  zweifelhaft,  visum  Traum: 
jisu  -^jcoy  dan.  33;  "f-^ou  kav.  215;  vhim  mostre  31,  daher  injisamu 
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ich  tränmte  bo.  17r>:  iwrÄ/««/ montre  32,  fal.seh  n'ssii  ht.(^:  dmm.  rw. 
viti«:  jite  Weinstock  bo.  4;  arkita  (fißt^j  mostre  9.  39:  vita  fiir 
vitem,  wenn  -fe  richtig  ist:  drum.  vUs^  au*  vitea.  vitellus:  jits^hi 
YtTsi>,a»  kav.  211;  jiWJ,  jttsä  kop.  23.  27.  30:  jicelu,  ricelu 
ath.  14:  drum,  vilsel.  v'ivus :  jiu  bo.  38.  ath.  21:  ^(izj  ev.-einl., 
daher  '^yife  (njifej,  •^j««  hz^r^zt  kop.  24.  32.  und  jicu;a  (jicUsa)  vita 
bo.  217:  *vivitia,  drum,  viedtsf,  vidU^.  sclavi:  sJdaß:  sclavhi, 
selavhi  li  mostre  32.  47;  sdavhi  li  34;  sldavhi  ^sjXsTripsots:  frät.  79; 
öXAi*/'i  ev.-einl.  Junge  Entlehnung:  ngriech.  (mXißo;.  ßia:  jie  -ps 
vi»  kav.  187;  de  vhte  cito  mostre  15:  rhie  42:  cu  jie  bo.  155; 
vhia  mostre  27;  cu  de  avhia,  cu  davhia  22.  42,  daher  ajusi:  ak  vcj 
T£  OT^tojc^TTi  «e  wu  te  ajuseifti  ne  propera  dan.  45;  ajiusa  te  ßiisoj 
bo.  207;  vä  ajunci  ßiü^scOc  151:  arhiusifl  mostre  35:  avhiusit 
24.  42;  cu  avie  [wzk  a^oolff^  marc.  6.  25.  ev.  264;  äinviu  suOsw; 
ev.  73.  193.  196.  232;  amusi  cttsüBciv  113.  133.  224;  niai  anglüu 
früher  frä|.  v^rrai»:  jermu  Y£p|xcu  kav.  225;  jerrnu  bo.  4.  ath.  12. 
vhiSrme  mostre  6:  irum.  term  (lyerm  ga.)  setzt  vrerm  voraus: 
dieses  beruht  nacli  einer  slav.  Lautregel  auf  vjerm:  drum,  vedrme 
aus  viedrme.  v^spa:  vhiespe  mostre  6;  jespe,  mtspe  ath.  5;  viac^s 
ro.  t.  37.  Vjw.  schreibt  im  Texte  gegen  die  Aussprache  vm 
vivus.  vü  lar.  vis  viva.  vtuiä  161.  inviare.  sclavt  17. 

Zweifelhaft  ist  ^jZ^iioj  j izmu  vindemio  kav.;  vi.8viä  ev.  36.  92. 

vi  erhält  sich,  wo  es  auf  älterem,  nicht  nothwendig  klassisch- 
lateinischem ve  beruht:  avinu  capio  dan.;  avmat  mostre  39:  venor. 
vinnira  veneris  dies  dan.  vüirg§  virga  kav.:  verga.  tndrde  viridis 
kav. :  verde,  vinit  lu  caeruleus :  venetus.  vlnni  lle  venae  dan. 
vindu  vendo  dan.  vintu  ventus  dan.  nvirin§  affligit  dan. :  vene- 
num.  nviskutu  vestitus  dan.  viJzui  vidi  dan. :  re^i.  vitsii)  vicinus 
kav.  lautet  drum.  vetHn. 

venio  bietet  ji-  und  vi-:  ^f^jvot,  x^^na  veniat  dan.  15.  41. 
YKJvou  5.  Ytvou  kav.  194.  vinitst  53.  jin^daluj  £py6|j.£vo^  kop.  25. 
jinu  bo.  108.  203.  jini  venis  142.  157.  jine  veiiit  160,  doch 
auch  vine  153.  vinid  142.  156.  vhinü  mostre  12.  vhinä  11.  18. 
32.  vhine  8.  12.  43.  jino  veni  bo.  162.  mit  der  Interjection  o. 
Dagegen  im  Praeteritum  m-:  vinirea  bo.  152.  vine  kop.  17.  20. 
27.  30.  ^jXOsv.  vinne  mostre  11.  19.  28.  33.  vinetu  ^,X0£T£  frät. 
bo.  149.  vinnerä  mostre  26.  31.  Vergl.  43.  Nach  ath.  52.  praes. 
jinu,  vinu;  praet.  vinjiu,  vinii;  partic.  vinitä;  inf.  jinire,  vinire; 
impt.  jino,  vino.   vinju  venio  bo.  220.  und  anderes  widerspricht 
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der  historisch  nnerklärbaren  Regel.  «^  in  venio  neben  e  in  veni 
bringt  keine  Hilfe,  alb.  bietet  vjen  venia,  vini  venitis  usw. 

avhonia  für  j/ite  mostre  35.  avhoüia  47.  ist  wohl  griech. 
ovwvta:  vergl.  aYü)vtXo[Ji.a'  strenge  mich  an.  aghnia,  in  grabä 
conv.  387.  Dunkel  ist  vhxmeur  Je  (juneur  le)  für  brazde  le  mo- 
stre 17;  vhuneüy  plur.  vhuneurl,  für  brazd§  und  für  stratu  l  de 
cenu^e  ce-va  mal  inalt,  care  este  pe  vaträ  43:  es  lässt  ein  vtun- 
vermuthen. 

Irum.  ji  flir  vi  ist  dem  irum.  fremd; 

Drum,  ji  findet  sich  dialeetisch  im  drum.:  germe  (gierme, 
ierme,  merme^  verme,  varme)  vermis.  ger,  gier  (ver,  vier)  verres. 
gers  (vers,  giers)  versus,  gespe  (ve»pe,  vüzspe)  vespa.     Lambrior 

93.  jin  vinum.  jit8§  ramus.  jiu  vivus  Cihac.  ier  Eber,  jierme, 
jikov  ON.  flir  vikov  buk.  ghin.  gliiers  Strajan  28.  fiir  vin,  m^rs. 
am  isat  ich  habe  geträumt.  Zig.  jezunie  Höhle  ist  nimun. 
mzuifif.  vin  und  vit§  lauten  in  einigen  Gegenden  Jin,  dife  Cle- 
mens 11.  aus  jin,  jite;  in  anderen  hört  man  dierme  vermis. 
dhinu,  iinu;  anderwärts  ginu,  y(inu,  inu  cip.  1.  71.  74.  161: 
überall  ist  auf  ji  zurückzugehen.  Ji  wird  verschieden  bezeichnet 
und  kann  in  di,  dii,  £i,  xi  übergehen,  daher  zig.  ^its^l  für 
rumun.  vitsel. 

ji  aus  vi  findet  sich  in  andern  Sprachen  nicht  häufig: 
pol.  dialeetisch  zajichost  für  zawichost  aus  zawjichost.  osorb.  praji 
fiir  pravi  aus  pravji.  nsorb.  votpejezel  für  votpovjezel.  peje^^efi 
für  povjezes.  pejesmo  für  povjesmo.  sylojik  luscinia  für  syto- 
vjik  (.^asopis  181.  ^islo  63.  vermis  lautet  gi'edn.  iärm.  Überall 
Abfall  des  v  vor  j.  Man  vergleiche  zakon.  kandBi,  karädi  für 
ngriech.  kanavi  Hanf,  karävi  Schiff  Defilier,  Zakon.  Gammatik 

94.  und  176.  Beachtung  verdienen  die  ladinischen  Formen 
aus  dem  Engedein:  phevdya  und  djsevdya  für  ploviam  Regen 
und  joviam  Donnerstag  aus  plovjam,  jovjam,  d.  i.  j  geht  nach 
V  in  dj  über,  was  übrigens  auch  im  Anlaut  geschieht,  genues. 
l^^^u  leggiero  beniht  auf  levio  Archivio  2.  147.  vergl.   121. 

m. 

V  zwischen  Vocalen  fUllt  aus,  dasselbe  mag  ursprünglich 
oder  aus  b  hervorgegangen  sein.  Auslautendes  v  wird  i/,  o. 


32  Mi  kl  OS  ich. 

Mrum.  ayj  di  habe»  dan.  23.  aus  dm.  acu  du  habeiit 
dan.  40.  aus  du§:  habe,  ijlxiäou  biau  bibo  kav.  219:  a  wie 
in  dau,  stdu  für  lat.  do,  sto:  biau  beruht  auf*  b§du,  b^du,  xdy; 
6ä*  bibis  dan.  42.  aus  bevt.  7:i[Lo\j  beniu  bibimus  dan.  10.  aus 
bevemu.  jjiicta  bja  bibunt  dan.  21.  aus  bevet,  woraus  beü§  bedv§: 
die  rH.  sing,  und  plur.  fallen  zusammen,  [ltzoti  böi  boves  dan. 
37.  aus  bövi  kav.  187:  bau  beruht  wahi'scheinUch  auf  botmm: 
bövem  würde  bodv§  ergeben :  vergl.  nou,  ou  für  novum,  ovum. 
(^inä  (dztr}§)  Fee  mostre  26:  divina.  Bt^ivBi^iY;  dzindzii  gingivae 
ro.  t.  30.  31.  39.  x^oVa  d^öja  jovis  (dies)  dan.  6:  dzovi  a.  tapa 
jdra  hiems  dan.  5:  hibema  (r  aus  m).  Xacu  Idu  lavo  kav.  213. 
\iri  Idi  lavas  dan.  31.  Xaxe  Idte  lavatae  34.  la\t  lavatis.  se 
larem  ev.  170.  nelate.  lare  lavare  ev.  bo.  149.  aus  l§d-.  Xerj 
Ui  sumis  dan.  26.  44,  eig.  levas.  lierte  mostre  22^  d.  i. 
Tdrte:  livert-,  libert-.  liforu  ev.  42.  ist  wohl  levi-icmi  von  levis, 
woraus  drum.  u5or.  n§u  novus  kav.  vato  ndo  novem  dan.  51. 
aus  nodo§:  vergl.  rdo  fiir  rodo§  aus  rovem  für  rorem.  öi  Ue 
dan.  41.  öu  ovum  kav.  186.  oao)  odo  ova  dan.  4;  öo  (oao) 
ath.  17.  aus  odo§,  p§unu  pavo  kav.  paouppe  r§ure  fluvii  dan. 
11:  rivi.  osou  seu  sebum  dan.  40:  vergl.  bou.  cxptou  skrtu 
scribo  kav.  190.  co6Xa  8iil§  veru  kav.  225:  *süvida  aus  lat. 
sübiila;  port.  sovela,  ngriech.  coußXa.  Taouwcu  t§imu  eulex  kav. 
206.  tsitdte  urbs  kav.:  spätlat.  citatem,  alb.  tutet  aus  civitatem. 
jie  viva  bo.  38.  ji^  aveJ^Yjjcv  kop.  24;  invia  ist.  51;  invie(fä  55. 
viü  ev.  gredt8§  onus  kav.  186:  *grevitia.  nearcä  aus  neerca, 
noverca  frät.  69:  alb.  nerk§.  renoi  erneuern  bo.  204.  pTdnis^ 
receptaculum  palearum  dan.  44.  ist  aslov.  plevbnica.  vidua 
wird  urrumun.  durch  vSduv^  reflectiert  worden  sein,  woraus 
vedu>§  kav.,  vedu^,  vedue  und,  mit  jüngerem  v,  veduve  ev.  63,  wie 
in  av^tst,  avut  usw.  Ein  mrum.  fdv§  faba  vulgaris  gibt  es  nicht. 

Drum.  aMn§  avellana.  grea  aus  gredu^:  grdva  fiir  gra- 
vis, higrek  gravidare:  *ingre\dcare.  mgreojd  onerare  beruht 
auf  greoj :  *grevonius.  grents^  Beschwerde:  *grevitia.  kjdje, 
älter  kjaüe,  vielleicht  kjaü§:  clavis.  daü  do  imd  stau  sto  be- 
ruhen wohl  auf  davo,  stavo:  dajo,  stajo  würden  rumun.  daj, 
staj  ergeben:  dagegen  Jahrb.  iiir  roman.  und  engl.  Literatur 
X.  185.  lau  lavo.  *l§d,  la  lavare.  l^tari  SpüHcht:  *Iavatura. 
leHe  lixiva:  fz.  lessive,  it.  lisciva.  nujed  Ruthe:  novella.  odje 
ovem.    p^mint  Erde:   pavimentum.    plodje,   plur.  flöi:  *plovia, 
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pluvia.  plodOy  plodu§:  *plovet,  pluit.  8pdjm§  *expavimen 
Limba  15:  damit  verwandt  ist  apdriju  terreo:  *expavorio.  tSe- 
tdte  beruht  auf  spätlat.  citatem.  unkiu  avuneulus.  v§d§öi  Witwer 
gink.:  *viduomu8.  viü  vivus.  vidi  lebhaft:  *vivoniu8.  vi/d,  vij4z 
vivere:  *vivare;  tnvijd.  vijdt8§  Leben,  daher  vtjetsvi  leben: 
*vivitia.     hmk  juvencus:  vergl.  krunt  cruentus. 

Das  V  in  v§duv§  vidua.  v§duvit  volksl.  ist  jungem  Ursprungs, 
so  wie  das  v  in  m§düv§  meduUa,   woflir  auch  m§dHg§,   m§diix§' 

Dass  pdzz  Aufsicht,  Wacht  aus  pavez§  Schild  entstanden 
sei,  princ.  273,  ist  falsch:  es  stammt  vom  serb.  paziti  attendere. 
vizuin§  Höhle  fUr  jtzu{n§  ist  aslov.  jazvina,  *jazovina. 

Dass  in  aved  v  sich  erhält,  beruht,  wie  bei  B.  III.  gelehrt 
wird,  auf  der  Aussprache  avjd,  ddr§  verum,  vero,  sed  usw. 
entsteht  aus  dedr^,  devedr§  de  vera.  nor  ist  nu  vor,  nu  or  noiunt. 
Aus  dem  rumun.  stammt  zig.  z^ne  böse  weibliche  Genien. 
Vergl.  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  47. 

laudavi  geht  in  Ifuddi  über;  l§udd^l  entspricht  dem  lat. 
laudavisti,  laudasti;  l§ud§  verhält  sich  zu  laudavit  wie  m§i  filr 
mai  zu  magis:  man  möchte  demnach  l§udfi  erwarten,  wie  hie 
und  da  die  I.  Sing,  lautet:  andere  lassen  §  aus  au,  aut  ent- 
stehen. Ebenso  schwierig  ist  die  Deutung  des  mrum.  und  altdrum. 
l^iud^  für  laudavimus.  Das  Zusammenfallen  der  Form  flir 
amamus  mit  der  für  amavimus  lädt  ein  zu  vermuthen,  dass  es 
eine  lat.  Form  amamus  flir  amavimus  gegeben  habe,  wie  amasti 
neben  amavisti  besteht:  daflir  möchte  man  sicil.  purtdmu  flir 
portamus  und  flir  portavimus  anflihren  A.  11.  1.  3.  Im  mrum. 
und  altdrum.  l^ddtu  laudavistis  liegt  eine  Verschiebung  des 
Numerus  vor,  denn  tu  ist  lat.  tu:  l^add  kann  ich  allerdings 
nicht  erklären.  Im  sicil.  erscheint  in  der  11.  Plur.  die  11.  Sing, 
mit  vu  verbunden:  purtästivu;  daneben  purtdstu  Wentrup  32. 
Die  in.  Plur.  lautet  l^uddr§  flir  lat.  laudavere:  l^ddr§  liegt 
den  drum.  Formen  l§uddr^,  l^uddr§t8t  laudavimus,  laudavistis 
zu  Orunde.  l§uddsem  ist  laudavissem. 

levo,  levas  wird  reflectiert  durch  Tau,  Tai;  lomu  ist  l§4mu] 
lodtH'l^dM^  lodi'l§di,  lodH-l^dSi:  lat.  levasti.  lo-l§4,  lo§.  lom 
levavimus:  l^^.  Zod^ti  levavistis:  l§dtu,  löre  (lodrej-lfdre.  lodte: 
lat.  levatae  bo.  210.  Auch  hier  fallen  die  Formen  flir  levamus 
und  flir  levavimus  zusammen.  Vergl.  E.  VI.  Bulg.  feilt  v  in 
einigen  Gegei^den  aus:  gLbroi  carpini.  potleskoi  milad.  370.  377. 

Sitsvofsber.  d.  pUl.-hist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  3 


34  Miklosich. 

Einige  Formen,  die  v  einbüssen  können,  sind  unter  E.  VII. 
behandelt  worden:  greva  für  gravis  (griuä  ev.  134.  210).  2.  nevem 
für  nix  (neua  ev.  192).  3.  nova  (nöuä  ev.  146)  usw.  4.  novem. 
5.  bava  usw.  (mnaua:  mncde  plur.  ev.  116.  zig.  b^smaoa  Tüchel. 
tsalniäva,  rumun.  tscdmd).  6.  diva  dies:  mrum.  (/,iuä  ev. ;  di*um. 
ziu§  pumn.  69.  8.  uva  (mrum.  aua  ev.  210). 

Ausfall  des  v  zwischen  Vocalen  tritt  auch  im  alb.  ein: 
buahtsQ  t.,  bulits^  g.  djäl  diabolus.  Idj  lavo.  lierk,  lierk^  Stief- 
vater, -mutter. 

Spätlat.  ist  quexit  für  que  vexit  Schuchardt  2.  64.  neap. 
aisto?  fUr  ai  visto?  bulg.  poloim»  Vergl.  Grammatik  1.  384.  v 
erhält  sich  in  Lehnworten :  stedve,  stedgie,  stedgie  f.  nimex :  serb. 
stavalj :  das  rumun.  Wort  setzt  stavija  voraus,  zavez^  Vorhang. 
z§vedzd§  Stern :  aslov.  zvezda.  zdvod,  z^vod  Fleischerhund,  z^dv^ 
Verzug.  izb§vi  erlösen,  z^vör  Sperrholz  besteht  neben  zar  Schloss 
claustrum:  jenes  stammt  unmittelbar  aus  dem  slav.:  zavw*,  dieses 
mittelst  des  magy.  zdr,  buvcUiis^  dan.  3.  ldvits§  neben  Idits^  Bank. 
avmimu  dan.  14.  beruht  auf  voziti.  skldvu  kav.  kivernitn  exußsp^/Yjaa. 
Woher  stammt  tnkovejdt  krumm?  Clemens  55.  güü^  os  furni  kav. 
231.  rima  dan.  41;  guva  acü  lui  ev.  69.  126;  guvd  Öffnung  bo. 
157.  Loch  216;  guva  tpuxa  mass.  3:  güv^  ist  ngriech.  Youßa  und 
dieses  ist  roman.  Lehnwort:  it.  cova.  sp.  cueva  Deffner,  Archiv 
1.272.  Schuchardt  1.  178. 

cärave  ev.  197.  cärävi  naves  88.  lenevosu  piger  &2.  siwave 
kleine  Geschichten  Slavici  158.  Hieher  gehört  wohl  auch  täväli 
wälzen  ev.  156.  l91.  t^v^lük  Walze  pumn.  80. 

Junge  Entlehnungen  sind  lavuaru  ev.  171.  rivalü  33. 

Belehrend  ist  vom  fatäe,  tse  Qm  puU  pumn.  19. 

Irum.  ölov^  plumbum. 

IV. 

Anlautendes  v  geht  in  h  über  in  folgenden  Worten,  von 
denen  einige  wahrscheinlich  schon  vor  der  rumunischen  Periode 
mit  b  anlauteten,  da  der  Übergang  nur  bei  bestimmten  Worten 
eintritt. 

Mrum.  vervecem,  bervßcem,  berbecem:  Tcepxe«;  XXr^  herbes 
n  aus  berbets  Ti  dan.  3.  vesica :  [x-jceccixa  beUk^  kav.  234 ; 
beshica  bo.  6.    visio,  *vi8o:  [XTcecou  besu  pedo  kav.  201;    jjiTCccctva 
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bisin§  crepitus  ventris  220.  beruht  auf  hes  und  Suffix  in^.  vete- 
ranus:  betditiu  luostre  24;  drum,  h^trih,  vctraim»  Inscr.  voeem: 
ix^saT^e  bodtse  vox  kav.  235;  ^wa^e  dan.  5;  böce  ath.  2;  boce 
ro.  t.  47;  bodft  ev.  176.  volare:  ac7:(i)ap£  azbodre  evolat  dau.  5; 
ddmratöre  ev.  Da  anlautendes  v  in  i  übergeht,  so  ist  em  boru 
volo  anzunehmen:  z  ist  ex,  a  hinzugetreten. 

Drum,  verbenae:  vergl.  bredbene  aus  bedrbene  aneinone 
silvestius.  vervecem:  bei*bedtSe,  vesiea:  beMk§;  alb.  mb§sik§; 
m^sik^z^  Brandblase,  visio,  *viso:  btsu  pedo  kav.  201 ;  dinim. 
bes  und  be^i;  beis  m.  mnim.  bi^in^  crepitus  ventris  kav.  200. 
vix:  drum,  cibed,  de  abed  kaum.  Aus  vix  wird  bi,  dem  ein 
praepositionales  a  vor-  und  ein  demonsti'atives  nachgesetzt 
erscheint  Burla  79.  81.  87.  Cip.  1.  12G.  vittii:  bedt§,  bdt§  Band; 
it.  vetta.  vox:  />oatefjkav.;  dnim.  bodtüe-^  /»o^«/ jammern,  volo: 
QiTizuxxpe  azbodre  evolat  dan.  f) ;    dniiii.  sbor  (zbor) :  ex-volo. 

Daneben  mrum.  desveli  ev.  167.  desvetfcundu  186.  usw. 

Dem  anlautenden  b  liegt  die  spätlat.  Aussprache  zu  Grunde 
princ.  56:  binea  für  vinea  Diez  2.  12;  Besan9on  Vesontio  usw. 

Anlautendes  lat.  v  fällt  ab  in  a,  ovi,  or,  ot  für  und  neben 
va,  vom,  vor,  voi  Clemens  115.   116. 

In  ord.s  aus  magy.  Vilros  ist  vd  in  o  übergegangen. 

V. 

Auslautendes  v  wird  in  allen  Dialekten  u,  das  mit  dem 
vorhergehenden  Vocal  einen  Diphthong  bildet.  Vergl.  III. 

Mrum.  n§u,   in   ev.  jiou.    ou,    bou,    Inu  lavo. 

Irum.  asdü,  f.  -dve  simile.  blau,  f.  -av^  azzurro.  kriü  torto: 
V€  kriü  aver  torto.  kroü  tetto.  mrsaü,  -ave  magro.  Im,  live  sinistro. 
neu,  nemi  neve.  noü,  nove  iiuovo.  öii,  övu  novo,  ofröu,  -6fv]u 
veleno.   reu  male,  seii,  sevu  sego.  grau,  -dvn  ist  granum. 

Drum.  noü.  oü.  boü  usw.  Ebenso  zig.  bou  aus  bov  Ofen, 
gau  aus  gav  Dorf,  ^oü  aus  d^ov  Gerste.  Der  Vorgang  ist  wohl 
folgender:  novum,  noum,  noü;  ebenso  bovum,  boum,  boü, 
denn  bovem  würde  wahrscheinlich  bodu^  ergeben,  irum.  bo, 
hö[v]u  bove  ga. 

Dass  auslautendes  v  in  u  übergeht,  welches  mit  dem  vorher- 
gehenden Vocal  zu  einem  Diphthong  verschmilzt,  ist  eben  bemerkt 

worden,    daher  greü   aus   grevus    für  gravis.     Dem  greva  steht 

'S* 
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g^redu§,  wofür  auch  ffreäo^,  gegenüber,  woraus  yredo  durch  Abfall 
von  §j  und  grea  durch  Abfall  von  u^,  o§.  Dem  plur.  nom.  grevae 
entspricht  yredle,  nicht  etwa  gredve,  Ist  der  Grund  hievon 
physiologisch  ?  Ich  glaube  nicht,  bin  vielmehr  der  Ansicht,  dass 
greäle  dem  Typus  der  Worte  auf  dla  folgt,  worüber  unter  E. 
VII.  gesprochen  worden  ist:  wir  haben  nämlich  sing,  stedu^  Stella 
und  gredu§  greva;  plur.  siedle  stellae  und  gredle  grevae.  Das 
masc.  bietet  kein  /  dar:  plur.  grei  aus  grtvL  Wenn  das  irum. 
dafUr  greT  (und  asdt  tales,  noV  novi  usw.)  kennt,  wofiir  ma. 
grdi  hat,  so  ist  dies  eine  Wirkung  der  Analogie:  man  spricht 
m.  gret  neben  f.  gr^  wie  m.  huri  boni  neben  f.  hure  bonae. 
So  ist  auch  sing.  f.  gr(l^  neben  gr^  zu  deuten.  Dass  drum. 
gr&  nicht  für  greti  steht,  zeigt  das  mrum. 

VI. 
1.  V  wird  m, 

Irum.  himetsd  lehren:  daneben  ^vetea  Iv.  ^wiei^i  vestire. 
ramnüs§  Ebene,  misat  Traum,  spameti  spaventare. 

Drum.  p{mmts§  neben  pivnits§  Keller  Cihac.  Doch  plev- 
nÜ8§  Limba  441. 

2.  Altes  V  wird  g. 

Drum. /(crjf, /a'jfwr  Honigwabe:  favus,  *fdgulus  gink.  neg, 
nediä  Warze:  naevus,  *naev^llus  Muttermahl.  Neben  romv§ 
besteht  rögin§  locus  paluster,  das  wohl  mit  aslov.  rovB  fossa  zusam- 
menzustellen ist.  pleSivT»  kahl  wird  pleSüv,  pleSüg,  gizdej,  vizdej 
lotus  comiculatus.  Das  serb.  Stavlje  rumex  lautet  Siegte  und 
iieme  polyz.  siedgie,  Siedgie  und  siedve:  *ätavija.  Vergl.  alb.  pagua; 
ngriech.  xaßsvt,  -rcaY^vi;  sicil.  pagura:  pavorem;  it.  paura;  nslov. 
gujzda,  vuzda,  uzda;  spätlat.  frigola  für  frivola  bouch.  22; 
it.  pagone,  nugolo  für  pavone,  nuvolo  Mussafia,  Sitzungsberichte 
XXXIX  525.  Man  merke  ngriech.  f^.eza)  für  ßXdxw,  nslov.  zgonec 
für  zvonec.  Der  Vorgang  ist  vielleicht  folgender:  naevellus, 
naeellus,  naegellus. 

3.  Altes  V  wird,  namentlich  im  Anlaut,  durchs  vertreten. 

Drum.  hiöar§,  vi6ar§  viola.  holbd  volvere;  hölbur§,  völ- 
bur^   turbo,  convolvulus;    daher  holburd,   voJburd:    *volvulare. 
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htdpe^  vulpe  vulpes;  zig.  hulpe.  hultury  vultur  vultur;  zig.  hul- 
turu.  hotru,  vötru  Kuppler,  yiarabei  li  passeres  dan.  5:  aslov. 
vrabij.  hidr§,  vidr§,  hom  ist  nicht  fumus,  sondern  hom,  russ.  gorm» 
foumeau,  atre.  bolohdn,  bolovdn  bloc  Cihac.  rthn§j  rtvn§  emu- 
lation  Cihac:  aslov,  rbvtnb.  zig.  h6rba  ftir  drum.  vörb§. 

alb.  plüy^ur  aus  plüver,  pulverem  durch  Metathesis. 

Vergl.  it.  golpe. 

Man  fUge  hinzu  praf,  aslov.  prahl»;  virf,  aslov.  vn.hT»; 
und  vergleiche  stuf,  ehedem  stuh,  junciis  Limba  254.  und  v^tdf, 
v§tdh  supl.  XIII. 

4.  Griech  u^,  d.  i.  vs,  wird  mrum.  ps. 

Mrum.  am^r^tp«ii  fjfxapTov  kop.  18:  *a|jiapT£ü(ja.  cätäfronipsea 
frät.  magipsvtu  bo.  211:  ejjLOYSuaa.  päps&tcä  mostre  9:  sTuowaa; 
^raatasTc  p§8Jdäte  dan.  5.  steht  ftir  xa^taCTre  p^psjd^te  usw. 

Das  gleiche  geschieht  im  alb.:  dhaskaleps  bin  Lehrer, 
murdarc^ps  besudele,  pomöps  hure  usw.  Alb.  Forschungen  3.  5; 
ebenso  in  bulg.  4.  Diese  Erscheinung  beruht  auf  dem  ngriech. : 
ExopJ/a,  £x.Xa^];a,  iizoi'J^a  ftir  Ix-auca,  £x.Xauaa,  t'icauaa  Foy  59. 

5.  Ein  levUör  von  levi  wie  akriäör  von  akri  scheint  fol- 
genden Formen  zu  Grunde  zu  liegen:  lisat'u  facilis  frät.;  li^oriu 
mostre  8;  l^ior  37;  nwhoi^  leicht  bo.  215.  223;  nüthoare  216; 
drum,  tiäör. 

6.  ur  wird  vr,  woraus  r  in  mrum.  taru  taurus  ev.  117.  126. 
Daneben  drum,  vrabie  passer  slav.;  mrum.  vrSva  ev.  186,  wohl 
auch  slav.  Dunkel  ist  mrum.  puvriä,  puvrie  ^oßoi;  ev.  50.  104. 
144.  150.  207.  254,  das  wohl  mit  paveo,  pavor  zusammenhängt. 

7.  Man  beachte  mrum.  tüvle  later  coctilis  kav.  230.  bo.  206; 
alb.  tul§;  ngriech.  TcGßXov.  Pavlu  Paulus  ev.  235.  imd  t$Sük§ 
Dohle:  slav.  öavka. 

d)  P. 

Übersicht.  I.  /  erhält  sich.  II.  ß  wird  mrum.,  hie 
und  da  auch  drum.,  x^'  X*^  sumus:  fimus.  III.  Hier  werden 
einige  sporadische  und  einige  unzulässige  Vergleichungen  be- 
handelt. 

I. 

/  erhält  sich  vor  allen  Lauten,  ausgenommen  vor  i,  vor 
dem    es    mrum.    allgemein,    drum,    sporadisch    in  x  übergeht: 
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rariim.  femenu  cv.    driim.  fdlk^  Backe,  fäts^^  Fläche,  Seite,  /e- 
redsti'^  Fenster,  ßodre  Blume  usw. 

II. 

fi  wird  x^-  Zwischen  /  und  l  schiebt  sich  jf  ein:  firu  tilum, 
fjiru;  f  wird  von  j  durch  ein  parasitisches  x  getrennt,  daher 
fyjiru,  woraus,  durch  Abfall  des  /,  xjii'u  und  aus  diesem  ^erw 
entsteht.  Man  könnte  auch  annehmen,  aus  fjiru  sei  f%iru  her- 
vorgegangen durch  Verwandlung  des  j  in  iy  eine  Verwandlung, 
die  in  pyesk^  für  pjeske  vorliegt.  Von  den  Formen,  die  lat.  tilum 
annehmen  kann,  bestehen  nui*  fh^  und  xiru  in  lebendiger 
Rede.  Da  lat.  h  im  rumun.  schwindet,  so  kann  xidvr^.  nicht  auf 
einem  lat.  hebris  beruhen  cip.  1.  84. 

Mrum.  yiu  sum  conv.  384;  ytV,  /et  sis  dan.  6;  ximü  sumus 
mostre  8;  yj.  yi  sint  dan.  27;  yjfJt-Tra  yihi*,  34;  yj^a  yiha  44;  liivQ, 
fire  ath.  52;  Äi(i  estis  ist.  14;  hiu;  hibä  ev.-einl.:  lat.  tio;  dagegen 
(pouccTi  fiUi  fuisti  dan.  52:  lat.  fii.  yTi^ou^  yr/xcu  yigtc  intrudo 
kav.  212.  237;  higere  ath.  47:  drum,  fig,  wfig.  yy-m  yik^  ticus 
kav.228;  yixou  yßcu;  yiJTJ^e  yitse  plur.  dan.;  hica  ev.-einl.;  alb.  ^ixx; 
yuxaTou  yikdtu  hepar  kav.  228;  yjL^iz  Xou  yUcdt  hc  dan.  40;  hicatö 
conv.  385:  ticatum.  yf/CKiyj  yiTu  tilius  kav.  dan.  35;  yjXXc  ;rire 
kav.;  yOsK'.a  yita  tilia  dan.;  yit  kop.:  falsch  ht  ßlUu  ist.  34.  yips 
yire  lila  dan.  27;  hiru  Zwini  bo.  3.  ath.  13:  drum.  fir.  y  tritt 
auch  im  Inlaute  vor  i  ftii*  /  ein:  filosohü  mostre  31.  neben 
ßlosoß,  ßlosofia  bo.  208.  218.  von  filosof  224;  zograßi  Bilder 
bo.  165.  cierclehi  von  ciercia/e;  mutdhi  von  rautafe  ath.  6;  csar- 
«AaAi  Betttücher  bo.  148.  scahi  y:SkmoL  von  skdf^  mass.  6;  scähi 
ev.-einl.;  scäfi  lor  marc.  7.  4.  ev.  79.  ic  für  altes  6  bringt  die 
gleiche  Wirkung  hervor:  yj^d^^a  yidvra  febris  dan.  33.  kav. 
196;  heavra  bar.  bo.  155;  hlevrä  ev.-einl.  ytape  y^^^*^  ira  kav. 
236;  liere  ist.  48;/ieVe  ev.  182.  für  ytere:  Armn..  fiere,  yiip^a 
yidrba  fervent  dan.  9 ;  y^pT:^.  yidrbe  coquit  47 ;  yip[LT:G\j  y6rhu 
coquo  kav.  187.  h&i'bu  bo.  3.  conv.  382.  yip'^T^  yerdi  coquis  dan. 
M&rbu  ev.-einl.  herbere  ath.  47.  herbirea  a  mari  Iß,  a  amari  Iji 
fremitus  maris  bo.  228:  daher  yspxou  yertu  coctum  dan.  42; 
yepxcupa  yertür§  legumen  kav.  215 :  drum,  fierb,  ferb.  fiei^e  cv. 
67.  für  yiere  ferae.  yj-ppou  yeru  feiTum  dan.  3;  yepcu  yeru  kav. 
223;  heru  bo.  213;  hieru  conv.  356;  hier  mostre  8;  fieru  mass.  IT; 
)nerü  ev.-einl.:  drum,  ßer,  fer;  fidr§  Fesseln. 
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fidt§  puella  dan.  steht  für  fedt§;  ßtSöru  puer  kav.  für 
fetäöru,  daher  ß,  nicht  xi.  Das  gleiche  gilt  von  fodrßk§ 
Schere  dan. 

Abweichend  ist  ahundume  für  a  se  nomoli  im  Koth  stecken 
bleiben  mostre  46.  ahundtmtu  27.  28.  s'  ahundücä  ist.  26. 
neben  fand  bo.  227 :  drum  afund. 

Dagegen  cofine  xd^ivoi  ev.  20. 

Irum.  Dieser  Dialekt  kennt  xi  für  fi  nicht. 

Drum.  Im  drum,  bleibt  fi  in  den  meisten  Gegenden 
unverändert:  fi  esse,  fig  figo.  fikdt  (fiikdt  moln.  365.  für  fjikdt) 
jecur.  fiü>  filius.  fir  filum  usw.  Daneben  hört  man  in  einigen 
Theilen  des  Sprachgebietes  %i  für  fi:  a  ^i  buk.;  va  ji  erit  urk. 
I67O5  %^  fit  neben  «^  ^  1626;  «§  fi»  1670;  fjtz  Limba  27;  ^^ 
(fit  una  sau  fie  cUta)  buk.  x*^  Pathe  mardi.  fUrbej  buk.  ferh ; 
xiericn^^eaZ^ Limba 284.  fier  buk.;  Aierw  cip.;  in%erd  neben  infierd 
brandmarken  polyz.  fir,  fiere  fei;  fijarea  mit  dem  Artikel 
Limba  285.  fijdr§  fera  gink.  Überraschend  ist  xirt§  neben  firt§ 
Viertel  Cihac.  In  manchen  Gegenden  Siciliens  geht  fl,  d.  i.  fi, 
in  eine  Art  alban.  yi  über:  /iatu  flatus,  x^^^i  florem,  x^^^^i 
flumen  usw.  Archivio  2.  456. 

Aus  fi^r  soll  hie  und  da  tSer,  aus  fierb-  Uierb  entstehen 
cip.  1.  71.  161.  Wichtiger  ist  der  Wandel  des  fi  in  H:  H  esse; 
«te  sit  Hn  Pathe.  Her,  äer  Eisen.  ädr§  fera.  Sierbe  coquit:  fervet 
buk.,  daher  zig.  Sdra  fera.  siu  tilius.  äinu  Täufling:  finu.  H 
beruht,  wie  im  slav.,  unmittelbar  auf  fji:  dasselbe  stellt  sich 
im  zakon.  ein:  äüno  x'^''***  aus  xj äug,  das  im  Dialekte  der  TciTa 
d'Otranto  existiert  Definer,  Zakon.  Grammatik  86.  hj  quasi 
Kß  Bova  13.  Es  beruht  demnach  sicil.  äuri,  neap.  äore  auf 
XJore,  fxiore  aus  fiore.  Vergl.  Schuchardt  3.  30.  304.  G.  I.  Ascoli, 
L'Italia  dialettale  114.  Archivio  2.  124.  147. 

m. 

Dass  xa^Tou  kdftu  quaero  kav.  189;  xauTou  kdvtu;  xauTl^TQ 
kdvtd  /.auTa;  kdvt§  dan.;  cäftare,  cä/tarä  mostre  32.  45;  caftä 
(cautä)  ath.  9;  KdoyTA^  kor.;  caftä  bar.  169.  auf  lat.  capto  be- 
ruhe (cip.  1.  78),  wird  aUgemein  angenommen,  wird  jedoch 
durch  ft  (vt)  für  pt  zweifelhaft:  lautlich  entspricht  als  Aus- 
gangspunkt cautus  besser  Burla  93,    Vergl.  Schuchardt  3.  31. 
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prod8p§f  recens  ißt  wohl  xpocsaio?.  Nicht  ganz  klar  ist  botez 
baptizo  auß  b§teZy  daß  mrum.  p^tedzu  lautet.  Vergl.  geo.  23. 
fameß  lautet  drum,  foarae^  mrum.  fonrne;  irum.  forme  und  hörne, 
fremituß  wird  durch  frefim^tj  xredm§t,  vream^t  wiedergegeben. 
Vergl.  bulg.  hurk§  Spinnrocken,  nßlov.  äafti,  ßahti  ßchwerlich. 
Jahrb.  fiir  roman.  und  engl.  Literatur  x.  190.  StjafAsvou  thidmenu 
femininuß  kav.  196.  Vergl.  daß  alb.,  wo  theldj  neben  felöj  mache 
tief,  thier  neben  füer  filicem  Dozon,  vorkömmt,  und  daß  zakon., 
wo  6  für  9  häufig  ißt:  vaOi  für  ßacuj  Farbe  Deffner,  Zakon.  Gram- 
matik 91.  176.  xo''*^  rußß.  peönoj  kolpaki»  gink.;  xomedl^  Rauch- 
loch polyz.  ißt  nach  cip.  1.  83.  fumuß:  eß  ißt  vielmehr  *klrußß. 
hom..  rußß.  gorrn»,  aßlov.  grbm>.  6o6,  daß  nach  Diez,  Wort- 
schöpfung 63,  lat.  faba  ßein  ßoll,  ißt  ßlav. :  faba  lautet  mrum.  fdo 
(fdu^),  pogdtSe  plur.  Aßchkuchen  ißt  in  daß  rumun.  auß  dem  ßlav. 
pogaöa  aufgenommen:  dießCß  ißt  it.  focaccia.  Die  Zußammen- 
stellung  von  x^^  ^i^  fanum,  von  x^h^  ^i*  fabulari,  von  x^'^wäi 
mit  fameß  ißt  unrichtig,  x*^  häßßlich  wird  mit  foedus  in  Ver- 
bindung gebracht. 


f)  M. 

•  •  

Übersicht.  I.  m  erhält  sich.  11.  mi  wird  mrum.  M: 
duiiiti  dormivi.  in.  Seltene  Wandlungen  des  m  ßind  die  in 
den  Gruppen  mn,  ml  und  mbl  eintretenden. 


I. 

m  erhält  sich  unverändert,  nur  im  mrum.  ist  mi  regel- 
mässig der  Veränderung  in  iii  unterworfen,  die  drum,  nur  spo- 
radisch vorkömmt:  mdkru  mager,  medrdie  gehen,  miez  Mitte. 
ml  und  mr  findet  sich  nur  in  aus  dem  slav.  stammenden  Worten: 
ml§du)8  biegsam.  mredn§  muraena,  das  nicht  unmittelbar  aus 
dem  lat.  kömmt  usw. 

II. 

mi  wird  mrum.  regelmässig  m.  Zwischen  m  und  i  tritt 
j  ein:  mjik  aus  mik  parvus;  m  wird  von  j  durch  n  getrennt: 
mnjik,  d.  i.  mnik,  woraus  durch  Abfall  des  m-  nik.  Von  diesen 
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Formen  sind  gegenwärtig  nur  mik  und  mk  im  Gebrauche,  mn 
kann  ich  nur  im  mrum.  Idmna  6  opaxu)/,  das  bulg.  lamda  und 
lamja  lautet,  fUr  ngriech.  Xv^ol^  Xai^vta,  Umja,  Idmna  anfuhren, 
das  durch  (Tcof/eTov  gespenstisches  Schreckbild  für  Kinder  erklärt 
wird.  Damit  ist  zu  vergleichen  bulg.  zemna  aus  zemja:  aslov. 
zemlja  aus  zemja;  klruss.  m^a  aus  mja,  aslov.  m§;  mneso  aus 
mjaso,  aslov.  meso ;  rumnanyj  aus  rumjanyj,  aslov.  rumen'L ; 
veremrie  aus  veremja,  aslov.  vreme ;  öech.  möel  aus  m^l,  möedi 
aus  jm^.ni;  mnesto  aus  mösto;  posmnech  aus  posmöch  Archiv  3. 
367,  610 — 613.  commeatus  wird  zunächst  komjät,  komnjat, 
konjdt,  kondjät,  kondiät,  kondi^e:  fz.  conge,  engl,  congee,  it.  con- 
gedo;  prov.  geht  dj  in  dz,  nicht  in  dz  über,  daher  comjat,  d.  i. 
komdzat :  hier  fehlen  die  Formen  komnjat,  konjat.  Wenn  ßatvo) 
auf  aind.  gam  beruht,  dann  sind  bamjo,  banjo  die  Zwischenglieder. 
Mrum.  «Ypiv  Xt  agrifi  U  ferae  dan.  2.  aus  agrini  Ti :  ngriech. 
aYF'-H"»'»  blastevji  Flüche  bo.  13.  aus  blastenü:  blaatemu,  vTiJ^vvepvioü 
diznerdu  blandior  kav.  235;  disnjardd  bo.  213;  vul^wspvTaTcpou 
diznerd§töru  adulator  kav.  202:  falsch  dinmerdatä  frät.  120: 
drum,  dssnierdj  desnierdez  divertir  ftir  dezm-,  vToupvvtpr^  duiitiri 
dan.  42;  dw*njii  bo.  175;  dumjttu  155;  dw^njindalui  ath.  37; 
dttnli  mostre  11.  erüie  (eiiiie)  eprjfJLia  mostre  37.  /anytV/a  neben 
fumigä  ath."  15.  und  ©©pvi-pta  f(ytnitg§  kav. ;  ^cupvixa  furnika 
dan.  mit  unerweichtem  n :  drum.  fuimig§  aus  lat.  formica. 
Aouvvtva  lwiin§  lux  kav.  235;  lunjina  bo.  5;  unrichtig  lumina, 
luminarea  ev.  1.  105.  vvi^Xou  jielu  agnus  kav.  185;  wieXatj  neR 
dan.  3;  njdu  bo.  5;  liel  (üid)  mostre  5:  irum.  mZe,  mtelu  ga. 
mfiiel,  miely  nid;  drum,  mid  lat.  agnellus.  vvt£p£  Yiere  mel  dan.; 
15;  vvtape  lidre  kav.  210;  njere  bo.  217:  drum,  medre  aus  miedre. 
v€pxoü  nergu  eunt  dan.  4;  Tiei-gu  eo  kop.  18;  njerzi  is  bo.  133; 
itjarzemu  157.  158;  njergu  ath.  24.  60;  njSfgimu  4;  üergä  mostre 
28;  üiergäSl'^  üiA'se  31;  mtersä  ev.  183.  fUr  Yier-:  drum,  merg 
wspxsupia  nerhiria  dies  merciurii  dan.  6;  mrcuri  (iiiercum)  mo 
stre  5;  miercuH  ev.  274:  drum,  merkurl,  wt  wi  mi  fUr  mihi 
dan.  36;  wta  riia  16;  ni  kop.  12.  29;  a  iiia  efxoi  29;  ii:  dz  n 
Z6<^  jjLot  12;  da  nji  bo.  139;  nji  150;  a  njia  hervorhebend  161 
sS  'fit  mostre  33.  für  8^  fit;  iül  12.  26;  a  üia  ^üt  uä  ai  data  35 
üi  este  5:  unrichtig  tml  11;  ml  conv.  384;  ebenso  a  mia-mi  ist 
21;  a  mia  ev.  6:  drum,  mi,  ^^tiifi.  Xoü  nik  lu  parvüs  dan.  30 
rfizQr^  nitsi  8 ;  witl^rj  nüd  43 ;  vi?  XXr^  nia  U  8 ;  vvt^  XXr,  nis  U  35 
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vergl.  \krzXfi\i\oL  Bova  70;  dimk^  diminait  dan.  30:  tkxo»  niku 
kav.  211;  r/atscofcu  nüdöru  kav.;  nfic  lu  bo.  168:  njig  Iji  166; 
ii;icu  ath.  22;  iiicu  mostre  5.  23;  idc  lu  31:  dnun.  mit.  wtiAT^^oux 
üoldzuk  dan.  32.  mit  dem  Suffix  an :  näffiueanä  mostre  20.  m<^ 
neben  miffiä  ist  26:  drum,  miäok  ans  medius  locus,  £e.  milieu. 
Bei  nöldzuk  ist  Metathesis  eingetreten:  nodzluk.  näa:  2tf  16  üÜa 
i^Kx^/yv^^  kop.  20;  njüa  bo.  226;  nUa  mostre  30.  neben  müä 
frät.  usw.  lu  nüui  ic^l^jrf/yiz^,  lue.  mrum.  ist  mi  kaum  richtig: 
milä,  rnäosüj  müuosü,  mäui  ist.  20.  24.  ev.  22.  38.  91.  drum. 
7nil§  slav.  wiXe  rli/^  mille  dan.  51 ;  Tiii»  vviÄAri  c/do  (aus  dodo)  niR 
aus  milia  51;  näje  bo.  204.  für  lÜZ/e;  näß  136;  gmlia  conv.  357: 
drum.  mye.  anjirard  e^sxXr^^ov  bo.  199;  njirare  ath.  10;  »e 
mirirä  mostre  16.  (richtig  «e  nirarä),  iiirare  5:  ev.  schreibt  nur- 
4.  36.  ftlr  drum,  «e  ^tu/^  «e  miVd  mirari.  uiijtzea  f«  x^pa^oXi^^ 
lue.  beruht  auf  cpistxlü),  daraus  umj^zi,  un^zi,  unzi,  undi,  daher 
mit  vorgeschobenem  a  aungescUy  d.  i.  aundzesku  similis  sum 
ev.  19 ;  aungesce  22.  vjizd  Mitte  bo.  207 ;  vjizd  dji  inter  eos 
212.  225;  njüjä  ath.  3;  njizä  60;  midia  mass.  103.  für  wisf; 
nesa  (iliezu)  mostre  5 :  ev.  45.  schreibt  mie(}ä  fiir  neddz§ : 
drum,  rniez  medius :  vergl.  nöldzuk.  ql  vv£:j  a  neu  meus  dan.  33 ; 
a  'Mr^  a  nä  mei  14:  dagegen  a  {Jisi  mea  15;  nu:  la  tdt§  nu 
i:^^  Tbv  Tzxzipx  |xou  kop.  18;  a  tdt^  nui  patris  mei  17;  a  neu: 
cdstu  fjl  lu  a  neu  ours;  c  \A6q  [xsu  24.  a  nej:  ku  oaspits  li 
a  iiei  [uik  twv  ofAwv  jjlou  29;  frate  nu  frater  meus  bo.  137.  neben 
a  meu  47.  159.  ath.  33;  gniu  conv.  357;  la  tatä  nio  apud  patrem 
meum  ist.  20:  wohl  unrichtig  ist  a  meu  mostre  9.  33:  drum. 
mieu.  avcup'(tacT£  anurzidite  ölet  dan.  24;  anjurzi  er  roch  bo.  215; 
njurzir  le  Gerüche  221;  anjturzescic  ath.  39;  aniurismate  (aramate) 
ist.  49:  ngricch.  |jwpi?ü),  wofür  drum,  mirosi.  '::ap£SY;vi  paresini 
quadragesima  dan.  10:  drum,  p^reddmi  für  -semt,  Tivvf^c  tiim 
honor  kav.  230;  tinia  frät.:  griech.  TtfAiJ;  tuwktiJtcj  tinisitu  hono- 
ratus  dan.  61.  von  tinisi  aus  (6)Ti[i.r,aa.  Ti^cupcuwivra  t^runid§ 
kav.  200;  durunjidä  ath.  15;  csurunjizi  bo.  206-:  ngriech.  xspa- 
[i.(8a,  drum.  k§r§m{dQ,  cuwivta  unic?^  eruca  kav.  198:  drum. 
omid§,  ngriech.  \t.iha^  Roman.  Studien  4.  170.  ^Y.e  ziiie  damnum 
dan.  5;  Cvta  zhia  19;  l^vvi^ejxsu  znisesku  laedo  kav.  187:  griech. 

>it  für  mi,  mji  tritt  regelmässig  ein,  daher  a)  im  plur.  nom. : 
dulcenji:   dulceme  Süssigkeit   bo.    13.   ath.   2.   glarinji:    glarime 
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Thorheit  13:  glärinji  ath.  6.  kilinji:  kilim  Teppich  165,  serb. 
cilim.  Ia4yiinji,  lacrinj  le:  lakiim^  Thräne  227.  poüü:  pomu  Obst- 
baum mostre  17.  pulfii:  pidmu  Faust  21.  44.  usw. 

b)  in  der  11.  Sing,  praes.:  afunji  du  räucherst  bo.  13.  affwnji 
ath.  6.  djenji  die  rufst  13.  xXX^vvt  Idefd  dan.  7.  domji  du 
schläfst  bo.  13.  ath.  6.  sgrunji  du  erdrosselst  13.  sugruni  tcv{- 
Yet(;  mass.  6  usw. 

Die  Regel  erleidet  eine  Ausnahme  bei  den  spät  einge- 
drungenen Worten:  camUa  ev.  63.  läcomiä  ev.  80.  108.  slav. 
müiüna  Millionen  dan.  52.  mää  misericordia  ist.  23;  mila  20; 
müuescu  24;  miltumi  misericors  24.  slav.,  neben  ni-,  mild  Meile 
bo.  209.  miraze  Erbschaft  mostre  11.  40.  mirimdga  aranea  dan. 
myru  heiliges  0hl.  mitra  jxi^Tpa  ev.  240.  mystiriu.  pyramida 
bo.  7.  nämüa  dan.  usw.  vTecTTefxiaXXe  destemidlle  mantile  kav.  209. 
ist  ttirk.;  primi  acciperc  ev.  slav.;  ebenso  uimi  e^tcrravai  ev.  30. 
Hieher  gehört  auch  duminika  dan.  6,  das  wie  8ept§m^n§  kav.  193. 
spät  aufgenommen  wurde. 

mi  deutet  auf  me :  ai-umigdri  mandis  dan. :  inimigarc  Apu- 
lejus.  fodmit§  fames  kav.  frimitu  fermento  kav. :  drum,  frommt, 
86  mindri  movetur  dan. :  drum  min,  mintimen  prudens  dan. 
müdle  mensa  kav.  misuri  metiris  dan. :  drum,  m^^ur,  nümiri  dan. 
sidminn^  dan.  amint§mu  dan.  seniint8§  ev.  35.  Dunkel  ist  misJai 
ceietv,  caX£U£iv  cv.  143.  150;  ebenso  xacdvvi  kapern  alicni  dan.  38. 
und  zenji  Xc^oi  Hügel  bo.  210. 

Drum,  mi  erhält  sich  meist  unverändert:  se  dezmürdd 
schwelgen,  lumim^.  merg  M^w.fumigä  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dass  einst  fii  fiir  mi  allgemein  rumunisch  war :  formica  fuiniig^, 
fumig§.  nint§  besteht  neben  mint^  mentha.  Auch  heutzutage 
findet  man  ni  aus  mi  sporadisch,  namentlich  moldauisch :  dornit 
(durfdt)  dormitus.  lunina.  nez  medius.  nercuri  mcrcui'ii  (mierc-), 
neu  meus.  liica  (mica).  iiie  mille.  ild  Strajan  28.  69.  niS§l  mi- 
scllus,  mi$el  Lambrior.  mniSdä  neben  miädä  lamentä  Columna 
1882.  341.  nizlok. 

ni  für  mi  findet  man  it.  gnafffe  (mia  fe),  tSettignana  (Septi- 
miana)  Schuchardt.  neap.  scignia  (simia).  venegna  (vindemiae). 
cagnare  (cambiare)  Wentrup  10.  11.  sicil.  signa  (simia)  21. 
Archivio  2.  147.  449.  Poln.  dialekt.  nesopust  (miesopust).  konisija 
(komisija,  komjisija).  renie,  d.  i.  reiie,  fUr  ramie  mal.  38.  Dagegen 
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auch  mecki  für  niecki  und  dunrfa  AÄ^imiladon  miemcv  filr 
niemcy.  Ngriecfa.  nja  forä  einmahl  pu.  10.  i^:  ungeprägtes 
Silber :  icr^.  Zu  beachten  ist  mnja  für  mja :  ^yul,  ^  pass. 
Kd\vtiQLj  ATfLLz  lamna  Foy  4S.  Zakon.  aYrini,  ngriech.  a-^rimi  Wild, 
asini,  ngricch.  asimi  Silber,  kini  nya^  fanilja  mit  anerweichtem 
n,  das  sich  in  romnos  fw^ials^  findet;  orjinja  (aus  ornina)  £f{iv 
vcia,  doch  mit^i  klein  usw.  Deffner,  Zakon.  Grammatik  83.  84. 
99.  100.  Alb.  negul^  neben  mjegul^  und  griech.-alb.  muek^ra 
kup.  3.  neben  mjekr^  Kinn,  Bart  Hahn.  Bulg.  zemba  (zemnba) 
per.-spis.  ix.  x.  88.  94.  für  zemja;  aus  dem  Dialekt  der  Vingaer 
Bulgaren  ist  anzuführen  zamnji  (zi»mnij  serpentes  ev.  74.  aus 
z'Lmji,  bei  Cankov  sing.  zi>mijä,  zT.me.  Wenn  man  neben  tenj 
eis  ev.  43.  53.  59.  usw.  tej  57.  liest,  so  ist  man  versucht  ein 
temn  vorauszusetzen,  wozu  es  allerdings  in  der  Aussprache 
nicht  kömmt,  indem  an  die  Stelle  des  vorausgesetzten  temÄ 
dessen  nothwendiger  Ersatz  tritt.  Ein  ähnliches  Verhältniss  mag 
zwischen  aslov.  nimi»  und  nji  bestehen:  nji  kazah  eis  dixit  ev. 
62;  iz  uöi  te  nji  ex  eorum  oculis  68;  drehi  te  nji  eorum  vestes 
42.  Im  dakoslov.  haben  wir  esc  mni  e  ssent,  d.  i.  quod  mihi 
est  sitis.  Die  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen  c.  xxii, 
wo  mni  nur  durch  das  enklitische  mi  erklärt  werden  kann. 


in. 


1.  amn  wird  aun:  drum,  daun  damnum ;  daun§  Cihac. 
pumn.  33.  stam.  529.  für  zimie  frät.  116;  alb.  dam.  skaun  sca- 
mnum,  nach  anderen  aus  scabnum;  daneben  skdmne  oraatSta  dan. 
ev.;  $kdmnukeivr^  scamnu  ath.  9.  conv.  382.  bar.  168:  ngriech. 
cxa|4.v{ov.  Btamne  ev.  80. 

2.  mhl  wird  mn:  mrum.  imna  ambulare  mostre  13;  imnd, 
dnim.  jfreimnare  neben  preumblare  bar.  171.  Vergl.  iemn^, 
HmhlQ  Semmel. 

3.  ml  wird  imbl:  imbl^ti,  slav.  mlatiti. 

4.  irum.  wird  auslautendes  m  nach  kroatischer  Regel  n: 
jwdn  cramus. 

5.  axo6|jwu:ü  carus  kav.  lautet  skumbu  trotz  des  slav.  skap'L: 
das  gleiche  gilt  von  oxdUjjLTudie  dan. 


Beitr&ge  tut  Lautlehre  der  nimnn.  Dialekte.  Cobsoti.  lt.  45 

IV.  Die  A-Reihe:  k,  q,  g,  j,  h. 

a)  K. 

Übersicht.  I.  k  erhält  sich:  kap  caput.  11.  ki,  ke  wird 
drum,  täi,  tSe^  mnim.  und  irum.  tsi,  tse:  drum.  tHntSty  mrum. 
tsintsi,  irum.  tslnU  quinque.  III.  kia  usw.  geht  in  tsa  usw. 
über:  itse  (jüse),  plur.,  licia.  IV.  Jung  ist  die  Wandlung  des 
ki  in  (i:  fing§  aus  kjing§,  *clinga,  cingulum.  V.  Jda,  gla  usw. 
geht  in  kla,  gla  usw.  über,  das  sich  mrum.  und  irum.  erhält, 
drum,  jedoch  durch  kja^  gja  ersetzt  wird:  mrum.  üngte,  drum. 
üngie:  ungla  aus  ungula.  irum.  kVar  clarus.  VI.  kt  weicht  dem 
pt:  alSptu  electus.  VQ.  ks  weicht  dem  ps  und  dem  s:  kodp8§ 
coxa.  skötu  excutio.  VHI.  g  tritt  in  einigen  Wörtern  an  die 
Stelle  von  k:  gras  crassus.     IX.  Einzelnes. 

I. 

k  bleibt  unverändert  vor  a,  o,  u,  §,  t  und  vor  den  Con- 
sonanten:  drum,  kap  caput.  kok  coquo.  kur  culus.  krdtSe  crux. 
fdlk§  maxilla.  frek^m  fricamus  usw.  nuk  m.  ist  Nussbaimi,  nuk§  f. 
Nuss:  vergl.  j[>rMn  prunus  und  prün§  prunum.  Aus  scintilla  (skin- 
tella)  wird,  vielleicht  durch  alb.  Einfluss,  8k§ntede  (cK'KHT'ki), 
alb.  äk^ndij^,  äk^ndi.  Dass  vor  a,  o  usw.  auch  in  den  nicht 
lateinischen  Bestandtheilen  k  sich  erhält,  ist  selbstverständlich: 
k^desk  slav.  räuchere.  k§rf{ts§  Nagel  griech.  mit  slav.  Suffix  usw. 

II. 

Die  Laute  k  und  g  sind  einer  dreifachen  Veränderung 
unterworfen: 

1.  k  geht  über  in  tS,  g  in  rfi;  drum.  t^erbUSe  kervikem  (cer- 
vicem).  dier  gelu.  t  und  d  schwinden  im  fz.,  daher  §ä  (champ) 
aus  kjampum,  4enu  (genou)  genu.  Zwischen  k  und  tS  steht  <f, 
tj,  zwischen  g  und  di,  dj.  Hinsichtlich  des  in  f  nach  tonlosen 
Consonanten  in  §  übergehenden  j  beachte  man  das  zakon.  pöos 
aus  p4o8,  pjos  zdioq  DefFner,  Zakon.  Grammatik  86.  Anders 
Diez  1.  230.  Daflir  dass  fz.  ch  einst  den  Laut  t§  hatte,  sprechen 
die  in  alter  Zeit  in  das  englische  aufgenommenen  Wörter:  Cham- 
pion,  chance,   charm,   d.  i.  tsa-;    spätere  Entlehnungen  bieten 
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a:  cha^rin,  chaise,  chamade,  d.  i.  Sa-.  Für  ts  sprechen  auch 
mild,  tschanzün,  tschapel,  tsavalier  aus  chanson  usw.  R.  Heinzel, 
Geschichte  der  niederfräiikischen  Geschäftssprache  147.  Hier 
sind  friaul.  chiase,  vacchie  und  gred.  t/dza,  vätya  nicht  zu 
übersehen. 

2.  k  wird  durch  tSy  g  durch  dz  ersetzt:  mi'um  tserhitse  ker- 
vikem  (cervicem),  fJzeru  gelu.  t  sch^vindet  im  fz.:  serf  (cerf) 
aus  kjervum.  Der  Übergang  von  k  in  ts  wird  durch  tz,  tj,  der 
von  g  in  dz  durch  dj  vermittelt.  Anders  Diez  1.  231.  Das 
engUsche  hat  die  ts  in  s  gewandeh:  ccase,  cell,  cent,  während 
das  mild,  in  zendäl,  zimier  für  fz.  cendal,  cimier  ts  bewahrt  hat. 

3.  Vor  i  wird  Ä  in  f,  g  in  d  vei'wandelt:  alb.  flnt  (k'tnt) 
aus  kentum  (centum),  (Und  (gint)  gentem;  di'um.  dialektisch 
fdm^  (kjdTn§)  clamat.  Vergl.  alb.  domakjin  aus  dem  serb.:  do- 
matin,  AOMahHH.  Zwischen  k  und  f  steht  kj,  zwischen  g  und 
d-gj^  kj  und  gj  können  alb.  nur  f,  (/,  serb.  h,  \  sein.  Ein 
erweichtes  k,  g  gibt  es  nicht. 

Alle  Verändeningen  von  k  und  g  beruhen  zunächst  auf  dem 
Übergänge  dieser  Laute  in  /  und  d  \orj,  der  in  dem  Fortrücken 
der  Artikulationsstelle  nach  vonie,  daher  in  der  bequemeren 
Aussprache  seinen  Grund  zu  haben  scheint  G.  I.  Ascoli  Studj 
Critici  II.  451.  Die  Verschiedenheit  des  Productes  beruht  auf 
dem  Verhalten  des  j:  dieses  geht  bei  ts  und  d^  in  i,  bei  ts  und 
dz  in  z  über,  während  in  f,  J  j  mit  t  und  d  zu  ^inem  Laute 
verschmilzt,  wie  dies  bei  ?>  der  Fall  zu  sein  scheint,  wenn 
dieses  n  wird.  Der  Laut  j  ist  der  grosse  Zerstörer  der  Con- 
sonantismus  der  alleiineisten,  wenn  nicht  aller  Sprachen:  seine 
Wirkung  wird  wohl  nie  in  Abrede  gestellt,  desto  häufiger  wird 
die  in  verschiedenen  Perioden  verschiedene  Art  seiner  Wirksam- 
keit verkannt. 

Was  die  Chronologie  dieser  Veränderungen  anlangt,  so 
glaube  ich  Folgendes  annehmen  zu  dürfen.  Wenn  in  einer 
Sprache  oder  einem  Dialekte,  —  denn  zwischen  beiden  be- 
steht für  den  Sprachforscher  kein  Unterschied  —  tä,  dz  und 
tSy  dz  neben  einander  bestehen,  so  halte  ich  ts  und  di  fUr  älter 
als  ts  und  dz.  So  ist  mir  im  aslov.  racij  (ratsij)  adj.  cancrorum 
älter  als  raci  (ratsi)  plm\  nom.  cancri,  bozij  aus  hodüj  adj.  di- 
vinus  älter  als  hodzi,  hozi  plur.  nom.  dii.  Es  gab  demnach  eine 
Periode,  wo  man  zwar  ralij  und  bodzij  sprach,   wo  jedoch  die 
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plur.  nom.  noch  rold  und  hogi  oder  rake  und  bogt  lauteten. 
Vergl.  Grammatik  der  slav.  Sprachen  1.  256.  Noch  jünger 
als  ts,  dz  sind  serb.  t  und  d  aus  k  und  g :  diese  t  und  d  finden 
sich  nur  in  entlehnten  Wörtern.  Daselbst  418.  In  den  Fällen, 
wo  U,  d£,  ts  und  dz  in  verwandten  Sprachen  und  in  Dia- 
lekten vorkommen,  hat  man  versucht  ts  und  dz  auf  ti  und 
dz  zurückzuftdiren,  wobei  man  sich  auf  das  hohe  Alter  und 
die  weite  Verbreitung  von  t8  und  dz  berufen  konnte.  So 
meinte  man,  im  mrum.  sei  ts  zu  ts  fortgeschritten:  da  nun 
mrum.  fserbitse  bietet,  so  sagte  man,  dieses  sei  aus  tserhäse 
entstanden,  wie  das  Wort  drum,  lautet.  Man  hat  sich 
gewöhnt,  das  drum,  als  Sprache,  das  mrum.  als  Dialekt  anzu- 
sehen. Bei  einer  anderen  Ansicht  hätte  man  tserbitse  als  das 
prius  gelten  lassen.  Die  Ansicht,  ts  hege  dem  ts  zu  Giomde, 
kann  durch  nichts  begründet  w^erden:  sie  beruht  weder  auf 
geschichtlich  bezeugten  Thatsachen,  noch  auf  physiologischer 
Beobachtung.  Demnach  kann  fz.  serf  (cerf)  nicht  auf  einer  mit 
fi  anlautenden  Fonu  bei-uhen;  sie  kann,  da  man  auf  kervum 
zurückgehen  muss,  nur  aus  tserf  hervorgegangen  sein,  dessen 
ts  sich  auf  kjy  tj,  tz  stützt.  Eben  so  wenig  kann  it.  tservo  auf 
tservo  zurückgeführt  werden.  Und  wenn  der  Mazure  wilcysko 
und  pomoze  statt  des  poln.  wilczysko  uiid  pomoie  aus  pomodie 
spricht,  so  fehlt  jede  Gewähr  für  die  Richtigkeit  der  Ansicht, 
jene  Formen  seien  aus  diesen  entstanden;  es  spricht  vielmehr 
alles  dafür,  es  sei  ki  im  ersteren  Worte  in  tsy,  ge  im  letzteren 
in  dze,  ze  verwandelt  worden,  es  sei  eben  ki  in  tj,  tz,  ts,  ge 
in  dj,  dz,  z  übergegangen.  Andererseits  ist  auch  kein  Grund  vor- 
handen, czy  aus  tsy,  cy,  die,  ze  aus  ze  entstehen  zu  lassen.  Was 
von  den  slav.,  gilt  wohl  auch  von  den  romanischen  Sprachen. 
Wie  Uy  di  und  tSj  dz  von  einander  unabhängig  entstanden  sind, 
so  sind  f  und  d  nicht  aus  einer  von  den  angeführten  Formen 
hervoi'gegangen,    noch   liegen   sie   einer  von  ihnen  zu  Grunde. 

Diese  meine  Ansichten  habe  ich  hier  deswegen  vor- 
getragen, weil,  wie  ich  sehe,  von  den  Meistern  des  Fachs 
davon  ganz  abweichendes  gelehrt  wird.  Vergl.  G.  I.  Ascoli, 
Studj  critici  ii.  449.  455. 

Während  über  die  hier  berührten  Gegenstände  die  mannig- 
faltigsten Ansichten  herrschen,  ist  man,  so  scheint  es,  allgemein 
der  Überzeugung,    dass    in   dem   dem  rumunischen  zu  Grunde 
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liegenden  Volkslatein  ki,  ke  und  gi,  ge  gesprochen  wurde. 
Daraus  hat  sich  in  einem  Theile  der  Haemusländer  tüy  Ue  und 
ditij  die,  in  dem  andern  hingegen  tet,  tse  und  dzl,  dze  entwickelt. 
Da  nun  weder  tSe  aus  tse,  noch  umgekehrt  tse  aus  tSe  ent- 
standen ist,  so  fragt  es  sich,  wie  man  diese  Verschiedenheit  zu 
erklären  habe.  Die  grosse  Kluft,  dm'ch  welche  das  rumunische 
von  den  übrigen  romanischen  Sprachen  geschieden  ist,  kann 
ihren  Grund  haben  theils  in  dem  Vulgärlatein,  das  den  Be- 
wohnern der  Haemusländer  durch  die  infinitae  copiae  ex  tote 
orbe  romano  zugeführt  wurde,  theils  in  der  Sprache  jener  Be- 
wohner selbst.  Dass  das  Vulgärlatein  nicht  eine  homogene 
Sprache  bildete,  sondern  dass  sich  die  lat.  Volkssprache  Galliens 
von  der  ItaUens  und  beide  von  der  in  den  Balkanländern  ge- 
sprochenen usw.  mehr  oder  weniger  unterschieden,  bedarf  keines 
Beweises ;  und  dass  die  lUyrier,  die  nach  meiner  Ansicht  bei  der 
Bildung  der  rumunischen  Nationalität  in  hervorragender  Weise 
betheiligt  waren,  sich  von  den  andern  Völkern,  die  römische 
Sprache  angenommen  haben,  wesentlich  verschieden  waren,  kann 
ebenso  wenig  in  Abrede  gestellt  werden.  Diese  Differenzen,  die 
im  einzelnen  nachzuweisen  unmöglich  ist,  brachten  die  Ver- 
schiedenheiten zwischen  dem  rumunischen  und  den  anderen  roma- 
nischen Sprachen  hervor.  Was  jedoch  die  Differenzen  anlangt, 
die  zwischen  dem  gegenwärtigen  nordrumunisch  und  dem  heutigen 
südrumunisch,  zwischen  drum,  und  mrum.  bestehen,  so  sind  sie 
wohl  auch  auf  die  Sprache  der  Vorfahren  der  heutigen  Daco-  und 
der  heutigen  Macedorumunen  zurückzuführen.  Nicht  anders  wird 
man  die  Diflferenzen  der  it.  Dialekte,  so  weit  sie  auf  tSi  und  tsi 
beruhen,  so  wie  den  oben  angedeuteten  Unterschied  der  poln. 
Mundarten  zu  erklären  haben.  Weniger  Wahrscheinlichkeit 
kann  die  Ansicht  beanspruchen,  nach  welcher  diese  Abweichung 
des  mrum.  von  dem  drum,  in  einer  zu  verschiedenen  Zeiten 
ausgeübten  Wirkung  des  Romanismus  ausserhalb  lUyricums 
ihren  Grund  haben  soll  und  hinsichtlich  welcher  man  sich  etwa 
auf  eine  Ansicht  von  G.  Paris  berufen  könnte:  ,Si  le  valaque 
repr^senfe  la  langue  des  Romani  de  riUyriimi  et  de  la  M^sie, 
il  a  ^t^  en  contact  avec  le  reste  du  domaine  roman  jusqu'k 
rinvasion  slave,  et  a  pu  par  cons^quent  subir  encore  au  V*  et 
m^me  au  VP  sifecle  les  influences  qui  se  faisaient  sentir  dans 
le  reste  de  ce  domaine  Romania  i.  11. 
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Man  scheidet,  abgesehen  von  den  istrischen  Rumunen, 
die  Macedo-  und  die  Dacorumunen,  eine  Scheidung,  gegen  die 
nichts  eingewendet  werden  kann,  so  lange  man  sie  als  eine 
blos  geographische  ansieht^  die  jedoch  aufhört  richtig  zu  sein, 
sobald  sie  ethnographische  und  daher  sprachliche  Geltung  er- 
hält, da,  wie  aus  diesen  Erörterungen  hervorgeht,  im  Norden 
der  Donau  Dialekte  vorkommen,  die  mit  der  Sprache  der  Ma- 
cedorumunen  übereinstimmen.  Die  Thatsache  wird  begreiflich, 
wenn  man  annimmt,  dass  die  Ordnung  I.  (Dacorumunisch) 
und  die  Ordnung  11.  (Macedorumunisch)  im  Süden  der  Donau 
entstanden  sind  und  Stämme  beider  Ordnungen  den  Zug  an  das 
linke  Ufer  der  Donau  unternommen  haben. 

Wer  über  den  Ursprung  des  rumunischen  Volkes  nach- 
denkt, wird  durch  Sprache  und  Geschichte  auf  die  Ostküste 
des  adriatischen  Meeres  gewiesen,  wo  die  tapferen  Illyrier 
wohnten  und  wo  heutzutage  ihre  trotzigen  Nachkommen  von 
Zeit  zu  Zeit  die  Aufmerksamkeit  der  Welt  auf  sich  ziehen. 
Skipetaren  und  Rumunen  sind  mit  einander  unzertrennlich  ver- 
bunden. Diese  sind  wesentlich  romanisierte  Illyrier,  jene  sind 
Illyrier,  die  sich  vollständiger  Romanisierung  erwehrt  haben. 
Der  Ursprung  der  rumunischen  Nationalität  föUt  in  jene  frühe 
2^it,  wo  des  Römers  Fuss  zum  ersten  Mahl  den  Boden  Dly- 
ricums  betrat.  Da  wurde  die  Entnationalisirung  der  Illyrier,  ihre 
Romanisierung  angebahnt. 

Was  die  Laute  kl  und  gi  anlangt,  so  haben  die  unvoll- 
ständig romanisierten  Illyrier  dieselben  bis  in  eine  sehr  späte 
2jeit,  wo  sie  in  fi  und  di  übergiengen,  in  ihrer  ursprünglichen 
Lautform  erhalten,  während  bei  den  Rumunen  beiden  Lauten 
jene  Richtung  gegeben  wurde,  welche  auch  die  anderen  roma- 
nischen Völker  eingeschlagen  haben,  die  eben  k  und  g  in  tä, 
d2  und  in  ts,  dz  wandeln. 

k  vor  e  und  i  wird  mrum.  ts,  drum,  t» :  das  erstere  stimmt 
in  dieser  Hinsicht  weder  mit  den  vier  westlichen  Sprachen, 
noch  mit  dem  Schriftitalienischen  überein.  Lat.  ch  wird  wie  k 
behandelt :  dasselbe  gilt,  mit  Ausnahme  von  nur  wenig  Worten, 
von  q. 

Mrum.  wird  ke,  ki-tse,  tsL  atsel  ille  kop.  13.  27.  31. 
atstlu  dan.  atsid:  drum.  atSel,  aUed:  ecce  ille  (ekke  ille).  adütaets 
adducite  kop.  23.     «tcuixtJ^  atnmtsia  tunc  dan.  9:    aiümtd  mit 

Sitrungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CT.  Bd.  I.  Hfl.  4 
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hinzugefligtem  a,  xüiari^g  bodtse  vox  dan.  5.  ^^xl^dxZt  dzfitse 
decem  kav.  xCjlolizol  tsidp§  cacpa  kav.  205:  alb.  kj^p§,  d.  i.  f^p§. 
T^edpoc  t8edr§  candela  kav.  201 :  cera.  il^eppou  tsefu  coelum  dan. 
8.  39.  V  <6pou  in  coelum  8.  tsei'  kop.  18.  Tl^eat^tpe  tsentsire 
cicer  dan.  10.  i^iva  f«iw§  coena  kav.  191.  T^tvoüdca  tdnv^  cinis 
dan.  iXjLVzC.Ti  tsintsi  quinque  dan.  51.  xliir:^i  kav.  217.  finfi 
mostre  5.  tsitdte  urbs  kop.  15.  kav.  200:  spätlat.  citatem. 
iWpo'^  ^*^  cribrum  kav.  203:  vergl.  drum.  Uur,  Uem,  t^t- 
p^cGiou  tsirSsiu  cerasus  dan.  tsingu  cingo  kav.  krätse  crux  kav. 
viGoXtlie  dültse  amoene  dan.  42.  [xdi^evou  mdtsenu  molo  kav. 
mdtMna  dan.:  it.  macinare;  macina  Mühlstein,  'irouprclje  püritse 
pulex  kav.  238.  appar^ijxs  af^me  frigus  kav.  238 :  vergl.  pxcipe 
rkodre  dan.  5.  aus  r§kodre :  man  vergleicht,  wohl  kaum  richtig, 
lat.  recens :  Suffix  ime.  ppavTari^iva  f§d§tsin§  radix  kav.  222. 
aikxT^e  sdltse  salix  dan.  1.  atoerl^Epe  sidtsere  falx  kav.  193:  sici- 
lis,  ""secelem;  otx^Epcepe  sitserdre  messis,  aestas  kav.  196;  matmri 
secas  dan.  45.  tdtsere  silentium  kav.  224.  ßiit^ivou  misinu  vici- 
nus  kav.  tt^v]  ^*  qui,  quod  dan.  td  kop.  12.  16.  26.  30.  et 
ath.  34.  düp§  tot  posiquam  dan.  14.  katr§  tsi  quod  19.  fofcfo 
fUr  drum,  töeva.  ixsido  2ti  dv  ev.  7.  tce  corpw  irgend  ein  Körper 
162:  i  ist  vielleicht  serb.  i  in  iko  irgendwer,  ikad  irgendwann, 
ikako  irgendwie  usw.  <£j  vüse  ne-quidem  dan.  21.  nid  auch 
nicht  bo.  26.  neci  ne-quidem  157.  x^e:  aocijT^e  aJsÜse  sie  dan. 
a^a  ce  hie  frät.  aö  huc.  aoce  ev.  47.  192.  Vergl.  lat.  ci  in 
istamci  usw.  Ev.  bietet  incepeft,  c4mä  146.  certä  ibid.  Iuc4scä 
215.  purceds  175.  opÄ  rece  203.  reciscä  162.  rätüc^t  134  usw. 
ceZntcu  !t£  frät.  119.  cdnici  118.  xciXvtxe^  ist  das  öelbniki»  der 
serb.  Urkunden.  Dani6i6,  Rje<$nik  s.  v.  Schwierig  ist  zmeUsu 
Schnecke  kav.,  dem  drum,  melk  und  mMtHu  zur  Seite  steht. 
Dass  diese  Worte  mit  bulg.  m^löjov  zusanmienhangen,  ist  sicher: 
unsicher  jedoch  der  Zusammenhang  mit  pol.  mal2.  serbuli, 
serbula  soll  ein  rumun.  Wort  sein  und  die  Nachsetzung  des 
Artikels  fUr  das  zehnte  Jahrhundert  beweisen :  man  denkt  hiebei 
an  Ti^spßiuXtavoi  bei  Constantinus  Porphyrogenitus.  Dass  das 
dem  Tl^epßouXtovoi'  zu  Grunde  liegende  Wort,  etwa  xl^spßouXot  im 
plur.,  je  von  Rumunen  gebraucht  worden  sei,  ist  weder  ftir 
die  alte  noch  ftir  die  neue  Zeit  beweisbar.  Das  angenommene 
Ti^dpßoüXo'.  ist  das  bulg.  CLrvuli  milad.  106.  carvule  öolak.  155. 
cbrvulb  pok.  1.  6.  Schuh,   das  mit  serb.  crevlja,  nslov.  ^rßvelj, 
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asloY.  örevij  usw.  zusammenhängt.  Bulg.  CBrvuli  steht  für  CBrvU. ; 
aus  dem  bulg.  stammt  ngriech.  ts^rvulo,  zakon.  tö^rvule,  das 
von  Deffner,  Zakon.  Grammatik  120,  anders  gedeutet  wird. 

In  Nominalformen,  gre^  U  graeci  conv.  357.  für  gretsi  ff. 
XUT^e  x^toe  iici  dan.  10.  xaviiil^e  k^ntitse  cantiea  dan.  13.  cordci 
corvi  conv.  388.,  kuldtsi  placentae  dan.XtXuilJri  Xe  ist  läidri  le  flores 
dan.  1.  pto'j^  XXt)  müs  ti  mucus  dan.  44.  flir  mfAttn  ff.  vvCt^t;  iiitsi 
parvi  dan.  43.  njic  Iji  bo.  166.  vo6T?r^  nvUsi  nuces  dan.  W.'portai 
porci  kop.  15.  prici  le  die  wilden  Thiere  mostre  8.  37.  aotTv^rj 
sdtsi  sacci  dan.  45.  c6(;  Xv;  sös  U  socii  dan.  14.  aus  s6t8  ff. 
Toupi^iQ  t&rtii  tnrcae  dan.  50.  ouXtouX^«;  XXy;  uttd^s  U  ciconiae 
dan.  5.  aus  vZuUis  ff*,  ouprl^t)«;  Xe  urdzis  le  urticae  dan.  1.  aus 
wräsdU  le. 

In  Verbalformen.  apour^Yj  an&tsi  jace  wirf  dan.  31.  t^^TsT) 
d£6tm,  saltas  dan.  48:  eig.  jocaris.  fir^v;  fdtsi  facis  dan.  27. 
isa^dErl^r,  desfdtsi  aperis  22.  ^ixl^epa  f^tser§  fecerunt  dan.  1.  as 
vtoih^e  se  dütse  it  dan.  39.  otqtp^IJtq  pitretgi  mittis  dan.  27. 
0'joo(r:Zri  üs^tsi  siccas  dan.  45.  vindici  heilest  bo.  12. 

Nach  dem  hier  dargelegten  sollte  man  annehmen,  das 
mrum.  habe  kein  ti:  dem  ist  jedoch  nicht  so,  t6  findet  sich 
vielmehr  in  mehreren,  namentlich  entlehnten  Worten.  ^tTsöpou 
füidru  puer  kav.  216.  dan.  46.  ^ix^oprj  dan.  8.  q>tT^6p  XXe  19. 
fitidr  kop.  31.  ßcsorii  bo.  217.  ficsori  125.  ficsor  tji  129:  wohl 
von  f§t  mit  dem  deminuierenden  Sor.  T^oupoüvv^vra  täuru^iid§ 
tegnla  lateritia  kav.  csurunßzi  bo.  206:  xepafxi^a.  x^tT^ipou  Uüädru 
pes  kav.  220:  tütSör  steht  für  tsü§dr  aus  ti-,  jn-,  plocsi  TrXotxc^ 
bo.  164:  slav.  Tscxoupr)  täökuri  mallci  dan.  18.  docu  ath.  6. 
conv.  356.  tSubu/d  mass.  7.  cucsan  lu  (kutian  lu)  Stiel  bo.  207: 
serb.  ko^n.  xl^cEpxou  Üdrku  laqueus  kav.  csarcu  bo.  212.  drum. 
tieark,  Uerk,  tseark,  tsark  Cihac.  Ueark,  tierk  polyz.  alb.  tsärk 
Kreis  neben  kjark  (fark)  ringsum:  türk.  tfijark,  das  auf  circus 
zurückzuführen  ist;  tSjark  bedeutet  türk.  und  bulg.  rota.  cifteli 
(tÜfteli).  cigmä  (Uizm§).  dtdurä  (tsy>iunr§)  ath.  6.  cäciulä  (kqtJhd^). 
ciomagu  (tSomagu)  conv.  356. 

Hier  mögen  die  mit  quietus  zusammenhangenden  Worte 
Platz  finden:  mrum.  wic«^  tqoOxw?  bo.  228.  incetlu,  mcktu  i^c\jr/ia 
201.  228.  drum.  inU^  lentus,  tardus.  neintneidt  unablässig 
Clemens  53.  pre  intSet  gemach  42.  iutSSt  mU4t  mard%.  alb.  k^tta 
tacite.  kj^taze  tacitamente  cam.  l .  308.  Reinh.  72.  it.  cheto,  quieto. 

4* 
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Irum.  wird  ke,  ki-tse,  isi  ma.  34.  Ue  was.  t9(re  quaere. 
tser  cielo.  Uir^  cena.  tserbüse  nuca.  tservJ^^  cenere.  tseJ^ta  quelle. 
tsetdte  cittk.  nttsur  nessuno.  pitsör  gamba.  purets  pulce.  rdt$e 
freddo.  tatad  tacere.  tr^Ue  passare.  Ebenso  zitse  dire.  faine  fare. 
köUe  arrostire  usw.  neben  m4d^gi  medici.  kaättgi  pene.  strügi 
pialle  usw.  Der  Laut  tS  wird,  abweichend  von  mrum.,  auch 
in  fremden  Worten  durch  ts  ersetzt:  büs  frusta.  biUvf,  calza 
und  betsv^  botte.  dvörits  pecoriie.  kitsitsf  malleolo  Knöchel.  kltUs 
chiave.  kotiits  pajuolo.  kovdts  fabro.  litd  guarire.  UeUts^  ape. 
taesdn  aglio.  tsesi  pettinare.  zats  perch^. 

Drum,  wird  ke,  ki-täe,  tsL  iuniUe  jimicem  Limba  286. 
Ue  quid :  verschieden  ist  t§i  in  nitSi,  nitie  ne-quidem :  mtSl  unu  l 
nullus.  at^el,  atmest.  atunUe  tunc.  tiedp§,  Uer^  Uy  quaero. 
tSer  coelum.  Uer  quercus  cerris:  serb.  cer.  inUep  incipio.  fiertSel 
Ohrring:  *circellu8.  tSertd  schelten:  alb.  t§rt(5j  (kjertöj).  täine 
quis  mit  dem  ne,  das  auch  in  mine,  tine,  sine  vorkömmt.  aÜH, 
itfPi  liicce.  dinkodtSe.  tMtie  hie:  ecce  hie  ccce  hie  supl.  xxii.  Diez, 
Wörterb.  278.  426.  tHn§  coena.  tsinUl  quinque.  tietdte  civitas: 
citatem.  deativng,  desking  entgürten:  desking  beruht  auf  -kting, 
-kjing.  tüür  cribrum  beruht  wohl  auf  tHr,  das  auf  Uem  cribrare 
zurückzuführen  ist  und  vielleicht  für  Ulm  steht.  kopdU  neben 
kopdk  stam.  526.  arbor.  mdtSin  molo:  machina  Diez,  Wörterb. 
415:  it.  macinare:  machinare.  m§Ud^rie  Fleischbank.  Uedfy 
Nacken  bla2.  polyz.  Udf§  Genik  moln.  364.  nach  Diez  von 
xs^aXi^ :  Uea-  fllr  tka-  wegen  des  U :  alb.  l£äf§ ;  kaföj  krist.  pdtie 
pax  usw.  neben  vmpdk  paco:  mrum.  pake  bo.  212.  alb.  p&Ce 
(pakje).  9urUä  surcellus  für  surculus;  mirtsed  f.  putsin  wenig 
wird  einem  lat.  paucinus  von  paucus  gleichgestellt:  es  lautet 
mrum.  jmtsinu  kav.  214;  puisen^  brevis  dan.  9.  drum.  Ui  fllr 
ein  lat.  ci  ist  dieser  Zusammenstellimg  wenig  günstig:  man 
vergleiche  alb.  pits^r^  klein,  winzig  von  Gestalt,  Umfang, 
Schuchardt  2.  203,  das  im  Accent  abweicht.  Die  ursprünglich 
romanischen  Worte  oU^l  chalybs  und  otset  acetum  geben  durch 
ihr  t8  zu  erkennen,  dass  sie  unmittelbar  aus  dem  slavischen 
entlehnt  sind,  in  das  sie  aus  dem  deutschen  eingedrungen  sind. 
tsedapet,  Uedspet  Rasen  und  tseamn  cygnus  sind  durch  tse  und 
tseamn  (neben  dem  auch  U§mn)  durch  ea  bedenklich.  tHnt^m 
ist  trotz  des  fS  magj.  czinterem  aus  coemeteriuöi. 
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In  Nominalformen:  artäe  Bogen.  rnUSt  Nüsse.  feUedmiUi 
Heuchler,  nfpirül  Schlangen,  mitie  parvae  usw. 

In  Verbalformen:  düUe  ducit.  inUeUddiere  intelligere.  tred- 
tiere  traicere  usw. 

In  der  Stammbildung:  kol§tSel  Bretze:  koläk.  odintHme 
Tiefe.  i§lbft§tiüne  Wildheit:  ä§lbdtek  und  iüne,  nenwotHt  un- 
glücklich. fliUur§titMe  Flatterhaftigkeit  gink.  8fr^§{e  Armuth  usw. 
mtH  torquere:  aslov.  sukati,  sud^.  kr§tH  die  Füsse  auseinander 
strecken  und  op^tH  stören  beruhen  auf  bulg.  kraöe  s'b,  opaöe. 
Zig.  sind  tiordi,  täurdi  stehlen:  zig.  t§or  stehlen:  t§ord6m  ich 
stahl.  tÜrik^  zwitschern:  zig.  tSiriklo  Vogel. 

k§mdts  Wurst  kann  von  camaceum  stammen:  wenn  aber 
albui  auf  *albuceum,  k§üä  auf  '^cauceum,  inddS  auf  '^anella- 
ceum,  täenüä§  auf  *cinuceam  usw.  zurückgeflihrt  werden,  so 
ist  diess  unrichtig,  weil  $  nicht  auf  k  (c)  beruhen  kann.  Viele 
ramun.  Suffixe  sind  slav.  Ursprungs:  so  das  Suffix  ai  in  ineldS, 
kosdä  Mäher,  pedestrdS  Fussgänger  usw. ;  tSenüS§  kann  wohl  nur 
clnusia  sein. 

k  neben  ts,  tS  in  demselben  Worte  stützt  sich  auf  eine  lat. 
Doppelform:  berbek  bla2.  setzt  *vervecum,  berbedtSe  hingegen 
vcrvöcem  voraus;  berbekd  arietaro  ist  lat.  *vervecare.  mrum. 
ffnteku  liAy.päntik  dan.  ist  *pantecum,  drum.  jnntetSe  *pantecem. 
pdntek§:  pänteca  ev.  4.  31.  139.  201.  setzt  *pantecam  voraus. 
Das  gleiche  findet  statt  bei  mrum.  pesku  und  drum.  pedSte  piscis; 
purek  blai.  und  piiretSe,  mrum.  pürüse,  pulex.  8dlk§  beruht  auf 
^salecam,  adltSe  auf  *salecem.  Sodrek  blai.,  mrum.  soricu  ro.  t.  50, 
zig.  §<5rek  und  drum.  SodretSe  sorex.  nuk  setzt  nucum,  niik§ 
nucam  voraus:  eine  tS-Form  besteht  nicht.  duk§  ist  ngriech. 
iorjnmxq.  Wollte  man  berbek  auf  vervex  zurückfUhren  durch  die 
Annahme  des  Abfalls  von  «,  so  steht  einer  solchen  Hypothese 
entgegen  das  Lautgesetz,  dem  zu  Folge  aus  verveks-bedrbe 
entstünde.  Man  vergleiche  limako  XcijxaS  Bova  38. 

Wenn  tdk§  taceo  auf  t^Sed  zurückgeführt  wird,  indem 
man  annimmt,  tS  habe  sich  wegen  des  §  in  k  rück  verwandelt 
{h  s'  au  reintors  in  ^  din  causa  lui  'k),  so  verstösst  diess  gegen  die 
Sprachgeschichte:  tdk§  beruht  auf  lat.  täcat  fUr  täceat,  t^iSed 
hingegen  auf  tac^re.  In  zik  dico  soll  k  aus  tS  in  züäey  in  8parg 
frango  g  aus  d£  in  spdrdie  rückverwandelt  worden  sein  pumn.  45. 
Diese  Anschauung  ist  unrichtig,   da  zik  und  aparg   ebenso   die 
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regelrechten  Nachfolger  von  dico  und  spargo  sind  wie  zitSe  und 
spdrdze  die  von  dicit  und  spargit.  Dasselbe  gilt  von  fak  facio, 
von  fdk^  faciat,  da  beide  Formen  nicht  auf  den  elassisch  lat. 
Bildungen  facio,  faciat  beruhen,  während  fdtSevi  der  Reflex 
von  facimus  ist. 

Idf  ke  erhält  sich  im  Innern  entlehnter  Worte  und  vor 
dem  i  slavischer  Suffixe,  slav.:  drum.  Jdk§  Zopf.  ki8elit8§  Art 
saure  Suppe.  kit§  Büschel,  daher  kitesk  schmücke,  ersinne. 
r§kit§  Weide  usw.  nukit8§  ban.  60.  Dunkel  ist  kp^i  streiten 
ist  21.  22;  cärHrä  iizzipot^a^  frät.  griech. :  mrum.  dhokimie  expe- 
rientia  kav.  192.  ^t^of*JM(x  jer^n^  accipiter  kav.  kero  Zeit  bo.  153. 
kerou  mostre  43.  chüifi  10.  nikisire  victoria  kav.  kddriü  xeXXopri^. 
chimenü  KUfxivov  ev.  Daneben  Ti^sXf^E  tselie  cella  kav.  200.  pfitsie 
dos  221:  ^pctxtov.  t§ui'un{d§  %zpix\kioa  200.  drum.  dUusesk  Stoixciä: 
aslov.  dikis'B  viaticnm;  bulg.  dikica  Hausrath.  keranv(d§  xtpaiLi^a, 
kil§  Krüppel  xt^Xt,  ;  vergl.  nslov.  kilav.  kilie  Zelle,  kimin  xufxivov. 
kindisisk  xevrä),  daher  k&ii  Saum  usw.  alb. :  dvJciy  dukesku  yrr^tih 
oxeiv,  cTuvievat  ev.  20.  28.  47.  49.  99.  142.  205.  alb.  dükem  ich 
scheine,  erscheine;  m§  düket^  es  scheint  mir.  ker§  currus  dan  36. 
kerä  bo.  160.  202:  k^f§.  pake  Ruhe  bo.  212:  pake.  Doch  hat 
auch  das  alb.  tera,  t§era  pu.  57.  magy.:  kilin  einzeln:  külön. 
kieüuhk  gebe  aus:  költ.  kinul  peinigen  usw.  türk.:  küitsi  Tapeten 
xtXixia  bo.  165.  raki  Branntwein.  Man  merke  fcto^r,  Ueur  blind: 
serb.  6or,  6orav.  mrum.  iuzmekidru  famulus.  kiöä§  angulus 
kav.  kiöSi  dan.  r§kie  Branntwein  kav.  Mdü  kahl  mosti^e  24: 
drum,  kelj  kiel,  serb.  6elav.  kilimi  xsXijjLvta  frät.,  d.  i.  for,  iuzmetäru, 
föS§  usw. 

Im  alb.  ist  lat.  ki  zu  kji,  ki  geworden,  das  in  ü,  serb.  hi, 
übergegangen  ist:  dasselbe  gilt  von  ke.  Die  richtige  Schreibung 
ist  ti,  te,  serb.  hi,  he:  kup.  4.  schreibt  x  (üq  -zo  iXX.  x  icpb  toö 
£,  -t]  xat  i:  oTov  xa^  6  Xatfxs;).  fkin§  neben  g.  fkin^  vicinia: 
vergl.  felkin§  Kinnbacke.  k'ik^r§  cicer.  k'§  pronomen  relativum. 
Kep§  caepa.  kiel  t.  kil  g.  coelum.  kim§  Haar.  k^r§  Wagen, 
k^rtoj  zanke,  pake  Friede,  kel'k  calyx.  kruk  crux.  kütöt  Stadt, 
bei  Rossi  giütet.  k'§r&l  Kirsche.  k§n  t.  Hund,  kint  hundert; 
kind^s  Hauptmann.  i§ok  Ehemann  neben  äök  Genosse.  Derselben 
Veränderung  sind  ki,  ke,  in  den  aus  dem  griech.  und  türk. 
stammenden  Worten  unterworfen:  a)  k(^fel:  vergl.  xa^aXT^^.  kc4i 
xiXXi.  kiri  xTQpi.  zik,  zlki  I^uyi.     b)  kilim   Teppich,    kiri  Miethe. 
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Möf  blind.  V.6&^  Ecke.  Pu.  schreibt  serb.  hxL  ü  qui.  Lhet  tint 
centum.  Bpy^T  krutit  crucis ;  ebenso  im  griech.  hep  ter  xaipo^. 
iiH  ü  %ai.  iHpHJaTHKy  tirijatiku  herrschaftlich..  i'pehHsa  gretika 
fhr  rumejka.  t  geht  hie  und  da  in  tS  über:  tdilas  plor.  ablat. 
caelis.  kufe  neben  kutSe  roth.  patS  pu.  58.  für  pdke.  t§en^  ten 
canis  pu.  48.  tSep  caepa  50.  Vergl.  Alb.  Forschungen  2.  86. 
Mark  ringsum  und  tiärk  Kreis  wird  durch  a  zweifelhaft.  Man 
flige  hinzu  ngriech.  diteos  (^Hheoc)  lUoaoq  pu.  pedhätdi  TcaiBoxt 
Hahn  2.  20.  und  vergl.  Zig.   Über  die  Mundarten  usw.  ix.  38. 

Einige  Worte  mögen  schon  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde 
liegenden  Volkslatein  eine  der  rumun.  entsprechende  Form  gehabt 
haben:  kukut§  kav.^  ebenso  drum.:  serb.  kukuta;  lat.  cicuta, 
it.  cicuta,  £z.  cigue.  Vergl.  Schuchardt  3.  244.  Anders  lucama, 
das  die  alte  Aussprache  des  c  vor  a  Rir  e  bewahrt  hat  Schuchardt 
1.  209.  210.  laJcerd§  lacerta  ein  Seefisch  hlai.  wird  aus  dem 
griech.  stammen.  Ahnlich  ist  slav.  kihra,  kimak,  rekeäa  aus 
eicer,  cimex,  recessus. 

In  andern  Fällen  bleibt  Ja  unverändert,  weil  diese  Gruppe 
aus  der  Verwandlung  des  kti  usw.  in  kji,  JU  usw.  und  zwar 
spät  entstanden  ist :  vnkid  includo  aus  inkjidy  inkTid.  vekinie  aus 
vekRme,  skiop  lahm,  kidje  clavis  aus  kldje  usw. :  dieses  ist  mrum. 
Wenn  neben  inking  in  der  gleichen  Bedeutung  ,gürte*  inlHng 
besteht^  so  hat  dies  darin  seinen  Grund,  dass  inking  ein  De- 
Qominativum  von  king^  cigulum  für  klinge  aus  cingula,  cingla, 
clinga  ist,  während  intHng  auf  dem  Verbum  cingo  beruht :  alb. 
king§l§  ist  cingulum;  daneben  täinga  pu.  42.  Ebenso  sind  zu 
erklären  p§düke,  ureke  aus  p§dükiey  urekie:  *pedüculu8,  auri- 
cula  usw.     Ganz  jimg  ist  temi^  ban.  29.  aus  ktdm^j  kjäm§, 

ki  aus  pi  im  mrum.  wird  nicht  tsi,  sondern  ti:  kinUj  d.  i. 
tinu,  drum,  pin  pinus.  ali(i,  drum.  Upi  usw.  Dies  ist  eine  späte 
Wandlung. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich  der  wichtige  Satz,  dass 
Lautgesetze  eine  zeitlich  beschränkte  Geltung  haben. 

m. 

läa,  kie  usw.  wird  in  allen  Dialekten  tsa,  tse  usw. 
Mrum.  brdtsu  brachium  kav.  188.  212.  b§rt8dtu  kav.   im- 
hrädfo^l  matth.  5.  46.  ev.  34.  fdts^  facies  kav.  208.  <f<xx^e  fdUe 
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V  .  c%K  .^f>.  »Kt?-  lat.  fecia  bouch.  25:  daher /dcüinwft  HeacUer 
,\  .xk'tMM  ;ar>^2>.:x  incalia  ct.  77.  incältäwdide  100:  cal- 
vnuv  "vx?;yj  Idttu  laqueos  kav.  188.  196.  jo^ti,  9o^  lu  sochiB 
V.  i4:  ^b.  hoM.  Hieher  gehört  auch  mustati^  kav.:  apc<sü  eri- 
^MWv'ifc»  k.av.  200.  224.  lautet  aritiu:  aricsu  bo.  2:  dmm.  ariti 
j^^y  it.  riccio  aus  ericius,  gehört  daher  nicht  hierher :  alb.  irit 
xfetrben  irits.  gra^  Körnchen  bo.  215,  wofür  dmm.  gr^wUSy  ist 
mir  dunkel.  $acrißeiu  ev.  46.  ist  entlehnt. 

Irum.  dUe  accia.  brats.  fdise.  glydtse. 

Drum,  dts^  acia:  friaul.  azze.  brats.  d^dctUts  ^discalceo. 
wk^sd  beschuhen:  it.  calzare.  fdU^;  feUdriü  Larve  pumn.  42. 
gidts§;  gi§ts  pumn.  72.  üse  plur.  licia.  iudets  Judicium.  laU 
Schlinge.  Idnts^  neben  Idntie  lancia  (zweisilbig)  bouch.  7.  $oi$ 
socius.  mvMdis^.  tsar  ist  slav.  und  nicht  unmittelbar  auf  cae- 
sarem  zurückzuführen,  alb.  irik  g.  urik  Dozon.  fäke.  sok  Ehe- 
mann und  Sök  Genosse.  Tdk  neben  iritS  und  fdtse  pu.  21. 

Das  ts  dieser  Formen  ist  schwer  zu  deuten^  es  scheint  uralt 
zu  sein,  trotz  it.  braccio  und  socio  neben  sozio,  sicil.  lazzu. 
ts  mag  darauf  beruhen  ^  dass  das  auf  k  (c)  folgende  t  tonlos 
ist:  fdts§  aus  fdkja  neben  xajdvUie  aus  -ia,  Vergl.  G.  I.  Ascoli, 
Studj  2.  456.  Von  den  Verba  wie  taceo,  facio  findet  sich  in  allen 
Dialekten  tak,  fak:  fdku  dan.  11.  15.  fdka.  34;  damit  hängt 
t§kind,  f§kind  tacendo,  faciendo  zusammen.  Aus  rumuD.  Laut- 
gesetzen unerklärbar,  können  diese  Formen  nur  auf  dem  Typus 
zik,  dvk  usw.  beruhen. 

Dem  Gesagten  gemäss  können  k^rndts  Wurst,  fyndts  Wiese 
auf  camaceum,  foenaceum  beruhen;  albets  m.,  albedt8§  f ,  weiss- 
lich  darf  mit  alblcius  zusammengestellt  werden,  worüber  Joret 
106.  107.  ausführlich  handelt:  wenn  jedoch  baronits§  usw.  auf 
baroniciam  usw.  zurückgeführt  wird,  so  ist  das  slav.  Suffix  its§ 
(ica)  übersehen  worden,  das  doch  im  rumun.  eine  so  bedeutende 
Rolle  spielt. 

IV. 

Die  jüngste  Wandlung  des  ki  ist  die  in  fL 

Irum.  fdfn,  das  jedoch  slav.  ist. 

Drum.  kidm§:  fdm§  (tyidm§)  clamat  Clemens  3.  13.  king§: 
Hngg  (fying§)  cingulum  6.  Ebenso  kee:  fyee,  d.  i.  fdje,  clavis. 
kiot:  tyiot,  d.  i.  fiot,  Jauchzen,  ökjtd:  ötyul,  d.  i.  öfidf  das  Auge 
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11.  12.  kdar  (kjor)  blind  mardi.  19.  lautet  wohl  tor,  serb.  6or  (Kop). 
dem§  clamat.  kip,  fip  ist  nicht,  wie  Diez  2.  447.  meint,  griech. 
TUT»?,  sondern  magy.  kep,  slav.  kip.  Vergl.  Gaster  19.  21. 
ban.  18.  29. 

Hieher  gehören  nicht  die  mrum.  Ü  in  tinu  pinus  usw.,  da 
tinu  aus  ptinu  usw.  entsteht. 

Aus  t  entwickelt  sich  hie  und  da  ts  und  U :  Jciäm^  clamat 
wird  tsid7n§  und  t§d7n§  cip.  1.  118.  167. 

Zig.  ratilo  aus  rakilo  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  33. 
Vergl.  Archivio  1.  55.  exeivou  für  £Xc(vou  lautet  wohl  etinu.  Vergl. 
Schuchardt  3.  81.  k  statt  t  vor  i  ein  Lautgesetz,  sagt  Deflfner, 
Zakon.  Grammatik  69.  70:  ich  wage  es  dem  ki  die  Geltung 
von  fi  zuzuschreiben:  kimü  (timü)  tiijluj.  Nslov.  samotrek  selb- 
dritt  wohl  samotret,  bulg.  svemoguk  für  -gut  und  fz.  amiquie 
fbr  amitiö. 

Zig-  geht  ki,  ke  in  ti,  fe  über  und  f  kann  in  ts  verwandelt 
werden:  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  30.  ra6ijc,  rumun.  rakije. 
fermö,  griech.-zig.  kermo,  Wurm,  filu,  griech.-zig.  kilo,  Pflock,  tiru 
xuptoc.  fis^,  griech.-zig.  kisi,  Tabacksbeutel.  fiti  nachdenken,  ru- 
mun. kUi, 

V. 

Mrum.  Zwischen  kl  und  den  folgenden  Vocal  schiebt 
sich  ein  parasitisches  ^  (Brücke's  y')  ein,,  welches  mit  l  ver- 
schmelzend das  erweichte  l  ergibt.  Diese  Veränderung  trifft 
das  ursprüngliche  sowie  das  aus  ktUa  entstandene  kla.  Wie  kla 
wird  auch  gla  behandelt:  clamo.  auricula.  glacies.  ungula; 
ebenso  klu,  klo,  glu,  glo,  Hij  gli,  plu,  fla.  Die  Veränderung 
tritt  jedoch  nicht  noth wendig  ein :  plodje  aus  plovia  für  pluvia, 
it.  pioggia,  sp.  Uuvia.  Es  werden  daher  im  folgenden  Verzeich- 
nisse alle  Formen  angeführt,  in  denen  kla  in  ktd  usw.  über- 
geht. Das  kla  usw.  nichtlateinischer  Worte  erhält  sich  meist, 
daher  kl^i,  Hin,  kliros  und  andere  slav.  und  griech.  Lohn- 
worte Gaster  27.  28 :  doch  gjodg§  slav.  glogT.  usw.  Die  Gruppen 
kla  usw.  erleiden  analoge  Veränderungen  in  den  übrigen  roman. 
Sprachen  Diez  1.  195,  speciell  für  das  it.  Canello  im  Archivio 
3.  285-419,  ftlr  die  Dialekte  das.  3. 122.  135.  137.  usw.  Lad.  vecla 
usw.  Auch  ngriech.  findet  man  xis'^oup.  für  xXet^wfjiev  Schuchardt  2. 
487.    cla  für  cula  ist  schon  volkslat. :   vincla;    ebenso  clus  für 
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tlu8,    daher   die    Warnung:    vetulus,    non   veclus.    vitnlus,  non 
viclos  Joret  61. 

angolos,  ^anglos:   mrum.  ungtiu  ev.  84.    ungliu  mass.  19. 
drum,  inffiu,  ungiu;  .|iHno  A  Limba  81.    assula,  ^asßla,  ^astla, 
^ascla:   mmm.   ^dskle.  dram.    ^eukie,   däkie  (plur.   fikü),    4i|iif 
Holzsplitter,    alb.  Alk^.    Diez,  Wörterbuch  29.    Archivio  4.  68. 
Oaster  26.   auricula,    ^auricla:    mrum.  cupsxXXs  urtkte  dan.  32. 
kav.  186.    für  ureaMe.  uredji  le  bo.  215.   ureclia  conv.  ureclia 
mostre  13.  wectta  ev.  173.  urede  mostre  42.  drum,  urekie  bla2.  uredke 
aus  uredkU.  ^Y'P'fcirk  kor.  it.  orecchia,  oreglia.  avunculns^  ^aunclus : 
*^mktu.  drum,  unkiu.  alb.  unk  t.,  un^  g.,  d.  i.  unf,  und.    cauK- 
culus;  coliculus  Inscr.:  mrum.  *kurßctu.  drum,  kurekiu.  cingula, 
clinga:  mrum.  ^IcRng^.  drum,  king^,  irJäng  supl.  xx;  Uingf  cip. 
1.  116.  vntHng  von  cingo;  inking  von  king§  aus  kjing^,  kl'ing^. 
it.  cinghia.  alb.  king§l§j.  clamo :  xaa£vv»  kre/ii  vocas  dan.  7.  xXXefJiou 
kKmu  voeo  kav.  198.  kCdm^  kop.  26.  klim^ndaluj  26.  kr4sm  19.  21. 
djamd   bo.    140.    158.    djimd  217.    cljemu  154.    djemdmu  158. 
cUemu  conv.  356.  djema  ath.  1.  diamä  mostre  42.  dimä  9.  17. 
20.    dimare  11.  39.  42.    a   diema   bar.  168.     Ev.  bietet  diämi 
clamas.  diamä  clamat.  dxämai  clamavi  (falsch  diiämai  226).  dl&md, 
diämdndu  (dlmdndu  113)  usw.    drum,    kiem  gink.   hsm;   kidme 
cip.  1.  21.  clarus:  mrum.  *kTdr.  drum.  kiar.  irum.  kiar,  richtig 
ktar.  alb.  Rar  (tar).  clavis:  mrum.  xXXiis  ktdje  kav.  201.  deaia 
conv.  382.  diecda  ist.  59.  cftet  le  ev.  256.  drum,  kidje,  kidue,  plur. 
kiei;  daher  keits§  aus  kieits^.  inkej  jungo.  clino :  Te  ^ki^nTi  te  fJdini 
oras   dan.    6.    qi   TxXiwa   se  nklina  orant  18.    indjind   bo.    132. 
indinu  conv.  356.  ne  indindmu  (la  dumfietfeu)  fräf.  117.   drum. 
inkin.   Weder  von  xXtvd)  noch  weniger,  wie  Roesler  meint,  von 
einem  unnachweisbaren  klinisi.  it.  gelehrt  inclinare^  volksthtUn- 
lich    inchinare.    -cludo:   vxXXivtgü   nktidu   occludo   228.    indjidu 
bo.    155.   dishcljide   214.   indjim  208.   dishdjisu   226.    indjidere 
ath.    47.    desdüfi  conv.  382.    indidä   frA^.    drum,    tnkid,   dtskid 
aus    kjid.     coagulare,    ciagare:    es   -ptXiaxa  «e    vJddga    ut    coa- 
gulet    dan.    41.    drum,    klag   coagulum.  tnkidg,   Pumn.   22.    hat 
ciag.    klruss.    kljaga,    kljagaty,    kljadzyty.    gljeg.     russ.    glja- 
ganjj   syn>    Zapiski   xxiv.  1.  8.   pol.    zakliaga6.    slovak.    kljag 
lab.   Aus  diesen  Formen  ergibt  sich,  dass  ehedem  auch  drum. 
klag   gesprochen   wurde,    wie   allerdings   auch   heutzutage   hie 
imd  da.  it.  cagliare,  quagliare.     Cochlea,  *cloca:  mrum.  *1doak^. 
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drum.  *kioak§,  gföake  bla2.  204.  gioak§,  geoake.  giok,  plur.  gioätM, 
Schale,  Muschelschale,  desgiök  entkernen,  facula :  (pXtaxx  fläk§ 
flamma  kav.  233.  alb.  fläk^^  bei  pu.  38.  Qak.  it.  facola,  fiaccola. 
Diez  1.  198.  aus  flacula.  neap.  sciaccola.  Vergl.  Fackel  und 
das  magy.  fäklya.  Anders  drum.  fläkfr§,  fldkir§  mard2.  genu- 
coium:  vxl^evouxXXiou  dzemüdu  kav.  xt^ivouxXt  XXe  dzinvkCi  lle  dan.  17. 
genudi  le  ist.  20.  genuclie  Is  24.  (Druckfehler:  ce  vxIjivcuxXepiJiou 
se  dzinuktirmu  53)  ingentidid  ev.  55.  -cUdndu  181.  Falsch  gs- 
ntuAe  mostre  9.  drum,  dienünkiu,  dienüke,  d£enünke,  giNO^io 
Limba  282.  indienunkid.  glacies:  xX^l^ou  gleUu  dan.  36.  -fxXt' 
tCotou  ngltUdtu  44.  y^XXstl^ou  gletsu  kav.  215.  ingliccUd  Glatteis 
bo.  167.  für  'tsatd.  gljegu  ath.  17.  drum,  gidts^,  mgUts  friere, 
glandula:  drum.  g(ndur§  aus  gjindur§.  gindurt  bla2.  alb.  gj^n- 
d^r^  t.,  gjind§r§  g.  glans  (glandis) :  gtinde  xepox'.a  kop.  16.  glinde 
le  ist.  20.  drum,  gind^,  gj^<i§,  gitide  Limba  282.  alb.  Ij^nde. 
it.  ghiande^  ghianda^  glande:  gldndem,  glände,  gl^nde^  glinde, 
gjinde^  ginde,  *glaucellu8  Y'^auxtov:  mrum.  *gTotseL  drum.  giotiÜ, 
duMil  galanthus  nivalis  Cihac.  Vergl.  Columna  1882.  372. 
slav.  glogT>:  drimi.  ffiodg§  bslton  d'aub^pine  Cihac  2.  120. 
glomoS;  *glemu8:  yxXXsiaou  gKmu  glomeramen  kav.  203.  drum. 
gern,  giem  gink.  alb.  lemS^  Tam^.  it.  ghiomo.  glutire  bouch.  6: 
YxXtT^t)  ngUtsi  deglutis  dan.  42.  tnglififi  ev.  63.  dinim.  ingit. 
glütus  Diez,  Wörterbuch  171.  jugulo,  *juglo:  mrum.  ^dlüngtu. 
drum,  ^ngiu  dolor  acutus,  iungidre  jugul^re.  *manuculu8  fUr 
manipolus:  (jiavouxXt  Xe  m§nükFi  le  manipuli  dan.  39.  niärmclie 
BeqjLat  matth.  13.  30.-ev.  48.  drum.  m§nünkiu,  menükiu  cip. 
1.  91.  Vergl.  it.  manecchia,  maniglia  von  manicula  Canello 
352.  musculus  von  mus :  mrum.  musdiu  mass.  19.  drum. 
müekiu ,  müäkiu  Muskel ;  Moos  pumn.  80.  müäki  Lungen- 
braten. Vergl.  alb.  mu6k§ri  t.,  musk^ni  g.  Lunge  Schuchardt 
3.  50-  51 :  dagegen  masculus  mrum.  mdekuru,  drum,  mdskur, 
mdskure,  musculus  von  muscus:  drum.  muSkiu  Moos,  mutilus, 
*  mutlos,  *mucluB:  mrum.  *miUle  plur.  fem.  drum,  müke  aus 
tßükie;  daneben  mute  Rücken  einer  Axt,  eines  Berges.  Vergl. 
Cihac;  Diez,  Wörterbuch:  mozzo.  oculus:  5xXXtcu  öktii  dan.  26, 
oxXXi  okK  41.  oxXXicü  öktu  kav.  210.  oclju  lu  bo.  23.  205.  oclji  Iß 
155.  221.  227.  ocU  U  ev.  odiu  conv.  356.  mass.  19.  54.  drum. 
6kiu,  paniculum:  n'kiiMHKio  cereales  en  genöral,  surtout  une 
espfece   de  millet.  p&inichiu.  ist  das  Deminutivum  von  *päinicu, 


60  Miklosich. 

pärinc  panicum  miliaccum  Limba  296.  *paricula:  pär4d6 
mostre  19.  42:  p§rekle.  pärSdle,  pärecU  ev.  120.  240.  parecUa 
mass.  19.  inim.  p§refike.  p^rUki  ban.  28.  it.  parecchio,  pareglio. 
pediculus,  peduculus :  7;£TouxXAr<j?edwÄ:K  dan.  32.  TtvrouxXXioü  |Jö- 
dukCu  kav.  238.  peducliu  mass.  54.  drum.  p§diike,  p^duhU. 
pcduricula  aus  perdicula:  xsToupixxXia  pedurüda  dan.  5.  xstoü- 
pixXXe  -rüde  kav.  217.  petumiclje  ath.  15.  pitumicle  mostre  30. 
Vergl.  Cihac  1.  214,  der  an  coturnix,  besser  cotumicula,  denkt, 
eine  Vergleichung,  der  p  für  k  und  die  Bedeutung  entgegen- 
steht. Man  beachte  auch  potumik,  putrumk,  p^imike,  potimOc, 
p§tumik§  blai.  potimik^,  potrinik§  mard^.:  ik§  Suffix:  rindunik§ 
ibid.  und  mrum.  pei'dicä  conv.  387.  perticula:  ptrgie  f.  per- 
tica  Cihac.  Zweifelhaft,  plumbum:  pUumbu  conv.  387.  drum. 
plumb.  alb.  plump,  plümbi,  bei  pu.  66.  p^jumb.  pustula,  "^pustla, 
*puscla:  7:ou(jXXs  püsJs  TcavouxXa  dan.  21.  püaVe  ist  ein  plur.  und 
steht  für  puskk^  der  drum.  piUkie  lauten  würde :  vergl.  assula. 
Ev.  bietet  pv^cliä,  pufclie  Xoijjlo;  78.  121.  162,  d.  i.  pv^kTe.  reni- 
culus :  apixXt  XXe  arüdi  lle  ren  dan.  40.  appixXX'.ou  ariJdu  kav.  213. 
aus  *arin{klu,  renicliu  mass.  19.  drum,  r^rünkiu  (r§nünkiu),  r^nikia, 
rintkiuj  rinüce.  it.  ranocchio,  ranunculo  Diez,  Wörterbuch  295. 
sloppus,  cloppus:  cXXi6icou  sröpu  claudus  kav.  204,  richtig  SkKpu, 
sdiopi  ist.  28.  ^cliopü,  d.  i.  skTopü,  mostre  27.  sdiopt  yjiiXoi  ev.  59. 
120.  243.  drum.  sJdop,  Skiop.  alb.  skicpun  Rossi.  Sklepur;  skle- 
p6nj§  rendo  zoppo  cam.  2.  204.  it.  schioppo,  stioppo.  sclufur  aus 
sulfur:  sl  geht  nach  spät.-griech.  Regel  in  skl  über:  (7xXX{<poüpa 
8klifur§  kav.  196.  alb.  skjiifur,  skjüfur,  skjApur.  setula :  zectke  f. 
Bauemrock.  3'kKif  Limba  311.  supl.  lxxxii.  Zweifelhaft,  singlutire 
aus  singultire  Schuchardt  2.  234:  cojYxXXiTl^ape  sungtitaäre  kav. 
208.  drum,  sugitsd,  Denominativ  von  mgiU.  trunculus:  trundiu%o^ 
jxiov  mass.  54.  drum,  trunlciü.  trunkiu  Stamm  bla2.  trv/pu  l  omu 
lui  sau  cd  copacu  lui  stam.  534.  ungula:  ouY>^Xt  Xs  wngK  le 
dan.  30.  oü-ptXXe  üngle  kav.  213.  unglje  ath.  11.  16.  unglia 
conv.  356.  ungli  le  mostre  22.  für  kopüe  le:  unrichtig  ungid 
le  11.  drum,  üngie.  it.  ungula,  unghia.  vetulus,  vetlus,  veclus: 
ßsxXXicü  vekPu  kav.  216.  vedju  bo.  38.  219.  vidjea  f.  ath.  1. 
vSdiä  ev.  37.  68.  tnvediescu  119.  vleku  (di  kero  vleku  von  alter 
Zeit)  durch  Metathese  bo.  118.  vleke  f.  221.  vedjiuy  vedje  neben 
vleckiu,  vledie  ath.  21.  vedime  bar.  168.  drum,  vekiu,  vedke  aus 
veki^,  vekie.  vekesk.  it.  vecchio,  veglio.     vigilare,  viglare:  ßXexiou 
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vWcju  servo  daD.  15.  ßAiay.£  vrdke  custodit  2.  0Xe3cy£  vlake  cavet  11. 
serrantSS.  ßXtccxxe  vlake  custodit  41,  wohl  für  vUgju  usyr.  und  dieses 
durch  Metathese  aus  veglu,  ßd-piAXicu  v^gtu  custodio  kav.  235. 
veglju  ^uXarro)  bo.  156.  veglje  158.  veglje  te  hüte  dich  124.  227. 
vegljüar  Iji  158.  vegtiä,  avegliä  ev.  13.  253.  aveglta  mostre 
15.  42:  daneben  minder  gut  viglja  bo.  217.  vigljitoarä  156.  drum. 
vegid,  vegi£z,  Bire  (filr  vidgie)  He  fSka^eiq  t)|jux^  kor.  26.  privegidre 
pervigilare.  it.  vegliare,  vegghiare.  Neben  dem  ngriech.  viglä 
ßCY^a  bo.  158.  besteht  viglia,  locu  l  unde  veghiazä  dneva  conv.  359. 
Dunkel  ist  cdmacttu  xXaSs^  ev.  65.  alma4die  48.  73.  123.  140. 
159.  162.  Hieher  gehört  wohl  auch  ingUni:  pie  vxXXivioxou  me 
ngUneska  jocor  kav.  237.  ingljinecuhte  (ingUnedSte)  er  betrügt. 
inglßnändalui  (ingRn^dalm)  bo.  217.  ingljinericit  (inglinericu)  219. 
Vei^l.  drum,  ingtn  verspotte.  sktintS:  sdjincsu  (akttntSu)  ftXaip- 
•fupo^  bo.  218.  225.  sdjincsureaga  (aktintixtredtsa)  224.  drum,  gidr^ 
Klaue,  Kralle  ist  mir  dunkel.  Dem  (TxXißsu  skldvu  servus  kav.  224. 
mostre  33,  alb.  skläf,  entspricht  drum,  ^skiaü  plur.  skiai,  Name 
der  bulgarischen  (slovenischen)  Bewohner  von  Kronstadt:  alb. 
skja  Bulgare,  ^kjeni  Bulgarien  Hahn  3.  s.  v.  Denkschriften 
7.  106.  ska,  skjä  greco,  uomo  nativo  di  Grecia;  chi  professa 
la  fede  greca  usw.  Rossi.  Man  beachte,  dass  der  Grieche  in 
Attika  bei  dem  Albanier  skljä  (m.  äkljer^  f.,  wovon  äkljerist 
adv.)  heisst,  ein  Name,  der  vielleicht  durch  die  Annahme  er- 
klärt werden  kann,  dass  zur  Zeit  der  Einwanderung  der  Albanier 
im  vierzehnten  Jahrhundert  die  damals  bereits  graecisierten 
Bewohner  noch  den  ihrem  slav.  Ursprünge  entsprechenden  Namen 
hatten.  Die  Griechen  in  Morea  heissen  alb.  moraite,  während 
,griechisch'  in  Albanien  durch  gr^kist  adv.  übersetzt  wird 
Reinhold,  Noctes  atticae.  Vergl.  Cihac  2.  719.  Limba  238.  441. 
Alb.  Forschungen  1.  33.  Aus  dem  griech.  stammt  sdävoifi 
unterjocht  cons.  57.  drum,  sk^u,  skü  in  ON. 

periculum  weicht  ab:  icepixouX  p6riÄ;u2  kav.  201.  periculu 
bo.  164.  pericol  mostre  21.  31.  peiicolü  ev.  96.  fiir  drum,  pri- 
m^ie.  Entlehnt  ist  T^ipxeou  ts^rkiu  circulus  doliaris  kav.  230: 
it.  cerchio:  das  lat.  Wort  hätte  tserkTu  ergeben.  lingur§  lingula. 
smgur  singulus.  glie  gleba  herbida  stammt  nicht  von  gleba,  it. 
ghiova,  ghieva.  kaj^,  plur.  k^üe,  Hufeisennagel  wird  vielleicht  mit 
Recht  mit  einem  lat.  clavella  zusammengestellt,  das  kiaje  ergäbe. 
fieak  Geschwätz  kann  nicht  it.  liacco,  lat.  flaccus,  entsprechen. 
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Hier  mag  auch  zglobiii  sclilimm,  muth willig;  einfilltig  er- 
wähnt werden.  Es  ist  von  Herrn  B.  P.  Hasdeü  in  der  Columna 
lui  Traian  1882.  245.  ausführlich  behandelt  und  mit  slav.  zlobiv 
zusammengCHtellt  worden,  eine  Ansicht,  die  auch  dann  als 
zweifellos  anzusehen  wäre,  wenn  dem  zglobiu  nicht  zglobivu 
zur  Seite  stünde,  g  wird  als  ein  Einschub  wie  k  in  äkiau  aus 
slavus  erklärt,  woraus  auch  it.  schiavo,  prov.  esclau  wird.  Diess 
ist  jedoch  eine  Deutung,  die  durch  die  zahlreichen  mit  sl  an- 
lautenden rumun.  Wörter  slab,  8ldv§,  slad,  slejSsk  neben  slcjSsk, 
slohody  slöVQ,  alog,  sloj,  alon,  8lug§,  dtU,  sl^in^  einigermassen  zweifel- 
haft wird;  Diese  Wörter  machen  es  wahrscheinlich,  dass  die 
Rumunen  das  fremde  slavus  in  der  Form  sclavus  aufgenommen 
haben.  Wer  diess  annimmt,  wird  sich  der  Ansicht  zuneigen, 
dass  auch  zglobivu  in  der  Form  zglobiv  in  das  rumunische 
Eingang  gefunden  hat.  Die  Gruppe  sl  ist  fremd  1 .  dem  griech. 
daher  sa-O-Xö;  aus  ecjXc<;  (Curtius,  Grundztigc  379),  daher  o6Xc- 
ß£vo{,  aslov.  slov6ne,  cöXoß£viy.6c,  slov^ntskii,  ^d'.cOXdßo?  rasislav^ 
usw.  Vita  S.  Clementis  2.  3.  6:  an  die  Stelle  von  0  trat  in 
späterer  Zeit  x:  (jxXaßY;vo(  bei  Procopius;  2.  dem  lat.:  Sclaveni  bei 
Jomandcs;  sclavi,  sclavinia,  sclavina,  sclavinica  lingua,  litterae 
sclaviniscae  (slovenbskx)  usw.  aus  dem  neunten  Jahrhundert;  3. 
dem  nhd.,  das  ein  sl  im  Anlaut  ebenso  wenig  kennt  wie  ein  sm, 
sn,  sw.  Indessen  wird  auch  derjenige,  der  da  meint,  das  rumun. 
habe,  dem  Zuge  der  romanischen  Sprachen  folgend,  in  slavus 
zwischen  s  und  1  den  k-Laut  eingeschaltet,  angesichts  der 
vielen  aus  dem  slavischen  stammenden  mit  sl  anlautenden 
Wörter  sich  schwer  cntschlicssen  diesen  Einschub  auch  bei 
zglobiü  anzunehmen.  Unter  diesen  Umständen  denkt  man  un- 
willkürlich an  das  altpolnische  zglobliwy  iniquus,  zglobicz, 
zglobicz  se  malignari,  zgloba  iniquitas  neben  zlostny  iniquus 
W.  Nehring,  Iter  florianense  116;  zgloba  Sophienbibel;  zgloba 
Linde.  Nach  Archiv  4.  258.  ist  in  zgloba,  aslov.  zgloba,  g  ein- 
geschaltet. Demnach  wäre  zglobiü  ein  altpoln.  *zglobiwy,  zglo- 
bliwy. Dieser  Annahme  scheint  jedoch  die  Sprachgeschichte  im 
Wege  zu  stehen :  denn  wenn  es  wahr  ist,  dass  Völker  auf  einer 
gewissen  Cidturstufe  fremde  Wörter  nur  im  mündlichen  Verkehr 
sich  aneignen,  so  ist  die  Aufnahme  eines  poln.  *zglobiwy  in  den 
volksthümlichen  Sprachschatz  der  Rumunen  aus  dem  Grunde  nicht 
wahrscheinlich,    weil   diese   mit  Polen   nicht  in   unmittelbarem 
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Verkehre  standen:  ein  slavisches  Wort,  das  wie  zglohiü  in  allen 
Theilen  des  rumunischen  Sprachgebietes  einheimisch  ist,  kann  nui* 
aus  dem  bulgarischen  oder  dem  kleinrussischen  stammen:  unter 
dem  ersteren  ist  nicht  nur  die  heutige  Sprache  zu  verstehen, 
sondern  auch  jene  ältere  Variante  derselben,  der  wie  dem 
dakoslovenischen  ^  und  Jk  nasale  Vocale  bezeichneten.  Diese 
Erwägungen  bestimmen  mich  den  Mitforschem  eine  andere 
Erklärung  vorzulegen,  der  wenigstens  die  angeführten  Be- 
denken nicht  entgegenstehen.  Bekanntlich  bieten  einige  Wörter 
im  aslov.,  bulg.,  serb.  und  klruss.  dz  für  z,  während  das  poln. 
in  bestimmten  Fällen  nur  dz  zulässt:  asiov.  dzv^zda,  dzven>, 
dzio  neben  zvezda,  zv^ri>,  zlo;  bulg.  dzv^zdi,  dzvBnöc  neben 
zvezd"!,  zvBn^c;  serb.  dzora  neben  zora;  klruss.  dzelenyj  neben 
zelenyj;  poln.  d£wi§k  fUr  ein  aslov.  zvek'B;  nodze  fllr  aslov. 
noze;  auch  dz  besteht  neben  2.  Ich  habe  über  diese  Erscheinung 
gehandelt  in  Vergl.  Grammatik  i.  251.  und  die  Ansicht  aus- 
gesprochen, dass  aus  g  zunächst  dz  und  dA  entsteht,  woraus 
durch  Abfall  des  d  die  Laute  z  und  i  hervorgehen:  noga, 
aslov.  nodz^,  noze,  bulg.  nodze,  noze,  poln.  nodze;  öech.  stfiha, 
slovak.  striga,  stridäsko,  das  dech.  stri^isko  lauten  würde.  Zu  den 
Wörtern  mit  dz  neben  z  gehört  auch  zlo:  aslov.  dzlo,  zlo,  bulg. 
Siio.  Bugarski  zbomik.  Priopüo  St.  Novakovi6.  Starine  vi.  33. 
ÖO.  57.  SiiOf  59.  BM  33.  sahm4,  SAOBa  49:  daraus  ergibt  sich 
ein  bulg.  dzlobiv,  woraus,  und  hier  beginnt  das  missliche  der 
Hypothese,  durch  Metathese  zdlobiv,  das,  was  wieder  keinem 
Bedenken  unterliegt,  zglobiv  wurde.  Vergl.  jedoch  &guJ)  aus  ilebi. 

Während  in  anderen  romanischen  Sprachen  analoge  Ver- 
änderungen auch  dann  vorkommen,  wenn  dem  1  ein  p-Laut 
vorhergeht,  ist  dies  im  mrum.  nicht  durchgängig  der  Fall: 
daher  finden  wir  plivmhu,  ptumbu  conv.  387.  neben  vrouicXou 
düplu  duplus  kav.  192.  it.  duplo,  doppio;  [Jiicxoupcu  mdakuru 
masculus  kav.  it.  mascolo,  maschio;  ^XdljAOupa  fldmur§  vexillum 
kav.  233;  icXoOirou  plüpu  dan.  1.  populus,  alb.  piep  aus  einem 
plopusy  ploppus  der  lat.  Volkssprache:  it.  pioppo;  plodje  Regen 
bo.  10.  pidt8§  Platz  ist  serb.  pijaca,  it.  piazza;  mrum.  plur. 
pie{e  ev.  123.  und  platee  149.  Anders  Diez,  Wörterb.  262. 
sdbie  Säbel  vergleiche  man  mit  bulg.  sdbija. 

Irum.  ktemd,  cliaru  ma.  31.  zeklide  chiudere.  rc^klide 
aprire   neben   zacljide  Iv.   glats^   ghiaccio.    gtinde  ghianda.  6Mu 
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regelrechten  Nachfolger  von  dico  und  spargo  sind  wie  zitSe  und 
spdrdSe  die  von  dieit  und  spargit.  Dasselbe  gilt  von  fak  faeio, 
von  fdk§  faeiat,  da  beide  Formen  nicht  auf  den  classisch  lat. 
Bildungen  facio,  faciat  beruhen,  während  fdtäem  der  Reflex 
von  facimus  ist. 

fe*,  ke  erhält  sich  im  Innern  entlehnter  Worte  und  vor 
dem  i  slavischer  Suffixe,  slav.:  drum.  kik§  Zopf.  ki8eUt8§  Art 
saure  Suppe.  kit§  Büschel,  daher  kitesk  schmücke,  ersinne. 
r§kit§  Weide  usw.  nukÜ8§  ban.  60.  Dunkel  ist  k§rti  streiten 
ist.  21.  22;  cärHrä  i'jzeipix^a^  {r^.  griech. :  mrum.  dhokimie  expe- 
rientia  kav.  192.  yepoaJ.'^oL  jer§kin§  accipiter  kav.  kero  Zeit  bo.  153. 
kerou  mostre  43.  chilie  10.  nikisire  victoria  kav.  kddriü  xeXXapT;^. 
chimenü  k6[xivov  ev.  Danebon  xl^sXf^s  tselie  cella  kav.  200.  pt*itsie 
dos  221:  ^pctxtov.  tiuimnid^  %s,pa\ki^a  200.  drum,  ddkisesk  lioinuih: 
aslov.  dikis'B  viaticnm;  bulg.  dikica  Hausrath.  keraniid^  x&pae[xi3a. 
kU§  Krüppel  xT^Xr^ :  vergl.  nslov.  kilav.  kilie  Zelle,  kimin  xujxtvov. 
lündisisk  xevro),  daher  keil  Saum  usw.  alb. :  dvJciy  dukesku  ytvvcü- 
oxeiv,  cTuvievat  ev.  20.  28.  47.  49.  99.  142.  205.  alb.  dükem  ich 
scheine,  erscheine;  m§  duket^  es  scheint  mir.  ker§  currus  dan  36. 
kerä  bo.  160.  202:  k^f^.  pake  Ruhe  bo.  212:  pake.  Doch  hat 
auch  das  alb.  tera,  täera  pu.  57.  magy.:  kilin  einzeln:  külön. 
kieltuhk  gebe  aus:  költ.  kinui  peinigen  usw.  türk.:  käitsi  Tapeten 
xeXtxia  bo.  165.  raki  Branntwein.  Man  merke  kior,  täeur  blind: 
serb.  6or,  6orav.  mrum.  iuzmekidru  famulus.  kiöS§  angulus 
kav.  kiöH  dan.  r§k{e  Branntwein  kav.  diielu  kahl  mostre  24: 
drum,  keif  kiel,  serb.  6elav.  küimi  xsXijjLvia  frät.,  d.  i,  for,  iuzmefdru, 
föi§  usw. 

Im  alb.  ist  lat.  ki  zu  kji,  ki  geworden,  das  in  ti,  serb.  hi, 
übergegangen  ist:  dasselbe  gilt  von  ke.  Die  richtige  Schreibung 
ist  ti,  te,  serb.  hi,  he:  kup.  4.  schreibt  x  (dx;  to  eXX.  x  rpö  toj 
6,  t]  xal  i:  oTov  xa^  6  Xotjxo;).  fkin§  neben  g.  fking  vicinia: 
vergl.  felkin§  Kinnbacke.  k'ik^r§  cicer.  k'§  pronomen  relativum. 
Kep^  caepa.  kiel  t.  kil  g.  coelum.  kim^  Haar.  kör§  Wagen, 
k^rtöj  zanke,  pdke  Friede,  kel'k  calyx.  kruK  crux.  kutöt  Stadt, 
bei  Rossi  giütet.  k'^r&i  Kirsche,  k^n  t.  Hund,  kint  hundert; 
kind^s  Hauptmann.  i§ok  Ehemann  neben  iök  Genosse.  Derselben 
Veränderung  sind  ki,  ke,  in  den  aus  dem  griech.  und  türk. 
stammenden  Worten  unterworfen:  a)  k^fäl:  vergl.  x£(paXT^<.  keli 
x=XX!.  kiri  xTQp(.  zik,  ziki  ^Oyt.     b)  kilim   Teppich,    kiri  Miethe. 
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kör  blind.  kÖ8^  Ecke.  Pu.  schreibt  serb.  hx.  ü  qui.  tiHHT  tint 
centum.  Bpy^HT  krutit  crucis ;  ebenso  im  griech.  hep  ter  xaipS^, 
hsL  ü  r,ai.  ^pHJaTHKy  tirijatiku  herrschaftlich..  i'pehHsa  gretika 
flir  rumejka.  t  geht  hie  und  da  in  tS  über:  tdilas  plor.  abUt. 
caelis.  kufe  neben  kutde  roth.  patS  pu.  58.  fülr  pdke.  tsen,  ten 
canis  pu.  48.  tSep  caepa  50.  Vergl.  Alb.  Forschungen  2.  86. 
kark  ringsum  und  tiärk  Kreis  wird  durch  a  zweifelhaft.  Man 
füge  hinzu  ngriech.  diteos  (AHheoc)  li^oaoq  pu.  pedhdtdi  ^zatSoxt 
Hahn  2.  20.  und  vergl.  Zig.  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  38. 
Einige  Worte  mögen  schon  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde 
liegenden  Volkslatein  eine  der  rumun.  entsprechende  Form  gehabt 
haben:  kuküt^  kav.,  ebenso  drum.:  serb.  kukuta;  lat.  cicuta, 
it.  cicuta,  £z.  eigne.  Vergl.  Schuchardt  3.  244.  Anders  lucama, 
das  die  alte  Aussprache  des  c  vor  a  fUr  e  bewahrt  hat  Schuchardt 
1.  209.  210.  lakSrd§  lacerta  ein  Seefisch  bla2.  wird  aus  dem 
griech.  stammen.  Ahnlich  ist  slav.  kihra,  kimak,  rekeäa  aus 
cicer,  cimex^  recessus. 

In  andern  Fällen  bleibt  ki  unverändert,  weil  diese  Gruppe 
aus  der  Verwandlimg  des  kCi  usw.  in  kji,  ki  usw.  und  zwar 
spät  entstanden  ist :  inkid  includo  aus  inkjid^  iiMid.  vekime  aus 
vekRme,  skiop  lahm,  kidje  clavis  aus  klaje  usw. :  dieses  ist  mrum. 
Wenn  neben  inking  in  der  gleichen  Bedeutung  ,gürte*  intSvig 
besteht^  so  hat  dies  darin  seinen  Grund^  dass  inking  ein  De- 
nominativum  von  k{ng§  cigulum  für  klinge  aus  cingula,  cingla, 
clinga  ist,  während  intHng  auf  dem  Verbum  cingo  beruht :  alb. 
king^l^  ist  cingulum;  daneben  täinga  pu.  42.  Ebenso  sind  zu 
erklären  p§duJce,  ureke  aus  p§dükie,  urekie:  ^peduculus,  auri- 
cula  usw.     Ganz  jung  ist  temf^  ban.  29.  aus  hCdm^j  kjdm§, 

ki  aus  pi  im  mrum.  wird  nicht  tsiy  sondern  ti:  kinu,  d.  i. 
Hnu,  drum,  pin  pinus.  aliti,  drum,  lipl  usw.    Dies  ist  eine  späte 
Wandlung- 
Aus   dem  Gesagten   ergibt   sich    der  wichtige  Satz,    dass 
Lautgesetze  eine  zeitlich  beschränkte  Geltung  haben. 

m. 

kia,  kie  usw.  wird  in  allen  Dialekten  tsuy  tse  usw. 
Mrum.  brdtau  brachium  kav.  188.  212.  b§rt8dtu  kav.   tm- 
bräcifofi  matth.  5.  46.  ev.  34.  fdt8§  facies  kav.  208.  90x^6  fdtse 
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dan.  46.  alb.  fake.  lat.  facia  bouch.  25:  daher  fäciami^i  Heuchler 
ist.  15.  Collum  (jovSaXia.  mcal\a  ev.  77.  incälfäminte  100:  cal- 
ceus.  AirCoü  Idtsu  laqueus  kav.  188.  196.  sogu,  sog  lu  socius 
bo.  24:  alb.  äoK.  Hieher  gehört  auch  mu8tdt8§  kav.;  apix^ou  eri- 
naceus  kav.  200.  224.  lautet  aritsu:  aricsu  bo.  2;  drum.  aritS 
4pHHio,  it.  riccio  aus  ericius,  gehört  daher  nicht  hierher :  alb.  irit 
neben  iritS.  gragu  Kömchen  bo.  215,  woftir  drum.  gr§ünt8y  ist 
mir  dunkel,  sacrifidu  ev.  46.  ist  entlehnt. 

Irum.  äts^  accia.  brats,  fdts^.  glydts^. 

Drum.  dt8§  acia:  friaul.  azze.  brats,  d^skiÜts  *discalceo. 
ink§lt8d  beschuhen:  it.  calzare.  fdt8§;  fetsdriü  Larve  pumn.  42. 
9i^§9  9^^^  pumn.  72.  itse  plur.  licia.  ^udets  Judicium,  lata 
Schlinge.  ldnts§  neben  IdntSe  lancia  (zweisilbig)  bouch.  7.  sots 
socius.  mu8tdt8§.  tsar  ist  slav.  und  nicht  unmittelbar  auf  cac- 
sarem  zurückzuführen,  alb.  irik  g.  urilc  Dozon.  fäke.  sok  Ehe- 
mann und  äök  Genosse.  Tiik  neben  iritä  und  fdtäe  pu.  21. 

Das  ts  dieser  Formen  ist  schwer  zu  deuten,  es  scheint  uralt 
zu  sein,  trotz  it.  braccio  und  socio  neben  sozio,  sicil.  lazzu. 
ts  mag  darauf  beruhen,  dass  das  auf  k  (c)  folgende  i  tonlos 
ist:  fdts§  aus  fdkja  neben  xajduUie  aus  -ia,  Vergl.  G.  I.  Ascoli, 
Studj  2.  456.  Von  den  Verba  wie  taceo,  facio  findet  sich  in  allen 
Dialekten  taky  fak:  fdku  dan.  11.  15.  fdka  34;  damit  hängt 
t§ktndy  f§kmd  tacendo,  faciendo  zusammen.  Aus  rumun.  Laut- 
gesetzen unerklärbar,  können  diese  Formen  nur  auf  dem  Typus 
zik,  dvk  usw.  beruhen. 

Dem  Gesagten  gemäss  können  k^rndts  Wurst,  fyndts  Wiese 
auf  camaceum,  foenaceum  beruhen;  albets  m.,  albedts^  f ,  weiss- 
lieh  darf  mit  alblcius  zusammengestellt  werden,  worüber  Joret 
106.  107.  ausfuhrlich  handelt:  wenn  jedoch  baronits§  usw.  auf 
baroniciam  usw.  zurückgeführt  wird,  so  ist  das  slav.  Suffix  it^Q 
(ica)  übersehen  worden,  das  doch  im  rumun.  eine  so  bedeutende 
Rolle  spielt. 

IV. 

Die  jüngste  Wandlung  des  ki  ist  die  in  fi, 

Irum.  fdfa,  das  jedoch  slav.  ist. 

Drum.  k!dm§:  fdm§  (tyidm§)  claraat  Clemens  3.  13.  king§: 
fmg§  (fying§)  cingidum  6.  Ebenso  kSe:  fyee,  d.  i.  fdje,  clavis. 
kiot:  tyiot,  d.  i.  tiot,  Jauchzen,  ökjul:  ötyul,  d.  i.  öfid^  das  Auge 
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11.  12.  kior  (Igor)  blind  mard^.  19.  lautet  wohl  for,  serb.  cor  (Kop). 
6em§  clamat.  kip,  ftp  ist  nicht,  wie  Diez  2.  447.  meint,  griech. 
Tüxoq,  sondern  magy.  köp,  slav.  kip.  Vergl.  Gaster  19.  21. 
ban.  18.  29. 

Hieher  gehören  nicht  die  mrum.  fi  in  finu  pinus  usw.,  da 
(inu  aus  pCinu  usw.  entsteht. 

Aus  f  entwickelt  sich  hie  und  da  ts  und  tS :  kidm§  clamat 
wird  t9iä7n§  und  t§äm§  cip.  1.  118.  167. 

Zig.  rafilo  aus  rakilo  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  33. 
Vergl.  Archivio  1.  55.  exeivou  für  6Xc(vou  lautet  wohl  eÖnu.  Vergl. 
Schuchardt  3.  81.  k  statt  t  vor  t  ein  Lautgesetz,  sagt  Deffner, 
Zakon.  Grammatik  69.  70:  ich  wage  es  dem  ki  die  Geltung 
von  fi  zuzuschreiben:  kimu  (fimii)  itfjLio.  Nslov.  samotrek  selb- 
dritt  wohl  samotref,  bulg.  svcmoguk  für  -gut  und  fz.  amiquie 
iiir  amitiö. 

Zig.  geht  ki,  ke  in  ti,  fe  über  und  t  kann  in  ts  verwandelt 
werden:  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  30.  racije,  rumun.  rakije. 
fermö,  griech.-zig.  kermö,  Wurm,  tilu,  gricch.-zig.  kilo,  Pflock,  tiru 
»jptoc-  fis^,  griech.-zig.  kisi,  Tabacksbeutel.  titi  nachdenken,  ru- 
mun. kiti, 

V. 

Mrum.  Zwischen  kl  und  den  folgenden  Vocal  schiebt 
sich  ein  parasitisches  ^  (Brücke's  y')  ein,,  welches  mit  l  ver- 
schmelzend das  erweichte  l  ergibt.  Diese  Veränderung  trifft 
das  ursprüngliche  sowie  das  aus  ktda  entstandene  kla.  Wie  kla 
wird  auch  gla  behandelt:  clamo.  auricula.  glacies.  ungula; 
ebenso  klu,  klo,  glu,  glo,  kliy  gli,  plu,  fla.  Die  Veränderung 
tritt  jedoch  nicht  nothwendig  ein :  plodje  aus  plovia  flir  pluvia, 
it.  pioggia,  sp.  lluvia.  Es  werden  daher  im  folgenden  Verzeich- 
nisse alle  Formen  angeführt,  in  denen  Ha  in  kla  usw.  über- 
geht. Das  kla  usw.  nichtlateinischer  Worte  erhält  sich  meist, 
daher  kl§di,  Hin,  kliros  und  andere  slav.  und  griech.  Lehn- 
worte Gaster  27.  28 :  doch  gjodg§  slav.  glogT.  usw.  Die  Gruppen 
kla  usw.  erleiden  analoge  Veränderungen  in  den  übrigen  roman. 
Sprachen  Diez  1.  195,  speciell  fUr  das  it.  Canello  im  Archivio 
3.  285-419,  ftir  die  Dialekte  das.  3. 122.  135.  137.  usw.  Lad.  v^cla 
iisw.  Auch  ngriech-  findet  man  ni^o'j\i.  flir  xXetj^wixev  Schuchardt  2, 
487.    cla  für  cula  ist  schon  volkslat. :   vincla ;    ebenso  clus  flir 
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tlu8,    daher   die    Warnung:    vetuJus,   non   veclus.    vitulus^  non 
viclus  Joret  61. 

angulusy  ^anglus:  mrum.  ungliu  ev.  84.  ungliu  mass.  19. 
drum,  mgiu,  ungiu;  ^hvk  a  Limba  81.  assula,  *assla,  ^astla, 
*ascla:  mrum.  *dskk.  drum.  *a8kie,  däkie  (plur.  §^kii),  ai|iif 
Holzsplitter,  alb.  äök^.  Diez,  Wörterbuch  29.  Archivio  4.  68. 
Gaster  26.  auricula,  *auricla:  mrum.  cupExXXe  urekte  dan.  32. 
kav.  186.  für  uredkle.  uredji  le  bo.  215.  ureclia  conv.  uredia 
mostre  13.  vredia  ev.  173.  urSde  mostre  42.  drum,  urekie  bla2.  uredke 
auBureäkie.  o^p'bK'kkor.  it.  orecchia^  oreglia.  avunculus,  *aunclus: 
*ünklu.  drum,  ünkiu.  alb.  unk  t.,  un^  g.,  d.  i.  unt,  und.  cau]i> 
culus;  coliculus  Inscr.:  mrum.  *hireldu,  drum,  kurekiu.  cingula, 
clinga:  mrum.  *kling§,  drum.  king§.  inking  supl.  xx;  Uing§  cip. 
1.  116.  vntSing  von  cingo;  tnking  von  läng^  aus  kjing^,  kl'ing^. 
it.  cinghia.  alb.  king^l^.  clamo :  xXXsvvt  Ideni  vocas  dan.  7.  xXXsijlou 
kKmu  voco  kav.  198.  Iddm^  kop.  26.  klim^ndcduj  26.  klem  19.  21. 
djamä  bo.  140.  158.  cljimd  217.  cljemu  154.  djemdmu  158. 
clienrn  conv.  356.  cljemä  ath.  1.  diamä  mostre  42.  dimä  9.  17. 
20.  dimare  11.  39.  42.  a  diema  bar.  168.  Ev.  bietet  dtämt 
clamas.  diamä  clamat.  diämai  clamavi  (falsch  düämai  226).  diämd, 
dlämandu  (dlmdndu  113)  usw.  drum,  klem  gink.  kern;  kidme 
cip.  1.  21.  clarus:  mrum.  *kTdr.  drum,  klar,  irum.  klar,  richtig 
klar.  alb.  kar  (far).  clavis:  mrum.  y.XXia6  kldje  kav.  201.  deaia 
conv.  382.  dveaia  ist.  59.  dlei  le  ev.  256.  drum,  kidje,  kidue,  plur. 
kiei;  daher  ke(ts§  aus  kieüs^,  inkej  jungo.  clino :  te  •ptX{vvr<  te  rJdiiii 
oras  dan.  6.  es  yuCkiTiot  se  nkltna  orant  18.  indjind  bo.  132. 
indinu  conv.  356.  iie  indmdmu  (la  dumne^jeu)  frä^.  117.  drum. 
irüdiu  Weder  von  xXivw  noch  weniger,  wie  Roesler  meint,  von 
einem  unnachweisbaren  klinisi.  it.  gelehrt  inclinare,  volksthüm- 
lich  inchinare.  -cludo:  vxXXtvrou  nkTidu  occludo  228.  indjidu 
bo.  155.  dufhcljide  214.  indjim  208.  dühdjisu  226.  hidjidere 
ath.  47.  deadi^i  conv.  382.  indidä  ir^.  drum,  inkid,  deskzd 
aus  kjid,  coagulare,  ciagare:  ai  ^^Xtaxa  se  rJddga  ut  coa- 
gulet  dan.  41.  drum,  klag  coagulum.  tnkidg,  Pumn.  22.  hat 
clag.  klruss.  kljaga,  kljagaty,  kljadiyty.  gljeg.  russ.  glja- 
ganyj  syn>  Zapiski  xxiv.  1.  8.  pol.  zakliagacü.  slovak.  kljag 
lab.  Aus  diesen  Formen  ergibt  sich,  dass  ehedem  auch  drum. 
klag  gesprochen  wurde,  wie  allerdings  auch  heutzutage  hie 
und  da.  it.  cagliare,  quagÜare.     Cochlea,  *cloca;  mrum.  *IdoaJc^, 
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drum.  *kioak§,  g§dake  bla2.  204.  gioak§,  geoake.  giok,  plur.  giodtie, 
Schale,  Muschelschale,  desgiök  entkernen,  facula:  <fhid%%  fläk^ 
flamma  kav.  233.  alb.  fläk^,  bei  pu.  38.  Qak.  it.  facola,  fiaccola. 
Diez  1.  198.  aus  flacula.  neap.  sciaccola.  Vergl.  Fackel  und 
das  magy.  fäklya.  Anders  drum.  fldk§r§,  fldkir§  mard2.  genu- 
cuhim:  vt^evouxXXiou  dzenuklu  kav.  tI^ivoüxXi  XXe  dzinuMi  lle  dan.  17. 
genttdi  le  ist.  20.  genuclie  h  24.  (Druckfehler:  ?&  vT!^ivouxXep|jL9u 
se  dzinuktermu  53)  ingenudid  ev.  55.  -diändu  181.  Falsch  gs- 
ntiche  mostre  9.  drum,  dienünkiu,  dienüke,  d^endnke.  v^**^V*^^ 
Limba  282.  indienunläd.  glacies:  xXirl^ou  gl&su  dan.  36.  ^xXi- 
tCotou  ngHUdJtu  44.  *plXXst2^ou  gtämi  kav.  215.  inglicatd  Glatteis 
bo.  167.  für  tsatd,  gljegu  ath.  17.  drum.  gidtsQ.  mgUts  friere, 
glandula:  drum.  g(ndur§  aus  gjindur§.  gindur^  bla^.  alb.  gj^n- 
d^r^  t.^  gj4nd§r§  g.  glans  (glandis) :  gRnde  xepor'.a  kop.  16.  glinde 
le  ist.  20.  drum.  gind§,  gjind§,  ghide  Limba  282.  alb.  Ij^^nde. 
it.  ghiande,  ghianda,  glande:  gldndem,  glände,  gl%nde,  gKnde, 
gjinde^  ginde.  *glaucellu8  ^X(x\ni,i.o}f :  mrum.  *ghts6L  drum.  giotiM, 
diotäel  galanthus  nivalis  Cibac.  Vergl.  Cokimna  1882.  372. 
slav.  glogT»:  drum.  giodg§  bäton  d'auböpine  Cihac  2.  120. 
glomos^  *glemu8:  yxXXs[aoü  gKmu  glomeramen  kav.  203.  drum. 
gern,  giem  gink.  alb.  lems,  Tamg.  it.  ghiomo.  glutire  bouch.  6: 
•ptXtT^tj  ngfitsi  deglutis  dan.  42.  inglifi^  ev.  63.  drum,  irnjit. 
glütus  Diez,  Wörterbuch  171.  jugulo,  *juglo:  mrum.  *dzüngTu. 
drum,  iüngiu  dolor  acutus,  iungidre  jugulare.  '^'manucuhis  für 
manipalus:  (xovcuxXt  Xe  m§nvMi  le  manipuli  dan.  39.  niänudle 
iiG[Lai  matth.  13.  30.-ev.  48.  drum.  m§nünkiu,  menükiu  cip. 
1.  91.  Vergl.  it.  manecchia,  manigUa  von  manicula  Canello 
352.  musculus  von  mus :  mrum.  musdiu  mass.  19.  drum. 
mmkiu ,  müäkiu  Muskel ;  Moos  pumn.  80.  müäki  Lungen- 
braten. Vergl.  alb.  mu§k§ri  t.,  mu§k§ni  g.  Lunge  Schucliardt 
3.  50.  51 :  dagegen  masculus  mrum.  mdskuru,  drum,  mdskur, 
mdskure.  musculus  von  muscus:  drum,  muhkiu  Moos,  mutilus^ 
*mutlu8,  *mucIuB:  mrum.  *mütle  plur.  fem.  drum,  rmike  aus 
Vtt/Jkie;  daneben  mute  Rücken  einer  Axt,  eines  Berges.  Vergl. 
Cihac;  Diez,  Wörterbuch:  mozzo.  oculus:  6xXXicu  öklu  dan.  26. 
6x}.X',  oiTt  41.  oxXXicü  öktu  kav.  210.  odju  lu  bo.  23.  205.  odji  Iji 
155.  221.  227.  odi  U  ev.  odiu  conv.  356.  mass.  19.  54.  drum. 
öhiu.  paniculum:  n'kHHHKio  cereales  en  general,  surtout  une 
espfcce   de  millet.  pdiniddiL  ist  das  Deminutivum  von  *p(unicii, 
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pärinc  panicum  miliacciun  Limba  296.  *paricula:  pärecle 
mostre  19.  42:  p^ekTe,  päreclie,  päredi  ev.  120.  240.  paredia 
mass.  19.  drum.  p§refike.  p§^)nekt  ban.  28.  it.  parecchio,  pareglio. 
pediculus,  peduculus:  7:exo'j%Xkt]  pediikli  dsm,  32.  'ttsvtouxXXioü  jje- 
dukFu  kav.  238.  pedudiu  mass.  54.  drum.  p§diike,  p§diikie, 
peduricula  aus  perdicula:  TcsToupixxXta  pedurOda  dan.  5.  icstou- 
pixXXe  -rifcZe  kav.  217.  petumiclje  ath.  15.  püumicle  mostre  30. 
Vergl.  Cihac  1.  214,  der  an  cotumix,  besser  cotumicula,  denkt, 
eine  Vergleiehung,  der  p  für  k  und  die  Bedeutung  entgegen- 
steht. Man  beachte  auch  potumik,  putrunik,  p§ttimike,  potimik, 
p§tumiJc§  blaä.  potimik§,  potrinik^  mard2.:  ik§  Suffix:  rindunik§ 
ibid.  und  mrum.  perdicä  conv.  387.  perticula:  ptrgie  f.  per- 
tica  Cihac.  Zweifelhaft,  plumbum:  pliumbu  conv.  387.  drum. 
plumh.  alb.  plump,  pFümbi,  bei  pu.  66.  p^jumb.  pustula,  *pustla, 
*puscla:  TuoOaXXe  püsk  xavoüxXa  dan.  21.  puste  ist  ein  plur.  und 
steht  flir  puskte,  der  drum.  püSkie  lauten  würde :  vergl.  assula. 
Ev.  bietet  pu^cliä,  pufclie  Xoi[jl6;  78.  121.  162,  d.  i.  ptLskte.  reni- 
culus :  apiviXi  XXe  arikFi  lle  ren  dan.  40.  appixXX'.ou  ai^Hdk  kav.  213. 
aus  *ariniklu.  renicliu  mass.  19.  drum.  r§runkiu  (r^ntlnkiu),  rQnikiu, 
rintkiu,  rinike.  it.  ranocchio,  ranunculo  Diez,  Wörterbuch  295. 
sloppus,  cloppus:  cXXtoTcou  slöpu  claudus  kav.  204,  richtig  hkKpu, 
sdiopi  ist.  28.  fcliopü,  d.  i.  sklopü,  mostre  27.  sdiopt  /(oXot  ev.  59. 
120.  243.  drum.  sJdop,  Skiop.  alb.  skiepun  Rossi.  äklöpur;  ekle- 
p6nj§  rendo  zoppo  cam.  2.  204.  it.  schioppo,  stioppo.  sclufur  aus 
sulfur:  sl  geht  nach  spät.-griech.  Regel  in  skl  über:  (7xXX(<pcupa 
skTifur^  kav.  196.  alb.  skjufur,  äkjufur,  skjüpur.  setula :  zecike  f. 
Bauemrock.  s^LKif  Limba  311.  supl.  lxxxii.  Zweifelhaft,  singlutire 
aus  singultire  Schuchardt  2.  234:  asuYxXXiilIape  sunglttsdre  kav. 
208.  drum,  sugitsd,  Denominativ  von  mgits.  trunculus:  trundiu  %op' 
jxiov  mass.  54.  drum,  trunläu,  trünkiu  Stamm  blai.  trupu  l  omu 
Uli  saü  al  copacu  lui  stam.  534.  ungula:  ou^xXt  Xs  ungR  le 
dan.  30.  ou^p^XXs  üngte  kav.  213.  unglje  ath.  11.  16.  unglia 
conv.  356.  ungli  le  mostre  22.  für  kopüe  le:  unrichtig  unghi 
le  II.  drum,  üngie.  it.  ungula,  unghia.  vetulus,  vetlus,  veclus: 
ßixXXioü  veklu  kav.  216.  vedju  bo.  38.  219.  vidjea  f.  ath.  1. 
vidXä  ev.  37.  68.  invediescu  119.  vleku  (di  kero  vleku  von  alter 
Zeit)  durch  Metathese  bo.  118.  vleke  f.  221.  vedßu,  vedje  neben 
vlechiu,  vledie  ath.  21.  vedime  bar.  168.  drum,  vekiu,  vedke  aus 
veki§,  v^kie,  vekesk.  it.  vecchio,  veglio.     vigilare,  viglare:  ßXextoj 
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vWcju  servo  dan.  15.  ßXtdxs  vrdke  custodit  2.  ßÄex/.£  vlake  cavet  11. 
8ervant38.  ßXiatxxs  vF^ke  custodit  41,  wohl  für  vUgjunsw.  und  dieses 
durch  Metathese  aus  vegJ/a,  ße^pcA^icu  vtgTu  custodio  kav.  235. 
veglju  (f'jkdxztti  bo.  156.  veglje  158.  veglje  te  hüte  dich  124.  227. 
vegljüor  Iji  158.  vegltä,  av^liä  ev.  13.  253.  aveglia  mostre 
15.  42:  daneben  minder  gut  viglja  bo.  217.  vigljitoarä  156.  drum. 
vegid,  vegidz,  Bire  (fUr  vidgie)  HC  (puXa^et?  iqjjux?  kor.  26.  privegiare 
pervigilare.  it.  vegliare,  vegghiare.  Neben  dem  ngriech.  vigld 
ßffXa  bo.  158.  besteht  viglia,  locu  l  unde  veghiazä  cineva  conv.  359. 
Dunkel  ist  almactlu  x>.aoo^  ev.  65.  almacLle  48.  73.  123.  140. 
159.  162.  Hieher  gehört  wohl  auch  ingUni:  jjie  vxXXivioxou  me 
ngRnAku  jocor  kav.  237.  ingljineashte  (ingUnedSte)  er  betrügt. 
ingljinändalui  (ingRn^xdalui)  bo.  217.  ingljinencu  (inglinericu)  219. 
Vergl.  drum,  tngvn  verspotte.  sktintS:  8cljtncsu  (skltntäu)  ftXip- 
'pipo^  bo.  218.  225.  sdjincswreaqa  (skCintiuredtsa)  224.  drum,  gidr^ 
Klaue,  Kralle  ist  mir  dunkel.  Dem  oxXißou  skldvu  servus  kav.  224. 
mostre  33,  alb.  skläf,  entspricht  drum.  *8ktaü  plur.  skiai,  Name 
der  bulgarischen  (slovenischen)  Bewohner  von  Kronstadt:  alb. 
gkja  Bulgare,  Ikjeni  Bulgarien  Hahn  3.  s.  v.  Denkschriften 
7.  106.  skä,  skjä  greco,  uomo  nativo  di  Grecia;  chi  professa 
la  fede  greca  usw.  Rossi.  Man  beachte,  dass  der  Grieche  in 
Ättika  bei  dem  Albanier  skljsl  (m.  äkljer^  f.,  wovon  §kljeri§t 
adv.)  heisst,  ein  Name,  der  vielleicht  durch  die  Annahme  er- 
klärt werden  kann,  dass  zur  Zeit  der  Einwanderung  der  Albanier 
im  vierzehnten  Jahrhundert  die  damals  bereits  graecisierten 
Bewohner  noch  den  ihrem  slav.  Ursprünge  entsprechenden  Namen 
hatten.  Die  Griechen  in  Morea  heissen  alb.  moraite,  während 
,griechisch'  in  Albanien  durch  gr^kist  adv.  übersetzt  wird 
Reinhold,  Noctes  atticae.  Vergl.  Cihac  2.  719.  Limba  238.  441. 
Alb.  Forschimgen  1.  33.  Aus  dem  griech.  stammt  sclävoifi 
unterjocht  cons.  57.  drum.  skSu,  skä  in  ON. 

periculum  weicht  ab:  7:sptxouX  perikul  ksiV,  201.  periculu 
bo.  164.  pericol  mostre  21.  31.  peiicolü  ev.  96.  für  drum,  pri- 
m4Hie.  Entlehnt  ist  <ipxiou  ts^rkiu  circulus  doliaris  kav.  230: 
it.  cerchio:  das  lat.  Wort  hätte  tserkTu  ergeben.  Ungur§  lingula. 
singur  singulus.  glie  gleba  herbida  stammt  nicht  von  gleba,  it. 
ghiova,  ghieva.  kaje,  plur.  k^üe^  Hufeisennagel  wird  vielleicht  mit 
Recht  mit  einem  lat.  clavella  zusammengestellt,  das  kiaje  ergäbe. 
fleak  Geschwätz  kann  nicht  it.  iiacco,  lat.  äaccus,  entsprechen. 
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Hier  mag  auch  zglobia  schlimm,  muthwillig;  einfältig  er- 
wähnt werden.  Es  ist  von  Herrn  B.  P.  Hasdeü  in  der  Columna 
lui  Traian  1882.  245.  ausführlich  behandelt  und  mit  slav.  zlobiv 
zusammengestellt  worden,  eine  Ansicht,  die  auch  dann  als 
zweifellos  anzusehen  wäre,  wenn  dem  zglobiü  nicht  zglobim 
zur  Seite  stünde,  g  wird  als  ein  Einschub  wie  k  in  ikiau  aus 
slavus  erklärt,  woraus  auch  it.  schiavo,  prov.  esclau  wird.  Diess 
ist  jedoch  eine  Deutung,  die  durch  die  zahlreichen  mit  bI  an- 
lautenden rumun.  Wörter  dah,  sldv^,  slad,  slej^sk  neben  »IcjSsky 
sloböd,  slövQ,  dog,  sloj,  slon,  8lüg§,  dtU,  sl^iin^  einigermassen  zweifel- 
haft wird;  Diese  Wörter  machen  es  wahrscheinlich,  dass  die 
Rumunen  das  fremde  slavus  in  der  Form  sclavus  aufgenommen 
haben.  Wer  diess  annimmt^  wird  sich  der  Ansicht  zuneigen, 
dass  auch  zglobivü  in  der  Form  zglobiv  in  das  rumunische 
Eingang  gefunden  hat.  Die  Gruppe  sl  ist  fremd  1 .  dem  griech. 
daher  £ff-0-X6<;  aus  eaX6<;  (Curtius,  Grundzüge  379),  daher  o6Xc- 
ß£vo(,  aslov.  slovdne,  cOXoßcvtxoc,  slov^nikSki»,  ^acrioOXdßo;  rasislavi» 
usw.  Vita  S.  Clementis  2.  3.  6:  an  die  Stelle  von  6  trat  in 
späterer  Zeit  x:  <7xXaßir;vot  bei  Procopius;  2.  dem  lat.:  Sclaveni  bei 
Jomandes;  sclavi,  sclavinia,  sclavina^  sclavinica  lingua,  litterae 
sclaviniscae  (slov^ntskt)  usw.  aus  dem  neunten  Jahrhundert;  3. 
dem  nhd.,  das  ein  sl  im  Anlaut  ebenso  wenig  kennt  wie  ein  sm, 
sn,  sw.  Indessen  wird  auch  derjenige,  der  da  meint,  das  rumun. 
habe,  dem  Zuge  der  romanischen  Sprachen  folgend,  in  slavus 
zwischen  s  und  1  den  k-Laut  eingeschaltet,  angesichts  der 
vielen  aus  dem  slavischen  stammenden  mit  sl  anlautenden 
Wörter  sich  schwer  cntschliessen  diesen  Einschub  auch  bei 
zglobiü  anzunehmen.  Unter  diesen  Umständen  denkt  man  un- 
willkürlich an  das  altpolnische  zglobliwy  iniquus,  zglobicz, 
zglobicz  se  malignari,  zgloba  iniquitas  neben  zlostny  iniquus 
W.  Nchring,  Iter  florianense  116;  zgloba  Sophienbibel;  zgloba 
Linde.  Nach  Archiv  4.  258.  ist  in  zgloba,  aslov.  zi»loba,  g  ein- 
geschaltet. Demnach  wäre  zglobiü  ein  altpoln.  *zglobiwy,  zglo- 
bliwy. Dieser  Annahme  scheint  jedoch  die  Sprachgeschichte  im 
Wege  zu  stehen :  denn  wenn  es  wahr  ist,  dass  Völker  auf  einer 
gewissen  Culturstufe  fremde  Wörter  nur  im  mündlichen  Verkehr 
sich  aneignen,  so  ist  die  Aufnahme  eines  poln.  *zglobiwy  in  den 
volksthümlichen  Sprachschatz  der  Rumunen  aus  dem  Grunde  nicht 
wahrscheinlich,   weil   diese   mit  Polen   nicht  in   unmittelbarem 
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Verkehre  standen:  ein  slavisches  Wort,  das  wie  zghbiü  in  allen 
Theilen  des  rumuniscben  Sprachgebietes  einheimisch  ist,  kann  nui* 
aus  dem  bulgarischen  oder  dem  kleinrussischen  stammen:  unter 
dem  ersteren  ist  nicht  nur  die  heutige  Sprache  zu  verstehen, 
sondern  auch  jene  ältere  Variante  derselben,  der  wie  dem 
dakoslovenischen  A»  und  a  nasale  Vocale  bezeichneten.  Diese 
fjTwägnngen  bestimmen  mich  den  Mitforschem  eine  andere 
Erklärung  vorzulegen,  der  wenigstens  die  angeführten  Be- 
denken nicht  entgegenstehen.  Bekanntlich  bieten  einige  Wörter 
im  aslov.y  bulg.,  serb.  und  klruss.  dz  für  z,  während  das  poln. 
in  bestimmten  Fällen  nur  dz  zulässt:  aslov.  dzv6zda,  dzv^n», 
dzlo  neben  zvezda,  zven»,  zlo;  bulg.  dzv^zdi»,  dzvm^c  neben 
zvdzd'i,  zvin^c;  serb.  dzora  neben  zora;  klruss.  dzelenyj  neben 
zelenyj;  poln.  diwiek  für  ein  aslov.  zvekt;  nodze  fUr  aslov. 
nozS;  auch  di  besteht  neben  i.  Ich  habe  über  diese  Erscheinung 
gehandelt  in  Vergl.  Grammatik  i.  251.  und  die  Ansicht  aus- 
gesprochen, dass  aus  g  zunächst  dz  und  di  entsteht,  woraus 
durch  Abfall  des  d  die  Laute  z  und  £  hervorgehen:  noga, 
aslov.  nodz^,  noze,  bulg.  nodze,  noze,  poln.  nodze ;  öech.  stfiha, 
slovak.  striga,  stridiisko,  das  dech.  stri^isko  lauten  würde.  Zu  den 
Wörtern  mit  dz  neben  z  gehört  auch  zlo:  aslov.  dzlo,  zlo,  bulg. 
SAO.  Bugarski  zbornik.  Priop6io  St.  Novakovi6.  Starine  vi.  33. 
50.  57.  SAOf  59.  SM  33.  SAHHa,  SAOBa  49:  daraus  ergibt  sich 
ein  bulg.  dzlobiv,  woraus,  und  hier  beginnt  das  missliche  der 
Hypothese,  durch  Metathese  zdlobiv,  das,  was  wieder  keinem 
Bedenken  unterliegt,  zglobiv  wurde.  Vergl.  jedoch  &giab  aus  ileb'B. 

Während  in  anderen  romanischen  Sprachen  analoge  Ver- 
änderungen auch  dann  vorkommen,  wenn  dem  1  ein  p-Laut 
vorhergeht,  ist  dies  im  mrum.  nicht  durchgängig  der  Fall: 
daher  finden  wir  pliwnbu,  pTumhu  conv.  387.  neben  vuoüwaou 
diiplu  duplus  kav.  192.  it.  duplo,  doppio;  ixdcxoupcu  mdskuru 
masculus  kav.  it.  mascolo,  maschio;  cpXiii^upa  fldmur§  vexillum 
kav.  233;  icXo6?rou  plüpu  dan.  1.  populus,  alb.  pl'ep  aus  einem 
plopus,  ploppus  der  lat.  Volkssprache:  it.  pioppo;  plodje  Regen 
bo.  10.  piäts§  Platz  ist  serb.  pijaca,  it.  piazza;  mrum.  plur. 
pis(e  ev.  123.  und  platee  149.  Anders  Diez,  Wörterb.  262. 
sdbie  Säbel  vergleiche  man  mit  bulg.  sdbija. 

Irum.  klemd,  cliaru  ma.  31.  zeklide  chiudere.  roMlide 
aprire   neben  zacljide  Iv.   glats^   ghiaccio.   gTlnd^  ghianda.  6Mu 


•>cchio.    wrikTf  orecchio:    davon  mUim  ma.  5?^.  mdcHnn^   raUnm 

ginocchio.  kom^  (cfmghiitj  Hanf  berulit  wohl  auf  dem  slaT.  ko- 
noplje:  *h>mtpja;  daneben  p//>/'i  regnen  usw. 

Drnm.  Das  drum,  hat  die  Xei^rtmsr  von  den  erweicliten 
Consonanten  T,  i«,  r  riaa  L  n,  r  anäziL«cheiden  und  mir  j  zn  be- 
wahren, denn  T^  ü^  r  sind  aiw  {;,  »; .  r;  entstanden :  die  Ansicht, 
Tsei  in  j  &bergegan^n,  i^t  kaom  richtig,  tmtjhik  aas  «n^ac.  wuglju 
angnhis.  ureoht,  far  wr^jikie  ans  uretikFe,  untiklji^.  anriciila«  amris. 
kern  ßir  kiem  ans  ^'/^  clamo.  kuifti^  kidut;  ans  ^r^^.  ib^me  cla- 
vis  nsw.  llan  beachte  perihJy  ßdki^Tr,  phtjob,  plo^rje,  r^dßx  phir. 
Rettich  wird  auf  radicnla  zorückgefohrt  snpL  xxv.  wogegen 
jedoch  di  f&r  lat.  di  spricht:  die  Annahme  eines  ahen  mdecola 
gewährt  ebenso  wenig  Abhilfe  als  die  Bemfai^  auf  r^dfOinf» 
tgifihf  ig'tjfth  KanaK  WasserfaD  ist  asiov.  zleb-v  daher  identisch 
mit  üZ^ :  die  Grnppe  zj  o<ler  vielleicht'  zl  wird  dorch  g  ge- 
trennt:   ^Aehrhy  >leab.  igleab,  ijdab. 

Moldanisch  findet  man  A:  jpetranieUa  Wachtel,  sonst  ftt- 
peMfH  bar.  169.  znrzäricUa  (na  plnntä  Mscatu.  cnre  $errä  la 
nprinmt  l  focu  lui)  ibid. :  zarz^rf  Cihac  2.  630.  Dieser  Reihe  von 
Worten  fremd  int  flük^  poivz.,  es  ist  lat.  fistnla;  davon  ßiskted: 
pfeife  Ofner  WfJrterb.:  fistnla.  fistla,  fiskla,  fliska. 

Urromanisch  und  nrmmnnisch  sind  die  Formen  kfa,  gTa, 
die  Mich  mmm.  nnd  imm.  erhalten  haben,  im  dmm.  jedoch  in 
ziemlich  später  Zeit  den  Formen  kja,  gja  gewichen  sind. 

Im  alb.  finden  sich  dieselben  Erscheinungen  wie  im  rumun. : 
liAk^  Holzsplitter  für  äAkj^,  äskle.  nnk  t.,  ung  g.  avnnculus. 
fläk^  Hahn:  Qak  Flamme  pu.  38.  fibk^  ffogu  floccus.  fibri-u  t.^ 
flbrift-i  g.  ungemünztes  Gold  Hahn:  Qoris  pu.  20;  fejorar  Gold- 
arlwjiter  55.  ftir  Qorar:  lat.  florenus.  flurory^  Qaruryj  Christi 
Himmelfahrt:  flores.  lum^  Fluss  für  flum^.  fliituroj  flattere, 
flutnr^  Schmetterling  Hahn  neben  Quturon,  Qütur^  Dozon. 
gjilb^  Vermögen  Hahn  neben  gob-a  multa,  gobit,  gjobit  multare 
Rossi:  slav.  globa.  glüx^  krist.  glü/^  neben  gjü/§  lingua  cam.  1. 
26.  Reinhold  66.  klaj  neben  kjaj,  nicht  kaj  Hahn  2.  4:  vergl.  xAatco. 
kjar  clanis.  king^l^  Sattelgurt:  vergl.  drum.  Mng§.  kjis^  t.,  kiS^  g. 
ecciesia,  nicht  firtQ.  kFüts  neben  kjüta,  kl'its  clavis:  slav.  kljuöb: 
hier  ist  \  ursprünglich,  piep  aus  ploppus,  populus.  plump^ 
pltimbi    (bei    pu.    60.    p^jumb   aus    p^lümb)    plumbum.    plü/ur 
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Staub:  pulverein, pluverem,pluxerem.  skjufiir:  sulfur, slufur, sklu- 
fur.  ^kje  DozoD,  §^ke  Hahn  hölzernes  Milchge&ss,  it.  secchia: 
sitola.  Dem  alb.  t.  plan4ps§  steht  kalabr.-alb.  pjan^ps§  gegen- 
über cam.  1.  145.  1'  ist  jung  in  flbj^re  Flöte.  pläg§  Wunde, 
vläke  g.  Feuchtigkeit:  slav.  vlaga.  Das  italo-alb.  kennt  Ijirat 
(d.  i.  rira  t)  die  Siebenschläfer  glires  Zeitschrift  11.  136,  woraus 
ein  mrum.  gUr  und  ein  drum,  gjir,  gir  vermuthet  werden  kann. 

VI. 

kt  wird  durch  pt  ersetzt:  adaptu  mostre  47 :  lat.  -auctus. 
aUfptu  17.  43.  45.  ev.  183.  244.  mass.  8.  vinuri  aleapte  fräf.: 
lat.  electus.  aXo6?rrou  alüptu  kav.:  luctor.  aoriiTiou  aiteptu  dan.: 
exspecto.  »mpixcou  direptu  justus  kav.  192.  indreptu  bo.  121. 
indireptu  120.  indreptä  parata  mostre  21.  vTpiirra  dridpta  dextra 
dan.  12.  indreapta  bo.  120:  directus,  drectus,  drictus.  xec^iirTj^TQ 
desfdptn  aperti  dan.  41.  faptu,  faptä  mostre  19.  crudßptu  lu  ev. 
sptirra  fripta  assata  dan.  42.  fHptu  bo.  150.  ev.  195.  fripta  ath. 
47.  ht(elleptu  intellectus.  in^depclune  ev.  106.  coptu  mass.  8: 
coctus.  Xoerrt  Xe  lapti  le  lac  dan.  41.  napte  nox.  6xrou  öptu  octo 
dan.  51.  traptu  tractus.  o'j[X7rrcu  ümptu  butyrum  dan.  3.  aus  ünptu: 
drum.  iin<.  "p^iTTcou  dan.  ^'ijp/M Getreide  bo.  160:  victus.  suptä  ev.  262: 
sucta  von  sugo.  //  für  kt  gewahrt  man  in  dextiUdä  für  n^p^rsiocu 
mostre  36:  ngriech.  ox/tiXo;.  Xa^Tape  l^x^äre  lactea  placenta 
kav.  206.  axtdre,  ahtdre  taHs  kav.  frd^.  114.  ist  wahrscheinlich 
aus  ak^  ecce  (alb.  ak^)  und  tdre  aus  taHs  entstanden,  ahtare, 
aJitäri,  ahtäror  ev.  18.  21.  22.  50.  57.  109.  115:  drum.  ak§tdre, 
atdre,  ax§tu  quotus  kav.,  richtig  tantus,  wofilr  auch  axtdntu  und 
atdtu  besteht,  beruht  auf  axt^tu:  ahdntu,  alidntä^  cdidnit,  ahdnte 
ev.-einl.  20.  24.  26.  44.  59.  69.  80.  167.  202.  rkt  wird  rt: 
cufparta  mostre  19.  XoxToJxa  l^ktük§  kav.  209.  ist  gelehrte 
Entlehnung;  ebenso  perfectu  ev.  34.  punctu  236.  fruciu  200; 
i^^s^jvio'j  fruitu  kav.  199.  ist  it.  Man  füge  hinzu  Xiou^xa  Inft^  bellum 
kav.  220.  aus  alb.  lüft§  lucta.  6yvrcfjx,  öxtik§  tabes  kav.  205: 
griech.  exxtxKi ,  ngriech.  Syxixa?.  irum.  koptör  fomo.  Idpte 
latte.  nopte  notte.  pieptu,  dieptu  ma.  33:  daneben  drei  piano 
it.  imd  unt  burro  aus  unkt.  drum,  diptin  dictamus:  späte  Ent- 
lehnung, dirept  (derept),  drept  directus;  dreäpt§  dextra.  fapt 
{&cixL8,  f^tür§  creatura:  factura  Coronati.  Victor.  Vit.  fript.fi-upt 

SiUaogsber.  d.  phil.-hbt.  Cl.    CI.  Bd.  1.  Hfl.  5 


M.  C.I-«  -tx. 


im^xsb^'  kk.',rjBabr^  ittriL  101.  e^%^  tul  i^^f:.  himmf  klag^ 


i^fMSf  rv-^öiicrä^irWai^^TL:  kcäen.  ^vewbf  bcCM».  Idylf- 

f^ifUiut  >»:flrsea-   M^  ^»m  «Kr«^.    n^  Ge- 
fnmt.  ;iaittx3L  «i^.  v.v«i«r  «Kfier  ■  •wki) 
Mut    xsut  ^ff^rttmi  *szämtii  s^mm t:  smaü  tt«    rmulg. 
JfjoL  Sb^rlur  4^rH^    2z^.  d'j^^ra    vad  <:^bHbf  neti»  ^^rUb^  ^f^f^ 

ic«ui  ^^<it  {<if  am    mit   ab^erci^  yn*Aw mrfmjygttfJh    jffl»  pegen 

OiMfVT  2^(.  4<ill!MKT»t  Stammt  vamhiellttr  aa^  dciB  a^kcr.:  aeabf 
»^Kita  jrist  jtn;^.  Iki  IHefiEmbaeli  lese  ieh  spitkt.  nvia.  nyia 
.SrU»^  worauf  kräi  Gewicht  n  k^s«. 

Alb.  isdit  pt  in  ft  &ber:  ftaa  Qvitse  ass  kt-.  kofto  ge- 
jMSrbivXeter  Weiz«s.  KftiP:  Krieg,  troft^  Forelle:  tr«cta  Sclmcliaidl 
3.  3L  Gatter  22:  daneben  drejti^  direetiuw  diejf  idiejkj)  di- 
#ljr»;4P:t^.  firajt  froetn«.  itreit^  teuer,  oj^tik^  und  o/tik^.  laxtari% 
ninun.  bei  maiw.  144.  laxtarare.  zittern  ist  ngriech.  JLaarrapgn 
je  d^vire  ardetnment.  flntnrDJ  flattere  h2n^  mit  flec^  Flfigd 
ztMammen,  nicht  mit  flact-:  mmm.  ^ifura,  drun.  ßmhure^ßMhtr 
iüt  alli.  fTütur^  Schmetterling:  daher  stammt  auch  jhrfanna  flatteni. 

Dak/j«lov,  nift,  asloT.  nik-^to.  pofH  {j>oft^X  aslov.  pohotk, 
pohxti^,  f>alg'  dohtor.  Iahte  (lak-Ue)  £olak. 

\)  kä  wird  durch  p$  ersetzt:  umgekehrt  schrieben  m 
Aoguütuii  Zeit  einige  ixi  für  ipsi.  mrum.  adapiu  praet.  adapiä 
partim  SLtii,  47.  adapte  mostre  35.  47.  ist.  31 :  lat  -auxi.  alepf^, 
rJAßßM^,  #;v.  90.  175.  aUpdre  elegerunt  ro.  t  54.  alUpte  mostre  20: 
drum,  fiUsi,  crueifip$erä  ev.  3.  frapsenu  firaxinus  mass.  36.  fripiu 
atb.  47.  tndr^ie  pararit  mostre  26.  indr^pterä  ibid.  xoii|a 
kftäp»4^  cfßXA  kav.  210.  alb.  köpS^.  copfhi  ath.  47.  aus  coxi. 
tmjß$e  traxit  mostre  9.  25.  ist.  31.  ev.  156.  umse  aus  umpse 
HV.  22:  unxit.  Vergl.  alb.  mindäß  metaxa.  drum,  inßp^u  m^  in 
pf^^  (nXMAJk)  hiTOTfr,^  £?;  T/J^v  ßueou  psal.  68.  2.  prine.  169.  2)  k$ 
^eht  in  anderen  Fällen  in  8  über,  das  in  i  verwandelt  werden 
kann:  \t.%zKiAa  m^ijio  Backenzahn,  maseaoa  bo.  212.  mäsiOj  mär 
n^jHi  ath.  8.  12:  ^maxella,  maxilla.  Xisin;  UiH  sinis  dan.:  laxare. 
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praet.  aUfu,  mulfu,  torfu  usw.  ath.  47.  düae  kop.  15.  mulae  mo- 
stre  31.  p&rtic.  alSsä,  mulsä,  törsä  usw.  ath.  47.  ^isä,  dusä 
mostre  15.  18.  ex  wird  es,  s :  iaw  Stu  exeo  kav.  194.  exeunt 
dan.  25.  esu  bo.  157.  eaau  ro.  t.  48.  ae  acaa  se  d8§  quum  exeunt 
dan.  41.  toviv;  üü  exii  dan.  10.  taaripe  iHre  exierunt  dan.  1.  e^ 
exisy  exi.  efi^l  exitis  neben  See  exit  (exet)  ev.  disnoü  de- 
nuo  mostre  22.  30:  de  ex  novo,  asbörä  mostre.  asborätdre  ev. 
43.  tboräiori  106:  ex-volo.  a^odra  8füg§  fugiat  dan.  23:  ex-fu- 
gere.  oxobrou  skdjm  auiugio  kav.  190.  crxcoXou  skölu  sublevo  kav. 
228.  (Jie  oxouXcb]  me  skuldi  surrexi  dan.  33.  sktd^ndu  se  avaora^ 
kop.  20:  ex-collocare.  oxouTcupou  skutunu  ip^üso  kav.  230.  scuturd 
bo.  228.  cjx6toü  skötu  depromo  kav.  194:  excutio.  aßtvToup^TCY) 
etrinturidzi  ventilas  dan.  39:  ex-ventilare.  cXiapra  zlidrt§  ignoscit 
dan.  7 :  *  ex-libertat.  at^txouAYOu  azmülgu  e vello  kav.  spelä  lavat  ath.  36. 
ipdätarie  11:  vergl.  alb.  ipalülre  dcXoucrco«;  Leake  296.  oxouvou 
fpttiiu  ostendo  kav.  191.  aicpiTouvre  spritünde  dan.  Vergl.:  mrum. 
skölu;  sfulgu  mostre  30.  46.  setzt  ein  mit  ex  zusanmiengesetztes 
Verbum  voraus ;  das  gleiche  gilt  von  axoupxe  skürte  brevis  dan. 
Schwierig  ist  die  Erklärung  von  ^^XapoD  zvölaru  gleba  kav. 
188:  aßb>Xo^.  Vergl.  Wentrup,  Neap.  15. 

Drum.  1)  kodps^  coxa.  tupsekd  intoxicare.  fripse,  kodpse. 
süpse  Gaster  24.  25.  2)  e«,  eSire  (je8,jeHre).  m^sed.  frds^n,  frd- 
sin.  leite  Lauge.  l§8d  lassen,  ta^  texo.  cuiaös  Anhang.  aUs  electus; 
aled$e  elegit.  ziäi;  zise  dixit.  düse.  tmpuns  punctus.  intseledse 
intellexit.  tntdrs  imigekehrt.  tr§8^i  zog  pumn.  45.  133.  skimb 
ex-cambio.  tpintek  ex-pantico.  Man  glaubt  an  die  Möglichkeit 
der  Entstehung  von  r§8  in  ae  r§Skird  ätendre  les  ailes  aus  re 
und  ex  Limba  298 :  vergl.  mrum.  restomu  ath.  68.  drum,  rezbdt 
durchdringe :  des  in  dss-deminedts§  multo  mane  beruht  allerdings 
auf  de  und  ex  Cihac  1.  76:  vergl.  mrum.  disnoü.  sboi*  (zbm^) 
volo.  skärm§nj  dcfrm^nd  ex-carmino.  skot,  shd^mtnt  gonorhoea  Cle- 
mens 25.  «tori  extorqueo.  zmvlg:  vergl.  exmulgeo  cip.  1.  109.  spun 
dico:  ex-pono.  strt,  str§  soll  extra  sein  Limba  219,  419:  str§bdte. 
strfkurd.  str^lutH;  str§nepöL  str§ünkiu.  Die  Bedeutung  schützt 
die  Zusammenstellung  mit  trans:  s  ist  das  oft  vorgesetzte  s 
aus  ex  Diez  2.  398.  skol  erigo  scheint  ex-coUoco  zu  sein: 
vergl.  mrum.  »piiiünde  aus  ex-per-timdere.  skwrt,  str^n  extra- 
neus  aus  älterem  striü,  wofür  man  strij  erwartet:  vergl.  i72<y. 
In  Sturz  turdus   und   in   stimp^r^tnt  Nachgeben   sieht  Roesler 
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576.  slav.  EinfluM.  obi«e  GnouL  M0a«e  ist  griech.  ;i£^^.  Seide. 
Mje  ist  felav.  osy^  nicbt  lat.  jjds,  wie  a  zeigt.  Alb.  tritt  ß 
für  pi  ein:  k<^%  coxa:  daneben  a^ung  axongia.  aUir^  lixivia. 
frik^n  i.  frae^r  g.  fraxinii».  r<§^j  laäse.  ipim  Divra  ist  mmiUL 
m<^ndilf»  Seide  ngriech.  >i£T2^  Xgriecb.  Best  man  v^2  fiir 
j^'42  Foj  60,  It.  neap.  stmvare  extnrbare.  «bario  rarins  Wen- 
tnip  12,  15.  iL  ftbieco,  bieco  Scbnchardt  2.  376.  Gred.-lad. 
nkurt^  abkürzen,  lllat.  expudet  valde  pndet.  exalbidos  prope 
albn«  plac. 

vnL 

k  wird  dnreb  g  ersetzt,  tnving,  invink  rinco:  tnvindie, 
invifä£e  princ.  393.  dprig  apriens.  detddSi  Quersack:  ngriech. 
diädki.  frddied,  frdditet:  it  iracido.  g^pte  castanea  kar.  199. 
giok,  plur.  gioatie,  Schale:  Cochlea,  gtnfd  aufblähen:  conflare. 
it.  gonfiare,  gonfiato,  conflato.  xpsbe  grase  dan.  40.  gras  crassua; 
it.  graKiKi,  craiiHO  Diez,  Wörterbuch  181.  grdtie  neben  krdtits§ 
(ßiiU'T  wi  vielleicht  entlehnt:  it.  gratella,  graticola,  craticola. 
alb.  t^f^iUiU;.  Schuchardt  1.  192.  Diez,  Wörterb.  180,  lugurie 
Sache  l>o.  149.  215:  lucrum.  p§nng  neben  pfrtfJc  panicum. 
piguni  ä/iz^oi  bo.  225.  fUr  haiii  bar.  170.  soll  ypecuniae'  sein: 
dagegen  ,unä  mare  sumä  de  pecuni^  ist  50.  sügnf ,  sukn§ 
WeilK^rrock.  vüreg  vitricus;  vitreg^,  ^djb§  Geschwür:  Scabies. 
zguiifi  »coria  kav.  225:  drum.  zgür§.  gdur§  Loch  wird  mit  caulae 
Ställe,  ursprünglich  Höhlungen;  mügur  Knospe  mit  muculus 
vfirgliclien.  Vergl.  Gaster  7.  8.  13.  agriSi  plur.  Stachelbeeren: 
acer.  z^tigni,  z§tikni  ärgern:  aslov.  -ttknati.  girbdtä  Karbatsche: 
»erb.  korbaö.  glistir:  xK'javfip.  lfptük§,  lfptüg§:  lactuca.  klotH^ 
Idoki^if  klok^ri  werden  mit  glocio  in  Zusammenhang  gebracht. 
Neben  makrii  Ofner  Wörterb.  soll  m^gi^ä  vorkommen,  das 
nicht  auf  *macriceus  beruhen  kann.  m4gur§  waldige  Anhöhe 
ist  nicht  macula,  sondern  wohl  slav.  mogyla.  r§gn{  ist  nicht 
rugire,  sondern  serb.  riknuti,  rig^  nicht  ructare,  sondern  aslov. 
rygati ;  tikn^f  tigrii^  sensus  saporis  ist  mit  nslov.  teknoti  schmecken 
vorwandt;  tökma,  tögma  und  tokmi,  togmi  sind  aslov.  tiikma, 
tikmiti.  sigur  ist  junge  Entlehnung  aus  dem  it.  sicuro,    siguro. 

gdje  Geier:  vergl.  slav.  kanja,  magy.  kdnya:  verschieden, 
obgleich  auch  slav.,    ist   gditsf^  Häher  graculus,    das,    trotz  der 
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verschiedenen  Bedeutung,  russ.  *galica,  galka  corvus  mone- 
dula  sein  wird,  uligdje  ist  magy.  ölyv  und  slav.  gdje.  anangje 
ath.  59.  ist  griech.  avaY>tt)  anängi.  Man  vergleiche  krak  mit  kränge, 
kledfig§  Schenkel.  Dass  nk  dem  ng  weichen  müsse,  eine  solche 
Regel  besteht  im  rumun.  nicht:  nkdtsu  increpo  kav.  Sie  besteht 
ngriech.  und  alb, :  k§ng^  canticum.  ngarköj  onero.  trung  trun- 
cus;  vergl.  Sdk,  S^lgu  salix  usw.  Alb.  Forschungen  2.  81. 
Ascoli,  L'Italia  dialettale  113. 

Ngriech.  vapou^aXo:  y.apüC(puXXov.  it.  garofalo,  garofano. 

IX. 

1)  tS  geht  hie  und  da  in  i  über,  welches  wie  das  pol.  S, 
erweichtes  s,  lautet:  HnSi,  ie  aus  tHntH,  tie.  dza^e  jacet.  petri- 
ieua  ban.  18.  45.  47.  Vermittelt  wird  i  mit  tS  durch  S:  Sine 
fiir  time  Strajan  9.  2)  t§  weicht  in  einigen  Gegenden  dem 
%:  xd  für  tid  Clemens  11.  xa  ^  tSea;  x^h  xy>  7ß^  ^^  atSd, 
atSei,  atSde  ban.  26.  21.  x§^  princ.  78.  Zwischen  tS  und  x  ^^S^ 
gleichfalls  S:  vergl.  Archivio  2.  457. 

düm§  Zehent  ist  magy.  d^zsma,  das  mittelbar  aus  dem  lat. 
decima  entstanden  ist. 

b)  Q. 

I.  Qua  wird  in  einigen  Wörtern  pa:  dp§  aqua.  IL  In 
allen  andern  Fällen  wird  qu  wie  k  (c)  reflcctiert:  kd7*e  qualis. 
in.  gua  wird  ba  in  limb§  lingua.  IV.  In  allen  andern  Fällen 
wird  gu  wie  g  behandelt:  lingöare  languor. 

I. 

gwa  wird  pa  in  folgenden  Wörtern:  iratpou  pdtru  quattuor 
dan.  51 :  pdtru  aus  quattuor,  eig.  wie  it.  quattro  aus  quattruo. 
Daher  auch  xapsoTQvi  parSsirii  plur.  quadragesima  dan.  10 ;  drum. 
pfredsimt,  richtig  p§redsemi,   mrum.  drum.  jdp§  equa.  dp§  aqua. 

n. 

In  allen  andern  Fällen  wird  q  wie  k  (c)  behandelt: 
coquo  kok.    quaerere  t$edre.   qualis  kdre.    quid  tse,    quantus  kit 
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mrum.  n^skintsl  plur.  ev.  24.  quietus  intSSt,  quinque  tSintSi. 
laqueus  lats.  squama  8kdm§.  torqueo  tork  usw.  Man  beachte 
tHmti  hocken  und  lat.  con-quinisco,  con-quexi.  Jcödru  Stück  ist 
wahrscheinUch  lat.  quadra  in  quadra  panis,  während  ködru 
Wald  alb.  k6dr§  Hügel  ist  supl.  xli,  lxxvii,  womit  slav.  gora 
Berg  und  Wald  zu  vergleichen  ist.  Gegen  kam  aus  quam  spricht 
das  Auslautgesetz:  dem  quam  steht  ka  gegenüber.  icapoü[jL[jL7:ou 
pQrümhu  columba  kav.  218.  ist  das  lat.  palumbes,  nicht  columba: 
dagegen  Gaster  16.  Was  potimike,  p§tui'nike  f.,  wofür  auch 
potemik,  poh^unik  m.,  perdix  ist,  weiss  ich  nicht :  die  Verwandt- 
schaft mit  coturnix  bezweifle  ich.  Vergl.  Gaster  9. 

m. 

Ahnlich   wird  ba  aus  gua  in  limb§  lingua.    Vergl.  Gaster 

29—31. 

IV. 

Alle  übrigen  gu  folgen  den  Regeln  des  g :  lingöare  languor. 
nindie  ninguit,  ningit,  abruzz.  nengue.  stnd&e  sanguis.  sttndiere 
exstinguere.  ündie  unguit,  ungit  usw. 

kv  ist  vor  a  in  pv  und  p,  gv  in  bv  und  b  übergegangen 
Schuchardt  3.  32.  Ascoli,  Studj  2.  277.  ba  aus  gua,  qua  findet 
sich  sard.:  limba  Diez  1.  245.  ebba  equa.  sambene  sanguinem. 
Unter  diesen  Umständen  ist  thraki scher  Ursprung  von  pätru 
abzuweisen. 

Dass  die  p  und  b  für  qu,  gu  so  wenig  zahlreich  sind, 
beruht  wohl  darauf,  dass  in  dem  dem  rumun.  zu  Grunde  lie- 
genden Latein  sich  wenige  qu,  gu  vorfanden:  schon  in  alter 
Zeit  schrieb  und  sprach  man  cocus.  cod.  condam  usw.  Diez 
1.  244.  und  schrieb  man  quur.  dequoquens  Victor  Vit.  qur. 
qura.  qursor.  pequnia.  iuqunda  Inscr.  quoaptare  Virgilius  Marc. 
quoroscant  für  curuscant  bouch.  11,  indem  man  c  (k)  und  q 
verwechselte,  weil  auch  q  wie  k  lautete,  rumun.  kok  beruht 
auf  coco,  Studie  auf  sangis  usw.  Das  rumun.  meidet  kv,  daher 
t{dv§  Kürbiss,  Hirnschale:  aslov.  tykva  (tidva  käpu  lui,  d.  i. 
6örepi>  golovndj  mardi.). 

o)  G. 

Übersicht.  I.  g  bleibt  unverändert.  H.  gi,  ge  wird  drmn. 
diH,  die,  mrum.  dzi,  dze  und  irum.  zi,  ze:  drum,  mdrdiine.  mrum. 
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mdrdzene.  imm.  m&rzits  itis.    III.  Spät  geht  gi  in  dt  über :   doUH 
aus  gioUH,    IV.  gn  wird  mn :  lemn  lignum.    V.  Einzelnes. 

I. 

g  bleibt  unverändert  vor  a,  o,  u,  §,  i  und  vor  den  Con- 
sonanten:  gdlbin  galbinus.  gur§  os:  gula.  grtü  granum  usw. 

n. 

g  vor  e,  i  und  vor  ae,  oe  wird  drum,  di,  das  hie  und  da 
sein  d  verliert  eip.  1.  72,  mrum.  dz:  das  Letztere  stimmt  weder 
zum  Schriftitalieniscben,  noch  zu  den  westlichen  romanischen 
Sprachen,  gu  hat  vor  e,  i  wie  g  gelautet,  daher  simdie  sanguis. 
Dem  lat.  languor  steht  drum,  l^ngöare,  mrum.  langöre  mostre  31. 
gegenüber ;  den  Laut  gv  hatte  es  in  lingua,  daher  rumun.  limb^, 

Mrum.  wird  ge,  gi-dze,  dzt.  ilJ^Tl^tTi  XXe  dzAizUi  le  digiti 
dan.  17.  franzere  brechen  bo.  75.  vr^evoixXXtou  dzewäkTu  genu 
kav.  190.  Tti'.vouxXi  XXe  dzinvJdi  lle  dan.  17.  xl^tvvYjpa  dzinnir§ 
gener  dan.  35.  zinere  bo.  7.  giriere  mostre  18.  giner  le  36. 
ginfi  le  gentes  ist.  57.  zinzia  gingiva  bo.  7.  B^^ivB^itj  dzindzii 
ro.  t.  39.  Vergl.  30.  31.  Xapvrl^tjjxe  l^rdzime  latitudo  kav.  233. 
Xouwrll^jAe  lundzhne  longitudo  kav.  209.  jAopTl^eve  mdrdzene  margo, 
ora  kav.  183.  cM^e  Xs  a^ndze  le  sanguis  dan.  16.  aevtl^e  Xe 
sSndze  le  2\,  sanzi  bo.  155.  aouvrl^caTa  svdzidt^  sagitta  kav.  222. 
fUr  8§dzedt§, 

In  Nominalformen:  XopTl^r^  Idrdzi  ampli  dan.  27. 

In  Verbalformen:  aXtöb^e  cdiddze  eligit  dan.  39.  aleaze 
bo.  11.  ous'Kdp'z^z  (Ufpdrdze  vastat  dan.  28.  icii^ir]  hddzi  sternis 
dan.  7.  collocas  43.  X^t^iq  Udzi  ligas  dan.  45.  TiaX^x^ri  diaUdzi 
solvis  45.  lendzi  'kdyß\q  mass.  11.  ei  njarzemu  eamus  bo.  158. 
mtdze  bo.  214.  xivtI^y]  pindzi  trudis  dan.  17.  ^pivTl^e  frdndze 
frangit  dan.  4.  TporCta  tradzid  trahebat  dan.  33.  beruht  auf 
tragu  für  trau  aus  tr&ho.   Dagegen  fügu  fugio,  fugiunt  kav.  dan. 

In  der  Stammbildung :  l§rdzime  latitudo  kav.  233.  XouwTJif,|i.s 
lundahne  longitudo  kav.  209.  lunzimu  wir  verlängern  bo.  202. 
lanzidu,  lanzid  lu  krank  154.  225.  lanzizd  225,  d.  i.  landzidzd. 
Nicht  abweichend  langet,  Idngitä  mostre  20.  44.  47.  fuldzirare 
fttlgurare  40:  drum,  fulditerd. 
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z  aus  Y  bietet  auch  zakon. :  mozü  ijlovso).  z  entsteht 
unmittelbar  aus  yj  DefFncr,  Zakon.  Grammatik  103. 

Eine  mir  unerklärbare  Ausnahme  bildet  viginti,  das 
ghighintst  conv.  jingits  kav.  jinjitsi  ath.  ergibt:  ev.  112.  schreibt 
falsch  vinghifi. 

Irum.  fuH  fuggire  neben  dzinddr^  gingiva.  zerünkeT  genu 
und  s^nze  sangue.  kul^ze  cogliere.  pldnze  querelare.  trdze  trarre. 
Entlehnt  und  aus  z  entstanden  ist  ^  in  grizni  mordere.  pine^ 
denaro.  poltdravi  lodare.  rezdeli  spartire.  5itif  oder  hiz^  (zweifel- 
haft) lagrima  ga.:    slav.  überall  z.     d  in  dndel  angelo  ist  slav. 

Drum,  geht  ge,  gi  in  die,  dii  über:  ddier  flink:  agilis. 
diedmen  geminus.  diedn^  cilium:  gena.  dienünke  genu:  *genu- 
culum;  d^enukie  le  Limba  282.  dier  gelu.  dtindÜe,  dÜnd^n^, 
diindÜne  bla2.  dündied:  *  gingiva,  *gingella.  dzintu  gens  Limba 
381.  484.  mxidH  mugire.  petHndüne  impetigo  inv  pets-:  daneben 
pepindHne  Strajan  50.  rudHne  Rost,  Mehlthau:  rubigo:  man 
erwartet  ruidüne  aus  rubiginem.  »Tndze  sanguis  beruht  auf  sangis. 

In  Nominalformen:  larditl  weit:  larg.  sl§b§nöd£t.  slüdÜ  urk, 
z§löadie  von  z§lög  Pfand  usw. 

In  Verbalformen:  fudit  fugis.  fvdiedm  fugiebam  usw. 
impendie  oxcoOst  kor.  117.  stindie  beruht  auf  exstingit.  Daneben 
fug  fugio,  das  auf  *  fugo  beruht  wie  füg^  auf  fiiga :  die  Erklä- 
rung ,dif  «'  au  reintors  in  g  din  causa  lui  ^*  ist  falsch.  Dass  in 
sparg  g  auf  einer  Rückverwandlung  des  dz  beruhe,  wie  pumn.  45. 
lehrt,  ist  gleichfalls  unrichtig. 

In  der  Stammbildung :  am§dH  täuschen :  [xorfia.  l^rdHnve 
Breite.  lundSime  Länge,  lihdited,  lintSed  matt:  *langidu8.  Für 
nov§dzitii§  von  novak'  volksl.  erwartet  man  nov§t§iU(§. 

di  büsst  in  manchen  Gegenden  sein  d  ein:  Ünere,  zünere 
für  diinere  gener;  ier  für  dier  gelu  usw.  sinie  sanguis  mards^. 
Neben  dem  historischen  pr^^in^  liest  man  pr§diinq.  scida  ligni: 
es  beruht  auf  einem  aslov.  *  praÄina,  woraus  bulg.  prLÜn'L  Stange, 
öech.  pruzina  Gerte  aus  prouh:  *aslov.  pragii,  magy.  porong 
perche  Cihac  2.  286:  aslov.  prafL  ist  damit  unverwandt.  Man 
vergleiche  bulg.  dä,ld2ina  Länge  und  dzvezda  Stern  Vinga  und 
sonst  neben  dalzina,  zvezda.  Zig.  gaz6  aus  gadiö  Nichtzigeuner 
usw.  Über  die  Mundarten  usw.  ix.  39. 

ge,  gi  aus  gje^  gji  flir  gTe,  gli  erhalten  ihr  g:  gern  glomus 
aus  gjem,  ingit  deglutio  aus  ingjit  usw. 
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g  erhält  sich  namentlich  in  entlehnten  Wörtern: 
Griech.     Uturgie    volksl.    jerüg§   Wassergraben    soll    mit 
griech.  spu-pj  zusammenhangen:  andere  vergleichen  lat.  arrugia. 
Daneben  tirdi^iiß  Grimm:  hpy-ii.  irüm.  l^ger  cuna.  Vergl.  alb.  l'^kAnt 
schaukele. 

Lat  drum,  virgur^  virgo:  mrum.  tnr^iru  kav.  217.  Vergl. 
alb.  virgir  ibid.  drum,  gib  Buckel,  it.  gobbo,  gehös  buckelig, 
wird  dadurch  erklärt,  dass  das  frühere  Mittelalter  gybbus  (xi><pog) 
schrieb  und  , gewiss*  auch  sprach  Diez,  Wörterbuch  176. 
supl.  XXIV :  dem  scheint  diiur,  d^ur,  £ur,  Hr  Kreis,  tmprediür, 
imperdiur  volksl.,  tmpreiür  ringsum,  aus  dem  griech.  yOpo?, 
it.  giro,  im  Wege  zu  stehen,  denn  daraus  geht  hervor,  dass  u 
wie  iu  gelautet  hat,  ein  Resultat,  das  im  mrum.  aAurd  aus 
pLüpii^b)  seine  Bestätigung  findet;  damit  stimmt  auch  *fioups^  fUr 
vupoj;  überein,  worüber  Deffner  in  Curtius'  Studien  4.  298.  aus- 
führlich gehandelt  hat.  Vergl.  aslov.  egjupta  Grammatik  1.  182. 

m. 

Die  jüngste  Wandlung  des  gi  ist  die  in  di. 

Mrum.  done  (gjone)  Sohlen  x.aXa  bo.  3:  türk.  rkOHlk 
Leder  im  Slovart  von  Hiev  und  Chranov.  Vergl.  urgkisi  verb. 
cons.  23.  d^l§  (-ptsXXa)  cibus  dan.  7.  YxeX«  kav.  232.  dan.  34. 
xiXXa  42.  gjdä  bo.  226.  ghela  mass.  37:  alb.  gj^'U^  t.  gy^lh^ 
mets  doz.  giöX-a  Rossi.  giäX  vivo  Rossi.  däl§  lebendig.  2all 
vivus  pu.  75.  Y^'vvTa  dind§  populus  kav.  193.  xivia  dan.  10. 
ginta  bo.  132.  140.  Dunkel  ist  aaXayxtiJLCJu  selegimu  aroXuxwjisv 
dan.  37.  sdegjitu  eXeuÖepo?  bo.  213.  selagirä  bar.  166.  170. 

Drum.  doiSel  aus  gib-,  gjo-:  *glaucellus.  bulg.  peperudi 
(-di)  Vinga  aus  peperuga.  griech.  andellos  an^ejaoc.  adiu  aYtou. 
CTH^H  stiJi  £1?  TY)v  Y^v.  degika  kerHRa  pu.  dofiri:  3jo<pipt,  ^efipt 
Foy  17.  zig.  dili  aus  gili  Lied  usw.  Vergl.  Über  die  Mund- 
arten usw.  IX.  30. 

Alb.  wandelt  gi  in  di,  woraus  ich  schliesse,  dass  es  gi 
bis  in  eine  späte  Zeit  unverändert  bewahrt  hat:  noch  jünger 
ist  dii,  das  aus  di  entstanden  ist.  d  wird  durch  gj,  ^  bezeichnet: 
gj  Tzpo^ipexai  (jLaXay.cjrepov  tcO  Xaitvixcu  g  kupit.  3.  ndäl'^  t.  anguilla. 
^nd^l  t.,  end^l,  endul  g.  Engel,  erd^nt  t.,  ardänt  g.  argentum.  del  t. 
Truthahn :  gallus,  bei  pu.  45.  d2el.  d§nd§r§  t.,  dänd^T^  g.  Drüse : 
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glandula  neben  I^nde  gUns.  dor-i  t.,  duA,  doni  g.  Knie,  dind-i  g. 
Volk  Hahn,  gyinde  Dozon.  grid^  (p^S^)  ^  gre^  Krißt.  I^ndun 
Siechthum.  Yid^  g.  lex.  madiirtair  g.  Zauberer,  verd^ri  t.,  Tir£ni  g. 
Jungfrauschaft.    vobezi-a  paupertas  EjisL:   veigL  slav.  ubogi. 

IV. 

gn  wird  mn. 

Mrum.  (repivcj  senma  signum  kav.  223.  demnu  dignua  ev. 
3.  35.  ist.  29:  gegen  die  Sprachgesetze  indignarä  ev.  58. 

Drum,  amndr  Feaerstahl:  igniariom.  kwKMuit  Schwager: 
cognatas.  lemn:  Hgnnni.  pumn:  pugniis.  semn,  tsemn:  cjgnos. 
Daneben  besteht  mrum.  pulmn  för  drum,  pmmn  mostre  19.  44, 
plnr.  pulni  21.  22.  mid  Lamm  ist  auf  folgende  Art  ans  agn^Qus 
entstanden:  amnellu^  amniel,  mniel,  mtel  BurU  32,  neben  dem 
auch  mnd  vorkommt  Ofher  Wörterb. 

Signum  Uutet  alb.  siä;  bei  Krist  seö^  f.  Vergl.  pungi  f. 
Faust. 

mn  beruht  wahrscheinlich  auf  ngn :  signum  Schuchardt  1.115. 


1.  g  wird  durch  b  ersetzt. 

Mrum.  nirebu  interrogo  dan.  Ö2.  intribf  kop.  26.  drum. 
mträ).  Vergl.  enterver  interrogare  Diez,  Wörterb.  601.  griech. 
oreßo^  axt{0<;  Foy  22. 

2.  g  weicht  dem  v. 

Drum.  mogil§,  mov{l§,  moxil§  coUis:  aslov.  mogyla.  Vergl. 
rögin^  (nach  Cihac  roginf)  und  romn§  Salzigkeit  und  neap.  juvo 
(jugum),  revola  (regola)  Wentrup  10.  14;  ngriech.  Youctepix^a 
neben  ßoarspiT^a:    aslov.  gufiten»,  rumun.  guitirits^. 

3.  g  geht  in  k  über. 

Drum.  ItntM  kränklich  beruht  auf  langidus:  daneben 
besteht  Imdied  pumn.  30.  mrum.  längedü  ev.  166.  Dagegen  drum. 
frddied  fracidus. 

4.  Neben  intHng,  deHing  findet  man  intHnd,  deitind:  -cingo. 
kl4fk§  (nicht  klodk§)  gallina  glociens;  klot^i  ovis  incubare;  klokj^Ssk, 
klok^Ak  glocio  sind  wahrscheinlich  slav.  Ursprungs:  bulg.  klööe 
glociO;  serb.  kvo^ka  aus  kvoka^  kloka. 
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d)  J. 

Lat.  j  wird  mrum.  und  drum,  di.  Über  die  Schicksale 
des  j  in  den  andern  romanischen  Sprachen  handelt  Diez  i.  254. 

Mrum.  cezCjLoyjfzQfi  adii&tsi  adjuvas  dan.  7.  agiutdmü  frät.: 
lat.  adjutare.  otl^touYxou  ad&iüngu  assequor  dan.  14.  ai2^to6aifa 
adÜüsir^  maturi  facti  sunt  dan.  9:  lat.  adjungo.  ot^oOvviq  adituni 
jejunas  dan.  7 :  das  anlautende  j  ist  wie  im  alb.  ad^nöj  g., 
ad^rdj  t.  abgefallen.  t2^6t2^y]  diötsi  saltas  dan.  248.  diökur  x^pot 
kop.  25.  jocu  ich  tanze  bo.  4.  joc  lu  das  Spiel  23.  jocur  lue: 
jocor.  <6Va  diöja  dies  jovis  dan.  6:  drum,  ioi  f.  Jone  jung, 
Held  ath.  13.  joni  le  to  icaXixipt  bo.  26.  joni  35.  129.  grione  conv. 
381.  383.  387.  gione  mostre  20.  44:  juvenis.  vr^ouvnxou  dMdiku 
iLBY.jtidicu  urtheile  bo.  4.  jude^  218.  x^^cuvoTuive  diundpine  cedrus 
dan.  26 :  lat.  juniperus.  juru  bo.  4,  T^oupatou  cliur^fäi  jusjurandum 
kay.  215:  jurare.  vtl^oupou  nd£üru  injuria  afficio  232:   injuria. 

Irum.  tritt  z  aus  i  ein:  zukd  ballare.  zurd  giurare.  zurü$^ 
giovenca.  zutd  adjutare. 

Drum,  adziuie  agiOTC  cSrt.  59.  adhitt  agoyrii;  375.  d£oi. 
düug  jugum  volksl.  1.  71;  ind£mg  (nitSt  dÜunkani  ka  s§  % 
indiiug  volksl.  2.  28).  diune  cip.  1.  123.  diiudetm  gio^^ci^oif 
cärt.  59.  divudek§toriu  375.  d^ur  juro  gink.  dhiratu  ibid.  dÜukai, 
dh/katu.  diunge.  adhin^torü,  düuri,  badiohirh.  batud^olcuresku 
(ori  de  mine  tu  'tat  baUn.  düok  volksl.  2.  60:  vergl.  bulg.  ona 
mu  se  äega  bije  volksl.  Jana  mu  se  äega  podbi  mil.  430.  wruss. 
bajdy  bi6  ineptire)  usw.  478.  dündetäü,  dimrtU  geloben  princ. 
129.  273.  dziudedzi  le  Piluzio  anal.  256.  In  anderen  Gegenden 
ist  d  geschwunden:  i(^  jovis  (dies),  iok  jocus.  bUtde;  iudSts  Ju- 
dicium, iunk  juvencus,  iunink§  juvenca.  iune  juvenis.  iüngiü 
punctio:  jugulum.  iwr  juro.  iunit§e  lat.  junicem  Limba  286. 
aiund  jejunare:  it.  giunare.  ajept  schleudern,  lenken,  errathen, 
reflexiv  sich  rühmen  wird  mit  -jeeto  verglichen,  schwerlich  mit 
Recht  cip.  1.  123.  Ebenso  wenig  wird  mdre  auf  majorem  be- 
ruhen, inip^r  für  juniperus  Columna  1882.  77.  ist  verdächtig. 
Dem  lat.  jaceo  entspricht  mrum.  dzdku  kav.  zädi  ist.  51.  drum. 
zak,  neben  dem  dzak  ban.  45.  vorkömmt.  Diese  Formen  sind 
mit  jaceo  nicht  in  Einklang  zu  bringen.  Dem  mrum.  dzdku 
und  dem  drum,  zak  wird  diaceo  gerecht.  Vergl.  Schuchardt  1. 
65.  3.  24.  cip.  1.  123.    Ahnlich   ist  alb.  gjuköj    (duköj)   richte 


und  ngriech-  djaut^  für  "-r^;  Defeer.  Artidr  1.  272.  jJb. 
bietet  agj^rim  Hahü  neben  adimoma  pn.  f^  jejvmvm.  Zig. 
geht  j  in  dz  über,  das  i^in  d  in  einigen  Dialekten  einbüsst: 
gadzö.  gaio:  aind.  gaja  Über  die  Mundarten  msw.  n.  39.  Man 
erkllrt  dz  atLs  dj:  dageigen  Ase/:«&.  Stadj  2.  451.  Zakon.  geht 
j  durch  dj  in  z  über:  ize.  ngriech. yj^  >'^  '^j^J  De&er,  Zakon. 
Grammatik  103.  kupju  iut0zis^  wird  küpim  knpiu. 

Ein  schwieriges  Wort  ist  mrum.  zj^yjtszsnz  dlmm^dte  EUfte 
dan.  40.  juwdtaU  bo.  219.  juw^SUmU  mostze  9.  drum.  dSmmaiaie 
inmataU,  zumeüake  Limba  27.  111.  219.  zwmftdie:  dieses  wird 
mit  medietatem  (h,  medietaj  zusammengesteUt  cip.  107,  was 
ich  für  unrichtig  hahe:  nach  einer  anderen  Ansicht  ist  bim^ 
lat.  demi  tmd  «emi  ^preunate'  cip.  1.  46.  Qier  wire  die 
Ableitung  vom  alb.  gjum^s^,  das  vieDeicht  gjüm-^s^  zu  theilen 
iaty  zu  empfehlen:  bei  piL  36.  diims,  zims,  dism.  Indessen 
ist  auch  dies  schwierig:  das  Suffix  von  fum^die  ist  zweifellos 
lateinisch. 

j  in  jepure  lepns  tritt  für  /^  ja  in  jdp^  für  ea  ein. 


e)  H. 

In  den  romanischen  Sprachen  ist  h  fast  allgemein  ver- 
stummt: es  sank  bald  nach  dem  Falle  Roms  zum  todten  Zeichen 
herab.  Rumim.  soll  es  als  /  gehört  werden  in  keM  hebes. 
heredU  hereditas.  hiüku  hiare.  hirundinea  hirundo.  hum§  Meißel, 
humtis:  hüm^  ist  jedoch  ngriech  /.u>iJuz,  terra,  fundus,  agger,  tu- 
mtilus;  bulg.  humi»  terra  fullonica.  Hebet,  heredie  usw.  sind 
nicht  volksthümlich:  die  andern  Wörter  mit  h  sind  es  wohl 
eben  so  wenig  Diez  1.  255.  h  ist  verstummt  in  jdd^§  hedera. 
am  homo.  üm^r  humems.  ümed  humidos.  traho  lautet  mrum. 
tpavyjou  frdgu  kav.  228,  drum,  trag,  tradiere.  Ascoli,  Studj  2. 
147:  g  ist  hier  wahrscheinlich  späterer  Einschub:  vergl.  ngriech. 
Tpaßo»  für  Tp2ü)  aus  traho. 

Über  umüi  ist  unter  U  I.  gehandelt  worden. 

Auch   im   zig.    verstummt   h:   as   lachen,    aind.  has  usw. 

In  der  Mundart  der  Moldauer  kömmt  der  Laut  des  lat.  h 
vor,  der  kyrillisch  durch  r  bezeichnet  und  anderwärts  wie  % 
ausgesprochen  wird:  j^rb  für  girh  gink.  ^rib^  Pilz  aus  gr-.  Von 
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den  Wörtern  (gink.  564),  die  diesen  Laut  enthalten,  stammen 
mehrere  aus  dem  Idruss.,  in  welchem  aslov.  g  wie  lat.  h  lautet: 
hom  peönoj  kolpak'L:  zig.  hörnu.  hirbov  krumm.  MrHt!  ergreife! 
hängt  mit  aslav.  grBstb  zusammen,  hem^  ist  hm^lb;  ähnlich  hirh 
(zig.  h^rbo)  derepoki>.  jp^r  Becher.  Ipitsüh  Kette :  klruss.  lanciuh. 
ppn§tuh  usw.  Bei  Cihac  finde  ich  Jtulüb,  ulüh  Taube.  Andere  sind 
dunkel:  haz  Befriedigung,  ham  Kummet.  Iwdorodkük  lärme.  Ish^' 
jSsk  belle  usw.  h  geht  wie  g  vor  t,  6  in  i  über:  puh§  Peitsche, 
plur.  pvM  gink.  xi. 


V.  S. 

Übersicht.  La  behauptet  sich  vor  allen  Lauten  ausser 
vor  i.  n.  8  wird  S  vor  i;  beSilc^  vesica.  HI.  sti  wird  Sti:  o§tt 
plur.  von  öcute  Heer.  IV.  ski  wird  Sti:  Stiu  scio.  V.  skia  wird 
äa:  fäS^  fascia.  VI.  Das  tonlose  8  wird  tönend  vor  tönenden 
Consonanten:  mrum.  azhöru  volo  aus  sböru:  *ex-volo.  VII.  sk 
wird  in  einigen  Wörtern  zg:  zgdjb§  Scabies.  VIII.  sk^  8t  gehen 
in  einigen  Wörtern  in  äk,  §t  über :  Skitrtu  brevis.  IX.  Einzelnes. 

I. 

8  erhält  sich  vor  allen  Lauten  ausser  vor  f. 

Das  lat.  8  lautet  auch  zwischen  Vocalen  tonlos,  nicht 
tönend  wie  z.  Dasselbe  gilt  im  span.,  und  es  wird  erlaubt  sein 
aus  der  Übereinstimmung  zweier  so  weit  von  einander  ent- 
fernten Sprachen  die  gleiche  Geltung  des  8  für  das  lat.  zu  er- 
schliessen:  asinus  hat  daher  nicht  wie  azinus,  sondern  etwa 
wie  assinus  gelautet.  Im  Anlaut  hat  sich  das  tonlose  8  bei  allen 
Romanen  erhalten,  sie  sprechen  daher  sum,  nicht  zum,  wie  die 
Deutschen.  Auch  das  griech.  q  ist  in  allen  Fällen  tonlos,  tözos 
fiir  T6ao?  ist  daher  ebenso  falsch  wie  zun  flir  cuv.  Im  Deutschen 
wird  im  Anlaut  8  tönend  gesprochen,  während  im  Englischen 
das  tonlose  s  im  Anlaut  bewahrt  wird,  kdssa  dan.  25.  für  käsa; 
daher  köH  suis  (consuis,  nicht  conzuis)  dan.,  nicht  köiu  Vom 
alb.  gilt  dasselbe  was  vom  rumun. ,  daher  rüs^ ,  span.  rosa 
und  serb.  rusa  neben  rui^a  aus  rosa  (roza).  acuzay  vizitUy  occisiune 
(-ziune)  ev.  44.  95.  17L  sind  entlehnt. 


78  BikUfi^k. 


IL 

$  wird  i  TOT  ahem  L  Zwüchen  ji  und  ü  K^  «^  dessen 
j  etwa  Brücke's  y^  ist  und  die  RoDe  eines  -g}  fielen  mag, 
denn  i  ist  Bräcke*s  $^x^  65.  81. 

Mrnm.  }izeff7tx2  beükf  vesica  kav.  234.  beduea  bo.  6. 
ft^  KOETs^O.YjTev  kop.  20.  ftdfd  ist  20.  hofü  oscolor.  bäfd,  bofä, 
bäfiare  usw.  ev.  95.  139.  142.  147.  172.  baAart  bo.  18. 
für  bfidre:  basium,  basiare;  it.  bagio,  bacio  Dies,  Wörter- 
buch 35.  [LzvzT.yx  hüin^  crepitus  ventris  kav.  220:  visio  Cor- 
tios  229.  eM  exi  bo.  160.  eff  er.  156.  Uü  exü  dan.  etfct  exiit 
bo.  224.  eMmu  exiimus  196.  Utre  exienmt  dan.  eskira  bo.  217. 
tnüre  mostre  47.  für  dnun.  em-e.  je^  exis.  jeüm  eximns.  jeHiäi 
exitis;  dagegen  jes  exeo.  esu  exeont  dan.  2.  21.  24.  25.  easä 
exeat  fräf.  114.  (U$§  dan.  41.  xiszo'j  kdiu  casens  dan.  41: 
^casius.  iu  idysvorj  me  fikiu  mingo  kav.  200.  ist  dunkel:  it.  pi- 
sciare^  pissen,  serb.  pisati.  nux^dazi,  kfmidi§  kav.  xinimc 
knddi^  tunica  dan.  27.  cämefä  ev. :  camisia,  cam^ia.  de^ertu 
wüst  ev.  23.  165.  rrfizzfjx  px<ük^  kav.  297 :  p^sica  aus  p^rsica. 
^^jzzvj  ist  wolil  Huu  flavus  kav.  213:  rossos.  ppisTioü  röüu 
ruber  kav.  202.  ro$1m  bo.  36.  arofi  ev.  54.  aropi  ath.  17.  23. 
65,  rö$liu  dan.  ftir  rös  lu,  rofie  mostre  31.  arufirey  arufescu 
erubescere  ath.  49.  65.  opouciiore  aruHdite  erubescit  dan.  fufine 
ev.  132.  253.  ruskine  pndor  6.  17.  poijvs  r^ine  dan.  46.  aus  ruMne. 
anuJdnotu  ath.  6.  apsu?ccuvtiT^a  aruiuniadz§  erubeseunt  dan.  35. 
pa>9ao'jyiTou  ruiunätu  dan.  mit  u  ftirt;  alles  von  rosens:  it.-griech. 
poJivo  rosso.  Anders  Diez,  Wörterbuch  297.  ffctabrcs  Hdpte  septem 
dan.  51.  shapfe  bo.  6:  spät  aufgenommen  ist  sept^mdnd  ath.  62. 
aodppz  6df§  serra  kav.  221.  caiopa  Hdr§  dan.  30:  daher  affipou'üffTe 
6irvjd6te  dissecat  dan.:  *8i4rra.  I^idse  sex  dan:  *8ie8.  oafvroü 
kMu  sedeo  kav.  197.  sedent  dan.  4.  cffiar«  i^idde  sedet  5.  aurs 
manet  43.  tihedu  bo.  6.  shezi  164.  «Aa(2e  159:  *si^de.  H:  de  sin^fi 
ev.  22.  aceofi  183.  «f^  aus  iri  sibi  kop.  16.  30.  shä  bo.  46.  159. 
217.  fd  neben  ifi  ath.  31 :  ifi  fUr  tit.  atielaSt  idem  ist  ecce- 
ille-a-sibi  Diez  2.  422 :  *8i  nach  mt^  ebenso  tn,  qz^  H  et  dan.  40. 
es  ist  wohl  lat.  sie,  it.  si.  aii  kav.  aH  lue.  aHtse  dan.  6.  53.  cLshice 
bo.  124.  217.  Man  beachte  auch  spätlat.  sive  für  et  bouch.  41: 
H  et  kann  daher  auf  *Hu§  beruhen.  Dagegen  si  ut  kop.  für  das 
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richtige  s^y  s§,  it.  se.  kaSi  ist  lat.  quasi,  wie  Diez  2.  4ö7.  lehrt. 
catoopexou  äiodreku  mus  kav.  220.  Siodins  U  dan. :  siarek  mit  para- 
sitischem i:  sorex.  GcoOepou  äüeru  kav.  228.  aus  sibelo,  sivelo, 
sielo;  iieru.  T^ovouaaa  ts§nüä§  cinis  kav.  226.  ^ivoOcaa  dan.  23: 
^cenüsia^  nicht  -nucea.  i^zpidcoa  tseriäS§  cerasum  kav.  tsirÜiu: 
cerasns  dan.:  *cer^8ea,  *cer^sia  usw.  Vergl.  fagea  Diez,  Wörter- 
buch 136.  ficulnea  bouch.  23. 

In  Nominalformen:  Im  plur.  auf  t.  |Jii(7aY]  meH  menses  dan.  5. 
mefi  mostre  9:  [jl£^  Xou  mis  lu  dan.  6.  wr^i  Iji  ath.  5.  aovaröaffe 
s§nft4)H  firmi  dan.  44.  sanatosh  Iji  bo.  222  usw.  arbinefi  Amauten 
frÄ^.  pläfi  von  pUis^  Netz  ev.  37. 

In  Verbalformen:  In  der  11.  sing,  praes.  ■p-paffCT)  ngrääi 
pinguefacis  dan.  42.  beruht  ngraH  aus  ingrassiare.  x^oong  köH 
suis  dan.  27.  koshi  bo.  14.  coft  ath.  6.  XaaaiQ  hüH  sinis  dan.  39. 
Jmhi  bo.  14:   hsd  von  laxare.  90«^  texis  bo.  14.  fUr  Ueii, 

In  der  I.  Sing,  des  Praeteritum  tritt  iu  flir  H  ein :  adapfu 
-auxi.  a^e^ru  von  cdigere,  aprefu  von  aprindere,  arupfu  von  aru- 
j)ere.  ar^  von  ardere.  (ucumfu  von  (wcunc^ere.  o^f«^  von  asHn- 
gere,  dufu  von  ducere.  fripfu  von  frigere,  herfu  von  hirbere 
fervere.  indjifu  von  indjidere,  copfiu  coxi  ath.  47.  mulfu  von 
muJ^re.  plämfu  von  pldngere,  ^pufu  von  «punere.  f«fu  von  fm- 
dcre.  torifu  von  ^'cere  ath.  43.  47.  /ec^rti  bo.  198,  richtig  fakäu, 
neben  feciu  ath.  47.  52.  (Jie  T£7co6aaou  ma  cleptiifu  descendi  dan. 
36.  aus  älterem  addpH  adauxi,  oZ^t  usw. 

In  der  Stammbildung:  k§tüS^  kav.  -tüHa  dan.  felis:  catus 
mit  Suffix  usia.  -pLpcf^Mie  ngr^ätddze  pinguefaciunt  dan.  37: 
adj.  gras  mit  dem  Suffix  ia:  gr§sid,  drum.  ingr§Sd  pinguefacere. 
spi^uSidzi  Sanas  dan.  17 :  adj.  8§n^tös  mit  dem  Suffix  ia:  8§n§' 
tosid:  gleichbedeutend  ist  insänäto^i  mostre  34.  tnfricofarä  ter- 
rueruntSO:  adj.friköe,  daher  frikosid,  frikoäd,  tngroäd  verdicken. 
iTi^toSd  dursten:  setös  durstig.  tnvtrfoSd  stärken:  virtöa.  Vergl. 
it.  alzare:  altiare  Diez  2.  370.  374.  tudujoH  rühren:  dujös,  tuki 
husten  usw.  mit  dem  Suffix  i. 

Aus  dem  oben  Gesagten  ist  ersichtUch,  dass  8  vor  ia  aus 
tea  in  if  übergeht:  HdpU  aus  siedpie,  siSpte.  Der  Übergang 
findet  jedoch  nicht  statt  vor  ia  aus  ea:  b§sidiik§  aus  b§serek§: 
baseleca,  basilica.  Vergl.  E.  11. 

Dunkel  ist  S  in  folgenden  Worten:  aou;  Xy),  aou<;  XXyj  aiU  Vi 
maiores.    asuaaou  aühi  kav.  189:    wahrscheinlich  avus  mit  dem 
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Suffix  ilsioä:  Ter^d-  ^«fittcif  ^tnj  cenoda.  .jLirr.^;:^  fmerim  armtmiii 
kav.  Daft$  muidtu  pnleher  dan.  auf  »«lUii  lax.  morsoi.  it.  miiso, 
beruht,  ist  .^Iiher:  dahei  ui  jedoeh  i  unerklärt,  wenn  man 
nicht  annehmen  wüL  r>  gehe  in  i  nber.  mo^  Tetola  kav.  ist 
wohl  alb.  Daa  DeminntiTsiiffix  i&r:  MÜti»>rm  levis,  eekr  kav. 
dmm.  mUcir/r,  i«t  dunkel,  grn»^  cofiam  kav.  i»t  alb.  karki  ex 
adverso  kav.:  tizczt.  ^fi/ii^,  angnliis  kaT.  nnd  peiix*^  donum 
sind  tüik^  ag^üetku  obBvijeor  kar.  ist  das  aslov.  gresitL  zzz\^ 
x^  k&Uu  Terto,  neo  kar.  1S9.  2t)l:  vergL  aslov.  snea,  snkatL 
xfdbsifti  präÜM  kaT.  22L  xpisTr  ist  alb.  präs^.  ssgyrari  iiäm 
kav.  190.  itiplu  dan.  pugnns  sind  wie  s^sxcAiiu  m^dkf  Fanst- 
schlag  wohl  alb. 

Irnm.  Das  iram.  hat  die  meisten  ahen  s  eingebüsst,  daher 
hpntige  Hemd.  Wjj9u  roth,  dnun.  rotiu.  sdse  sechs,  sdpie  sieben. 
$6reis,  $ede  brüten  usw.  Daneben  tterni^  Asche  und  unhistonsch 
ranuii  p&rüc^  woher  rtundie  Rest.  Im  plor.  steht  dorehwegs 
$  vor  t ;  tm  Knochen.  $kaai  von  $kaM  erto.  Dagegen  hßie  Sense: 
slav.  kosa,  kuk  Stuck:  slav.  kus  und  doch  sinokute  Wiese:  slav. 
sinoko^a.  Selbstverständlich  sind  ko$i  mähen,  lasije  Lauge  usw. 

Drum.  heie$k  (heiij  und  he»  Ofner  Wörterb.,  jenes  wie 
von  visio,  dieses  von  ^iso.  düert  (deiert)  desertus:  sp.  desierto. 
kai,  leJne  lexiva.  miiel  mis^Uus.  mu^k:  wohl  morsico  cip.  1.  34. 
r^kine,  r^n^  resina:  alb.  rsin^.  roi,  rosiu  roth:  roseus,  nicht 
mssus;  roiJi  verb.  Mpte.  idse.  idrpe.  iea^  ia:  sella.  ierb,  s^b  ser- 
vos.  ii  et:  sie,  sive.  sea,  ga,  aied  ita:  mrum.  <üL  Hje  sibi:  altes 
»iy  daher  6i,  ü,  mit  angefugtem  e  aus  a ;  luiü.  mi.  l^jruM,  sineSL 
kifMi  gink.  221;  de  sinefi  ev.  22:  vergl.  bulg.  za  sebe  si.  H 
Ncheint  auch  in  tüiestai,  afselas  idem  zu  stecken.  insiUi  sich 
zueignen:  ipse  sibi.  ied  sedeo.  ^odrefie.  Her  sibilo  aus  iier, 
ikirÜ,  tJfirpjU^:  cer^eus,  cerösea,  fz.  cerise.  be^tk§  vesica.  iuäi 
tussire.  Dunkel  ist  pü,  pisd  mingere :  it.  pisciare,  serb.  pisati, 
das  wohl  entlehnt  ist. 

graii,  inkUi,  lest  von  gras  pinguis,  inkis  (nfis)  inclusus, 
le/U^  Wagenkorb.  Man  beachte  die  plur.  noibn,  voHri  neben 
nokii,  voHi  cip.  1.  110. 

ziiiy  cdeii,  von  dixi,  *elexi  cip.  1.  109.  adavJs,  aduä,  apriiü, 
askuni  usw.  princ.  167:  mrum.  zim  usw.  Dagegen  dzise  dixit, 
dixct.  jes  exeOf  *exo.  jest  exis.  je^hn  eximus.  jelfitsi  exitis. 
jeftmni  exiliam,  wohl  *exiebam. 
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drsif8§  Hitze  pumn.  32:  ars.  r§7n§s{t8§  reliquiae:  r§mds.  i 
befremdet  vor  dem  slav.  ica.  ea  in  tndesedl^  Gedränge,  obosdl^ 
Ermüdung,  tsesedl^  Striegel  ist  nicht  iea. 

Dunkel  ist  iod  spassig  Schuebardt  3.  307.  mük  moveo 
soll  einem  lat.  missico  (missus)  seinen  Urspnmg  verdanken 
cip.  1.  34.  62.  musk  mordeo  verbält  sieb  zu  morsico  wie  mrum. 
'pX^^^f  wofiir  drum.  pedr8ek§,  zu  persica.  Das  mit  series  zu- 
sammengestellte sir  Reihe  ist  wahrscheinlich  magy.  sor:  die  Ver- 
gleichung  mit  series  scheitert  nicht  an  s,  da  sc^r,  sier  und 
ser  ergibt. 

Mit  Unrecht,  so  scheint  es,  denkt  man  bei  gr^slme  an 
das  lat.  Suffix  imen  Diez  2.  308,  wofür  richtig  men  anzusetzen 
ist:  nutri-men.  Ein  lat.  imen  an  gras  gefügt  würde  gr§Hnie  er- 
geben. Ausserdem  ist  lat.  imen  ein  primäres,  rumun.  ime  ein 
secundäres  Suffix:  asurzime,  desiniey  groslnie  usw.  Ich  denke 
wegen  des  s  und  wegen  der  Fonn  des  lat.  Suffixes  (men)  an 
das  alb.  Suffix  im:  puSim  das  Aufhören,  sp^tim  die  Befreiung, 
obgleich  auch  das  alb.  im  primär  ist  Diez  2.  309.  Dozon  277. 
Man  vergleiche  mrum.  dulcenie  Süssigkeit. 

81  erhält  sich  unverändert  in  Fremd  Worten  und  in  ein- 
heimischen Worten  dann,  wenn  t  secundär  ist,  d.  i.  für  e  steht. 
a)  arisit^  grata  dan.:  ol^^qol.  öwiwö  argentum:  acT^pit.  aver si  %omä'^j 
oxuXXeaOat  ev.  18.  41.  43.  88.  100.  102.  108.  172.  218.  aversitü 
fiir  drum.  08tenit  io.  4.  6.  desversi  dva::aueiv  matth.  12.  28.  bp'sii 
le  vinacea  dan.:  alb.  b^rsi  f.  Trester.  kusitse  capilli:  drum,  ko- 
8it8§:  slav.  deminut.  von  kosa.  mdsine  olivae  dan.,  drum,  m^lin^, 
ist  slav.  maslina.  Ö8ie  Achse:  slav.  ost.  8{t§,  8it§  Sieb:  slav. 
pi8ik§  Ratze  bla2. ;  pi8ik§  Ofner  Wörterb. :  vergl.  alb.  pisso  f. 
Diez,  Wortschöpfung  41,  denkt  an  iriOr^xo;.  vulu8irä  obsignarunt 
ißt.  49:  eßoüAXioca.  ayonisire  kav.  andamosire  mostre  46:  avTa- 
|Ki>cat.  drum,  agonim,  i8U8ita  tq  appaßwviaapir/Y;  dan.  i8U8indu  8e  ev. 
224.  isusifa  if)  {xsfjL^/YjareufjLevr)  222.  224.  245 :  vergl.  etwa  lawaa. 
Iip8indu  ev.  268.  märturisi  ev.  5.  pedepsi  ev.  78.  145.  p§r§8i 
verlassen:  vergl.  TuapiV^fAt.  jdänisi  ev.  31.  profeiisi  ev.  147.  179. 
Mm  definire  ev.  146:  drum,  ursit,  ursit^  fatum:  wpica.  väp8i  ev. 
63.  iinisitu  honoratus  dan.:  iv.]Lrf(x.  8igurd  ac<paAü)^  bo.  124.  8i- 
guri  frät.  8igur;  alb.  siguro ;  ngriech.  ci-^o^jpoq  it.  mgrozi  er- 
schrecken. miro8i  riechen,  obosi  ermüden:  serb.  obositi  barfuss 
werden,    g^si  finden,    sili  nöthigen  ev.  3.  Daneben  or^inik  oXo- 
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OTiptxfv  Limba219:  consüiü  ev.  23.  posihile  115.  simää  79.  pro- 
mistunea  25  sind  entlehnt,  b)  assinä  asina  ist.  36.  asinüy  asinä 
ev.  159.  160,  richtig  äsen,  äsen§.  disika  findit  dan.,  wofür  man, 
nach  Verrückung  des  Accentes,  desedka  erwartet:  dissecat.  c?t- 
sitsi  findis  dan. :  spätlat.  desicavit  erklärt  die  Erscheinung 
nicht,  sikara  secale  dan.  sine  se  für  se-tie.  simtsi  sentire  aus 
semtst.  sim^i  ev.  37.  singuru  solus  kav.  dan.,  singurü  ev.  70. 
lautet  drum,  nngur,  s^ngur  (wohl  »ttigurj  Ofher  Wörterb. :  urrum. 
s^iffur,  sinu  gremium  kav.,  drum,  »in:  urrum.  sen  sTnus.  odsti 
h  und  rossi  le  dan.  für  odsse  le  und  rosse  le,  wofür  man  rodsse 
Je  erwartet,  arüpsire  lacerarunt  dan.  27.  adiiusir§  maturuerunt 
dan.  9.  und  skodsir§  eduxerunt  dan.  1.  stehen  flir  'Ser§:  nrup- 
serä  ath.  46.  sidr§  vespera  kav.  187.  lautet  richtig  sedr§:  sera. 
Die  Form  h^mrik§  cip.  1.  26.  ist  unhistorisch,  b^su  pedo  kav. 
verhält  sich  zu  visio  wie  fug  zu  fugio.  si  war  se,  bevor  sich 
^t  aus  si  festsetzte:  frdmse  ev.  56.  respunse  3.  fusedspn  fuera- 
mus  aus  fuessßssemus  usw.:  vergl.  spätlat.  legessissemus. 

Die  »Verdickung*  des  «  zu  if  vor  Vocalen  und  Consonanten 
führt  Schuchardt  3.  49.  auf  den  Einfluss  einer  im  rumunischen 
Sprachgebiete  alteinheimischen  Sprache  zurück,  und  vielleicht 
mit  Recht,  wie  aus  einigen  vergleichbaren  alb.  Worten  hervor- 
zugehen scheint.  Auch  in  jener  Sprache  muss  jedoch  H  aus  yi 
entstanden  sein:  surdöj  mache  taub  aus  sjurdöj.  gü§§.  k§mi§§. 
k^rSi  cerasum.  Sifi-a  Harz,  drum.  r§Mn§.  ^äY^  Sattel  usw.  Daneben 
kufi^rifi :  drum,  kuskru.  mc^8§  und  drum.  mü§  beruhen  beide  auf 
aslov.  mb§a.  lefinä  Ohnmacht  ev.  81.  leftnafi  38.  le^nezä  exXu£ff6ai 
59.  matth.  15.  32.  hängt  vielleicht  mit  türk.  leä  Leichnam  zu- 
sammen. An  völlige  Übereinstimmung  des  alb.  mit  dem  rumun. 
ist  nicht  zu  denken  Alb.  Forschungen  2.  85.  Das  ngriech. 
erinnert  vielfach  an  das  rumun.  Curtius  Studien  4.  248.  262. 
mac.-ngriech.  'simad.  kriäeos.  §izmos.  vasilevi.  §idero.  pöixra  usw. 
pul.  8.  13.  14.  15.  18. 

m. 

st  wird  St,  so  oft  /  in  fs  übergehen  soll:  dies  tritt  ein 
vor  i,  daher  auch  vor  dem  le  aus  e.  sfs  wird  zunächst  §fä,  eine 
Gruppe,  welche  zu  st  durch  Abfall  des  dritten  Lautes  erleichtert 
wird.  Vergl.  öech.  dstö  aus  dStSe,  dstsö  von  dska,  aslov.  diiska, 
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diisce,  d.  h.  dtstse.  Den  Unterschied  bildet  die  Erweichung  des 
t  im  ^'cch.  Vergl.  Gramm.  1.  515.  asteptu  exsp^cto  kav.,  nach 
Burla  93.  von  aspecto  wegen  des  a:  vergl.  jedoch  mrum.  azböru 
aus  ex-volo.  Aus  exspecto  durch  eine  Art  Metathese  exstecto  und 
wegen  e,  ie  zunächst  asfsSpfu.  fusHu  fustis,  daher  auch  fuitSl: 
*fu8t<^llu8:  fiLst  beruht  auf  *fu8tum,  nicht  auf  fustem.  k§ätig§  cura 
dan.  27.  34.  aus  k§8ts{g§:  Substantivum  von  Verbum  k§Stig.  kreSHn 
christianus  wohl  aus  krestien:  kre^ini  frät.  osit  plur.  von  doste 
Heer;  offtrea  cxsipa  ev.  178;  o^tesk.  jmsfed  pustula:  *pust^lla. 
mrum.  vesmintu  cons.  4:  drum,  vesfminf,  vesmmf  ist  vestimen- 
tum:  ev.  83.  90.  bietet  vestimint,  vesnitnf,  trUü  plur  von  trist, 
a^ti  ath.  2.  27.  ist.  23.  ahlun  bo.  51.  129.  aiftl  hi  friit.  119. 
aefti  ev.  20:  drum.  aUtt.  ace^ti  ev.  72.  legiSti  li  ev.  93.  neveftean 
li  ON.  118.  Vergl.  drum,  kredstet,  mrum.  kriiUtidu^  crescet  lu 
ist.  46.  Vertex  capitis:  crista:  st  ist  nur  aus  dem  alb.  zu  er- 
klären: kreöt§.  Suffix  ist  et  aus  lat.  itu.  sterk  Splitter,  Halm 
vergleicht  cip.  1.  107.  mit  stercus.  aorip^ou  ait4rgu  emungunt 
dan.  44;  ^^rgä^  ^tergea,  fterse  ev.  95.  160.  170:  drum,  äterg 
abstergo.  drum,  stei'g  beruht  nicht  auf  ex-tergo.  aStei-u  sterno 
kav.  227.  atrzipri  aSten  dan.  ashtemarä  bo.  a^ternurä,  a^ternutu 
ev.  34.  140.  cTipouTou  Stif^Uu  lectus  dan.:  drum.  aStem  mit  prothe- 
tischem  a,  nicht  adstemo.  Mufutedzu  beruht  auf  st^mutoxrötpvucOat: 
iOer',  iter-,  nvesti  lle  nurus  dan.  20.  steht  für  nv4ste  lle,  noHri. 
voHri  gink.  223.  noStri  urk.  1665:  daneben  nostri,  at^htii  huic  f. 
steht  für  at^estei  gink.  248. 

Drum,  sting,  mrum.  astlngUy  exstinguo  kav.  beruht  auf 
sfeng,  daher  dinim.  auch  sttng.  sfl  aus  »pi  bleibt  unverändert: 
mrum.    stini  Spinae. 

sti  erhält  sich  in  den  entlehnten  Worten:  drum.  pr§pdstie 
Abgrund,  pustie  Wüste,  trestie  Rohr,  zdmstie  Neid,  posti  fassen. 
tUnsti  ehren,  vesti  benachrichtigen  usw.  sind  slav.  siir§  fiir 
Hedrp§  ist  creCpa,  st  bleibt  vor  dem  slav.  Suffix  ica:  kostits^ 
Rippchen:  kodst§,  daher  kosti6  abhängig,  schief.  imjyr§Htjd  ver- 
breiten hängt  wohl  nicht  mit  aslov.  praäta  funda  zusammen: 
mrum.  prodit§,  turßte  kav.,  alb.  turi§t,  Hüi'de,  ist  ein  auf  serb. 
tor  beruhendes  toriäte.  mrum.  nöstimu,  eti^u  und  wohl  auch 
itipsSska  sind  griech.  kostisi  kosten:  xooriiiü),  exicrnca. 

Das   sti  aller   dieser  Worte   trat   erst   nach   der  Periode 

hervor,  wo  sti  in  Mi  übergieng. 

6» 
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In  einigen  Worten  scheint  schon  in  alter  Zeit  sti  durch 
ssi  verdrängt  worden  zu  sein:  ostiuni:  Wif^  kav.,  ebenso  drum.; 
w-si  dan. :  tcni^or  Pfosten  ist  vielleicht  ostiolum,  nicht  ostium  mit 
dem  Deminutivsuffix  «or:  beide  Deutungen  stossen  auf  Schwierig- 
keiten. p§8Üne  Weide,  irum.  p^Mir^:  pastionem.  ssi  für  sti  ist 
auch  in  der  11.  sing.  perf.  vorauszusetzen:  mrum.  afld§i  inve- 
nisti  dan.  decfes  dedisti  kop.  29.  fmi  fuisti  dan.  >wpou(j(7TQ  firuH 
periisti  dan.  löshi  sumsisti  bo.  212:  levasti.  avufi.  umplu^  im- 
plevisti.  vru^i  voluisti  ath.  (Jise^i  ev.  179.  drum,  leuddäu  dedeii 
princ.  152.  zt^kuM  ^acuisti]  ebenso  l§^t'Jdse$i  usw.  Hinsichtlich 
des  ssi  für  sti  beachte  man  sicil.  purtässivu  neben  purtästivu 
portastis  Wentrup  32. 

IV. 

sk  wird  vor  e  und  t  st,  indem  drum,  aus  ske  zunächst 
stM  und  aus  diesem  durch  Abfall  des  zweiten  ^  die  leichtere 
Gnippe  St  wird.  Im  mrum.  wird  aus  ske  vor  allem  stse  und 
daraus,  wie  bei  sti,  sie.  Dialektisch  besteht  die  Gruppe  Stie: 
stsiu  cip.  1.  107.  pumn.  11.  Msiu.  puMH  von  püsk§.  f^esfH  von 
Uedäk§,  t^edsk§  Tasse,  doretitse  von  doresk  Strajan  48.  deStSing 
discingere  aus  desining  volksl.  2.  70.  neben  desking  aus  deeJcRng 
*di8cinglare,  discingulare.  «^  destinsere  £av  xorraßo)  psal.  138.  8. 
deStinserh  Columna  1882.  81.  Nach  ath.  5.  wird  in  pasci,  musci 
c  wie  tcie  gesprochen,  ske  geht  nsl.  in  so,  bulg.  und  serb.  in 
ät  über  Vergl.  Grammatik  1.  356.  383.  420.  Wie  sk  wird  auch 
§k  behandelt. 

coTioü  Stm  scio  kav.  196:  drum,  stiü,  stiinfs§  scientia.  Hieher 
gehört  auch  der  Stamm  vesk,  dem  alb.  vea,  lat.  vesti,  gegen- 
übersteht: invescu  kleide  ath.  57.  nvisküfu  vesti tus  dan.  6.  in- 
vescu  vestivit  mostre  13.  tnvescut  13.  41.  inveas/ite  vestit  bo.  216. 
7wMtefs  evBucore  kop.  22.  vßcaxt  nvd^fi  vestis  dan.  27.  ß£(j<moü 
ve^tiu  pannus,  vestis  kav.  222.  ßesTt;  Xe  v^§ti  le  vestes  dan.  5: 
drum,  bietet  vermint,  vesfmtnt  vestis,  das  auf  ve^iim-  beruht. 
7:aaT£  pd§te  dan.  50.  plur.  von  *pdsk§  pascha.  pedsie  ist  piscem, 
pescem;  pesku  kav.  beruht  auf  *pescum,  alb.  peak:  unrichtig 
ist  xecxT)  peski  dan.  1.  neben  dem  richtigen  Tzifsvri  pe^ti'  14. 
peshti  bo.  132.  Die  Adverbia  auf  edbfe  wie  domnedM^  herrlich, 
femejdste  weiblich,  donnescamente,  eni'eesc^,  ovreesce  ev.  180. 
205.    b^rb§fed§fe  mannhaft  neben   dem  abweichenden  fr^tsedH» 
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brüderlich  können  von  den  Adjectiven  auf  esk,  iseuß  nicht 
getrennt  werden:  domnedste  entspricht  einem  lat.  dominlsce 
und  ißt  wie  bine  bene  eine  Adverbialbilbung  auf  e.  Die  alb. 
Formen  wie  arberist,  arberiöt§  t.  arbeni&t  g.  cam.  1.  303.  buja- 
riSt  vornehm,  grekist,  gerkjiSt  griechisch,  woflir  bei  pu.  gretäiSt, 
skipinilt  albanisch  pu.  likst^  schHmm  usw.  sind  wohl  ebenso 
zu  deuten,  sind  daher  lat.  Ursprungs,  während  griech.  eXXr^vKnt, 
•fuvatx.tcTi  mit  den  hier  behandelten  Formen  nichts  zu  schaffen 
haben  Vergl.  Diez  2.  432.  Hier  sind  auch  die  Verba  auf  isco, 
rumim.  Urform  esk^  zu  erwähnen.  Das  Verbum  Substantivum 
lautet  im  sing.  Praesens  escu  (su),  eäti,  eäte  (e)  ath.  42.  esku 
dan.  16.  eonQ  eäti  6.  48.  j^äti  kop.  31.  escu,  efti  neben  (falsch") 
eH,  este  ev.  2.  49.  escu,  eshti,  este;  himu  timus,  hki  litis,  suntu 
bo.  68.  drum,  »int,  e§ti,  jdste,  jdste;  sintern,  sintetsl,  sint.  jest 
(jeät)  Piluzio  anal.  254.  Mit  eäte  vergleiche  man  alb.  ist^*, 
^et^.  xpecTTi  bre$ti  spectas  25:  bresk.  greshti  du  redest,  greashts 
er  redet  bo.  12:  f/resk  aus  gr^ük,  musti  du  beissest  ibid.: 
musk.  Ebenso  axouT£GTr<  agud4sti.  aTu^iceorrj  atixlse^ti  ox.ouXo'Jce(ra; 
skulusesti  dan.  xpEirataacre  prej)sidste  kav.  irum.  sfiu.  pestiu, 
liäsidste  illucescit  dan.  22.  drum,  vedsted  welk:  alb.  vesk  welke: 
vergl.  lat.  vescus.  bukuresfi,  plur.  von  buJcuresk,  bezeichnet 
wie  das  slav.  bukurovci  die  Nachkommen  eines  in  serbischen 
Urkunden  vorkommenden  bukur,  und  ist  demnach  der  Bedeu- 
tung nach  gleichzustellen  den  durch  istb  aus  itj'L  gebildeten 
Personen-  und  Ortsnamen:  *bukuriäti,  serb.  *bukuri6i  usw. 
So  odobeMi  usw.:  bukur,  bukor  finden  sich  als  Wlachennamen 
mon.-serb.  12.  13.  59.  61  (1293 — 1302).  müste,  plur.  von  nntsk§. 
kresk,  kreStt,  kredsfe  usw.  flor4sk,  ßoreHi,  flored§fe.  Man  merke 
t§estä{,  plur.  von  t§ed§k§j  mardi.  polyz.  Dass  bei  kvesk  nicht  an 
Ruckverwandlung  des  äf  in  sk  zu  denken  ist,  wird  bemerkt, 
weil  daran  gedacht  wird. 

Entlehntes  entzieht  sich  meist  dieser  Veränderung :  skitdf^ 
slav.  piikir  neben  pistir  türk.  Das  gleiche  gilt  von  dem  ski 
einheimischer  Worte,  wenn  i  (j)  für  T  steht :  skiop,  äkiop,  lat. 
sclopus.  dskie,  d^kie  neben  dStie  aus  ascla,  astla,  assula.  skin- 
tedje  beruht,  wie  es  scheint,  auf  einer  Form  scantilia:  vergl. 
Gaster  26.  28. 

ßeUe  besteht  neben  ße  Sl  Ue,  aus  dem  es  entstanden  ist : 
kl  m  fie  iii  fse  ist  lat.  sibi  in  enkütischer  Form,  dessen  Auwen- 


^ti  Miklosich. 

iluug  bei  den  unbeßtiinintcn  Pronomina  nicht  selten  ist :  fie  Sl 
titv  was  immer;  ße  si  tsine  neben  fie  fsine  wer  immer,  ^ts  ist 
tlaluu'  in  st  übergegangen,  (iech.  kdo  si,  kdo  s.  pol.  kdo  h  usw. 
Vergleichende  Grammatik  4.  111. 

sk  erhält  sich  vor  dem  slav.  Suftix  ka:  broschiga  (brosk{(s§) 
Fröschchen  ro.  t.  53:  dinim.  hrodsk^. 

In  skintedje  ans  scantilia  war  in  in  an  übergegangen, 
bevor  die  Periode  des  sf,^i,  sti  aus  ski  begann. 

Zakon.  geht  sk  in  ts  über  in  tsepa  cvAttti  Haut  des  Körpers. 


V. 

skia  wird  Sa,  Driun.  fd§§,  plur.  föe,  fascia.  inföiä  in- 
fasciare.  inföurd  *infasciolare.  sfqsid  *exfasciare.  mrxim.  fasha 
bo.  157.  infä^etu  eingewickelt  ist.  35.  stndilq.  Schindel  ist,  wie 
dt  zeigt,  aus  dem  Deutschen  entlehnt,  nicht  mlat.  scindula  aus 
älterem  scandula.  Vergl.  goth.  faskja. 

VI. 

Das  tonlose  s  wird  tönend  (z)  vor  tönenden  Consonanten: 
TtffXeTsT)  disledzi  solvis  dan.  vT'.^vvepvrou  disnerdu  blandior  kav. 
azböru  volo  kav.  218:  drum,  zhor:  asb-  aus  ex-volo  mit  ver- 
ändertem Accent.  ozmülgu  evello  kav.  208:  asin-  vielleicht 
ex-mulco.  cßcvToupeiJ^r^  svinturedzi  ventilas  dan.  asgomrä  expule- 
runt  ev.  33.  dizv^cu  exuo  kav.  189 :  disv-  nach  ath.  68.  flir 
disinvescu:  alb.  dzveS.  xrisözmi^  aurum  kav.  237.  wie  ngriech. 
(jp.tava  87nidn§  femoralia  kav.  I^fxeATsOJ  zmeltsu  Cochlea  kav.,  cfjLeXiJ^r^ 
snieüsi  Cochleae  dan. :  drum,  mdk,  i)}AUiu,  bulg.  mölöjov.  de  n^- 
prdzuQ  plötzlich  dem.  41 :  aslov.  naprasno.  zmintin§  Sahne 
dem.  2.  dezmint  abrathen.  zvtnt  eventilo,  sicco.  Dunkel  ist 
zdrumik  comminuo:  vergl.  serb.  zdrobiti,  das  jedoch  durch  sdrobi 
(zdrobi)  reflectiert  wird,  zdruntsind  schütteln,  zmulg  rupfe. 
Falsche  Schreibung :  isbi  schlagen,  iavor  Quell ;  isvon  quellen. 
sdrobi  zermalmen  usw.  Vergl.  ngriech.  caiyco  zligo.  Cß'JVü).  xo^ipio^ 
Deffner,  Archiv  1.271.  Zakon.  Grammatik  101.  Curtius,  Studien 
4.245.  Lat.  zmaragdus  Venantius  Fort.  Aslov.  izmaragdt.  ozmu- 
reno  vino  asscm.  aus  dem  griech.  G[jupva,  d.  i.  zm-  Vergl.  Gram- 
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matik  1.  291.  Dunkel  ist  drum,  zer,  z^r  scrum  lactis  cip.  1.  110; 
irum.  zer ;  zdr^  Buttermilch  clem.  10.  aus  zedr§:  s^rum,  it. 
siero.  Daraus  klruss.  dzer,  diyr  Schafmolke,  mgriech.  x^^tpo^, 
worauB  sich  als  ältere  Form  dzer  ergibt.  Mehreres  Limba  442. 
zar  ist  nicht  lat.  s^ra,  sondern,  wie  magy.  zär,  slav.  zavor. 


VII. 

ak  wird  zg  in  folgenden  Worten :  zgdjb§  Scabies  supl.  xxxii. 
cip.  1.  23.  131.  alb.  s^ebe,  dzjebe,  zjebe  g.  skebe  t.  zgufie  scoria, 
kav.  225:  drum.  zgür§  supl.  xxxii.  zakon.  zYuj'ia;  ngriech.  skurjä; 
alb.  ökuri-a,  z^ür§ ;  aslov.  skurija  cxtopt'a. 

vin. 

Die  Lautgruppen  sk  und  st  gehen  in  einigen  Wörtern  in 
^k,  M  über. 

Mrum.  coxapT^aou  ^k^rtsiku  strideo  kav.  231.  coxoupTou 
hkürtxL  brevis  kav.  202:  curtus.  dühdjisu  bo.  226.  So  auch 
spiünu  explorator  kav.  cuHu  ist  wohl  alb.  ku§dö  jeder,  eig. 
qui-Iibet  Hahn  2.  57.  ciushtu-cdre  für  drum,  fiä-care  bar. 
171.  cmshtu-care  y.azoios  bo.  55.  cinshtu-ce  dulce  etwas  ange- 
nehmes 162. 

Irum.  a)  müsk^  mosca.  skiidel^  piatto.  ti^dSäk  tedesco. 
vosk  cera.  Sköd^  danno  und  sköl^  scuola  erklären  sich  aus  dem 
slav.  Daneben  desk^  asse  Brett :  nslov.  deska.  je^ku,  Sku  sono 
Leon,  b)  anguH  agosto.  hd§te  basto  Saumsattel.  döHi  abba- 
stanza.  fSHe  festa.  guH  denso.  kerHi  battezzare.  kr^st^  cresta. 
lastamtse  rondine.  lüt  Brief,  Buchstabe.  lüSter,  -tr(  chiaro.  moät 
ponte.  n(veHe  nuora.  nöHru  nostro.  H^  Stella.  8t(^b^  albero.  MPkle 
vetro.  ät^nzr  «entiero.  Uodir^  bilancia.  Mrin^  zia.  Hrint  stretto. 
Hroydr  cuojajo.  sfmig  pialla.  $tnmig  stomaco.  göbeM,  göb^M  gobbo, 
curvo.  zgöbeH  sbieco.  mütpM  muto.  verlyeM  guercio.  Alle  diese 
Worte  beruhen  auf  slav.  auf  asf.  Doch  stea  stesso.  ognUt(  Heerd 
und  seiest^  Dorf  haben  schon  slav.  st. 

Drum.  leuriUke.  wilde  Weinrebe.  viiUkiu,  müäkju  musculus. 
kledste  ist  aslov.  klesta.  dezgiets  aus  desgiets  beruht  auf  *dis- 
glacio  cip.  1.  107. 


I 


S^  Miklosich. 

Alb.  ^sk?  t.  esk  g.  Zunder,  larüsk  g.  skarkoj  disearrico 
^Xurtv  kurz:  skiun  Februar,  ^st?,  ist^  est.  gust  August  usw. 
;>^vc  wini  sk,  st,  sp  meist  durch  sk,  ät,  sp  ersetzt  Hahn  3.  115. 

IX. 

1.  Erweichtes  s  (s)  mit  dem  Laute  des  poln.  s  findet 
sich  in  urdisi  fiir  urdithl  luiicae  ban.  45. 

2.  8t  geht  in  ts  über:  tsüim  stuppa,  alb.  stüpe,  ngrieeh. 
jTcu^nrt  kav.  227 :  drum.  stüp^.  tsuki  plur.  von  tsüpu  dan.  24. 
Ngrieeh.  t'Co{Ji.x/c;,  ctcixo/c;  Duc.  Alb.  tsjäp  neben  skjäp  Ziegen- 
bock.   Ngrieeh.  /.spiT^^t  soll  auf  xopicxiov  beruhen. 

3.  sf  wird  st  in  bl§8tim§t6ru  blasphemus  kav.  187:  it.  blas- 
femare,  biastemmare  can.  363.  Diez,  Wörterb.  53.  Schuchardt  1. 
56.  proasp^f:  griech.  -irpfc^aTo;.  alb.  sunger,  ngi'iech.  c^cjvvapi, 
agriech.  crrcf^o;  spongia  Leake:  mrum.  sfungar  ev.  143.  182. 
Vergl.  di-um.  sfcult^.  Zank,  sf^di  zanken,  wobei  man  an  it.  sfida* 
statt  an  aslov.  s-Lvada  denkt.  Auch  sonst  geht  slav.  sv  in  sf 
über:  sfifQ  casula:  svita.  Vergl.  ngrieeh.  cospa  ticelle:  aslov. 
stvora.  sfie^kf  siesk,  sf^jesk  yai  honte  wird  mit  st idesk,  stivtsk,  aslov. 
stydeti  se,  identificiert:  mehr  Anspruch  auf  die  Verwandtschaft 
mit  sfUsk  hat  aslov.  svcniti  sc  abstinere,  im  bulg.  svene  se  non 
audeo:  vergl.  bulg.  ^a  CA  nocß'bHAT'K  ivTpaTnjcovTai  lue.  20.  13. 
Novyj  zavet.  Carigrad  1866. 

4.  n^sk^iüsl,  n§sk^nfe  quidam,  quaedam  dan.  nä8can(i 
niscenfe,  nasccenfi  frät.  beruhen  wohl  auf  der  Zusammenrüekung 
von  ne  scio  quantus.  Vergl.  neap.  nesciuno  Wentru[)  27.  sicil. 
nisciuno  22.     Es  befremdet  jedoch  s  für  s. 

5.  Dass  zp'  Molke  lat.  serum  sei,  ist  imwahrscheinlich: 
s^rum  würde  ser  ergeben.  Vergleiche  oben. 

6.  8  vor  Consonanten  ist  in  vielen  Worten  lat.  ex,  worüber 
unter  k  gehandelt  wird:  in  manchen  Fällen  ist  es  eine  im  An- 
laut auch  bei  den  Griechen  beliebte  Formverstärkung  Diez  2. 
398:  Sturz  turdus.  Man  vergleiche  spre  domvu  l  si  pre  yiristosu 
kor.  2.  Man  beachte  ngrieeh.  spr6-/no  ^rpcwösw.  stripoSa  xpiTroBa, 
zvolos  ß(oXo;  (daher  ^ß(oXapoü  zvölam  gleba  kav.)  usw.  DefFner, 
Zakon.  Gramm.  121. 

7.  Neben  dem  historischen  riiis^.  liest  man  rmzQ  chaton 
de  coudricr:  aslov.  r^sa. 
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8.  täimpöj  Dudelsack,  tSimopodje  plur.  HalmpfeifFe,  hh^- 
no^AT  AMW  ich  pfiff  Columna  1882.  83.  ist  wie  it.  zainpogna 
griech.  oufjLfwvia  Diez,  Wörterb.  303. 


Anhang. 

Dieser  Anhang  hat  die  dem  nimun.  ursprünglich  fremden 
Laute  zum  Gegenstande  :  es  werden  hier  die  Reflexe  der 
nichtlateinischen  Consonanten  und  Consonantengruppen  vor- 
gefühi't.  Die  griechischen  und  slavischen  1.6,  B;  2.  y»  ^y  X»  J5 
3.  z  und  4.  ts,  2,  s,  st. 

Was  über  den  Anhang  zu  den  Vocalen  bemerkt  worden 
ist,  gilt  auch  von  diesem  Anhang. 

1.  Die  griechischen  Laute  0,  B  erhalten  sich  mrum.,  ein 
Beweis,  bis  zu  welchem  Grade  Rumuncn  und  Griechen  gemengt, 
sein  müssen.  Es  sind  indessen  genauere  Berichte  sehr  wünschens- 
werth.  äSeie.  SacxaXou.  Biajxavra  usw.  kav.  Zogma  conv.  356. 
ara^e  series.  ^<}rä  donum  mostre  6.  oCkrfiyz.  ol^'M.  xaös  usw.  kav. 
pernMe  le  mostre  ü.  iiemelliu  fundamentum  kav.  196.  beafru, 
bronu  bo.  6.  bisavi'u  217.  ^nä  ^eamä  conv.  387.  thimiamä  cv.  225. 
thenteliü  neben  temeliü  40.  93.  Füi'  0  findet  man  /:  cUihia  bo.  218. 
mostre  9.  39. 

Alb.  besitzt  diese  Laute  auch  in  einheimischen  Worten: 
dhiät^  Testament  krist.  dhogQ  Brett,  kördh^  Säbel,  lardh  lar- 
dum.  ordhini  Befehl,  thek^r^-  secale.  urdhene  Ordnung,  surdh 
taub,  verth,  v^rdhe  gelb.  th§i-ime  Brosame,  Splitter.  Aus  dem 
alb.  in  das  mrum.  eingedrungen  ist  SaXXa  dan. :  x66pa  macula 
dan.  ist,  wie  o  zeigt,  fremd. 

6  (th)  geht  in  9  (f)  über:  ßridi  le  die  Fenster  bo.  165. 
firidä  mostre  19.  sfirtd^-  Blindfenster  Ofner  Wörterb.:  Oupi;. 
kalabr.  torida  Foy.  104.  f^riind  neben  sfynmd  zerbrechen 
öporkiv  brechen  ev.  61.  87.  199.  f^*§m^turi  /.Xaqxara,  ^^Iol 
11.  81.  124.  8f§rimd,  sf§r§7nd  ouvOXav,  (rjvtptßeiv  119.  226.  «/fr^- 
m^turi,  sff^r§m§tur§,  sfyrimifuri  20.  211.  hangen  wahrscheinlich 
mit  alb.  th^rime  Brosame,  Splitter,  thgrmcSj  zermalme  zu- 
sammen; dazu  gehört  auch  nimm.  8^i*vi§  mica  kav.  238.  sei'me 
micae  dan.  5.  aärme  ist.  21.  32.  sarme  25.  /eZee,  f§lie  Schnitzel, 


Xy^K*.^*^»-  «**b-  th«?Ij^  t.,  felj^  jr.  HAhn:  dielja  plur.  cam-  1.  124. 

\%^t.».^airt  >t»fhi  ^  fiir  z:   br^x^tvj  kav.  196:  ^feininii£.     Dass 

S»     in    k'jLjrHt^do   dan.   aui^    6w    für  H€iM   stehe,    ist   unbe* 

^»»linioc:  d"  \>l  alb-  Ursprung*. 

>Vlb.  troa  Stuhl :  h^z-tL  Vergl.  ferr  neben  ther  f.  rovo,  rogo, 
^♦jLJii.*  K'-Hs^i.  Hahn  2.  21.  Cam.  1.  64:  2.  15.  Xgriech.  r'I*^ 
^iwv  lur  H^'^  PaÄ.^.  Foy  28.  30.  32:  in  Bova,  Archivio  4.  17. 
Vui^kehrt  zakon.  emorthja  fiir  emorQä  Curtiu«,  Studien  4.  253. 
Slav.  anfiraks-B,  vifleomx  fiir  i>^p-,  ^^,^^---  ^  in  /.  ^^J  ^^-  k^OT 
tiir  i-^aÄr,  22.  h  in  t.  Zakon.  kennt  g,  /  fiir  0  DeflFner,  Gramm. 
4o.  80. 

2.  ay  Der  ngriech.  7-Laut  kömmt  auch  im  mnim.  vor,  was 
ebenso  überrascht  wie  das  Vorkommen  des  6  tmd  des  5.  flfTopÄa 
xYpc'j  ferus.  '/jxrrf^nj.  '/.2p^(2^.zize.  Tip;fzv£.  xirpr^s-j.  jjts^XsjjLe. 

&)  Der  Laut  des  deutschen  h  ist  dem  rumun.  fremd: 
derselbe  wird  in  den  aus  dem  klruss.  stammenden  Wörtern  — 
nur  in  diesen  findet  er  sich  —  durch  /  ersetzt:  x^^^  Taube  blai. 
Xornedl§  Rauchloch:  zig.  homu,  russ.  gorm>.  x'^-'  ^'*'^  boletus 
edulis  Columna  1882.  76.  x'^^f  polyz.:  klruss.  hryb.  /röi^ 
Haidekom:  klruss.  hre^ka,  eig.  graeca  usw.  Vergl.  das  oben 
unter  h  Vorgetragene. 

c)  Der  Laut  des  x  findet  sich  ursprünglich  nur  in  ent- 
lehnten Wörtern: 

Slav.  drum,  x^^'^^f  amej  humulus  lupulus.  x'"'^^^  nähre. 
Xrean  Mcerrettig.  x^^^  tadle  usw.  hax,  plur.  lest,  nach  sla- 
vischer  Lautregel  (jedoch  auch  ngriech.  äelidhön  für  /eXtSovi) 
Pole  gink.  XL  leai  Pole  Ofher  Wörterb.  metosari  urk.  1626. 
und  fftreiina  Dach  pumn.  13.  sind  mit  dem  J  aus  dem  slav. 
übernommen.  Drum,  gresie,  irum.  gr(s(  Schleifstein  vergleiche 
man  mit  alb.  gri*/^  t.,  gri*/  g.  Hahn,  grii,  ghri  f.  Rossi. 

Gricch.  x^^^^  Papier,  katixisi.  lexodn§  kav.  x^K/«^  caemen- 
tum  kav.  235.  yt^^  destruo  ist  vielleicht  yd^iii.  yore  xwpia  frät. 
yar  Gnade,  x^^^'^i?  Mergel  ist  /wixa,  nicht  humus.  päxniä  Krippe 
cv.  117.  222:  r^r/yL  Dunkel  ist  yr^pesk  rajMO  cip.  1.  80. 

Das  in  slavischen  Worten  vorkommende  y  wird  oft  durch 

/  ersetzt,  ß^k^  Junggeselle:  vergl.  aslov.  hlak'B  caelebs.  7)idrf§, 

tnury^  Waare.  pof{d§,  pokib§  Vorwand  Cihac.  po/iZ,  pofä§,  povil§, 

pohÜ^,  pöhi,  pövi,  pöffi  croupifire  Cihac.  pöft§,  pöht§  envic,  daher 

pofti  verb.  Cihac:  pohotcti.  praf  pulvis  Cihac.  puf,  p(h§  duvet 
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Cihac.  rüf§  linge  Cihac ;  rüfi  Wäsche  mardi.  vifor,  vihor  Sturm- 
wind, vraf,  nrav,  vrah  tas  de  ble  battu  Getreidehaufen :  aslov. 
vrahi,.  virf,  vtrv  Spitze,  Gipfel:  aslov.  vrLhi».  v§lf^  in  v§lfd  h{i 
B'kVh  Berggeist  ist  das  aslov.  vl-Lhvb;  vhfe,  vhhve  magi  Co- 
lumna  1882.  78.  in  der  Bedeutung  des  aslov.  vlthvL.  Man 
vergl.  bulg.  vlift  Dieb;  fatifte  mil.  31;  klniss.  foja  aus  chvoja 
Aste  oder  Nadelbäume  und  beachte  vürt§,  hürt§  commerce  en 
gro.s  Cihac.  ponlvös,  ponihös  kiu'zsichtig,  schielend  Ofner  Wörter- 
buch. Dem  in  mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden 
aslov.  kortda  gladius  entspricht  kodrd§  kav.  kordä,  %ördä 
mostre  46.  Im  dakoslov.  findet  der  Übergang  des  %  in  f  häufig 
statt:  teaf:  aslov.  tehi»  vergl.  Die  Sprache  der  Bulgaren  usw. 
143;  derselbe  ist  häutig  im  bulg.:  bef  eram  mil.  16.  nakva- 
ßif  492.  of,  povodif,  ponosif  4.  siromaf.  storif  48.  pastufa  227. 
Dieselbe  Wandlung  erleidet  x  auch  in  andern  Dialekten:  am- 
lilofij  aruss. ;  androfia  andromache  bell.-troj.;  klruss.  potrafyl 
neben  potrachyl  s-iTpa^/iXiov  acta  136.  137.  Man  merke  ngriech. 
astafi  für  dcraytov  Bova. 

Man  beachte  skuf  neben  älterem  stuy^  Schilf,  das  weder 
mit  Tu^TQ  noch  mit  aslov.  ^uki»  zusammenhängt. 

Während  die  Dakorumunen  x  so  häufig  durch  /  ersetzen, 
geht  das  Macedorumunische  den  entgegengesetzten  Weg:  '^itu 
für  fitu  usw. :  darüber  unter  /. 

Das  griech.  x  geht  in  A;  über  in  xdpoupYj  köruH  saltationes 
dan.  13:  x^P-?-  ^«cxou  kdsku  kav.  236:  xd(TMi),  daher  cäscäturä 
'/ic\t.a  lue.  16.  26.  ev.  101. 

Ein  Vorschlag  ist  x  ^^  x§rUt8  Schaufel  blai.  aus  pdets, 
mss.  ryleci».  x^rm^dHii  Hengst  bla2.  aus  ^rm-,  arm^sdr. 

Dunkel  sind  mir  voxiajxa  •/.ap.xdcov  dan.  42.  v§f§lahX  acxci 
ev.  37.  68.  90.  iäniki  cavSaXia  271.  vätdh,  vätdf  Aufseher, 
Führer:  für  die  Ursprünglichkeit  des  h  spricht  vatd^  Zigeuner- 
aufseher. Endlich  /trf  garstig,  das  mit  foedus  zusammengestellt 
wird :  fz.  hideux  ist  von  der  Vergleichung  ausgeschlossen. 

d)  j  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut.  Es  tritt  ursprüng- 
lich anlautendem  e  vor:  jd  ille.  Es  steht  in  je  für  i:  fjer  fer- 
mm.  fjdre  fei  aus  fiedre.  j  tritt  drum,  fiir  r,  T,  n  ein :  saj  salio 
aus  sar^u,  mrum.  sdru,  vojös  lustig,  i^ös  ki'ätzig.  Es  hebt  den 
Hiatus   auf:   irum.   zija   der   Tag.    j  ist  pai'asitisch  und  wirkt 
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erweichend :  Mft^  Kampf  aus  Ijuft^'  alb. ;  prjak  Schwelle  aus 
prak.     In  kior  blind  bezeichnet  ki  den  Laut  f. 

Mrum.  juvd  ubicunque:  ubi.  Xia[;.zpix.o'j  Tdbriku  labrax  kav. 
206.  Xiou^Ta  TüftQ  bellum  kav.  220.  Tcpiax  Xou  prjak  lu  limen 
dan.  26.  aaioapic;  aXy;  sjodris  K  mures  dan.  41.  In  Worten  wie 
hier  (hjer)  fen'um.  cV  oj  oves.  9üaTa  fjdt§  pariunt.  XQUÄptitl^a  lu- 
krjddz^  aus  lukreddz§,  ßc'jXT:ia  vuljrja  aus  mdpea.  ajxap^a  amdrja 
aus  amdrea  mare  dan.  Vergl.  bulg.  Jl£|Ji.ta  zemja.  I^eXis  z^lje. 

Irum.  ä:m;i6  nido.  di'um.  A:iy6.  i?ta/,  ao/u  viaggio.  ziy  zija 
giorno  ga.  je  für  jel  ille.  Je«cw  sunt  Iv. 

Drum,  jel  ille.  jepe  equae.  jeste  est  usw.  lievin,  vierdie 
ban.  13.  ner^ji  Hep'bHH  äxaxot  kor.  61.  ^7*  «t'iHH  kor.  ^^ei  <l>rHeH 
liliae  sing.  dat.  <i»iep,  4>Lep  gink.  ieapöa  ev.  rapÖTb  mardi.  mt- 
niea  der  Zorn  ev.  liirape,  MLiape,  Mi^pe,  ML^pe  mel  gink. 
nienx,  ni>enT  pectus.  nirap^e  pcrdit.  niraTpi,  ntrarpi».  mRion, 
niKön  claudus  gink.  BÜaua  ev.  ßiäua  gink.  uöea  voluntas  gink., 
d.  r.  vöja.  je  wird  ji:  ivesk.  Auch  alb.  wird  j^  durch  ji  ver- 
treten ilahn  2.  10. 

j  ist  nach  dem  Gesagten  gewiss  ein  in  der  Sprache  sehr 
häufig  vorkommender  Laut,  der  jedoch  in  der  Schrift  eines 
Zeichens  entbehren  muss,  wie  dies  im  kyrillischen  und  grie- 
chischen Alphabete  der  Fall  ist,  ein  Mangel,  der  zu  den 
mannigfaltigsten  Auskunftsmitteln  nöthigt:  KOiiHii  Kinder  mard^. 
131.  Boiöc  lustig  gink.  «i»apHceHH,  «tiMeHeH  Columna  1882.  83. 
Büi  cl  J^w^^c;  cat.  ö.  15.  noeaH^b  volksl.  1.  64.  ßorj  volo  kav. 
yiopYta  yorja  seorsim  kav. :  ngriech.  /o)pia  usw.  Dass  fjer,  fjerh, 
mjerkuri,  fjdre  fei,  mjdre  mel  dem  Ziele  richtiger  Laut- 
bezeichnung näher  stehen  als  ßer,  fierh  usw.,  ist  klar. 

Das  gricch.  Alphabet  bezeichnet  den  Laut  jf  durch  V:  oA^lizol 
nibe  (djbfj).  oXojiapa  fiujdra;  durch  r^:  ir^  aj  habes;  durch  y  vor 
e  und  i:  Y£pay,{va  jer^k{n§.  Yiaipou  jdtru.  j  wird  oft  unbezeichnet 
gelassen :  7:\oiz  plodje.  Fremdes  und  secundäres  j  wird  mrum. 
X  nach  0,  p  in  aXi^ö'/e  ali^/e  veritas  kav.  183.  aus  aliöje:  aXi^i- 
Oeia.  vY^x/icu  nipyiu  infans  212:  W,Tj,oq,  'r/izoy.oL  pxesk§  malum 
persicura  222,  nicht  etwa  von  it.  pesca,  sondern  von  pöi'sica, 
indem  rsi  in  6*>  übergeht:  drum,  pjermk^  gink.,  richtig  pear«eÄ:^. 
Vergl.  alb.  -ir/ie'jrapa  t,  xa  TrsTicovia  dan.  11. 

3.  z  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut.  Derselbe  ent- 
steht in  rumun.  Worten  aus  älterem  dz  oder  aus  s  vor  tönenden 
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CWsonanten:   drum,   zik  aiiH   dzih   ilico.   mnim.  azhöiui  ex-volo 
(evolo). 

In  Fremd  Worten  ist  z  häufig:  a)  slav.  aimzimu:  voziti  dan. 
rozor  Grenzfurehe  pumn.  81.  vitedz  tapfer,  Held:  klruss.  zavez§ 
Vorhang,  zavdk^  Schürze :  slav.  Wurzel  velk  in  vlT>k,  vlek.  z^j^dd^ 
Schnee  usw.  dz§r{esf§  il  aperQoit  ban.  27,  woflir  sonst  z^r^sk,  hat 
altes  slav.  dz  bewahrt,  b)  griech.  azime  ev.  122.  ziFu  invidia. 
2*^^  jugum.  znueskulsLedo:  Zx,\i'i6(i}.  dz  für  1^:  dzdma  dan,  18:  sejxa. 
c)  türk.  zdxare  saccharum.  z^m/ine  tempus.  z§ndte  ars.  d)  alb. 
me  zle  kaum  dan.  mt  zie  bo.  123:  alb.  me  zi.  z  aus  dz:  hu4^ 
h  ath.  2.  hfidz§  labium  kav.  23G:  alb.  büz§  kav.  236.  Hahn, 
l^vre,  rive,  bord  Dozon. 

Ein  &,  entsprechend  dem  §,  findet  sich  in  dzieu  ban.  18. 
44.  2)§dziask§  58.  d^eän§  lautet  ,pre  une  le  locure*  wie  zidn§; 
üine  wie  CHHf,  d.  i.  wohl  Hne  cip.  1.  117. 

Dunkel  ist  z^r  Molke. 

Aus  6(jLciasü)  entspringt  umj§zi,  daraus  umzi:  umzltsku  con- 
veniunt  dan.  50;  daneben  besteht  unzi:  unzedJsie  apf^-oi^ei  bo.  107. 
Mit  dem  Vorschlag  des  a  und  dem  Einschub  des  d  zwischen 
n  und  z  erhalten  wir  die  Form  aundzl:  aungescu  ev.  19.  40. 
aungesce  22.  123.  142.  au(n)gesce  48.  aungimü  73.  aungi\i  63. 
164.  aungitä  48. 

4.  a)  Slav.  6  bleibt:  täeas,  t§ja8  Uhr:  aslov.  öasi>.  tsedt§ 
Schaar:  serb.  öeta.  tserni  schwärzen:  aslov.  cnni.  usw.  Zig.  ts 
kann  ö  werden.  Über  die  Wanderungen  ix.  40. 

h)  i  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut:  derselbe  ent- 
steht aus  älterem  dz  oder  aus  dz,  z:  kinere  aus  dUnere  gener. 
miilok  medius  locus  aus  miedzlok,  mUzlok.  medzias  Nachbar 
polyz.  entspricht  einem  aslov.  me^aSb. 

i,  wofür  häufig  dk,  ist  slavisch  in  n^i/7,  nezit,  mizit  mal 
d'oreilles.  kodze  Rinde:  ko^a,  wird  mit  caudex  in  Verbindung 
gebracht.  ruz§  rosa:  serb.  ru2a.  «ai^  fuligo  Cihac:  klruss. 
struzesk  drechsele  Cihac.  vitekesk,  vkediesk  tapfer,  viteHe  Ilelden- 
muth  von  vitedz,  vrdz§,  vrdd^§  Hexerei,  vindz  flexibilitas.  mrtedz 
Gesperr,  Schacht,  ititsi^  Faden  Cihac.  kcdesk^  kelesk  beklage. 
Hieher  scheint  auch  grike  Sorge  zu  gehören:  es  mag  mit  gryz 
mordere  zusammenhängen,  zintlfse  petit  lait  de  brebis  ist  dunkel. 

Man  beachte  die  Anwendung  des  z  für  z  in  der  Bildung 
des  plur.:  koz  atout:  ko^T  gink.  XI.  obrakl  volksl.  2.   42.   vitedz 
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Held:  vite£i.  Femers  in  der  Stammbildung:  mtezie  volksl.  2.  20. 
vite^esk,  vitezedsk§,  nekdz,  verb.  nek§zi,  7i^Ä:^H  plagen ;  a  se  nek§ii 
sich  ärgern.  Aus  d  für  z:  vesteitit,  veSfezedl§  neben  ve^fezi  von 
vedbfed  welk.  In  rogo^in§  Binsendeeke  neben  rögoz  Binse  waltet 
die  Analogie  von  H  aus  d.  In  bofezüne  Taufe  entsteht  z  aus 
dz,  dj.  In  pavieüfe  prairie  ban.  52.  ist  zi  in  vie  übergegangen. 
buior  paeonia  Columna  1882.  44.  ist  slav.  bo2urL. 

Irum.  Der  Laut  z  wird  irum.  im  Anlaut  durch  z  ersetzt: 
zdluMan  dolente.  zfrunkely  ginocehio.  zUe  vena,  radice.  zlibets 
tegola.  zmuly  bicchiere.  ziikd  ballare.  zurd  giurare.  zuritse  gio- 
venca.  Dagegen  im  Auslaute  fraz  fragola.  mards,  -dhi  brina. 
voi  carro  und  sogar  zldie  oro  und  zufd  neben  zutd  ajutare. 

c)  Slav.  s  bleibt  unverändert.  5dg^  aus  5edg§  Scherz :  aslov. 
sega,  bulg.  i&eg'i.  J^opii  flüstern:  aslov.  Stp^tati.  himen  halb- 
berauscht: aslov.  simibn'L  usw.  sl  wird  sl:  aou;  XXt;.  jjiri'x.iO'j^  XXyj. 
izpiq  XXyj  dan. :  pLav^xioucatou  kav.  Span. -zig.  wird  s  durch  x  ersetzt; 
das  gleiche  gilt  von  Ä:  beide  Laute  fehlen  dem  span.  Über  die 
Mundarten  usw.  ix.  40. 

d)  Slav.  st  erhält  sich  im  mrum.:  8Mk§  neben  stijuk§  aus 
8fjiik§  Hecht:  serb.  stuka.  Man  beachte  zig.  stSüka.  stedgie 
neben  stedgie,  stedve  rumex:  serb.  ätavlje.  Stirb  schartig:  aslov. 
*Btr'bb'i>,  bulg.  u^tr'Bb^  efiringo.  kledbte  Zange,  liniste  '^a'kfyrri 
ev.  73,  auch  drum.:  das  Suffix  ist  zweifellos  slavisch.  oüt^ 
Deichsel,  pd^iste  Weide,  Rasen,  j^^^^^'^  Höhle.  pr§8ti  dispellere. 
pi'dStie  Schleuder,  süüte  Vorstadt:  bulg.  siliäti  Vinga.  turi§te 
(oi  lor)  Stall  ev.  20.  216.  218.  238.  251:  nach  dem  Ofner 
Wörterb.  so  viel  wie  ogrmSi  Heustengel,  die  das  Vieh  nicht 
frisst:  bulg.  ist  toriste  und  tor  Kuhmist. 

Neben  stirb  besteht  /irJ  Scherben,  das  nicht  etwa  aslov. 
c^rßpi»  ist:  man  vergleiche  bulg.  st'Brbol  und  trbol  milad.  530. 
neben  xJ*^1>gU^  schartig  (^ol.  283.  Sti  findet  sich  in  t^estSi  plur. 
von  fSed$k§  Tasse. 
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lieber  den  Creatianismus  des  Aristoteles. 

Von 

Dr.  Franz  Brentano, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


-xxls  ich  meine  Abhandlun|2^  ,Von  der  mannigfachen  Be- 
deutung des  Seienden  nach  Aristoteles'  und  später  meine  »Psycho- 
logie  des  Aristoteles*  schrieb,  wollte  ich  in  einer  zweifachen 
Weise  das  Verständniss  seiner  Lehre  fördern ;  einmal  und  vor- 
züglich direct  durch  Aufhellung  einiger  der  wichtigsten  Lehr- 
punkte, dann  indirect,  aber  in  allgemeinerer  Weise,  indem  ich 
der  Erklärung  neue  Hilfsquellen  eröffnete.  Ich  machte  auf  die 
scharfsinnigen  Commentare  des  Thomas  von  Aquino  aufmerk- 
sam, und  zeigte,  wie  man  in  ihnen  manche  Lehre  richtiger  als 
bei  späteren  Erklärern  dargestellt  finde. 

Doch  meine  Hoffnung  sah  sich  getäuscht.  Dass  ein  des 
Griechischen  unkundiger  Scholastiker  uns  Aristoteles  verstehen 
lehren  solle,  schien  den  Meisten  allzu  paradox,  als  dass  sie 
es  der  Mühe  werth  gefunden  hätten,  seine  Commentare  auch 
nur  einmal  in  die  Hand  zu  nehmen.  Viele  schöpften  vielmehr 
aus  meinen  Worten  den  Verdacht,  den  meine  damalige  Stellung 
zur  katholischen  Kirche  nahe  legte,  dass  ich  selbst,  die  Meinung 
des  »Fürsten  der  Theologen*  überschätzend,  nur  mit  befangenem 
Blicke  die  Schriften  des  Aristoteles  betrachte,  thomistische 
Lehren  hineininterpretire,  ja  vielleicht  gar  weniger  darauf  aus- 
gehe, Aristoteles  zu  erklären,  als  dem  Doctor  Angelicus  einen 
neuen  Titel  des  Ruhms  zu  sichern.' 


^  Vgl.  Kampe,  Erkenntnisstheorie  des  Aristoteles,  S.  307,  Anm.,  und  meine 
Entgegnung  in  der  Zeitschrift  von  Ulrici,  1872,  B.  LX,  S.  117. 
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Alb.  68k§  t.  esk  g.  Zunder,  larüsk  g.  skarkoj  diftcarrico 
§kürt§  kurz;  äkiu't  Februar,  ^st^,  ist^  est.  gust  August  usw. 
geg.  wird  sk,  st,  sp  meist  dui'ch  sk,  §t,  sp  ersetzt  Hahu  3.  115. 

IX. 

1.  Erweichtes  «  (§)  mit  dem  Laute  des  poln.  s  findet 
sich  in  urdisi  ftir  urditsi  lU'ticae  ban.  45. 

2.  st  geht  in  ts  über:  tmpu  stuppa,  alb.  stüpe,  ngriech. 
(jTOüXTct  kav.  227 :  drum.  8tüp^,  Uüki  plur.  von  tsilpu  dan.  24. 
Ngriech.  'z(Ji\)^yo^,  cTOfxayoi;  Duc.  Alb.  tsjäp  neben  skjäp  Ziegen- 
bock.   Ngriech.  /.optTlii  soll  auf  xopi(jx.tov  beruhen. 

3.  sf  wird  st  in  bl§8tim§t6ru  blasphemus  kav.  187:  it.  blas- 
femare,  biastemmare  can.  363.  Diez,  Wörterb.  53.  Schuchardt  1. 
56.  pröasp^t:  gricch.  'Kp6a<f(X'zo<;.  alb.  sunger,  ngriech.  acpcjYYapt, 
agriech.  cxcfco;  spongia  Leake:  minim.  sfungar  ev.  143.  182. 
Vergl.  dinim.  sfdd^  Zank,  sfydi  zanken,  wobei  man  an  it.  sfida- 
statt  an  aslov.  s-bvada  denkt.  Auch  sonst  geht  slav.  sv  in  sf 
über:  sfitQ  casula:  svita.  Vergl.  ngriech.  coöpa  licelle:  aslov. 
stvora.  sfösk,  stesk,  s^jesk  ys\  honte  wird  mit  st Idesky  stivesk,  aslov. 
stydeti  s§,  identificiert:  mehr  Anspruch  auf  die  Verwandtschaft 
mit  sfiesk  hat  aslov.  sveniti  se  abstinere,  im  bulg.  svene  sc  non 
audeo:  vergl.  bulg.  ^a  CA  nocß'bHAT'K  £VTpa7n5covTai  lue.  20.  13. 
Novyj  zavet.  Carigrad  1866. 

4.  n§sk§nts{,  n^k§nte  quidam,  quaedam  dan.  näscän(i. 
niscent^.  nasccenfi  frät.  beruhen  wohl  auf  der  Zusammenrückung 
von  ne  scio  quantus.  Vergl.  neap.  nesciuno  Wentrup  27.  sicil. 
nisciuno  22.     Es  befremdet  jedoch  s  für  s, 

5.  Dass  z§r  Molke  lat.  serum  sei,  ist  unwahrscheinlich: 
s^rum  würde  §er  ergeben.  Vergleiche  oben. 

6.  s  vor  Consonanten  ist  in  vielen  Worten  lat.  ex,  ^vorüber 
unter  k  gehandelt  wird:  in  manchen  Fällen  ist  es  eine  im  An- 
laut auch  bei  den  Griechen  beliebte  Formverstärkung  Diez  2. 
398:  Sturz  turdus.  Man  vergleiche  »pre  dovnm  l  si  pre  y^ristosu 
kor.  2.  Man  beachte  ngriech.  spröyno  ::pc(o6£ü).  stripoSa  xpfeo^a. 
zvolos  ß(oXo^  (daher  l^ßcoXapou  zvolaru  gleba  kav.)  usw.  Deffner, 
Zakon.  Gramm.  121. 

7.  Neben  dem  historischen  riiis^  liest  man  rinz(^  chaton 
de  coudrier:  aslov.  r§sa. 
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8.  tHmpöj  Dudelsack,  fSimopodje  plur.  HalmpfeifFe,  hh^- 
no^AT  AMW  ich  pfiff  Columna  1882.  83.  ist  wie  it.  zainpogna 
griech.  cupL^ü)via  Diez,  Wörterb.  303. 


Anhang. 

Dieser  Anhang  hat  die  dem  nunun.  ursprünghch  fremden 
Laute  zum  Gegenstande  :  es  werden  hier  die  Reflexe  der 
nichtlateinischen  Consonanten  und  Consonantengruppen  vor- 
geführt. Die  griechischen  und  slavischen  1.6,  S;  2.  y»  h,  x»  j'^ 
3.  z  und  4.  tä,  i,  ä,  §t. 

Was  über  den  Anhang  zu  den  Vocalen  bemerkt  worden 
ist,  gilt  auch  von  diesem  Anhang. 

1.  Die  griechischen  Laute  0,  B  erhalten  sich  mrum.,  ein 
Beweis,  bis  zu  welchem  Grade  Rumunen  und  Griechen  gemengt, 
sein  müssen.  Es  sind  indessen  genauere  Berichte  sehr  wünschens- 
werth.  a$6C£.  oacy.aXou.  ciajxavra  usw.  kav.  ^ogma  conv.  356. 
arale  series.  Sara  donum  mostre  6.  aXrJOxs.  a^j/tOs.  xaOe  usw.  kav. 
pernMe  le  mostre  G.  iiettielliu  fundamcntum  kav.  196.  ^eafru, 
b^ronu  bo.  6.  ^av7*u  217.  *nä  ^eamä  conv.  387.  fhimiamä  cv.  225. 
ihenieliu  neben  tenieliü  40.  93.  Flu*  ö  findet  man  /:  cUihui  bo.  218. 
mostre  9.  39. 

Alb.  besitzt  diese  Laute  auch  in  einheimischen  Worten : 
dhiätg  Testament  krist.  dhogg  Brett,  kördh^  Säbel,  lardh  lar- 
dum.  ordhini  Befehl,  th^k^r^  secalc.  urdhene  Ordnung,  surdh 
taub,  verth,  v^rdhe  gelb,  th^rime  Brosame,  Splitter.  Aus  dem 
alb.  in  das  mrum.  eingedrungen  ist  SaXXa  dan. :  xoöpa  macula 
dan.  ist,  wie  o  zeigt,  fremd. 

0  (th)  geht  in  9  (f)  über:  firidi  le  die  Fenster  bo.  165. 
ßridä  mostre  19.  sfirid^  Blindfenster  Ofner  Wörterb.:  Oupi^. 
kalabr.  torida  Foy.  104.  fyrimn  neben  sfp'tmd  zerbrechen 
öpo-jeiv  brechen  ev.  61.  87.  199.  fp'§ni§turi  x.X3lq/.aTa,  ^uyjia 
77.  81.  124.  sf^imdy  sfyrpnd  ouvOXav,  crjvtpißsiv  119.  226.  sfyr^- 
m^turi,  8fi^rfm§tur§,  sf§rimituri  20.  211.  hangen  wahrscheinlich 
mit  alb.  th^fime  Brosame,  Splitter,  th^rmcSj  zermalme  zu- 
Rammen; dazu  gehört  auch  mnim.  n^imu^  miea  kav.  238.  senne 
micae  dan.  5.  aärme  ist.  21.  32.  sarme  25.  /e/ee,  f§lte  Schnitzel, 
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Scherzcl:  alb.  thölj§  t.,  ftlj§  g.  Hahn;  th^lja  plur.  cam.  1.  124. 
Umgekehrt  steht  0  ftir  9:  6r<a[jL£vou  kav.  196:  *feminu8.  DaBS 
do  (tw)  in"  karetsidö  dan.  aus  Oio  filr  öeXw  stehe,  ist  unbe- 
gründet: do  ist  alb.  Ursprungs. 

Alb.  fron  Stuhl :  Op:v{.  Vergl.  ferr  neben  ther  f.  rovo,  rogo, 
pinino  Rossi.  Hahn  2.  21.  Cam.  1.  64;  2.  15.  Ngriech.  ^r/Aapi, 
<pxap'.  für  ör<>weptov  Pass.  Foy  28.  30.  32;  in  Bova,  Archivio  4.  17. 
Umgekehrt  zakon.  emorthjä  für  emorQä  Curtius,  Studien  4.  253. 
Slav.  anfraksT,,  vifleomi»  für  av6p-,  ßr^öX-,  6  in  x  Foy  27.  ßo/Tä 
für  0L^a^  22.  0  in  t.  Zakon.  kennt  s,  /  für  0  DefFner,  Gramm. 
45.  80. 

2.  aj  Der  ngriech.  ^-Laut  kömmt  auch  im  mnim.  vor,  was 
ebenso  überrascht  wie  das  Vorkommen  des  0  und  des  8.  ovopiSa 
aYpou  ferus.  XaYKjvoj.  jxapYapiTape.  -nQYove.  xaTpeYou.  jxsyXsjxs. 

6j  Der  Laut  des  deutschen  h  ist  dem  rumun.  fremd: 
derselbe  wird  in  den  aus  dem  klruss.  stammenden  Wörtern  — 
nur  in  diesen  findet  er  sich  —  durch  x  ersetzt:  xJZwft  Taube  blai. 
Xor7iedl§  Rauchloch:  zig.  hömu,  russ.  gorrn».  xn6:  hrib  boletus 
edulis  Columna  1882.  76.  x^*^S^  polyz.:  klruss.  hryb.  %mÄ:^ 
Haidekorn:  khniss.  hreöka,  eig.  graeca  usw.  Vergl.  das  oben 
unter  h  Vorgetragene. 

c)  Der  Laut  des  x  findet  sich  ursprünglich  nur  in  ent- 
lehnten Wörtern: 

Slav.  drum,  xemejy  am^j  humulus  lupulus.  yr^nisk  nähre. 
yrean  Meerrettig.  %ul48k  tadle  usw.  leax,  plur.  Ze^l,  nach  sla- 
vischer  Lautregel  (jedoch  auch  ngriech.  6elidh6n  für  y€K(tb^() 
Pole  gink.  XL  Uai  Pole  Ofner  Wörterb.  meto§ari  \irk.  1626. 
und  strisina  Dach  pumn.  13.  sind  mit  dem  ^  aus  dem  slav. 
übernommen.  Drum,  grede,  irum.  gr(s^  Schleifstein  vergleiche 
man  mit  alb.  grix§  t.,  grix  g.  Hahn,  gi'ii,  ghri  f.  Rossi. 

Griech.  y^rtie  Papier,  katiym,  leyodn^  kav.  yeUts§  caemen- 
tum  kav.  235.  y^^^  destruo  ist  vielleicht  x^'*»*-  X<^^^  VJ^F-^  ^^^t- 
yar  Gnade,  yüin^  Mergel  ist  ydi^cL^  nicht  humus.  päyniä  Krippe 
ev.  117.  222:  xaxvt.  Dunkel  ist  yr^pesk  rapio  cip.  1.  80. 

Das  in  slavischen  Worten  vorkommende  y  wird  oft  dmxh 

/  ersetzt,  fl^k^u  Jimggeselle:  vergl.  aslov.  hlak'B  caelebs.  vidrfq, 

nuiry^  Waare.  pofid§,  pohib^  Vorwand  Cihac.  po/iZ,  pofil§,  povü§, 

pohil^,  pöhi,  pövi,  pög-i  croupifere  Cihac.  poft^,  pöht^  envie,  daher 

pofti  verb.  Cihac:  pohoteti.  praf  pulvis  Cihac.  puf,  pih§  duvet 
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Cihac.  rüfi^  linge  Cihac ;  ruß,  Wäsche  mard^.  mfoty  vihor  Sturm- 
wind, vraf,  vrav,  vrab  tas  de  ble  battu  Getreidehaufen:  aslov. 
vrahi,.  virf,  vtrv  Spitze,  Gipfel:  aslov.  vtlIit».  vfßf^  in  v^fd  h(i 
cki'h  Berggeist  ist  das  aslov.  vHhvi;  vhfe,  vhhve  magi  Co- 
lumna  1882.  78.  in  der  Bedeutung  des  aslov.  vHhvB.  Man 
vergl.  bulg.  vHfi»  Dieb;  fatifte  mil.  31;  klruss.  foja  aus  chvoja 
Aste  oder  Nadelbäume  und  beachte  viM§,  Mrt§  commerce  en 
gros  Cihac.  ponivös,  poiiüws  kiu'zsichtig,  schielend  Ofner  Wörter- 
buch. Dem  in  mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden 
aslov.  kortda  gladius  entspricht  kodrd§  kav.  kördä ,  %6rdä 
mostre  46.  Im  dakoslov.  findet  der  Übergang  des  x  in  f  häufig 
statt:  teaf:  aslov.  tehi»  vergl.  Die  Sprache  der  Bulgaren  usw. 
143;  derselbe  ist  häufig  im  bulg.:  bef  eram  mil.  16.  nakva- 
»if  492.  of,  povodif,  ponosif  4.  siromaf.  storif  48.  pastufa  227. 
Dieselbe  Wandlung  erleidet  x  auch  in  andern  Dialekten :  am- 
filofij  aruss. ;  androfia  andromachc  bell.-troj.;  klruss.  potrafyl 
neben  potrachyl  sztTpayTfiXtov  acta  136.  137.  Man  merke  ngriech. 
astdfi  für  dcra/tov  Bova. 

Man  beachte  skuf  neben  älterem  stayi  Schilf,  das  weder 
mit  tu<^y;  noch  mit  aslov.  Äuki»  zusammenhängt. 

Während  die  Dakoi'umunen  x  so  häufig  durch  /  ersetzen, 
geht  das  Macedonimunischc  den  entgegengesetzten  Weg:  yitu 
für  fiTu  usw. :  darüber  unter  /. 

Das  griech.  •/  geht  in  k  über  in  xopoupt]  köruH  saltationes 
dan.  13:  x^P^?-  t^lgt^o^j  kdsku  kav.  236:  /acxw,  daher  cäscäturä 
'/iz\LCL  lue.  16.  26.  ev.  101. 

Ein  Vorschlag  ist  x  ^^  x^rUts  Schaufel  blai.  aus  piets, 
mss.  rylecT».  x^rm^driu  Hengst  bla2.  aus  ^rm-,  ai^mfsdr, 

Dunkel  sind  mir  vaxiajxa  /.ap-zscov  dan.  42.  v§t§lahi  azy,oi 
ev.  37.  68.  90.  (äruhi  cavBaXia  271.  vätdk,  vätdf  Aufseher, 
F'ührer:  für  die  Ursprünglichkeit  des  h  spricht  vätds  Zigeuner- 
aufscher.  Endlich  ^id  garstig,  das  mit  foedus  zusammengestellt 
wird:  fz.  hideux  ist  von  der  Vergleichimg  ausgeschlossen. 

d)  j  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut.  Es  tritt  m-sprüng- 
lich  anlautendem  e  vor:  jel  ille.  Es  steht  in  je  ftir  e:  fjtr  fer- 
rum.  fjdre  fei  aus  fiedre.  j  tritt  drum,  für  /•,  T,  n  ein :  aaj  salio 
aus  aar\jL,  mrum.  sdru,  vojös  lustig,  rijös  krätzig.  Es  hebt  den 
Hiatus   auf:   irum.   zija   der   Tag.    j  ist  pai^asitisch  und  wirkt 
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erweichend :  Vüfti^^  Kampf  aus  Ijüft^  alb. ;  prjak  Schwelle  aus 
prak.     In  kior  blind  bezeichnet  ki  den  Laut  f. 

Mrum.  juvd  ubicunque:  ubi.  Xia[;.zpi>toü  Tdbriku  labrax  kav. 
206.  Xiou^Ta  TüftQ  bellum  kav.  220.  -irpiax  Xou  prjak  lu  limen 
dan.  26.  caioapic;  aXyj  sjodins  Fi  mures  dan.  41.  In  Worten  wie 
hier  (hjer)  ferrum.  cV  oj  oves.  9üaTa  fjdt^  pariunt.  XouxptatTiia  lu- 
krjddzQ  aus  lukreddz§,  ßcuXTcia  mdpja  aus  mlpea,  <x\k6L^^2.  (nnidrja 
aus  amdrea  mare  dan.  Vergl.  bulg.  t^ep-ia  zömja.  ^eXic  z^lje. 

Irum.  A;iyY6  nido.  dinim.  kujb.  vidjj  vidju  viaggio.  zi,  zija 
giomo  ga.  je  für  jel  ille.  jescu  sunt  Iv. 

Drum,  jel  ille.  jepe  equae.  jeste  est  usw.  liemn,  vierdie 
ban.  13.  ner^ji  nep'bHH  axaxot  kor.  61.  ^i  <mhh  kor.  ^^V?"  «m'hch 
liliae  sing.  dat.  «i>iep,  *Lep  gink.  ieap6a  ev.  rapÖTb  mardt.  m%- 
niea  der  Zorn  ev.  Mirape,  Mtiape,  Miöpe,  ML^pe  mel  gink. 
nienx,  nLenx  pectus.  nirap^e  perdit.  niraxpTb,  ntraTpi.  niKion, 
niKen  claudus  gink.  BÜaua  ev.  Biäua  gink.  iiöea  voluntas  gink., 
d.  r.  vöja.  je,  wird  ji:  ivesk.  Auch  alb.  wird  j^.  durch  ji  ver- 
treten Hahn  2.  10. 

j  ist  nach  dem  Gesagten  gewiss  ein  in  der  Sprache  sehr 
häufig  vorkommender  Laut,  der  jedoch  in  der  Schrift  eines 
Zeichens  entbehren  muss,  wie  dies  im  kyrillischen  und  grie- 
chischen Alphabete  der  Fall  ist,  ein  Mangel,  der  zu  den 
mannigfaltigsten  Auskunftsmittcln  nöthigt:  KOimii  Kinder  mardz. 
131.  BOiöc  lustig  gink.  4»apHceHH,  ^XMCHeH  Columna  1882.  83. 
Bui  et  IJäiVTc;  cat.  ö.  15.  noeaHi>  volksl.  1.  64.  ßorj  volo  kav. 
-/(opvia  yorja  seorsim  kav. :  ngriech.  yo)pia  usw.  Dass  fjer,  fjerby 
mje^'kurX,  fjdre  fei,  mjdre  mel  dem  Ziele  richtiger  Laut- 
bezeiehnung  näher  stehen  als  fier,  fierb  usw.,  ist  klar. 

Das  griech.  Alphabet  bezeichnet  den  Laut  j*  durch  V:  aijjL^ra 
aib^  (djbp).  oXojVapa  flujdra;  durch  r^:  ar^  aj  habes;  durch  y  vor 
e  und  i:  Yspaxiva  jer^kin§,  Yiaipcj  jdtra,  j  wird  oft  unbezeichnet 
gelassen:  'iCkzi.z  plodje.  Fremdes  und  secundäres  ^*  wird  mrum. 
X  nach  6,  p  in  aX"i5ö*/i  ali^/(e  veritas  kav.  183.  aus  aliOje :  aXi;- 
Oeta.  WiiT/iOM  nipym  infans  212:  vKiTcic^.  -r/Ecoy.a  pyesk^  malum 
persicum  222,  nicht  etwa  von  it.  pesca,  sondern  von  pörsica, 
indem  rsi  in  st  übergeht:  Av\x\vl.  pjersik^  gink.,  richtig  |>ear«eÄ;^. 
Vergl.  alb.  '^yie^rapa  t,  tä  -jreTrwvia  dan.   11. 

3.  z  ist  kein  ursprünglich  rumun.  Laut.  Derselbe  ent- 
steht in  rumun.  Worten  aus  älterem  dz  oder  aus  8  vor  tönenden 
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Consonanten :   drum,   zik   aus   dzik   dico.   mniin.  azhöru  ex-volo 
(evolo). 

In  Fremdworten  int  z  häufig:  a)  slav.  nvuzimn:  voziti  dan. 
rozor  Grenzfurche  pumn.  81.  vitedz  tapfer,  Held:  klruss.  zavez§ 
Vorhang.  zcrve/A*^  Schürze :  slav.  Wurzel  velk  in  vlT>k,  vlek.  z^pdd§ 
Schnee  usw.  dz§rie^f§  il  aperyoit  ban.  27,  woflir  sonst  z^r^lc,  hat 
altes  slav.  dz  bewahrt,  b)  griech.  azime  cv.  122.  ziCu  invidia. 
2«;^^  jugum.  zifilstsku\Q.^d.o:  IJr^f/.icu).  dz  ftir  J^:  dzdma  dan.  18:  c^ijjia. 
c)  türk.  zd^are  saccharum.  z^mdne  tempus.  z§ndte  ars.  d)  alb. 
wie  zie  kaum  dan.  mi  zie  bo.  123:  alb.  me  zi.  z  aus  dz:  bu4e 
le  ath.  2.  büdz§  labiimi  kav.  236:  alb.  büz§  kav.  236.  Hahn. 
Ifevre,  rive,  bord  Dozon. 

Ein  £,  entsprechend  dem  S,  findet  sich  in  dzieu  ban.  18. 
44.  p§dziask§  58.  d£edn§  lautet  ,pre  une  le  locure'  wie  zidn^; 
tsine  wie  CHHC,  d.  i.  wohl  Hne  cip.  1.   117. 

Uunkel  ist  zp*  Molke. 

Aus  c(jLcias(*>  entspringt  umj§zi,  daraus  umzi:  umzifsku  con- 
veniunt  dan.  50;  daneben  besteht  unzi:  unzed^te  api^iCet  bo.  107. 
Mit  dem  Vorschlag  des  a  und  dem  Einschub  des  d  zwischen 
n  und  z  erhalten  wir  die  Form  aundzi:  aimgescu  ev.  19.  40. 
aungesce  22.  123.  142.  au(n)ghce  48.  aungimü  73.  aungtfi  63. 
164.  aungitä  48. 

4.  a)  Slav.  ö  bleibt:  t^eas,  t§ja8  Uhr:  aslov.  öasi>.  tsedt^ 
Schaar:  serb.  deta.  täemi  schwärzen:  aslov.  önni.  usw.  Zig.  ts 
kann  §  werden.  Über  die  Wanderungen  ix.  40. 

b)  i  ist  kein  ursprünglich  immun.  Laut:  derselbe  ent- 
steht aus  älterem  dz  oder  aus  dz,  z:  ^tnere  aus  dUv&re  gener. 
mi^lok  medius  locus  aus  miedzlok,  mi^zlok.  medkias  Nachbar 
polyz.  entspricht  einem  aslov.  me^dasb. 

i,  wofür  häufig  dz,  ist  slavisch  in  n^f/^,  nelU,  vuzit  mal 
d'oreilles.  kodie  Rinde:  koza,  wird  mit  caudex  in  Verbindung 
gebracht.  rii£§  rosa:  serb.  ruÄa.  sd^§  fuligo  Cihac:  klruss. 
struzesk  drechsele  Cihac.  viteiteskj  vitediesk  tapfer,  vhe^ie  Helden- 
muth  von  vitedz,  vrdz§,  vrddz§  Hexerei,  vindz  flexibilitas.  virfedz 
Gesperr,  Schacht.  iit8§  Faden  Cihac.  ^aUsky  ieUsk  beklage. 
Hieher  scheint  auch  griite  Sorge  zu  gehören:  es  mag  mit  gryz 
inordere  zusammenhängen,  ziniitse  petit  lait  de  brebis  ist  dunkel. 

Man  beachte  die  Anwendung  des  z  fiir  z  in  der  Bildung 
des  plur. :  koz  atout:  koltl  gink.  XI.  obrazi  volksl.  2.   42.   vitedz 
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Held:  vitS£i.  Femers  in  der  Stammbildung:  viteHe  volksl.  2.  20. 
vitezesk,  viie^edsk§,  nekdz,  verb.  nek^zi^  n^Ä^H  plagen;  a  se  nek§zi 
sich  ärgern.  Aus  d  für  z:  vesfeÜt,  vestezedl§  neben  veitezi  von 
veä^fed  welk.  In  rogo^in§  Binsendecke  neben  rögoz  Binse  waltet 
die  Analogie  von  H  aus  »i.  In  boteiüne  Taufe  entsteht  ^  aus 
dz,  dj.  In  pavieSfe  prairie  ban.  52.  ist  £i  in  vie  übergegangen. 
bu£or  paeonia  Columna  1882.  44.  ist  slav.  boiurB. 

Irum.  Der  Laut  z  wird  irum.  im  Anlaut  durch  z  ersetzt: 
zdlustan  dolente.  zfrünkdy  ginocchio.  zÜe  vena,  radice.  zlihets 
tegola.  zmuly  bicchiere.  zukd  ballare.  zurd  giurare.  zivritse  gio- 
venca.  Dagegen  im  Auslaute  fraz  fragola.  mards,  -dhi  brina. 
vo^  carro  und  sogar  zldte  oro  und  ^utd  neben  zutd  ajutare. 

c)  Slav.  8  bleibt  unverändert.  mg§  aus  ^edg§  Scherz:  aslov. 
sega,  bulg.  segi».  Sopti  flüstern:  aslov.  ^Bpi^tati.  suvien  halb- 
berauscht: aslov.  sumbni»  usw.  sl  wird  sl:  aou<;  XXt;.  {At^xioj^  XXr,. 
izpdq  XXtj  dan.:  pLav-pnoucciou  kav.  Span.-zig.  wird  ä  durch  x  ersetzt; 
das  gleiche  gilt  von  4:  beide  Laute  fehlen  dem  span.  Über  die 
Mundarten  usw.  ix.  40. 

d)  Slav.  st  erhält  sich  im  mrum.:  8tük§  neben  stijük§  aus 
Stj^§  Hecht:  serb.  ätuka.  Man  beachte  zig.  st&iika.  stedgie 
neben  sf^dgie^  stedve  rumex:  serb.  ätavlje.  Stirb  schartig:  aslov. 
*8trBb'L,  bulg.  ustrBb^  efiringo.  kledSfe  Zange.  liniSte  ^aXi^vTi 
ev.  73,  auch  drum.:  das  Suffix  ist  zweifellos  slavisch.  oiSte 
Deichsel,  pdiüfe  Weide,  Rasen,  pesfere  Höhle.  pr§sti  dispellere. 
pi'dStie  Schleuder,  süüte  Vorstadt:  bulg.  siliäti  Vinga.  turUte 
(oi  lor)  Stall  ev.  20.  216.  218.  238.  251:  nach  dem  Ofner 
Wörterb.  so  viel  wie  ogrin&t  Heustengel,  die  das  Vieh  nicht 
frisst:  bulg.  ist  toriste  und  tor  Kuhmist. 

Neben  stirb  besteht  ^»^6  Scherben,  das  nicht  etwa  aslov. 
c^r^pi»  ist:  man  vergleiche  bulg.  st'Brbol  und  trbol  milad.  530. 
neben  xrbheliy  schartig  öol.  283.  sti  findet  sich  in  tsest^i  plur. 
von  t8ed$k§  Tasse. 
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lieber  den  Creatianismus  des  Aristoteles. 

Von 

Dr.  Franz  Brentano, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschafton. 


J\.h  ich  meine  Abhandlung  ,Von  der  mannigfachen  Be- 
deutung des  Seienden  nach  Aristoteles'  und  später  meine  »Psycho- 
logie des  Aristoteles'  schrieb,  wollte  ich  in  einer  zweifachen 
Weise  das  Verständniss  seiner  Lehre  fordern ;  einmal  und  vor- 
züglich direct  durch  Aufhellung  einiger  der  wichtigsten  Lehr- 
punkte, dann  indirect,  aber  in  allgemeinerer  Weise,  indem  ich 
der  Erklärung  neue  Hilfsquellen  eröffnete.  Ich  machte  auf  die 
scharfsinnigen  Commentare  des  Thomas  von  Aquino  aufmerk- 
sam, und  zeigte,  wie  man  in  ihnen  manche  Lehre  richtiger  als 
bei  späteren  Erklärern  dargestellt  finde. 

Doch  meine  Hoffnung  sah  sich  getäuscht.  Dass  ein  des 
Griechischen  unkundiger  Scholastiker  uns  Aristoteles  verstehen 
lehren  solle,  schien  den  Meisten  allzu  paradox,  als  dass  sie 
es  der  Mühe  werth  gefunden  hätten,  seine  Commentare  auch 
nur  einmal  in  die  Hand  zu  nehmen.  Viele  schöpften  vielmehr 
aus  meinen  Worten  den  Verdacht,  den  meine  damalige  Stellung 
zur  katholischen  Kirche  nahe  legte,  dass  ich  selbst,  die  Meinung 
des  jFürsten  der  Theologen'  überschätzend,  nur  mit  befangenem 
Blicke  die  Schriften  des  Aristoteles  betrachte,  thomistische 
Lehren  hineininterpretire,  ja  vielleicht  gar  weniger  darauf  aus- 
gehe, Aristoteles  zu  erklären,  als  dem  Doctor  Angelicus  einen 
neuen  Titel  des  Ruhms  zu  sichern.' 


^  V^l.  KiUDpe,  Erkenntnisstheorie  des  Aristoteles,  S.  307,  Anm.,  und  meine 
Entgegnung  in  der  Zeitschrift  von  Ulrici,  1872,  B.  LX,  S.  117. 
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Nur  Treiiclcleiiburg-  machte  hier,  mit  ganz  Wenigen,  in 
jeder  Beziehung  eine  Ausnahme.  Dankbar  muss  ich  es  ihm 
nachrühmen,  dass  er  vorurtlicilslos  meine  Arbeiten  prüfte,  ihre 
Ergebnisse  sich  eigen  machte  und  auch  den  neu  angegebenen 
Hilfsmitteln  sein  Interesse  zuwandte.* 

Doch  auch  Zeller  zeigt  in  seiner  neuen  Auflage  der 
Philosophie  der  Griechen,  dass  er  wohl  erkannt  hat,  wie  meine 
aristotelischen  Abhandlungen  die  Frucht  eines  ernsten,  gewissen- 
haften Strebens  sind.  Häufiger  und  eingehender  als  fast  irgend 
eine  andere  neuere  Schrift  über  Aristoteles  werden  sie,  sowohl 
was  die  Auffassung  der  Lehre,  als  die  Emendation  des  Textes 
anlangt,  von  ihm  berücksichtigt,  und  selbst  bei  der  Darstellung 
des  Theophrast  fand  ich,  dass  das,  was  ich  nur  gelegentlich 
über  Fragmente  dieses  Philosophen  bemerkt  habe,  ihm  nicht 
entgangen  ist. 

Freilich  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  Zeller  überall  den 
Residtaten  meiner  Forschung  zustimmt.  Meine  Darstellung  ent- 
fernte sich  von  der  seinigen  weit  und  in  sehr  wesentlichen 
Stücken.  Da  liess  es  sich  von  vornherein  erwarten,  dass  Zeller 
sich  schwer  entschliessen  werde,  seiner  älteren  und  langjährigen 
Auffassung  entsagend,  eine  ganz  abweichende  Anschauung  sich 
eigen  zu  machen.  So  ist  denn  auch  thatsächlich  die  Berück- 
sichtigung, die  er  mir  zu  Theil  werden  lässt,  fast  durchaus 
eine  polemische.  Er  sucht  seine  alten  Meinimgen  aufrecht  zu 
halten  und  meine  Neuerungen  zu  widerlegen. 

Da  nun  auch  ich  durch  das,  was  Zeller  sagt,  in  keiner 
meiner  Ueberzeugungen  erschüttert  bin,  so  könnte  ich  mich 
veranlasst  finden,  seinen  AngriflFen  im  Einzelnen  in  einer 
fortlaufenden  Apologie  entgegenzutreten,  die,  da  es  sich  dabei 


^  Nachdem  meiue  Abhandlung  von  der  mannigfachen  Bedeutung  des 
Seienden,  die  vielfach  gegen  seine  Ansichten  über  die  Kategorienlehre 
polemisirt,  erschienen,  besprach  er  sie  öffentlich  in  den  Vorlesungen 
über  Geschichte  der  Philosophie,  gab  meine  Deduction  der  Kategorien- 
tafel und  bemerkte,  dass  es  mir  gelungen  sei,  das  Princip  dafür  in 
wesentlicher  Uebereinstimmung  mit  Thomas  von  Aquino  nachzuweisen. 
In  demselben  Semester  suchte  er  darauf  hin  einen  Studirenden  (jetzt 
Professor  an  einer  deutschen  Universität),  der  sich  für  das  Doctorat 
vorbereitete,  zu  bestimmen,  sich  zu  seiuor  Abhandlung  ein  Thema  aus 
diesem  Scholastiker  zu  wählen. 
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um  die  wichtigsten  Fragen  handelt,  eines  allgemeinen  Interesses 
nicht  entbehren  würde. 

Doch  in  den  meisten  Beziehungen  will  ich  mich  einer 
solchen  Entgegnung  enthalten.  Dem  wissenschaftlichen  Publi- 
cum liegen  die  beiden  Auffassungen  vor;  die  meinige  habe  ich 
bereits  sorgfältig,  ja  vielfach,  wie  es  mir  scheint,  sogar  er- 
schöpfend begründet,  ich  könnte  wenig  sagen,  ohne  mich  selbst 
zu  wiederholen.  So  überlasse  ich  es  vertrauensvoll  der  Zukunft, 
welche  von  beiden  Anschauungen  sich  als  die  richtige  bleibend 
behaupten  werde.' 


*  Nur  ein  paar  Worte  mögen  hier  in  der  Anmerknng'  eine  Stelle  finden. 
Hinsichtlich  meiner  Ableitung*  der  Kategorienlehre  äussert  Zeller  fünf 
Bedenken:    1.  Wenn  ich  xaxriyopla  die  Bedeutung  Prädicat   revindiciren 
wolle,  so  gehe  dies  nicht  an,  da  die  Kategorien  die  Bedeutungen  (Zeller 
würde  richtiger  sagen  die  Gattungen)  tcöv  xazk  [Lrfii^nioLy  au[jL7:Xox:fjv  XEYO[xfvcov 
bezeichnen,  während    das  Prädicat  als  solches  nur  im  Satze  vorkommt 
(a.  a.  O.  S.  259,  1).  Hierauf  antworte  ich,  dass  ich  keineswegs  behauptet 
habe,  dass  xa.Tr\yopia,  hier  die  Bedeutung  Prädicat    habe,    sondern    nur 
zeige,   dass  dieser  Name  von  xanriYopEtv  im  Sinne  des  Prädicirens  her- 
genommen, darum  auf  die  höchsten  Gattungen  des  Seienden  übertragen 
worden  sei,  weil  sie  diejenigen  Begriffe  sind,  die  als  höchste  Prädicate 
von    der  ersten  Substanz    ausgesagt    werden    können     (Man.    Bed.    des 
Seienden,  S.  98  ff.,   S.  102  ff.)   und  sich  nach  den  verschiedenen  Weisen 
der  Prädication  von  einander  unterscheiden  (S.  113  ff.).  —  2.  Wenn  ich 
ferner  sage,  die  Kategorien  seien  reale  Begpriffe,  welche  aus  der  Erfahrung 
abstrahirt  seien,   wie   etwa   die  Begriffe  Schwere,  Ausdehnung,  Denken, 
so  gehe  dies  nicht  an,  da  sie  den   verschiedenartigsten  Inhalt  in  sich 
aufnehmen  können.  Auch  erkenne  ich  selbst  an,  dass  die  Verschiedenheit 
der  Kategorien  nicht  nothwendig  eine  reelle  Verschiedenheit  sei  (a.  a.  O. 
S.   263,   2).      Aber    warum    sollte    ein    aus    der  Erfahrung   abstrahirter 
Gattungsbegriff  nicht  verschiedenartigen  und,  wenn  er  sehr  allgemein 
ist,  sogar  sehr  verschiedenartigen  Inhalt  haben?  Nur  ein  vollkommen 
heterogener  Inhalt  kann  nicht  darin  vorkommen.  Damit  aber,  dass  zwei 
verschiedene  Begriffe  beide  real  und  aus  der  Erfahrung  geschöpft   sind, 
ist  nicht  gesagt,  dass  das,  was  unter  den  einen,  und  das,  was  unter  den 
andern   fallt,   reell   verschieden  sein  müsse,  wie  z.  B.  ein  und  dasselbe 
lebende  Wesen    als    Pudel,    Hund    und   Säugethier    zu    bezeichnen    ist. 
Wenn  Zeller  seinerseits    der  Ansicht  ist,    die  Kategorien   bezeichneten 
,blos  formale  Verhältnisse^  (ebend.),  so  hat  er  dafür  nicht  den  geringsten 
Anhalt   und  scheint  Gedanken   der  Kantischen  Kategorienlehre   mit  der 
des  Aristoteles   zu   vermengen.  —  3.   Meint  Zeller,   es   lasse   sich   nicht 
wohl  annehmen,    dass  Aristoteles  durch  logische   Deduction    zu    seiner 
Kategorientafel  gekommen,  weil  er  nie  auf  eine  solche  hinweise.   Zeller 
würde  besser  sagen:   ,weil  wir  sie  nirgends  bei  ihm  findend     Denn  ein 
Sitxangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CI.  Bd.  I.  Hft.  7 
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Nur   in  Betreff  einer  Frage,    in   welcher   der  Gegensatz 
unserer   Ansichten    über  Ai'istoteles   auf  psychologischem   und 


Hinweis    liegt  in   Ausdrücken   wie   ai  oiaipEOEtaai   xaTTj^opfat   u.  dgl.    oft 
genug  vor  und  besonders  in  den  zwei  Stellen,  in  welchen  er  das  Princip 
seiner   Kategorleneintheilung    aufs    Klarste    ausspricht,    nämlich    Anal, 
prior.  1,37,  S.  49,  a,  6  und  Metaph.  A,  7,  S.  1017,  a,  22  (zu  dem  X^ysaOai 
vgl.   Metaph.   Z,  3,  S.  1028,  b,  36    und  Top.  I,  9,  S.  103,  b,  35),  welche 
ich  in  meinen  Man.  Bed.  des  Seienden,  S.  IIG,  eingehend  erörtere.  Dass 
uns  aber  nirgends  die  vollständige  Deduction  erhalten  ist,  kann  bei  der 
Lückenhaftigkeit  der  aristotelischen  Metaphysik  unter  solchen  Umständen 
keinen  ernsten  Einwand  mehr  bilden.  —  4.  Wendet  Zeller  ein,  dass  die 
Unterscheidung  der  Inhärenzen  und  Affectionen,  die  ich  einmal  bei  der 
Deduction    der  Kategorien    mache,    ,nicht   aristotelisch'    sei.      Dagegen 
bemerke  ich,  dass  sie  sich  ausdrücklich  bei  Aristoteles  findet,  und  zwar 
(wie  ich  auch  a.  a.  O.  S.  177  angebe)  Metaph.  6,  6,  S.  1048,  b,  7.     Will 
Einer  die  dortigen  aristotelischen   Termini,   das  £v  twos   und    r^po^  to8e, 
mit  anderen  Namen  als  ,Inhärenz'  und  ,Affection*  wiedergeben,  so  habe 
ich  dagegen   nichts   einzuwenden,   denn  nicht  auf  den  Namen,  sondern 
auf  den  Begriff  kommt  es  an.  —  Endlich  5.  meint  Zeller,  dass  die  zehn 
Kategorien,  wenn  sie  wirklich  auf  dem  von  mir  angegebenen  Wege  ge- 
funden  worden   wären,   ,auch   in   der  ihm  entsprechenden  Ordnung  von 
Aristoteles  aufgezählt  werden  müssten^     ,Statt  dessen',  sagt  er,   ,drängt 
sich  das  Tzpo^  xi,    welches  nach   Brentano  die  letzte  Stelle   einnehmen 
müsste,  in  allen  Aufzählungen  zwischen  die  andern  ein'  u.  s.  w.  Darauf 
antworte  ich,   dass  es  nicht  mehr  von  Bedeutung  ist,   ob  Aristoteles  die 
Kategorien   in    der    entsprechenden    Ordnung    und    überhaupt   in    einer 
festen   Ordnung  aufzuführen    pflegt   oder    nicht,    wenn    anderweitig    be- 
wiesen werden  kann,  dass  er  an  eine  bestimmte  Ordnung  als  die  natur- 
gemässe  geglaubt  hat   (und   dies   zeigen    viele   seiner  Aussprüche),   und 
dass  dieselbe  mit  der  von  mir  angegebenen  zusammentrifft.     Gorade   in 
Bezug  auf  das  r.po^  Tt,  dessen  Stellung  als  letztes  Glied  der  Kategorien- 
reihe   Zell  er    beanstandet,    zeigt    dies    glücklicherweise    eine    Stelle    im 
vierzehnten   Buch  der  Metaphysik   auf  das  Deutlichste.     Metaph.  N,  1, 
S.  1088,  a,  22.  xb  8s  rpd;  ri  navxiuv  ijxiaxa  ^uai;  xi;  ?)  ouata  xwv  xaxTjYoptwv 
£ax{  xai  uax^f>a  xoG  tcöiou  xal  ;;oaoü.    Aristoteles  sagt  hier  nicht  blos,  dass 
das    npd;   xt   weiter  von   der  Substanz   abstehe   als   das   7:o'.bv  und  roao'v, 
sondern  als  alle  Kategorien  insgesammt,  womit  auch  andere  Stellen,  wie 
Eth.    Nikom.    I,  4,  S.  1096,  a,  21    und    Metaph.    Z,  4,   S.  1029,   b,   22, 
zusammenstimmen,   wie  ich    schon   in   meinen  Man.  Bed.   des  Seienden, 
S.  152,  gezeigt  habe.  Dieses  uiiJge  zur  Vertheidigung  meiner  Darstellung 
der  Kategorienlehre  genügen. 

Bezüglich  dessen,  was  Zeller  an  meiner  Darstellung  der  aristoteli- 
schen Psychologie  und  namentlich  an  meiner  Auffassung  des  Nus  Poietikos 
missbilligt,  verweise  ich  auf  das,  was  ich  in  meiner  Abhandlung  gegen 
Kitknpe's  Ekkenntnisstheorie  des  Aristoteles  in  der  Ulrici'schen  Zeitschrift, 
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metaphysischem  Gebiet  culminirt,  dünkt  es  mir  gut,  eine  Aus- 
nahme zu  machen.    Es  ist  die  über  den  Ursprung  der  mensch- 


die  Zeller  nicht  gekannt  zu  haben  scheint,  gesagt  habe.     Seine  Angriffe 
treffen   mit  denen  Kampe's  vielfach   zusammen,   und  er  hätte   dort  zum 
Voraus  ihre  Widerlegung  finden  können.    Unter  Anderem  stimmt  Zeller 
auch  darin  mit  Kampe  fiberein,  dass  er  meine  Emendation  von  De  Anim. 
111,  4,  S.  429,  b,  15  (wo  a?aÖ7)TU)  statt  ataOijTixo)  gelesen  werden  muss)  ver- 
wirft.   Es  sei  diese,  sagt  er,  ,durch  den  Zusammenhang  nicht  blos  nicht 
gefordert,  sondern  geradezu  unmöglich  gemachte   Inwiefern  sie  unmöglich 
.sei,  hat  Zeller  mit  keinem  Worte  zu  zeigen  sich  bemüht,  aber  auch  den 
Nachweis,  den  ich  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  und  abermals  in 
der  Abhandlung  gegen  Kampe  (a.  a.  O.  S.  98)  geliefert,  dass  die  Conjectur 
schlechterdings  nothwendig  sei,  hat  er  nicht  entkräftet.  Wenn  Aristoteles 
sagt:  To  <soLp7u  £?vai  xal  aapxa  ^  aXXtj  fi  aXXto^  syorci  xp{ve'.,  so  soll  er  da- 
durch nach  Zeller  nicht  ausdrücken,   dass  entweder  das  eine  oder  das 
andere  richtig  sei,  so  dass  das  eine  das  andere  ausschliesso.   Und  doch  be- 
steht zwischen  den  beiden  Gliedern  eine  deutliche  Contradiction ;  es  ist, 
wie  wenn  Aristoteles  sagte:  5)  «XXw  ?)  tw  auxw  aXX'  aXXeu;  fyovrt.  Wenn  nun 
dies  nicht  angeht,  so  müsste  nach  Zeller^s  Zugestäudniss  das  aXXcu,  nicht 
aber  das  aXXto;   l/ovTt  von  Aristoteles    für   das  Richtige  erklärt   werden, 
während  in  der  Stelle  deutlich  genug  das  Gegentheil  hervortritt,  ja  der 
ganze  Passus  nur  dadurch  überhaupt  begreiflich  wird.  Insofern  hat  gelbst 
Kampe  richtiger  gesehen  als  Zeller.  Gegenüber  meinem  Nachweise,  dass 
nach  Aristoteles  ausser  dem   wirkenden  auch  das  aufnehmende  Princip 
der  Gedanken,  der  vou;  ouvijxEi  unkörperlich  und  incorruptibel  sei,  beruft 
sich  Zeller  S.  77,  2  darauf,  dass  Aristoteles  De  Anim.  III,  5  sage:    ,der 
thätige   Nus   allein   sei  /(opiaTo;,   araOrj;,   a(i(Y7j;,   aOavaio;,    aioio;^   aber 
von  diesem  ,allein'  ist  bei  Aristoteles  nichts  zu  finden,   es   ist   einfach 
von  Zeller   eingeschoben.     Ja  die  Worte:    xat   outo?    6   vou;   /wpicrrb;  xai 
araBTJ;    xai   «ja  17^?   T^    ouafqt  wv  l'fipyiia.     iv.   ykp    Ti|xia)T£pov  to  notouv    tou 
xaoy^ovTo;    xai    /^   ^pX/i   ^^>   ^^^'>   lassen   gerade   deutlich    erkennen,    dass 
wie  das  wirkende   auch   das   aufnehmende  Princip   der  Gedanken   diese 
Eigenschaften  haben   müsse,    denn  sonst   entbehrt  ja   der  Schluss  jedes 
Stützpunktes.     Was   wäre   alberner  als  der  Schluss:    Der  aufnehmende 
Verstand   ist  corruptibel,   das   wirkende   Princip  ist  höher  als   das    auf- 
nehmende,  also   ist   es  incorruptibel,   als  ob  innerhalb  des  Corruptibelu 
nach  Aristoteles  ein  Rangunterschied  gar  nicht   mehr   bestehe.     Anders, 
wenn  der  aufnehmende  Verstand  (wie  thatsächlich  im  vorausgegangenen 
Capitel)   schon   als  incorruptibel   dargethan   ist.     Dann,    aber   auch   nur 
dann,  kann  gefolgert  werden:  also  muss  auch  das  wirkende  Princip  der 
Gedanken  als  das  höhere  incorruptibel  sein.    Wegen  dieser  nothwendigen 
Rücksichtsnahme  auf  die  bereits  festgestellte  Thatsache  der  Incornipti- 
bilität  des  aufnehofienden  Verstandes   halte   ich   es   darum   nach  wie  vor 
für  das  Geeignetste,  das  xat  ouro;  0  vou;  mit  ,auch  dieser  Verstand'  zu 
übersetzen.    Der  Bemerkung  Zeller's,  dass  dies  sprachlich  nicht  angehe, 


7* 


100  Brentano. 

liehen  Seele,  beziehungsweise  des  höchsten,  geistigen  Theiles 
derselben.  Und  dieser  Untersuchung  sollen  die  folgenden  Blätter 
gewidmet  sein. 

Aristoteles  lehrt  bekanntlich,  dass  die  Seele  des  Menschen 
ihrem  höchsten  Theile  nach  unkörperlich  und  unvergänglich 
sei,  und  sich  somit  auch  nicht  aus  der  körperlichen  Materie 
entwickelt  haben  könne.  Zeller  erkennt  dies,  ebenso  wie  ich, 
auf  das  Bestimmteste  an. 

Hiemach  bleibt  nur  eine  zweifache  Annahme  möglich.  Ent- 
weder hat  Aristoteles  die  Präexistenz  dieses  höchsten  Seelen- 
theiles  gelehrt,  oder  er  hat  geglaubt,  dass  eine  schöpferische 
Kraft,  wie  sie  nach  ihm  nur  der  Gottheit  eigen  ist,  auf  einer 
gewissen  Stufe  der  fötalen  Entwicklung  diesen  höchsten  Theil 
zu  den  niederen  hinzufüge. 

Die  Frage  ist  also,  wie  Zeller  ganz  richtig  bemerkt,  die, 
ob  Aristoteles  Creatianer  war,  oder  eine  Präexistenz  des  höchsten 
Theiles  der  Seele  behauptete. 

Zeller  sagt,  Aristoteles  lehre  die  Präexistenz,  und  beruft 
sich  dabei  auf  zwei  Stellen,  die  ihm  jeden  Zweifel  auszu- 
schliessen  scheinen,  während  die  Argumente,  die  ich  für  den 
Creatianismus  des  Aristoteles  erbrachte,  nach  seiner  Meinung 
aller  Kraft  entbehren  und,  bei  so  klaren  Belegen  für  das 
Gegentheil,  gar  keiner  Beachtung  werth  sind.  ,Den  klaren 
Wortlaut  dieser  Stellen  durch  so  allgemeine,  weder  auf  der 
aristotelischen  Psychologie,  noch  auf  richtig  erklärten  Aus- 
sprüchen ihres  Urhebers  beruliende  Gründe,  wie  sie  Brentano 
S.  196  f.  beibringt,  zu  beseitigen,  geht  natürlich  nicht  an.' 
(S.  595,  2.) 

Wenn  irgendwo,  so  dürfte  es  hier  leicht  erweisbar  sein, 
dass  Zeller  meinen  Gründen  nicht  genug  Gerechtigkeit  wider- 
fahren lässt.    Es  scheint,  dass  ihm,  neben  einigen  allgemeineren 

indem  sonst  hinter  o!ito(  ein  8^  stehen  müsste,  um  den  Satz  an  den 
Torhergehenden  anzuknüpfen,  kann  ich  unmöglich  beipflichten.  Vielmehr 
würde  es,  nach  Allem,  was  man  sonst  bei  Aristoteles  gewohnt  ist,  nicht 
Wunder  nehmen,  wenn  sowohl  xat  als  h\  mangelte,  und  er  nur  einfach 
fortführe:  oUto;  o  vou;  eotiv  oraO^;  u.  s.  w.  Doclv  ich  will  hier  abbrechen 
und  erlaube  mir  nur  nochmals  ausser  auf  meine  Psychologie  des 
Aristoteles,  auf  ihre  Vertheidigung  gegen  Kampe  zu  verweisen. 
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Betrachtungen,  die  ich  allerdings  anstelle,  um  die  betreffende 
aristotelische  Lehre  als  von  vornherein  nicht  unwahrscheinlich 
darzuthuU;  das  Hauptargument  ganz  und  gar  entgangen  ist. 

Dennoch,  glaube  ich,  lässt  sich  hier  noch  manches  Weitere 
zur  Bestätigung  beifügen,  und  werde  darum  der  Reihe  nach 
folgende  Punkte  zu  erhärten  suchen: 

I.  Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistenz  des 
Nus  klär  und  unzweideutig. 

n.  Aristoteles  leugnet  ausdrücklich  seine  Präexistenz. 

HE.  Aristoteles  lehrt  den  Creatianismus. 

IV.  Aristoteles  findet  sich,  indem  er  dieses  thut,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  seiner  Lehre  von  den  übrigen  zur  Welt  ge- 
hörigen immateriellen  Wesen   (Sphären   und  Sphärengeistem). 

V.  Aristoteles  zeigt  hier  wie  anderwärts  eine  weitgehende 
üebereinstimmung  mit  seinem  Lehrer  Piaton;  wie  endlich 

VI.  wieder  bei  seinen  unmittelbaren  Schülern,  Theophrast 
und  Eudemus,  sich  deutlich  noch  die  Spuren  derselben  Lehre 
erkennen  lassen. 

I. 

Aristoteles  lehrt  an  keiner  Stelle  die  Präexistenz  des  Nns 

klar  and  nnzweideatig. 

Zeller  sucht  das  Gegentheil  in  drei  Anmerkungen  darzu- 
thun.  In  einer  beruft  er  sich  auf  De  Anim.  III,  5,  in  den  zwei 
anderen  auf  De  generat.  Animal.  11,  3.  Neben  ihnen  hätte  er 
mit  einem  gewissen  Schein  auch  De  Anim.  I,  5,  §.  12  anführen 
können,   wir   wollen   darum  auch  diese  Stelle  berücksichtigen. 

De  Anim.  HI,  5,  S.  430,  a,  23  sagt  Aristoteles,  nach- 
dem er  eben  bemerkt  hat,  der  höhere  Nus  sei  ein  aöotvaiov  xat 
aiJtov:  oü  (jLvir;jji.oveuo|xev  Je,  Srt  touto  jxsv  dicoOs?,  6  5e  TCaör;Ttxb<;  vou? 
f6apT6<;,  xal  aveu  toutoü  ouOev  voeT.  Diese  Stelle  soll  den  ersten 
Beweis  für  die  Präexistenz  des  höheren  Nus  bei  Aristoteles 
enthalten. 

Zeller,  S.  574,  3,  bemerkt  dazu  Folgendes:  ,0b  man 
diese  Worte  ihrem  nächsten  Sinne  nach  davon  versteht,  dass 
wir  uns  im  jetzigen  Leben  des  früheren,  oder  davon,  dass  wir 
uns  nach  dem  Tode  des  jetzigen  nicht  erinnern,  oder  auch 
unbestimmter   davon,   dass  das  ewige  Leben  des  thätigen  Nus 
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überhaupt  mit  keiner  Erinnerung  verknüpft  sei,  ist  in  der 
Sache  deshalb  nicht  sehr  erheblich,  weil  die  Begründung  des 
oü  |jLvr<jji.ov£6o|i.ev  die  Continuität  des  Bewusstseins  zwischen  dem 
Leben  des  mit  der  leidentlichen  Vernunft  verbundenen  und  des 
von  ihr  freien  Nus  sowohl  nach  rückwärts  wie  nach  vorwärts 
aufhebt.  Zunächst  gehen  aber  die  Worte  allerdings  wohl  darauf, 
dass  wir  im  gegenwärtigen  Leben  uns  keiner  Präexistenz 
erinnern.  Denn  nur  davon  zu  reden  gab  der  Zusammenhang 
Veranlassung,  und  auch  schon  das  Präsens  }xvy;|jlov£uo{jl£v  weist 
hierauf.* 

Wäre  die  von  Zeller  befürwortete  Erklärung  die  einzig 
mögliche,  so  würde  in  dieser  Stelle  allerdings  ein  Zeugniss  fi\r 
die  Präexistenz  des  Nus  liegen.  Das  ist  sie  aber  keineswegs. 
Selbst  Zeller  schliesst  nicht  mit  Entschiedenheit  eine  zweite 
Deutung  aus,  wonach  das  oü  jjLvr^fxove-joiJLsv  auf  die  Zeit  nach 
dem  Tode  gehen  würde,  und  durch  sie  ginge  das  Ai'gument 
für  die  Präexistenz  verloren.  Er  übersieht  aber,  dass  noch  eine 
dritte  Deutung  mögHch  ist,  die  ich  schon  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles,  S.  206  ff.  und  209,  als  die  allein  richtige  dar- 
zuthun  suchte.  Nach  ihr  spricht  Aristoteles  hier  von  nichts 
Anderem  als  von  der  bekannten  Thatsache,  dass  eine  bereits 
erworbene  Erkenntniss  uns  oft  wieder  verloren  geht,  und  bringt 
sie  mit  der  Incomiptibilität  seines  Nus  in  Einklang.  Diese  Er- 
klärung entgeht  dem  Bedenken  Zeller's  gegen  jene  andere, 
dass  das  Präsens  oü  jjlvt^jjlovcucjjlsv  nicht  wohl  auf  die  Zukunft 
bezogen  werden  dürfe.  Auch  sie  bezieht  es  ja  auf  das  gegen- 
wärtige Leben.  Zugleich  passt  sie,  wie  ich  a.  a.  O.  zeigte,  aufs 
Vollständigste  in  den  Zusammenhang,  und  wird  überdies  durch 
eine  Parallelstelle  (De  Anim.  I,  4,  S.  408,  b,  24)  wahrscheinlich 
gemacht.  Doch  zu  imserem  Zwecke  genügt  schon  die  Mög- 
lichkeit abweichender  Deutungen  der  Stelle.  Sie  kann  dann 
offenbar  für  die  Präexistenz  des  Nus  nicht  mehr  als  beweisend 
angesehen  werden. 

Um  sogleich  die  andere  Stelle  aus  den  Büchern  von  der 
Seele,  die  Zeller  nicht  erwähnt  hat,  die  aber  einen  gewissen 
Schein  der  Präexistenz  des  Nus  erwecken  könnte,  zu  be- 
sprechen, so  ist  sie  folgende.  De  Anim.  I,  5,  S.  410,  b,  10 
sagt  Aristoteles,  indem  er  die  Lehre  des  Empedokles  bekämpft, 
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nach  welcher  jedes  der  körperlichen  Elemente  das  ihm  Aehn- 
liche  erkennt:  aTropiJaeie  S'av  Tt<;  tml\  ti  tcot'  im  xb  Ivo^oioOv  ouia  • 
^Xy)  -^ap  lotxs  Ta  ^s  dTOi/sTa  •  xupttiyraTOv  ^ap  exsTvo  to  ouve^ov,  5  ti 
xot'  e(jTiv  -riji;  5k  <K>x^<^  ^^'"'''  "^^  xpstTTov  xai  i'p^^ov  aB6vaTOV  aSüvaxo)- 
tepov  S*  Ixt  Tou  vou*  euXc^ov  y'^P  xcOtov  elvat  irpo^eviataTOv 
wtt  x6piov  xora  ^uotv,  xa  ok  cxöt/sTa  (^adt  ^pwxa  xuiv  2vxa)V  eTvai. 
Der  Ausdruck  irpo^ev^oxorro;  scheint  mit  der  Annahme  einer 
Schöpfung  des  Nus  während  der  fötalen  Entwicklung  nicht 
vereinbar.  Ja  der  Nus  scheint  nach  dieser  Stelle  so  alt  wie 
irgend  etwas,  was  sonst  besteht,  also  ewig  präexistirt  zu  haben. 
Allein  auch  sie  ist  näher  betrachtet  nicht  beweiskräftig. 
Was  mit  dem  Ausdrucke  -rpoYevdaxaxoq  gesagt  sein  soll,  zeigt  die 
Zusammenstellung  mit  y.jpto<;  xoxa  «puatv.  Der  Nus  darf  nicht,  wie 
eine  Mischung  aus  den  Elementen  gebildet,  von  ihnen  herstammen, 
sonst  wäre  er  abhängig  von  ihnen,  während  er  das  Herrschende 
sein  soll.  Dem  entspricht  aber  offenbar  nicht  blos  die  Annahme, 
dass  er  ewig,  sondern  auch  die,  dass  er  unmittelbar  von  'C^ott 
schöpferisch  hervorgebracht  wird,  denn  in  beiden  Fällen  hat 
er  sich  nicht  aus  der  Materie  als  einem  Früheren  entwickelt. 
Zudem  spricht  die  Stelle  nicht  blos  von  dem  Nus  des  Menschen, 
sondern  von  dem  Nus  überhaupt,  so  dass  auch  der  göttliche 
Nus  mit  darunter  zu  begreifen  ist.  Hatte  ja  doch  auch  Empe- 
dokles  seine  Erkenntnisstheorie  auf  den  göttlichen  Sphairos  aus- 
gedehnt, und  gerade  vorher  findet  sich  (S.  410,  b,  4)  hierauf 
eine  Anspielung.  Da  mm  dieser  der  Ursprung  aller  Dinge  ist, 
80  ist  der  Ausdruck  TupcYsvscxaxoi;  (vgl.  Soph.  Antigone  938  Oeot 
xpoY£vet(;)  gewiss  vollständig  gerechtfertigt. 

Vielleicht  hat  Zeller  diese  Stelle  nicht  für  sich  angerufen, 
nicht  darum,  weil  sie  ihm  entgangen  war,  sondern  weil  auch  er 
sie  nicht  als  einen  wahren  Beleg  für  seine  Auffassung  betrachtete. 
Dagegen  führt  er,  wie  gesagt,  und  offenbar  als  schlechterdings 
entscheidend,  eine  Stelle  De  generatione  Animalium  an.  In 
zwei  Anmerkungen  theilt  er  sie  stückweise  mit,  eigene  Be- 
merkungen einschaltend.  Wir  ziehen  es  vor,  sie  hier  als  Ganzes 
vorzuführen  und  dann  zu  zeigen,  wie  Zeller  sie  verwerthen  zu 
können  glaubt. 

De  generat.  Anim.  H,  3,  S.  736,  a,  31  wirft  Aristoteles 
die   Frage    auf:    xcxspov    evvTrapyci    [yj    ^uyrt]    xw    cTcepjJLOXt    xal    xw 
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>iüT(5[i.aTi  9i  oü,  xal  -^rcOev  5  und  nachdem  er  (b,  5)  auf  die  besondere 
Schwierigkeit  der  Frage  in  Bezug  auf  den  Nus  aufmerksam 
gemacht  (ICo  xat  xspl  voö,  tcots  xat  Tidq  |jLeTaXap.ßav£i  xal  '::66£v  toc 
[/.eTsj^ovra  touty;?  ttj?  apx^j;,  £X^^  '^'  di:opiav  TcXeiuTYjv,  xal  Bei  TrpoOujxetdOat 
xata  5üvap/v  XaßeTv  xal  xa6'  caov  evScxeiat),  antwortet  er  (b,  8): 
Ttjv  [i.£v  oJiv  OpeTTTixYjv  t];üxV  "^^  cnuipixora  xai  la  xuTQiJLaTa  t«  x(i)ptt7Ta(?) 
SijXov  5x1  S'jvfl{|jL6i  jx^v  ly^ovra  ÖeTicv,  dvspYSta  6'  oux  ly^ovia,  xplv  ^ 
xa6i77£p  Ta  xu)p'li6|JL6va  twv  xuYjiJLaxwv  2Xx£t  ttiv  -cpc^v  xal  -rroiEl  tb  Tjj? 
ToiaüTY]^  'l^'^X^?  IpYOV.  T:pü)Tov  |x^v  yotp  ÄTcavi'  Eoixe  IJyjv  Ta  Toiauta  füiou 
ß{ov,  ixo[A£Vü)5  $£  SijXov  5ti  xal  7:£pt  ttj;  aicOtjTixi;?  X£xt£ov  i];ux>5;  xal 
x£pl  vfiq  V0T)TtXT;(;.  icaffoi;  ^ap  dtvo^xotov  Buv(3t(ji,£i  TwpoTfipov  l^eiv  ij  £V£p- 
Yeia.  dvavxatov  B^  f|Xoi  jxt^  ouaa^  TCpoT£pov  eYY'v£(j6at  zaaaq,  t!)  Tcaaa? 
icpoüirapxouca?,  ^  to^  jx^v  xa;  8^  jxt^,  xal  £YY^^£<JÖa'.  ij  iv  Tj^  uXtj  jxy; 
et^fiXöouja?  dv  tw  tou  app£vo^  oxEpixaTt,  ij  IvraöÖa  (jl£v  £X£TÖ€v  iXösuja^, 
dv  Ih  TW  ap^evi  ij  66pa6£v  £f^ivo[xivaq  öixaaa?  ifj  (jLY)S€(ji,tav  tj  Ta;  jxev  to; 
8^  jx*»}.  OTi  [X£v  Totvuv  ou^  otov.  T£  icöwa?  xpoÜTcapxsiv,  ^av£pov  ionv 
i%  TÖv  ToiouTwv.  offwv  Y<xp  eaTtv  ap^wv  ig  £V£pY£ta  acofjiaTixiQ,  SyjXov  oti 
TauTa;  av£u  au)[i.aTo;  dBuvorov  uxapxetv,  oTov  ßaSClJfiiv  dv£u  toSwv*  &aze 
xal  06paÖ£V  £t(;idvat  dBuvaTov.  out£  Yap  auTa(;  xa8*  auTot;  £i;i£vat  otov  t£ 
ayjitipiazou^  oüaa(;,  oüt'  ev  awjJiaTt  £i;t£vaf  to  y*P  Gr^spH"-«  xeptTTWjJia 
|X£TaßaXXo6aYj(;  tyj;  Tp09t3(;  iorCv.  X£{7w£Tat  §£  tcv  vouv  [xovov  Oupaöev 
£7r£mdvai  xal  Ö£tov  fiTvat  jxovov  oü6£v  y«P  «utoO  t^  £V£pY£(a  xotvfa)V£t 
a(i)(ji,aTtXY]  £vepY6ia. 

Dies  ist  die  von  Zeller  angezogene  Stelle,  und  er  macht 
dazu  folgende  Bemerkungen: 

Von  den  Worten:  ava^xatov  §£  yjtoi  ixt;  ouaa;  xp6T£pov  i-^^i- 
V£(i8ai  Tuaffa;,  9i  zdaa^  :rpo*i7capxo6aa;,  tj  Td«;  |xsv  t«;  Be  |jlt»5  sagt  er, 
sie  hiessen:  ,Was  die  ^yyi  aiaOtjTtxY)  und  voyjtixy)  betreffe,  so 
müssen  entweder  alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  ent- 
stehen, oder  alle  präexistiren,  oder  es  müsse  bei  den  einen 
jenes,  bei  den  anderen  dieses  anzunehmen  sein.* 

Und  weiter  bemerkt  er:  ,Da  er  (der  Nus)  von  aussen 
her  in  den  Leib  kommen  soll,  muss  er  vor  seinem  Eintritt  in 
den  letzteren  schon  existiren,  wie  dies  Aristoteles  auch  unver- 
kennbar voraussetzt.'  ,In  der  angeführten  Stelle  wird  nämlich 
mit  Beziehung  auf  die  ^\jyjri  aia0Y;TtxTj  und  vot^tixt;  ausgeftihrt: 
dvayxaTov  §£  -JiTOi  jxt;  ouaa;  irpOTcpov  (sc.  Td<;  <^ux^<5)  6YT^v£C76ai  Traaai;, 
t)  irdca;  irpoüxapxwuaa;,  ^  xd;  [i.£V  Tdq  51  jjly;,  xal  i^i^iVc^TÖa».  yJ  £V 
vfi  liXt)    (also  den  Katamenien)    ixt;   £'.ff£XOouaa(;    £v   tw   toj   dpp£vo? 
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oxepjjiaTi,  ^  IvTOüOa  (in  die  Mutter)  |jl£v  sy.etOsv  (aus  dem  oxepixa) 
cXOouaou;,  ev  hk  to>  appevt  y)  OupaOev  SY^ivojASva^  dbcaca^  yJ  {jLY35£jji.{av  i?) 
Ta^  jjiev  Ta^  Bs  jxtij.  Wenn  nun  im  unmittelbaren  Anschluss  hieran 
fortgefahren  wird:  oit  jxev  toivuv  oü/  oTov  te  7:aaa^  7:poürap/£iv, 
^oNEpo^  icnv,  denn  manche  seien  an  körperliche  Organe  ge- 
bunden, ü)aT£  %a\  OupaOev  £!(;ievai  dSuvxrov,  so  liegt  am  Tage,  dass 
nach  Aristoteles  das  Tcpojxdpxeiv  und  das  öupoÖEV  £t(;t£vat  untrennbar 
verknüpft  sind,  dass  demnach  von  dem  Nus,  wenn  dieses  von 
ihm  und  von  ihm  allein  gilt,  auch  jenes  gelten  muss.' 

Betrachten  nun  auch  wir  die  Stelle,  um  zu  sehen,  inwie- 
weit das,  was  Zeller  sagt,  zutreffend  sei  oder  nicht. 

Vor  Allem  müssen  wir  die  nebensächliche  Bemerkung 
machen,  dass  der  Anfang  der  Stelle  einer  Emendation  des 
Textes  bedarf;  statt  t«  aizipiiaxa  xal  xd  xui^ixaia  xd  /(opiaxd  ist 
zu  lesen  xd  ox£p[xara  xal  xd  xuT^fxoxa  xd  iy^ddpiaxa^  denn  nur  so 
entsteht  ein  Gegensatz  zu  xd  xwpt'CofXEva  xwv  xur^jjidxwv.  Es  sind 
die  unreifen,  noch  nicht  zum  Hervorgang  aus  dem  Mutterschooss 
bereiten  Embryos  gemeint.  Dass  auch  Theodor  Gaza  dxwpKJxa 
gelesen,  zeigt  seine  Uebersetzung :  Animam  igitur  vegetalem  in 
seminibus  et  conceptibus,  scilicet  nondum  separatis  haberi 
potentia  statuendum  est,  non  actu,  priusquam  eo  modo,  quo 
conceptus,  qui  jam  separantur  cibum  trahant  et  officio  ejus 
animae  fungantur. 

Dann  müssen  wir  die  Uebersetzung  oder  Paraphrase  be- 
anstanden, welche  Zeller  von  dem  tjxot  jxt)  oüca«;  7:p6x£pov  i^n'i- 
v£c6at  Tzdoa^  gegeben  hat.  Es  heisst  dies  nicht,  es  ,müssen  ent- 
weder alle  ihre  Theile  erst  durch  die  Zeugung  entstehen', 
sondern  nur  ,es  müssen  entweder  alle  Theile  hineinkommen, 
ohne  vorher  bestanden  zu  haben,  oder'  u.  s.  w.  Diese  Diffe- 
renz ist  sehr  wesentlich.  Würde  Aristoteles  sagen,  die  Seelen- 
theile  müssten  entweder  durch  die  Zeugung  entstehen  oder 
präexistiren,  so  bliebe  kein  Zweifel  darüber,  dass  er  den 
Nus  präexistirend  gedacht  hätte,  denn  durch  die  Zeugung 
entsteht  er  nach  ihm  sicher  nicht.  Wenn  er  nicht  präexistirt 
hat,  so  wird  er  während  der  Entwicklung  des  Fötus  und  bei 
einer  gewissen  Reife  desselben  schöpferisch  von  Gott  hervor- 
gebracht. So  hat  Zeller  durch  ungenaue  Wiedergabe  der 
Worte  sie  für  seine  Auffassung  beweiskräftiger  gemacht,  als 
sie  es  factisch  sind. 
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In  Wahrheit  wird  man,  wenn  man  die  ganze  Stelle  durch- 
mustert, nirgends  die  Präexistenz  des  Nus  deutlich  behauptet 
linden.  Zeller  selbst  erkennt  dies  in  der  zuletzt  augeflihrten 
Bemerkimg  in  gewisser  Weise  an.  Er  meint  nur,  es  lasse  sich 
aus  ihr  erschli essen,  dass  Aristoteles  sie  gelehrt  habe,  und 
zwar  aus  einem  doppelten  Grunde:  einmal,  weil  er  lehre,  dass 
der  Nus  von  aussen  her  in  den  Leib  komme,  was  nicht  der 
Fall  sein  könnte,  wenn  er  nicht  präexistirte,  und  dann,  weil 
aus  dem  Zusammenhang  erhelle,  dass  nach  Aristoteles  das 
Präexistiren  und  das  von  aussen  Hineinkommen  untrennbar 
verknüpft  seien.  Also  Zeller  gibt  zu,  dass  die  Präexistenz  des 
Nus*  in  der  Stelle  nicht  direct  ausgesprochen  sei,  und  meint 
nur,  dass  sie  aus  ihr  erschlossen  werden  könne. 

Aber  auch  dieser  Schluss  ist  nicht  vollständig  zwingend. 
Vor  Allem  ist  der  Ausdruck  ,von  aussen*  (OupaOcv)  in  keiner 
Weise  dafür  beweisend.  Denn  wenn  Aristoteles  den  Nus 
nicht  präexistirend  dachte,  aber  annahm,  dass  er,  im  Gegen- 
satz zu  den  niederen  Seelentheilen ,  welche  sich  aus  der 
Materie  entwickeln,  von  der  Gottheit  herstamme,  von  ihr 
schöpferisch  hervorgebracht  dem  Fötus  eingeftigt  werde,  so 
scheint  der  Ausdruck  OOpaOev  ebensowohl  am  Platze.  Aehnlich 
ist  auch  das  zweite  Argument  nicht  ganz  genügend.  Der 
Zusammenhang  der  Worte  ist  nämlich,  genau  besehen,  etwas 
anders,  als  er  bei  Zeller  erscheint.  Würde  Aristoteles  sagen: 
Sit  [JI.6V  TOlVüv  oü/  olov  T£  Tzdcac  'Jipolkzdpyevi^  (^ocizpo^^  e^riv  •  wcxe  xal 
S'jpaOsv  £'.^i£vai  aSuvaTSv,  so  wäre  es  zutreffend,  wenn  Zeller 
folgert,  dass  das  OjpaOsv  si^ievai  nach  Aristoteles  nicht  ohne 
das  Tzpo^nzdpy^ei'f  zu  denken  sei,  denn  Aristoteles  würde  aus 
der  Unmöglichkeit  des  TTpcÜTrap/eiv  auf  die  Unmöglichkeit  des 
O'jpaOsv  £i;i£vat  schliessen.  Allein  dies  sagt  er  nicht.  Vielmehr 
zeigt  der  Blick  auf  die  Stelle,  wie  wir  sie  oben  angeführt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Unmöglichkeit  des  ÖjpaOsv  si^tevai 
nur  als  eine  zweite  Folgerung  aus  derselben  Prämisse  wie  die 
Unmöglichkeit  des  Tupo'Jxap/siv  ableitet,  nämlich  aus  öacav  ^dp 
eoTiv  dpyiüv  yj  hip-^eia  cwixaTixiJ,  o^Xov  OTt  TauTa(;  «vsü  (Kojjloto;  dBu/aiov 
uicdpxstv.  Somit  reisst  hier  der  Faden  des  strengen  logischen 
Zusammenhanges. 

Das  Ergcbniss  einer  genauen  Prüfung  ist  also,  dass  auch 
in  dieser  Stelle  die  Präexistenz  des  Nus  weder  direct  deuthch 
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ausgesprochen  ist,  noch  auch  aus  dem,  was  darin  gesagt  wird, 
erschlossen  werden  kann. 

Und  hiemit  ist  die  erste  Aufgabe,  die  wir  uns  gestellt 
haben,  erledigt.  Es  steht  fest,  dass  Aristoteles  nirgends  die 
Präexistenz  des  Nus  deutlich  behauptet  hat.' 


*  Ausser  den  drei  hier  besprochenen  Stellen  könnte  man  eine  im  weiteren 
Verlaufe  des  dritten  CapiteLs  des  zweiten  Buches  De  generat.  Anim. 
dafUr  anfuhren,  aber  nur  indem  man  eines  groben  Missverständnisses 
sich  schuldig  machte.  S.  737,  a,  7,  wo  es  heisst:  xb  os  ifj?  ^ovi];  a(jj[j.a, 
ev  ta  juvfloc^py^ETai  To  <jzipu.(i  to  ttJ;  <}/u/ix^;  *P/^?7  "^  H-'^^  ytopuTov  ov  aoj- 
(larro;,  oaoi;  i[x::£piXa(Aß2vsTai  tb  Ocibv  (xoiouro;  8'  lariv  b  xaXou(jL£vo(  vou?), 
TO  8'  aytüpiatov,  touto  ib  aizip^a.  tt);  yov^g  diaXurcai  xai  7cvEU(xaT0urai,  ^uaiv 
l/ov  Gypiv  xai  GoaTtoOTj,  ist  nämlich,  wie  ich  schon  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  S.  201  f.,  Anm.  281  hervorhob,  unter  dem  aeojjLaio«;  nicht 
der  Leib  des  Fötus,  soudem  des  weiblichen  Erzeugers  zu  verstehen.  Im 
Uebrigen  habe  ich  selbst  die  Stelle  dort  nicht  ganz  richtig  gedeutet,  indem 
ich  meinte,  Aristoteles  weise  hier  auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  Fötus 
bei  lebendig  gebärenden  und  Eier  legenden  Thieren  hin.  Es  ist  ungleich 
wahrscheinlicher,  dass  die  Wort^  wie  b,  9  (wo  wir  oben  /»upiaTa  in 
a/ojpicrra  emendirten)  auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  unentwickelteren 
und  dem  bereits  zur  vollen  Entwicklung  gelangten,  zum  Her  Vorgang 
aus  dem  Mutterschooss  bereiten  menschlichen  Embryo  sich  beziehen. 
Schon  in  dem  früher  angezogenen  Aufsatz  in  Ulrici's  Zeitschrift,  S.  126, 
habe  ich  dies  mich  selbst  berichtigend  bemerkt,  und  möchte  dem  dort 
Gesagten  nur  noch  beifügen,  dass  nach  dieser  veränderten  Interpretation 
die  Ausscheidung  der  Worte  ojoi;  bis  vou;  (737,  a,  9.  10),  welche  bisher 
völlig  sinnstörend  schienen  und  darum  von  mir  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  für  das  Einschiebsel  einer  missverstehenden  Note  be- 
trachtet wurden,  nicht  mehr  wie  früher  geboten  erscheint.  Die  xurJjjiaTa 
'/(apiQxa,  im  Sinne  der  entwickelten,  zur  Trennung  vom  Mutterschoosse 
bereiten  Fötus  sind  ja  in  der  That  unter  allen  menschlichen  /.'jr)(jLaTa 
diejenigen,  welche  im  Gegensatze  zu  den  minder  entwickelten  allein 
den  Nus  in  sich  haben.  (Vgl.  die  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles 
S.  200ff.,  Anm.  278—281  citirten  Stellen.)  Die  Stelle  ist  also  nicht,  wie 
sie  früher  schien,  sinnlos,  und  ihr  Sinn  steht  mit  der  anderweitig  er- 
wiesenen Lehre  des  Aristoteles  in  schönstem  Einklänge.  Eines  aber 
(und  darauf  möchte  ich  Zeller  noch  aufmerksam  machen)  geht  aus 
dieser  Lehre  deutlich  hervor,  nämlich  dass  Aristoteles  mit  der  ihm 
eigenen  Kürze  und  Nachlässigkeit  keine  Sorge  getragen  hat,  die  S.  736, 
b,  15 — 20  aufgeworfenen  Fragen  und  die  Antworten  darauf  (21—29) 
genau  einander  anzupassen.  Wenn  Einer  zu  dem  ev  ok  xo)  a^^£vt  5) 
OupaOev  EYyivoji^va;  urAaon;  tJ  {j.7]5e|ji(av  )J  xa;  ^h  xa;  8k  jatj,  das  Xc^Trexai  8c 
xbv  vouv  |xovov  OupaOcv  e;:£iJicvat  in  Beziehung  setzen  und  daraus  schliessen 
würde,  dass  der  Nus  im  Samen  des  Vaters  sei  und  von  ihm  aus  in   die 
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n. 

Aristoteles  leugnet  ausdrücklich  die  Präexistenz  des  Nns. 

Dies  ißt  der  zweite  Punkt,  den  ich  erweisen  wollte.  Ich 
thue  dies  unter  Berufung  auf  das  dritte  Capitel  des  zwölften 
Buches  der  Metaphysik,  eine  Stelle,  welche  in  so  klaren  Worten 
spricht,  dass  sie  jeden  Zweifel  ausschliesst.  Zeller  hat  sie,  obwohl 
ich  schon  in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  auf  sie  hinwies, 
ganz  unbeachtet  gelassen,  sonst  hätte  sie  ihn  entweder  von  der 
Unrichtigkeit  seiner  Interpretation  der  Stelle  De  generat.  Anim. 
überzeugt,  oder  genöthigt  anzuerkennen,  dass  Aristoteles  wenig- 
stens, als  er  die  Metaphysik  schrieb,  seinen  Glauben  an  die 
Präexistenz  des  Nus  aufgegeben  haben  müsse. 

Aristoteles  bespricht  nämlich  hier  die  Frage,  ob  die  Form, 
jenes  Princip  seiner  Metaphysik,  das  am  meisten  Verwandt- 
schaft mit  Platon's  Ideen  hat,  vor  dem  von  ihr  Verursachten 
existire  oder  nicht,  und  entscheidet  sie  negativ.  ,Dic  wirkende 
Ursache  eines  Dinges,*  sagt  er,  ,ist  vor  ihm  entstanden,  seine 
formale  aber  entsteht  mit  ihm  zugleich.  Denn,  wenn  der  Mensch 
gesund  ist,  dann  ist  auch  die  Gesundheit,  und  die  Gestalt  der 
ehernen  Kugel  zugleich  mit  der  ehernen  Kugel.*  (la  jasv  o5v 
xtvouvra  airta  ü)(;  xpoYSY^vigjji.eva  Svto,  töc  S'  d)?  6  X^yo?  5[xa.  Sxe  \ih  ^ap 
uYtatvet  6  avOpüyrco?,  xore  x,at  i^  u-^feta  ecriv,  xoti  tb  (s^wa  t^?  y(ak%ri^ 
a<f(xip(X(;  Sjxa  xal  rj  xoikvJq  a^paipa.)  Da  Aristoteles  die  Seele  zu  den 
Formen  rechnete,  so  könnte  aus  diesen  Worten,  da  sie  allgemein 
sprechen,  bereits  der  Schluss  gezogen  werden,  dass  auch  die 
Seele,  und  somit  der  Nus,  der  ja  ein  Theil  derselben  ist,  nicht 
präexistirt  habe.  Doch  wüi'de,  ich  gebe  es  zu,  ein  solcher 
Schluss  nicht  die  volle  Sicherheit  gewähren.  Zeller  würde  viel- 
leicht sagen,  dass  Aristoteles  in  Betreff  der  menschlichen  Seele 
und  ihres  Nus  eine  Ausnahme  gemacht  habe,  die  er  nur  hier 
zu  erwähnen  versäume. 

Allein  das  unmittelbar  Folgende  macht  eine  solche  Aus- 
flucht unmöglich,  indem  Aristoteles  ausdrücklich  auf  die  mensch- 


Katameuien  und  in  den  Embryo  eingehe,  so  würde  er  vollständig  fehl- 
gehen. Auch  hieraus  könnte  Zeller  ersehen,  auf  wie  wenig  verlässigem 
Fundamente  er  sein  Argument  aufzurichten  versucht  hat. 
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liehe  Seele  und  ihren  unsterblichen  Theil  zu  sprechen  kommt. 
Er  fährt  nämlich  fort:  ,0b  aber  nach  dem  Untergang  eines 
Dinges  seine  Form  erhalten  bleibe,  muss  untersucht  werden; 
denn  bei  einigen  steht  dem  nichts  im  Wege,  wie  denn  viel- 
leicht die  Seele  ein  solches  ist,  nicht  die  ganze  (vgl.  das  zaaa 
De  generat.  Anim.  I,  1,  S.  641,  b,  9),  aber  der  Nus,  denn 
für  die  ganze  ist  es  vielleicht  nicht  möglich,  (st  Se  xal  ikrepiv 
Ti  ir::9(ji.^e( ,  oxsTceov  •  'ez'  eviwv  ^ap  ouOev  xcoXuei^  otov  et  tq  ^^x^ 
TOtcuTov,  (JLY)  icoaa  aXX'  6  vou^  *  •::ajav  ^ap  dSuvatTov  icü)?).  Das  sind 
Worte,  die  jeden  vernünftigen  Widerspruch  verstummen  machen. 
Aristoteles  scheidet  ganz  deutlich  die  Fragen  nach  der  Präexi- 
stenz und  Postexistenz  der  Form;  ihre  Präexistenz  wird  ganz 
aUgemein  verworfen,  in  Bezug  auf  die  Postexistenz  dagegen 
ein  Ausnahmsfall  statuirt,  indem  auf  die  Unsterblichkeit  des 
Nus  hingewiesen  wird.  Also  subsumirt  Aristoteles  aufs  Un- 
zweideutigste auch  den  Nus  dem  allgemeinen  Satze,  wonach 
keine  Form  vor  dem  von  ihr  Verursachten  Bestand  hat,  mit 
andern  Worten,  er  leugnet,  dass  der  Nus  präexistirt  habe. 
Wir  kommen  zum  dritten  Punkte. 


m. 

Aristoteles  lehrt,  dass  Gott  den  ansterblichen  Theil  der 
menschlichen  Seele  schöpferisch  hervorbringe. 

Dieser  Satz  kann,  nachdem  die  Präexistenz  des  Nus  als 
von  Aristoteles  geleugnet  nachgewiesen  wurde,  schon  von  vorn- 
herein kaum  mehr  bezweifelt  werden.  Wenn  der  Nus  nicht 
präexistirt  hat,  so  ist  er  geworden ;  aber  nicht  aus  einer  Materie, 
da  er  ja  immateriell  ist;  also  wurde  er  schöpferisch  aus  nichts 
hervorgebracht;  also  wurde  er  von  Gott  erschaffen. 

Oder  hat  vielleicht  Aristoteles  es  unterlassen,  diesen 
SchluBs  zuziehen,  und  ist  bei  den  Prämissen  stehen  geblieben? 
—  Eine  Reihe  von  Stellen  zeigen,  die  einen  mehr,  die  anderen 
minder  deutlich,  dass  er  dies  nicht  gethan  hat. 

Vor  Allem  spricht  dafür  schon  die  früher  angeführte  Stelle 
De  generat.  Anim.  11,  3,  S.  736,  b,  27,  wo  er  sagt:  Xst^exai  31 
Tcv    voOv    jxdvov    OupoOev    exeiatevat   xal    OeTov   sTvat    jjisvov.     Es  fragt 
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sich,  wie  dieses  ösTov  zu  verstehen  sei.  Nennt  Aristoteles  den 
Nus  göttlich,  nur  weil  er  ihn  als  immateriell  ftii-  gottähnlich 
hält,  oder  gibt  er  uns  damit  eine  Bestimmung  über  das  Woher 
des  Nus,  und  lehrt  uns,  dass  er  von  Gott  uns  geschenkt 
werde?  •  Zeller,  da  er  Aristoteles  die  Lehre  von  der  Präexistenz 
des  Nus  zuschrieb  und  sie  aus  dem  Zusammenhang  der  Stelle  selbst 
nachweisen  zu  können  glaubte,  war  der  crsteren  Meinung;  anders 
haben  dagegen  andere  Ausleger,  wie  Brandis,^  Trendelenbui'g^ 
und  Julius  Pacius,  geurtheilt.  ^  Und  in  der  That  ist  ihre  Auslegung 
die  ungleich  wahrscheinlichere,  und  zwar  aus  einem  doppelten 
Grunde. 


'  Analog  wie  Saiudviov  De  divinat.  2,  S.  463,  b,  U.  Vgl.  Rhet.  II,  23, 
S.  1398,  a,  15  und  9uaixdv  im  Sinne  von  t^?  ^uaew;  fpyov.  De  part. 
Animal.  I,  ö,  S.  645,  a,  17.  23.  24;   Met.  I,  4,  S.  1070,  b,  30  und  öfter. 

^  Handbuch  der  griechisch-römischen  Philosophie  11,  2,  S.  1178. 

3  De  Anim.  Comm.  S.  175  sagt  er:  Ita  intellectus,  si  a  reliqua  animi 
natura  tanquam  major  sejungitur,  illa  facultatum  continua  series  inter- 
rumpitur,  neque  ex  his  quasi  semine  naturali  quoddam  ordine  enasci 
potest.  Est  igitur  consentaneum,  intellectum  humanae  naturae  extrinsecus 
ingigni  de  generat.  animal.  II,  3  Xf^TiETai  os  tov  vouv  (jlo'vov  ÖupaOev  EKCiai^vai 
zai  Ofifoy  eTvai  jidvov.  Quorsum  tandem  divin a  haec  in  naturali  rerum 
ordine  origo,  si  re  vera  intellectus  sensibus  contineretur?  Ipsam  igitur 
humanam  meutern  tanquam  reliquis  majorem  Aristoteles  segregavit  et 
divinitus  genuit.  Und  ebenso  sagt  er  S.  496:  Quodsi  Aristoteles 
mentem  adeo  divinum  aliquid  esse  statuit,  ut  a  reliqua  naturali  facul- 
tatum Serie  sejungeret:  consentaneum  fuit,  ut  ex  hac  non  enasci,  sed 
ad  eam  extrinsecus  accedore  putaret;  id  quod  in  secundo  de  generat. 
animal.  libro  disertis  verbis  declaravit.  (Er  citirt  nun  die  Stelle  S.  736, 
b,  22—33  und  737,  a,  7—10  und  fährt  fort:)  Ita  mens  sola  divinitus  in 
foetum  intrat;  id  quod  cum  universa,  qualis  })osita  est,  mentis  ratione 
plane  consentit. 

*  J.  Pacius,  In  Lib.  De  Anima  Comment.  Aualyt.  III,  6,  §.  5  (Francof. 
1621,  S.  385,  5).  Quapropter  de  hoc  intellectu  (sc.  agente)  accipiendum 
est,  quod  ait  Philosophus  lib.  2.  de  generat.  animal.  cap.  3.  eum  non 
educi  ex  potentia  materiae  ut  educuntur  aliae  formae,  sed  extrinsecus 
advenire:  non  quia  fuerit  ante  corpus;  quia  cum  sit  facultas  animae 
non  est  sine  anima,  et  cum  anima  sit  forma  corporis,  non  potest  esse 
ante  corpus:  sed  quia  dum  natura  constituit  corpus,  eodem 
momento  Dens  creat  animam,  ut  sit  forma  illius  corporis:  adeo  ut 
haec  forma  principium  habeat  una  cum  materia,  sed  nihilominus  post 
hominis  mortem  permaneat  et  consistat  sine  materia,  ut  Aristoteles  pul- 
cherrime  pronuntiavit  dicto  capite  tertio,  libro  undecimo  Metaphysicorum. 
(Die  Stelle  Met.   A,  3,  welche  wir  soeben  analysirten.) 
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Erstens  und  vornehmlich  spricht  dafür,  dass  Aristoteles 
im  Vorausgehenden  sich  die  Frage  gestellt  hat,'  woher  die 
Seele  stamme  (xcTspov  evoTuap^e'.  t<o  aTC^pfxart  xat  tw  xüuJi***'  ^  ^^i 
%a\  x66£v,  S.  736,  a,  31),  und  insbesondere  woher  der  Nus 
komme  (Sib  xal  xept  vcO,  -xöts  xai  xw?  (jLSTaXafxßavei  xal  ^60 £v  xa 
jxcTsxcvra  touxtq;  t^^  apx^?>  S.  736,  b,  5).  Da  er  nun  offenbar  hier 
die  Antwort  darauf  geben  will,  indem  er  sagt,  der  Nus  koumie 
öupaOsv  in  den  Fötus  und  sei  ösTo;,  so  muss  auch  das  OcTo^  auf 
die  Frage  nach  dem  Ursprung  des  Nus  bezogen  werden  und 
den  Ausdruck  öupaOev  näher  bestimmen.  Dies  wäre  nicht  der 
Fall,  wenn  der  Nus  nur  einfach  als  immateriell  göttlich  genannt 
würde.  Vielmehr  haben  wir  nur  zwischen  zwei  Annahmen  zu 
wählen:  entweder  dass  Aristoteles  durch  das  öiTo;  auf  die  Ewig- 
keit des  Nus  hindeutete  (dann  wäre  der  Sinn:  Er  kommt  von 
aussen  her  in  die  Materie  und  hat,  als  göttlich,  ewig  präexistirt), 
oder  dass  er  darin  seinen  Ursprung  aus  der  Gottheit  aussprach. 
Nun  ist  das  Erstere  ausgeschlossen,  da  wir  ja  früher  gezeigt 
haben,  dass  Aristoteles  die  Präexistenz  d(is  Nus  leugnete,  also 
lässt  das  OeTcv  sich  nicht  wohl  anders  als  im  Sinne  von  ,gott- 
entspningen^  fassen. 

Iliezu  kommt  dann  noch  ein  zweites  Moment,  welches 
dieselbe  Auslegimg  empfiehlt.  Es  ist  dies  der  Zusammenhang 
mit  dem  unmittelbar  Folgenden.  Nachdem  nänüich  Aristoteles 
gesagt  hat,  der  Nus  alhun  sei  OcTs;,  ftigt  er  bei,  dass  auch  die 
niederen  Seelentheile  an  etwas  Göttlicherem  Theil  hätten  als 
den  niederen  Elementen,  und  dass  die  Natur,  die  er  7r;£'j|j.a 
nennt,  dem  Elemente  der  Gestirne  analog  sei.  Er  meint  hiemit 
nicht,  dass  bei  den  lebenden  Wesen  ein  himmlisches  Element 
den  irdischen  Substanzen  beigemischt  sei,*  denn  die  Himmel 
gelten  ihm  ft\r  incorruptibel,  während  das  TrvsGfjia  aufgelöst  wird 
(S.  737,  a,  11);  er  will  vielmehr  nur  sagen,  dass  zur  Entwick- 
lung des  Lebens  der  Einfluss  der  Sonne  (vgl.  De  generat.  et 
corr.  IT,  10,  S.  336,  b,  17  u.  a.  a.  O.)  oder  der  thierischen 
Wärme,    die  selbst   wieder   von    der  Sonne    herstammt,    nöthig 


*  Zeller  ist  hierin  mit  mir  ffegen  Kampe,  welcher  sogar  den  Nus  zu  einem 
Partikelchen  himmlischen  Aethers  machen  will,  einverstanden  (Philo- 
sophie der  Griechen,  3.  Aud.,  II,  2,  S.  509,  Anm.  3).  Auch  Grote,  in 
seinem  Opus  posthumum  über  Aristoteles,  ist  einem  ähnlichen  Irrthum 
wie  Kampe  verfallen. 
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sei,  nicht  aber  die  Wirksamkeit  des  irdischen  Feuers  und  der 
andern  niederen  Elemente  genüge.  Wenn  nun  hier  der  Aus- 
druck x6xotvü)vr,xdvat  Osicripoü  töv  )caXou[jL£Vü)v  orotx^^^^  (S.  736, 
b,  30)  einen  Bezug  auf  den  Ursprung  hat,  so  wird  es  dadurch 
um  so  wahrscheinlicher,  dass  der  unmittelbar  vorher  (b,  28) 
und  auch  wieder  unmittelbar  nachher  (S.  737,  a,  10)  gebrauchte 
Ausdruck  OsTov  ebenso  zu  nehmen  ist. 

Wir  werden  also  nicht  umhin  können,  das  Oeiov  mit 
Brandis  und  Trendelenburg  in  dem  Sinne  von  »gottentspiningen* 
zu  fassen,  und  dann  haben  wir  in  der  Stelle  De  generat.  Aiiimal. 
selbst  einen  ersten  directen  Beleg  dafiir,  dass  Aristoteles  den 
Nus  unmittelbar  aus  der  Schöpferkraft  Gottes  hervorgehen  Hess. 

Andere  Stellen  dienen  dem  zur  Bestätigung.  So  das  vier- 
zehnte Capitel  im  achten  Buche  der  Nikomachischen  Ethik, 
wo  Aristoteles  (S.  1162,  a,  6)  von  den  Eltern  und  den  Göttern 
sagt,  sie  seien  uns  airict  tou  eTvat,  was  nicht  gesagt  werden 
könnte,  wenn  der  geistige  Theil,  der  am  meisten  unser  Ich 
ausmacht  (ebend.  IX,  8,  S.  1168,  b,  35),  nicht  entstanden 
wäre.  Von  den  Eltern  ist  er  nun  freilich  nach  dem,  was  wir 
gehört  haben,  nicht  eigentlich  erzeugt,  doch  veranlassen  sie 
nach  Aristoteles  auch  sein  Dasein,  indem  sie  durch  die  Er- 
zeugung die  Entwicklung  des  Fötus  beginnen,  die  regelmässig 
durch  die  Erschaflung  des  unsterblichen  Theiles  seine  Voll- 
endung findet;  im  vollkommensten  Sinne  aber  ist  die  Gottheit 
tlir  ihn  wirkendes  Princip. 

Doch  ich  sehe  voraus,  dass  gegen  diese  Belegstelle  von 
mancher  Seite  eingewendet  werden  wird,  Aristoteles  spreche  in 
der  Nikomachischen  Ethik  manchmal  in  einer  ungenaueren 
Weise,  indem  er  sich  den  Volksmeinungen  anbequeme,  und 
gerade  auch  hier  scheine  er  dies  zu  thun,  wie  es  schon  der 
populäre  Plural  Oeoi  erkennen  lasse.'  Ich  kann  dem  nicht  bei- 
stimmen imd  habe  auch  in  Bezug  auf  andere  Stellen,  wo  man 
eine  solche  Accommodation  an  die  Volksanschauung  zu  finden 
glaubte,  anderwärts  nachgewiesen,  dass  sie  sich  mit  der  wahren 


J  Vgl.  Zeller,  Philosophie  der  Griechen,  S.  372,  3. 
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Lehre  des  Aristoteles  vollkommen  im  Einklänge  befinden. '  Doch 
stehen  uns  noch  zwei  weitere  Stellen   zu  Gebote,    welche,    den 
Büchern  von  der  Seele  entnommen,  gegen  diesen  Einwand  von 
vornherein  gesichert  sind.  Es  sind  dies  die  Stellen  De  Anim.  III, 
5,  S.  430,  a,  19  und  7,  S.  431,  a,  1.     Sie  sind  auch  wegen  der 
SLlarheit^  mit  der  sie  sprechen,  vor  allen  anderen  entscheidend. 
Im   zweiten   Theile   des    fiinften   Capitels    spricht   Aristo- 
teles,   nachdem   er  von  dem  die  Gedanken  aufiiehmenden  Ver- 
mögen   und    von   der   Kraft    der   Seele,    welche   als  wirkendes 
Princip    die  Gedanken   erzeugt,   gehandelt  hat,    von  ihrem   ge- 
meinsamen Product,  dem  wirkhchen  Denken.     ,Das  Wissen  in 
Wirklichkeit/  sagt  er,   ,ist  aber  eins  mit   seinem  Objecte'    (-rb 
5*  cruTO  iffTiv  1^  xot'   dvipYetov  extffTK^fxtj    tü)  izpck-^i/^xi);    ein  Gedanke, 
der  bei  ihm  häufig  wiederkehrt,  und  den  er  auch  am  Schlüsse 
des  vierten  Capitels  ausgesprochen  hatte  (S.  430,  a,  4).     Dann 
fkhrt  er  fort:    Das  Wissen  in  Möglichkeit  geht  diesem  aber  in 
dem   Einzelnen   der   Zeit   nach   voran   (i^j    ^k  xata  S6va(jLiv  XP^^'V 
icpoTsp«   ev  TW   h().     Allgemein    gesprochen    ist    aber    auch    der 
Zeit  nach  das  Wissen  in  MögHchkeit  nicht  das    frühere    (SXox; 

Schon  diese  Worte,  welche  Aristoteles  am  Anfange  des 
siebenten  Capitels  wiederholt,  könnten  den,  der  sie  genügend 
erwägt,  von  der  Wahrheit  unserer  Behauptung  überzeugen. 

Das  Wissen  in  Möglichkeit,  lehrt  Aristoteles,  ist  nicht 
blos  der  Natur  nach,  es  ist,  allgemein  gesprochen,  auch  der 
Zeit  nach  nicht  früher  als  das  Wissen  in  Wirklichkeit,  obwohl 
es  in  dem  Einzelnen  der  Zeit  nach  vorangeht.  Was  will  er  damit 
sagen?  Ist  vielleicht  nur  dies'  seine  Meinimg,  dass,  da  das 
Menschengeschlecht  nach  ihm  anfangslos  besteht,  wenn  auch 
der  Einzelne  früher  in  Möglichkeit  als  in  Wirklichkeit  ein 
Wissen  erlangt,  das  wirkliche  Wissen  doch  so  alt  sei  wie  das 
mögliche,  weil  vor  ihm  schon  andere  Menschen  es  gehabt 
haben?  Diese  Auslegung  könnte  nur  der  versuchen,  der  mit 
der  aristotelischen  Metaphysik  gänzlich  unbekannt  wäre.  Denn 
was  Aristoteles  sagt,  ist  nichts  Anderes  als  das  Gesetz  der 
Synonymie  zwischen  Wirkendem    und  Gewirktem,    angewandt 

*  Vgl.  meine  Psychologie  des  Aristoteles,  S.  194,  und  das  Vorausgehende 
und  die  Beilage  über  das  Wirken  des  Aristotelischen  Gottes. 
Sitxangsber.  d.  phil.-kist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  8 
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auf  den  Fall  des  Wissens.  Es  genügt,  eine  einzige  Parallel- 
stelle zu  citiren,  um  dies  ausser  Zweifel  zu  setzen,  z.  B. 
Metaph.  6,  8,  S.  1049,  b,  17:  tw  hk  XP^^^  Tcpotepov  (sc.  eorlv 
£V£pY£ia  8üva|xeci><;)  wBe  •  tö  tw  £lo£t  xb  auxb  vftpydo't  xp6T£pov,  apeO|A^ 
o'  oü.  X£YU)  3^  ToijTo  CTt  toüBe  |xev  Toö  dvOporTwOu  tou  ^$tj  5vto^  xot' 
£V£pY£iav  xai  tou  oitoü  xat  tou  opwvxo^  TcpÖTspov  tw  xP^^  ""^  ^^"n  **'' 
To  ?7:£p(xa  xal  to  6panx6v,  ä  3'jva{x£i  [xiv  ioriv  av6payicO(;  %a\  jTto^  xai 
op(uv,  £V£pY£ia  3'  ouTCCi).  aXXa  toutcov  icpoTEpa  to)  xP^^  iT£pa  Svxa  ivep- 
Y&ta  £5  oiv  TauT«  £Y£V£to  *  oliI  y^P  ^^  'fo^  Suvd[jL£t  5vto^  Yi^vsTot  xb 
£V£pY£ia  Sv  Grcb  £V£pY£ia  ovxo?.  Es  handelt  sich  also  nicht  einfach 
um  die  Präexistenz  des  wirklichen  Wissens,  sondern  um  seine 
Präexistenz  in  der  wirkenden  Ursache.  Und  dies  wird  aus- 
drücklich bestätigt  durch  die  Stelle  De  Anim.  7,  princ,  wo 
Aristoteles,  nachdem  er  die  Bemerkung  wiederholt:  xb  S'  öwx6 
£(7Tiv  Tt  xox'  £vipY£tav  £7:i(7xi(j|XYj  xw  Trpflqffxaxt.  1^  S^  xaxa  Süvafxtv  XP^^V 
xpoxdpa  £v  xw  £vi,  oXo^  S£  ouSe  xP^^V  S  beiftigt:  Icxt  y^  ^S  ivxeXc- 
X£ia  5vxo<;  ^ravT«  xa  y^T'^P-^^^^-  Dies  macht  es  nun  unmöglich, 
das  oXü)(;  oüSe  xp^^¥  darauf  zu  beziehen,  dass  andere  Menschen 
schon  vor  uns  Wissen  hatten.*    Denn  ein  Zusammenhang,    wie 

'  Auch  Zeller's  Auffa.s8ung  der  Stelle,  wonach  Aristoteles  ,das  fortwährende 
Denken,  welches  er  der  thätigen  Vernunft  beilegt,  von  ihr  nur  im 
Allgemeinen,  aber  nicht  wiefern  sie  in  dem  Einzelnen  ist,  behaupten 
will*  (a.  a.  O.  S.  576),  wird  durch  diesen  Zusatz  absolut  unmöglich 
gemacht.  Und  Zeller  schützt  sich  dagegen  nur,  indem  er  (S.  571,  Anm.  2) 
die  ersten  Sätze  des  7.  Capitels  für  eingeschoben  erklärt.  Dass  man 
hiezu  kein  Recht  hat,  indem  sie  keineswegs,  wie  Zeller  meint,  ,den 
Zusammenhang  in  der  störendsten  Weise  unterbrechen*,  habe  ich  schon 
in  meiner  Psychologie  des  Aristoteles  im  Gegensatz  zu  Torstrik  nach- 
gewiesen. Doch  gewänne  Zeller  damit  nichts  Wesentliches,  da  auch 
ohne  diesen  Zusatz  die  Stelle  klar  genug  ist,  und  Zeller^s  Annahme, 
dass  Aristoteles  ein  Denken  im  Allgemeinen,  das  ausser  und  vor  jedem 
Einzeldenken  ewig  und  unveränderlich  bestehe,  gelehrt  habe,  nichts 
Anderes  als  ein  Stück  der  von  diesem  zurückgewiesenen  Ideenlehre 
Platon*s  wäre.  Zeller  steht  daher  selbst  perplex  vor  der  Absurdität  der 
Theorie,  die  er  Aristoteles  zumuthen  will.  ,Auch  eine  individuelle 
menschliche  Vernunft  wird  daher  nur  dadurch  entstehen  können,  dass 
die  Vernunft  in  einen  Menschenleib  einzieht  und  sich  desselben  als 
ihres  Werkzeuges  bedient  (??);  wie  sie  dagegen  die  Vernunft  dieses  be- 
stimmten Individuums,  dieses  vernünftige  Ich  sein  könnte,  wenn  sie 
mit  gar  keinem  Leibe  verbunden  ist,  oder  trotz  ihrer  Verbindung  mit 
demselben  kein  körperliches  Organ  hat  und  keinen  Einflnss  vom  Körper 
erfahrt,  lässt  sich  nicht  absehen.*    Und:  ,Wo  sollen  wir  dann  aber  jene 
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zwischen  Ursache  und  Wirkung,  besteht  liier  nicht,  weder  in- 
sofern^ als  alles  Wissen  tradirt,  nie  etwas  von  einem  Menschen 
selbstständig  gefunden  wird,  noch  auch  —  und  das  ist  es,  was, 
wenn  man  die  Stelle  Metaph.  8,  8  vergleicht,  als  das  Be- 
deutsamere erscheint  —  insofern,  als  der  höhere  Theil  der 
Seele  des  Kindes,  sein  Nus,  durch  die  Zeugung  von  den  Eltern 
hervorgebracht  wird,  worin  Alle  einig  sind,  und  Zeller,  der 
Aristoteles  die  ewige  Präexistenz  des  Nus  lehren  lässt,  mit  uns 
übereinstinmit.  Metaph.  8,  8  hat  darum  ganz  bezeichnend 
nur  6porcix6v  und  opwv,  nicht  aber  voy3tix6v  und  vooöv  als  Beispiele 
angeftihrt. 

Aber  unsere  Stelle  zeigt,    dass    nun    doch   auch   auf  den 
Nus  und  sein  mögliches  und  wirkliches  Wissen  das  Gesetz  der 
Synonymie    Anwendung    finden    soll.     Und    somit   ist  es   klar, 
dass  nach  Aristoteles  nicht  blos  das  6paTix6v,  sondern  auch  der 
Nus  ein   wirkendes  Princip   haben   muss,    also   nicht   ursachlos 
von  Ewigkeit  existirt,  wie  Zeller  behauptet.     Ferner,  dass  dies 
Princip   selbst   ein   erkennendes  Wesen    sein   muss.     Und    das 
Eine  wie  das  Andere  stimmt  damit  zusammen,  dass  eben  Gott 
es  ist,    der    als    schöpferische  Ursache    den  Nus    hervorbringt. 
Und    dass    es    wirklich    der    göttliche    Nus    ist,    auf  welchen 
Aristoteles   hier  als   wirkende   Ursache   hinweist,    das    würden 
—  wenn    überhaupt   noch    ein  Zweifel  bestehen  könnte  —  die 
Worte,  welche  De  Anim.  5  auf  oXax;  ou^i  XP^^V  folgen,  zur  vollen 
Gewissheit  erheben:  dXX'  ojy  bik  (jl£v  voeT  b'k  V  oh  vosT.  Auch  der 
Zeit   nach   geht   ein  Wissen   in  Wirklichkeit   allem    möglichen 
Wissen  voraus,  ,doch  dieses  ist  nicht  ein  solches,  das  bald  denkt, 
bald  nicht  denkte     Das  sind  Worte,  die  aufs  Deutlichste    den 
göttlichen  Verstand,    wie  ihn  Aristoteles   lehrte,   im  Gegensatz 
zum  menschlichen,  charakterisiren.     Auf  ihn  weisen  darum  die 
besprochenen   Stellen    De  Anim.  HI,  5  und  De  Anim.    III,  7, 
unverkennbar  hin,  wie  dies  auch  in  dem  zwischen  ihnen  hegen- 
den  Capitel   in,    6,    S.  430,    b,  23    einmal    deutlich   geschieht 

unveränderliche  ewige,  in  das  leibliche  Leben  nicht  verflochtene,  in 
unablä^iger  Denkthätigkeit  begriffene  Vernunft  suchen,  wenn  sie  weder 
mit  dem  göttlichen  Denken,  noch  mit  dem  der  menschlichen  Individuen 
zusammenfällt?*  Ich  muss  auf  diese  Frage  antworten:  In  den  aristo- 
telischen Schriften  sicher  nirgends,  sondern  nur  in  der  schlechter- 
dings unmöglichen  Erklärung,  die  Zeller  von  ihnen  gibt. 

8* 
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(Pei  Se  SuvajjLSi  elvai  to  Yvo>p(^ov  xai  eveTvat  ev  ai/rto.     ei  Se  tivi  jjLtj  scrtv 
evavTiov  twv  aiTiwv,  oüto  Iouto  Yi^t**^^"*^'  ^^ti  evepY^iöt  im  xal  /wpiffriv). 

Wir  haben  also  ausser  De  generat.  Anim.  II,  3  und  Eth. 
Nicom.  Vni,  14,  von  denen  die  eine  Stelle  vielleicht  als  Aecom- 
inodation  an  populäre  Meinungen,  beide  aber  als  minder  deut- 
lich beanstandet  werden  können,  in  den  Büchern  von  der  Seele 
selbst  zwei  Stellen,  welche  klar  und  unwidersprechlich  für  den 
Ursprung  des  Nus  aus  der  Gottheit,  als  ihrem  wirkenden  Princip, 
Zeugniss  geben.  Der  darin  ausgesprochene  Gedanke  ist  wesent- 
lich derselbe,  den  wir  in  der  modernen  Zeit  bei  dem  auch  in 
vielen  anderen  Fragen  Aristoteles  verwandten  Begi'ünder  der 
englischen  Psychologie,  nämlich  bei  John  Locke  finden,  wo  er 
von  dem  Denken  des  Menschen  auf  ein  denkendes  schöpferisches 
Princip  als  seine  nothwendige  Vorbedingung  zurückschliesst. ' 

Hiemit  ist  auch  der  dritte  Punkt,  den  wir  erweisen 
wollten,  dargethan.  Denn,  um  es  noch  einmal  zu  wiederholen, 
der  Nus  des  Menschen  ist  nach  Aristoteles,  wie  allgemein  zu- 
gestanden wird,  unkörperlich  und  immateriell,  und  kann  darum 
nicht  aus  einer  Materie  erzeugt,  sondern  muss,  wenn  überhaupt 
verursacht,  ohne  Beihilfe  einer  Materie,  also  schöpferisch  her- 
vorgebracht worden  sein. 

Dass  dies  von  Aristoteles  angenommen  wurde,  kann  auch 
tUr  den,  der  mit  seiner  Metaphysik  sich  vertraut  gemacht  hat, 
gar  nichts  Auffallendes  haben,  und  das  ist  es,  worauf  wir  an 
vierter  Stelle  aufmerksam  machen  wollten. 


IV. 

Der  Creatianisnins  des  Aristoteles  stimmt  mit  seinen  Übri- 
gen metaphysischen  Lehren  und  insbesondere  mit  seiner 
Lehre  von  der  Verursachnng  aller  zur  Welt  gehörigen 
Wesen,  auch  der  immateriellen  und  ineorrnptibeln  Sphären 
und  Sphärengeister,   durch   die  Gottheit   anfs   Tollliom- 

menste  zusammen. 

In    einer  Beilage    zu   meiner  Psychologie   des  Aristoteles, 
,Von  dem  Wirken,   insbesondere   dem   schöpferischen   Wirken 

*   Vgl.  Locke,  Ess.  conceru.  human  understanding,  IV,  10,  §§.  5  und  10. 
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des  aristotelischen  Gottes^  habe  ich  sowohl  durch  eine  Fülle 
von  directen  Zeugnissen,  als  durch  Deduction  aus  den  allge- 
meinen Lehren  der  aristotelischen  Ontologie  den  Nachweis  er- 
bracht, dass  nach  Aristoteles  die  Gottheit  Princip  alles  Seienden, 
sowohl  im  Sinne  des  Zweckes  als  der  wirkenden  Ursache  sei, 
und  dass  dies  insbesondere  auch  bezüglich  der  himmlischen 
Substanzen,  der  Sphären  und  Sphärengeister  gelte,  die  in 
einer  Zahl,  wie  sie  dem  Bedürfniss  der  Welt  entspricht,  von 
Ewigkeit  von  Gott  hervorgebracht  worden  sind;  nicht  aus  einer 
Materie,  denn  sie  sind  immateriell;  also,  wie  wir  sagen  würden, 
schöpferisch.  Auch  die  wesentlichsten  Einwände  gegen  diese 
Auffassung  habe  ich  dort  erhoben  und  im  Einzelnen  widerlegt. 
Ich  bin  dabei  mit  möglichster  Sorgfalt  vorgegangen,  so 
dass  ich  fast  das  ganze,  sehr  reichhaltige  Beweismaterial  er- 
schöpfte.    Nur   Kleinigkeiten    könnte    ich    nachtragen.  *     Und 


1  So  wäre  S.  234  (Abs.  I)  nach  Zeile  4  einzuschalten:  Metaph.  B,  4,  S.  lOUO, 
a,  5  ff.,  besonders  auch  b,  28.  —  8.  235  (Abs.  11),  Zeile  4  von  unten,  wäre 
beizuftgen:  auch  A,  8,  S.  988,  a,  34,  b,  10.  —  Zu  S.  236,  Zeile  2  von 

-  oben,  konnte  als  Note  die  Bemerkung  gefügt  werden :  Zu  irgend  einem 
Princip  hatte  schon  Heraklit  den  Gott  gemacht,  von  dem  er  annahm, 
er  sei  das  Feuer,  aus  welchem  Alles  hervorgegangen,  und  welches  nach 
Heraklit  ein  vernünftiges  Wesen  ist.  Wozu  also  dann  das  besondere  Lob  des 
Anaxagoras?  Auch  Andere  und  Frühere  waren  dann  nicht  minder  ,nüchtem^ 
—  8.  237  (zu  der  aus  De  Generat.  et  Corrupt.  II,  10  citirten  8telle): 
Vgl.  auch  die  zu  8.  244  nachgetragenen  Stellen.  —  8.  237,  zwischen  Zeile  5 
nnd  6  von  unten,  sind  einzuschalten  *.  Ferner  Metaph.  A,  8,  8.  988,  b,  27, 
womit,  um  aufs  Deutlichste  zu  erkennen,  dass  vom  wirkenden  Princip 
und  von  Gott  die  Rede  ist,  A,  10,  8.  1075,  b,  24,  und  A  3,  8.  984,  a, 
16  ff.  zu  vergleichen  ist.  Femer  Metaph.  a,  2,  8.  994,  a,  5,  welches, 
obwohl  von  Pasikles  stammend,  die  reine  aristotelische  Lehre  enthält, 
und  wo  ein  erstes  Princip  im  8inne  des  Bewegenden  verlangt  wird.  'Es 
ist  offenbar,  dass  Aristoteles  keines  gelehrt  hätte,  oder  dass  ihm  als 
solches  die  Gottheit  galt.  —  8.  238,  zwischen  Zeile  18  und  19  von  oben, 
ist  einzuschalten:  Femer  ebendaselbst  8.  1073,  a,  8  tyti  §iSva[xtv  aTrcipov.  — 
Ebendaselbst,  zwischen  Zeile  13  und  14  von  unten,  ist  einzufügen:  Ferner 
£th.  Nikom.  I,  1,  8.  1094,  b,  10  6EuJi£pov  [sttiv]  IOvei  xa\  nSkzi  ato^E'v  rb 
oTfaC^ov.  —  8.  241,  Zeile  3  von  unten,  nach  dem  Citat  aus  Metaph.  A,  7 
konnte  eingefügt  werden:  De  Anim.  wird  gelehrt:  am  Göttlichen  so  weit 
als  möglich  Theil  zu  haben,  darnach  strebe  die  ganze  Natur;  vgl.  auch 
Eth.  Nikom.  VH,  18,  8.  1153,  b,  32.  —  8.  242,  Zeile  7  von  oben  nach  dem 
Citat  aus  Metaph.  K,  1  könnte  beigefügt  werden  auch  B,  2,  8.  996,  a, 
22 -29 ff.  -   8.  244  zu  Zeile  5  von  oben:  Vgl.  auch  Metaph.  A,  3,  8.  984, 
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ich  glaube  in  der  That,  dass  der  erbrachte  Beweis  fUr  jede 
entgegengesetzte  Auffassung  vollständig  vernichtend  ist.  Tren- 
delenburg hat  mir  seine  volle  Zustimmung  zu  dem  in  der  Bei- 
lage Gesagten  noch  vor  seinem  Tode  brieflich  ausgesprochen. 
Zeller  aber,  der  sich  auch  hier  abwehrend  verhalten  möchte, 
sieht  sich  zu  einer  Unterscheidung  gedrängt,  die,  wenn  je 
eine  der  berüchtigten  Distinctionen  der  späten  Scholastik, 
eine  geradezu  verzweifelte  zu  nennen  ist.  ,Die  Frage  ist 
nicht/  sagt  er  S.  374,  Anm.  2,  ,ob  Gott  die  Welt  bewegt, 
sondern  wie  er  sie  bewegt,  und  es  ist  deshalb  nicht  zu- 
treffend, wenn  Brentano  a.  a.  O.  S.  235  ff.  die  Behauptung  be- 
streitet, dass  Gott  „nicht  das  erste  wirkende  Princip,  sondern 
nur  die  Zweckursache  des  Seienden  sei",  dass  ihm  nach  Aristo- 
teles „ein  Wirken  überhaupt  nicht  zukomme".  Diese  Behaup- 
tung wäre  allerdings  seltsam;  denn  wenn  Gott  das  erste  Be- 
wegende ist,  muss  er  auch  das  erste  Wirkende  sein,  da  isL^ 
xivr^Tixbv    amov    und    das    TuotYjxixbv   dasselbe    ist,    und    nur    eine 


b,  12,  wo  I/Eiv  dem  y^T'^saOai  entgegensteht,  für  beide  Arten  der  Ding^ 
ein  Zweck  verlangt  wird.  (Vgl.  den  Gegensatz  ouai  und  yi^vojit^voi; 
5,  S.  985,  b,  28.  Ebenso  Metaph.  A,  8,  S.  989,  b,  19  (also  auch  die 
or]fivv7]iai  und  a^Oaptat  oua^ai  haben  oLpyoki)  Dasselbe  zeigt  b,  24 — 990,  a,  8. 
—  S.  246,  Anm.  2  (am  Schlüsse),  ist  beizufügen:  Vgl.  auch  Metaph.  A,  5, 
S.  1071,  a,  3  vou;  xai  ope^i;  xai  9(o(xa,  wo  acü(jLa  die  Sphäre,  vou;  xai 
ope^i^  (wofür  Aristoteles  ebendaselbst  fast  <|>uy7)  zu  setzen  versucht  ist, 
obwohl  er  es,  wenn  er  sich  ganz  genau  ausdrücken  will,  nicht  thun 
kann)  den  geistigen  Beweger  bezeichnet.  Hiermit  im  Einklänge  steht 
das  berühmte  tö  opexibv  xai  xo  votjtov  im  7.  Capitel  (S.  1072,  a,  26).  Wie 
dann  gezeigt  wird,  dass  das  votjtov  der  vou;,  so  ist  auch  das  opsxTov  die 
öpe^i;  selbst.  —  S.  248,  Zeile  16  von  unten,  ist  endlich  noch  anzufügen: 
Zu  beachten  ist  besonders,  dass  Aristoteles  in  der  Nikomachischen  Ethik, 
nachdem  er  im  zehnten  Buche,  Capitel  7  und  8  erklärt  hat,  das  theo- 
retische Leben  sei  das  beste,  als  das  dem  Leben  Gottes  ähnlichste,  der 
nicht  ein  poietisches  oder  praktisches,  sondern  nur  ein  theoretisches 
Leben  führe,  sogleich  im  folgenden  (neunten)  Capitel  (S.  1179,  a,  22) 
und  mit  deutlicher  Beziehung  auf  die  soeben  gegebenen  Erörterungen 
erklärt,  dass  die  Götter  den  dem  theoretischen  Leben  sich  Ergebenden 
und  so  das  ihnen  Verwandte  Pflegenden  gewiss  eine  besonders  liebevolle 
Fürsorge  zuwenden  und  ihnen  zum  Lohne  Wohlthaten  erweisen  werden 
(avieuTcoteiv),  so  dass  auch  aus  diesem  Grunde  das  contemplative  Leben 
das  glückseligste  sei.  Unmöglich  konnte  er  dies  thun,  wenn  das  früher 
Gesagte  einen  Sinn  hatte,  der  jede  Fürsorge  und  jede  Werkthätigkeit 
der  Gottheit  auaschloss. 
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bestimmte  Art  der  ^oir^atc;  der  Gottheit  abgesprochen  wird.  Aber 
ein  Anderes  ist  es,  wenn  gesagt  wird,  Gott  wirke  nach  Aristo- 
teles auf  die  Welt  nicht  unmittelbar,  sondern  mittelbar,  nicht 
dadurch,  dass  er  selbst  eine  auf  sie  gerichtete  Thätigkeit  aus- 
übt, sondern  dadurch,  dass  er  als  das  vollkommene  Wesen 
durch  sein  blosses  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervorruft;  er  sei 
wirkende  Ursache,  nur  weil  er  Zweckursache  ist.  Um  diese 
Auffassung  zu  widerlegen,  genügt  es  nicht,  dass  man  Stellen 
aufzeigt,  in  denen  die  Gottheit  nur  überhaupt  als  das  bewegende 
oder  wirkende  Princip  bezeichnet  wird  —  dass  sie  dies  sei,  be- 
zweifelt ja  niemand  — ;  sondern  man  müsste  solche  nachweisen, 
in  denen  ihm  eine  direct  auf  die  Welt  gerichtete  Thätig- 
keit beigelegt  wird,  man  müsste  femer  zeigen,  wie  sich  damit 
diejenigen  Aussagen  vereinigen  lassen,  die  ihm  eine  solche 
Thätigkeit  absprechen,  man  müsste  endlich  darthun,  wie  sich 
diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unveränderhchen 
und  in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschränkten  Wesens, 
wie  der  aristotelische  Gott,  vertrüge.' 

Zeller  will  also  nicht  behauptet  haben,  dass  der  aristoteli- 
sche Gott  ,nur  die  Zweckursache  des  Seienden  sei',  wohl  aber, 
dass  er  ,wirkende  Ursache  sei,  nur  weil  er  Zweckursache  ist*, 
d.  h.  oflFenbar  nur  insofern  er  Zweckursache  ist;  er  wäre  also 
dennoch  nur  Zweckursache,  und  wirkende  Ursache  nur  in 
einem  Sinne,  in  welchem  es  Zeller  hier  gefkllt  den  Ausdruck 
zu  gebrauchen,  den  aber  weder  Aristoteles,  noch  meines 
Wissens  ein  anderer  Philosoph  bisher  jemals  mit  dem  Wort 
verbunden  hat. 

Zeller  will  femer  nicht  gesagt  haben,  Gott  wirke  gar  nicht 
auf  die  Welt,  sondern  nur,  er  wirke  darauf  ,nicht  unmittelbar, 
sondern  mittelbar*.  Ob  er  aber  nach  ihm  gar  nicht  immittelbar 
wirke  und  doch  mittelbar,  oder  ob  er  zwar  immittelbar  wirke, 
aber  auf  etwas  Anderes  als  die  Welt  —  in  Bezug  auf  diese 
interessante  Frage  gibt  er  uns  nicht  die  leideste  Andeutung. 

Zeller  will  femer  zwar  geleugnet  haben,  dass  Gott  nach 
Aristoteles  ,eine  auf  die  Welt  gerichtete  Thätigkeit  ausübe, 
nicht  aber,  dass  er  durch  sein  Dasein  ihre  Thätigkeit  hervor- 
rufe*. Da  aber  durch  sein  Dasein  in  einem  Andern  etwas 
hervorrufen  nichts  Anderes  heisst  als  eine  Thätigkeit,  oder  wie 
man   sich   gewöhnlicher  ausdrückt,   eine  Wirkung  darauf  aus- 
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üben,  so  wird  auch  hier  mit  der  einen  Hand  genommen,  was 
die  andere  gibt. 

Zeller  verlangt  von  seinem  Gegner,  dass  er  nicht  blos  nach- 
weise, dass  der  aristotelische  Gott  das  bewegende  oder  wirkende 
Princip  sei,  denn  das-  allerdings  könne  Niemand  bezweifeln, 
sondern  auch,  dass  er  ihm  ,eine  direct  auf  die  Welt  gerich- 
tete Thätigkeit'  beilege;  was  will  man  aber  für  einen  besseren 
Beweis  dafür,  als  die  sichtliche  und  fast  unmittelbare  Absur- 
dität, die  darin  hegt,  das  Eine  anzunehmen  und  das  Andere  zu 
verwerfen?    Diese  Forderung  Zeller's  ist  also  leicht  zu  erfüllen. 

Eben  so  leicht  gelingt  der  von  ihm  geforderte  Nachweis, 
,wie  sich  diese  Thätigkeit  mit  der  Natur  eines  absolut  unver- 
änderlichen Wesens,  wie  der  aristotelische  Gott,  vertrüge*,  da 
ja  nach  des  Aristoteles  ausdrücklichen  und  wiederholten  Be- 
stimmungen die  Veränderung  in  dem  aufnehmenden,  nicht 
aber  in  dem  wirkenden  Principe  vorgeht. 

Um  so  schwieriger  freilich  wäre  es,  seinen  zwei  weiteren 
Forderungen  zu  entsprechen.  Man  soll  zeigen,  wie  eine  solche 
Einwirkung  auf  die  Welt  vereinbar  sei  auch  mit  der  Natur 
eines  ,in  seinem  Denken  auf  sich  selbst  beschränkten  Wesens, 
wie  der  aristotelische  Gott',  und  wie  sich  mit  der  Lehre  , die- 
jenigen Aussagen  des  Aristoteles  vereinigen  lassen,  die  ihm 
eine  solche  Thätigkeit  absprechen*.  Beides  ist  unmöglich.  Das 
Erste  nicht,  denn,  wie  ich  schon  in  -meiner  Psychologie  des 
Aristoteles  nachwies,  hat  er,  und  zwar  nicht  blos  in  der  Ethik, 
sondern  auch  in  der  unbezweifelt  streng  esoterischen  Meta- 
physik die  Kenntniss  der  Welt  von  Seiten  Gottes  nicht  ge- 
leugnet. Das  Zweite  nicht,  denn  wie  ich  in  der  Beilage  zur 
Psychologie  des  Aristoteles  gezeigt,  hat  man  nur  durch  ein 
Missverständniss  diese  Lehre  in  gewissen  Stellen  des  Aristoteles 
ausgesprochen  finden  wollen.  Vergleiche  dazu  auch  noch  den 
Zusatz  zu  S.  248  meiner  Psychologie  des  Aristoteles,  den  ich 
oben  (S.  118)  in  der  Anmerkung  machte,  und  der  vollends 
zeigt,  wie  meine  Auffassung  von  Eth.  Nikom.  X,  8  trotz  dem, 
was  Zeller  S.  369  dagegen  einwendet,  die  einzig  mögliche  ist. 

Es  steht  also  fest,  die  Gottheit  ist  nach  Aristoteles  für 
alles  Seiende  nicht  blos  Zweckursache,  sondern  auch  wirkende 
Ursache,  und  zwar  im  wahren,  und  insbesondere  auch  allein 
wahrhaft    aristotelischen    Sinne.      Und    da    er    dies,    wie    es 


Ueber  den  Creatiaoismns  des  Aristoteles.  121 

Aristoteles  auch  noch  im  Besonderen  ausspricht,  auch  für  die 
EUmmelsphären  und  die  sie  bewegenden  Geister  ist,  die  an 
keiner  Materie  Theil  haben,  also  auch  nicht  aus  einer  solchen 
gebildet  sein  können  und  von  Ewigkeit  bestehen,  so  sind  die- 
selben nach  ihm  Producte  einer  ewigen  Schöpferthätigkeit 
Gottes. 

Das  ist  ein  Punkt,  an  dem  Zeller  (S.  380,  1)  noch  ganz 
besonders  Anstoss  nimmt.  Er  meint,  auf  dem  Boden  des  aristo- 
telischen wie  jedes  consequenten  Theismus  sei  die  Annahme 
einer  Schöpfung  von  Ewigkeit  unmöglich.  Wer  die  Gottheit 
als  ausserwelthches  persönliches  Wesen  betrachte  und  von  ihr 
andere  Wesen  als  eben  so  ^aele  eigene  Substanzen  unterscheide, 
der  würde  sich  durch  die  Annahme,  diese  seien  von  Ewigkeit 
her  von  jener  geschaffen,  in  einen  gi-eifbaren  Widerspruch 
verwickeln,  da  die  Schöpfung  als  ein  von  einem  persönlichen 
Willen  ausgehender  Act  nothwendig  in  die  Zeit  falle.  Einen 
solchen  Widerspruch  könne  man  sich  aber  doch  nicht  wohl 
entschliessen,  Aristoteles  zuzuschreiben.  Als  ich  dies  las,  freute 
ich  mich  aufrichtig,  dass  Zeller  sich  einmal  wenigstens  darin 
mit  mir  einverstanden  zeigt,  dass  man  Aristoteles  nicht  ohne 
Bedenken  eine  handgreifliche  Absurdität  zuschreiben  dürfe, 
während  er  sonst  nicht  anzustehen  pflegt,  die  krassesten  Wider- 
sprüche bei  ihm  gehäuft  zu  denken.  Dass  aber  in  diesem 
Falle  nicht  blos  Aristoteles,  sondern  sehr  allgemein  die  streng- 
sten Theisten  den  von  Zeller  entdeckten  Widerspruch  nicht 
gefühlt  haben,  dafür  gibt  die  ganze  Geschichte  der  Philosophie 
fortlaufend  reiche  Belege.  Zum  Ueberfluss  verweise  ich  auf 
ein  minder  bekanntes,  aber  ebenfalls  sehr  bezeichnendes  Bei- 
spiel, nämlich  das  des  christhchen,  streng  theistischen  und 
Aristoteles  noch  besonders  geistesverwandten  mittelalterlichen 
Philosophen  Thomas  von  Aquino  und  seine  ausführliche  und 
scharfsinnige  Erörterung  in  dem  interessanten  Opusculum  De 
aetemitate  mundi  contra  murmurantes. ' 

Wenn  es  nun  feststeht,  dass  Aristoteles  Gott  als  das  erste 
wirkende  Princip  aller  Dinge,    der  Substanzen  ebenso  gut  wie 

'  Eb  ist  auch  nicht  abzusehen,  warum  es  schwieriger  sein  soll,  sich  eine 
Substanz  ewig  und  doch  verursacht  zu  denken,  als  eine  Bewegung. 
Und  dass  eine  solche  wenigstens  Aristoteles  angenommen  habe,  wird 
von  Niemand  bestritten. 
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ihrer  Eigenschaften  und  Bewegungen,  und  insbesondere  auch 
als  das  schöpferische  Princip  aller  immateriellen,  zur  Welt  ge- 
hörigen Substanzen  betrachtet  hat,  wie  wäre  es  annehmbar, 
dass  er  gerade  nur  hinsichtlich  des  menschlichen  Nus  anders 
gedacht  und  hier  eine  Ausnahme  gemacht  hätte?  Gewiss  in 
keiner  Weise.  Und  hätten  wir  darum  auch  nicht  die  directen 
Zeugnisse,  die  namentlich  De  Anim.  III,  5  und  7  die  Lehre 
in  klarster  Weise  aussprechen,  so  könnten  wir  schon  wegen 
der  allgemeineren  metaphysischen  Anschauungen  des  Aristoteles 
kaum  in  Betreff  ihrer  einen  Zweifel  hegen.  Nur  darüber,  ob 
nicht  vielleicht  auch  der  menschliche  Nus  von  Ewigkeit 
geschaffen  sei,  wie  die  Geister  der  Sphären,  würde  uns,  wenn 
nicht  das  dritte  Capitel  des  zwölften  Buches  der  Metaphysik 
dies  ausdrücklich  ausschlösse,  ein  Zweifel  bleiben  können. 
Doch  stimmt  auch  dieser  Punkt,  wie  ich  in  meiner  Psychologie 
des  Aristoteles  zeigte,*  am  besten  mit  den  allgemeinen  An- 
sichten des  Philosophen  zusammen. 

V. 

Aristoteles  zeigt  da,  wo  er  die  menschliche  8eele  ihrem 
höchsten   Theile   nach    unmittelbar    Ton   Gott    geschaflfen 
werden  lässt,  ähnlich  wie  anderwärts,  eine  nahe  Verwandt- 
schaft seiner  Lehre  mit  der  des  Piaton. 

Da  ich  eben    davon  sprach,   dass   sich   mit    einer   theisti- 
schen  Weltanschauung  sehr  häufig  die  Annahme  einer  Schöpfung 


^  S.  195  ff.  Ein  Ausdruck,  den  ich  hier  gebrauche,  hat  bei  Zeller  in  einef 
mir  verwunderlichen  Weise  Anstoss  erregt.  Ich  sage,  dass  der  Nus  des 
Menschen  nach  dem  Tode  keine  complete  Substanz  sei,  da  Aristoteles 
den  Menschen  mit  Geist  und  Leib  als  eine  einheitliche  Substanz  be- 
trachte. Zeller  findet  diesen  Begriff  einer  incompleten  Substanz  unari- 
stotelisch und  undenkbar;  offenbar  in  Folge  eines  Missverständnisses, 
denn,  was  ich  meine,  ist  etwas  sehr  Einfaches  und  ähnlich,  wie  wenn 
man  z.  B.  sagen  würde,  dass  ein  Mensch  mit  abgehauenem  Fuss  oder 
abgeschlagener  Hand  kein  ^  completes  Exemplar  der  Gattung  Mensch, 
sondern  nur  das  Bruchstück  eines  Menschen  sei.  In  gleicher  Weise  sei 
nun  auch  der  Nus  des  Menschen  nach  seinem  Tode  nur  noch  ein 
Bruchstück  des  Menschen  zu  nennen.  Das  Missverständniss  ist  aber  von 
mir  umso  weniger  verschuldet,  als  ich  (S.  197)  den  Begriff  sogar  aus- 
drücklich durch  dieses  Beispiel  illustrirte. 
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von  Ewigkeit  vereinigt  finde,  hätte  ich  in  gewisser  Weise  auch 
auf  Piaton  hinweisen  können,  der  seinen  Gott  (die  Idee  des 
Gruten)  die  tlbrigen  Ideen  von  Ewigkeit  hervorbringen  lässtJ 
Wenn  ich  es  nicht  that,  so  unterliess  ich  es  nur  darum,  weil 
die  Hervorbringung  dieser  Ideen  nicht  im  vollen  Sinne  eine 
Schöpfung  genannt  werden  kann,  insofern  wir  aus  Aristoteles 
wissen,  dass  Piaton  auch  für  die  Ideen  eine  Materie  angenommen 
hat.  Immerhin  kommt  Piaton  hier,  da  diese  Materie  fast  wie 
ein  Nichts  erscheint  (er  bezeichnet  sie  geradezu  als  [xy;  5v),  dem 
Schöpfungsbegriff  bis  aufs  Äeusserste  nahe. 

Und  so  darf  seine  Lehre  um  so  mehr  eine  Anbahnung  der 
Aristotelischen  Lehre  von  der  ewigen  Schöpfung  der  Sphären- 
geister genannt  werden,  als  diese,  wie  Metaph.  A,  1,  S.  1069, 
a,  30  (vgl.  ebend.  6  und  die  folgenden  Capitel)  zeigt,  in  der 
aristotelischen  Metaphysik  in  gewisser  Weise  die  Stelle  der 
platonischen  Ideen  einnehmen. 

Demgemäss  dürfen  wir  erwarten,  dass  die  richtig  ver- 
standene Lehre  des  Aristoteles  von  dem  Ursprung  der  Seele 
und  ihres  vot^nxbv  [f.ipo<;  mit  dem,  was  Piaton  darüber  gelehrt, 
auch  noch  eine  gewisse  Aehnlichkeit  haben  werde.  Und  ist 
dies  nach  unserer  Auffassung  der  Fall,  so  wird  darin  für  sie 
etwas  Empfehlendes  und  in  gewissem  Masse  eine  neue  Be- 
kräftigung liegen. 

So  ist  es  nun  aber  thatsächlich.  Allerdings  könnte  es  auf 
den  ersten  Blick  scheinen,  als  ob  Zeller  Piaton  und  Aristoteles 
hier  einander  näher  rücke  als  wir,  indem  er  diesen  die  Prä- 
existenz des  Nus  lehren  lässt.  Allein  die  Verwandtschaft  wäre 
eine  blos  scheinbare,  und  ein  genetischer  Zusammenhang 
zwischen  den  beiden  Anschauungen  bestünde  durchaus  nicht, 
da  alles  das,  was  Piaton  zur  Annahme  der  Präexistenz  der 
Seele  bestimmt  hat,  nämlich  die  dvajxvrjfft!;  und  die  Unmöglich- 
keit, in  der  sinnlichen  Welt  Objecte  für  die  Begriffe  nachzu- 
weisen, von  Aristoteles  verworfen  wird.  Nur  in  der  Begründung 
liegt,  wie  Aristoteles,  Metaph.  A,  2,  S.  982,  a,  29  selbst  treffend 
sagt,    die   Belehrung.     Hätte  Aristoteles  sogar   die  Präexistenz 


*  \g\.  Republ.  X,  2  und  dazu  Stumpf,  Die  Idee  des  Guten  und  ihr  Ver- 
hältniss  zum  Platonischen  Gott,  eine  treffliche  kleine  Abhandlung,  deren 
Argumenten  Zeller  nicht  genügend  Rechnung  trägt. 
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der  Seele  gelehrt,  so  wäre  Piaton  hier  nicht  sein  Lehrer  ge- 
wesen, sondern  die  Uebereinstimmung  mit  ihm  eine  ganz  zu- 
filUige. 

Anders  dagegen  ist  es,  wenn  wir  das,  was  wir  oben  über 
den  Ursprung  der  Seele  imd  des  Nus  bei  Aristoteles  dargethan, 
mit  dem  vergleichen,  was  Piaton  in  seinem  Timäus  darüber 
lehrt.  Die  wesentlichste  Verwandtschaft  zwischen  den  An- 
sichten des  Lehrers  und  des  Schülers  tritt  hier  sofort  unver- 
kennbar hervor.  Schon  Piaton  unterschied  nicht  blos  Sterbliches 
und  Unsterbliches  im  Menschen,  sondern  auch  einen  sterbhchen 
und  unsterblichen  Theil  in  seiner  Seele.  Sterblich  sind  die 
niederen  Theile,  unsterblich  dagegen  das  votqtixov  \Lipoq.  Und 
diesen  höchsten  Theil  lässt  er,  während  die  niederen  Theile 
auch  niederer  Abkunft  sind,  allein  unmittelbar  von  dem  Demi- 
urgen,  d.  i.  von  dem  Gotte,  der  nach  ihm  auch  die  Ideen  selbst 
gebildet  hat,  unmittelbar  hervorgebracht  werden.* 

In  allem  dem  deckt  sich  also  die  aristotelische  Lehre  voll- 
kommen mit  der  seines  Lehrers^  und  es  bleibt  nur  der  eine  Unter- 
schied, der  nach  dem,  was  wir  hinsichtlich  der  höheren  Wesen 
gefunden,  hier  von  vornherein  erwartet  werden  musste,  nämlich 
dass  das  voyjtixäv  [jLspo?  nach  Piaton  nicht  vollkommen  immateriell 
ist,  und  darum  auch  nicht  ohne  Materie,  aus  Nichts  und  in 
vollem  Sinne  schöpferisch  hervorgebracht  wird. 

VI. 

Bei  den  nnmlttelbaren  Schülern  des  Aristoteles,  Theophrast 
und  Eodemus,  lassen  sieh  dentlieh  noeh  die  Sparen   der- 
selben Lehre  erkennen. 

Dies  ist  der  letzte  Punkt,  der  uns,  nachdem  wir  im 
Uebrigen  imsere  Aufgabe  gelöst,  noch  zu  erörtern  bleibt.  Es 
ist  klar,  dass   auch    diese  Uebereinstimmung   von  Gewicht  ist. 

Die  beiden  Fragen,  auf  die  es  vorzüglich  ankommt,  sind 
offenbar,  ob  Aristoteles  wirklich  die  Präexistenz  des  Nus 
leugnete,  ob  er  ihn  während  der  Entwicklung  des  leiblichen 
Theiles  entstehend  glaubte,  imd  ob  er  annahm,  dass  die  Gott- 

»  Tim.  41. 


Veber  den  Creatiauismus  des  Aristoteles.  125 

heit  es  sei,    von   der  er  hervorgebracht  werde.     Für   das  Eine 
gibt  uns  Theophrast,  flir  das  Andere  Eudemus  die  Bestätigung. 

Betrachten  wir  zunächst  Theophrast.  In  dem  Fragmente, 
das  uns  Themistius  von  ihm  erhalten  hat,  spricht  er  sich  über 
unsere  Frage  in  sehr  knappen  Worten,  aber  mit  aller  nur 
wünschenswerthen  Bestimmtheit  aus:  6  8e  vou;  izCoq  xoxe  l^coOev 
fi)v  xat  a>c7uep  s-jciSstoi;,  6jjlü)<;  cu|jl©u/|^;   .  .  .  olkXol  t'o  ^^wOev  äpa  oü^  o>? 

Theophrast  wirft  hier  das  Bedenken  auf,  wie  es  doch  ge- 
schehen könne,  dass  der  Nus,  obwohl  er  nicht  aus  dem  elter- 
lichen Samen  stamme,  sondern  von  aussen  komme  und  wie 
etwas  Dazugesetztes  sei,  dennoch  zur  Natur  des  Menschen  ge- 
höre. Und  er  findet  die  Lösung  der  Schwierigkeit  darin,  dass 
der  Nus  nicht  zu  dem  fertigen  leiblichen  Menschen  hinzu- 
gesetzt, sondern  in  seinem  ersten  Entstehen  mitbegriffen  sei. 
Die  Präexisten«  also  wird  von  ihm  deutlich  geleugnet. 

Bekannter  ist  die  Stelle  des  Eudemus.  Da  sie  in  der 
Endemischen  Ethik  sich  findet,  konnte  sie  nicht  unbeachtet 
bleiben  und  wurde  unter  Anderen  von  Ravaisson  angerufen, 
da  er  nachweisen  wollte,  dass  der  Nus  poietikos  des  Aristoteles 
die  Gottheit  sei.  Wirklich  lehrt  Eudemus  an  dem  betreffenden 
Orte  (Eth.  Eudem.  VH,  14,  S.  1248,  a,  24),  dass  .Gott  die 
wirkende  Ursache  unseres  Erkennens  sei;   denn  er  sagt:  ib  Se 

öowep  ev  TW  SXw  Öe6^,  xal  Tuav  exeivco  (1.  xat  3tv  £v  exeivt).  corr. 
Fritzsche)  xivet  yctp  irnq  izdna  xo  ev  t^|juv  SeTov.  Xo^ou  8*  dtpx*^  oü 
yjTfoq  dXXi  Ti  xpeiTTOv.  xi  ouv  Äv  xpeirrov  xat  ^iciott^jjlyj?  elxot  (1.  ett)?) 
xXijv  6e6c;  ii  "^äp  dpei^  toü  vou  Spyovov.  Beachtet  man  aber  die 
Stelle  genau,  so  sieht  man,  dass  Eudemus  hier  Gott  nicht  als 
das  nächste,  sondern  nur  als  das  erste  wirkende  Princip  unseres 
Erkennens  behauptet.  Denn  er  sagt,  er  sei  es  hier  wie  in 
dem  Universum  (ÖTirep  ev  tw  SXw).  Nur  wenn  er  ihn  flir  das 
nächste  wirkende  Princip  erklärt  hätte,  würde  er  ihn  mit  dem 
Nus  poietikos  selbst  identificirt  haben.  Indem  er  ihn  dagegen 
für  das  erste  wirkende  Princip  hält,  denkt  er  ihn  offenbar  als 
die  wirkende  Ursache  des  Nus  selbst,  und  so  deckt  sich  seine 


^  Theophr.  bei  ThemUt.  De  Anim.  91. 
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Ansicht  vollkommen  mit  dem,  was  wir  bei  Aristoteles  Uc  Anim. 
III,  5  und  7  80  unzweifelhaft  ausgesprochen  fanden. 

Man  sieht  also  wohl,  dass  der  Creatianismus  des  Aristo- 
teles, den  Zeller  a.  a.  0.  S.  594  f.  als  eine  völlig  grundlose  Be- 
hauptung abweisen  wollte,  aus  ihm  selbst  direct  gesichert,  mit 
seiner  ganzen  Lehre  im  Einklang,  und  auch  sonst  von  den  ver- 
schiedensten Seiten  her  bestätigt  ist. 


Indem  ich  hier  flir  die  früher  von  mir  ausgesprochene 
Ansicht  eintrat  und  die  abweichende  Darstellung  Zeller's  be- 
kämpfte, leitete  mich  nicht  blos  Goethe's  Woi-t: 

Was  bringt  zu  Ehren? 
Sich  wehren! 

ich  hatte  eine  viel  weniger  eigennützige  Absicht. 

Wer,  als  Schüler  Trendelenburg' s,  durch  Aristoteles  die 
erste  philosophische  Weihe  empfing  und  mit  seinem  Lehrer  die 
Ueberzeugung  theilt,  dass  dieser  mächtige  Geist  noch  heute 
fördernd  auf  die  Forschung  einzuwirken  vermöge,  der  kann 
nicht  gleichgiltig  zusehen,  wenn  irrige  Uarstellungen  das  System 
des  Philosophen  in*s  Unkennbare  verunstalten,  und  wenn  das, 
was  er  selbst  für  sein  Verständniss  gewonnen  zu  haben  glaubt, 
für  weitere  Kreise  verloren  zu  gehen  droht.  Aristoteles,  wie 
ihn  uns  Zeller  gibt,  wäre  nicht  der  klare  Denker,  als  welcher 
er  von  Alters  her  ruhmvoll  bekannt  ist.  Es  wäre  unbegreiflich, 
wie  ein  so  verworrener  Kopf  Jahrhunderte  hindurch  als  Er- 
zieher des  Menschengeschlechtes  fördernd  auf  seine  Bildung 
einzuwirken  vermocht  hätte.  Wie  nun  gar  könnte  man  hoffen,  dass 
Einer,  dem  ein  solches  Bild  von  seiner  Lehre  entworfen  wird, 
sich  heutigen  Tages  zu  seinem  Studium  hingezogen  fühle? 


XL  SITZUNG  VOM  3.  MAI  1882. 


Dem  Beileid  über  das  Ableben  des  w.  M.  Joseph  Ritter 
von  A seh b ach 7  welcher  am  25.  v.  M.  in  Wien  starb.,  und 
über  den  am  20.  v.  M.  eingetretenen  Tod  des  ausländischen 
Ehrenmitgliedes  Charles  Darwin  wurde  in  der  Gesammt- 
sitzung  der  kais.  Akademie  vom  27.  April  Ausdruck  gegeben. 


Der  Vorsitzende  der  Centraldirection  der  Monumenta  Ger- 
maniae  in  Berlin  tibersendet  den  diesjährigen  Bericht  über 
den  Fortgang  des  Unternehmens  nebst  den  gedruckten  Mit- 
theilungen über  den  Stand  der  wissenschaftlichen  Arbeiten. 


Die  historische  Commission  übergibt  den  soeben  erschie- 
nenen dritten  Band  der  ,Quellen  zur  Geschichte  der  deutschen 
Kaiserpolitik  Oesterreichs  während  der  französischen  Revolu- 
tionskriege 1790  — 1801*,  herausgegeben  von  A.  Ritter  von 
Vivenot,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften durch  Herrn  Ritter  von  Zeissberg. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Regierungsrath  P.  Dr.  Beda  Dudik 
in  Raigem  wird  ein  Manuscript  unter  dem  Titel:  ^Amtliche 
Aufzeichnungen  in  Form  eines  Tagebuches  über  die  Besitz- 
nahme der  Stadt  Olmütz  durch  die  Schweden  von  dem  Olmtitzer 
Stadtschreiber  imd  Notar  Magister  Friedrich  Fladen  von  1642 
bis  1650*  ziu*  Veröffentlichung  im  Archive  vorgelegt. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  Impriiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg :  Bulletin.  Tome  XXVIU, 
Nr.  1.     St.-P^terabourg,  1882;  4^. 
—  des   inscriptions   et   belles-lettres:   Comptes   rendus.     4*  sdrie,   tome  IX. 
Paris,  1881;  8'^. 

Akademie  der  Wissenschaften,  ungarische,  in  Budapest:  Almanach  1882. 
Budapest,  1882;  kl.  8^.  —  Ärtesitö.  1.5.  Jahrgang,  Nr.  1 — 8.  Budapest, 
1881;  8^  —  :i&vkönyv.  16.  Bd.,  7.  Heft.  Budapest,  1881;  fol.  —  Monu- 
menta  Hungariae  archeologica  aevi  praohistorici.  Az  Aggteleki  barlang 
mint  öskori  temetö.  Budapest,  1881;  fol.  —  Revue,  Ungarische.  1881. 
Heft  3—12.  Budapest,  1881.  —  Dieselbe  1882.  Heft  1—3.  Budapest, 
1882;  8".  —  Abel,  J.,  Egyetemeink  a  kOz^pkorban.   Budapest,  1881;  8^ 

—  Molnir,  A.,  A  közoktatds  tört^nete  Magyarorszigon  a  XVIII.  szi- 
zadban.  1.  Bd.  Budapest,  1881;  8^  —  Archaeologiai  Ertesitu.  14.  Bd., 
Heft  1—10.  Budapest,  1880  ds  1881;  8^  —  Archaeologiai  trtesito.  Uj 
folyam.  1.  Bd.,  Heft  1,  %  Budapest,  1881  ^s  1882;  gr.  8^.  —  Codex 
diplom.  hungaricus  Andegavensis.  II.  Bd.  Budapest,  1881;  8*^  —  i^rte- 
kez^sek  a  bölcz^szeti  tudomÄnyok  kör^böl.  2.  Bd.,  Heft  7  —  7.  Budapest, 
1881;  8^.  —  !^rtekez^sek  a  nyelv-  äs  sz^ptudominyok  kör^bol.  9.  Bd., 
Heft  3 — 12.  Budapest,  1881 ;  8®.  —  ^rtekez^sek  a  t4rsadalmi  tudomAnyok 
kör^bHl.  6.  Bd.,  Heft  9—12.  Budapest,  1881;  8^.  —  trtekez^sek  a  tör- 
t^nelmi  tudomAnyok  kör^böl.  9.  Bd.,  Heft  4,  6—11.  Budapest,  1881  ^ 
1882;  8».  —  NyelvtudomÄnyi  közlem^nyek.  16.  Bd.,  Heft  2,  3.  Buda- 
pest, 1881 ;  8^.  —  Monumenta  comitialia  regni  Hungariae.  7.  Bd.  Buda- 
pest, 1881;  8^.  —  Monumenta  comitialia  regni  Transylvaniae.  7.  Bd. 
Budapest,  1881;  8^  —  Nyelveml^ktir.  R4gi  magyar  codexek  ia  nyom- 
tatvÄnyok.  7.  ia  8.  Bd.  Budapest,  1881;  g".  —  Buden z,  J.,  Magyar- 
Ugor  (588zehasonlit<S  sz6tdr.  V.  Schlussheft.  Budapest,  1881;  8^.  —  R^gi 
magyar  köWok  tkr&.    3.  Bd.    Budapest,  1881 ;   80. 

Collection  de  Docnments  in^dits  sur  rhistoire  de  France  publi^s  par  les 
soins  du  ministre  de  Tinstruction  publique:  Le  livre  des  Psaumes  par 
Francisque  Michel.  Paris,  1876;  4".  —  !^tude  sur  les  sarcophages 
chr^tiens  antiques  de  la  ville  d^Arles  par  M.  Edmond  le  Blant.  Paris, 
1878;  fol.  —  Comptes  des  bfttiments  du  roi  sous  le  r^g^e  de  Louis  XIV 
parM.  Jules  Guif fr ey.    Tome  I.    Colbert:  1664—1680.    Paris,  1881 ;  4«. 

—  Lettres  de  Jean  Chapelain  par  Ph.  Tamizey  de  Larroque. 
Tome  I.  Paris,  1880;  4^  —  Lettres  de  Catherine  de  M^dicis  par  M.  le 
Comte  Hector  de  la  Ferriere.  Tome  L  153S— 1563.  Paris,  1880;  40.  — 
M^moires  des  Intendants  sur  T^tat  des  GÄn^ralit^s  dress^s  pour  Tinstruc- 
tion  du  Duc  de  Bourgogne.  Tome  I.  —  M^moires  de  la  G^n^ralit^  de 
Paris  par  A.  M.  de  Boislisle.  Paris,  1881;  4".  —  Recueil  des  chartes 
de  TAbbaye  de  Cluny,  par  Alexandre  Bruel.  Tome  H  9ö4 — 987.  Paris, 
1880;  40.  —  Cartulaires  de  France.  Tome  I  et  U:  Cartulaire  de  TAbbaye 
de  Saint-P^re  de  Chartres,  par  M.  Guerard.  Paris,  1840;  4^^.  —  Cartu- 
laire de  r6glise  Notre-Dame  de  Paris,  par  M.  Guerard.    Tomes  I — IV. 
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Paris,  1850;  4".  —  Cartulaire  de  TAbbaye  de  Beaulieu  (en  Limoasin) 
par  Maximin  De  loche.  Paris,  1859;  4^  —  Cartulaire  de  TAbbaye  de 
Redon  en  Bretagne  par  M.  Aur^lien  de  Conrson.  Paris,  1863;  4''.  — 
Cartulaire  de  r^glise  cath^drale  de  Grenoble  par  M.  Jules  Marion. 
Paris,  1869;  4«. 

Halle,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1881.  143  Stücke,  8^  40 
und  fol. 

Heinze\  Dr.  Anklageschrift  ,Hungarica^  im  Lichte  der  Wahrheit.  Pressburg 
und  Leipzig,  1882;  8». 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. XXVm.  Band,  1882,  IV.  Gotha;  4«.  —  Ergänzungsheft  Nr.  67 : 
Prof.  Ferd.  Blumentritt,  Versuch  einer  Ethnographie  der  Philippinen. 
Gotha,  1882;  4". 

Museum  kralostwy  deskeho:  Öasopis.  1882.  Ro^nik  LVI,  svazek  prvni. 
V  Praze;  8". 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  HI.  Jahrgang,  Nr.  7 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  V.     Wien,  1882;  8«. 


XIL  SITZUNG  VOM  10.  MAI  1882. 


Der  Verwaltungsrath   des   städtischen  Museums  Carolino- 
Augusteum  übersendet  den  Jahresbericht  flir  1881. 


Die  Abtheilung  flir  Kriegsgeschichte  des  k.  k.  Kriegs- 
archives  übermittelt  im  Auftrage  des  k.  k.  Generalstabes  den 
soeben  erschienenen  8.  Band  des  Werkes:  ,Feldzüge  des  Prinzen 
Eugen  von  Savoyen^ 

Von  Herrn  Dr.  Eduard  Reichl  in  Eger  wird  um  eine 
Subvention  zur  Fortsetzung  und  Vollendung  seiner  Studien  in 
dem  fürstlichen  Hausarchive  zu  Schleiz  über  Königs  wart- Sandau 
and  die  Reussenlande  angesucht. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Sickel  legt  für  die  Sitzungs- 
berichte vor:  jBeiträge  zur  Diplomatik  VHI^ 

SiUungib«!.  d.  phU.-hitt.  Gl.    Gl.  Bd.  I.  HfT.  9 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  litteranim  regia  bonissica:  Commentaria  in  Aristotelem  graeca. 
Vol.  IX:  Simplicii  in  Aristotelis  physicorum  libros  quatuor  priores  edidit 
Hermannus  Diels.  Berolini,  1882;  8".  —  Vol.  XI:  Simplicii  in  libros 
Aristotelis  de  Anima  edidit  Michael  Hayduck.  Berolini,  1882;  8®.  — 
Inscriptiones  graecae  anti(iuissimae  praeter  Atticas  in  Attica  ropertas 
edidit  Hermannus  Roehl      Berolini,  1882;  gr.  4^ 

—  Romana:  Analele.    Seria  II,  Tomulu  m.     Bucuresci,  1882;  4". 
Acadcmie  rojale  des  sciences,   des  lettres  et  des  beanx-arts  de  Belg^qne: 

Bulletin,    öl«  annee,  3"  s^rie,  tome  3,  No.  3.     Bruxelles,  1882;  8". 
Accademia,    reale    delle    scienze    di    Torino:    Atti.    Vol.   XVII,    Disp.  2* 

(Gennaio  1882).     Torino;  8«. 
Akademie   der  Wissenschaften,    königl.   bairische   zu   München:    Sitzungs- 
berichte der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.     1881. 

Band  II,  Heft  5.     München,  1881;  8". 
Biblioth^que  de  TEcole  des  Chartes:  Revue  d'erudition.  XLIH.  Annee  1882. 

Livraisons  1  et  2.     Paris,  1882;  8». 
Gesellschaft,  deutsche  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen. 

XXVI.  Heft.    Februar,  1882.     Yokohama;  gr.  4«. 
Jena,  Universität:  Akademische  Druckschriften  pro  1881 — 1882.    43  Stücke 

80  und  40. 
Robert,  P.  Charles:  Tiers  de  Sou,  d'Or,  de  Marsal,  de  Vic,  de  Noveant  et 

de  Naix.    Observations  sur  les  Monnaies  M^roving^ennes.    Paris,  1882;  8^ 

—  Les  Medailleurs  de  la  Renaissance  par  M.  AloTss  Heiss.  Paris,  1882;  8^ 

—  Description  de  Types  in^dits  ou  mal  compris.  —  Paris,  1881;  8", 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.    1881.    Nr.  4.    New- York;  8". 

—  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotheca  indica.  N.  S.  Nr.  474.  Calcutta, 
1882;  8".  —  Proceedings.  Nr.  X.  December,  1881  and  Nr.  I.  January, 
1882.  Calcutta;  8".  —  Notices  of  Sanskrit  Manuscripts  by  Ra^  Jendra- 
lala  Mitra,  LL.  D.,  C.  I.  E.  Vol.  V,  Part  H,  Nr.  XV.  Calcutta,  1881; 
80.  —  Vol.  VI,  Part.  I.  Nr.  XVI.     Calcutta,  1881;  8". 
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Beiträge  zur  Diplomatik  VIII. 

Von 

Dr.  Th.  Siokel, 

wirklichem  Mitglicde  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  Batlrunis:  der  Diplome  Otto  I. 

Uer  neuen  Ausgabe  der  Diplome  Otto  I.  in  den  Monumenta 
Germaniae,  von  welcher  der  erste,  bis  zum  Jahre  962  reichende 
Band  soeben  erschienen  ist,  ist  wie  üblich  eine  Einleitung  voraus- 
geschickt, in  welcher  die  Epochen  der  mehrfachen  Regierungs- 
jahre angegeben,  dann  die  Organisation  und  der  Personalstand 
der  Kanzlei  dargelegt  worden  sind.  Indem  ich  dort  nur  die 
Hauptergebnisse  bieten  konnte,  habe  ich  mir  die  ausflihrlichere 
Behandlung  der  betreffenden  Themata  imd  die  Begründung 
der  von  mir  gewonnenen  Resultate  vorbehalten.  Mein  Ver- 
gprechen  einzulösen,  will  ich  hier  zunächst  die  Datirungen  der 
Ottonischen  Präcepte,  welche  von  jeher  Anlass  zur  Discussion  ge- 
geben haben,  zum  Gegenstand  eingehender  Erörterung  machen. 

Als  Herausgeber  dieser  Urkunden  habe  ich  jeder  einen 
bestimmten  Platz  anweisen  müssen.  Da  nun  viele  derselben 
mit  zweideutigen  Zeitmerkmalen  behaftet  sind,  habe  ich  aller- 
dings schon  in  den  beigefügten  Erläutenmgen  die  von  mir  ge- 
troffene chronologische  Anordnimg  zu  rechtfertigen  gesucht. 
Aber  diese  Lösungen  der  Schwierigkeiten  in  den  Einzelfellen 
sind  der  Gefahr  ausgesetzt,  willkürlich  zu  erscheinen,  wenn 
nicht  nebenbei  der  Nachweis  geliefert  wird,  dass  doch  durch- 
gehends  ein  einheitlicher  Schlüssel  angewandt  worden  ist.  Da- 
flir  genügt  es  auch  nicht,  dass  ich  z.  B.  in  meinen  Beiti'ägen 
zur  Diplomatik  VI.    und  VII.  ^   bereits    einzelne  Gruppen   von 


'  Siteungsberichte  85,  351—457  und  93,  641—738.  —  Dazu  noch  der  Auf- 
sate  in  den  Mittbeilungen  des  Instituts  für  Osterr.  Geschichtsforschung 
2,  265 — 280  ,Ueber  anomale  Datirungsformeln  in  den  Diplomen  Otto  I.* 
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Präcepten  mit  fehlerhaften  Zeitangaben  besprochen  habe,  son- 
dern es  müssen  sämmtliche  Urkunden  Ottos,  mehr  als  vier- 
hundert an  Zahl,  welche  sich  auf  sechsunddreissig  Jahre  ver- 
theilen,  in  die  Untersuchung  einbezogen  werden.  Nur  auf 
Grund  einer  so  umfassenden  und  zugleich  erschöpfenden  Be- 
trachtung ist  eine  klare  Auseinandersetzung  mit  Ficker  möglich. 
Hat  dieser  der  Kntik  und  der  Vervverthung  der  Urkunden  ganz 
neue  Bahnen  gewiesen,  so  hat  er  es  doch  der  Specialdiplomatik 
vorbehalten,  den  gewaltigen  Stoff,  mit  dem  er  zu  operiren  hatte, 
noch  zu  sichten.  Insoweit  dies  seit  dem  Erscheinen  der  Bei- 
träge zur  Urkundenlehre  geschehen  ist,  hat  Ficker  selbst  schon 
eingestanden,  dass  er  gewissen  Erscheinungen  grösseren  Werth 
beigelegt  hat,  als  ihnen  für  die  letzten  Ziele  seiner  Unter- 
suchungen zukommt.  Unter  Anderem  handelt  es  sich  dabei 
um  die  Technik  der  Datirungen,  welche,  in  stetem  Wechsel 
begriffen,  noch  wenig  gekannt  ist  und  daher  von  Ficker  noch 
nicht  in  Anschlag  gebracht  werden  konnte.  Voraussichtlich 
wird,  wenn  dies  nachgeholt  wird,  die  Zahl  der  von  Ficker  ftbr 
diesen  oder  jenen  seiner  Lehrsätze  angeführten  Belege  be- 
deutend eingeschränkt  werden,  aber  die  Lehrsätze  werden  nicht 
umgestossen,  sondern  erst  recht  erhärtet  werden,  wenn  wir  so 
scharf,  als  es  der  Stand  der  Ueberlieferung  ermöglicht,  die 
Grenzen  zwischen  bewussten  und  unbewussten,  beabsichtigten 
oder  bedeutungslosen  Abweichungen  von  den  herkömmlichen 
und  im  Allgemeinen  beobachteten  Normen  ziehen. 

Wie  nun  sowohl  die  ursprünglichen  als  die  allmälig 
fortgebildeten  Regeln  das  Werk  einzelner  Personen  gewesen 
sind,  deren  Zwecken  dienen  und  deren  Vorstellungen  zum  Aus- 
drucke verhelfen  sollten,  so  verhält  es  sich  ebenfalls  mit  der 
lässigeren  Handhabung  und  Geringschätzung  der  Regeln.  Nur 
ist  die  Tragweite  des  individuellen  Einflusses  eine  sehr  ver- 
schiedene. Der  eine  Mann  wird  in  seinen  Kreisen  zur  Autori- 
tät, und  was  er  gut  befindet,  wird  von  allen  seinen  Genossen 
nachgeahmt:  so  wird  etwas  innerhalb  der  Kanzlei  zu  allge- 
meinem Brauche.  In  dieser  können  aber  auch  zu  gleicher  Zeit 
zweierlei  Auffassungen  aufkommen  und  nebeneinander  be- 
stehen. Verräth  sich  schon  darin  der  Mangel  an  fester  und 
einheitlicher  Leitung,  so  noch  mehr,  wenn  jedem  an  dem  Ur- 
kundengeschäft betheiligten  Notar  nach  eigenem  Beheben  vor- 
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zugehen  überlassen  wird.  Die  Frage  ist,  ob  wir  soweit  in  den 
jeweiligen  Zustand  der  königlichen  Kanzlei  Einblick  zu  ge- 
winnen vermögen,  um  die  grössere  oder  geringere  Einwirkung 
einzelner  Personen  auf  die  Arbeit  und  so  auch  auf  die  Be- 
handlung der  Zeitmerkmale  in  Rechnung  stellen  zu  können. 
Ich  glaube  sie  betreffs  der  Periode  der  Ottonen  bejahen  und 
dafür  hier  den  Beweis  liefern  zu  können.  Muss  ich  zu  dem 
Behufe  an  die  Geschichte  der  Kanzlei  anknüpfen,  so  verweise 
ich,  bis  ich  auch  diese  ausführlich  behandelt  haben  werde,  auf 
jene  Einleitung  in  den  Diplomata  1,  80— 88.  • 

Wenn  ich  die  Notare,  welche  mit  ihrem  Vorsteher  Poppo 
ans  der  Kanzlei  Heinrich  I.  in  die  seines  Nachfolgers  über- 
gingen und  diesem  bis  zum  Jahre  940  dienten,  als  gut  ge- 
schult und  als  an  dem  Herkommen  festhaltend  bezeichne,  so 
stütze  ich  mich  dabei  zum  Theil  auf  die  von  ihnen  stammenden 
Datirungen,  welche  durchschnittlich  so  correct  sind  wie  in  den 
besten  Perioden  der  königlichen  Kanzlei.  Das  überhebt  uns 
nicht  der  Betrachtung  im  Einzelnen.  Ob  die  Notare  nach  be- 
stimmter Weisung  des  Kanzlers  vorgegangen  sind  oder  jeder 
nach  eigenem  Ermessen,  bleibe  der  Entscheidung  vorbehalten. 
Um  die  einzelnen  Männer  vorzuflihren,  beginne  ich  mit  Poppo  A, 
von  dem  uns  aus  dem  Jahre  931 — 940  zahlreiche  Original- 
diplome erhalten  sind.  Dass  er  auf  Genauigkeit  Bedacht  nahm, 
bezeugen  DH.  29  und  DO.  18:  dort  verbesserte  er  den  ur- 
sprünglichen annus  regni  XH  sofort  zu  a.  r.  XUI,  und  hier 
erzielte  er  durch  Verwischen  eines  Schaftes  die  richtige  Aeren- 
jahreszahl.  Doch  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  auch  er  Fehler 
machte  und  beHess,  wie  z.  B.  in  DH.  41  der  offenbare  Schreib- 
fehler indictio  IUI  statt  VHI  stehen  geblieben  ist.  Das  In- 
carnationsjahr  hat  er  in  allen  Fällen  richtig  angegeben.     Auch 


^  Jeduch  werde  ich  iu  den  zwei  Uaupttheilen  dieser  Abhandlung  dem  Um- 
stände Rechnung  tragen,  dass  ein  Theil  der  Ottonischen  Diplome  bereits 
in  der  neuen  Edition  vorliegt  und  dort  mit  den  nothwendigen  Erläuterungen 
versehen  ist,  der  in  die  Kaiserzeit  fallende  Theil  jedoch  noch  nicht.  Zu 
einzelnen  Präcepten  der  Jahre  962 — 973  muss  ich  hier,  soweit  es  für  das 
Verständniss  der  Datirungen  noth wendig  ist,  den  Commentar  liefern.  — 
Auch  diese  Diplome  citire  ich  nach  den  Nummern,  welche  sie  in  dem 
noch  im  Druck  begriffenen  Schlusstheile  de»  1.  Diplomata-Bandes  erhalten 
bollen;  diese  Nummern  tinden  ihre  Erklärung  iu  Diplomata  1,  3*21. 
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die  Indictioncn  sind  ko  ^it  angesetzt,  dass  wir  allenfalls  noch 
auf  eine  bestimmte  Art  derselben  schliessen  dürfen,  nämlich 
auf  die  mit  der  Epoche  vom  1.  September.  '  Endlich  sind  die 
Regierungsjahre  von  ihm  gut  berechnet,  ausser  in  DH.  41, 
das  wir  wohl  um  seines  zweifachen  Fehlers  willen  als  flüchtige 
Arbeit  betrachten  dürfen.  —  PB.  steht  in  dieser  Beziehung 
seinem  Genossen  nicht  nach.  Sein  Streben  nach  Genauigkeit 
bekimdet  die  Hinzufügimg  der  Wochentage  in  DDO.  30,  33.^ 
Die  Datirungen  in  den  vier  Originalen  von  seiner  Hand  sind 
imtadelhaft.  Kann  man  den  Urkunden,  welche  PC.  mundirt 
hat,  nicht  das  gleiche  Lob  spenden  (z.  B.  ist  in  DO.  29  die 
Indiction  um  eins  zu  niedrig,  dagegen  in  DO.  28  der  annus 
regni  um  eins  zu  hoch  angesetzt),^  so  gehört  er  doch  noch  zu 
den  genaueren  Datatoren  des  Jahrhunderts.  Einen  andern  Ein- 
druck macht  es,  dass  der  Schreiber  von  DDO.  1 — 3,  welchen 
ich  fiir  einen  Cleriker  im  Dienste  des  Recognoseenten  Adaltag 
halte,  ^  in  DO.  1  alle  Jahresmerkmale  und  in  den  zwei  folgenden 
Stücken  einige  nicht  sogleich  anzugeben  wusste  und  erst  nach- 
träglich hinzufügte.  So  werden  wir  nicht  so  sehr  ihn,  als  seinen 
Gewährsmann  daflir  voran tworthch  machen,  dass  DO.  1  als  im 
Jahre  937  (statt  936)  ausgestellt  bezeichnet  wird.  Dieser  oft 
besprochene  Fehler^  ist  offenbar  localen  Urspiiings:  er  kehrt 
ja  auch  in  den  Annales  Quedlinburgenes  wieder,  d.  h.  man 
wird  damals  in  Quedlinburg,  wie  das  auch  anderwäits  geschehen 
ist,  *  ein  unrichtiges  Aerenjahr  angenommen  haben.  Konnte 
aber  in  diesem  Falle  eine  falsche  Zahl  eingetragen  werden, 
konnten  auch  seitens  der  ständigen  Notare,  wie  wir  sahen,  Ver- 
sehen in  einzelnen  Zeitmerkmalen,    sei   es   in  Folge   schlechter 


*  So  nach  DO.  14.  Andere  Beispiele  wie  DDO.  4,  15  zeugen  sowohl  für 
griechische  wie  für  Beda'sche  Epoche.  —  Falsche  Könierzinszahl  trug 
PA.  ausser  in  DH.  41  noch  in  DO.  24  ein. 

2  Vgl.  Ficker,  Beiträge  2,  516. 

3  Den  Druckfehler  indictio  Villi  in  DH.  40  habe  ich  schon  berichtigt. 

*  Ich  verweise  auf  den  unter  Ludwig  dem  Frommen  (Acta  Karolinorum 
1,  92)  begegnenden  clericus  magistri  und  auf  den  im  Neuen  Archiv  3,  472 
erwähnten  clericulus. 

^  Statt  aller  früheren  diesbezüglichen  Untersuchungen  führe  ich  hier  und 
in  der  Folge  nur  die  letzte  an,  die  von  Köpko  in  Dümmler,  Jahrbücher 
Otto  I.  565—569. 

^  Beiträge  zur  Diplomatik  6,  450. 
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Berechnung  oder  in  Folge  unaufmerksamer  Schreibung,  be- 
gangen werden  und  blieben  alle  derartigen  Fehler  stehen,  so 
wird  schon  dadurch  die  Annahme  hinfällig,  dass  der  Kanzler 
oder  der  Recognoscent  alle  Ausfertigungen  bis  in  die  Details 
gemustert  habe,  und  so  wird  auch  ftii*  diese  Zeit  verhältniss- 
mässig  guter  Kanzleileitung  offenkundig,  dass  der  Ausfall  der 
Arbeit  durch  die  Befähigung  der  betheiligten  Schreiber  be- 
dingt wurde. 

Redete  ich  bisher  von  richtigen  Regierungsjahren,  so  hatte 
ich  dabei  natürlich  einen  bestimmten,  aus  den  urkundlichen 
Daten  gewonnenen  Epochentag  im  Sinne.  Ehe  ich  sage,  wes- 
halb ich  dem  von  Stumpf  angenommenen  7.  August  936  den 
8.  August  vorziehe,  glaube  ich  die  früheren  Versuche  der  Be- 
rechnung zurückweisen  zu  müssen.  Noch  Köpke  a.  a.  O. 
betrachtet  sämmtliche  Diplome  Ottos  ohne  Scheidung  nach 
Perioden  als  gleich werthig  fUr  die  Lösung  der  betreffenden 
Frage  und  setzt  voraus,  dass  diese  Jahi'e  dmxh  die  ganze 
Regierungszeit  hindurch  einheitlich  berechnet  worden  seien.  * 
Dass  diese  schon  von  Zinkemagel  bestrittene  Annahme  nicht 
jedesmal  zutrifft,  ergibt  sich  aus  mehreren  jetzt  vorUegendeii 
Bearbeitungen  von  Diplomen  des  neunten  Jahrhimderts.  ^  Sie 
wird  sich  auch  hier  als  unhaltbar  erweisen.  Ich  halte  mich 
dem  gegenüber  an  die  Ausfertigungen  der  ersten  Jahre.  Aller- 
dings haben  wir  gerade  aus  dem  zehnten  Jahrhunderte  nicht 
wie  aus  dem  neunten  und  wie  aus  den  nachfolgenden  ^  bestimmte 
Kunde  davon,  dass  die  Wiederkehr  des  Ki'önungstages  feierlich 
begangen  worden  sei.  Aber  bei  Hofe  wird  wohl  die  Erinnerung 
an  diesen  Tag  nicht  erloschen  sein,  und  zumal  in  den  ersten 
Jahren  der  Regierung  muss  sie  lebendig  gewesen  sein.  Halte 
ich  schon  deshalb  die  betreffenden  Angaben  der  Anfangsjahre  ftu' 


*  Einen  andern  Einwand  gegen  Köpke  habe  ich  schon  in  Beitr.  zur  Dipl. 
6,  395  erhoben. 

^  S.  meine  Beitr.  zur  Dipl.  betreffs  der  Urkunden  Ludwig  des  Deutschen 
und  Mühlbacher's  Abhandlung  über  die  Lothar  I.  in  den  Wiener  Sitzungs- 
berichten 85,  463.  —  Hat  sich  hier  überall  die  Eintheilung  der  Urkunden 
in  Gruppen  bewährt,  so  sind  allerdings  bei  solcher  Behandlung  des  Stoffes 
gewisse  Wiederholungen  unvermeidlich. 

'  Dümmler^  Jahrbücher  des  ostfränkischeu  Reiches  2,  180.  —  Waitz,  Ver- 
fassungsgeschichte 6,  168. 
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zuverlässiger   als   die   aus  späteren  Jahren,   in  denen  nur  noch 
wenige  der  Zeugen  des  Ereignisses  von  936  lebten,    so  kommt 
femer  in  Betracht,   dass  die  Kanzlei  unter  Poppo  in  jeder  Be- 
ziehung besser  gearbeitet  hat  als  unter  den  späteren  Kanzlern. 
Nun  bieten  uns  gerade  die  den  ersten  fünf  Jahren  angehörigen 
DDO.  13,  41  sichere  Anhaltspunkte  dar.    Ersteres  liegt  freilich 
nur  in  einer  Nachzeichnung  vor,    aber  da  der  Verfertiger  der- 
selben, wie  zahlreiche  Rasuren  und  Correcturen  darthun,  es  mit 
der  Reproduction  der  Urschrift  genau   genommen   hat,  werden 
wir  wohl  auch  die  Zahlen  fiir  richtig  halten  und  aus  ihnen  den 
Schluss  ziehen  dürfen,  dass  der  Kanzlei  damals  der  8.  August 
als  am  Beginne  eines  neuen  Regierungsjahres  stehend  gegolten 
hat.     Die  Grenze   nach  der  anderen  Seite   liefert   das  Original 
von   DO.  41,   indem   hier   der   6.  August  941  '    als   noch    dem 
fünften  Regierungsjahre  angehörig  bezeichnet  wird.    Somit  kann 
der  Epochentag  nur  zu  dem  7.  oder  8.  August  angesetzt  werden. 
Für  den  ersteren  sprach  sich  Stumpf  aus,  weil  er  den  7.  August 
936   als   Sonntag   am   geeignetsten  fiir   die   Anberaumung   der 
Krönungsfeierlichkeiten  hielt.    So  wenig  ich  nun  bestreite,  dass 
man  in  jenen  Jahrhunderten   derartige  Feste   mit  Vorliebe  auf 
kirchlich  ausgezeichnete  Tage  verlegt   hat,  2   möchte    ich   doch 
bemerken,    dass   im  vorliegenden  Falle    der  zwischen  den  drei 
Erzbischöfen  ausgebrochene  Streit  um  das  Recht,  den  König  zu 
krönen,  sehr  leicht  zu  einer  Abweichung  von  solchem  frommen 
Brauche  und  zur  Verschiebung  der  feierlichen  Handlung  Anlass 
geboten  haben  kann.    Diese  Möglichkeit  würde  ich  jedoch  nicht 
geltend  machen,  wenn  nicht  eine  Datirung  aus  dem  Jahre  952, 
wie  ich  dies  schon  zu  DO.  155  ausgeführt  habe,  den  7.  August 
als  Epochentag   ausschliessen    würde.     Bis   mir   weitere   Daten 
bekannt  werden,  bezeichne  ich  also  den  8.  August  936  als  die 
von  der  Kanzlei  angenommene  Epoche.     Zunächst   bis   in   das 
Jahr  948  hinein    erweisen    sich   die  von  diesem  Zeitpunkte  be- 
rechneten   Regicrungsjahre   als    zuverlässiger   denn    Aercnjahre 
und  Indictionen.     Beginnt  dann  ein  Schwanken,  so  ist,  wie  ich 

1  Dass  941  auch  durch  die   unrichtige  Indiction  XIII  bestätig-t  wird,    wird 

sich  später  ergeben. 
^  Nach  Lipsius,  Chronologie  der  römischen  Bischöfe  262,  bestand  in  Rom 

schon  im  vierten  Jahrhundert  der  Brauch,  die  Ordination  der  Päpste  auf 

die  Sonntage  zu  verlegen. 
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später  zeigen  werde,  doch  an  dem  Epochentage  nicht  gerüttelt 
worden. 

Die  minder  gute  Behandlung  der  Geschäfte  unter  dem 
rweiten  Kanzler  Brun  (s.  Diplomata  1 ,  83),  welche  sich  auch  in 
den  Daten  abspiegelte,  machte  sich  erst  mit  der  Zeit  bemerklich. 
Namentlich  in  den  Datirungen  äusseile  sich  die  aUmälig  ein- 
reissende  Unregelmässigkeit  zuerst  nur  darin,  dass  die  vereinzel- 
ten Fehler  häufiger  denn  vor  940  wurden ;  einem  zweiten  Stadium 
gehört  dann  an,  dass  gerade  die  Zeitmerkmale,  welche  der  Kanzlei 
selbst  als  die  massgebenderen  erschienen,  nach  zweierlei  For- 
meln berechnet  ^wurden.  Die  ganze  Periode  aber  charakterisirt 
es,  dass  nur  in  der  Minderzahl  der  Diplome  die  herkömmlichen 
dreifachen  Jahresbezeichnungen  miteinander  übereinstimmen. 
Dabei  stellt  sich  das  Verhältniss  von  incongruenten  Datirungen 
zu  congruenten  um  nicht»  besser  heraus,  wenn  wir  die  mög- 
licher Weise  in  der  Ueberliefenmg  verderbten  Copien  aus- 
scheiden und  uns  lediglich  an  die  Originale  halten.  Muss  also 
gefragt  werden,  welche  der  drei  Bezeichnungen  als  die  relativ 
richtigere  anzusehen  ist,  so  bin  ich  gleich  Stumpf  nach  den 
verschiedensten  Versuchen  der  Anordnung  zu  dem  Ergebnisse 
gekommen,  dass,  um  jedem  Präcepte  seine  Stelle  anzuweisen, 
und  um  aus  der  Gesammtheit  ein  mit  sonst  bekannten  That- 
Bachen  in  Einklang  stehendes  Itincrar  zu  erhalten,  der  chrono- 
logischen Einreihung  die  anni  regni  zu  Grunde  gelegt  werden 
müssen.  Aber  gerade  diese  sind  nicht  einheitlich  berechnet 
worden,  so  dass  wir  die  ganze  weitere  Regierungszeit  in  Ab- 
schnitte zerlegen  und  innerhalb  eines  jeden  feststellen  müssen, 
in  welcher  Art  die  Regierungsjahre  gezählt  worden  sind. 

Der  erste  Abschnitt  läuft  vom  Jahre  940  (DO.  35)  bis 
zum  Beginne  des  Jahres  948  (DO.  94):  sämmtliche  Diplome 
desselben  lassen  sich,  ohne  dass  nur  eine  der  überlieferten 
Zahlen  zu  beanstanden  wäre,  nach  den  anni  regni  datiren.  ' 
Stecken  demnach  die  auch  hier  schon  häufigen  Fehler  in  den 
Incamationsjahren  und  in  den  Indictionen,  so  mögen  diese  von 
den  Notaren  selbst  als  nebensächlich  betrachtet  worden  sein. 
Nur  einmal  begegnete  mir  in  einer  Urschrift  (DO.  55),  dass 
der    Schreiber    BA.    die    Römerzinszahl    durch    eine    Correctur 


»  Sie  fehlen  nur  in  DO.  oü  von  BC,  s.  dazu  Beitr.  zur  Dipl.  6,  437. 
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richtiggestellt  hat.  In  einem  andern  Originale  (DO.  Gl)  hatte 
BB.  diese  Zahl  ganz  ausgelassen;  erst  eine  andere  Hand  fUUte 
die  Lücke,  und  zwar  recht  schlecht  aus.  Zumeist  scheint  man 
sich,  indem  man  die  betreffenden  Zahlen  nicht  im  Kopfe  hatte, 
auf  die  unmittelbar  vorausgegangenen  Ausfertigungen  verlassen 
zu  haben,  so  dass  richtige  und  umsichtige  Angaben  in  diesen 
beiden  Rubriken  ginippenweise  aufti'eten.  Bezeichnend  ist  gleich 
bei  Beginn  dieser  Urkundenreihe  die  Behandlung  der  Indiction. 
DO.  35  vom  25.  September  940  ist  mit  der  diesem  Jahre  schlecht- 
weg, d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  die  eine  oder  die  andere  September- 
epoche, zukommenden  indictio  XIII  versehen.  In  den  nächsten 
Monaten  scheint  in  der  Kanzlei  angenommen  worden  zu  sein, 
dass  im  Herbst  940  die  Indiction  doch  schon  umgesetzt  worden 
sei:  man  behielt  also  für  DDO.  36 — 41  die  gleiche  Zahl  bei, 
ging  dann  in  DO.  42  vom  25.  November  941  zu  indictio  XIV  * 
und  wiedeinim  in  DO.  49  vom  22.  September  942  zu  indictio  XV 
über.  Es  ist  klar,  dass  die  Notare  hier  die  Epoche  vom  1.  Sep- 
tember beachten  wollten  und  zumeist  beachtet  haben;  aber  da 
es  das  eine  Mal  v(»rab«ilumt  worden  war,  bürgerte  sich  ein 
Fehler  ein  und  kehi-te  von  Zeit  zu  Zeit  wieder.  Nachdem  in 
DDO.  50—54  ganz  willkürliche  Indictionen  eingetragen  worden 
waren,  versah  man  alle  im  Jahre  944  ausgefertigten  Präcepte 
mit  indictio  L,  d.  h.  mit  einer  wieder  um  eins  zu  niedrig  ge- 
gi'iffenen,  woran  sich  im  Jahre  945  zuerst  indictio  II,  endlich 
aber  auch  die  richtige  indictio  III  anschlössen.  Zwischen  diesen 
beiden  Zahlen  schwanken  die  beiden  am  meisten  beschäftigten 
Notare  der  Kanzlei  auch  noch  im  Jahre  946,  in  welchem  nur 
der  ausserhalb  der  Kanzlei  stehende  Schreiber  von  DDO.  74, 
75  die  richtige  Römerzinszahl  angab.  Vereinzelt  findet  sich 
dann  die  entsprechende  indictio  V  auch  im  Jahre  947,  daneben 
aber  auch  IV,  HI  und  selbst  H.  BB.  besonders  verkürzt  fast 
regelmässig  diese  Zahlen  und  häuüg  auch  die  des  Incarnations- 
jahres,  als  wäre  es  ihm  der  Mühe  zu  viel,  die  einzelnen  Schäfte 
bis  auf  die  erforderliche  Summe  zu  zeichnen.  Setzte  er  z.  B.  in 
DO.  78  indictio  II,  so  hatte  er  vielleicht  im  Sinne,  wie  in  DO.  79 
indictio  III  zu  schreiben,  so  dass  zu  dem  damals  fast  durch- 
gehenden   Fehler    der    Berechnung    noch    der    weitere    Fehler 


1  Nur  iu  DO.  48  setzte  BB.  XUI  statt  XIV. 
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schlechter  Darstellung  dejj  Zahlzeichens  kam.  So  iinzuverlässi<^ 
unter  solchen  Umständen  die  Angaben  sind,  so  lassen  sie  sich 
zuweilen  doch  noch  verwerthen.  DDO.  43,  44  vom  5.  und 
13.  December  haben  gemein  indictio  XIV,  annus  regni  \T[,  das 
erstere  hat  das  Aerenjahr  942,  das  zweite  dagegen  941.  Weist 
nun  das  6.  Regierungsjahr  auf  den  December  941  hin,  so  ist 
diesem,  wie  wir  sahen,  irrthümlich  indictio  XIV  beigelegt  worden : 
wir  werden  also  auch  941  in  DO.  44  fiir  richtig  und  942  in 
DO.  43  fUr  falsch  erklären  müssen. 

Damit  gehe  ich  zu  den  Acrenjahren  über.  Zunächst  be- 
achte man,  dass  auch  hier  Gruppen  mit  richtigen  und  Gruppen 
mit  unrichtigen  Zahlen  sich  ablösen.  DDO.  36 — 42  sind  alle 
mit  der  wirklich  laufenden  Zahl  941,  DDO.  56 — 62  ebenso  mit 
944  versehen.  Dazwischen  schwanken  die  Ansätze  in  den  zu 
942  und  943  gehörigen  Urkunden.  Richtig  steht  in  DDO.  47, 
48,  51  die  Zahl  942, »  aber  in  DDO.  45,  46  ist  sie  um  eins 
verkürzt,  in  DO.  49  um  eins  erhöht  und  in  DO.  50  endlich 
steht  966  statt  942.  Gleiche  Unsicherheit  herrscht  im  Jahi'c  947 : 
auf  die  correcte  Bezeichnung  in  DDO.  84—88  folgt  in  den  Kanzlci- 
ausfertigungen  DDO.  89,  94  die  Zahl  946  und  in  DDO.  91—93 
die  Zahl  948,  so  dass  nur  das  nicht  in  der  Kanzlei  geschriebene 
DO.  90  wieder  richtig  datirt  ist.  Die  Differenz  beträgt  zmneist 
-f-  1  oder  —  1,  was  sich  in  verschiedener  Weise  deuten  lässt. 
Es  mag  zuweilen  die  gebotene  Erhöhung  des  einen  Jahresmerk- 
males zur  Erhöhung  des  anderen  verleitet  haben,  obgleich  für 
letzteres  der  Epochentag  noch  nicht  eingetreten  war;  so  kann 
BB.  in  DO.  49  vom  22.  September  veranlasst  worden  sein,  ent- 
Bprechend  den  neuen  Zalden  für  die  Indiction  und  das  Regie- 
rungsjahr auch  943  statt  942  zu  setzen.  Ein  anderes  Mal  mag 
die  zu  niedrig  gegriffene  Römerzinszahl  verkürztes  Aerenjahr 
nach  sich  gezogen  haben,  z.  B.  in  DDO.  45,  46.  Endlich 
mag  auch  eine  am  Ausstellungsorte  gerade  übUche  Zählung  die 
Kotare  irre  geführt  haben.  Wie  dem. auch  sei,  unverkennbar 
ist,  dass  die  Notare  der  Rechnung  nicht  sicher  waren  und  sich 
nicht  einmal  die  Mühe  gaben,  sie  den  ihnen  zu  Gebote  stellenden 
Hilfsmitteln  zu  entnehmen,  endlich  dass  sie  auch  leichtfertig  im 
•Schreiben  der  Zahlen  waren.    So  konnten  selbst  so  grobe  Fehler 


1  So  auch  in  DO.  Ö2,  wo  sie  vou  BB.  über  der  Zeile  nachgetragen  ist. 
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wie  in  DO.  50  unterlaufen.  Habe  ich  diese  schon  in  meinen 
Beiträgen  6,  437  durch  falsche  Behandlung  der  Zehner  zu  er- 
klären gesucht,  so  will  ich  hier  nachtragen,  dass  diese  nicht 
gerade  selten  ist.  Die  Verwechslung  von  LX  und  XL  findet 
sich  z,  B.  in  den  Annales  Colonienses. '  Beispiele  von  zu  häufiger 
Wiederholung  von  X  sind  DO.  22Ü  mit  XXXVI  statt  XXVI 
und  Diplom  des  westfränkischen  Königs  Lothar  vom  30.  August 
967  mit  LXXVn  statt  LXVII. '-'  Ausgelassen  aber  ist  X  in 
DO.  94,  wodurch  nach  den  Hunderten  LVI  statt  XL  VI  ent- 
standen ist. 

Gehört  einmal  zu  den  Eigenschaften  der  Jahresformen 
des  Mittelalters,  dass  eine  jede  ihre  besonderen  Grenzen  hat, 
so  darf  auch  die  Epoche  der  anni  incarnationis  nicht  mit  Still- 
schweigen tibergangen  werden.  Zweifelsohne  galt  damals  der 
Theorie  nach  in  Deutschland  der  Weihnachtstag  als  Jahresanfang.* 
Aber  Belege  daftir  aus  unseren  Königsurkunden  beizubringen, 
ist  sehr  schwer.  Da  zwischen  der  Nativitas  und  der  Circumcisio 
nur  sieben  Tage  liegen,  können  allein  die  äusserst  wenigen 
Diplome  aus  der  letzten  Decemberwoche  in  Betracht  kommen. 
Schon  deshalb  ist  der  Epochentag  des  Aerenjahres  nicht  so 
leicht  als  der  der  Indictionen  aus  den  Urkunden  selbst  zu  ent- 
nehmen. Dazu  kommt  die  ims  nun  schon  bekannte  Unzuver- 
lässigkeit  der  Zahlen.  Wenn  jede  Angabe  zweideutig  ist,  so 
lässt  sich  eben  ein  bestimmtes  Facit  nicht  gewinnen.  Ich  will 
das  hier  an  sämmtlichen  zwischen  Weihnachten  und  unserem 
Neujahr  ausgestellten  Diplomen  Ottos  darthun.  Für  alten  Stil, 
also  für  die  Epoche  des  25.  December  Hessen  sich  aniUhren 
DDO.  106,  159,  175,  doch  wird  bei  jedem  dieser  Stücke  ein 
Vorbehalt  zu  machen  sein.  Hat  das  Original  von  der  Hand 
des  BB.  DO.  106  vom  26.  December  948  die  Jahreszahl  949, 
so  findet  sich  diese  auch  schon  in  DDO.  103—105  und  ver- 
liert dadurch  sehr  an  Beweiskraft.  Dass  ferner  BC,  indem  er 
DO.  159  nachträglich  mit  954  versah,  953  im  Sinne  gehabt 
habe,  und  LB.,  indem  er  DO.  1 75  mit  dem  ganz  absonderlichen 
976  versah,   an  956  gedacht  habe,    ist    doch   nui*  Vermuthung. 


'  Jaff^-Wattenbach,  Ecclesiae  Cul.  codicen  nianuHcripti  128,  (.-od.   10*2. 

2  MuK^e  des  archivoM  d^partementalen  ii"   16. 

^  Vgl.  da»  in  Beitr.  zur  Dipl.  0,  446  angeführte  Beispiel. 
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Der  Beschaffenheit  nach  steht  es  besser  mit  den  Beweisen  für 
das  Gregentheil.  DO.  5  mit  der  am  30.  December  noch  nicht 
umgesetzten  Jahreszahl  936  ist  allerdings  ein  in  mancher  Be- 
ziehung bedenkliches  Stück.  Mehr  Verlass  ist  auf  DO.  72, 
denn  in  dem  Original  von  BB.  geschrieben  wird  der  29.  De- 
cember 945  diesem  Jahre  beigelegt,  *  und  zwar  nachdem  fast 
alle  Diplome  dieses  Jahres  mit  richtiger  Zahl  versehen  waren, 
während  die  nächstfolgenden  DDO.  74,  75  vom  Jänner  946 
gleichfalls  die  entsprechende  Zahl  aufweisen.  Auch  das  eben- 
falls fUr  neuen  Stil  zeugende  DO.  425  ist  nicht  zu  beanstanden, 
ist  aber  schwerHch  Kanzleiarbeit.  Am  meisten  wiegen  DDO.  72 
und  106,  beide  von  gleichem  Schreiber,  aber  sie  widersprechen 
sich  gerade  in  dem  Punkte,  der  uns  hier  beschäftigt.  Steht 
es  also  mit  den  Beweisen  fiir  und  gegen  misslich  und  verzichte 
ich  deshalb  darauf,  entscheiden  zu  wollen,  welches  die  Praxis 
der  Ottonischen  Kanzlei  oder  gar  der  einzelnen  Notare  gewesen 
sein  mag,  so  halte  ich  doch  aufrecht,  dass  die  Computisten,  d.  h. 
die  Theoretiker  dieser  Zeit  das  Jahr  mit  dem  25.  December 
begonnen  haben. 

Ich  will  nun  gleich  an  einigen  Diplomen,  die  schon  be- 
sprochen sind,  darthun,  inwiefern  ich  in  der  Beurtheilung  der 
unvereinbaren  Zeitangaben  von  Ficker  abweiche.  ^  Ficker  2, 
258  liest  aus  den  chronologischen  Charakteren  von  DO.  63  her- 
aus, dass  hier  zwei  Phasen  der  Beurkundung  zu  unterscheiden 
seieif:  Aerenjahr  und  Indiction  sollen  sich  auf  eine  frühere, 
Tag  und  Regierungsjahr  auf  eine  spätere  beziehen.  Aber  in- 
dictio  n  ist  ja  ^äelen  Stücken  des  Jahres  945  (DDO.  64,  66, 
71 — 73)  eigenthümlich  und  entspricht  der  im  Jahre  944  von 
der  Kanzlei  angesetzten  indictio  I,  weist  also  gleich  annus  regni 
IX  auf  945  hin.  Bleibt  somit  nur  noch  944  zu  erklären,  so  ist 
es  gerade  des  BB.  Gewohnheit,  die  Zahlen  zu  verkürzen,  und 
80  wird  er  auch  in  diesem  Falle  es  nur  leicht  genommen  haben 
und   wird    nicht    beabsichtigt    haben,    mit    dieser   Zahl    irgend  , 


1  Ebenso  ist  das  abschriftliche  DO.  73  datirt. 

^  Nicht  bei  jedem  Stücke  der  Ausgabe  habe  ich  der  Differenz  zwischen 
Ficker  und  mir  gedacht;  aber  auch  wo  dieses  geschehen  ist,  habe  ich 
ausführliche  Widerlegung  der  Auffassung  von  Ficker  vermieden.  Um 
60  mehr  sehe  ich  mich  veranlasst,  hier  auf  zwei  Fälle  näher  einzugeben. 
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etwas  zum  Ausdiiiek  bringen  zu  wollen.  Auch  der  nicht  ein- 
heitlichen Datirung  von  DO.  94  (vgl.  Ficker  2,  302)  lege  ich 
keine  andere  Bedeutung  bei,  als  dass  sie  Leichtfertigkeit  des 
Schreibers  bekundet.  Das  Jahr  956  bezeichnete  ich  schon  als 
Schreibfehler  statt  946;  *  dies  946  steht  aber  auch  in  DO.  89 
fiir  947.  Dazu  nehme  man,  dass  die  Notare  gerade  947  der 
laufenden  Jahreszahl  nicht  sicher  sind  und  auch  indeder  948 
statt  947  in  DDO.  91,  92  eintragen.  Des  Weiteren  wiederholt 
sich  die  ftlr  947  unrichtige  indictio  IV  in  DO.  90,  und  dass 
die  Römerzinszahl  damals  überhaupt  ganz  willkürlich  gesetzt 
wurde,  bezeugen  DDO.  88,  89,  91,  92.  Ficker  thut  also  hier 
den  Notaren  zu  viel  Ehre  an,  wenn  er  in  ihren  handgreiflichen 
Fehlem  Feinheiten  der  Datirung  erblickt. 

Als  zweite  Gruppe  fasse  ich  die  Diplome  vom  Jahre  948 
bis  950  oder  auch  951  zusammen.  Da  ich  über  DDO.  97, 
1 15  in  der  Ausgabe  ^  ausführlich  berichtet  habe,  kann  ich  hier 
sofort  die  Folgerung  ziehen,  dass  der  Schreiber  BC.  im  Augen- 
bhck  des  Mundirens  nur  den  annus  regni  kannte.  Bestätigt 
dies,  dass  der  Kanzlei  nach  wie  vor  diese  Jahre  als  massgebend 
galten,  so  kommen  wir  doch  mit  der  Berechnung  derselben 
vom  8.  August  936  an  nicht  mehr  durch.  Ordnen  wir  nämlich 
unter  Festhalten  dieser  Epoche  die  Diplome  nach  den  in  ihnen 
verzeichneten  Regierungsjahren,  so  erhalten  wir  eine  Reihen- 
folge voller  Widei'sprüche  zwischen  den  urkimdlichen  D^ten 
und  voller  Widersprüche  mit  uns  durch  andere  Quellen  ver- 
bürgten Thatsachen.  Nehmen  wir  z.  B.  DDO.  111,  112,  beide 
im  Juni  zu  Nimwegen  ausgestellt,  mit  gleichem  Aerenjahr  und 
gleicher  Indiction  versehen,  aber  jenes  mit  annus  regni  XIV, 
dieses  mit  annus  regni  XIII.  In  Gemässheit  der  Epoche  von 
930  würden  wir  DO.  112fzum  30.  Juni  949  und  DO.  111  zum 


1  Nur  diese  Zahl  war  Ficker  aus  den  bisherigen  Drucken  bekannt  und 
an  sie  knüpfte  er  seine  Erörterung  an.  Das  verschlägt  in  diesem  Falle 
nichts,  da  ja  auch  ich  94G  als  vom  Schreiber  beabsichtigt  betrachte. 
In  anderen  Fällen  ist  aber  Ficker  durch  fehlerhafte  Drucke  irregeführt 
worden,  wie  z.  B.  DO.  98  nach  der  besten  Ueberliefemng  nicht  in- 
dictio Vn,  sondern  V  hat,  so  dass  keine  Uebereinstimmung,  wie  Ficker  2, 
303  meinte,  zwischen  der  Römerzinszahl  und  der  Zahl  des  Aeirenjahres 
949  besteht. 

2  Dazu  Heitr.  zur  Dipl.  0,  435. 
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1.  Juni  950  setzen  müssen.  Letzteres  verti-ägt  sich  nicht  mit 
dem,  was  wir  von  dem  Itinerar  des  Königs  im  Jahre  950 
wissen.  Eher  Hesse  sich  unter  Annahme,  dass  in  beiden  Stücken 
der  annus  regni  um  eins  zu  hoch  angesetzt  sei,  vorschlagen, 
DO.  112  zu  948  und  DO.  111  zu  949  einzureihen.  Die  Wahr- 
scheinlichkeit spricht  jedoch  für  zeitKche  Zusammengehörig- 
keit: Böhmer  entschied  sich  also  beide  zu  948,  Stumpf  beide 
zu  949  unterzubringen,  wonach  die  Kanzlei  die  Regienmgs- 
jahre  innerhalb  desselben  Monates  verschieden  gezählt  haben 
würde.  Allerdings  Hesse  sich  noch  einwenden,  dass,  da  beide 
Präcepte  nur  in  Abschriften  auf  uns  gekommen  sind,  ein  Ucber- 
lieferungsfehler  im  Spiel  sein  könnte.  Aber  es  stehen  uns 
auch,  sobald  wir  vom  Zusammenstellen  in  kurzem  Zeiträume 
absehen,  unanfechtbare  Originale  zur  Verfügung,  deren  Ver- 
gleichung  zu  demselben  Ergebnisse  führt.  Ich  wähle  das  zu 
zeigen  DDO.  105,  126.  Wie  Dümmler  '  dargethan  hat,  miiss 
jenes  zum  1.  October  948  und  dieses  zimi  16.  Juli  950  ein- 
gereiht werden.  Ist  nun  in  DO.  105  annus  regni  XIII  ein- 
getragen, so  ergibt  auch  die  bisherige  Berechnung  948.  Da- 
gegen würde  annus  regni  XV  in  DO.  126,  falls  dieses  950 
ausgestellt  ist,  um  eins  zu  hoch  sein.  Der  Fälle  letzterer  Art 
sind  in  der  Folge  so  viele,  dass  Allen,  welche  sich  eingehender 
mit  Ottonischen  Diplomen  beschäftigten,  die  Annahme  aufge- 
drängt wurde,  dass  neben  der  alten  und  historisch  richtigen 
Berechnung  der  Kegierungsjahre  mindestens  noch  eine  zweite 
in  Anwendung  gekommen  sei.  Damit  erklärte  man  diese  Jahres- 
bezeichnung ftlr  ebenso  imzuverlässig  wie  die  beiden  anderen. 
Man  operirte  fortan  bei  der  Reduction  der  Daten  mit  lauter 
dehnbaren  Grössen  und  setzte  die  Urkunden  in  Ermangelung  eines 
sicheren  Massstabes  bald  zu  diesem,  bald  zu  jenem  Jahre:  für 
DO.  108  z.  B.  finden  sich  948,  949,  950  vorgeschlagen. 

Ein  Ausweg  auch  aus  diesem  Wirrsal  hat  sich  mir  geboten, 
indem  ich  die  an  der  Anfertigung  betheiligten  Personen  fest- 
gestellt habe.  Das  Ergebniss  ist,  dass  die  Kanzlei  als  solche 
nicht  gleichmässig  vorgegangen  ist,  und  dass  gewisse  Notare 
eine  neue  Formel  füi*  die  Zählung  der  anni  regni  aufgebracht 
und,    obgleich   andere  Notare   sich   gewehrt   imd    an   der  alten 


»  Jahrbücher  Otto  I.  168  und  181. 
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Formel  festgehalten  haben,  der  von  ihnen  empfohlenen  Antici- 
pation  doch  endlich  zum  Siege  verholfen  haben.  Soweit  wir 
also  die  Diplome  nach  ihren  Autoren  zu  gruppiren  vermögen, 
•erhalten  wir  wieder  einen  sicheren  Massstab  iUr  die  Auffassung 
der  in  der  betreffenden  Rubrik  eingetragenen  Zahlen.  Ich  be- 
ginne mit  dem  Nachweise,  dass,  wenn  wir  die  Präcepte  dieser 
Zeit  nach  den  individuellen  Kennzeichen  in  zwei  Reihen  bringen, 
in  jeder  derselben  der  frllhere  Epochentag  festgehaM^n  erscheint. 
Nach  alter  Regel  sind  die  anni  regni  berechnet  in  DDO.  98 
vom  1.  April  948  mit  annus  regni  XII  und  in  DO.  105  vom 
1.  October  948  mit  inzwischen  umgesetzten  annus  regni  XTTT, 
desgleichen  in  DO.  112  vom  30.  Jimi*  949  mit  annus  regni 
Xni  imd  in  DO.  114  vom  26.  September  949  mit  wiederum 
höheren  annus  regni  XIV.  Aus  der  anderen  Reihe  mit  anti- 
cipirten  Regierungsjahren  hebe  ich  hervor  DO.  111  vom  1.  Juni 
949  mit  annus  regni  XIV  und  DO.  115  vom  22.  November 
949  mit  annus  regni  XV,  oder  DO.  126  vom  16.  Juli  950  mit 
annus  regni  XV  und  DO.  129  vom  7.  October  950  mit  annus 
regni  XVI.  Allerdings  liegen  zwischen  den  hier  paarweise 
zusammengestellten  Präcepten  je  mehrere  Monate,  so  dass  sich 
aus  ihnen  der  positive  Beweis,  dass  gerade  der  8.  August  die 
Grenzscheide  gebildet  hat,  nicht  erbringen  lässt.  Aber  die 
Vergleichung  thut  doch  dar,  womit  wir  uns  begnügen  müssen, 
dass  sich  all*  diese  Daten  unter  der  Voraussetzung,  dass  die 
Scheidung  in  zwei  Reihen  richtig  ist,  mit  der  Annahme  der 
ursprünglichen  Augustepoche  vertragen.  Somit  erbhcke  ich  die 
Difterenz  lediglich  in  verschiedener  Zählung  der  Jahre.  Er- 
scheint nun  die  neue  Zählung  zuerst  angewandt  in  DO.  95 
vom  28.  Februar  948  mit  annus  regni  XIII,  so  müssen  wir 
an  diesen  Fall  anknüpfen,  auch  wenn  wir  uns  nicht  verhehlen 
dürfen,  dass  es  sehr  wohl  andere  Stücke  gleicher  Beschaffenheit 
mit  früherem  Datum  gegeben  haben  mag,  welche  sich  nicht 
erhalten  haben.  DO.  95  aber  veri'äth  sich  durch  das  Wort 
auxiliante  in  der  Titulatur  als  unter  Betheihgung  von  BA. 
oder  Hoholt  zu  Stande  gekommen,  so  dass  wir  die  neue  Zählung 
der  betreffenden  Jahre  wohl  mit  seiner  Person  in  Verbindimg 
bringen  dürfen.  Prüfen  wir  darauf  hin  die  Präcepte  der  nächst- 
folgenden Jahre,  so  zeigt  sich,  dass  die  von  ihm  geschriebenen 
Originale  DDO.  96,   100,  102,  104,  117,  119,  120,  126,  femer 
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die  in  dem  einen  oder  dem  anderen  Merkmale  seine  Mitarbeiter- 
Bchaft   bekundenden  Nichtoriginale    DDO.   95,    101,    103,    107, 
108,  110,  111,  125  ßämmtlieh  durch  Anticipation  der  Regierungs- 
jahre   gekennzeichnet  sind,    und  dass  diesen  IG  Beispielen  nur 
das  von  Hoholt   mundirte  DO.  116  mit  nach  alter  Formel   an- 
gesetztem annus  regni  gegenübersteht.    Dadurch  glaube  ich  be- 
rechtigt zu  sein,   die  betreffende  Neuerung  auf  Hoholt  zurück- 
zuführen,   möge    er    sie    selbst    ersonnen    oder    möge   er   eines 
andern  Mannes  Auffassimg  adoptirt  haben.     Ich   erinnere    hier 
daran,    dass,    soweit   bisher   die  Urkunden  einzelner  Herrscher 
eingehend   untersucht  worden  sind,   Uebergänge  von  einer  Art 
der  Rechnung  zu   einer   anderen   sich  regelmässig  als  von  be- 
stimmten Kanzleibeamten  eingeführt  erwiesen  haben:  der  Vor- 
gang  vom  Jahre   948   lässt   sich   am  fdglichsten  mit  dem  ver- 
gleichen, welcher  unter  Ludwig  dem  Frommen  auf  Verdrängung 
der  Indiction   mit   giiechischer  Epoche    durch    die    zu  Neujahr 
umsetzende  Indiction  hinzielte. '     Wie  sich  dort  Durandus  und 
Hirminmaris     als    Vertreter    verschiedener    Ansichten    gegen- 
überstehen,   so   unter  Otto  I.  die  beiden  Notare,    welche  unter 
Brun   am  meisten  beschäftigt  waren:  BA.  und  BB.     Der  erste 
konnte  dabei  mit  seiner  Neuerung  um  so  leichter  durchdringen, 
da  sein  Genosse   zum   letzten  Male   in  DO.    106   vom  26.  De- 
cember   948   begegnet,   ihm   also   um  diese  Zeit  den  Platz  ge- 
räumt hat.    Einige  Jahre  hindurch  ist  Hoholt  der  einzige  Notar, 
den  wir   als   stetigen  Begleiter   des  Hofes  nachweisen  können: 
sein  schon  früher  erkennbarer  Einfluss  muss  also  im  Wachsen 
begriffen  gewesen   sein   und   muss   ihm   auch    die    Propaganda 
fiir   die    neue   von   ihm   aufgestellte    Formel   erleichtert   haben. 
Seine    theilweisen   Erfolge    in    dieser   Richtung    sind   auch   un- 
verkennbar.     Hoholt    folgte    zunächst    der    im    Rechnen    sehr 
schwache  BC.  in  DDO.  97,  115,  129.     In  dem  ausserhalb  der 
E^zlei  aufgesetzten  und  mundirten  DO.  109  vom  2.  Februar  949 
wm^e  die  erst  richtig  eingetragene  Zahl  des  annus  regni  XIII 
dmrch  Hinzufügung   eines   Schaftes   im  Sinne  Hoholt's  in  XIV 
verwandelt.     Ja    auch    in   die   Aufzeichnung   über   die   Concil- 
verhandlung    vom    7.   August   952    (Älonimienta   German.   LL. 
2,   27    =    Stumpf  Reg.    215)    fand    die    Hoholt'sche    Zählung 


1  Acta  Karolinorum  1,  275. 
SiUnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    tl.  Bd.  I.  Hft.  10 
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Eingang. '  Aber  nicht  alle  Notare  jener  Jahre  Hessen  sich  durch 
Iloholt  bestimmen.  So  haben  BE.  in  DDO.  105,  121,  122  und  BF. 
in  DDG.  113  (allerdings  wegen  fraglichen  Tagesdatums  minder 
sicher),  130,  131  die  RegieiTingsjahre  richtig  gezählt,  desgleichen 
die  mir  nicht  bekannten  Datatoren  von  DDO.  98,  112.  Um 
alle  Stücke  zu  erledigen,  erwähne  ich  noch  DO.  114  als  mit 
richtigem  annus  regni  XIV  versehen :  das  Original  stammt  von 
der  Hand  des  Otpert,  welcher  schon  an  DO.  103  einen  ge- 
wissen Arbeitsantheil  hatte,  da  aber  Hoholt  zum  Genossen  hatte, 
was  die  anticipirende  Zählung  erklären  mag. 

Da  sich  aus  der  Betrachtung  der  Diplome  der  späteren 
Jahre  noch  weitere  Belege  ergeben,  wh'd  sich  die  Thatsache  nicht 
bestreiten  lassen,  dass  innerhalb  der  Kanzlei  seit  dem  Jahre  948 
neben  der  bisherigen  richtigen  Formel  für  die  betreffenden  An- 
sätze eine  zweite  unrichtige  aufgestellt  worden  ist.  Die  Ent- 
stehung des  Fehlers  zu  erklären,  werden  wir  uns  allerdings  mit 
Vermuthungen  begnügen  müssen.  Ich  knüpfe,  um  es  wenigstens 
begreifhch  zu  machen,  wie  Hoholt  auf  falsche  Fährte  gerathen 
sein  kann,  an  das  an,  was  ich  in  den  Beiträgen  zur  Diplomatikß, 
427  über  das  Wissen  und  die  Befähigung  der  Zeitgenossen 
auf  dem  Gebiete  des  elementaren  Rechnens  bemerkt  habe.  ^ 
Machen  wir  uns  zuerst  die  Sachlage  klar.  Am  ehesten  konnte 
eine  irrthümliche  Vorstellung  auftauchen,  wenn  ein  Stillstand 
in  der  Arbeit  der  Kanzlei  und  etwa  auch  ein  Wechsel  in  dem 
Personal  stattgefunden  hatte.  Aber  selbst  die  wenigen  auf  uns 
gekommenen  Urkunden  lassen  höchstens  eine  Unterbrechung 
von  drei  bis  vier  Monaten  zu,  und  gerade  Hoholt  (s.  DDO. 
88,  94)  erscheint  ja  sonst  als  der  Träger  der  Tradition  in  der 
Kanzlei.  Wie  konnte  er  also,  wenn  seit  936  die  Regieinings- 
jahre  stets  regelmässig  fortgezählt  waren,  darauf  verfallen,  sich 


1  Sie  findet  sich  endlich  noch  in  DDO.  123,  124  von  mir  unbekanntem 
Notar.  —  Die  anni  regni  fehlen  in  den  abschriftlichen  DDO  99,  118,  133. 

2  Cantor  hatte  in  der  neuen  Bearbeitung  der  Geschichte  der  Mathematik 
keinen  Anlass,  Ton  Dingen  Notiz  zu  nehmen,  welche  sich  weit  unter 
dem  Niyeau  wissenschaftlicher  Thätigkeit  abgespielt  haben.  Aber  seine 
Darstellung  der  wissenschaftlichen  Leistungen  des  zehnten  Jahrhunderts 
schliesst  auch  die  Richtigkeit  der  von  mir  gegebenen  und  auf  ganz  andere 
Kreise  bezüglichen  Darstellung  nicht  aus. 
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und  seine  Genossen  eines  ihnen  bisher  entgangenen  Irrthums  zu 
zeihen   und   eine  Richtigstellung   vornehmen   zu   wollen?     Nur 
ganz   besondere   Umstände   können   ihn    bestimmt  haben,    mit 
Bewuastsein  einen  Sprung  von  X  zu  X  +  I  zu  machen.     Nun 
kann   doch   nicht  davon   die  Rede   sein,   dass   ein  Zeitgenosse 
etwa  die  Behauptung  aufgestellt  und  allem  Widerspruche  zum 
Trotze   aufrecht  erhalten   habe,    dass  Otto  nicht  am  8.  August 
936,    sondern    an  dem   gleichen   Tage   im  Jahre   935  gekrönt 
worden   sei,   noch   davon,   dass  ein   anderes   in   das   Jahr   935 
fallendes  &eigniss  Ausgangspunkt  für  die  anni  regni  sein  solle. 
Der  Fehler   kann   lediglich   in   der  Methode   der  Berechnung 
Btecken.     Das   laufende  Jahr   zu  bestimmen,    wie   es  das  Her- 
kommen erforderte,  konnten  zwei  Wege  eingeschlagen  werden: 
entweder  zählte  man  die  zwischen  dem  8.  August  936  und  dem 
letzten  vorausgehenden  8.  August  verflossenen  vollen  Jahre  ab 
und  erhöhte  deren  Zahl  imi  eine  Einheit  für  das  laufende,  oder 
man  berechnete  gleich  die  ganzen  Jahre  zwischen  dem  8.  August 
936  und  dem  nächstfolgenden  Epochentage.  Denkbar  wäre,  dass 
Hoholt   zunächst  den   zweiten  Modus   beliebt,    dann  aber  doch 
zu   der   gewonnenen  Zahl  noch  eine  Einheit  hinzugefügt  hätte. 
Aber  es  fehlt  da  doch  noch  ein  Mittelglied,  um  den  fehlerhaften 
Vorgang    begreifhch   zu   machen.     Es   scheint   mir   Beachtung 
zu  verdienen,    dass   die   neue   Auffassung   erst  auftauchte,   als 
mehr  denn  zehn  Jahre  seit  dem  Regierungsantritte  verstrichen 
waren,   also  zu  einer  Zeit,   da  man  das  Exempel  zu  lösen  mit 
Zehnem  und  mit  Einem  operiren  musste.    Sicher  haben  die  No- 
tare nicht  im  Kopfe  gerechnet,  sondern  entweder  mit  Hilfe  der 
Pinger,  oder  auf  einem  Rechenbrette,  oder  nach  den  Zeilen  von 
Jahrestafeln.     Bei   Anwendung  aller   dieser  Hilfsmittel   konnte 
gerade  die  Zerlegimg  der  Zahl  in  einen  Zehner  und  in  X  Einer 
den   Umstand   übersehen   lassen,    dass   sich   die   Kalenderjahre 
Bnd  die  Regierungsjahre  nicht  deckten.    Zehn  volle  anni  regni 
umfassten  die  Zeit  vom  8.  August  936  bis  zum  7.  August  946. 
Nahm  man  aber  auf  die  Epoche  nicht  Rücksicht,  sondern  zählte 
man  nur  die  Kalenderjahre  ab,  so  bildeten  936 — 945  die  Summe 
von  zehn  Jahren:  dies  konnte  verleiten,  den  8.  August  945  als 
den  Beginn    des    eilften  Regierungsjahres    zu    betrachten    und 
bei  Fortzählung   der  Einer   an   den  Fingern   oder  in  der   ent- 
sprechenden  Columne    des   Rechenbrettes    denselben   Tag   des 

10» 
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Jahres  947  als  den  Beginn  des  dreizehnten,  und  so  zu  dem 
DO.  95  zu  Grunde  liegenden  Ansätze  zu  gelangen.  ^  Und 
nun  war  mögHcher  Weise  in  dem  Monate,  aus  welchem  DO.  95 
uns  erhalten  ist,  eine  Gelegenheit  geboten,  einmal  eine  neue 
Rechnung  anzustellen.  Wie  ist  denn  Hoholt  damals  dazuge- 
kommen, Aerenjahr  und  Indiction  wieder  richtig  anzugeben? 
Ich  vermuthe,  dass  er  oder  ein  anderer  Notar  sich  in  Oster- 
tafeln  Raths  geholt  haben.  Am  12.  oder  am  15.  Februar,  je 
nachdem  wir  ältere  oder  jüngere  Fastenordnung  annehmen, 
hatte  die  Vorbereitung  ftir  Ostern  des  Jahres  948  begonnen: 
der  Festkalender  wurde  verkündet  oder  er  wurde  in  Jahres- 
und Ostertafeln  studirt.  Fand  man  so  Anlass,  die  Jahres- 
charaktere richtig  zu  stellen,  so  konnte  man  auch  den  weiteren 
Schritt  thun,  das  Regierungsjahr  berechnen  oder  die  bisherige 
Berechnung  controliren  zu  wollen. 

Bei  Gebrauch  von  Ostertafeln  konnte  man  am  leichtesten 
darauf  verfallen,  nach  Abzahlung  der  zehn  Stellen  für  936  bis 
945  das  mit  8.  August  945  anhebende  Regierungsjahr  als  eilftes 
zu  zählen.  Mag  man  jedoch  die  Vorstellung,  welche  ich  mir 
von  dem  Vorgange  mache,  einleuchtend  befinden  oder  nicht, 
schon  die  Thatsache  an  sich  zeigt  wieder,  wie  schlecht  es  da- 
mals in  der  Kanzlei  mit  dem  elementarsten  Rechnen  bestellt 
war,  und  zwar  um  so  mehr,  da  der  Widerspruch  gegen  Hoholt's 
vermeintliche  Entdeckung  nicht  ausgebUeben  sein  kann  und 
man  sich  doch  selbst  bei  so  einfachem  Exempel  über  die  einzig 
richtige  Lösung  nicht  zu  verständigen  gewusst  hat.  Freilich 
wird  die  Discussion  nicht  lange  gßwährt  haben.  Beide  Parteien 
werden  sich  das  gewonnene  Facit  zu  einer  Formel  zurecht  ge- 
legt haben  und  mit  derselben,  ohne  sie  weiter  auf  ihre  Richtig- 
keit hin.  zu  prüfen,  gewirthschaftet  haben.  Auch  in  solchen 
Dingen  entschied  damals  die  Autorität,  welche  diesem  oder 
jenem  Manne  beigelegt  wurde,  und  in  diesem  Falle  drang 
nach  manchem  Schwanken,  das  wir  noch  zu  verfolgen  haben 
werden,  schliesslich  die  Formel  durch,  für  welche  der  seinen 
Gegner  überlebende  Hoholt  eingetreten  war. 


1  Ich  rufe  meine  Schüler  zu  Zeugen  dafttr  an,  dass  die  Mehrzahl  von  ihneu^ 
wenn  sie  zuerst  Regierungsjahre  im  Kopfe  berechnen  sollten,  den  gleichen 
Fehler  gemacht  hat. 
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Indem  ich  also  je  nach  den  Schreibern  die  in  DDO.  95 
bis  133  angegebenen  Regierungsjahre  gedeutet  und  darnach  die 
Urkunden  geordnet  habe,  kann  ich  auch  die  weitere  Frage 
beantworten,  wie  die  übrigen  Jahresbezeichnungen  damals  be- 
handelt worden  sind.  Volle  Uebereinstimmung  der  dreifachen 
Charaktere  findet  sich  nur  in  DDO.  95,  99,  106,  109,  110,  121. 
Mit  den  Abweichungen  aber  verhält  es  sich  ziemlich  so  wie 
nivor:  sehr  mannigfaltiger  Art  treten  sie  zumeist  in  Ghruppen 
auf.  Am  häufigsten  (s.  DDO.  98,  117—120,  122—126)  wird 
die  Indiction  um  eins  zu  niedrig  berechnet.  Gleiche  Verkürzung 
des  Aerenjahres  weisen  DDO.  96,  97,  100,  101,  lOS,  111—113, 
116,  120  auf.  Dem  gegenüber  steht  zu  hohes  lucamationsjahr 
in  DDO.  98,  103—105,  114.  Diese  Beispiele  genügen,  zu 
zeigen,  dass  es  die  Kanzlei  mit  allen  diesen  Zeitangaben  nicht 
genau  genommen  hat.  —  An  obige  Gruppe  könnte  man  noch 
DDO.  134 — 137  anreihen,  von  denen  DO.  134  nach  alter  Formel 
und  DO.  137  nach  neuer  Formel  berechnete  anni  regni  hat. 
Aber  diese  vier  Stücke  gehören  einer  Uebergangsperiode  an, 
zeigen  selbst  in  der  Anordnung  der  Datirungen  allerlei  Be- 
sonderheiten *  und  eignen  sich  daher  kaum  zur  Vergleichung 
mit  den  vorausgehenden  und  den  nachfolgenden  Diplomen. 

Eine  bessere  Datirung  beginnt  mit  DO.  138  und  erstreckt 
Mch  bis  DO.  148,  fkllt  also  mit  Wigfrids  Betheiligung  an  der 
Eanzleiarbeit  zusammen  und  ist  ihm  als  Verdienst  anzurechnen. 
Sehen  wir  von  der  schlechten  Copie  von  DO.  143  ab,  so  zeichnen 
sich  alle  Zeitangaben  durch  seltene  Correctheit  aus.  Die  Aeren- 
jahre  sind  durchaus  richtig  angegeben,  desgleichen  die  Römer- 
zinszahlen mit  der  in  Italien  gebräuchlichen,  nur  in  DO.  139 
ausser  Acht  gelassenen  Epoche  vom  1.  September  und  die  vom 
August  936  als  historisch  richtigem  Ausgangspunkte  gezählten 
Regierungsjahre.  Betreffs  des  neuen  Versuchs,  auch  anni  in 
ItaUa  einzutragen,  genügen  die  Bemerkungen  zu  DO.  136  imi 
so  mehr,  da  die  sich  nur  auf  wenige  Monate  beschränkenden 
Fälle  nicht  einmal  eine  Vermuthimg  darüber  gestatten,  an  wel- 
ches Ereigniss  diese  Zählung  anknüpfen  sollte. 

Sobald  Wigfrid  aus  der  Kanzlei  ausgeschieden  war,  gerieth 
in  DO.  149  von  einem  neuen  Schreiber  BG.  die  Datirung  wieder 


>  Vgl.  Beitr.  zur  Dipl.  7,  726  und  Mitth.  des  Instituts  2,  272. 
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ausser  Rand  und  Band:  der  annus  incarnationis  ist  erst  von 
anderer  Hand  nachgetragen,  die  Indictionszahl  lautet  V  statt  X, 
der  annus  regni  ist  von  Neuem  anticipirt.  Allerdings  sind  einige 
der  folgenden  Stücke  bis  zum  Ausgang  der  Kanzleiperiode 
Brun's,  d.  h.  bis  DO.  166,  schlecht  überliefert,  so  dass  es  ge- 
wagt erscheint,  aus  ihnen  Folgerungen  ziehen  zu  wollen;  aber 
da  fast  alle  Anomalien,  von  denen  ich  hier  reden  will,  in  mehreren 
Stücken  wiederkehren,  werden  sie  sich  wohl  schon  in  den  Ur- 
schriften gefunden  haben.  Dies  nehme  ich  vor  Allem  dafür 
an,  dass  in  DDO.  150,  153,  154  die  einzelnen  Theile  der  Da- 
tiningszeile  mehr  oder  minder  umgestellt  sind,  was  ich  schon 
a.  a.  O.  ^  auf  die  Gewohnheit  gewisser  Notare  zurückgefiihrt 
habe.  Ueber  die  Jahresbezeichnungen  ist  Folgendes  zu  bemerken. 
Das  Aerenjahr  ist  in  DO.  159  vom  29.  December  953  alten 
oder  952  neuen  Stils  um  eins  zu  hoch  angesetzt  worden,  und 
in  DO.  160  ist  statt  953  gesetzt  worden  958,  also  wohl  Schreib- 
fehler.^ Neben  richtigen  Indictionen  finden  wir  indictio  VIT  für 
das  Jahr  952  in  DDO.  151,  154,  aber  auch  indictio  V  für  952 
und  dem  entsprechend  VI  fiir  953  in  DDO.  149,  150,  160,  ja 
selbst  IV  fllr  952  in  DO.  150:  also  fast  willkürliche  Zahlen.» 
Soweit  wir  aber  die  Datatoren  kennen,  erscheinen  sie  auch  für 
diese  Fehler  verantwortlich.  BC.  gibt  zwar  in  DO.  159  wie 
schon  in  DO.  50  doppelte  Bezeichnung  des  Tages,  nimmt  es 
aber  in  beiden  Stücken  mit  dem  Aerenjahre  und  der  Indiction 
nicht  genau,  während  Otpert  in  DDO.  156 — 158  an  beiden 
Stellen  die  richtigen  Zahlen  bietet.  Etwas  anders  sind  die 
Regentenjahre  in  allen  diesen  Diplomen  zu  beurtheilen.  Die 
correcte  Zählung  derselben,  welche  Wigfrid  in  Erinnerung  ge- 
bracht hatte,  herrscht  nämlich  vor:  DDO.  150 — 152,  154  werden 
zu  annus  regni  XVI  gesetzt,  dann  zuerst  DO.  155  vom  9.  August 
952  zu  annus  regni  XVn,  welcher  in  DDO.  156,  159,  160, 
162,  163  wiederkehrt.  Dazwischen  stehen  als  Beispiele  von 
Anticipation  DDO.  149,  164,  165,  so  dass  nur  die  zu  niedrigen 
Ansätze  in  DDO.  157,  158,   auf  die  ich  zurückkomme,    falsch 


J  Mitth.  des  Instituts  2,  272. 

2  Ich  übergehe  die  in  den  Chartularen   schwankenden  Zahlen  in  DO.  154 
(s.  Beitr.  zur  Dipl.  7,  728)  und  in  DO.  161. 

3  Im  Original  von  DO.  165  sind  die  Stellen  für  den  Tag  und  die  Römer- 
^inszahl  gar  nicht  ausgefüllt  worden. 
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erscheinen.  Haben  wir  es  somit  wiederum,  wie  in  den  Jahren 
948 — ^950,  mit  Anwendung  von  zweierlei  Formeln  zu  thun,  so 
lässt  sich  auch  der  eine  und  der  andere  Fall  auf  Rechnung 
eines  bestimmten  Notars  bringen.  DDO.  149,  165  mit  voran- 
eilendem Regierungsjahre  haben  denselben  BG.  zum  Verfasser. 
Auch  DO.  152  von  BE.  und  DO.  163  von  LE.  lassen  sich 
insofern  zusammenstellen,  als  dieser  der  Schüler  des  Ersteren 
war.  Doch  stossen  wir  dabei  auch  auf  Inconsequenzen.  Hoholt, 
dem  ich  die  Einführung  der  neuen  Berechnung  beilege,  hat  sie 
in  DO.  160  nicht  angewandt.  Noch  auffallender  ist,  dass  Otpert 
diese  Jahre  in  DO.  156  richtig  berechnet,  dagegen  in  DDO. 
157,  158  um  eins  zu  niedrig  ansetzt:  sollte  er,  welcher  sonst 
an  dem  8.  August  936  als  Ausgangspunkt  festzuhalten  scheint 
etwa  die  von  anderen  Notaren  und  auch  von  ihm  selbst  in 
DO.  156  nach  der  älteren  Formel  berechnete  Zahl  irrthüralich 
für  zu  gross  gehalten  und  deshalb  in  den  nächsten  Ausferti- 
gungen verringert  haben?  Ich  habe  endlich  noch  das  schon 
zuvor  erwähnte  DO.  166  zu  besprechen:  ihm  fehlt  die  Römer- 
zinszahl, und  der  annus  regni  ist  in  Anbetracht,  dass  vom 
8.  August  953  an  das  18.  Regierungsjahr  lief,  um  eins  zu  niedrig 
eingetragen  worden.  Verderbniss  durch  Ueberlieferimg  möchte 
ich  bei  der  sonstigen  Zuverlässlichkeit  des  Lorscher  Chartulars 
nicht  annehmen.  War  aber  schon  die  Urschrift  mit  beiden 
Fehlem  behaftet,  so  möchten  sie  sich  am  füglichsten  daraus 
erklären,  dass  der  Verfasser  LA.,  so  viel  wir  wissen,  eben  erst 
in  die  Kanzlei  getreten  war  und  als  Neuling  insbesondere  den 
Epochentag  ausser  Acht  gelassen  haben  wird.  Aus  diesem 
Grunde  lege  ich  der  Datirung  von  DO.  166  keinen  andern 
Werth  als  den  einer  zufälligen  Ausnahme  bei  und  halte  trotz 
derselben  daran  fest,  dass  der  Kanzlei  der  8.  August  als  Epochen- 
tag gegolten  hat. 

Ich  wiederhole  nochmals,  dass  sich  nicht  in  jedem  Einzel- 
falle die  Varianten  der  Datirungen  auf  individuelle  Auffassung 
oder  Gewohnheit  zurückftihren  lassen  und  dass  wir  andererseits 
auch  die  uns  durch  die  Zahl  ihrer  Elaborate  am  besten  be- 
kannten Notare  hie  und  da  schwanken  sehen.  Nichtsdesto- 
weniger erklärt  sich  die  Mannigfaltigkeit  der  Erscheinungen 
am  fiiglichsten  durch  den  persönlichen  Einfluss  der  vielen  und 
oft  wechselnden  Notare.    Ausgeschlossen  dagegen  ist  und  bleibt, 


152  Sickel. 

(iass  der  Kanzler  diesbezügliche  Weisungen  ertheilt  und  deren 
Befolgung  überwacht  habe.  Was  Brun  betrifft,  unter  dessen 
Leitung  wir  die  Daten  bald  so,  bald  so  behandelt  finden,  so 
können  wir  nur  sagen,  dass  er  sich  um  diesen  Theil  der  Ur- 
kundengeschäftes gar  nicht  gekümmert  hat.  War  aber  einmal 
Willkür  eingerissen,  oder  hatte  sich  ein  Irrthum  eingebtirgert, 
so  hielt  es  schwer,  demselben  wieder  zu  steuern,  und  zimial 
wenn,  wie  dies  953  der  Fall  war,  ein  Theil  des  arbeitenden 
Personals  auch  von  dem  neuen  Vorsteher  beibehalten  wurde. 
Es  spricht  Alles  daftlr,  dass  es  der  in  den  letzten  Zeiten  Brun's 
zuweilen  recognoscirende  Notar  Liutolf  war,  welcher  Brun  als 
Kanzler  nachfolgte.  Daher  blieb  die  Geschäftsführung  nach 
953  ziemlich  dieselbe  wie  bisher.  Die  Datirungen  der  sich 
unmittelbar  anschliessenden  Diplome  bereiten  uns  aber  um  so 
mehr  Schwierigkeiten,  da  ihre  Anzahl  äusserst  gering  ist  und 
da  auch  die  erzählenden  Quellen  uns  bei  Feststellung  der  &- 
eignisse  und  der  Unternehmungen  des  Königs  so  gut  wie  im 
Stich  lassen.  Zumeist  nur  nach  Wahrscheinlichkeitsgründen 
lässt  sich  da  eine  Reihenfolge  herstellen. 

In  der  Ausgabe  habe  ich  als  DDO.  168 — 173  sechs  von 
ein  und  demselben  Notar  LA.  geheferte  Präcepte  aufeinander 
folgen  lassen  und  habe  dort  auch  bereits  die  Gründe  flir  diese 
Anordnung  entwickelt.  So  habe  ich  hier  nur  noch  das  Ver- 
hältniss  der  Zahlen  in  Betracht  zu  ziehen.  In  DDO.  168  bis 
171  stimmen  die  Aerenjahre  und  die  nach  der  alten  Formel 
berechneten  anni  regni  überein.  Lautet  endlich  in  allen  vier 
Stücken  die  Indiction  VII  statt  XII,  so  könnte  man  auch  daraus 
auf  Zugehörigkeit  zu  demselben  Jahre  schliessen;  aber  die 
gleiche  Römerzinszahl  wendet  LA.  auch  noch  in  DO.  173  und 
sein  Genosse  LB.  in  DO.  174  an:  sie  ist  also  durch  längere 
Zeit  hindurch  stereotyp  festgehalten  und  lässt  sich  zur  Zeit- 
bestimmung nicht  verwerthen.  Mit  annus  regni  XVIII  ist  auch 
noch  DO.  172  versehen,  aber  zu  diesem  passt  annus  incama- 
tionis  955  nicht  mehr.  Der  dritten  Jahresbezeichnung  darbt 
das  Präccpt   in  Folge   eines  Versehens    des   Schreibers;*   aber 


1  Ein  Gegenstück  dazu  bildet  DO.  160,  in  welchem  Uoholt  die  Zahl  der 
Indiction  auch  nach  regnante  pio  rege  Ottone  anno  zuerst  wiederholt 
hatte;  nur  nahm  er  dann  noch  die  Correctur  von  VI  in  XVII  vor. 
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gerade  die  Wiederholung  von  XVIII  möchte  ich  für  die  Richtig- 
keit dieser  Zahl  geltend  machen  und  demgemäss  das  Aerenjahr 
für  verschrieben  erklären.  Weshalb  ich  das  diese  Reihe  ab- 
schliessende DO.  173  zum  31.  August  ansetze,  und  was  ich 
dann  daraus  in  Bezug  auf  neue  Normirung  der  Rechnung  nach 
anni  regni  folgere,  habe  ich  schon  in  der  Edition  gesagt.  Be- 
stritten kann  doch  nur  werden,  dass  ich  die  Sanctionirung  jener 
historisch  unrichtigen  Formel,  welche  wahrscheinlich  zuerst  Ho- 
heit aufbrachte,  aber  nicht  allen  Notaren  mundgerecht  machen 
konnte,  dass  ich  die  Sanctionirung  derselben  seitens  der  ge- 
sammten  ELanzlei  bereits  im  August  954  erfolgen  lasse.  Dass 
diese  Formel  in  den  folgenden  Jahren  als  officielle  galt,  wird 
niemand  in  Abrede  stellen  können. 

üeberbUcken  wir  die  Diplome,  welche  seit  der  Erhebung 
Liutolfs  zum  Kanzler  bis  zum  Aufbruch  Ottos  nach  Rom  im 
Jahre  961  ausgestellt  sein  sollen  (nach  Stumpf  68  Stllck),  und 
verfolgen  wir  die  Beurtheilung,  welche  sie  bisher  seitens  der 
Diplomatiker  und  Geschichtsforscher  gefunden  haben,  so  er- 
scheint diese  Gruppe  in  eigenthümlicher  Beleuchtung:  fast  die 
Hälfte  ist  nämlich  von  der  einen  oder  der  andern  Seite  bean- 
standet worden.  In  den  Regesten  hat  Stumpf  allerdings  nur 
eilf  mit  Sternen  versehen,  aber  in  seinen  späteren  Arbeiten  hat 
er  dann  noch  sieben  weitere  aus  diesem  oder  jenem  Grunde 
fiir  verdächtig  erklärt. '  Dazu  kommen  dann  die  kritischen 
Bemerkungen  von  Köpke,  Dtimmler  u.  A.  über  eine  Anzahl 
von  Präcepten  dieser  Jahre  —  kurz  die  vermeintlichen  Fäl- 
schimgen  treten  nirgends  so  zahlreich  auf  denn  hier.  Habe  ich 
nun  guten  Grund  gehabt,  66  dieser  Stücke  in  Reih  imd  Glied 
zu  bieten,  so  dass  nur  einige  wenige  unter  die  entschieden  un- 
echten verwiesen  worden  sind,  so  verdanke  ich  das  wiederum 
dem  Umstände,    dass   ich    durch   Eingehen   in   das  Detail   der 


I  "Eb  gereicht  dem  verstorbenen  Stumpf  znr  Ehre,  dass  er  bis  an  sein  Ende 
auf  seinem  Gebiete  fortgearbeitet  hat,  und  dass  er,  wenn  er  eine  andere 
Ansicht  gewonnen  hatte,  daraus  kein  Hehl  gemacht  und  frühere  Aus- 
sprüche modificirt  hat.  Aber  dass  in  Folge  davon  seine  Sterne  fort- 
während im  Aufg^ang  oder  Niedergang  begriffen  waren,  hat  geradezu 
Verwirrung  geschaffen.  Ich  habe  in  der  Edition  der  Diplome  von  diesem 
häufigen  Wechsel  nicht  in  jedem  Falle  Notiz  nehmen  können. 
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Geschäftsführung  einen  ganz  andern  Massstab  gewonnen  habe. 
Ihn  mache  ich  aber  auch  bei  der  Auffassung  und  Deutung 
der  Datirungen  dieses  Zeitabschnittes  geltend,  welche  zum  Theil 
wiederum  zahlreiche  Anomalien  aufweisen.  Um  die  Berechti- 
gung dazu  darzulegen,  glaube  ich  von  der  chronologischen 
Reihenfolge  absehen  und  zuerst  von  den  Diplomen  der  Jahre 
959 — 961  reden  zu  müssen. 

DDO.  199 — ^234  machen  es  nämlich  unzweifelhaft,  dass 
an  der  953  zur  Regel  erhobenen  Anticipation  der  anni  regni 
stetig  festgehalten  worden  ist.  War  einmal  wieder  eine  feste, 
wenn  auch  historisch  unrichtige  Norm  aufgestellt,  so  konnte 
dies  sehr  leicht  dazu  führen,  auch  die  übrigen  Jahresbezeich- 
nungen genauer  zu  behandeln.  Und  indem  diese  Besserung 
spätestens  mit  Beginn  des  Jahres  959  eintrat,  stehen  auch  die 
Aerenjahre  und  Indiction  zumeist  im  Einklang  mit  den  Re- 
gierungsjahren imd  lassen  diese  mit  aller  Sicherheit  als  anti- 
cipirte  erkennen.  Aus  dem  Jahre  959  liegen  sieben  Präceptc 
mit  vollkommen  correcten  Zeitangaben  vor.*  Auch  im  näch- 
sten Jahre  folgen  noch  acht  fehlerlose  Stücke.  Erst  in  DO.  214 
stossen  wir  wieder  auf  ein  schlecht  datirtes  Präcept,  was  offen- 
bar LD.  verschuldet.  Er  stellt  hier  wie  in  DO.  205  die  ein- 
zelnen Angaben  um,  er  setzt  erst  958,  um  es  in  959  abzuändern, 
er  schreibt  erst  anno  .  .  regis  XXVII,  um  es  zu  XXVI  zu 
verbessern.  Sofort  wiederholt  sich  das  imrichtigc  Acrenjahr 
959  in  DDO.  215,  216,  wozu  in  letzterem  annus  regni  XXV 
kommt.  Obwohl  LE.  in  dem  nächstfolgenden  DO.  217  das 
Incamationsjahr  wieder  richtig  stellt,  nimmt  auch  er  annus 
regni  XXV  auf.  Das  wird  kaum  Rückkehr  zu  der  früheren 
richtigen  Berechnimg  sein,  sondern  nur  einer  der  Nachlässig- 
keitsfehler, in  welche  LE.  auch  sonst  verfUUt.  Aus  dem  Jahre 
961  will  ich  zuerst  DDO.  226,  227  besprechen.  Dass  das 
Original  des  erstercn  annus  regni  XXXVI  statt  XXVI  bietet, 
ist,  wie  ich  schon  sagte,  ein  offenkundiger  Schreibfehler.  Ebenso 
wird  annus  regni  XXII  in  der  Copie  von  DO.  227  auf  Versehen 
des  Copisten  beruhen.  Lässt  man  diese  Erklärungen  gelten, 
so  haben  DDO.  218 — 232  sämmtlich  indictio  IV,  annus  regni 
XXVI  gemein,   auch   alle   mit  Ausnahme   von  DDO.  220,  221 

1  Ueber  die  Umstollung  in  DDO.  201,   205  s.  Mitth.  des  Insütuts  2,  273- 
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das  gleiche  Aerenjahr  961J  Diese  zwei  letzten  mit  960  ver- 
sehenen Stücke  stammen  aber  von  einem  nur  gelegentlich  zur 
Arbeit  hinzugezogenen  Manne,  stossen  also  den  Satz  nicht  um. 
dass  die  E^anzlei  in  den  Jahren  959 — 961  ebenso  genau  datirt 
hat  wie  einst  bis  zum  Jahre  940  das  Poppo  unterstehende 
Personal,  denn  die  Anticipation  der  Regierungsjahre  war  nun 
einmal  zum  Gesetz  geworden. 

War  letzteres  schon  im  August  954  geschehen,  wieder- 
holte es  sich  dann  in  den  Jahren  959 — 961,  ja,  wie  wir  noch 
sehen  werden,  auch  in  der  Folge,  so  w^ird  man  wohl  annehmen 
können,  dass  die  neue  Formel  ftir  die  Regierungsjahre  ununter- 
brochen in  Gebrauch  geblieben  ist.  Das  war  auch  Stumpfs 
Meinung,  so  dass  er  die  betreffenden  Diplome  mit  Ausnahme 
von  DDO.  185,  198  durchgehends  nach  anticipirten  anni  regni 
eingereiht  hat.  Ich  habe  bei  DO.  185  allein  eine  Ausnahme 
gemacht  und  habe  dies  in  der  Ausgabe  bereits  gerechtfertigt. 
Weiche  ich  somit  von  Stumpf  nur  in  der  Datinmg  von  DO. 
198  ab,  so  sind  meine  Gründe  folgende.  Während  Stumpf  in 
diesem  Falle  dem  Aerenjahre  957  den  Vorzug  gegeben  hat,  finde 
ich,  dass  auch  in  dieser  Periode  kein  Verlass  auf  die  ange- 
gebenen Incamationsjahre  ist.  Die  Reihe  der  Urkunden,  welche 
wir  jetzt  zu  betrachten  haben,  beginnt  mit  DO.  174  vom  Jahre 
955,  aber  mit  954  versehen,  und  mit  DO.  175  vom  Jahre  955, 
aber  mit  dem  absonderlichen  970.  Uebcr  letzteren  Fehler, 
welcher  in  DO.  182  von  demselben  Schreiber  LB.  wiederkehrt, 
habe  ich  mich  schon  in  Beiträgen  zur  Diplomatik  6,  387  aus- 
gesprochen.' Die  anderen  Schreiber  ausser  LB.  geben  dann 
allerdings  in  DDO.  176 — 181,  183 — 187  das  laufende  Incama- 
tionsjahr  richtig  mit  956  an.  Aber  unmittelbar  darauf  beginnt 
ein  arges  Schwanken.  Statt  957  steht  958  in  DO.  188,  statt 
958  steht  959  in  DDO.  189—191,  193,  so  dass  in  diesem 
Jahre  nur  DDO.  192,  194 — 196  das  laufende  Aerenjahr  an- 
geben.   Unter  solchen  Umständen  nimmt  es  doch  nicht  Wunder, 


>  DaM  in  DO.  229  die  Römerzinszahl  nnsgelaHsen  ist,  und  dass  in  DDO.  224, 
226  die  Zahlen  zum  Theil  zerstört  sind,  fällt  ja  nicht  ins  Gewicht. 

'  Damals  kannte  ich  die  einzelnen  Notare  noch  nicht  ^nti^nd,  um  für 
jeden  den  Zeitpunkt  des  Eintritts  in  die  Kanzlei  recht  bestimmen  zu 
können.  Daher  bezeichnete  ich  damals  den  Ingrossisten  von  DO.  175 
mit  LC,   während   ich  ihm  in  der  Edition  die  Siglo  LR.  gegeben  habo. 
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dass  auch  Otpert  DO.  198  fälschlich  mit  957  statt  958  versieht. 
Hierzu  bemerke  ich  gleich,  dass  die  indictio  XIV  in  DO.  198 
uns  keine  Entscheidung  an  die  Hand  gibt.  Diese  Zahl  passt 
ja  weder  zu  957,  noch  zu  958,  und  mit  den  Römerzinszahlen 
wussten  die  damaligen  Notare  überhaupt  nicht  viel  besser  als 
mit  den  Aerenjahren  umzugehen.  Ganz  beliebige  Zahlen  bieten 
an  dieser  Stelle  DDO.  174,  175,  182  und  eben  jenes  DO.  198. 
Im  Jahre  956  schwankten  die  Notare  zwischen  der  richtigen 
indictio  XIV  und  zwischen  XIH.  Erst  im  Jahre  958  drang 
der  richtige  Ansatz  (indictio  I)  fast  aUgemein  durch.  So  sehen 
wir  denn,  dass  die  Besserung,  welche  ich  früher  als  spätestens 
mit  959  beginnend  bezeichnete,  allmälig  angebahnt  wurde.  Da 
sie  fast  allen  Ausfertigungen  seit  959  gemeinsam  ist,  lässt  sich 
kaum  sagen,  wer  sich  um  sie  besonders  verdient  gemacht  haben 
wird.  Am  fliglichsten  werden  wir  sie  damit  in  Zusammenhang 
bringen  können,  dass  der  im  Jahre  956  eingetretene  und  da- 
mals noch  unerfahrene  LF.  in  kurzer  Zeit  Fortschritte  machte 
und  zugleich  fast  die  ganze  Arbeit  in  seine  Hand  nahm:  jeden- 
falls musste  das  die  Gleichmässigkeit  und  Stetigkeit  in  der  Be- 
handlung der  Geschäfte  fördern.* 

Als  Otto  I.  im  Herbst  961  nach  Italien  aufbrach,  waren 
nur  wenige  deutsche  Notare  in  seinem  Gefolge.  Ihnen  gesellten 
sich  etwa  im  März  962  Italiener  bei,  die,  des  Landes  und  der 
Leute  kundig,  die  Diplome  für  italienische  Empfänger  anzu- 
fertigen hatten,  theils  Männer,  welche  sich  dem  Hofe  dauernd 
anschlössen,  theils  solche,  welche  an  den  jeweiligen  Aufenthalts- 
orten* ansässig  waren.  Aus  jenen  setzte  sich  allmälig  die  ita- 
lienische Kanzlei  zusammen,  welcher  ein  gewisser  Liutger  und 
als  Erzkanzler  Bischof  Wido  von  Parma  vorgesetzt  wurden. 
Diese  italienischen  Schreiber  gehörten  wohl  alle  der  dort  nie 
ausgestorbenen  Zunft  der  Notare  an  und  waren,  wenn  sie  auch 
sonst  an  Bildung  ihren  deutschen  Genossen  nicht  überlegen 
waren,  doch  mit  der  Technik  des  Urkundenwesens  imd  so  auch 
mit  der  Zeitrechnung  wohl  vertraut.  So  bUeb  die  Datirung 
während   des    damaligen   Aufenthaltes   im   Süden   in   leidlicher 


^  lieber  diesen  Notar  und  seine  Schüler  It.  C.  und  WC,  welche  wir  erst 
mit  der  Zeit  von  ihm  zu  unterscheiden  g^elernt  haben,  s.  Uhlirz  in  Mitth. 
des  Instituts  3,  181. 
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Ordnung.  Allerdings  war  die  Weeliöehvirkung  zwischen  der 
einen  und  der  andern  Abtheilung  der  Kanzlei  in  diesen  ersten 
Jahren  wohl  nur  eine  geringe,  und  was  insbesondere  die  Da- 
tirung  betriflft,  so  wurde  der  Einfluss  der  Italiener  auf  die 
Deutschen  dadurch  eingeschiünkt,  dass  die  Ausfertigungen  fUr 
Deutschland  und  für  Italien  in  etwas  zweiten.  £s  ist  um  so 
lehrreicher,  die  Diffcrenzirung  zu  verfolgen,  da  sie  Hand  in 
ELand  ging  mit  der  allmäligen  Abzweigung  der  italienischen 
Kanzlei. 

Die  erste  auf  italienischem  Boden  ausgestellte  Urkimde 
ist  DO.  234  für  S.  Zeno  in  Verona,  von  LF.  nach  einer  Vor- 
urkunde geschrieben  und  ganz  nach  deutschem  Brauche  datirt. 
Letzteres  gilt  in  gewissem  Grade  auch  von  dem  Privilegium 
fUr  die  römische  Kirche,  obwohl  die  Kanzlei  wohl  kaum  An- 
theil  an  dem  Dictat,  noch  an  der  Reinschrift  gehabt  hat:  es 
entspricht  nämlich  die  dreifache  Bezeichnung  des  Jahres  der 
bislang  in  den  Ottonischen  Diplomen  üblichen,  während  die 
Benennung  des  Tages  und  die  ganze  Formel  abweichen.  '  Die 
zwei  nächsten  Präcepte  DO.  236  ftir  Constanz  und  DO.  237 
fUr  Montamiato  sind  wiederum  von  LF.  dictirt  und  mundiii;, 
sind  noch  wie  bisher  alle  Urkunden  von  Liutolf  anstatt  Brun's 
recognoscirt,  weisen  aber  auch  den  annus  imperii  auf,  so  dass 
das  Jahr  vier&ch  benannt  wird.  Italienische  Arbeit  liegt  uns 
zuerst  in  DO.  238  vom  13.  März  962  vor:  hier  unterfertigt 
der  neue  italienische  Kanzler,  wenn  auch  noch  anstatt  des  Erz- 
kanzlers Brun,  und  hier  beginnt  die  neue  italienische  Datii*ungs- 
formel.  ^  ItaUen  erkannte  Otto  als  Kaiser  an,  imd  daher  wurden 
ihm,  wie  LF.  das  in  DO.  236  begonnen  hatte,  anni  imperii 
beigelegt,  aber  die  anni  regni  des  deutschen  Königs  wurden 
als  fbr  die  neuen  Unterthanen  bedeutungslos  ausgelassen.  In- 
dem nun  das  Schema  von  DO.  238  mit  drei  Rubriken  von  der 
seit  August  definitiv  gebildeten  italienischen  Kanzlei  beibehalten, 


^  Anno  dominicae  incamationis  DCCCCLXII,  indictione  V,  mense  Fob., 
XnL  die  einsdem  mensis,  anno  vero  domni  Ottonis  imperii  invictissimi 
imperatoris  XXVII.  facta  est  hec  pactio  feliciter. 

3  8ie  kehrt  dann  anch  in  DDO.  241%  243  wieder,  welche,  wenn  auch  noch 
von  Lintolf  recognoscirt,  doch  von  italienischen  Notaren  verfasst  und 
{geschrieben  sind. 


i 
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das  von  DO.  236  dagegen  mit  vier  Rubriken  von  der  deutschen 
Kanzlei  adoptirt  wurde,  laufen  fortan  zwei  Arten  von  Datirungen 
nebeneinander  her. 

Der  Unterschied  besteht  aber  nicht  allein  in  der  Anzahl 
der  Jahresbezeichnungen,  sondern  zum  Theil  auch  in  deren 
Reihenfolge.  Seit  Einführung  der  Aerenjahre  in  die  Diplome 
hatte  die  deutsche  Kanzlei  die  drei,  respective  vier  Charaktere 
so  geordnet:  annus  incamationis,  indictio,  annus  regni  und  even- 
tuell annus  imperii.  So  auch  die  Kanzlei  Ottos  unter  Poppe, 
Bnm  und  Liutolf;  selbst  der  Notar  Wigfiid  hatte  sich  der 
gleichen  Formel  bedient.  Abgesehen  von  den  Urkunden,  in 
welchen  überhaupt  die  Theile  der  Datirung  willkürlich  um- 
gestellt worden  sind  (DDO.  50,  115,  192  u.  s.  w.),*  finden  sich 
in  Originalen  nur  folgende  Abweichungen  (nämlich  Abschluss 
mit  der  Römerzinszahl):  DDO.  52,  93  von  BB.,  91  von  BD.,  152 
von  BE.,  daher  wohl  auch  in  einigen  Copien  von  fast  gleichzeitigen 
Präcepten.  In  Italien  dagegen  hatte  man  seit  Beginn  des  Jahr- 
hunderts der  Indiction  oft  die  letzte  Stelle  angewiesen,  also  die 
Regentenjahre  z^vischen  annus  incamationis  imd  indictio  gestellt. 
Dies  war,  seit  Hugo  im  Jahre  931  seinen  Sohn  als  Mitregenten 
annahm,  dort  zu  Lande  zur  Regel  geworden.  Wir  finden  diese 
Anordnimg  so  auch  in  DO.  136  von  einem  italienischen  Notar. 
Sie  wurde  desgleichen  von  der  italienischen  Kanzlei  Ottos  beob- 
achtet. Aber  wie  sich  die  dortigen  Schreiber  manche  Frei- 
heiten gestatteten,  so  auch  in  diesem  Punkte,  imd  insbesondere 
legten  sich  einzelne  Notare  die  Sache  in  ihrer  Art  zurecht. 
Jener  LF.,  den  wir  zu  Beginn  des  Aufenthalts  in  Italien  Diplome 
für  deutsche  und  italienische  Destinatare  anfertigen  sahen,  ging 
aus  der  deutschen  Kanzleiabtheilung  in  die  neue  italienische 
über.  Wie  er  sich  schon  in  Deutschland  sehr  schmiegsam  ge- 
zeigt hatte,  eignete  er  sich  in  Italien  sofort  allerlei  Bräuche 
der  dortigen  Kanzlei  an.  So  schloss  er  sich  auch  bezüglich 
der  Datirung  der  Beschränkung  auf  dreifache  Jahresbezeichnung 
an,  blieb  aber  der  in  Deutschland  angenommenen  Gewohnheit 
treu,  die  Indiction  den  kaiserlichen  Jahren  vorauszuschicken. 
Darin  folgte  ihm  sein  Schüler  It.  C.  nach.  Sämmtliche  von 
Beiden  fiir  die  italienische  Kanzlei  geschriebene  Originale  tragen 


1  Mitth.  des  Instituts  2,  265. 
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dieses  Kennzeichen  an  sich.'  Dagegen  wird  der  Fortbestand 
des  italienischen  Brauches  durch  fast  alle  Ausfertigungen  der 
wälschen  Schreiber  bezeugt.  Ausnahmen  bilden  nur  DO.  256 
vom  It.  A.  und  DO.  409  von  sonst  unbekanntem  Schreiber. 
Mit  jenem  steht  es  aber  so.  It.  A.  mundirte  die  Contcxte  von 
DDO.  242,  268,  worauf  LF.  unter  Anderem  die  Datiinmg  in 
seiner  Weise  hinzufügte;  falls  also  It.  A.  auch  DO.  256  nach 
Anleitung  von  LF.  angefertigt  haben  sollte,  würde  auch  hier 
die  Datirungsformel  auf  Rechnung  von  LF.  kommen.  Jedes- 
falls  lassen  die  Originale  erkennen,  dass  innerhalb  der  italieni- 
schen Kanzlei  einerseits  LF.  und  It.  C.  und  andererseits  It.  B., 
D,  E,  F.  sich  in  etwas  verschiedener  Formeln  bedient  haben. 
Wenden  wir  das  auch  auf  die  abschriftlichen  Urkunden  an,  so 
sind  diejenigen,  welche  wir  dem  Dictat  nach  LF.  oder  It;  C. 
beilegen,  zumeist  auch  durch  die  diesen  eigenthümliche  Dati- 
rung  gekennzeichnet,  und  umgekehrt  die,  welche  als  Dictamina 
der  anderen  wälschen  Notare  zu  betrachten  sind,  durch  die  in 
Italien  übliche  Reihenfolge  der  Jahresbezeichnungen.  Nur  bei 
DDO.  341,  343  mit  italienischer  und  bei  DDO.  372,  378,  429 
mit  deutscher  Anordnung  decken  sich  die  mehrfachen  Kenn- 
zeichen nicht.  Für  das  in  Deutschland  und  unter  Betheiligung 
deutscher  Notare  (s.  S.  170)  entstandene  DO.  429  liegt  die  Er- 
klärung auf  der  Hand.  Aber  auch  für  die  anderen  Stücke, 
sobald  wir  an  die  so  häufige  Arbeitstheilung  denken.  DO.  343 
wird  mir  noch  Gelegenheit  geben,  darauf  zurückzukommen. 
Hier  sei  nur  noch  bemerkt,  dass  der  Unterschied  betreffs  der 
Stellung  der  Römerzinszahl  auch  da  festgehalten  wurde,  wo 
einzelne  deutsche  oder  italienische  Schreiber  das  Schema  durch 
HinzuAlgung  von  noch  anderen  Regentenjahren  (s.  S.  178) 
erweiterten. 

Auf  dem  zweiten  Zuge  Ottos  nach  ItaUen  sind  für 
deutsche  Destinatare  nur  DDO.  236,  250,  262,  255  ausgestellt 
worden.  Weist  nun  das  Original  von  DO.  236  annus  regni 
XXVn  auf,  wie  auch  in  den  der  Zweitheilung  der  Kanzlei 
vorausgegangenen  DDO.  234,   235,   237  steht,   so  hat  LF.  an 


*  Indem,  wie  wir  sehen  werden,  It.  C.  später  auch  fttr  die  deutsche  Kanzlei 
arbeitete,  brauchte  er  somit  die  Reihenfolge  nicht  zu  ändern,  sondern 
nur  die  anni  regni  einzuschieben. 
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der  anticipirenden  Zählung  dieser  Jahre  festgehalten.  Dieser 
gemäss  haben  auch  DDO.  252,  255,  als  nach  dem  8.  August 
962  ertheilt,  annus  regni  XXVIII.  Dem  gegenüber  werden  wir 
die  beiden  Lesarten  in  den  schlechten  Copien  von  DO.  250: 
XXVII  oder  XXIX,  flir  verderbt  erklären  dürfen.  Sind  damit 
die  Besonderheiten  der  Elaborate  der  deutsehen  Kanzlei  er- 
ledigt, so  brauchen  wir  des  Weiteren  die  damaligen  Diplome 
flu*  Deutsche  imd  für  Italiener  hier  nicht  mehr  auseinander 
zu  halten,  denn  die  drei  anderen  Jahresbezeichnungen  sind  ja 
ihnen  allen  gemeinsam.  —  So  lange  der  Kaiser  in  Italien  weilte, 
sind  alle  Präcepte  bis  auf  eines  *  mit  richtigem  Incamationsjahr 
versehen  worden.  Die  einzige  Ausnahme  ist  DO.  274  vom 
3.  Januar  965,  in  der  Urschrift  964  darbietend.  Man  darf  darin 
nicht  einen  Beleg  flir  die  Jahi'esepoche  vom  25.  März  im  Sinne 
des  Florentiner  Stils  ^  erblicken,  welcher  durch  DDO.  235 — 237, 
261 — 263  ausgeschlossen  wird.  Auch  an  einen  Schreibfehler 
des  Ingrossistcn  It.  B.  ist  hier  kaum  zu  denken.  Dagegen  wird 
hier  ein  Fall  von  nichteinheithcher  Datirung  vorliegen.  Dass 
wir  die  Eintragung  einzelner  Worte  nicht  mehr  wahrnehmen, 
schliesst  nicht  aus,  dass  eine  solche  stattgefunden  hat.  Sobald 
wir  aber  annehmen,  dass  die  Urkimde  mit  den  Jahresbezeich- 
nimgen  schon  vor  dem  25.  December  964  mimdirt  worden  sei, 
dann  aber  am  Tage  der  Vollendimg  in  die  noch  belassenen 
Lücken:  lU.  non.  ian.  ...  ad  s.  Ambrosium  in  itinere  nach- 
getragen worden  sei,  so  würde  sich  auch  die  Zahl  des  Incar- 
nationsjahres  erklären.  Vielleicht  bezieht  sich  ebenso  die  Re- 
cognition  (s.  Diplomata  1,  86)  erst  auf  den  Zeitpunkt  der  Voll- 
endung dieser  Urkunde.  —  Es  steht  auch  mit  der  Indictions- 
rechnung  sehr  günstig,  indem  Fehler  in  keiner  einzigen  Original- 
ausfertigung vorkommen,  sondern  nur  in  drei  Copien.  Selbst 
die  in  Italien  feststehende  Epoche  des  1.  September  finden  wir 
regelmässig  berücksichtigt.  Auf  DO.  246  vom  25.  August  962 
mit  indictio  V  folgt  DO.  247  vom  25.  September  mit  indictio  VI, 
auf  DO.  258  vom  26.  August  963  mit  indictio  VI  folgt  DO.  260 
vom  12.  September  mit  indictio  VII,  auf  DDO.  267 — 269  aus 


<  Denn  963  statt  962  in  DO.  245  ist  sicher  Ueberliefening^fehler. 
^  Ueber  die  Annahme  Neugart's,   dass  schon  damals  in  Deutschland  nach 
Pisaner  Stil  gerechnet  worden  sei,  s.  S.  173. 
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dem  August  964  mit  indictio  VII  folgt  DO.  271  vom  1.  No- 
vember mit  indictio  VHI.  *  Unter  den  abschriftlichen  Diplomen 
mit  fehlerhaften  Indictionen  muss  ich  DO.  259  vom  10.  Septem- 
ber 963  mit  indictio  VI  besonders  besprechen.  Stand  diese 
2iahl  schon  in  der  Urschrift,  so  wird  hier  allerdings  versäumt 
worden  sein,  die  Indiction  am  1.  September  umzusetzen.  Näher 
liegt  jedoch,  hier  das  Tagesdatum  ftir  verschrieben  zu  erklären 
und  zu  emendiren:  IV.  kal.  septembris,  dem  dann  indictio  VI 
entsprechen  würde  und  wodurch  DO.  259  den  DDO.  257,  258, 
für  Empfänger  aus  derselben  Landschaft  näher  gerückt  würde. 
Qanz  fehlerlos  sind  endlich  die  anni  imperii  eingesetzt  worden, 
als  deren  Epoche  der  2.  Februar  962  galt.^ 

Bei  jeder  Heimkehr  Ottos  von  ItaUen  nach  Deutschland 
nehmen  wir  gewisse  Unregelmässigkeiten  an  den  Elaboraten 
der  Kanzlei  wahr.  Die  Notare  werden  auf  der  beschweriichen 
Reise  doch  noch  mehr  in  ihrer  Berufsarbeit  behindert  worden 
sein,  als  bei  den  sonstigen  Wanderungen  von  Pfalz  zu  Pfalz. 
Im  Beginn  des  Jahres  965  wirkte  noch  ein  anderer  Umstand 
störend  ein.  Laut  den  urkundlichen  Daten  befand  sich  der 
Kaiser  am  3.  Januar  noch  in  Mailand,  weilte  am  23.  Januar 
in  Reichenau  und  traf  spätestens  am  28.  März  in  Ingelheim 
ein.  ^  Bis  Reichenau  muss  nun,  wie  ich  gleich  darthim  werde, 
It  A.  den  Hof  begleitet  haben.  Dort  weisen  wir  zugleich  zwei 
deutsche  Notare  nach,  welche  dem  Kaiser  bis  nach  Schwaben 
entgegengeeilt  sein  werden.  Finden  wir  dann  mehrere  der  letzteren 
in  Ingelheim,  so  stehen  auch  diese  in  gewissem  Sinne  unter 
dem  Einflüsse  ihrer  wälschen  Genossen:  ich  vermuthe,  dass  von 
den  letzteren  aufgesetzte  Concepte  mit  der  Registratur  nach 
Deutschland  gekommen  und  hier  von  den  Magdeburger  Notaren 
stadirt  worden  sind.  Nur  so  lassen  sich  gewisse  Besonderheiten 
in   den   damals   ausgestellten  Urkunden   und   speciell   auch   in 


^  Au0  dem  Herbst  965  liegt  kein  Präcept  für  Italien  vor. 

'  Die  AuslaBsung  der  kaiserlichen  Jahre  in  DDO.  252,  425  hat  vielleicht 
der  Schreiber  des  Lorscher  Chartulars  verschuldet;  er  gibt  dieselben 
n&mlich   nnr  in  DO.  283  an. 

'  Ich  übergehe  hier  Worms,  wo  am  21.  Febrnar  DO.  277  ertheilt  worden 
sein  soll,  weil  (s.  Mittheilung^n  des  Instituts  2,  277)  sehr  fraglich  ist, 
ob  diese  Urkunde  aus  der  Kanzlei  stammt,  und  weil  noch  weniger  auf 
die  von  späterer  Hand  nachgetragenen  Theile  der  Datirung  Yerlass  ist. 

Siteiiiigtb«r.  d.  phil.-bi8t.  Ol.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  11 
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den  Datiningen  erklären.  '  Ineamationsjabre  und  Indictionen 
sind  in  den  nächstfolgenden  Präcepten  allerdings  in  Ordnung. 
Aber  zwei  derselben  (DDG.  276,  279)  entbehren,  obwohl  sie 
für  deutsche  Empfänger  bestimmt  waren,  der  anni  regni,  ^  zwei 
andere  (DDO.  275,  277)  weisen  statt  annus  regni  XXX  die 
Zahlen  XXII  und  XXVI  auf;  endlich  ist  in  DDO.  275,  276 
der  annus  imperii  um  eins  zu  niedrig  angegeben  worden.  Dass 
die  Notare  in  Folge  der  Unterbrechung  der  Arbeit  durch  die 
Reise  den  Faden  richtiger  Zählung  verloren  hatten,  nimmt  nicht 
Wunder.  Füi*  jene  Auslassung  der  anni  regni  wird  uns  aber 
eine  andere  Erklärung  dadurch  nahe  gelegt,  dass  DO.  276 
Nachzeichnung  eines  Diploms  von  der  Hand  des  It.  A.  ist,' 
der  nach  seiner  Gewohnheit  nur  die  kaiserUchen  Jahre  ver- 
zeichnet haben  wird.  Seine  Datirung  hier  kann  dann  auch 
auf  die  des  von  LE.  mundirten  DO.  279  eingewirkt  haben,  da 


^  Sonst  spiegelt  sicli  das  Verhältniss  in  den  Dictaten  ab,  was  ich  hier 
nicht  weiter  verfolgen  kann.  —  Auch  Stumpf,  Wirzburger  Immunitäten 
1,  41  nahm  an,  dass  italienische  Schreiber  damals  mit  nach  Deutsch- 
land gekommen  seien.  Aber  abgesehen  davon,  dass  ich  den  Fortbestand 
der  italienischen  Abtheilung  und  deren  Unterordnung  unter  den  Kanzler 
Liutolf  als  nicht  verbürgt  betrachte  «(s.  Diplomata  1,  86),  muss  ich  den 
von  ihm  angeführten  Beleg  als  unglücklich  gewählt  verwerfen.  Stumpf 
Reg.  377  =  DO.  297  ist  nämlich  von  LK.  genau  nach  der  Vorurkunde 
Ludwig  des  Deutschen  geschrieben  und  hac  (statt  ac)  ist  aus  dieser  in 
die  Bestätigung  übergegangen. 

2  Also  insofern  italienische  Datirung,  während  die  Anordnung  der  Jahret- 
merkmale  doch  die  in  der  deutschen  Kanzlei  übliche  ist.  Vielleicht  ist 
auch  It.  A.  (s.  S.  29)  gleich  It.  C.  in  die  Fusstapfen  von  LF.  getreten. 

3  In  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  78  habe  ich  diese  Urkunde  als 
Fälschung  verworfen,  hauptsächlich  weil  ich  nach  meiner  damaligen 
Kenntniss  der  Kanzleihände  die  Schrift  beanstanden  musste.  Nachdem 
ich  die  Handschrift  des  It.  A.  kennen  gelernt  und  constatirt  habe,  dass 
die  Schrift  von  DO.  276  mit  ihr  sehr  verwandt  ist,  muss  ich  aus  der 
Schrift  die  entgegengesetzte  Folgerung  ziehen,  dass  Einsiedeln  damals 
ausser  dem  von  LC.  mundirten  DO.  276  noch  ein  zweites  von  It.  A.  ge- 
schriebenes Präcept  erhalten  hat,  da  ohne  eine  solche  Vorlage  die  allein 
auf  uns  gekommene  Nachzeichnung  nicht  entstehen  konnte.  Dann  er- 
scheinen aber  auch  andere  äussere  und  innere  Merkmale  in  günstigerem 
Lichte.  Dass  in  DO.  276  das  Recognitiouszeichen  fehlt,  entspricht  dem 
Brauche  der  italienischen  Notare.  Auch  an  den  Namen  cella  Meginradi 
und  Augia  ist,  sobald  das  Stück  von  einem  Italiener  geschrieben  ist,  nicht 
mehr  Anstoss  zu  nehmen  u.  s.  w. 
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dieses  in  einzelnen  Worten  des  Protokolls  (annuente,    notarius) 
und  desgleichen  im  Contexte  an  jenes  anklingt.  * 

Sobald  wir  von  diesen  Stücken  einer  Uebergangsperiode 
absehen,  können  wir  sagen,  dass  die  in  Italien  beginnende 
bessere  Datirung  auch  nach  der  Rückkehr  nach  Deutschland 
vcn^ehalten  und  sich  hier  selbst  auf  die  wieder  regelmässig 
eingetragenen  anni  regni  erstreckt  hat.  In  den  damaligen  Auf- 
enthalt Ottos  im  Norden  faUen  DDO.  278,  280-303,  307-333. 2 
Sind  nun  innerhalb  dieser  Gruppe  in  allen  Urschriften  ausser 
in  der  von  DO.  298  mit  966  statt  965  die  Aerenjahre  richtig 
angegeben,  was  in  DO.  280  allerdings  erst  durch  Correctur, 
nämlich  durch  HinzufUgung  eines  Schaftes  erzielt  worden  ist, 
80  faUen  die  Fehler  in  den  abschrifthchen  DDO.  282,  284,  307, 
318  nicht  ins  Gewicht.  Ziemlich  das  gleiche  Verhältniss  waltet 
bei  den  Indictionen.  In  den  Originalen  stossen  wir  auf  einen 
einzigen  Fehler,  nämlich  in  DO.  298  von  der  Hand  des  LI., 
welcher  dieses  Stück  sehr  flüchtig  bearbeitet  haben  muss,  da 
unter  den  vier  Jahresbezeichnungen  nur  die  eine:  annus  regni 
XXX  richtig  ausgefallen  ist.  ^  Mit  den  Indictionsfehlem  in  dei^ 
Copien  von  DDO.  281,  284,  302  hat  es  zum  Theil  eigene  Be- 
wandtniss.  Indictio  IV  (statt  VIII)  in  DO.  281  könnte  leicht 
auf  das  Original  zurückgehen,  da  die  gleiche  falsche  Zahl  in 
den  wahrscheinlich  gleichzeitig  entstandenen  DDO.  305,  306 
begegnet.^    Und  in  dem  sehr  schlechten  Extract  von  DO.  284 


*  Anch  pig^ssimi  erinnert  an  eine  Vorlage  wftlschen  Autors. 

*  AI»  DDO.  304 — 306  habe  ich  drei  Präcepte  eingereiht,  in  welchen  actum 
and  datnm  unvereinbar  sind,  und  in  welchen  auch  die  Zeitmerkmale 
nicht  zu  einander  stimmen.  Ich  werde  die  betreffenden  Zeitangaben 
also  hier  nur  insoweit  berücksichtigen,  als  es  gilt,  sie  mit  analogen 
Fehlern  in  anderen  Ausfertigungen  zusammenzuhalten. 

'  Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich  noch  das  Original  von  DO.  295. 
Hier  wurde  ursprünglich  die  richtige  Römerzinszahl  VUI  eingetragen. 
Erscheint  nun  jetzt  der  letzte  Schaft  radirt,  so  dass  nur  noch  VII  hervor- 
tritt, so  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  der  letzte  Schaft  von  einer  zu- 
fälligen Beschädigung  betroffen  ist,  oder  ob  der  Schreiber  LG.  oder  ob 
eine  spätere  Hand  eine  Schlimmbesserung  vorgenommen  hat.  Hätte  LG. 
selbst  sich  hier  in  einer  Correctur  versucht,  so  wäre  das  nur  ein  weiterer 
Beleg  dafür,  dass  die  Notare  ihrer  Sache  nicht  ganz  sicher  gewesen  sind. 

*  Eine  andere  Möglichkeit  ist,  dass  die  Zahl  IV  an  unrechte  Stelle  ge- 
setzt worden   ist.     Geradezu  vertauscht  sind  IV  und  VUI  in  DO.  305, 

U* 
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hat  offenbar  das  verderbte  Aerenjahr  960  die  diesem  ent- 
sprechende Indietion  nach  sich  gezogen.  Wie  es  mit  der  In- 
dictionsepoche  damals  gehalten  worden  sein  mag,  erörtere  ich 
in  anderem  Zusammenhange.  Die  kaiserUchen  Jahre  fehlen 
einmal  (DO.  280)  und  sind  zweimal  (DDO.  298,  333)  falsch  an- 
gegeben. Gleich  gut  steht  es  mit  den  anni  regni.  Fehlerhaft  sind 
sie  nur  in  der  Copie  DO.  287.  Sonst  finden  wir  DDO.  278-303, 
welche  bis  zum  28.  Jidi  965  reichen,  als  dem  30.  Regierungsjahre 
angehörig,  und  die  DDO.  307—329,  welche  vom  10.  August  966 
bis  zum  28.  Juli  966  laufen,  als  dem  31.  angehörig  bezeichnet: 
also  wurde  bis  dahin  an  der  seit  lange  eingebürgerten  Anti- 
cipation  festgehalten.  Um  so  auffallender  ist,  dass  DDO.  330  bis 
333,  welche  nach  den  Epochentag  des  Jahres  966  fallen,  wieder 
mit  historisch  richtigen  anni  regni  versehen  worden  sind,  und 
dass  die  deutsche  Kanzlei,  nachdem  sie  eine  Zeit  lang  äusserst 
selten  in  die  Lage  gekommen  war,  Urkunden  im  Namen  Otto  I. 
auszustellen,  nochmals  zwischen  nicht  anticipirten  und  anti- 
cipirten  Jahren  schwankte.  Mag  man  nun  die  Rückkehr  zur 
genauen  Zählung  dem  Wormser  Geistlichen,  der  DO.  330  an- 
fertigte, zuschreiben  oder  den  Kanzleinotaren  LQ-.  und  LH.  als 
Dictatoren  und  Ingrossisten  der  DDO.  331 — 333,  so  verdient 
es  gewiss  Beachtung,  dass  diese  Rückkehr  stattfand,  als  gerade 
dreissig  Jahre  seit  dem  Regierungsantritte  abgelaufen  waren, 
also  zu  einer  Zeit,  zu  der  ein  Rechenfehler,  wie  ich  ihn  S.  148 
angenommen  habe,  am  leichtesten  durchschaut  werden  konnte. 
Nachzutragen  sind  hier  noch  die  ersten  im  Namen  Otto  11. 
ausgefeiügten  Präcepte.  Am  Pfingsttage,  d.  h.  am  26.  Mai  961 
zum  König  gekrönt,  '  war  auch  er  zu  Urkunden  berufen,  be- 
diente sich  aber  derselben  Kanzlei  wie  der  Vater.  Gremeinsam 
sind  nun  den  Diplomen  beider  die  Aerenjahre  und  die  Indic- 
tionen;  überdies  werden  in  den  Diplomen  des  Sohnes  zuweilen 
auch  Regierungsjahre  des  Vaters  verzeichnet  und  umgekehrt 
später   in   manchen  Diplomen   des  Vaters  Regierungsjahre   des 


d.  h.  lY  ist  zur  Indietion  gesetzt,  während  es  zu  annns  imperii  gehört, 
und  umgekehrt  VIU  zu  diesem,  während  so  die  ROmerzinszahl  lauten 
sollte.  In  DO.  281  steckt  also  vielleicht  derselbe  Fehler,  den  ich  früher 
(s.  S.  152)  als  DO.  172  anhaftend  bezeichnete. 

^  Die  Belegstellen  verzeichnet  Dümmler,  Jahrbücher  Otto  I.  322. 
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Sohnes.  Kichtig  angesetzt  sind  die  Incamationsjahre  in  DDO. 
n.  1—11,  14—16,1  während  in  DDO.  II.  12,  13  (letzteres 
Original),  wie  wir  gleich  sehen  werden,  966  statt  967  steht. 
Die  Römerzinszahlen  sind  richtig,  ausser  in  dem  ersten  Präeept 
(indictio  IV  statt  DI).  Nur  in  DO.  II.  11  ist  der  annus  regni 
Otto  n.  um  eins  zu  hoch  angegeben,  sonst  entsprechen  die  Zahlen 
der  vom  26.  Mai  961  ausgehenden  Berechnung.  ^  Allerdings  be- 
darf der  Ansatz  von  DDO.  11.  12,  13  besonderer  Rechtfertigung.  ^ 
Als  Otto  t,  vom  Beginn  des  Jahres  965  bis  in  den  Herbst  966 
wieder  in  Deutschland  weilte,  scheint  der  Sohn  nicht  selbständig 
geurkundet  zu  haben.  In  diese  Zeit  ftlllt  nämlich  nur  DO. 
n.  11  vom  23.  Mai  965,  welches  als  Duplicat  von  DO.  286  zu 
betrachten  ist.  Dagegen  erscheint  der  Sohn  wiederholt  in  den 
damaligen  Urkunden  des  Vaters  als  Intervenient  so  dass  wir 
amiehmen  müssen,  dass  der  junge  König  steter  Begleiter  des 
Kaisers  gewesen  sei.  Schon  damit  verträgt  sich  nicht  die  Ein- 
reihung des  in  Mühlhausen  ertheilten  DO.  II.  13  zum  18.  Januar 
966,  da  sich  Otto  I.  damals  in  Aachen  aufhielt.  Da  nun  des 
Weitem  Indiction  und  Regierungsjahr  auf  967  hinweisen,  hegt 
nahe,  966  als  Schreibfehler  statt  967  zu  bezeichnen.  Dem  ent- 
sprechend wird  dann  aber  auch  DO.  11.  12  mit  gleichen  Jahres- 
merkmalen besser  zum  1.  Januar  967  anzusetzen  sein.*  So 
ißt  zu  dieser  ersten  Reihe  von  Präcepten  Otto  11.  nur  noch 
zu  bemerken,    dass   die   in   den   gleichzeitigen  DDO.   II.  6,   7 


1  Vgl.  die  TabeUe  in  Diplomata  1,  324. 

3  Der  Fehler  in  DO.  II.  11  vom  23.  Mai  965  läset  sich  vielleicht  dadurch 
erklären,  dass  Pfingsten  in  diesem  Jahre  auf  den  14.  Mai  fiel,  d.  h.  der 
Datator  mag  schon  an  diesem  Tage  von  annus  regni  IV  zu  V  über- 
gegangen sein,  weil  ihm  das  Pfingstfest  als  Krönungstag  in  Erinnerung 
geblieben  war.  —  DO.  n.  5  kennen  wir  nur  aus  einem  Regest,  dessen 
Zeitmerkmale  sich  auf  annus  ine.  962,  annus  imperii  II  beschränken. 
Nehmen  wir  Ausstellung  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  962  an,  so 
würde  das  zweite  Regierungsjahr  Otto  II.  zu  erwarten  sein,  woraus  in 
der  Ueberliefening  leicht  annus  imperii  II  werden  konnte. 

'  Ueber  das  zweite  Stück  vgl.  Neues  Archiv  1,  528  und  Forschungen  18,  499. 

*  Vgl.  Ficker,  Beiträge  2,  141.  —  Gerade  in  Abwesenheit  des  Vaters 
konnte  am  leichtesten  in  der  Kanzlei  das  Versehen  begangen  werden, 
dass  ein  für  Otto  I.  als  Aussteller  berechnetes  Concept  für  eine  Urkunde 
im  Namen  des  Sohnes  verwendet  wurde. 
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eingetragenen    kaiserlichen    Jahre    Otto    I.    richtig    berechnet 
worden  sind. 

Im  Herbst  966  zog  der  Kaiser  zum  dritten  Male  nach 
Italien.  Sein  Sohn  blieb  zunächst  in  Deutschland  zurück  und 
folgte  ihm  erst  nach  Ablauf  eines  Jahres  nach.  Aus  dieser 
Zeit  liegt  kein  Diplom  Otto  II.  vor.  DO.  II.  14  mit  dreifachen 
richtigen  Jahrescharakteren  ist  schon  auf  der  Wanderung  nach 
Süden  am  15.  October  967  zu  Brixen  ausgestellt  worden.  Vater 
und  Sohn  trafen  wenige  Tage  später  in  Verona  zusammen,  und 
von  hier  an  bis  zum  Tode  Otto  I.,  d.  h.  sowohl  in  Italien  als  in 
Deutschland,  wohin  der  Hof  im  August  972  zurückkehrte, 
stimmt  wenigstens  das  urkundliche  Itinerar  Beider  überein. ' 
Sind  die  Urkimden  des  Vaters  imd  des  Sohnes  somit  fortan 
an  gleichen  Orten  ertheilt,  von  denselben  Notaren  ausgefertigt, 
endlich  mit  sich  meist  deckenden  Zeitangaben  versehen  worden, 
so  werden  wir  die  letzteren  auch  in  der  weiteren  Betrachtung 
zusammenzufassen  haben. 

In  die  Zeit  vor  dem  Eintreffen  Otto  H.  bei  dem  Vater 
habe  ich  nur  zwei  Präcepte  des  Letzteren  für  deutsche  Destina- 
tare eingereiht,  nämlich  DO.  343  flir  den  Erzpriester  Victor  zu 
Chur  und  DO.  345  für  Magdeburg.  Ueber  beide  muss  ich 
mich  ausführlich  äussern.  Bereits  in  den  Regesten  hatte  Stumpf 
hervorgehoben,  dass  das  erstere  von  dem  Kanzler  imd  Erz- 
kanzler Italiens  recognoscirt  worden  ist,  was  er  mit  den  Worten  zu 
erklären  suchte:  der  deutsche  Kanzler  Liutolf  war  in  Deutsch- 
land zurückgeblieben.  Später  ^  nahm  er  an,  dass  am  24.  Juni  967 
(wohin  er  DO.  343  setzte)  die  deutsche  Kanzlei  durch  Ausscheiden 
von  Liutolf  schon  erledigt  gewesen  und  dass  das  Diplom  des- 
halb von  dem  wälschen  Kanzler  unterfertigt  worden  sei;  zu- 
gleich bemerkte  er,  dass  das  Diplom  italienische  Datinings- 
formel,  und  zwar  in  der  besonderen,  von  Ambrosius  aufge- 
brachten Fassung  3  aufweise.  Letzteres  ist  richtig,  jenes  aber 
unrichtig.     Nach  DO.  IL  14  hat  Liutolf  noch  im  October  967 


^  Kleinere  Differenzen  m()gen  aHerdings  stattgefanden  haben,  obwohl  wir 
sie  nicht  mit  voller  Sicherheit  festzustellen  vermögen;  s.  Beitr.  zur 
Dipl.  6,  466. 

2  Wirzburger  Immunitäten  1,  37.  40. 

3  Stumpf  meint  damit  nicht  die  zuvor  besprochene  Anordnung  der  Jahres- 
bezeichnungen, sondern  lediglich  die  Einführung  des  Wortes  caesaris. 
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als  Kanzler  fungirt. '  Es  beziehen  sich  also  Datii-ung  luid 
Recognition  von  DO.  343  nicht  auf  denselben  Zeitpunkt.  ^ 
Hierbei  kommt  noch  in  Betracht,  dass  DO.  343,  wenn  auch 
von  zwei  Notaren  bearbeitet,  ^  in  allen  seinen  Theilen  Elaborat 
der  italienischen  Kanzlei  ist,  welche  nur  während  der  Vacanz 
in  der  deutschen  ELanzlei,  d.  h.  etwa  zwischen  Februar  und 
Juni  968,  ftlr  Chur  zu  Urkunden  beauftragt  worden  sein  kann. 
Die  Zeitangaben:  VIII.  idus  iulii,  indictione  X,  anno  imperii 
VI.  entsprechen  nun  dem  8.  Juli  967,  welches  Datum  sich 
auch  in  das  Itinerar  vollkommen  einfügt,  aber  nur  Datum  für 
die  Handlung  sein  kann.  *  Allerdings  stimmt  dazu  nicht  das 
Aerenjahr  968,  und  falls  es  in  der  Urschrift  enthalten  war, 
müssen  wir  annehmen,  dass  der  Datator  hier  einen  Fehler 
gemacht  hat,  indem  er  bei  Beurkundung  der  früheren  Handlimg 
doch  die  Zahl  des  laufenden  Jahres  eingetragen  hat.  Wäre 
das  somit  ein   Fall  nichteinheitlicher   Datirung,    so   wird   sich 


'  Vgl.  Diplomata  1,  87.  —  Gegen  die  dort  ausgesprochene  Vermuthung, 
äiLBs  sich  die  Kanzleiperiode  Liutolfs  bis  in  die  ersten  Monate  des  Jahres 
968  erstreckt  habe,  kann  die  Recognition  von  DO.  ü.  16  nicht  geltend 
gemacht  werden,  da  dieses  Stück  nur  in  starker  Ueberarbeitung  auf  uns 
gekommen  ist.  Wieweit  diese  gegangen  ist,  kann  ich  allerdings  an  diesem 
Orte  nicht  darthun. 

*  In  der  Unterscheidung  dieser  Phasen,  welche  Stumpf  zur  Zeit  der  Ver- 
öffentlichung der  Arbeit  über  die  Wirzburger  Immuuitätsurlcundeu  noch 
nicht  zaliess,  stimme  ich  mit  Ficker  durchaus  überein.  Nur  meine  ich, 
dass  auch  in  diesem  Punkte  das  Verhältniss  von  Regel  und  Ausnahme 
näherer  Feststellung  bedarf.  Aus  der  ersten  Hälfte  der  Regierung  Ottos 
liegt  doch  nur  ein  Beispiel  in  DO.  37  vor,  dass  sich  die  Recognition 
auf  einen  früheren  und  die  Datirung  auf  einen  späteren  Zeitpunkt  be- 
sieht. Erst  später  hat  die  Kanzlei,  wie  wir  noch  sehen  werden,  sich 
nicht  so  streng  an  die  Regel  gebunden. 

'  Der  Context  ist  nämlich  von  It.  C.  dictirt  Da  aber  die  Datirung  von 
der  dieses  Notars  abweicht  (s.  S.  158),  nehme  ich  einen  andern  Notar 
der  italienischen  Kanzlei  als  Datator  an. 

*  Die  Einleitung  zu  den  Diplomen  Ottos  habe  ich,  als  sie  mir  im  Druck 
auf  Fahnen  vorlag,  vielfach  kürzen  müssen,  weil  für  sie  nur  neun  Druck- 
seiten vorbehalten  waren.  Bei  der  Kürzung  habe  ich,  wie  ich  jetzt  be- 
treffs DO.  343  sehe  (hoffentlich  ist  es  mir  nur  an  dieser  Stelle  wider- 
fahren), nicht  noch  einmal  alle  auf  diesen  Fall  bezüglichen  Momente 
erwogen  und  habe  mich  in  Folge  davon  unrichtig  ausgedrückt.  Ib.  88,  Z.  36 
wird  also  dahin  zu  berichtigen  sein:  bei  der  Beglaubigung  von  DO.  343, 
welches  mit  einem  auf  die  Handlung  bezüglichen  Datum  versehen  wurde. 


168  Sickel. 

doch  bei  dießem  nicht  erweisen  lassen,  dass  der  Notar  die 
bestimmte  Absicht  gehabt  habe,  mit  Eintragung  dieser  Zahl 
besagen  zu  wollen,  dass  die  Beurkundung  erst  968  stattgefunden 
habe.  —  Für  DO.  345  einzutreten  erscheint  gewagt.  Be- 
zeichnete Stumpf  in  den  Regesten  dasselbe  als  falsch,  so  ge- 
schah es  zunächst,  weil  die  Zeitangaben  weder  unter  sich  noch 
mit  der  Ortsangabe,  noch  mit  der  Recognition  in  Einklang  zu 
bringen  sind,  des  Weitem  aber  auch  wegen  der  graphischen 
Beschaffenheit  des  angebhchen  Originals.  Das  fUhrte  Stumpf 
später  '  dahin  aus,  dass  insbesondere  das  Chrismon  dieser  Ge- 
stalt und  das  Titelmonogramm  erst  unter  Otto  11.  nachweisbar 
seien.  Beides  ist  richtig.  Nun  ist  aber  das  betreffende  Schrift- 
stück zweifelsohne  von  LI.  mundirt,  welcher  der  Kanzlei  auch 
noch  in  den  Jahren  angehörte,  in  welchen  diese  Species  von 
Chrismon  und  Handmal  bereits  eingebürgert  waren.  Ich  nehme 
also  hier  eine  Neuausfertigung  durch  LI.  an,  welcher  auch  un- 
verkennbar Dictator  gewesen  ist.  Es  unterUegt  nämlich  keinem 
Zweifel,  dass  gerade  LI.  und  seine  Genossen  es  bei  verzögerten 
oder  wiederholten  Ausfertigungen  mit  den  Details  der  Eschato- 
kolle  ebensowenig  genau  genommen  haben  wie  mit  den  äusseren 
Merkmalen  der  Beglaubigung,  und  dass  sie  durchaus  unver- 
einbare Angaben  zusammengeschweisst  haben,  welche  wir  kaum 
verwerthen  können.  Dies  ist  aber  noch  kein  genügender  Grund, 
um  eine  durch  Schrift  imd  Context  als  Werk  eines  Kanzlei- 
notars documentirte  Urkunde  vollständig  zu  verwerfen.  LI. 
selbst  der  Fälschung  zu  beschuldigen,  kann  ich  mich  noch 
nicht  entschliessen.  Ich  zeihe  ihn  nur  des  Leichtsinns,  dass 
er,  indem  er  einen  Rechtstitel  für  eine  an  Magdeburg  gemachte 
Schenkung  liefern  wollte,  sich  über  diese  und  jene  gute  Kanzlei- 
regel hinweggesetzt  hat.  Ob  ihm  nun  eine  frühere  und  voll- 
ständige Kanzleiausfertigung  vorgelegen  hat  oder  nur  eine  mehr 
oder  minder  formlose,  vielleicht  verschiedenen  Zeitpunkten  an- 
gehörige  Aufzeichnung,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  Trotzdem 
müssen  wir,  um  uns  klar  zu  machen,  bis  zu  welchem  Grade  der 
Incorrectheit  hier  gegangen  ist,  der  Bedeutung  der  einzelnen 
Angaben  nachforschen.  Die  Recognition  passt  nur  bis  zum 
October   965   imd   in  Verbindung  mit   Kaisertitel   u.  s.  w.   zu 


1  Wirzburger  Immunitäten  1,  19.  23—26;  2,  16. 
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962  bis  965.  In  dieser  Zeit  hielt  sich  Otto  wiederholt  in  Rom 
auf,  so  dass  die  Schenkung  immerhin  in  Rom  ausgesprochen 
worden  sein  mag;  trotzdem  halte  ich  LI.  auch  Air  fkhig,  Romae 
statt  des  zum  23.  September  967  passenden  Ravennae  gesetzt 
zu  haben.  Mit  letzterer  Zeitangabe  würde  annus  imperii  VI 
stimmen,  aber  nicht  indictio  V,  annus  regni  XXVTI,  welche 
vielmehr  der  ersten  Hälfte  von  962  entsprechen  würden,  somit 
auch  der  Recognition  und  einem  Aufenthalte  in  Rom.  Doch 
lässt  sich,  wie  ich  nochmals  betone,  mit  allen  diesen  Deutungen 
nichts  anfangen.  Gleich  DDO.  304,  305  ^  musste  ich  DO.  345, 
da  ich  doch  einen  echten  Kern  annehme,  irgend  eine  Stelle 
in  der  Reihe  der  Ottonischen  Diplome  anweisen,  halte  aber 
die  Datirung  fUr  unbrauchbar. 

Beurtheile  ich  DO.  343  günstiger  und  glaube  ich  aus  ihm 
herauslesen  zu  können,  dass  Otto  I.  im  Juli  967  einem  Deutschen 
eine  Schenkung  gemacht  hat,  filr  welche  jedoch  erst  später  das 
Präcept   aufgesetzt  wurde,    so  komme   ich   zu   dem  Ei^ebniss, 
dass  Otto  I.  seit  dem  Aufbruch  aus  Deutschland  im  Jahre  966 
bis  zum   Eintreffen   seines   Sohnes   in   Verona   im  Herbst   967, 
in   welcher   Zeit   wir  auch   nicht   eine    Spur   von  Anwesenheit 
deutscher  Notare    in  Italien   entdecken,  ja  auch   noch   in   den 
nächstfolgenden  Monaten  (bis  Februar  968)   nicht   eine  einzige 
Urkunde    für    deutsche   Empfänger  anzufertigen   befohlen   hat. 
Von   DDO.    343,    345   abgesehen,    sind    DDO.    334-353   flir 
Italien  bestimmt.     Erst  von  DO.  356   an   bis  DO.  417  laufen, 
so  lange  Otto  I.   in  Italien  weilte,   dessen  Beurkundungen   ftlr 
Deutsche   und  Italiener   nebeneinander   her.  ^     Mit  dem  Unter- 
schiede nach  Destinataren  fällt  jedoch  der  zwischen  Elaboraten 
der  deutschen  und  der  italienischen  Kanzlei  nicht  ganz  zusammen, 
weil  in  Folge   mehi'facher  Vacanzen   in  der  deutschen  Abthei- 
1^  die  Italiener  auch    deren  Geschäfte   zu  besorgen  hatten.  ^ 
War  das  Erzkapellanat   erledigt,    so  wurde  in  der  Recognition 
*ß  zweiter  Stelle  der  Erzkanzler  für  Italien  genannt,    die  Aus- 


S.  zuvor  S.  163,  Note  2.     Auch  diese  Urkunden  sind  von  LI.  verfasst 
^d  verderbt. 

Stwas  anders  steht  es  mit  den  Präcepten  Otto  II.,  welche  nur  für  Deutsche 
bestimmt  waren,  deren  Reihe  aber  schon  im  October  967  beginnt. 

'  Diplomata  1,  87. 
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Fertigung  blieb  jedoch  der  deutschen  Kanzlei  überlassen.  War 
aber  das  Amt  des  deutschen  Kanzlers  nicht  besetzt,  so  über- 
nahm die  italienische  Abtheilung  die  Beurkundung:  dies  war 
der  Fall  bei  dem  zuvor  besprochenen  DO.  343  und  bei  den 
in  jeder  Beziehung  zusammengehörigen  DO.  356  und  DO.  11.  17 
für  Hersfeld.  Dem  entspricht  die  italienische  Datining  dieser 
drei  Stücke. 

Ich  will  den  Ueberblick  über  die  Thätigkeit  der  einen  und 
der  andern  Kanzlei  gleich  bis  zum  Ende  der  Regierung  Ottos  fort^ 
setzen  und  dabei  ein  Diplom  erledigen,  das  eine  besondere  Stellung 
einnimmt.  Seit  im  August  972  Vater  und  Sohn  nach  Deutschland 
heimkehrten,  hat  Jener  meist  nur  noch  zuOunsten  seiner  deutschen 
Unterthanen  geurkundet.  Wir  wenigstens  kennen  ein  einziges 
Diplom  ftlr  Italien  aus  dieser  Zeit,  das  am  28.  März  972  zu  Quedlin- 
burg für  Cremona  ausgestellte  DO.  429.  Da  blos  eine  Copie 
erhalten  ist,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  wem  diese 
Arbeit  beizulegen  ist.  Als  Vorlage  wurde  das  von  It.  B.  dic- 
tirte  DO.  413  benutzt;  was  neue  Zuthat  ist,  klingt  an  deutsche 
Elaborate  an.  Die  Unterschriftszeile  des  Kaisers  ist  ganz  be- 
sonderer Fassung  und  lässt  auf  einen  Privatschreiber  schliessen. 
Die  Datirung  ist  insofern  die  italienische,  als  anni  regni  nicht 
gezählt  werden,  kann  aber  um  so  mehr  als  DO.  413  entlehnt 
betrachtet  werden,  als  sie  mit  dessen  Datii'ung  ein  damals  auf- 
gekommenes Plus  gemein  hat.  Dabei  ist  aber  die  Römerzins- 
zahl so  gestellt,  wie  es  in  Deutschland  Brauch  war.  Kurz  die 
BeschaflFenheit  von  DO.  429  genügt  mir  noch  nicht  als  Beweis, 
dass  die  italienische  Kanzlei  fortbestanden  habe  und  dem  Hofe 
nach  Deutschland  gefolgt  sei.  Auch  die  Umstände,  unter  denen 
für  den  neuen  Bischof  von  Cremona,  Olderich,  diese  Bestätigung 
von  DO.  413  erwirkt  worden  ist,  kommen  in  Betracht.  Es 
hatten  sich  damals  allerlei  Gesandte  aus  Italien  in  der  sächsi- 
schen Pfalz  eingefunden '  und  mit  ihnen  wohl  auch  der  Petent 
jenes  Bischofs  und  Männer,  welche  sich  auf  Anfertigung  eines 
Präcepts  verstanden,  zumal  wenn  ihnen  dabei  auch  deutsche 
Notare  behilflich  waren.  So  bestärkt  mich  gerade  die  Ver- 
bindung von  Kennzeichen  der  einen  und  der  anderen  Art  in 
DO.  429   in  der  Annahme,    dass  im  letzten  Lebensjahre  Ottos 


1  Dümmler,  Jahrbücher  Otto  I.  506. 


Beiträge  zur  Diplom&tik  VUI.  171 

die    deutsche   Kanzleiabtheilimg   entweder   allein   existirt,   oder 
doch  mindestens  isolirt  dagestanden  hat. 

Eine  andere  Frage  ist,  inwieweit  sie  während  des  letzten 
Aufenthaltes    in   Italien   von    der   dortigen   Kanzlei   beeinflusst 
worden  ist  und  inwieweit  diese  Wirkung  angehalten  hat.  Während 
im  Jahre  962  nm*  wenige  deutsche  Notare  mit  nach  Süden  ge- 
zogen waren,   hat   seit  967    oder  968   die  ganze  Kanzlei  Jahre 
lang    in   Italien    geweilt.     PersönHcher   Verkehr  zwischen  den 
Mitgliedern  der  einen  und  der  anderen  Abtheilung  muss  statt- 
gefunden haben.    Dafür  spricht,  dass  It.  C.  aus  der  italienischen 
in  die  deutsche  Kanzlei  übertrat,  dass  ferner  It.  C.  den  deutschen 
Notar  WC.  in  die  Geschäfte  einführte, '  dass  LH.   bei  Anferti- 
gung von  DO.  377  sich  von  einem  italienischen  Schreiber  helfen 
liess,  dass  derselbe  bei  Einführung  einer  Neuerung  an  italienischen 
Brauch   anknüpfte.     Was   nun  besonders  die  Datirung  betrifft, 
so   gab    es   allerdings   ein   deutsches    und  italienisches  Schema, 
aber  beiden  waren  drei  Rubriken  gemein,  so  dass,  wenn  in  einer 
Abtheilung   auf  Richtigkeit   der  Zählmig   gehalten  wurde,    dies 
auch  auf  die  anderen  einwirken  musste.   In  diesem  Sinne  werden 
wir  von   einem  im  Vergleiche  zu  den  Jahren  962 — 964  gestei- 
gerten  Einflüsse    der    italienischen   Notare   auf  ihre   deutschen 
Collegen  reden  dürfen.     Doch  er  reichte  nicht  weiter,  als  dass 
die   deutschen  Schreiber,    so   lange   sie   den    persönlichen  Ver- 
kehr mit   den   wälschen   unterhielten,    deren   verhältnissmässig 
guten  Datirungen  nachschrieben ;  gleich  nach  der  Trennung  wurde 
die  Behandlung  der  Zeitangaben  in  den  deutschen  Ausfertigimgen 
wieder  eine  auffallend  schlechte.    Dies  auszuführen,  glaube  ich 
im  Allgemeinen  imd  insbesondere  soweit  Gemeinsamkeit  besteht, 
von  der  Scheidung  zwischen  Diplomen  ftir  das  eine  und  für  das 
andere  Reich    absehen  zu   können;    nur   was  dieser  oder  jener 
Gruppe  eigenthümlich  ist,  wird  auch  flir  sich  zu  betrachten  sein. 
Vom  December  966  bis  Ende  970  liegen  uns  68  Urkunden 
der  beiden  Ottonen  mit  Aerenjahren  vor.  ^     Von  ihnen  weisen 

*  Vgl.  Uhlirz  in  Mitth.  des  Instituts  3,  182. 
Weil  ich  später  diese  Zahlen  mit  anderen  vergleichen  will,  lege  ich  auf  deren 
^nauigkeit  Weüth.  Ich  bemerke  also,  wie  ich,  da  ich  hier  die  DDO.  334 
^8  400  und  DDO.  II.  12—20  besprechen  will,  obige  Zahl  gewonnen  habe. 
Ich  habe  erstens  die  Briefe  in  Abzug  gebracht,  weil  diese  nicht  datirt  zu 
werden   pflegten,  und   zweitens  die  unvollständig   überlieferton  Stücke. 
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nur  sieben  Fehler  in  der  betreffenden  Rubrik  auf,  und  zwar  so 
verschiedene,  dass  der  eine  und  andere  dem  Zufalle  oder  der 
Ueberlieferung  zur  Last  gelegt  werden  muss.  Unter  den  Ori- 
ginalen bieten  nur  DO.  334  fölschlich  967  statt  966,  DO.  360  967 
statt  968,  DO.  11.  13  966  statt  967. »  Sicher  Schreibfehler  ist  964 
statt  967  in  der  Copie  von  DO.  351,  wahrscheinlich  auch  968 
statt  967  und  967  statt  968  in  den  abschriftlichen  DDO.  343,  359, 
während  969  statt  970  in  DO.  384  nicht  so  leicht  verschrieben 
sein  kann.  Dies  sehr  glinstige  Verhältniss  gestaltet  sich  in 
den  nächstfolgenden  Jahren  anders.  Allerdings  weisen  die  noch 
in  Italien  flir  deutsche  Empfilnger  ausgestellten  DDO.  404, 
411,  417  richtige  Zahlen  auf.  Dagegen  sind  unter  zwölf  damals 
Italienern  ertheilten  Präcepten  nur  acht  mit  entsprechendem 
Aerenjahr  versehen,  während  in  DDO.  402,  403,  407,  409  die 
Zahl  um   eins   zu   hoch  angesetzt  ist.^     Das  unterscheidet  sich 


Dagegen  habe  ich  zwei  in  diesen  Zeitraum  fallende  Placita  eingerechnet. 
Diese  sind  bekanntlich  nicht  in  der  Kanzlei  entstanden  und  sind  nach 
localen  Formularen  geschrieben:  ihre  Datirungen  lassen  sich  daher  nicht 
auf  gleiche  Linie  mit  denen  der  Präcepte  stellen  und  differiren  auch 
untereinander.  Schon  das  begründet  einen  Unterschied  (s.  Ficker,  Ital. 
Forschungen  1,  19),  dass  die  Zeitangaben  bald  im  Eingange  stehen,  bald 
am  Schlüsse.  Gemeinsam  ist  ihnen  nur  die  Indiction  und  der  annus 
imperii.  Aber  schon  letztere  Jahresbezeichnung  wird  ungleichmässig  be- 
handelt: ist  hier  die  Regel,  dass  seit  968  auch  kaiserliche  Jahre  Otto  11. 
gezählt  werden,  so  erleidet  auch  diese  Ausnahmen  (DO.  375).  Femer 
wird  das  Aerenjahr  zuweilen  hinzugesetzt,  zuweilen  nicht.  Werden  nicht 
nur  die  Monate,  sondern  auch  die  Tage  verzeichnet,  so  werden  diese 
bald  nach  römischem  Kalender  benannt  (DDO.  375,  416),  bald  fortlaufend 
gezählt.  Trotz  dieser  Schwankungen  scheint  die  Art  der  Datirung  der 
Gerichtsurkunden  hie  und  da  auch  in  die  Präcepte  eingedrungen  zu 
sein.  Deshalb  glaube  ich  dieselbe,  soweit  sie  sich  mit  der  in  den  Di- 
plomen berührt,  auch  hier  berücksichtigen  zu  müssen. 

»  lieber  letzteres  und  über  DO.  II.  12  s.  S.  165,  über  DO.  343  mit  gleich- 
falls unrichtigem  Incamationsjahre  s.  S.  167. 

^  Von  den  Datirungen  der  letzten  Jahre  habe  ich  schon  in  Beiträgen  zur 
Diplomatik  6,  440  ff.  gehandelt.  Nachdem  ich  die  Ausfertigungen  der 
italienischen  Kanzlei  eingehender  habe  prüfen  können  und  überhaupt 
den  gesammten  Stoff  wiederholt  durchgearbeitet  habe,  habe  ich  hier 
Manches  nachzutragen  oder  auch  zu  berichtigen.  Besonders  hervorheben 
will  ich  einige  Verbesserungen  zu  der  dort  S.  442—443  gebotenen  Zu- 
sammenstellung. Stumpf  504  =  DO.  402  ist  zu  971  einzureihen  (so  auch 
Dümmler  477).    Damit  entfällt  auch  jedes  Bedenken  gegen  Rom   als 
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doch  von  vereinzelter  Anticipation,  wie  wir  sie  z.  B.  in  DO.  334 
fianden,  und  bedarf  um  so  mehr  näherer  Betrachtung,  da  der 
gleiche  Fehler  sich  in  fast  sämmtlichen  Elaboraten  der  deutschen 
Kanzlei  seit  deren  Rückkehr  nach  Deutschland  wiederholt.  Letzte- 
res hatte  Neugart  mit  Berufung  auf  DO.  409  dahin  deuten  wollen, 
dass  die  deutschen  Notare  im  Süden  den  caiculus  Pisanus  kennen 
gelernt  und  fortan  angewendet  hätten.  Aber  jene  vier  Stücke 
fbgen  sich  nicht  in  die  erstere  Annahme:  nach  Pisanischem 
Stil  hätte  DO.  407  vom  8.  Januar  972,  weil  vor  den  25.  März 
fSdlend,  mit  972  versehen  werden  müssen.  Des  Weitem  kommen 
die  Ausstellungsorte  Ravenna  und  Rom  in  Betracht:  dort  ist 
die  Pisaner  Zählung  nie  angewendet  worden  und  in  Rom  doch 
auch  nur  in  späteren  Jahrhunderten  und  stets  nur  unter  be- 
sonderen Umständen.  Statt  jener  Erklärung,  die  ich  nach  wie 
vor  zurückweise,  bietet  sich  mir  eine  andere  dar.  DO.  403  ist 
ganz  von  It.  £.  mundirt  und  in  DO.  407  stammt  die  Datirung 
von  seiner  Hand.  ^  Wir  haben  es  also  wahrscheinlich  mit  in- 
dividueller Art  zu  thun.  Ob  It.  E.  auch  auf  die  Datirung  in 
DDO.  402,  409  Einfluss  genommen,  muss  allerdings  dahin  ge- 
stellt bleiben.^  —  Nach  dem  Ueberschreiten  der  Alpen  hat  die 
deutsche  ELanzlei  viel  zu  thun  gehabt.  Noch  hegen  uns  15  Prä- 
cepte  des  Vaters  und  5  des  Sohnes  mit  vollständiger  Datirung 
vor,  3  von  denen  16  die  Aerenjahre  973;  974  statt  972,  973 
enthalten,  wie  denn  auch  nach  dem  Tode  Otto  I.  die  Anticipation 


Auflstellnngsort  von  Stampf  505  —  DO.  409  (Original  in  Turin).  Stumpf 
507  scheide  ich  jetzt  als  Fälschung  ans.  Dagegen  fttge  ich  in  die  Reihe 
noch  ein:  Stumpf  517,  522  =  DDO.  421,  425.  —  Druckfehler  ist  in 
jener  Tabelle  bei  Stumpf  568  =  DO.  O.  21  annus  imperii  XV  statt 
dem  richtigen  XI.  —  Weitere  Berichtigungen  folgen  oben  im  Texte. 

^  Weitere  Originale  dieses  Notars  sind  mir  nicht  bekannt.  Er  ist  offen- 
bar erst  im  Jahre  971  mit  Petrus  in  die  Kanzlei  eingetreten.  Den  Tag 
bezeichnet  er  in  DO.  403  als  XTIT.  die  mensis  novembris,  was  der 
Zählung  in  dem  Placitum  DO.  400  entspricht.  In  DO.  407  datirt  er 
dann  nach  rOmischem  Kalender. 

Menes  ist  nur  in  Copie  erhalten;  dieses  ist  von  einem  ganz  vereinzelt 
dastehenden  Notar  nach  einer  Vorurkunde  mundirt :  beide  weisen  ausser 
dem  Aerenjahre  nichts  Besonderes  auf. 

'  lieber  DO.  ^29  für  Cremona  mit  durchg^hends  correcten  Zeitmerkmalen 
8.  8.  170. 
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eine  Zeit  lang  in  den  Diplomen  des  Nachfolgers  vorherrscht. 
Ich  halte  bezüglich  dieses  Fehlers  daran  fest,  dass  der  damals 
am  meisten  beschäftigte  WB.  die  laufende  Zahl  nicht  im  Kopfe 
gehabt  hat  und  dass  er  im  Punkte  des  Datirens  auf  gleicher 
Stufe  mit  den  unter  Brun  dienenden  Notaren  gestanden  hat. 
Seit  dem  Verkehr  mit  den  Italienern  hatten  die  Notare  allerdings 
Fortschiitte  gemacht.  Aber  hie  imd  da  finden  wir  doch  noch, 
dass  sie  im  Augenblicke  des  Mundiren s  die  laufende  Jahreszahl 
nicht  kennen:  so  hat  z.  B.  LH.  in  DO.  331  zu  den  Hunderten 
LXVI  erst  nachgetragen.  Einmal  aus  der  Uebung  gekommen, 
musste  also  auch  WB.,  als  er  im  August  972  die  Arbeit  wieder 
aufzunehmen  hatte,  sich  erst  Raths  erholen.  Wollte  mir  nun 
früher  nicht  einleuchten,  dass  er  dabei  durch  It.  E.,  den  Schreiber 
von  DDO.  403,  407,  sich  habe  irreleiten  lassen,  da  er  doch  bei 
Ausfertigung  von  DDO.  411,  416  in  Italien  das  Aerenjahr  noch 
richtig  angegeben  hat,  und  dachte  ich  daran,  dass  WB.  etwa 
in  St.  Gallen  schlechte  Auskunft  erhalten  habe,  so  erscheint 
mir  jetzt  eine  Beeinflussung  durch  It.  E.  doch  nicht  geradezu 
ausgesclilossen.  Wenn,  wie  ich  S.  161  erwähnte,  die  Kanzlei 
eine  Art  Registratur  und  in  dieser  Concepte  oder  unvollendet 
gebliebene  Ausfertigungen  mit  eigentHcher  Datirung  oder  doch 
mit  gewissen  formlosen  Zeitangaben  mit  sich  geführt  hat,  kann 
WB.  gerade  ein  von  It.  E.  mit  anticipirter  Jahreszahl  versehenes 
Stück  in  die  Hände  gerathen  sein.  Vermögen  wir  darüber  eben 
nur  Vermuthungen  aufzustellen,  so  steht  doch  das  fest,  dass  bis 
zum  Ende  der  Regierung  Ottos  die  Mehrzahl  der  deutschen 
Notare  in  diesen  Dingen  nicht  sicher  und  daher  abhängig  von 
guten  oder  schlechten  Rathgebem  gewesen  ist.  Ich  komme 
zum  Schluss  auf  diesen  Punkt  nochmals  zurück. 

lieber  die  Indictionen  in  den  Ausfertigungen  der  italieni- 
schen Kanzlei  seit  dem  Jahre  966  bemerke  ich,  dass  sie  aus- 
nahmslos richtig  berechnet  sind,  *  und  dass  DO.  334  vom 
Jahre  966,  DO.  346  vom  Jahre  967,  DO.  364  vom  Jahre  968, 
DO.  403  vom  Jahre  971  ^  fiir  genaue  Beobachtung  der  Epoche 


^  Fehler  begegnen   nämlich   nur  in  den  Abschriften  der  unter  DDO.  375, 

416  eingereihten  Gerichtsurkunden. 
*  Für   969    liegt   kein   Beleg   vor,    fÖr   970   lassen    sich,  nur  die  Placita 

DDO.  398—400  anführen. 
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vom  1.  September  zeugen.  —  Die  Elaborate  der  deutschen 
Kanzlei  aus  dem  Jahre  965-966  besprach  ich  schon  S.  164. 
Da  diese  Abtheilung  zunächst  in  Deutschland  zuriickblieb  und 
nur  für  Otto  11.  arbeitete,  schliesst  sich  am  fliglichsten  hier 
die  Betrachtung  der  Diplome  des  Sohnes  aus  dem  Jahre  967 
an,  nämlich  DDO.  II.  12 — 16. '  Sie  weisen  sämmtlich,  d.  h. 
auch  noch  im  October  die  Römerzinszahl  X  auf,  so  dass  hier 
weder  die  griechische,  noch  die  Beda^sche  Epoche  berück- 
sichtigt worden  ist.  Von  968—  972  finden  wir  dann  die  In- 
diction  meist  gut  berechnet.  In  den  Originalen  stossen  wir 
auf  folgende  Fehler:  DO.  411  und  DO.  U.  23  von  gleichem 
Tage  und  gleicher  Bestimmung  versah  WB.  mit  mehrfach 
falschen  Zahlen  und  so  auch  mit  um  zwei  zu  niedriger  Indie- 
tion.  Den  gleichen  Fehler  Hess  sich  WA.  in  DO.  II.  19  zu 
Schulden  kommen.  Dem  zur  Seite  stehen  drei  Fehler  in  den 
Copien.  In  DO.  382  mit  indictio  HI.  statt  indictio  XIII. 
ist  doch  nur  das  erste  Zahlzeichen  ausgefallen.  Ein  ähnliches 
Versehen  hat  vielleicht  der  Copist  von  DO.  362  begangen. 
Dann  würde  man  nur  den  um  eins  zu  niedrigen  Ansatz 
in  DO.  404  als  etwa  schon  der  Urschrift  angehörig  zu  be- 
trachten haben.  Dafllr,  dass  die  verhältnissmässige  Richtig- 
keit wiederum  dem  Verkehr  mit  den  Italienern  zu  verdanken 
sein  wird,  spricht  wohl  Folgendes.  Unter  dem  Kanzler  Poppo 
scheint  doch  der  1.  September  als  Epochentag  gegolten  zu 
haben  (S.  134).  Unter  dem  Nachfolger  ist  die  Unzuverlässig- 
keit  der  Zahlen  zu  gross,  um  eine  Entscheidung  zu  ermöglichen, 
ob  die  Kanzlei  sich  derselben  Epoche  oder  der  sonst  in  Deutsch- 
land üblichen  vom  Neujahrstage  ^  hat  bedienen  wollen.  Hatte 
im  Jahre  952  Wigfrid  ein  gutes  Beispiel  gegeben,  so  hielt  das 
nicht  vor.  Selbst  nach  dem  zweiten  Aufenthalte  in  Italien, 
während  dessen  die  Indictionsberechnung  seitens  der  deutschen 
Notare  im  Allgemeinen  eine  bessere  geworden  war,  hat  offenbar 
eine  Verständigung  über  die  Epoche  noch  nicht  stattgefunden. 
Nach   den   Copien   von    DDO.    308,    309   vom   1.  October  965 


'  DO.  n.  15  ist  allerdings  dem  Inhalte  nach  eine  Fälschung,  das  Proto- 
koll aber  ist  einem  echten  Diplom  entlehnt,  in  welchem  wiederum  die 
Beeognition  einem  späteren  Zeitpunkte  angehört  als  die  Datirung 

3  VgL  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446. 
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hatte  man  hier  noch  die  9G5  schlechtweg  zukommende  achte 
Römerzinszahl  eingetragen,*  während  dann  in  DDO.  310  312 
die  Indiction  umgesetzt  erscheint,  eine  Inconsequenz,  die  um 
so  auffallender  ist,  da  der  Schreiber  der  Originale  DDO.  310, 
311  auch  an  der  Herstellimg  der  zwei  vorausgehenden  Präcepte 
als  Dictator  betheiligt  war.  Dass  die  jüngeren  Magdeburger 
Notare,  welche  die  DDO.  11.  12 — 16  lieferten,  die  Indiction 
im  September  nicht  umsetzten,  erwähnte  ich  so  eben.  Auch 
als  sie  ein  Jahr  später  DDO.  361,  363  und  DO.  11.  18  aus- 
fertigten und  mit  indictio  XI  versahen,  ^  hielten  sie  an  gleicher 
Auffassiuig  fest.  Aber  bei  dem  damaligen  Aufenthalte  in  Ravenna 
konnte  ihnen  die  italienische  Indictionsrechnung  (s.  DO.  364) 
nicht  unbekannt  bleiben,  und  so  finden  wir  diese  fortan  auch 
in  den  Ausfertigungen  der  deutschen  Kanzlei  DDO.  365,  368, 
369,  379,  380  angewandt.  Zwei  dieser  Stücke  sind  allerdings 
von  dem  um  jene  Zeit  in  die  deutsche  Abtheilung  überge- 
tretenen It.  C.  mundirt;  aber  auch  LH.  accommodirte  sich  in 
DO.  365  dem  italienischen  Brauche.  Doch  kaum  hat  der  per- 
sönliche Verkehr  zwischen  deutschen  und  wälschen  Notaren 
im  Herbst  972  aufgehört,  so  geht  es  auch  mit  der  Indictions- 
rechnung wieder  zurück.  Weder  WB.  als  Ingrossist  von  DO. 
422,  noch  WC.  als  Schreiber  von  DO.  423  und  von  DO.  U.  27 
achten  auf  den  Eintritt  der  Septemberepoche.  ^  Erst  nach 
der  Jahreswende  geht  man  zur  indictio  I.  über,  statt  deren 
aber  auch  in  DDO.  427,  428,  430  indictio  11  gesetzt  wird, 
eine  Anticipation,  welche  möglicherweise  mit  der  des  Aeren- 
jahres  zusammenhängt.  * 

Was  ich  S.  164  über  die  schwankende  Zählung  der  anni 
regni  Otto  I.  bemerkte,   gilt   zunächst  für  den  Herbst  968,   da 


1  Gleiches  gUt  Ton  dem  in  Italien  ausgestellten  DO.  250. 

3  Diese  durch  drei  Originale  yerbilrgte  Zahl  konnte,  wie  ich  zuTor  sagte, 
ursprünglich  auch  in  DO.  362  gestanden  haben.  Aber  Verlass  ist  dar- 
auf nicht,  denn  in  DO.  II.  18  vom  3.  October  trug  LH.  die  Römerzins- 
zahl XI  ein  und  in  DO.  11.  19  von  gleichem  Tage  sein  Genosse  LG. 
(odef  WA.)  die  Zahl  X. 

'  Auch  in  den  abschriftlichen  DDO.  424,  425  ist  sie  nicht  berücksichtigt. 
Endlich  wäre  auch  in  DO.  421  statt  XIV  in  der  vorliegenden  Copie  XV 
oder  I  zu  erwarten. 

*  Vgl.  Beitr.  zur  Dipl.  6,  446. 
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wieder  häufiger  für  Deutschland  geurkundet  wurde.  *  Anti- 
cipirte  Regierungsjahre  finden  sich,  wenn  die  2^1en  gut  über- 
liefert sind,  in  DDO.  358,  362,  während  historisch  richtige 
eingetragen  sind  in  DDO.  361,  363,  365,  368,  369,  DDO.  II. 
18,  19.  Mit  DO.  379  werden  dann  jene  wieder  zur  Regel 
und  behaupten  sich,  bis  das  Ranzleramt  von  Liutger  auf  WiUi- 
gis  tiberging.  Nur  ein  deutscher  Notar  LH.  machte  den  Ver- 
such, diese  so  unsichere  Zählung  durch  eine  andere  zu  ersetzen, 
drang  aber  damit  nicht  durch.  Seit  97 1  war  man  ganz  fare  ge- 
worden. 2  Nur  in  DO.  425  für  Lorsch  vom  27.  December  972 
finden  wir  noch  einmal  ein  richtiges,  und  zwar  ein  von  936  aus- 
gehendes Regierungsjahr  verzeichnet.  Nachdem  in  DO.  411 
annus  regni  XXXIV  statt  XXXVI  oder  anticipando  XXXVII 
gesetzt  worden  war  und  in  DO.  417  sogar  nur  XXXIII, 
schwanken  im  nächstfolgenden  Regierungsjahre  die  Zahlen 
zwischen  XXXn  (DO.  421),  XXXm  (DDO.  422,  423,  426), 
XXXIV  (DDO.  418-420,  424,  427,  428,  430)  und  XXXV 
(DDO.  431 — 433).  Sie  sind  also  für  Einreihung  der  Diplome 
gar  nicht  mehr  zu  verwerthen. 

Der  alte  Brauch,  nach  anni  regni  zu  rechnen,  wurde  durch 
den  neuen,  anni  imperii  einzutragen,  um  so  mehr  in  den  Schatten 


'  Nach  dem  S.    168  za  DO.   345  Bemerkten   verdient   dessen   betreffende 
Angabe  keine  Beachtung. 

'  DO.  406,   von  WA.  geschrieben,  ist  mit  ganz  anomalem  Protokoll  ver- 
seben und  hat  als  einzige  Zeitangabe  anno  imperii  XXXV,  womit  doch 
nar  anno   reg^i   XXXV  gemeint  sein  kann;   vgl.  S.  157,   Anm.  1  über 
DO.  235.    Wollten  wir  hier  Anticipation  annehmen,  so  müsste  das  Stück 
spätestens  am  7.  August  970  ausgestellt  worden  sisin.     Dazu  passt  aber 
weder  der  Ausstellungsort  Ravenna,   noch  die  Recognition  durch  Willi- 
gis,   denn    nach  DO.   397   befand  sich  der  Kaiser  noch  am  3.  August  in 
Apulien  und  war  Liutger  noch  Kanzler.     Folglich  muss  die  Zählung  in 
DO.  406   die   historisch   richtige   sein,   obgleich   diese   seit  einem   Jahre 
wieder  ausser  Brauch  war,  und  wir  haben  dies  Präcept  zwischen  8.  August 
970  und  7.  August  971  einzureihen.     In  Ravenna  aber  feierte  Otto  schon 
Ostern    (16.    April)    971,    und    so    kann,    wie   bereits   Stumpf   bemerkte, 
DO.  406  schon   hieher  gesetzt  werden.     Da  aber  das  erste  Präcept  mit 
Willigis'  Recognition   und   mit  genauem   Datum  DO.   404   ist,   habe  ich 
vorgezogen,  erst  nach   demselben   das  Diplom  für  Meissen  einzureihen. 
Wir  müssen   unter  diesen  Umständen  darauf  verzichten,  den  Zeitpunkt 
der  Uebemahme  der  Kanzlei  durch  Willigis  genauer,   als  in  DD.  I,  87 
geschehen  ist,  zu  bestimmen. 
SiUangsber.  d.  pUl.-hist.  Gl.    a.  Bd.  I.  Hft.  12 
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gestellt,  da  letzterer  von  beiden  Kanzleien  befolgt  wurde.    Das 
trug  auch  wesentlich  ziu'  Richtigkeit  dieser  Angaben  bei.     Be- 
schränken wir  uns  zunächst  auf  die  noch  in  Italien  ausgefertigten 
Diplome   und   scheiden  wir  eine  Gruppe  vom  Januar  970  aus, 
welche  um  mehrfacher  Besonderheiten  willen  fiir  sich  betmchtet 
sein  will,  so  finden  sich  nur  zwei  Fehler:  in  der  Abschrift  von 
DO.  367  annus  imperii  Vm  statt  VH  und  im  Original  DO.  407 
annus   imperii  XI  statt  X.    Auch  in  DD(J.  II.  18,  19,  21  sind 
diese  Jahre  Otto  I.  richtig  angegeben.  Zuweilen,  z.  B.  in  DO.  348, 
ist   die    entsprechende  Zahl  nachgetragen.     In  DO.  395  wurde 
das   richtige  Villi   erst   durch  Oorrectur  aus  VUl  erzielt.     Es 
muss  unter  diesen  Umständen  auffallen,  dass  in  den  DDO.  382, 
383,    386—388,   404    (darunter  383,   387,   388   Originale)   der 
Notar  LH.  Villi,  respective  XI  statt  VIII  und  X  gesetzt  hat, 
während    er   doch  DDO.  365,   377    mit  richtigen   Jahreszahlen 
versehen  hat.   Jene  sechs  Urkimden  haben  mm  mit  dem  gleich- 
falls von  LH.  stammenden  DO.  377  *  gemein,  dass  sie,  obgleich 
für  deutsche  Empfänger  bestimmt,  keine  anni  regni  des  älteren 
Otto  aufweisen,    sondern  dass  an  deren  Stelle  anni  imperii  filii 
treten.    Die  Auslassung  deutete  ich  schon  dahin,  dass  LH.  die 
Rechnung  nach  königlichen  Jahren  zu  imzuverlässig  erschienen 
sein  mag.  Die  Einführung  einer  andern  Rubrik  in  die  Datirungs- 
formel  lag  aber  auch  nahe  genug.    Sobald  Otto  H.  am  25.  De- 
cember  967  die  Kaiserkrone  empfangen  hatte,  hatte  die  italieni- 
sche Kanzlei,    als   sie  in  Vertretung  der  deutschen  DO.  II.  17 
ausfertigte,    hier   annus  imperii  I  eingetragen.     Daran    knüpfte 
LH.  zuerst  in  DO.  377  an,   das  er  jedoch  fälschlich  mit  annus 
imperii  III  statt  H  versah.     In  der  Angabe  dieser  Jahre  blieb 
nun  LH.  consequent,  '^  aber  nur   in  DDO.  382,   383   setzte  er 


*  Context  und  Datirung  sind  von  seiner  Hand;  nur  die  Unterschriften  fügte 
ein  anderer  Schreiber  hinzu,  wie  ich  schon  S.  171  bemerkte. 

'  Nur  in  DO.  385,  welches  von  ihm  dictirt  worden  zu  sein  scheint,  stehen 
statt  dieser  Jahre  wieder  anni  reg^ni  des  Vaters.  Die  Datirung  kann 
aber,  da  gerade  damals  die  Arbeitstheilung  fast  Regel  ist,  von  einem  andern 
Notar  hinzugefügt  worden  sein.  Hier  will  ich  gleich  hinzufügen,  dass 
das  in  S.  Maximin  entstandene  DO.  391  sechsfache  Jahresbezeichnungen 
hat,  nämlich  anno  dominicae  incamationis  970,  indictione  XUI,  anno  regni 
d.  Ottonis  XXXV,  imperii  autem  IX,  filiique  eins  regni  X,  imperii  autem 
IV.     Dies  ist  das  einzige  Diplom  Otto  I.  mit  anni  regni  des  Sohnes, 
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die  richtige  Zahl,   sonst  stets  eine  zu  hohe.     LH.,  möchte  man 
also   um    dieser   zweifachen  Fehler  willen    sagen,    nahm  es  mit 
den  Zahlen   nicht  genau '  und  hatte  Neigung  zur  Änticipation. 
Die    eine    und   die   andere    »einer  Angaben    mag  damit  richtig 
erklärt  worden  sein.    Betreffs  anderer  werden  doch  noch  weitere 
Umstände  in  Betracht  kommen.    Alle  diese  Urkunden  sind  fiir 
das  Ei'zbisthum    oder   das   neue  Kloster  zu  Magdeburg  ertheilt 
worden.     Fünf  unter   ihnen    sollen    in    der   zweiten  Hälfte   des 
Januar  970  in  Pavia  ausgestellt  worden  sein.     Dass  diese  fünf 
nun   drei  verschiedene  Recognitionsformeln  aufweisen,    hat  von 
jeher    Anstoss   eiTCgt.     Stumpf  z.  B.  ^   wollte   die  Subscription 
des  nur  abschriftlichen  DO.  38G  emendiren  und  wollte  DO.  388 
um  des  Frzkanzlers  Namen  willen  die  Originalität  absprechen. 
Offenbar  haben  wir  es  aber  hier  mit  einer  Gruppe  von  Urkunden 
zu  thun,  welche,  erst  nach  und  nach  zu  Stande  gekommen,  die 
Merkmale  dieser  aUmäligen  Entstehung  an  sich  tragen  und  bei 
denen  insbesondere  Datirung  und  Recognition  nicht  zeitlich  zu- 
sammenfallen.    Was  ich  schon  in  DO.  1,  88  angedeutet  habe, 
will  ich    hier  ausführen.     Indem  Otto  I.   damals  das  neue  Erz- 
bisthum  Magdeburg   glänzend    auszustatten,    aber   auch  die  ur- 
sprüngliche Klosterstiftung  zu  entschädigen  bedacht  war,  sprach 
er  ihnen    eine  Schenkung   nach    der   anderen   zu.     Mit   seiner 
Freigebigkeit   hielt   die   Thätigkeit    der   Kanzlei   nicht   Schritt. 
Die  Ausfertigung  der  einzelnen  Urkunden,  ftlr  welche  das  Tages- 
datum der  Entschliessimgen  des  Königs  beibehalten  wurde,  ver- 
zögerte sich  zum  Theil,   so  dass  die  Recognition  der  einzelnen 
Stücke  zu  verschiedenen  Zeiten  erfolgte.    So  wurden  DDO.  382, 
383  unterfertigt,  als  Hatto  noch  als  Erzkapellan  galt,  d.  h.  ehe 


nnd  auch  im  Anschluss  an  jene  Ausfertigungen  des  LH.  mit  kaiserlichen 
Jahren  des  Sohnes  steht  es  unter  den  Präcepten  für  Deutschland  ver- 
einzelt da.  Auch  hier  findet  sich  die  oben  besprochene  Änticipation. 
In  den  von  der  deutschen  Kanzlei  ausgestellten  DDO.  II.  20,  21  sind 
die  kaiserlichen  Jahre  Otto  II.  richtig  angesetzt. 

'  Sehr  bezeichnend  für  die  Unzuverlässigkeit  des  Notars  LH.  in  diesen 
Dingen  ist,  dass  er  in  die  wahrscheinlich  erste  Ausfertigung  von  DO.  383 
(jetzt  im  Staatsarchiv  zu  Magdeburg)  richtig  XVI.  kal.  febr.  gesetzt 
hatte,  darauf  aber  in  der  zweiten  Ausfertigung  (jetzt  im  Berliner  Staats- 
archiv) XYI.  kal.  sept.  schrieb. 

'  Wirzburger  Immunitäten  1,  41. 

12» 
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die  Nachricht  von  seinem  Tode  (17.  oder  18.  Januar)  in  Pavia 
eintraf. '  DDO.  386,  387  wurden  dann  recognoscirt,  als  in  der 
Subscription  statt  des  Erzbischofs  von  Mainz  der  italienische 
Erzkanzler  zu  nennen  war.  Noch  länger  bheb  DO.  388  hegen, 
so  dass  dann  in  der  Unterfertigung  bereits  Ruotbert  als  Nach- 
folger Hattos  in  Mainz  angeflihrt  wurde.  Diese  Umstände  mögen 
nun  auf  die  Zählung  der  kaiserhchen  Jahre  Otto  I.  eingewirkt 
haben.  Mit  dem  2.  Februar  970  begann  dessen  neuntes  Jahr. 
Indem  LH.  DDO.  382,  383,  386—388  erst  nach  diesem  Tage 
voUendete,  trug  er  in  sie  annus  imperii  Villi  ein.  Er  braucht 
dabei  noch  keineswegs  die  Absicht  gehegt  zu  haben,  den  Zeit- 
punkt der  Vollendung  durch  diesem  entsprechende  genaue 
Jahresbezeichnungen  von  dem  in  den  Tagesdaten  zum  Aus- 
drucke kommenden  Zeitpunkte  der  Handlung  zu  unterscheiden, 
und  braucht  sich  nicht  der  nichteinheitlichen  Datirung  bewusst 
gewesen  zu  sein,  sondern  er  kann  zur  Eintragung  der  höheren 
Zahl  Vnil  lediglich  dadurch  veranlasst  worden  sein,  dass  sie 
in  Wirkhchkeit  für  die  betreffenden  Tage  galt.  ^  Allenfalls  mag 
dann  auch  fiir  DO.  404  mit  zwei  zu  hoch  gegriffenen  Zahlen 
angenommen  werden,  dass  sich  kal.  dec.  anno  incamationis 
971,  indictione  XHII  auf  die  Handlung  beziehen,  die  Regierungs- 
jahre dagegen  erst  nach  zwei  Monaten  gelegentlich  der  Vollen- 
dung des  Präcepts  berechnet  worden  sind.  Man  kann  jedoch 
mit  gleichem  Rechte  diese  Zahlen  auf  eine  Linie  mit  denen 
stellen,  die  in  DDO.  377,  386-388  in  die  Rubrik  fiir  die  kaiser- 
lichen Jahre  des  Sohnes  eingetragen  sind,  d.  h.  LH.  hier  einfach 
der  Ungenauigkeit  zeihen. 

In  Italien  war  es  herkömmUch,  der  Miti'egenten  in  den  Ur- 
kunden Erwähnung  zu  thun.  In  Privaturkunden  tauchen  daher 
seit  968  sehr  häufig  neben  den  anni  imperii  des  alten  Kaisers  solche 
des  Sohnes  auf.  Aber  in  die  Diplome  der  italienischen  Kanzlei 
dringen  sie  erst  später  ein,  erst  nachdem  LH.  sie  angewandt 
hatte.   Zuerst  sind  sie  in  den  drei  Gerichtsurkunden  DDO.  397 


*  Gleiches  gilt  von  DO.  385,  dessen  Datirung,  wie  ich  zuvor  bemerkte, 
nicht  von  LH.  stammen  wird. 

2  Zn  DO.  407  (s.  S.  178)  trage  ich  hier  nach,  dass  sich  dessen  Ausfertigung 
gleichfalls  bis  über  den  2.  Februar  972  hinaus  verzögert  haben  kann, 
wodurch  annus  imperii  XI  erklärt  werden  würde. 
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biÄ  399,  und  zwar  richtig  eingetragen.*  Begegnen  sie  dann  in 
den  DDO.  409,  410,  413,^  so  beweist  doch  DO.  412,  dass 
dieses  neue  Zeitmerkmal  nicht  von  aUen  Notaren  recipirt  wurde. 
In  das  letzte  Präcept  Ottos  flir  Italien  DO.  429  ist  die  Zählung 
dann  wieder  aus  der  Vorlage  DO.  413  übergegangen.  In  allen 
FäUen  sind  die  Jahre  richtig  angegeben. 

Schon  an  drei  Jahresbezeichnungen  constatirten  wir,  dass 
die  deutsche  Kanzlei,  sobald  im  August  972  die  Alpen  wieder 
überschritten  waren,  ^  die  Datirung  abermals  in  Unordnung  ge- 
rathen  Hess.  Dies  gilt  auch  von  der  Zählung  der  kaiserlichen 
Jahre.  Schon  in  DO.  417  mit  dem  Ausstellungsorte  Pavia  hatte 
WB.  annus  imperii  XIII  statt  XI  gesetzt,  was  er  in  DO.  418 
aus  Constanz  wiederholte.  Obgleich  diese  unrichtige  Zahl  in 
DDO.  420,  422  von  demselben  Notar,  in  423  von  WC.  und  in 
424  von  WA.  wiederkehrt,  was  sich  recht  wohl  durch  mecha- 
nisches Nachschreiben  erklärt,  scheint  der  tonangebende  WB., 
soweit  er  überhaupt  dabei  gedacht  hat,  annus  imperii  Xu  fUr 
richtig  gehalten  zu  haben,  denn  diese  und  eine  andere  Zahl* 
trug  er  in  DO.  419^  sofort  ein,  während  er  die  anderen  Zahlen 
erst  später  hinzufügte.  Dem  entspricht  auch  die  Berechnung  im 
nächsten  Jahre,  in  welchem  ausser  dem  schon  besprochenen 
DO.  429  (s.  S.  170)  nur  die  in  Echternach  geschriebenen 
DDO.  427,  428  an  dieser  Stelle  die  richtige  Zahl  aufweisen. 
Eß  scheint  hier  entweder  wieder  jene  Art  von  Anticipation  die 
ich  S.  147  zu  erklären  suchte,  im  Spiele  zu  sein,  oder  es  können 


*  Ganz  vereinzelt  heisst  es  noch  vor  der  Kaiserkrönung  vom  Jahre  967 
un  Placitum  DO.  342:  anno  imperii  d.  Hottoni  gratia  dei  imperator 
augastos  et  item  Hotto  filio  eins  gratia  dei  rex  deo  propicio  sesto,  d.  h. 
Otto  n.  wird  genannt,  ohne  dass  ihm  Regentenjahre  beigelegt  werden. 
—  Das  Fehlen  der  anni  imperii  des  Sohnes  im  Placitum  DO.  375  vom 
Jahre  969  erklärt  sich  wohl  aus  der  Kürze  der  Datirung. 

'  Die  Formel  lautet  z.  B.  in  DO.  410:  anno  dominice  incarnationis 
DCCCCLXXn,  imperii  vero  d.  Ottonis  serenissimi  augusti  XI.  et  item 
Ottonis  V,  indictione  XV.  —  Die  gleiche  Angabe  dann  noch  im  Pla- 
citum DO.  416. 

^  Die  von  mir  in  Beitr.  zur  Dipl.  6,  414  ausgesprochene  Vermuthung,  dass 
Otto  damals  Chur  nicht  berührt  habe,*  halte  ich  nach  den  Bemerkungen 
von  Meyer  von  Knonau  und  Oehlmann  im  Jahrbuch  für  Schweizerische 
Geschichte  4,  197  nicht  mehr  aufrecht. 

*  Beitr.  zur  Dipl.  6,  450. 
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auch  die  zu  hoch  gegriffenen  Aerenjahre  die  Erhöhung  der 
anderen  Zahlen  nach  sich  gezogen  haben ;  sicher  ist,  dass  das 
gute  Beispiel  der  ItaHcner  auf  die  deutschen  Notare  nicht 
nachhaltig  eingewirkt  hat. 

Habe  ich  bisher  die  Präcepte  Otto  I.  und  die  gleichzeitigen 
des  Sohnes  in  mehrere  Gruppen  zerlegt,  um  innerhalb  einer 
jeden  die  Datirungen  zu  prüfen,  so  will  ich  noch  in  einer 
Statistik  der  Fehler  einen  Ueberblick  über  die  Gesammtheit 
bieten,  wobei  ich  jedoch  von  der  Scheidung  nach  Kanzleien 
und  von  der  Scheidung  in  Ur-  und  Abschriften  absehe.  Auch 
wird  es  genügen,  das  Verhältniss  an  der  einen  Jahresbezeichnung 
darzulegen.  Bis  Otto  962  längeren  Aufenthalt  in  Italien  nahm, 
sind  DDO.  1 — 233  ertheilt,  von  denen  225  Stück  mit  annus 
incamatioiiis  versehen  sind.  Nur  damals  kommen  so  bedeutende 
Fehler  wie  in  DDO.  50,  129,  154,  175,  182  vor,  welche  wir 
auf  Rechnung  gewisser  Schreiber  zu  bringen  haben.  Ueber- 
haupt  aber  sind  in  57  Fällen  die  Aerenjahre  falsch  angegeben. 

Innerhalb  dieses  Zeitraumes  gestaltet  sich  das  Verhältniss 
bald  günstiger,  bald  ungünstiger.  In  der  Reihe  DDO.  84 — 134 
aus  den  Jahren  947 — 951  stehen  26  Präcepte  mit  unrichtigen 
Zahlen  den  21  mit  richtigen  gegenüber.  Dagegen  hatte  der  Ein- 
tritt von  Wigfrid  in  die  Kanzlei  zur  Folge,  dass  unter  20  Stücken 
(DDO.  137 — 158)  nur  ein  einziges  einen  Fehler  enthielt.  Aus 
den  Jahren  962 — 972,  in  denen  der  Kaiser  meist  in  Italien 
weilte  und  in  denen  die  Notare  beider  Kanzleien  sich  näher 
ti'aten,  liegen  uns  in  DDO.  334 — 417  83  Stücke  vor,  imter  denen 
72  mit  richtigen  Aerenjahren  versehen  sind.  Den  Gegensatz 
bilden  die  20  wieder  in  Deutschland  ausgestellten  Urkunden, 
unter  denen  16  fehlerhaft  datirt  sind. 

Die  Ueberlegenheit  der  italienischen  Notare  in  diesem 
Punkte  und  ihre  Einwirkung  auf  die  deutschen  Genossen  sind 
unverkennbar.  Des  Weitern  kommt  aber  auch  die  Befkhigimg 
oder  die  Exactheit  der  einzelnen  Personen,  insbesondere  derer, 
diejwir  den  späteren  Protonotaren  vergleichen  können,  in  Be- 
tracht, wenn  sich  auch  bei  der  stetem  Wechsel  unterworfenen 
Kreuzung  des  Einflusses  dieser  unserer  genauen  Berechnung 
entzieht.  Vermögen  wir  also  denselben  nur  in  einzelnen  Fällen 
bestimmt  nachzuweisen,  so  berechtigt  uns  das  doch,  neben  den 
drei  grossen  Gruppen,  welche  dem  Aufenthalte  des  Hofes  dies- 


Beitr&ge  zur  Diplonatik  VIII.  183 

seits  oder  jenseits  der  Alpen  entsprechen,  noch  kleinere  Gruppen 
je  nach  den  innerhalb  der  Kanzlei  massgebenden  Kreisen  oder 
Individuen  zu  bilden  und  innerhalb  jeder  grossen  wie  kleinen 
Gruppe  den  jeweiligen  Brauch  in  Behandlung  der  Zeitmerk- 
male festzustellen.  Das  Gesammtergebniss  ist  dann  nicht  allein, 
dass  die  Datirung  in  den  einzelnen  Zeiträumen  sehr  verschieden 
ausgefallen  ist,  sondern  auch,  dass  vielen  dieser  Zahlen  nicht 
ein  absoluter  Zahlenwerth  zukommt,  sondern  nur  ein  relativer, 
und  dass  jede  einzelne  Zahl  nach  den  jeweiligen  Umständen 
gedeutet  werden  will. 

Ich  verkenne   nicht,    dass  wir   in    der  Feststellung  dieser 
Technik    der   Datirungen    von   den    Zufälligkeiten   der   Ueber- 
lieferung  in  quantitativer  wie  in  qualitativer  Hinsicht  abhängig 
sind.     Sollte    fortgesetzte    Durchforschung    der   Archive    wider 
Erwarten   noch  neues  Material  in  einigem  Umfange  oder  auch 
nur   eine    beträchtliche  Zahl   bisher   unbekannter   Originale   zu 
Tage  f(5rdcrn,    sollten    ims   also   dadurch  neue   oder  richtigere 
Zeitangaben   geboten  werden,    so  würden   voraussichtlich   auch 
die  von  mir  bisher  gewonnenen  Residtate  betreffs  der  mannig- 
fachen   Behandlung   der  Datirungen   in   dem   einen   oder   dem 
andern  Punkte  zu  modificircn  sein.     Aber  selbst  eine  grössere 
Zahl    von  Einzelberichtigungen  wird    das  Hauptergebniss  nicht 
umstossen,  dass  es  den  Datatoren  der  Ottonischen  Kanzlei  viel- 
fach an  der  Befilhigung  und  Gewissenhaftigkeit,  die  Zeitpunkte 
genau  zu  bestimmen,   gebrach,   so  dass  wir  uns  hüten  müssen, 
jede   einzelne  Zahl  fUr  baare  Münze  zu  nehmen  und  vielmehr 
immer    erst   den  Schlüssel    für   die  richtige  Deutung  derselben 
zu   gewinnen    suchen    müssen.     Indem    ich    solche    Forderung 
erhebe,    nehme    ich    zugleich,    um    darauf    zurückzukommen, 
feste  Stellung   zu   den  von  Ficker   auf  seinem  Wege  erzielteh 
Resultaten.     Dass   die   königlichen  wie   andere  Urkunden  zum 
Theil  zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sind,  können  wir  an 
allerlei  Merkmalen  wahrnehmen  und  so  zuweilen  auch  an  ihren 
chronologischen  Merkmalen,  sei  es,  dass  diese  als  nicht  gleich- 
zeitig mit  anderen  dem  Wechsel  der  Zeit  unterworfenen  Kenn- 
zeichen  oder   auch    als   unter  sich  differirend  erscheinen.     Bei 
Prüfung   dieser  urkundlichen  Daten  haben  wir  uns  jedoch  der 
uns  geläufigen  Vorstellungen  von  Zeitbestimmung  zu  entschlagen. 
Man  hat  in  früheren  Jahrhunderten  weit  geringeren  Werth  auf 
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Genauigkeit  in  diesen  Dingen  gelegt;  selbst  mit  den  einfachsten 
Mitteln  der  Zeitbestimmung  ist  man  früher  nicht  so  vertraut 
wie  heutigen  Tages  gewesen  und  noch  weniger  hat  man  es 
zur  Sicherheit  in  der  Verwendung  derselben  gebracht.  Darum 
dürfen  wir  an  die  betreffenden  Angaben  nicht  den  Massstab 
anlegen,  welchen  uns  unsere  Gewohnheiten  an  die  Hand  geben, 
sondern  müssen  sie  im  Sinne  der  Zeitgenossen  zu  deuten  suchen. 
Erst  wenn  sich  auch  bei  solcher  Behandlung  der  Daten  Incon- 
gruenzen  ergeben,  was  häufig  genug  der  Fall  ist,  ist  zur  Er- 
klärung derselben  der  Verlauf  des  Urkundengeschäftes,  wie 
ihn  Ficker  einerseits  als  in  einzelnen  Perioden  so  oder  so  nor- 
mirt  und  andererseits  auch  an  Unregelmässigkeiten  aller  Art 
reich  dargelegt  hat,  in  Anschlag  zu  bringen.  Ich  unterschreibe, 
insoweit  es  sich  um  die  von  mir  näher  untersuchten  Ottonischen 
Urkunden  handelt,  jedes  der  Worte,  in  welchen  Ficker  2,  430 
und  449  das  Hauptcrgebniss  seiner  weit  umfassenderen  Unter- 
suchungen zusammengefasst  hat,  finde  aber  gerade  in  den 
Zeitangaben  weniger  und  geringere  Widersprüche  als  er,  und 
mache  daher  von  den  Mitteln  zur  Behebung  derselben,  welche 
er  als  dm'chaus  berechtigt  erwiesen  hat,  einen  beschränkteren 
Gebrauch. 


Xm.  SITZUNG  VOM  17.  MAI  1882. 


Se.  Excellenz  der  Herr  Curator-Stellvertreter  theilt  mit, 
dass  Se.  kais.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Curator  Herr  Erz- 
herzog Rainer  die  feierliche  Sitzung  am  25.  d.  M.  mit  einer 
Ansprache  eröflfnen  werden. 


Herr  Dr.  J.  L.  Piö,  k.  k.  Professor  in  Prag,  übersendet 
86iij  Werk:  ,Ueber  die  Abstammung  der  Rumänen,  1880'  für 
^^  akademische  Bibliothek. 


A^on  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Fortsetzungen  aus  der 
^escliiclite  des  Hauses  Sui'  überreicht. 


An  DruokBohriften  wurden  vorgelegt: 

^^^^Qmia,  real  de  bellas  artes  de  San  Fernando:   Boletin.    AAo  II.    1882. 

^'ebrero  e  Marzo.     Madrid;  8^ 
Aca^^njy^  the  American  of  arts  and  scieuces:  Memoirs.    Centennial  Volume. 

Vol.  XI,  Part.  I.     Cambridge,  1882;  40. 
^'i^iÄdemia,  reale  delle  scienze  di  Torino:  Atti.    Vol.  XVU,  ftisp.  3»  (Feb- 
•    braio  1882).     Torino;  8«. 

^^Qtral-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1879.  3.,  4.  und  6.  Heft.  Wien,  1882;  8^  —  Jahrgang  1880. 
IX.  Heft.     Wien,  1882;  8«. 
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Kö nigsb erg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1881—1882.  —  8^  und  40. 
Societas  scientiamm  fenica:  öfversigt  af  Förhandlingar.  XXII.   1879 — 1880. 

Helsingfors,  1880;  8^  —  Bidrag  tili  Kännnedom  af  Finlands  Natur  och 

Folk.    33.  och  34.  Heft.     Helsingfors,  1880;  8«. 
Soci^t^,  imperiale  des  amis  d*histoire  naturelle,  d'anthropologie  et  d'ethno- 

graphie,   attach^e   a  TUniversit^   de  Moscou:  Tomes  XXXIV,    livr.  2  et 

XXXV,  partie  1,  livr.  4.     Moscou,  1882;  fol. 
Society,  the  royal  Asiatic:  Journal  of  the  North-China  Branch.    1881.   N.  S. 

Vol.  XVI,  Part.  l.     Shanghai,  1882;  8«.  ' 

—  the  royal  geographical :   Proceedings  and   monthly  record   of  Geography. 
Vol.  IV,  Nr.  5.    May,  1882.     London;  8^ 

—  the  American  oriental:  Journal.    XI.  Vol.,  Nr.  1.    New-Haven,  New- York, 
1881;  8^ 
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Fortsetzungen  aus  der  Geschichte  des  Hauses  Sui. 


Von 


Dr.  August  Pflzmaier, 

wirkl.  Mitgliedc  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


In  dieser  Abhandlung  werden  vorerst  Nachrichten  von 
1&  ^  Su-wei,  einem  der  vielen  um  die  Erhebung  des  Hauses 
Sui  verdienten  Männer,  dann  ergänzend  von  zwei  ihrer  seltenen 
Menschlichkeit  und  Güte  wegen  gepriesenen,  zu  der  Classe  der 
umherziehenden  Angestellten  (^^  ^  siiln-li)  gehörenden  Männer, 

i  ^jfi  Wang-kia  imd  |^  ^  *^  Wei-te-schin,  gebracht, 
worauf  Nachrichten  von  den  in  jener  Zeit  lebenden  sogenannten 
harten  und  grausamen  Angestellten  (SJ  ^  hao-li)  folgen. 

Unter  den  Letzteren,  welche  in  den  meisten  Büchern  der 
Geschichte  eine  besondere  Classe  bilden,  besassen  einige  die  an 
ihnen  gerügten  bösen  Eigenschaften  in  einem  geringeren,  Andere 
in  einem  äussersten,  an  Unglaublichkeit  gränzenden  Masse.  Die- 
jenigen, welche  hier  vorgeführt  werden,  bekleideten  höhere 
Aemter  und  hatten  sich  zum  Theil  in  früheren  Stellungen  Ver- 
dienste erworben.  Von  ihnen  heisst  es  übrigens  bei  dem  Ge- 
schichtsschreiber: ,Weise  Männer  und  kleine  Menschen,  Allen 
bereitete  ihr  Gift  Herzenskummer,  wo  immer  sie  niederblickten, 
war  Niemand,  dem  nicht  gebangt  hätte.  Wer  ihnen  unter- 
geordnet war,  verwünschte  sie  wie  Schlangen  und  Vipern.  Wer 
an  ihrer  Markung  vorbeikam,  floh  vor  ihnen  wie  vor  Räubern 
und  Feinden.' 

Die  ferneren  Abschnitte  enthalten  Einzelnheiten  über  die 
Empörung  ^  ^  J^  Yang-hiuen-kan*s,  das  Vorgehen  ^  ^ 
^  ^  Yü-wen-hoa-khi's  und  den  Untergang  des  gesammten 
Hauses  Sui. 
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8u-wei. 

1^  ^  Su-wei  (^^  -^  Wu-wei)  stammte  aus  Wu-kimg 
in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt.  Sein  Vater  j^  Tschö  war 
in  Diensten  von  |^  Wei  bemessender  oberster  BuchfUhrer. 
Su-wei  hatte  in  früher  Jugend  ein  sehr  tiefes  Gemüth.  Fünf 
Jahre  alt,  verlor  er  den  Vater.  Er  trauerte  und  härmte  sich 
ab  gleich  einem  Erwachsenen. 

Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Thai-tsu  von  Tscheu  verlieh 
man  ihm  die  Lehenstufe  eines  Fürsten  des  Kreises  Mei-yang. 
Er  trat  in  das  Amt  eines  verdienstvollen  Richters  der  Land- 
schaft. Der  grosse  hohe  Vorgesetzte  ^  ^  ^  Yü-wen-hu 
sah  ihn  und  bezeigte  ihm  Achtung.  Er  gab  ihm  seine  Tochter, 
die  Vorgesetzte  von  ^  ^  Sin-hing,  zur  Gattin. 

Als  Su-wei  sah,  dass  Yü-wen-hu  ausschliesslich  in  den 
Besitz  der  Macht  sich  setzte,  fürchtete  er,  von  dem  Unglück 
erreicht  zu  werden,  und  floh  in  das  Gebirge.  Von  seinem 
Oheim  gedrängt,  erhielt  er  zuletzt  keine  Verzeihung.  Er  wohnte 
indess  abgeschieden  in  einem  Bergkloster  und  machte  sich  aus 
Hersagen  und  Lesen  eine  Freude. 

Nach  nicht  langer  Zeit  übergab  man  ihm  die  Aemter  eines 
in  den  Händen  das  Abschnittsrohr  Haltenden,  eines  grossen 
Heerführers  der  Wagen  und  Reiter,  eines  im  Verfahren  mit 
den  drei  Vorstehenden  Uebereinstimmenden  und  veränderte 
sein  Lehen  zu  demjenigen  eines  Fürsten  des  Kreises  '^  ^ 
Hoai-tao.  Als  Kaiser  Wu  selbst  die  zehntausend  Triebwerke 
leitete,  ernannte  er  Su-wei  zum  kleinen  Lchensfürsten  dritter 
Classe  und  niederen  Grossen.  Su-wei  entschuldigte  sich  bei 
allem,  was  ihm  früher  und  später  übergeben  wurde,  wegen 
Krankheit  imd  nahm  es  nicht  an. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  an  jjj  ij^ 
Yuen-hiung  von  Ho-nan  vermalt.  Dieser  hatte  früher  ein  Zer- 
würfniss  mit  den  Türken  gehabt.  Die  Türken  erschienen  an 
dem  Hofe  und  baten,  dass  man  ihnen  Yuen-hiung,  sowie  dessen 
Gattin  und  Kinder  ausliefere.  Sie  wollten  an  ihnen  ihren  Zorn 
auslassen.  Tscheu  schickte  sie  sofort  hin.  Su-wei  sprach:  Die 
Barbaren  sind  nach  Vortheil  begierig.  Man  kann  sie  durch 
Bestechung  bewegen.  —  Er  machte  hierauf  bekannt,   dass    er 
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seine  Felder  und  sein  Wohnhaus  verkaufe^  nahm  alles,  was 
sein  Haus  besass,  und  kaufte  damit  Yuen-hiung  los.  Die  Er- 
örternden hielten  dieses  für  gerecht. 

Als  Kaiser  Siuen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er 
Su-wei  sogleich  zu  einem  das  Sammelhaus  Eröffnenden.  Als 
Kao-tsu  Reichsgehilfe  wurde,  sprach  "j^  ^  Kao-ying  häufig 
von  der  Weisheit  Su-wei's.  Kao-tsu  schätzte  Su-wei  in  Rück- 
sieht auf  den  Namen,  den  dieser  sich  erworben,  ebenfalls  hoch 
und  berief  ihn  zu  sich. 

Als  Su-wei  ankam,  führte  ihn  Kao-tsu  in  das  innere  Ge- 
mach, sprach  mit  ihm  und  fand  an  ihm  grosses  Wohlgefallen. 
Nachdem  Su-wei  etwa  einen  Monat  verblieben,  hörte  er  von 
Berathungen  hinsichtlich  des  Wechsels  der  Altäre  der  Landes- 
götter. Er  entwich  und  kehrte  in  die  Strasse  der  Felder  zurück. 
Kao-ying  bat,  ihm  nachsetzen  zu  dürfen.  Kao-tsu  sprach : 
Dieser  will  nicht  an  meiner  Sache  theilnehmen.  Ich  stelle  ihn 
vorläufig  hin. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  ge- 
nommen hatte,  berief  er  Su-wei  und  ernannte  ihn  zum  kleinen  Be- 
schützer des  grossen  Sohnes  und  setzte  dessen  Vater  nachträglich 
in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  5j5  Pei.  Die  Lehen- 
Btadt  von  dreitausend  Thüren  des  Volkes  verlieh  er  Su-wei. 
Plötzlich  hiess  er  diesen  zugleich  die  Stellen  eines  die  Worte 
Vorbringenden  und  eines  obersten  Buchführers  von  der  Ab- 
theilimg  des  Volkes  bekleiden. 

Su-wei  reichte  eine  Denkschrift  empor,  in  welcher  er 
seine  Verzichtleistung  darlegte.  Eine  höchste  Verkündung  sagte: 
Wenn  ein  Schiff  gross  ist,  trägt  es  schwere  Lasten.  Wenn  ein 
Pferd  schnell  ist,  jagt  es  in  die  Feme.  Weil  ihr  die  Begabung 
der  Menschen  mitsammen  in  euch  fasset,  dürfet  ihr  euch  vielen 
Anstrengungen  nicht  entziehen.  —  Su-wei  stand  jetzt  von  seiner 
Weigerung  ab. 

Als  der  Vater  Su-wei's  sich  in  dem  westlichen  Wei  befand, 
entwarf  er,  weil  für  die  Ausgaben  des  Reiches  nicht  genug  vor- 
handen war,  ein  Gesetz  ftir  die  Abgaben.  Man  sagte  von  diesen 
ziemlich,  dass  sie  schwer  seien.  Nachdem  es  geschehen,  sprach 
er  seufzend:  Was  ich  jetzt  entworfen,  ist  gerade  so,  als  hätte 
ich  einen  Bogen  gespannt.  Es  ist  kein  Gesetz  für  ein  ordent- 
liches Zeitalter.    Wer  unter  den  späteren  weisen  Männern  würde 
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fUhig  sein,  ihn  abziiBchiessen  ?  —  Sii-wei  horte  dieses  Wort 
und  trug  sich  immer  damit.  Er  machte  jetzt  an  dem  Hofe  eine 
Meldung,  in  welcher  er  verlangte,  das»  man  die  Abgaben  imd 
Dienstleistungen  vernngere  und  in  den  Bestrebungen  sich  nach 
den  Vorbildern  der  Erleichterung  richte.  Der  Kaiser  befolgte 
dieses  alles. 

Su-wei,  allmälig  in  die  Nähe  gezogen  und  hochgeschätzt, 
befasste  sich,  zu  Kao-ying  gesellt,  mit  der  Lenkung  des  Hofes. 
Er  sah,  dass  man  in  dem  Palaste  die  Haken  der  Vorhänge 
aus  Silber  verfertigte.  Aus  diesem  Anlasse  legte  er  vollständig 
das  Gute  der  Einschränkung  und  Sparsamkeit  dar  und  ver- 
kündete es  dem  Kaiser.  Der  Kaiser  veränderte  desswegen 
die  Art  und  Weise  und  gab  Befehl,  alle  mit  Schnitzwerk  und 
Verzierungen  versehenen  alten  Gegenstände  wegzunehmen  oder 
zu  zerstören. 

Der  Kaiser  zürnte  einst  über  einen  Menschen  und  wollte 
ihn  tödten.  Su-wei  trat  in  den  Söller  und  machte  Vorstellungen. 
Diese  wurden  nicht  beachtet.  Der  Kaiser,  sehr  erzlh-nt,  wollte 
selbst  hinausgehen  und  jenen  Menschen  enthaupten  lassen.  Su- 
wei  stellte  sich  vor  den  Kaiser  und  entfernte  sich  nicht.  Der 
Kaiser  ging  ihm  aus  dem  Wege  und  trat  hinaus.  Su-wei  folgte 
ihm  wieder  und  hielt  ihn  an.  Der  Kaiser  fuhr  mit  der  Hand 
über  das  Kleid  und  kam  herein.  Nach  längerer  Zeit  blickte 
er  auf  Su-wei,  entschuldigte  sich  und  sprach :  Wenn  ihr  solcher 
Dinge  ßihig  seid,  bin  ich  ohne  Kummer.  Er  beschenkte  ihn 
hierauf  mit  zwei  Pferden  imd  zehnmal  zehntausend  Kupfer- 
stücken. 

Plötzlich  wurde  Su-wei  wieder  zu  gleicher  Zeit  grosser 
ordnender  Reichsdiener,  Vorgesetzter  des  Umkreises  der  Mutter- 
stadt, kaiserUcher  Vennerker  und  Grosser.  Alle  ursprünglichen 
Aemter  behielt  er  wie  früher.  Der  die  Bücher  einrichtende 
und  aufwartende  kaiserliche  Vermerker  ^  (^  Liang-pi,  in 
Betracht  ziehend,  dass  Su-wei  fünf  Aemter  bekleide,  Freude 
an  dem  Mannigfachen,  Liebe  zu  Vermehrtem  habe,  nicht  mit 
dem  Gedanken,  weise  Männer  zu  erheben  und  sie  an  seine 
Stelle  zu  setzen,  sich  beschäftige,  reichte  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  Su-wei  anschuldigte. 

Der  Kaiser  sprach :  Su-wei  ist  am  Morgen  und  am  Abend 
emsig,    in   seinen  Vorsätzen   beharrt   er   bei   dem   Femen   und 
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Grossen.  Wenn  die  Erhebung  von  weisen  Männern  mangelhaft 
ißt,  warum  sollte  man  ihn  in  Hast  drängen?  —  Zu  Su-wei  sich 
wendend,  sprach  er  zu  ihm :  Wenn  man  verwendet  wird,  gehen, 
wenn  man  innehält,  sich  bergen,  blos  bei  mir  und  dir  ist  dieses 
der  FaU! 

Dabei  sprach  er  noch  zu  den  Dienern  des  Hofes:  Wenn 
ich  Su-wei  nicht  begegnet  wäre,  hätte  ich  nichts,  wodurch  ich 
meine  Worte  hinstellen  könnte.  Wenn  ich  Su-wei  nicht  erlangt 
hätte,  wodurch  würde  ich  meine  Wege  wandeln?  Die  Be- 
gabung und  der  Scharfsinn  ^  ^  Yang-su's  haben  ihres 
Gleichen  nicht.  Es  ist  selbst,  als  ob  er  Alterthum  und  Gegen- 
wart mit  dem  LöflFel  einfüllte.  Wenn  es  gilt,  mir  bei  der  Ver- 
breitung der  Umgestaltungen  zu  helfen,  ist  er  nicht  der  Ge- 
fährte Su-wei's.  Wenn  Su-wei  ein  Zeitalter  der  Wirren  erlebte, 
wie  könnten  die  vier  weissgrauen  Männer  der  südlichen  Berge  * 
verändert  sein  und  sich  beugen?  —  In  einem  solchen  Masse 
wurde  Su-wei  hochgeschätzt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  er  zum  obersten  Buchführer 
von  der  Abtheilung  der  Strafe  ernannt  und  der  Aemter  eines 
kleinen  Beschützers,  kaiserlichen  Vermerkers  und  Grossen  ent- 
hoben. Als  man  später  das  Amt  eines  Vorgesetzten  des  Um- 
kreises der  Mutterstadt  abschaflFte,  wurde  er  prüfender  und 
vergleichender  besonders  Fahrender  von  2||  Yung-tscheu. 

Um  diese  Zeit  waren  ELao-ylng  und  Su-wei  gleichgesinnt 
tmd  standen  einmüthig  zur  Seite.  Lenkung  und  Gesetze,  Grosses 
und  Elleines  wurde  ohne  Ausnahme  von  ihnen  berechnet.  Dess- 
wegen  wurde  nach  mehreren  wechselnden  und  umlaufenden 
Jahren  in  der  Welt  die  Zurechtstellung  gerühmt.  PlötzHch 
wurde  Su-wei  im  Umwenden  oberster  Buchflihrer  von  der  Ab- 
theilung des  Volkes.  Ein  die  Worte  Vorbringender  blieb  er 
wie  fiüher. 

Unter  dem  Volke  der  angehängten  Landstriche  des  Ostens 
der  Berge  entstand  Hungersnoth.  Der  Kaiser  hiess  Su-wei  es 
betheilen  und  sich  bekümmern.  Zwei  Jahre  später  wurde  Su-wei 
zu  der  Stelle  eines  obersten  Buchflihrers  von  der  Abtheilung 

^  PS  6a'  Ste-hao  ,die  vier  weissgrauen  Männer*.  Dieselben  verbargen 
sich  za  den  Zeiten  der  Thsin  in  dem  Gebirge  und  kamen  nach  der 
Gründung  des  Hauses  Han  wieder  zum  Vorschein. 
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der  Angestellten  versetzt.  Nach  einem  Jahre  wurde  er  zugleich 
ein  die  Söhne  des  Reiches  Leitender  und  Opferer  des  Weines. 

Nachdem  man  in  Sui  Kampf  mid  Streit  zum  Aufhören 
gebracht  hatte,  waren  die  Abschnitte  der  Vorbilder  einander 
entgegengesetzt.  Der  Kaiser  befahl  den  Dienern  des  Hofes,  die 
alten  Vorschriften  im  Ordnen  zu  verändern  und  sie  zu  durch- 
gängigen Vorbildern  für  das  ganze  Zeitalter  zu  machen.  Die 
Gesetzabschnitte,  Erlässe  und  Muster  wurden  häufig  durch  Su- 
wei  bestimmt.  In  dem  Zeitalter  hielt  man  ihn  flir  befUhigt. 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (589  n.  Chr.) 
ernannte  man  ihn  zum  obersten  Buchflihrer  und  Vorsteher  des 
Pfeilschiessens  zur  Rechten.  In  demselben  Jahre  entfernte  er 
sich  wegen  des  Kummers  um  die  Mutter  aus  dem  Amte.  Seine 
Gestalt  nahm  ab  und  die  Knochen  standen  hervor.  Der  Kaiser 
erliess  an  ihn  einen  höchsten  Befehl,  welcher  lautete:  Euer 
Wandel  der  Tugend  ist  erhaben,  euer  Menschengefühl  verlässt 
sich  auf  das  Ausnehmende,  schätzt  hoch  den  Weg  der  grossen 
Kindlichkeit.  Ihr  vereinet  euch  nämhch,  gehet  gebückt  hin.  Ihr 
müsset  das  Durchschneiden  unterdrücken,  um  des  Reiches  willen 
euch  schonen.  Ich,  der  Kaiser,  bin  zu  euch  der  Gebieter,  bin 
der  Vater.  Es  ziemt  sich,  dass  ihr  meinem  Willen  nachkommet, 
den  Gebräuchen  gemäss  euch  erhaltet. 

Als  Su-wei  nach  einiger  Zeit  sich  erhob,  hiess  man  ihn  zu 
den  Geschäften  sehen.  Er  verzichtete  mit  Entschiedenheit.  Eine 
überschwängliche  höchste  Verkündung  gab  dieses  nicht  zu.  Als 
der  Kaiser  im  nächsten  Jahre  nach  ^  P'ing-tscheu  reiste,  befahl 
er,  dass  Su-wei  gemeinschaftlich  mit  Kao-ying  die  Leitung  habe 
und  bei  den  Geschäften  verbleibe.  Plötzlich  folgte  Su-wei  dem 
Kaiser  und  begab  sich  an  den  Ort,  wo  derselbe  auf  der  Reise 
sich  befand.  Man  liess  ihn  die  Streitigkeiten  des  Volkes  schlichten. 

j^  Kuei,  der  Sohn  Su-wei^s,  hatte  in  der  Welt  einen  voll- 
kommenen Namen.  Er  zog  Gäste  herbei,  und  die  vorzüghchen 
Männer  und  Grossen  innerhalb  der  vier  Meere  wandten  sich 
ihm  häufig  zu.  Später  berieth  man  die  Sache  der  Musik.  Kuei 
und  'ji^  ^  Ho-tho,  Sohn  des  Reiches  und  vielseitiger  Gelehrter, 
hatten  jeder  etwas,  woran  sie  festhielten.  Hierauf  gingen  Kuei 
und  Ho-tho  mitsammen  einmal  zu  Rathe.  Man  liess  die  hundert 
Amtsgenossen  dasjenige,  womit  man  einverstanden  war,  hin- 
stellen.     Die    Mitte    des    Hofes    vertraute    Su-wei    vieles    an. 
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Dasjenige^  womit  man  bei  Kuei  einverstanden  war,  waren  von 
zehn  Dingen  acht  bis  neun. 

Ho-tho  kränkte  sich  darüber  und  sprach:  Zwischen  meinem 
Teppiche  war  der  Raum  eine  Klafter  '  durch  vierzig  Jahre. 
Ich  werde  aber  von  einem  Kinde  des  gestrigen  Abends  zu 
Schanden  gemacht. 

Hierauf  meldete  er  an  dem  Hofe,  Su-wei  sei  zu  J^  i||^ 
Lu-khai,  oberstem  Buchführer  von  der  Abtheilung  der  Ge- 
bräuchc;  ^^  ^^  ^  Si^-tao-heng ,  aufwartenden  Leibwächter 
von  der  Abtheilung  der  Angestellten,  J  ^  Waug-hung,  Ge- 
hilfen des  obersten  Buchführers  zur  Rechten,  ^  ^  5fd  Li- 
thung-ho,  aufwartendem  Leibwächter  von  der  Untersuchung  der 
Verdienste,  und  Anderen  ein  Freund  und  Genosse.  In  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  nenne  er  Wang-hung  den  Sohn  des 
Geschlechtsalters,  Li-hung-thung  sei  ihm  der  Oheim.  Dabei 
sagte  er,  diese  zwei  Menschen  seien  gleich  dem  Sohne  und 
dem  jüngeren  Bruder  Su-wei*s.  Femer  sagte  er,  Su-wei  habe 
auf  krummem  Wege  ^  Tsch'^,  ^  Sü  und  andere  jüngere 
Brüder  seines  Oheims  betraut,  habe  sie  mit  Unrecht  und  auf 
verdeckte  Weise  in  Aemter  eingesetzt.  Femer  haben  die  Söhne 
des  Reiches  beim  Lernen  gebeten,  dass  J  ^  jj^  Wang- 
hiao-yi,  ein  Mensch  von  Thang-yin,  vielseitiger  Gelehrter  für 
das  Lernen  der  Bücher  sei.  Su-wei  habe  Lu-khai  zugegeben 
und  ihn  zu  einem  dem  Kriegsheere  Zugetheilten  seines  Sam^lel- 
hauses  gemacht. 

Der  Kaiser  hiess  ^  Sieu,  König  von  Schö,  J^  ^  ^|J 
Yü-khing-tsl,  oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden,  und 
Andere  hierbei  Ordnung  schaflFen.  Alle  Dinge  fanden  Be- 
stätigung. Der  Kaiser  hiess  Su-wei  die  in  dem  Buche  der 
Sang,  in  den  Ueberlieferungen  von  ^ßk  ß^  Sie-hoei  enthaltene 
Sache  der  Freunde  und  Genossen  lesen.  Su-wei,  von  Bangen 
erfüllt,  nahm  die  Mütze  ab  und  senkte  das  Haupt  zu  Boden. 
Der  Kaiser  sprach:  Sich  zu  entschuldigen,  ist  bereits  zu  spät. 
—  Su-wei  wurde  hierauf  seiner  Aemter  mitsammt  der  Lehen- 
stufe entsetzt  und  begab  sich  als  ein  das  Sammelhaus  Eröffnender 


'  Ehemals  Bässen  der  Wirth  und  der  mit  Worten  erklärende  Gast  jeder 
anf  einem  besonderen  Teppiche  einander  gegenüber.  Der  Ranm  zwischen 
den  zwei  Teppichen  betnig  eine  Klafter. 

Sitnngiber.  d.  phU.-hist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  13 
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in  sein  Wohngebäude.  Die  namhaften  vorzüglichen  Männer, 
welche  seinetwegen  angeklagt  und  schuldig  befunden  wurden, 
waren  über  hundert. 

Nach  nicht  langer  Zeit  sprach  der  Kaiser:  Su-wei  hat 
einen  tugendhaften  Wandel.  Er  wurde  nur  von  den  Menschen 
irregeführt.  Er  befahl  ihm,  mit  den  Schrifttafeln  zu  verkehren. 
Nach  einem  Jahre  erlangte  Su-wei  wieder  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  von  5jJ  Pei  und  wurde  zu  einem  die  Worte  Vor- 
bringenden ernannt.  Indem  er  hierauf  bei  dem  Erdopfer  des 
Thai-schan  sich  anschloss,  wurde  er  wegen  Unehrerbietigkeit 
angeklagt,  jedoch  freigesprochen.  Plötzlich  wurde  er  wieder 
in  seine  Rangstufe  eingesetzt. 

Der  Kaiser  sprach  zu  sämmthchen  Dienern:  Die  Menschen 
des  Zeitalters  sagen,  Su-wei  sei  verstellter  Weise  rein,  in  seinem 
Hause  häufe  er  Gold  und  Edelsteine.  Dieses  sind  eitle  Reden. 
Er  ist  jedoch  von  Sinn  gewaltthätig  und  halsstarrig,  es  drängt 
ihn  nicht  bei  den  Erfordernissen  des  Zeitalters.  Er  trachtet 
zu  sehr  nach  einem  Namen.  Folgt  man  ihm,  so  hat  er  Freude. 
Tritt  man  ihm  entgegen,  so  zürnt  er  gewiss.  Dieses  ist  nur 
seine  grosse  Ki'ankheit. 

Man  hiess  ihn  dann  in  der  Hand  ein  Abschnittsrohr  halten 
und  im  Süden  des  Stromes  umherziehen  und  beruhigen.  Es 
gelang  ihm,  auf  angemessene  Weise  den  Geschäften  nachzu- 
gehen. Er  zog  über  Kuei-ki,  überschritt  die  fünf  Berghöhen 
und  kehrte  zurück. 

Um  diese  Zeit  bereitete  der  Türke  ^  ^  Thu-lan  Kho-han 
häufig  den  Grenzgegenden  Sorge.  Man  liess  wieder  Su-wei 
bei  dem  Kho-han  eintreffen  und  mit  ihm  Freundschaft  schliessen. 
Der  Kho-han  schickte  sogleich  einen  Gesandten  und  reichte 
die  Sachen  der  Gegend  als  ein  Geschenk.  Man  beförderte 
Su-wei  wegen  dessen  Sorgfalt  und  Mühe  zu  der  Rangstufe 
eines  grossen  Heerführers.  Im  Anfange  des  Zeitraumes  Jin- 
scheu  (601  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn  wieder  zum  obersten 
Buchflihrer  und  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens   zur  Rechten. 

Als  der  Kaiser  den  Palast  ^  ^  Jin-scheu  besuchte, 
liess  er  Su-wei  zurückbleiben  und  die  später  vorkommenden 
Sachen  leiten.  Nach  der  Rückkehr  des  Kaisers  meldete  der 
kaiserliche  Vermerker  dem  Hofe,  dass  Su-wei  in  Sachen  seines 
Amtes  vieles  nicht  geordnet  habe.    Er  bat,  dass  man  es  unter- 
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suche.  Der  Kaiser  zürnte  und  stellte  Su-wei  zui'  Rede.  Dieser 
v^erbeugte  sieb  und  brachte  Entschuldigungen  vor.  Der  Kaiser 
Hess  es  ebenfalls  dabei  bewenden. 

Als  später  der  Kaiser  wieder  den  Palast  Jin-scheu  be- 
suchte und  erkrankte,  kam  der  kaiserliche  grosse  Sohn  aus 
der  Mutterstadt  und  wartete  bei  der  Krankheit  auf.  Eine 
höchste  Verkündung  hiess  Su-wei  zurückbleiben  und  die  Mutter- 
stadt bewachen. 

Nachdem  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangt  war,  gab 
er  Su-wei  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerflihrers  hinzu. 
Bei  der  Dienstleistung  der  langen  Mauer  machte  Su-wei  Vor- 
stellungen und  bewirkte,  dass  man  damit  einhielt. 

Als  1^  IS  Kao-ying,  ^  ^  ^  Ho-jö-p^l  und  Andere 
hingerichtet  wurden,  beschuldigte  man  Su-wei,  mit  ihnen  in 
Verbindung  gestanden  zu  sein.  Er  wurde  seines  Amtes  ent- 
setzt. Nach  einem  Jahre  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter 
der  Landschaft  j^  Lu.  PlötzHch  wurde  er  zurückberufen  und 
nahm  an  der  Lenkung  des  Hofes  Theil.  Nach  nicht  langer  Zeit 
ernannte  man  ihn  zum  Reichsdiener  des  grossen  Beständigen. 
In  demselben  Jahre  schloss  er  sich  dem  Eroberungszuge  gegen 
das  Reich  Thu-kö-hoen  an.  Man  beforderte  ihn  zu  dem  Range 
eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  zur  Linken. 

Der  Kaiser  bethätigte  bei  Su-wei  als  einem  alten  Diener 
des  früheren  Hofes  allmälig  Ueberlassen  und  Anvertrauen. 
Su-wei  wurde  ein  Jahr  später  wieder  ein  die  Worte  Vor- 
bringender und  befasste  sich,  zu  ^  ^  ^  Yü-wen-schö, 
grossem  Heerführer  der  Leibwache  der  Flügel  zur  Linken, 
^  ^  P'ei-khiü,  aufwartendem  Leibwächter  von  dem  gelben 
Thore,   ^  |5|[  P'ei-wen,  kaiserlichem  Vermerker  und  Grossen, 

femer  zu  J^  ^Hh  ^  Yü-schi-khi,  innerem  Vermerker  und  auf- 
wartendem Leibwächter,  sich  gesellend,  mit  der  Lenkung  des 
Hofes.  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  und  diese  vier  Männer 
mit  dem  Namen:  die  fünf  Vornehmen. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  Su-wei  ver- 
möge seines  ursprünglichen  Amtes  leitender  grosser  Heerführer 
der  kriegerischen  Leibwache  zur  Linken.  Man  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  und 
verlieh  ihm    die  Lehenstufe  eines  Lehenfürsten  zweiter  Classe 

13* 
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von   Ning-ling.     In    demselben   Jahre    setzte   man    ihn    in    das 
höhere  Lehen  eines  Fürsten  von    ^   Fang. 

In  Betracht  seines  Alters  reichte  er  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  um  die  Versetzung  in  den  Ruhestand  bat. 
Der  Kaiser  gestattete  es  nicht.  Su-wei  befasste  sich  vermöge 
seines  ursprünglichen  Amtes  in  Gemeinschaft  wieder  mit  der 
Wahl  für  die  Geschäfte.  Im  nächsten  Jahre  folgte  er  auf  dem 
Eroberungszuge  gegen  Liao-tung  als  grosser  Heerführer  der 
vertheidigenden  Leibwache  zur  Rechten. 

Als  ^  ^  ]^  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  führte  der 
Kaiser,  indess  Furcht  in  seinen  Zügen  sich  ausdrückte,  Su-wei 
hinter  den  Vorhang  und  sprach  zu  ihm:  Dieser  Knabe  ist 
scharfsinnig  und  erleuchtet.  Lässt  es  sich  dahin  bringen,  dass 
er  keine  Sorge  bereitet?  —  Su-wei  antwortete:  Recht  und 
Unrecht  erkennen,  Gelingen  und  Fehlschlagen  untersuchen, 
dieses  ist  es,  was  man  scharfsinnig  und  erleuchtet  nennt. 
Hiuen-kan  ist  ungebildet  und  fernstehend,  er  ist  kein  Scharf- 
sinniger und  Erleuchteter.  Es  gibt  gewiss  nichts,  das  zu  be- 
denken wäre.  Ich  fürchte  nur,  dass  er  allmälig  die  Treppe 
des  Aufruhrs  bildet. 

Su-wei  sah,  dass  Mühseligkeiten  und  Dienstleistungen 
kein  Ende  nahmen,  dass  die  hundert  Geschlechter  an  Aufruhr 
dachten,  und  trug  dieses  auf  verdeckte  Weise  dem  Kaiser  vor. 
Dieser  wiu'de  schliesslich  nicht  aufmerksam.  Bei  der  Rückkehr 
aus  Liao-tung  befand  sich  Su-wei  im  Gefolge  des  Kaisers.  Als 
man  die  Landschaft  ]^  Tschö  erreichte,  hiess  eine  höchste  Ver- 
kündung Su-wei  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  beruhigen. 
Sein  Enkel  i^  Hiuen,  gerader  Aeltester  der  Darbietung  des 
Handwagens,  wurde  Zugesellter.  Sein  Sohn  j^  Kuei,  Hung-lu 
und  kleiner  Reichsdiener,  war  früher  in  dem  Lande  der  Mitte 
des  Gränzpasses  grosser  Abgesandter  für  Untersuchung  und 
Absetzung.  Diese  drei  Männer  eines  einzigen  Hauses  hatten 
mit  einander  die  Stellen  von  Abgesandten  erhalten.  In  den 
drei  stützenden  Landschaften  der  Rechten  des  Gränzpasses  ehrte 
man  sie. 

Nach  einem  Jahre  erliess  der  Kaiser  eine  eigenhändige 
höchste  Verkündung,  welche  lautete:  ,Weil  der  weisse  Edel- 
stein rein  und  feucht,  sind  Mennig  und  Purpur  nicht  im  Stande, 
seinen  Stoff  zu  verändern.    Die  Fichte  deutet  in  der  Killte  des 
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Jahres,  dass  Reif  und  Schnee  nicht  im  Stande,  ihren  Schmuck 
zu  verderben.  Man  kann  sagen,  bei  Milde,  Menschhchkeit, 
Festigkeit  und  Geradheit  ist  der  Sinn  so  beschaffen!  Wei, 
Fürst  von  Fang,  hegt  bei  Geschicklichkeit  Milde  und  Gross- 
muth  in  dem  Busen,  Erkenntniss  und  Bemessen  sind  hoch  und 
richtig.  Er  weilte  frühzeitig  bei  dem  Erwägen  des  Endes,  be- 
reitete des  gesammten  Reiches  Erleuchtung  vor.  Ein  alter 
Diener  des  früheren  Kaisers,  die  Langjährigkeit  des  Hofes,  der 
Dachbalken  fiir  die  Landesgötter,  gesellte  er  sich  schirmend 
zu  meinem,  des  Kaisers  Leibe.  Er  bewachte  den  Schrift- 
schmuck, bot  die  Vorschrift  dar.  Er  erniedrigte  sich  selbst, 
stellte  sich  an  die  Spitze  der  Gebräuche.^ 

,EinBt  war  unter  den  drei  Hervorragenden  von  Han  '  der- 
jenige, der  den  Kaiser  Hoei  stützte,  ^  'ji^  Siao-ho.  Unter 
den  zehn  Ordnenden  von  Tscheu '^  war  derjenige,  der  dem 
Könige  Tsch'ing  zur  Seite  stand,  3|J  ^  Schao-schl.  Die  kost 
baren  Geräthe  des  Reiches  bestehen  in  dem  Erlangen  von 
weisen  Männern,  welche  Theil  nehmen  an  dem  Befreunden 
mit  den  grossen  Stufen.  Sein  Emporblicken  war  Treue.  Kehrte 
er  auch  zu  den  Geschäften  zurück,  betrat  den  Weg  der  Er- 
örterungen, wurde  doch  am  Ende  die  Weisheit  abgeschafft.  Er 
wog  die  Bestrebungen  der  Zeit,  das  Anvertraute  des  Hofes 
war  wichtig.  Er  sei  Eröffnender  des  Sammelhauses  und  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmender.  Das 
Uebrige  bleibe  er  wie  früher.^ 

Su-wei  wurde  um  diese  Zeit  geehrt  und  hochgeschätzt. 
Unter  den  Dienern  des  Hofes  war  Keiner  mit  ihm  zu  vergleichen. 
Als  er  später  den  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  jjfj  P^ 
Yen-men  begleitete,  wurde  man  von  den  Türken  umzingelt. 
Dem  Hofe  bangte  bei  der  Gefahr.  Der  Kaiser  wollte  mit  leichten 
Reitern  die  Einschliessung  durchbrechen  imd  sich  heraus  be- 
geben. Su-wei  machte  dagegen  Vorstellimgen,  indem  er  sagte: 
Wenn  man  sich  in  der  Feste  behauptet,  besitzen  wir  übrige 
Stärke.    Leichte  Reiter   sind   etwas,   worin   Jene  .die    Vorzüg- 


*  Die  drei   Hervorragenden  (zH   pRJ  ^^^  ^*^  waren  SM  R^  Tschaug- 
liang,  Siao-ho  nnd  BS  ^g   Han-sin. 

^  Die  zehn   Ordnenden  ("T^    bL)   ^^^   Tscheu    waren   Tan,    Fürst   von 
Tscheu,  Schi,  Fürst  von  Schao,  der  grosse  Fürst  Wang  und  Andere. 
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lieberen  sind.  Derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
ist  Vorgesetzter  der  zehntausend  Wagen.  Wie  wäre  es  ge- 
ziemend, sich  leichthin  zu  entziehen?  —  Der  Kaiser  hielt 
jetzt  inne.  Auch  die  Türken  lösten  plötzlich  die  Einschliessung 
und  zogen  ab. 

Als  die  Wagen  nach  Thai-yuen  gelangten,  sprach  Su-wei 
zu  dem  Kaiser:  Gegenwärtig  lassen  die  Räuber  nicht  nach, 
Kriegsmänner  und  Pferde  sind  matt  und  erschöpft.  Es  ist  zu 
wünschen,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
in  die  Mutterstadt  zurückkehrt.  Eine  tiefe  Wurzel,  ein  fester 
Stamm  sind  die  Berechnung  für  die  Landesgötter.  —  Der 
Kaiser  billigte  dieses  anftlnglich.  Schliesslich  befolgte  er  den 
Rath  ^  ^  ^  Yu-wen-8ch6*s  und  Anderer.  Er  begab  sich 
hierauf  in  die  östliche  Hauptstadt. 

Um  die  Zeit  waren  in  der  Welt  grosse  Wirren.  Su-wei 
erkannte,  dass  der  Kaiser  nicht  zu  bessern  sei,  und  war  darüber 
im  Herzen  tief  gekränkt.  Sich  zu  dem  Kaiser  gesellend,  be- 
fragte er  die  aufwartenden  Diener  um  die  Sache  der  Räuber. 
Yü-wen-schö  sprach:  Die  Räuber  sind  in  Wahrheit  wenige. 
Es  ist  nicht  werth,  es  zu  bedenken.  —  Su-wei  war  nicht  ftlhig, 
in  seinen  Antworten  zu  lügen.  Er  verbai^  sich  hinter  einem 
Pfeiler  der  gi'ossen  Halle.    Der  Kaiser  rief  ihn  und  befragte  ihn. 

Su-wei  antwortete:  Mein  Amt  ist  nicht  dasjenige  eines 
Vorstehers.  Ich  weiss  nicht,  wie  viele  es  sind.  Ich  besorge 
nur,  dass  sie  allmälig  nahe  kommen  werden.  —  Der  Kaiser 
fragte:  Was  bedeutet  dieses?  —  Su-wei  sprach:  In  anderen 
Tagen  hatten  die  Räuber  den  langen  weissen  Berg  besetzt. 
Heute  nähern  sie  sich  und  stehen  an  dem  Flusse  yß  Sse  in 
Yung-yang.  —  Der  Kaiser  hatte  Missfallen  und  entzog  Su-wei 
das  Recht,  sich  plötzlich  zugesellen  zu  dürfen. 

Am  fünften  Tage  des  fünften  Monates  reichten  die  hundert 
Amtsgenossen  Opfergaben  empor  und  bedienten  sich  dabei 
häufig  kostbarer  Kleinode.  Su-wei  machte  eine  Abtheilung  des 
höchsten  Buches  ^  zum  Geschenke.  Er  wollte  dadurch  den 
Kaiser  unvermerkt  ermahnen.  Der  Kaiser  war  noch  mehr  un- 
gehalten. Später  befragte  er  wieder  Su-wei  wegen  der  Sache 
des  Angriffes   auf  Liao-tung.    Su-wei   antwortete,   er   wünsche. 


^  Das  höchste  Buch  ist  das  Schu-king. 
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dass    man   alle  Räuber   begnadige   und   sie  aussende,  um  über 
Eao-li  Strafe   zu  verhängen.  ^     Der  Kaiser   zürnte   noch   mehr. 

Der  kaiserliche  Vermerker  und  Grosse  S|  2^  P 'ei- wen 
hiess  ^  >fy  jfe  Tschang -han-pen,  den  Träger  der  weissen 
Kleider,  2  an  dem  Hofe  melden,  Su-wei  habe  einst,  als  er  sich 
in  Kao-yang  befand  und  den  Vorbildern  gemäss  wählte,  über- 
mässig den  Menschen  Aemter  übertragen.  Aus  Furcht  vor  den 
Türken  habe  er  gebeten,  dass  man  in  die  Mutterstadt  zurück- 
kehre. Der  Kaiser  befahl,  dass  man  die  Sache  untersuche. 
Als  die  Schuld  feststand,  Hess  er  die  folgende  höchste  Ver- 
kündung  herabgelangen: 

Wei  ^  setzt  nach  seinem  Sinne  Freunde  und  Genossen»  ein, 
er  liebt  es,  verschiedene  äusserste  Ränder  zu  bilden.  Er  trägt 
in  dem  Busen,  hält  unter  den  Armen  den  Weg  der  Lüge,  er 
trachtet  nach  Namen  und  Vortheil.  Er  verfillscht  die  Gesetz- 
abschnitte und  Erlässe,  schmäht  die  Erdstufe  und  die  ver- 
schlossenen Abtheilungen.  Einst  war  das  Jahr  arm  an  An- 
griffen, er  machte  das  Anerbieten,  die  früheren  Vorsätze  weiter 
zu  fiihren.  Wenn  im  Voraus  mit  Entschiedenheit  gefragt  wird, 
erschöpft  man  überall  die  ganze  Brusttiefe.  Allein  Wei  er- 
öflfhete  nicht  den  Busen,  er  hatte  in  Folge  dessen  keine  Antwort 
auf  den  höchsten  Befehl.  Sein  Weg  des  Darthuns  und  Ueber- 
giessens  *  war  so  beschaffen!  Die  Art  Ehrerbietung  zu  bezeigen, 
warum  ist  sie  sehr  geringschätzig?  —  Su-wei  wurde  hierauf  des 
Namens  verlustig  und  zu  einem  Menschen  des  Volkes  gemacht. 

Einen  Monat  später  meldete  Jemand  an  dem  Hofe,  dass 
Su-wei  mit  den  Türken  heimlich  etwas  Ungesetzliches  verabredet 
habe.  Von  Seite  der  Register  der  grossen  Ordnung  stellte  man 
ihn  zur  Rede.  Su-wei  legte  dar,  dass  er  zwei  Höfen  durch 
dreissig  Jahre  seine  Dienste  gewidmet.  Er  sei  von  Geist  wirk- 
lich unbedeutend  und  seicht,  er  sei  nicht  fiihig,  nach  oben  an- 
zuregen.    Schuld   und   Mängel   seien    vielmals   zum    Vorschein 


*  Er  woüte  den  Kaiser  wissen  lassen,  dass  es  in  der  Welt  viele  Räuber  gebe. 
^  Träger  weisser  Kleider  heisst  derjenige,  der  noch    nicht   in   den  Dienst 

getreten  ist. 
'  Wei  ist  die  Abkürzung  von  Su-wei. 

*  Er  sollte,  was  sein  Herz  enthielt,  darthun  und  es  in  das  Herz  des  Kaisers 
ttbergiessen. 
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gekommen,   sein  Verbrechen  verdiene  zehntausendfachen  Tod. 
Der  Kaiser  hatte  Mitleid  und  entliess  ihn. 

In  diesem  Jahre  folgte  Su-wei  dem  Kaiser  auf  dessen 
Reise  nach  dem  Palaste  von  Kiang-tu.  Der  Kaiser  wollte  ihn 
wieder  verwenden.  P'ei-wen  und  J^  j^  ^  Yü-schi-khi  machten 
an  dem  Hofe  eine  Meldung,  worin  sie  sagten,  Su-wei  sei  blöd- 
sinnig, achtzig  Jahre  alt,  herabgekommen  imd  krank.  Der 
Kaiser  stand  jetzt  davon  ab. 

Als  ^  ^  ^  ^  Yü-wen-hoa-khl  Tödtung  des  Kaisers 
und  Auflehnung  bewerkstelligt  hatte,  machte  er  Su-wei  zu 
einem  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes,  zu  einem  das  Sammel- 
haus Eröffnenden  und  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmen- 
den.  Als  Yü-wen-hoa-khl  geschlagen  war,  wandte  sich  Su-wei 
zu  ^  ^  Li-mt.  Nach  nicht  langer  Zeit  war  auch  Li-mX 
geschlagen,  und  Su-wei  wandte  sich  nach  der  östlichen  Haupt- 
stadt. jH  Thung,  König  von  Yu^,  machte  ihn  zu  einem  oberen 
das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  Fürsten  des  Reiches  5^ 
Pei.  Als  ^  j^  ^  Wang-tschung-khe  sich  den  Namen  eines 
Kaisers  anmasste,  setzte  er  Su-wei  zum  grossen  Lehrmeister  ein. 

Da  Su-wei  ein  alter  Diener  des  Hauses  Sui  gewesen  und 
Trauer  um  die  Todten  und  Aufruhr  erlebt  hatte,  theilte  man 
ihm  an  allen  Orten,  wo  er  vorüberzog,  Nachrichten  von  den 
Zeitereignissen  mit  und  begehrte  Verzeihung.  Als  der  König 
von  Thsin  aus  dem  Hause  des  grossen  Thang  den  Aufruhr 
Wang-tschung's  niedergeschlagen  hatte,  sass  er  innerhalb  des 
Himmelsthores  der  östlichen  Hauptstadt.  Su-wei  bat,  zum  Be- 
suche erscheinen  zu  dürfen.  Er  schützte  Alter  und  Krankheit 
vor  und  war  nicht  fähig,  sich  zu  verbeugen  und  sich  zu  erheben. 

Der  König  schickte  Menschen,  welche  die  Vergehen  Su- 
wei's  aufzählten  und  zu  ihm  im  Namen  des  Königs  sprachen: 
Ihr  wäret  ein  Vorgesetzter  des  Hofes  von  Sui  und  stütztet  die 
Lenkung.  Bei  Aufruhr  wäret  ihr  nicht  fähig,  einzurichten  und 
zu  retten.  Sofort  bewirktet  ihr,  dass  die  Gegenstände  der  Rang- 
classen  mit  Kohle  bestrichen  wurden.  Als  der  Gebieter  ge- 
tödtet  wurde,  das  Reich  zu  Grunde  ging,  besuchtet  ihr  Li-ml 
und  Wang-tschung.  Vor  Beiden  verbeugtet  ihr  euch,  warfet 
euch  nieder,  tanztet  und  tratet  den  Boden.  Da  ihr  jetzt  alt 
und  krank  seid,  gebe  es  nicht  die  Bemühung,  dass  wir  ein- 
ander sehen. 
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Plötzlich  wandte  sich  Su-wei  nach  Tschang-ngan.  Zu  der 
Halle  des  Hofes  gelangt,  bat  er,  sich  vorstellen  zu  dürfen.  Es 
wurde  wieder  nicht  gestattet.  Er  starb  in  seinem  Hause,  acht- 
undachtzig Jahre  alt. 

Su-wei  richtete  sich  zu  Reinheit  und  Sparsamkeit  ein  und 
wurde  wegen  seiner  Uneigennützigkeit  imd  Sorgfalt  gerühmt. 
Wenn  er  zu  den  öflFentlichen  Berathungen  erschien,  war  es  ihm 
zuwider,  dass  die  Menschen  ihn  auszeichneten.  Er  stritt  bis- 
weilen selbst  über  kleine  Dinge  mit  Hartnäckigkeit.  Die  Zeit- 
genossen hielten  dafür,  dass  er  nicht  die  Wesenheit  eines 
grossen  Dieners  besitze.  Die  von  ihm  ausgearbeiteten  Muster, 
Erlässe,  Abschnitte  und  Erwägungen  waren  in  der  damaligen 
Zeit  gangbar.  Sie  waren  jedoch  ziemlich  verletzend,  quälerisch 
und  drückend.  Die  Erörternden  meinten,  es  seien  keine  um- 
fassenden und  entsprechenden  Vorschriften. 

In   den   letzten  Jahren   des  Zeitraumes  Ta-niö  hatte  man 
überaus   viele  Eroberungszüge    und  Dienstleistungen,    in  Folge 
dessen    man   Verdienste   erörterte    und   Belohnungen    in  Gang 
brachte.     Su-wei   veranstaltete   es   immer,    dass   man  Sitte  und 
Meinungen  vor  Augen  hatte  und  ohne  Weiteres  die  Sache  auf 
sich  beruhen  liess.    Um  die  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  gleich 
Bienen.     Wenn   man  von  Seiten  der  Landschaften  und  Kreise 
in  einer  Denkschrift  etwas  an  dem  Hofe  meldete  und  sich  zu 
der  Thorwarte   begab,    stellte  Su-wei  wieder   den  Abgesandten 
zur  Rede  und  liess  ihn  die  Zahl  der  Räuber  geringer  angeben. 
Daher    erzielten    die    ausrückenden    Heere    häufig    nicht   Be- 
wältigung  und  Sieg.     Aus   diesem  Grunde  wurde  er  von  den- 
jenigen, welche  über  die  Dinge  beriethen,  getadelt. 


Wang-kia. 

3E  "ßW  Wang-kia  stammte  aus  Tschang-wu  in  Ho-kien. 
Derselbe  war  gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Khai-hoang 
(600  n.  Chr.)  ein  wandelnder  dem  Kriegsheere  Zugetheilter.  An 
ihm  war  ursprünglich  nichts  Nennenswerthes.  Später  wurde  er 
von  Seite  des  Landstriches  abgesandt,  um  flinfzig  zur  Verbannung 
bestimmte  Gefangene,  unter  ihnen  ^ß  ^  Li-thsan,   nach  der 
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Mutterstadt  zu  geleiten.    Um  die  Zeit  bestand  die  Einrichtung, 
Gefangene  in  Halszwingen  und  Ketten  weiter  zu  schicken. 

Als  Wang-kia  unterwegs  in  Yung-yang  anhielt,  empfand 
er  bei  den  Qualen  dieser  Menschen  Mitleid.  Er  rief  sie  sämmt- 
lich  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  habet  die  Gesetze  des  Reiches 
übertreten,  machtet  Einbusse  erleiden  und  schädigtet  die  be- 
rühmte Unterweisung.  Ihr  werdet  mit  Stricken  gebunden.  Dieses 
gehört  zu  meinem  Amte.  Jetzt  verursachet  ihr  wieder  grosse 
Beschwerde  den  geleitenden  Kriegsmännem.  Wie  solltet  ihr 
allein  euch  im  Herzen  nicht  schämen? 

Li-thsan  und  die  Anderen  entschuldigten  sich.  Wang-kia 
sprach:  Obgleich  ihr  die  Gesetze  tibertreten  habet,  sind  Hals- 
zwingen und  Ketten  auch  eine  gi'osse  Qual.  Ich  will  sie  euch 
abnehmen.  Wenn  man  bis  zu  der  Mutterstadt  wandelt,  wird  es 
die  ganze  Schar  vermögen,  nicht  die  bestimmte  Zeit  zu  ver- 
fehlen? —  Alle  verbeugten  sich  dankend  und  sagten:  Wir 
wagen  es  gewiss  nicht,  sie  zu  verfehlen. 

Wang-kia  nahm  jetzt  Allen  die  Halszwingen  ab  und  liess 
die  geleitenden  Kriegsmänner  Halt  machen.  Er  verabredete 
mit  den  Gefangenen  die  bestimmte  Zeit,  indem  er  sagte:  An 
dem  und  dem  Tage  sollet  ihr  in  der  Mutterstadt  eintreffen. 
Bringet  ihr  es  zu  Stande,  dass  ihr  früher  zurückweichet,  so 
werde  ich  euretwegen  den  Tod  erleiden.  —  Hiermit  Hess  er 
sie  los  und  entfernte  sich.  Alle  Gefangenen  hatten  Freude  und 
kamen  zur  bestimmten  Zeit  an.  Kein  Einziger  hatte  sich  ge- 
trennt oder  losgesagt. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  war  darüber  auf  das  Höchste 
erstaunt.  Er  berief  Wang-kia  zu  sich,  sprach  mit  ihm  und  pries 
lange  dessen  Güte.  Hierauf  berief  er  alle  Verbannten  zu  sich, 
hiess  sie  dabei  die  Gattinnen  an  der  Hand  fuhren,  die  Kinder 
auf  dem  Rücken  tragen  und  in  Gemeinschaft  eintreten.  Er  gab 
ihnen  ein  Fest  in  dem  Vorhofe  der  grossen  Halle  und  liess 
ihnen  Verzeihung  zu  Theil  werden.  Zugleich  sandte  er  eine 
höchste  Verkündung  herab,  welche  lautete: 

,Was  unter  den  Lebendigen  sich  befindet,  fasst  in  sich 
die  Geistigkeit,  empfängt  die  Gemüthsart.  Alle  erkennen  Gutes 
und  Böses,  ersehen  zugleich  Recht  und  Unrecht.  Blickt  man 
herab  mit  äusserster  Wahrhaftigkeit,  fügt  offenbar  Ermahnung 
und  Führung  hinzu,   so  richten  sich  die  Gewohnheiten    gewiss 
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nach  den  Umgestaltungen,  die  Menschen  übersiedeln  zu  dem 
Guten.  In  der  Vergangenheit,  weil  innerhalb  der  Meere  Auf- 
ruhr und  Trennung,  Tugend  und  Belehrung  abgeschafft  und 
losgerissen  waren,  hatten  die  Menschen  der  Aemter  kein  wohl- 
wollendes, mitleidiges  Herz,  die  zehnmal  Hunderttausende  des 
Volkes  trugen  in  dem  Busen  verrätherische,  betrügerische  Ge- 
danken. Deswegen  nahmen  die  Verhandlungen  in  den  Gefkng- 
nissen  kein  Ende,  Uebergriffe  waren  schwer  zu  beseitigen.^ 

,Ich,  der  Kaiser,  empfing  den  höchsten  Befehl  von  dem 
oberen  Himmel,  ich  beruhige  und  pflege  die  zehntausend  Ge- 
schlechter. Ich  gedenke,  der  höchsten  Vorschrift  mich  voran- 
zusteUen,  durch  die  Tugend  die  Menschen  umzugestalten.  In- 
dem ich  am  Morgen  und  am  Abend  mich  bestrebe,  bestehen 
meine  Gedanken  in  diesen  Dingen.  Aber  Wang-kia  hatte  tiefe 
Eenntniss  von  meinen,  des  Kaisers,  Gedanken,  mit  wahr- 
haftigem Herzen  verbreitet  er  und  führt  auf  dem  Wege.^ 

,Li-thsan  und  die  Anderen  wurden  angeregt  und  kamen 
zur  Besinnung.  Sie  eilten  zu  den  Vorstehern  der  Muster.  Er 
ist  offenbar  ein  den  Menschen  der  Erde  vorangehender  Mensch, 
er  ist  keineswegs  ein  die  Belehrung  für  unmöglich  haltender 
Trefflicher.  Es  ist  der  Fall,  dass  die  Menschen  der  Aemter 
Aufklärung  und  Weisung  nicht  hinzufügten,  dass  sie  durch 
ihr  Vorgehen  in  Schuld  einsinken  hiessen,  dass  sie  kein  Mittel 
hatten,  sich  zu  erneuern.  Wenn  die  Obrigkeiten  insgesammt 
von  der  Art  Wang-kia's  wären,  alle  Menschen  die  Genossen 
Li-thsan's  wären,  würde  die  Setzung  von  Strafe  nicht  üblich 
sein.  Wie  sollte  dieses  ferne  liegen?* 

Hierauf  machte  man  Wang-kia  in  Folge  von  Hervorziehen 
zum  Befehlshaber  von  Ö|  Yung-tscheu.  Er  stand  hinsichtlich 
der  Verwaltung  in  dem  Rufe  der  Fähigkeit. 


Wei-te-sehin. 


Ift  ^  *^  Wei-te-schin  stammte  ursprünglich  aus  Khiü-lö. 
Sein  Grossvater,  |^  Tschung,  war  in  Diensten  von  Tscheu 
Grrosser  von  der  Abtheilung  der  Strafe  und  stechender  Ver- 
merker  von  lä^   Kien-tscheu.     Er    hatte    daher   sein    Haus    in 
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Hung-nung.  W^  Pi,  der  Vater  Wei-te-schin'ß,  war  Befehlshaber 
von  Yö-lin. 

Wei-te-schin  war  anfänglich  flihrender  Leibwächter  des 
Kaisers.  Später  wurde  er  nacheinander  Gehilfe  der  Bücher  von 
};||  y^  Fung-yl  und  Gehilfe  der  Bücher  bei  dem  Vorsteher 
der  Thüren  in  Wu-yang.  Seiner  Fähigkeiten  wegen  wurde  er 
zu  der  Stelle  eines  Aeltesten  von  "&  ^  Kuei-hiang  versetzt. 
In  seiner  Verwaltung  bekundete  er  Reinheit.  Er  schaflFte  Ordnung, 
ohne  streng  zu  sein. 

Als  man  die  Dienstleistung  von  Liao-tung  bewerkstelligte, 
forderte  man  auf  hunderterlei  Weise  Abgaben.  Man  Hess 
Menschen  gehen  und  kommen,  in  den  Landschaften  und 
Kreisen  wurden  Nachfragen  gestellt.  Um  die  Zeit  waren  die 
Königsseile  schlaff  und  verworren,  die  Angestellten  nahmen 
häufig  Bestechungen  an,  sie  forderten  dort,  wo  sie  sich  be- 
fanden, und  scharrten  zusammen.  Die  Niederen  konnten  den 
Befehlen  nicht  entsprechen.  Bios  in  dem  Reiche  Li-te-schin's 
standen  Besitz  und  Nichtbesitz  mit  einander  im  Verkehre,  und 
man  erschöpfte  nicht  die  Kraft  bis  auf  das  Aeusserste.  Was 
man  begehrte,  ward  alles  gereicht,  ohne  dass  die  Geschlechter 
des  Volkes  beängstigt  wurden.  Man  rühmte  dieses  als  grosse 
Regelung. 

Um  diese  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  in  Scharen, 
viele  Festen  von  Wu-yang  wurden  zu  Falle  gebracht.  Kuei- 
hiang  allein  blieb  unversehrt,  j^  ^  |^  Yuen-pao-thsang, 
Gehilfe  der  Landschaft,  erhielt  eine  höchste  Verkündung,  welche 
ihm  befahl,  die  Räuber  zu  verfolgen  und  zu  fangen.  So  oft  er 
kämpfte,  richtete  er  nichts  aus.  Die  Kriegsgeräthe  mussten 
dadurch  zu  Ende  gehen.  Er  forderte  ohne  Umstände  Menschen 
und  sandte  sie  aus.  Die  Königsverdienste  waren  den  Kriegs- 
gesetzen gemäss.  Dass  man  auf  diese  Weise  sich  an  den  Sachen 
betheiligte,  geschah  mehrmals. 

Bei  dem  Aufbau  der  benachbarten  Festen  versammelte 
man  sich  in  der  Gerichtshalle.  Die  Angestellten  beaufsichtigten 
wechselweise  und  stellten  einander  zur  Rede.  Sie  lärmten  Tag 
und  Nacht,  konnten  aber  noch  immer  nichts  zu  Stande  bringen. 
Te-schin  fragte  einen  Jeden,  was  er  wünsche,  und  stellte  den 
Bau  angemessen  her.  In  dem  Sammelhause  der  Obrigkeiten 
wurde   es  ruhig,   es  war  beständig,   als  ob  es  keine  Geschäfte 
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gebe.  Er  nahm  nur  den  ältesten  Angestellten  das  Versprechen 
ab,  dass  dasjenige,  was  man  anordnete,  nicht  mehr  als  in  den 
übrigen  Kreisen  sein  dürfe,  und  dass  man  den  hundert  Ge- 
schlechtem kein  Ungemach  bereite.  Somit  richtete  jeder  Unter- 
gebene alle  seine  Gedanken  dahin,  der  Vorzüglichste  in  den 
Kreisen  zu  sein. 

Plötzlich  wurde  Te-schin  im  Umwenden  Aeltester  von 
ffi  ß^  Kuan-thao.  Die  Angestellten  von  Kuei-hiang  hörten 
davon  und  sagten  es  sich  gegenseitig.  Als  es  Thatsache  war, 
schluchzten  Alle  und  vergossen  Thränen.  Wenn  sie  sprachen, 
brachten  sie  keinen  lauten  Ton  hervor.  Als  er  zu  seinem  Amte 
eilen  sollte,  verliessen  sie  die  Feste  und  begleiteten  ihn.  Die 
Ausrufe  und  der  Ton  des  Weinens  hörten  auf  den  Wegen  nicht 
auf.  Als  er  zu  der  Gränze  von  Kuan-thao  gelangte,  war  es  bei 
Alt  und  Jung,  als  ob  man  den  Vater  imd  die  Mutter  sähe. 

Unter  den  im  Besitze  von  Aemtem  befindlichen  Menschen 

waren  der  überzählige  Leibwächter  Ä  ^  &  Tschao-kiün-schl 

und  Yuen-pao-thsang,  Gehilfe  der  Landschaft.    Dieselben  waren 

eng  mit  einander  verbunden.   Unter  den  früheren  und  späteren 

Befehlshabern  und  Aeltesten  gab  es  noch  keinen,  der  von  ihnen 

nicht  Weisungen   erhalten  hätte.     Seit  Te-schin  in  dem  Kreise 

angekommen   war,    wohnte   Tschao-kiün-schl    abgeschlossen   in 

dem    Inneren   des  Hauses   und   hatte   sich   noch   niemals  ohne 

Weiteres  getraut,   aus  dem  Thore  zu  treten.     Die  Entlaufenen 

und    Entwichenen    kehrten    heim    und    kamen    wie    zu    einem 

}tfarkte. 

Die  Väter  und  Greise  von  Kuei-hiang  durchwanderten 
blindlings  die  unwegsamen  Strecken,  begaben  sich  zu  der 
Thorwarte  und  baten,  Te-schin  behalten  zu  dürfen.  Eine 
höchste  Verkündung  erlaubte  es.  Die  Väter  und  Greise  von 
Kuan-thao  begaben  sich  wieder  in  die  Landschaft  und  machten 
ihnen  dieses  streitig,  indem  sie  meinten,  dass  die  Schriften  von 
Kuei-hiang  falsch  seien.  Die  Landschaft  konnte  es  nicht  ent- 
scheiden. Als  ^  ^  Wei-thsi,  jj^  ^  Tu-tsching,  die  in  den 
Händen  das  Abschnittsrohr  haltenden  Abgesandten,  ankamen, 
begaben  sich  die  beiden  Kreise  zu  den  Abgesandten  und 
stritten  mit  einander.  Man  entschied  zu  Gunsten  von  Kuei-hiang. 
Die  Angestellten  und  die  anderen  Menschen  von  Kuei-hiang 
sangen  und  riefen  auf  dem  ganzen  Wege  und  priesen  es  gegen- 
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von   Ning-ling.     In    demselben   Jahre    setzte   man    ihn    in    das 
höhere  Lehen  eines  Fürsten  von    j©    Fang. 

In  Betracht  seines  Alters  reichte  er  eine  Denkschrift 
empor,  in  welcher  er  um  die  Versetzung  in  den  Ruhestand  bat. 
Der  Kaiser  gestattete  es  nicht.  Su-wei  befasste  sich  vermöge 
seines  ursprünglichen  Amtes  in  Gemeinschaft  wieder  mit  der 
Wahl  ftir  die  Geschäfte.  Im  nächsten  Jahre  folgte  er  auf  dem 
Eroberungszuge  gegen  Liao-tung  als  grosser  Heerführer  der 
vertheidigenden  Leibwache  zur  Rechten. 

^^^  '^  ^  JS  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  führte  der 
Kaiser,  indess  Furcht  in  seinen  Zügen  sich  ausdrückte,  Su-wei 
hinter  den  Vorhang  und  sprach  zu  ihm:  Dieser  Knabe  ist 
scharfsinnig  und  erleuchtet.  Lässt  es  sich  dahin  bringen,  dass 
er  keine  Sorge  bereitet?  —  Su-wei  antwortete:  Recht  und 
Unrecht  erkennen.  Gelingen  und  Fehlschlagen  untersuchen, 
dieses  ist  es,  was  man  scharfsinnig  und  erleuchtet  nennt. 
Hiuen-kan  ist  ungebildet  und  femstehend,  er  ist  kein  Scharf- 
sinniger und  Erleuchteter.  Es  gibt  gewiss  nichts,  das  zu  be- 
denken wäre.  Ich  fürchte  nur,  dass  er  allmälig  die  Treppe 
des  Aufruhrs  bildet. 

Su-wei  sah,  dass  Mühseligkeiten  und  Dienstleistungen 
kein  Ende  nahmen,  dass  die  hundert  Geschlechter  an  Aufruhr 
dachten,  und  trug  dieses  auf  verdeckte  Weise  dem  Kaiser  vor. 
Dieser  wurde  schliesslich  nicht  aufmerksam.  Bei  der  Rückkehr 
aus  Liao-tung  befand  sich  Su-wei  im  Gefolge  des  Kaisers.  Als 
man  die  Landschaft  |^  Tschö  erreichte,  hiess  eine  höchste  Ver- 
kündung Su-wei  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  beruhigen. 
Sein  Enkel  4^  Hiuen,  gerader  Aeltester  der  Darbietung  des 
Handwagens,  wurde  Zugesellter.  Sein  Sohn  j^  Kuei,  Hung-lu 
und  kleiner  Reichsdiener,  war  früher  in  dem  Lande  der  Mitte 
des  Gränzpasses  grosser  Abgesandter  für  Untersuchung  und 
Absetzung.  Diese  drei  Männer  eines  einzigen  Hauses  hatten 
mit  einander  die  Stellen  von  Abgesandten  erhalten.  In  den 
drei  stützenden  Landschaften  der  Rechten  des  Gränzpasses  ehrte 
man  sie. 

Nach  einem  Jahre  erliess  der  Kaiser  eine  eigenhändige 
höchste  Verkündung,  welche  lautete:  ,Weil  der  weisse  Edel- 
stein rein  und  feucht,  sind  Mennig  und  Purpur  nicht  im  Stande, 
seinen  StoflF  zu  verändern.    Die  Fichte  deutet  in  der  Kälte  des 
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Jahres,  dass  Reif  und  Schnee  nicht  im  Stande,  ihren  Schmuck 
zu  verderben.  Man  kann  sagen,  bei  Milde,  Menschlichkeit, 
Festigkeit  und  Geradheit  ist  der  Sinn  so  beschaffen!  Wei, 
Fürst  von  Fang,  hegt  bei  Geschicklichkeit  Milde  und  Gross- 
muth  in  dem  Busen,  Erkenntniss  und  Bemessen  sind  hoch  und 
richtig.  Er  weilte  frühzeitig  bei  dem  Erwägen  des  Endes,  be- 
reitete des  gesammten  Reiches  Erleuchtung  vor.  Ein  alter 
Diener  des  früheren  Kaisers,  die  Langjährigkeit  des  Hofes,  der 
Dachbalken  fiir  die  Landesgötter,  gesellte  er  sich  schirmend 
zu  meinem,  des  Kaisers  Leibe.  Er  bewachte  den  Schrift- 
schmuck,  bot  die  Vorschrift  dar.  Er  erniedrigte  sich  selbst, 
stellte  sich  an  die  Spitze  der  Gebräuche.^ 

,Einst  war  unter  den  drei  Hervorragenden  von  Han  '  der- 
jenige, der  den  Kaiser  Hoei  stützte,  ^  '^  Siao-ho.  Unter 
den  zehn  Ordnenden  von  Tscheu ^  war  derjenige,  der  dem 
Könige  Tsch'ing  zur  Seite  stand,  QjJ  ^$  Schao-schl.  Die  kost- 
baren Geräthe  des  Reiches  bestehen  in  dem  Erlangen  von 
weisen  Männern,  welche  Theil  nehmen  an  dem  Befreunden 
mit  den  grossen  Stufen.  Sein  Emporblicken  war  Treue.  Kehrte 
er  auch  zu  den  Geschäften  zurück,  betrat  den  Weg  der  Er- 
örterungen, wurde  doch  am  Ende  die  Weisheit  abgeschafft.  Er 
wog  die  Bestrebungen  der  Zeit,  das  Anvertraute  des  Hofes 
war  wichtig.  Er  sei  Eröffnender  des  Sammelhauses  und  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmender.  Das 
Uebrige  bleibe  er  wie  früher.* 

Su-wei  wurde  um  diese  Zeit  geehrt  und  hochgeschätzt. 
Unter  den  Dienern  des  Hofes  war  Keiner  mit  ihm  zu  vergleichen. 

Als  er  später  den  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  jj||  p^ 
Yen-men  begleitete,  wurde  man  von  den  Türken  umzingelt. 
Dem  Hofe  bangte  bei  der  Gefahr.  Der  Kaiser  wollte  mit  leichten 
Reitern  die  Einschliessung  durchbrechen  und  sich  heraus  be- 
geben. Su-wei  machte  dagegen  Vorstellungen,  indem  er  sagte: 
Wenn  man  sich  in  der  Feste  behauptet,  besitzen  wir  übrige 
Stärke.    Leichte   Reiter   sind    etwas,   worin   Jene  .die    Vorzüg- 


*  Die   drei   Hervorragenden  ( ^    vS^)  ^^^  H&n  waren  EM   ßL  Tschang- 
liang,  Siao-ho  nnd  Hg  ^M  Han-sin. 

2  Die   zehn  Ordnenden  ( -r    31  )   von   Tscheu    waren    Tan,    Fürst   von 
Tscheu,  Schi,  Fürst  von  Schao,  der  grosse  Fürst  Wang  und  Andere. 
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lieberen  sind.  Derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
ist  Vorgesetzter  der  zehntausend  Wagen.  Wie  wäre  es  ge- 
ziemend, sich  leichthin  zu  entziehen?  —  Der  Kaiser  hielt 
jetzt  inne.  Auch  die  Türken  lösten  plötzlich  die  Einschliessung 
und  zogen  ab. 

Als  die  Wagen  nach  Thai-yuen  gelangten,  sprach  Su-wei 
zu  dem  Kaiser:  Gegenwärtig  lassen  die  Räuber  nicht  nach, 
Kriegsmänner  und  Pferde  sind  matt  und  erschöpft.  Es  ist  zu 
wünschen,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
in  die  Mutterstadt  zurückkehrt.  Eine  tiefe  Wurzel,  ein  fester 
Stamm  sind  die  Berechnung  für  die  Landesgötter.  —  Der 
Kaiser  billigte  dieses  anftlnglich.  Schliesslich  befolgte  er  den 
Rath  ^  ^  gjfc  Yu-wen-sch6's  und  Anderer.  Er  begab  sich 
hierauf  in  die  östliche  Hauptstadt. 

Um  die  Zeit  waren  in  der  Welt  grosse  Wirren.  Su-wei 
erkannte,  dass  der  Kaiser  nicht  zu  bessern  sei,  und  war  darüber 
im  Herzen  tief  gekränkt.  Sich  zu  dem  Kaiser  gesellend,  be- 
fragte er  die  aufwartenden  Diener  um  die  Sache  der  Räuber. 
Yü-wen-schö  sprach:  Die  Räuber  sind  in  Wahrheit  wenige. 
Es  ist  nicht  werth,  es  zu  bedenken.  —  Su-wei  war  nicht  fohig, 
in  seinen  Antworten  zu  lügen.  Er  verbarg  sich  hinter  einem 
Pfeiler  der  grossen  Halle.   Der  Kaiser  rief  ihn  und  befragte  ihn. 

Su-wei  antwortete:  Mein  Amt  ist  nicht  dasjenige  eines 
Vorstehers.  Ich  weiss  nicht,  wie  viele  es  sind.  Ich  besorge 
nur,  dass  sie  allmälig  nahe  kommen  werden.  —  Der  Kaiser 
fragte:  Was  bedeutet  dieses?  —  Su-wei  sprach:  In  anderen 
Tagen  hatten  die  Räuber  den  langen  weissen  Berg  besetzt. 
Heute  nähern  sie  sich  und  stehen  an  dem  Flusse  yß  Sse  in 
Yung-yang.  —  Der  Kaiser  hatte  Missfallen  und  entzog  Su-wei 
das  Recht,  sich  plötzlich  zugesellen  zu  dürfen. 

Am  fünften  Tage  des  fünften  Monates  reichten  die  hundert 
Amtsgenossen  Opfergaben  empor  und  bedienten  sich  dabei 
häufig  kostbarer  Kleinode.  Su-wei  machte  eine  Abtheilung  des 
höchsten  Buches  ^  zum  Geschenke.  Er  wollte  dadurch  den 
Kaiser  unvermerkt  ermahnen.  Der  Kaiser  war  noch  mehr  un- 
gehalten. Später  befragte  er  wieder  Su-wei  wegen  der  Sache 
des  AngriflFes   auf  Liao-tung.    Su-wei   antwortete,   er   wünsche, 


^  Das  höchste  Buch  ist  das  Schu-king. 


Fortsetzungen  aus  der  Geschichte  des  Hauses  Sui.  199 

dass   man   alle  Räuber   begnadige   und   sie  aussende,   um  über 
Kao-li  Strafe   zu  verhängen.  *     Der  Kaiser   zürnte   noch   mehr. 

Der  kaiserliche  Vermerker  und  Grosse  S|  2^  P'ei-wen 
hiess  ^  ify  ;^  Tschang -han-pcn,  den  Träger  der  weissen 
Kleider,  2  an  dem  Hofe  melden,  Su-wei  habe  einst,  als  er  sich 
in  Kao-yang  befand  imd  den  Vorbildern  gemäss  wählte,  über- 
mässig den  Menschen  Aemter  übertragen.  Aus  Furcht  vor  den 
Türken  habe  er  gebeten,  dass  man  in  die  Mutterstadt  zurück- 
kehre. Der  Kaiser  befahl,  dass  man  die  Sache  imtersuche. 
Als  die  Schuld  feststand,  Hess  er  die  folgende  höchste  Ver- 
kündung herabgelangen  : 

Wei  3  setzt  nach  seinem  Sinne  Freunde  und  Genossen»  ein, 
er  liebt  es,  verschiedene  äusserste  Ränder  zu  bilden.  Er  trägt 
in  dem  Busen,  hält  unter  den  Armen  den  Weg  der  Lüge,  er 
trachtet  nach  Namen  und  Vortheil.  Er  verfälscht  die  Gesetz- 
abschnitte und  Erlässe,  schmäht  die  Erdstufe  und  die  ver- 
schlossenen Abtheilungen.  Einst  war  das  Jahr  arm  an  An- 
griffen, er  machte  das  Anerbieten,  die  früheren  Vorsätze  weiter 
zu  fuhren.  Wenn  im  Voraus  mit  Entschiedenheit  gefragt  wird, 
erschöpft  man  überall  die  ganze  Bnisttiefe.  Allein  Wei  er- 
öflhete  nicht  den  Busen,  er  hatte  in  Folge  dessen  keine  Antwort 
auf  den  höchsten  Befehl.  Sein  Weg  des  Darthuns  und  Ueber- 
giessens  *  war  so  beschaffen!  Die  Art  Ehrerbietung  zu  bezeigen, 
warum  ist  sie  sehr  geringschätzig?  —  Su-wei  wurde  hierauf  des 
Namens  verlustig  und  zu  einem  Menschen  des  Volkes  gemacht. 

Einen  Monat  später  meldete  Jemand  an  dem  Hofe,  dass 
Su-wei  mit  den  Türken  heimlich  etwas  Ungesetzliches  verabredet 
habe.  Von  Seite  der  Register  der  grossen  Ordnung  stellte  man 
ihn  zur  Rede.  Su-wei  legte  dar,  dass  er  zwei  Höfen  durch 
dreissig  Jahre  seine  Dienste  gewidmet.  Er  sei  von  Geist  wirk- 
lich unbedeutend  und  seicht,  er  sei  nicht  fähig,  nach  oben  an- 
zuregen.    Schuld    und   Mängel   seien    vielmals   zum    Vorschein 


^  Er  wollte  den  Kaiser  wissen  lassen,  dass  es  in  der  Welt  viele  Räuber  gebe. 
2  Träger  weisser  Kleider  heisst  derjenige,  der  noch    nicht  in   den  Dienst 

getreten  ist. 
^  Wei  ist  die  Abkürzung  von  Su-wei. 
*  Er  sollte,  was  sein  Herz  enthielt,  darthun  und  es  in  das  Herz  des  Kaisers 

übergiessen. 
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gekommen,   sein  Verbrechen  verdiene  zehntausendfachen  Tod. 
Der  Kaiser  hatte  Mitleid  nnd  entliess  ihn. 

In  diesem  Jahre  folgte  Su-wei  dem  Kaiser  auf  dessen 
Reise  nach  dem  Palaste  von  Kiang-tu.  Der  Kaiser  wollte  ihn 
wieder  verw  enden.  P'ei-wen  und  J^  j^  ^  Yü-schi-khi  machten 
an  dem  Hofe  eine  Meldung,  worin  sie  sagten,  Su-wei  sei  blöd- 
sinnig, achtzig  Jahre  alt,  herabgekommen  und  krank.  Der 
Kaiser  stand  jetzt  davon  ab. 

Als  ^  ;^  >^  ^  Yü-wen-hoa-khl  Tödtung  des  Kaisers 
und  Auflehnung  bewerkstelligt  hatte,  machte  er  Su-wei  zu 
einem  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes,  zu  einem  das  Sammel- 
haus Eröffnenden  und  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmen- 
den.  Als  Yü-wen-hoa-khl  geschlagen  war,  wandte  sich  Su-wei 
zu  ^  ^  Li-mt.  Nach  nicht  langer  Zeit  war  auch  Li-mX 
geschlagen,  und  Su-wei  wandte  sich  nach  der  östlichen  Haupt- 
stadt. ^  Thung,  König  von  Yut^,  machte  ihn  zu  einem  oberen 
das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  Fürsten  des  Reiches  JjJ 
Pei.  Als  ^  "j^  ^  Wang-tschung-khe  sich  den  Namen  eines 
Kaisers  anmasste,  setzte  er  Su-wei  zum  grossen  Lehrmeister  ein. 

Da  Su-wei  ein  alter  Diener  des  Hauses  Sui  gewesen  und 
Trauer  um  die  Todten  und  Aufruhr  erlebt  hatte,  theilte  man 
ihm  an  allen  Orten,  wo  er  vorüberzog,  Nachrichten  von  den 
Zeitereignissen  mit  und  begehrte  Verzeihung.  Als  der  König 
von  Thsin  aus  dem  Hause  des  grossen  Thang  den  Aufruhr 
Wang-tschung's  niedergeschlagen  hatte,  sass  er  innerhalb  des 
Himmelsthores  der  östlichen  Hauptstadt.  Su-wei  bat,  zum  Be- 
suche erscheinen  zu  dürfen.  Er  schützte  Alter  und  Krankheit 
vor  und  war  nicht  fähig,  sich  zu  verbeugen  und  sich  zu  erheben. 

Der  König  schickte  Menschen,  welche  die  Vergehen  Su- 
wei's  aufzählten  und  zu  ihm  im  Namen  des  Königs  sprachen: 
Ihr  wäret  ein  Vorgesetzter  des  Hofes  von  Sui  und  stütztet  die 
Lenkung.  Bei  Aufruhr  wäret  ihr  nicht  fähig,  einzurichten  und 
zu  retten.  Sofort  bewirktet  ihr,  dass  die  Gegenstände  der  Rang- 
classen  mit  Kohle  bestrichen  wurden.  Als  der  Gebieter  ge- 
tödtet  wurde,  das  Reich  zu  Grunde  ging,  besuchtet  ihr  Li-mX 
und  Wang-tschung.  Vor  Beiden  verbeugtet  ihr  euch,  warf  et 
euch  nieder,  tanztet  und  tratet  den  Boden.  Da  ihr  jetzt  alt 
und  krank  seid,  gebe  es  nicht  die  Bemühung,  dass  wir  ein- 
ander sehen. 
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Plötzlich  wandte  sich  Su-wei  nach  Tschang-ngan.  Zu  der 
Halle  des  Hofes  gelangt,  bat  er,  sich  vorstellen  zu  dürfen.  Es 
wurde  wieder  nicht  gestattet.  Er  starb  in  seinem  Hause,  acht- 
undachtzig Jahre  alt. 

Su-wei  richtete  sich  zu  Reinheit  und  Sparsamkeit  ein  und 
wurde  wegen  seiner  Uneigenntitzigkeit  imd  Sorgfalt  gerühmt. 
Wenn  er  zu  den  öflFentlichen  Berathungen  erschien,  war  es  ihm 
zuwider,  dass  die  Menschen  ihn  auszeichneten.  Er  stritt  bis- 
weilen selbst  über  kleine  Dinge  mit  Hartnäckigkeit.  Die  Zeit- 
genossen hielten  daflir,  dass  er  nicht  die  Wesenheit  eines 
grossen  Dieners  besitze.  Die  von  ihm  ausgearbeiteten  Muster, 
Erlässe,  Abschnitte  und  Erwägungen  waren  in  der  damaligen 
Zeit  gangbar.  Sie  waren  jedoch  ziemlich  verletzend,  quälerisch 
und  drückend.  Die  Erörternden  meinten,  es  seien  keine  um- 
fassenden und  entsprechenden  Vorschriften. 

In  den  letzten  Jahren  des  Zeitraumes  Ta-niö  hatte  man 
überaus  viele  Eroberungszüge  und  Dienstleistungen,  in  Folge 
dessen  man  Verdienste  erörterte  und  Belohnungen  in  Gang 
brachte.  Su-wei  veranstaltete  es  immer,  dass  man  Sitte  und 
Meinungen  vor  Augen  hatte  und  ohne  Weiteres  die  Sache  auf 
sich  beruhen  liess.  Um  die  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  gleich 
Bienen-  Wenn  man  von  Seiten  der  Landschaften  und  Kreise 
in  einer  Denkschrift  etwas  an  dem  Hofe  meldete  und  sich  zu 
der  Thorwarte  begab,  stellte  Su-wei  wieder  den  Abgesandten 
zur  Rede  und  liess  ihn  die  Zahl  der  Räuber  geringer  angeben. 
Daher  erzielten  die  ausrückenden  Heere  häufig  nicht  Be- 
wältigung und  Sieg.  Aus  diesem  Grunde  wurde  er  von  den- 
jenigen, welche  über  die  Dinge  beriethen,  getadelt. 


Wang-kia. 


3E  "ßW  Wang-kia  stammte  aus  Tschang-wu  in  Ho-kien. 
Derselbe  war  gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Khai-hoang 
(600  n.  Chr.)  ein  wandelnder  dem  Kiiegsheere  Zugetheilter.  An 
ihm  war  ursprünglich  nichts  Nennenswerthes.  Später  wurde  er 
von  Seite  des  Landstriches  abgesandt,  um  flinfzig  zur  Verbannung 
bestimmte  Gefangene,  unter  ihnen  ^ß  ^  Li-thsan,   nach  der 
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Mutterstadt  zu  geleiten.    Um  die  Zeit  bestand  die  Einrichtung, 
Gefangene  in  Halszwingen  und  Ketten  weiter  zu  schicken. 

Als  Wang-kia  unterwegs  in  Yung-yang  anhielt,  empfand 
er  bei  den  Qualen  dieser  Menschen  Mitleid.  Er  rief  sie  sämmt- 
lich  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  habet  die  Gesetze  des  Reiches 
übertreten,  machtet  Einbusse  erleiden  und  schädigtet  die  be- 
rühmte Unterweisung.  Ihr  werdet  mit  Stricken  gebunden.  Dieses 
gehört  zu  meinem  Amte.  Jetzt  verursachet  ihr  wieder  grosse 
Beschwerde  den  geleitenden  Kriegsmännem.  Wie  solltet  ihr 
allein  euch  im  Herzen  nicht  schämen? 

Li-thsan  und  die  Anderen  entschuldigten  sich.  Wang-kia 
sprach:  Obgleich  ihr  die  Gesetze  übertreten  habet,  sind  Hals- 
zwingen und  Ketten  auch  eine  grosse  Qual.  Ich  will  sie  euch 
abnehmen.  Wenn  man  bis  zu  der  Mutterstadt  wandelt,  wird  es 
die  ganze  Schar  vermögen,  nicht  die  bestimmte  Zeit  zu  ver- 
fehlen? —  Alle  verbeugten  sich  dankend  und  sagten:  Wir 
wagen  es  gewiss  nicht,  sie  zu  verfehlen. 

Wang-kia  nahm  jetzt  Allen  die  Halszwingen  ab  und  liess 
die  geleitenden  Kriegsmänner  Halt  machen.  Er  verabredete 
mit  den  Gefangenen  die  bestimmte  Zeit,  indem  er  sagte:  An 
dem  und  dem  Tage  sollet  ihr  in  der  Mutterstadt  eintreffen. 
Bringet  ihr  es  zu  Stande,  dass  ihr  früher  zurückweichet,  so 
werde  ich  euretwegen  den  Tod  erleiden.  —  Hiermit  liess  er 
sie  los  und  entfernte  sich.  Alle  Gefangenen  hatten  Freude  und 
kamen  zur  bestimmten  Zeit  an.  Kein  Einziger  hatte  sich  ge- 
trennt oder  losgesagt. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  war  darüber  auf  das  Höchste 
erstaunt.  Er  berief  Wang-kia  zu  sich,  sprach  mit  ihm  und  pries 
lange  dessen  Güte.  Hierauf  berief  er  alle  Verbannten  zu  sich, 
hiess  sie  dabei  die  Gattinnen  an  der  Hand  führen,  die  Kinder 
auf  dem  Rücken  tragen  und  in  Gemeinschaft  eintreten.  Er  gab 
ihnen  ein  Fest  in  dem  Vorhofe  der  grossen  Halle  und  liess 
ihnen  Verzeihung  zu  Theil  werden.  Zugleich  sandte  er  eine 
höchste  Verkündung  herab,  welche  lautete: 

,Was  unter  den  Lebendigen  sich  befindet,  fasst  in  sich 
die  Geistigkeit,  empföngt  die  Gemüthsart.  Alle  erkennen  Gutes 
und  Böses,  ersehen  zugleich  Recht  und  Unrecht.  Blickt  man 
herab  mit  äusserster  Wahrhaftigkeit,  fügt  offenbar  Ermahnung 
und  Führung  hinzu,   so  richten  sich  die  Gewohnheiten    gewiss 
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nach  den  Umgestaltungen,  die  Menschen  übersiedeln  zu  dem 
Guten.  In  der  Vergangenheit,  weil  innerhalb  der  Meere  Auf- 
ruhr und  Trennung,  Tugend  und  Belehnmg  abgeschafft  und 
losgerissen  waren,  hatten  die  Menschen  der  Aemter  kein  wohl- 
wollendes, mitleidiges  Herz,  die  zehnmal  Hunderttausende  des 
Volkes  trugen  in  dem  Busen  verrätherische,  betrügerische  Ge- 
danken. Deswegen  nahmen  die  Verhandlungen  in  den  Gefkng- 
nissen  kein  Ende,  Uebergriffe  waren  schwer  zu  beseitigen.' 

,Ich,  der  Kaiser,  empfing  den  höchsten  Befehl  von  dem 
oberen  Himmel,  ich  beruhige  und  pflege  die  zehntausend  Ge- 
schlechter. Ich  gedenke,  der  höchsten  Vorschrift  mich  voran- 
zusteUen,  durch  die  Tugend  die  Menschen  umzugestalten.  In- 
dem ich  am  Morgen  und  am  Abend  mich  bestrebe,  bestehen 
meine  Gedanken  in  diesen  Dingen.  Aber  Wang-kia  hatte  tiefe 
Kenntniss  von  meinen,  des  Kaisers,  Gedanken,  mit  wahr- 
haftigem Herzen  verbreitet  er  und  führt  auf  dem  Wege.' 

,Li-thsan  und  die  Anderen  wurden  angeregt  imd  kamen 
zur  Besinnung.  Sie  eilten  zu  den  Vorstehern  der  Muster.  Er 
ist  offenbar  ein  den  Menschen  der  Erde  vorangehender  Mensch, 
er  ist  keineswegs  ein  die  Belehrung  für  unmöglich  haltender 
Trefflicher.  Es  ist  der  Fall,  dass  die  Menschen  der  Aemter 
Aufklärung  und  Weisung  nicht  hinzufügten,  dass  sie  dm'ch 
ihr  Vorgehen  in  Schuld  einsinken  hiessen,  dass  sie  kein  Mittel 
hatten,  sich  zu  erneuern.  Wenn  die  Obrigkeiten  insgesammt 
von  der  Art  Wang-kia's  wären,  alle  Menschen  die  Genossen 
Li-thsan's  wären,  würde  die  Setzung  von  Strafe  nicht  üblich 
sein.  Wie  sollte  dieses  ferne  liegen?' 

Hierauf  machte  man  Wang-kia  in  Folge  von  Hervorziehen 
zum  Befehlshaber  von  Ö|  Yung-tscheu.  Er  stand  hinsichtlich 
der  Verwaltung  in  dem  Rufe  der  Fähigkeit. 


Wei-te-sehin. 


Ift  ^  *^  Wei-te-schin  stammte  ursprünglich  aus  Khiü-lö. 
Sein  Grossvater,  |^  Tschung,  war  in  Diensten  von  Tscheu 
Grrosser  von  der  Abtheilung  der  Strafe  und  stechender  Ver- 
merker  von  lä^  Kien-tscheu.     Er    hatte    daher   sein    Haus    in 
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Hung-nung.  W^  Pi,  der  Vater  Wei-te-schin'ß,  war  Befehlshaber 
von  Yö-lin. 

Wei-te-schin  war  anfänglich  führender  Leibwächter  des 
Kaisers.  Später  wurde  er  nacheinander  Gehilfe  der  Bücher  von 
);||  y^  Fiing-yl  und  Gehilfe  der  Bücher  bei  dem  Vorsteher 
der  Thüren  in  Wu-yang.  Seiner  Fähigkeiten  wegen  wurde  er 
zu  der  Stelle  eines  Aeltesten  von  "&  ^  Kuei-hiang  versetzt. 
In  seiner  Verwaltung  bekundete  er  Reinheit.  Er  schaffte  Ordnung, 
ohne  streng  zu  sein. 

Als  man  die  Dienstleistung  von  Liao-tung  bewerkstelligte, 
forderte  man  auf  hunderterlei  Weise  Abgaben.  Man  Hess 
Menschen  gehen  und  kommen,  in  den  Landschaften  und 
Kreisen  wurden  Nachfragen  gestellt.  Um  die  Zeit  waren  die 
Königsseile  schlaff  und  verworren,  die  Angestellten  nahmen 
häufig  Bestechungen  an,  sie  forderten  dort,  wo  sie  sich  be- 
fanden, und  scharrten  zusammen.  Die  Niederen  konnten  den 
Befehlen  nicht  entsprechen.  Bios  in  dem  Reiche  Li-te-schin's 
standen  Besitz  und  Nichtbesitz  mit  einander  im  Verkehre,  und 
man  erschöpfte  nicht  die  Kraft  bis  auf  das  Aeusserste.  Was 
man  begehrte,  ward  alles  gereicht,  ohne  dass  die  Geschlechter 
des  Volkes  beängstigt  wurden.  Man  rühmte  dieses  als  grosse 
Regelung. 

Um  diese  Zeit  erhoben  sich  die  Räuber  in  Scharen, 
viele  Festen  von  Wu-yang  wurden  zu  Falle  gebracht.  Kuei- 
hiang  allein  blieb  unversehrt,  j^  9  |^  Yuen-pao-thsang, 
Gehilfe  der  Landschaft,  erhielt  eine  höchste  Verkündung,  welche 
ihm  befahl,  die  Räuber  zu  verfolgen  und  zu  fangen.  So  oft  er 
kämpfte,  richtete  er  nichts  aus.  Die  Kriegsgeräthe  mussten 
dadurch  zu  Ende  gehen.  Er  forderte  ohne  Umstände  Menschen 
und  sandte  sie  aus.  Die  Königs  Verdienste  waren  den  Kriegs- 
gesetzen gemäss.  Dass  man  auf  diese  Weise  sich  an  den  Sachen 
betheiligte,  geschah  mehrmals. 

Bei  dem  Aufbau  der  benachbarten  Festen  versammelte 
man  sich  in  der  Gerichtshalle.  Die  Angestellten  beaufsichtigten 
wechselweise  und  stellten  einander  zur  Rede.  Sie  lärmten  Tag 
und  Nacht,  konnten  aber  noch  immer  nichts  zu  Stande  bringen. 
Te-schin  fragte  einen  Jeden,  was  er  wünsche,  und  stallte  den 
Bau  angemessen  her.  In  dem  Sammelhause  der  Obrigkeiten 
wurde   es  ruhig,   es  war  beständig,   als  ob  es  keine  Geschäfte 
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gebe.  Er  nahm  nur  den  ältesten  Angestellten  das  Versprechen 
ab,  dass  dasjenige,  was  man  anordnete,  nicht  mehr  als  in  den 
übrigen  Kreisen  sein  dürfe,  und  dass  man  den  hundert  6e- 
schlechtem  kein  Ungemach  bereite.  Somit  richtete  jeder  Unter- 
gebene alle  seine  Gedanken  dahin,  der  Vorzüglichste  in  den 
Ea*eisen  zu  sein. 

Plötzlich  wurde  Te-schin  im  Umwenden  Aeltester  von 
^  |1|^  Euan-thao.  Die  Angestellten  von  Kuei-hiang  hörten 
davon  und  sagten  es  sich  gegenseitig.  Als  es  Thatsache  war, 
schluchzten  Alle  und  vergossen  Thränen.  Wenn  sie  sprachen, 
brachten  sie  keinen  lauten  Ton  hervor.  Als  er  zu  seinem  Amte 
eilen  sollte,  verliessen  sie  die  Feste  und  begleiteten  ihn.  Die 
Ausrufe  und  der  Ton  des  Weinens  hörten  auf  den  Wegen  nicht 
auf.  Als  er  zu  der  Gränze  von  Euan-thao  gelangte,  war  es  bei 
Alt  und  Jung,  als  ob  man  den  Vater  imd  die  Mutter  sähe. 

Unter  den  im  Besitze  von  Aemtem  befindlichen  Menschen 
waren  der  überzählige  Leibwächter  ^  ^  jf  Tschao-kiün-schl 
und  Yuen-pao-thsang,  Gehilfe  der  Landschaft.  Dieselben  waren 
eng  mit  einander  verbunden.  Unter  den  früheren  und  späteren 
Befehlshabern  und  Aeltesten  gab  es  noch  keinen,  der  von  ihnen 
nicht  Weisungen  erhalten  hätte.  Seit  Te-schin  in  dem  Kreise 
angekommen  war,  wohnte  Tschao-kiün-schl  abgeschlossen  in 
dem  Inneren  des  Hauses  und  hatte  sich  noch  niemals  ohne 
Weiteres  getraut,  aus  dem  Thore  zu  treten.  Die  Entlaufenen 
und  Entwichenen  kehrten  heim  und  kamen  wie  zu  einem 
Markte. 

Die  Väter  und  Greise  von  Kuei-hiang  durchwanderten 
blindlings  die  unwegsamen  Strecken,  begaben  sich  zu  der 
Thorwarte  und  baten,  Te-schin  behalten  zu  dürfen.  Eine 
höchste  Verkündung  erlaubte  es.  Die  Väter  und  Greise  von 
Kuan-thao  begaben  sich  wieder  in  die  Landschaft  und  machten 
ihnen  dieses  streitig,  indem  sie  meinten,  dass  die  Schriften  von 
Kuei-hiang  falsch  seien.  Die  Landschaft  konnte  es  nicht  ent- 
scheiden. Als  ;^  ^  Wei-thsi,  ^  ]fi|  Tu-tsching,  die  in  den 
Händen  das  Abschnittsrohr  haltenden  Abgesandten,  ankamen, 
begaben  sich  die  beiden  Kreise  zu  den  Abgesandten  und 
stritten  mit  einander.  Man  entschied  zu  Gunsten  von  Kuei-hiang. 
Die  Angestellten  und  die  anderen  Menschen  von  Kuei-hiang 
sangen  und  riefen  auf  dem  ganzen  Wege  und  priesen  es  gegen- 
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wiu^  als  ein  Glück,  üie  Menge  von  Kuan-tliao  versammelte 
vicU  üu  der  Gränze  und  wehklagte  schmerzlich.  Diejenigen, 
welche  daselbst  verblieben  und  sich  ansässig  machten,  waren 
Mousehen  von  mehreren  hundert  Häusern.  Yuen-pao-thsang 
war  wegen  der  Fähigkeiten  Wei-te-schin's   sehr   missgestimmt. 

Als  jH  Thung,  König  von  Yue,  von  der  Landschaft 
Streitkräfte  forderte,  hiess  Pao-thsang  sofort  Te-schin  sich  an 
die  Spitze  von  tausend  Bewaffneten  stellen  und  nach  der  öst- 
lichen Hauptstadt  eilen.  Plötzhch  wandte  sich  Pao-thsang 
mit  der  Landschaft  Wu-yang  zu  ^  ^  Li-mX.  Die  von  Te- 
schin  befehligten  Menschen  stammten  sämmtUch  aus  Wu-yang. 
Da  ihr  Heimatland  sich  den  Räubern  angeschlossen  hatte^ 
dachten  sie  an  ihre  Verwandten.  Sie  traten  ohne  Weiteres  aus 
dem  Thore  der  Hauptstadt,  wandten  sich  nach  Osten  und 
kehrten  schmerzlich  wehklagend  zurück. 

Einige  sagten  zu  ihnen:  Die  Bewaffneten  und  die  Pferde 
Li-ml's  befinden  sich  nahe  in  ^  JH|[  Kin-yung.  Sie  sind  von 
hier  zwanzig  Li  entfernt.  Wenn  ilu»  euch  durchaus  zuwenden 
wolltet,  wer  könnte  euch  daran  hindern?  Warum  bereitet  ihr 
euch  solches  Ungemach?  —  Diese  Menschen  vergossen  sämmtlich 
Thränen  und  sagten:  Wir  kamen  mit  dem  glänzenden  Sammel- 
hause des  Geschlechtes  ^  Wei.*  Wir  bringen  es  nicht  über 
uns,  ihn  zu  verlassen.  Wie  sollten  wir  die  Wege  fUr  ungangbar 
halten?  —  In  einem  solchen  Masse  gewann  Wei-te-schin  die 
Herzen  der  Menschen. 

Später  kämpfte  Te-schin  mit  den  Räubern  und  ging  in 
den  Schlachtreihen  unter.  Alle  Menschen  von  Kuei-hiang  und 
Kuan-thao  trugen  ihn  bis  zu  dem  heutigen  Tage  ^  in  dem 
Busen. 

Um    die   Zeit   besassen   auch    ^  jj^  ^    Kao-schi-heng 

von  P'ö-hai,   Befehlshaber  von  i^  ^  Ll-yang,  ^  "^   Lieu- 

kao  von  P'eng-tsch'ing,  Befehlshaber  von  ^  Siao,  und  ^  fA 

Lieu-yl  von  Hung-nung,  Befehlshaber  von  ^  ^  Tsch'ing-kao, 
in  Gemeinschaft  Wohlwollen  und  Güte.  Gegen  das  Ende  des 
Zeitraumes  Ta-nie  (617  n.  Chr.)  beschmutzten  sich  die  ältesten 


*  Das  Geschlecht  Wei  ist  Wei-te-schin. 
^  Bis  zu  der  Zeit  des  Geschichtsschreibers. 
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Vermerker  häufig  durch  Annahme  von  Bestechung.  Kao-schi- 
heng,  Lieu-kao  und  Lieu-yl,  in  reiner  Umschränkung,  er- 
mahnten vortretend  zu  Sitte  und  Lehre,  brachten  in  grossem 
Masse  die  Klagen  in  Einklang,  ohne  in  den  Gefängnissen  zu 
binden.  Sie  wurden  von  den  Angestellten  und  den  anderen 
Menschen  gerühmt. 


Harte  und  grausame  Angestellte. 

Khu-ti-sse-wen. 

J^  3^   -^  ^  Khu-tl-sse-wen  stammte  aus  ^^  Tai.  Sein 

Vater  --f-'  Kan   war   in  Thsi   Reichsgehilfe  zur   Linken.     Sein 

Vater  ^  BLing  war  Heerführer  in  der  kriegerischen  Leibwache 
und  stechender  Vermerker  von  p] '  Sse-tscheu. 

Sse-wen  war  von  Gemüthsart  selbstständig  und  gerade. 
Selbst  unter  den  nächsten  Verwandten  der  benachbarten  Strassen 
verkehrte  keiner  mit  ihm  in  Vertrautheit.  In  seiner  Jugend  las 
er  Bticher.  In  Thsi  erhielt  er  das  Lehen  eines  Königs  der 
Landschaft  Tsch'ang-wu  und  brachte  es  in  dem  Amte  bis  zu 
einem  das  Kriegsheer  leitenden  Heerführer. 

Als  Kaiser  Wu  von  Tscheu  sich  Thsi  unterworfen  hatte, 
zogen  viele  mit  Mützen  bedeckte  Menschen  von  Schan-tung 
dem  Heere  von  Tscheu  entgegen.  Sse-wen  allein  verschloss 
das  Thor  und  verwahrte  sich.  Der  Kaiser  verwunderte  sich 
darüber.  Er  übertrug  Sse-wen  die  Aemter  eines  das  Sammelhaus 
ElröflEhenden,  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Ueber- 
einstimmenden  und  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^  Sui- 
tacheu.  AlsKao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
gab  er  ihm  das  Amt  eines  oberen  das  Sammelhaus  EröflFhenden 
hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Lehensfürsten  vierter 
Classe  des  Kreises  |J^  |^  Hu-p'o.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Peitschen. 


1  Das  hier  fehlende  Zeichen  ist  aus  -^   links  und   "^T  rechts  zusammen- 
gesetzt. 
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Sse  wen  war  von  Gemüthsart  lauter  und  hart.  Er  nahm 
Uou  üttVntlichen  Gehalt  nicht  an,  und  es  gab  in  seinem  Hause 
koin  übriges  Gut.  Sein  Sohn  ass  gewöhnlich  die  Kuchen  der 
i>brigkintlichen  Küche.  Sse-wen  belud  ihn  im  Geftlngniss  mit 
eiuiu'  Ilalözwinge,  gab  ihm  während  einer  Reihe  von  Tagen 
einhundert  Stockstreiche  und  Hess  ihn  zu  Fusse  in  die  Mutter- 
Htudt  zurück  geleiten. 

Die  Knechte  und  kleinen  Diener  hatten  nicht  den  Muth, 
aus  dem  Thore  zu  treten.  Das  Salz  und  das  Gemüse,  welches 
er  kaufte,  musste  von  den  äusseren  Gränzen  kommen.  Wenn 
er  ausging  oder  eintrat,  wurde  ein  Siegel  an  sein  Thor  gelegt. 
Die  Spuren  von  Verwandten  und  alten  Bekannten  waren  ver- 
schwunden, in  Sachen  der  Beglückwünschung  oder  der  Klage 
um  die  Todten  wurde  nicht  verkehrt.  Die  Vorschriften  und 
Anordnungen  waren  streng  und  hart,  die  Angestellten  und  die 
anderen  Menschen  zitterten,  auf  den  Wegen  wurde  das  Ver- 
lorene nicht  aufgelesen.  Wenn  ganz  kleine  Fehler  begangen 
wurden,  war  gewiss  die  zum  Falle  bringende  Verderblichkeit 
der  tief  eingehenden  Schrift. 

Er  trat  einst  an  dem  Hofe  ein,  als  der  Kaiser  eben  Wein 
hinstellte  und  eine  hohe  Zusammenkunft  veranstaltete.  Der 
Kaiser  gewährte  den  Fürsten  und  Reichsdienem  die  Gunst, 
dass  sie  in  die  linke  Kammer  eintreten  und  viel  oder  wenig 
forttragen  konnten.  Alle  waren  äusserst  schwer  beladen.  Sse- 
wen  allein  hielt  ein  Stück  Seidenstoffes  in  dem  Munde  und 
erfasste  mit  beiden  Händen  je  eines.  Der  Kaiser  fragte  ihn 
um  die  Ursache.  Sse-wen  sprach:  Ich  habe  Mund  und  Hände 
zugleich  voll.  Was  darüber  ist,  brauche  ich  nicht.  —  Dem 
Kaiser  war  dieses  auffallend.  Er  gab  ihm  besondere  Gegen- 
stände als  Belohnung  hinzu,  bemhigte  ihn  und  schickte  ihn  fort. 

Als  Sse-wen  in  dem  Landstriche  angekommen  war,  deckte 
er  heimliche  Verabredungen  auf.  Den  Aeltesten  und  Angestellten, 
wenn  sie  Tuch  von  der  Länge  eines  Schuhes,  einen  Gantang 
Hirse  als  Bestechung  annahmen,  wurde  keine  Nachsicht  zu 
Theil.  Er  brachte  tausend  Menschen  zusammen  und  meldete 
es  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  schickte  sie  sämmtUch  in  die 
Verbannung  nach  dem  Süden  der  Berghöhen.  Die  Verwandten 
gaben  ihnen  das  Geleite,  an  den  Gränzen  des  Landstrichs 
hörte    man    überall  Wehklagen  und  Weinen.     Bei  der  Ankunft 
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im  Süden  der  Berghöhen,  entstanden  Fieber  mit  Ausschlägen, 
und  von  zehn  Menschen  starben  acht  bis  neun.  Hierauf  weh- 
klagten Väter,  Mütter,  Gattinnen  und  Kinder  nur  bei  Sse-wen. 
Als  dieser  es  hörte,  hiess  er  Menschen  sie  festnehmen  und  in 
seiner  Gegenwart  peitschen.  Man  wehklagte  jedoch  immer  mehr. 

Ein  gewisser  j&  4jg.  Wei-hoen  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  Pferde  Vorsteher  von  ^  Peitschen.  Ein  ge- 
wisser tt  ^  Tschao-thä  aus  Ho-tung  war  Befehlshaber  von 
Tsching-ho.  Diese  zwei  Menschen  waren  quälerisch,  verderblich, 
und  nur  der  älteste  Vermerker  hatte  eine  gütige  Lenkung. 
Die  Zeitgenossen  sagten  von  ihnen:  Der  stechende  Vermerker 
hat  die  Lenkung  eines  j^  ^J  Lo-thsA  (menschenfressenden 
Dämons).  Der  Vorsteher  der  Pferde  hat  den  zornigen  BHck 
der  Viper.  Der  älteste  Vermerker  entscheidet  lächelnd.  Der 
Befehlshaber  von  Thsing-ho  verzehrt  die  Menschen  lebendig. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  sprach  seufzend :  Die  Grausam- 
keit Sse-wen's  übertrifft  diejenige  eines  reissenden  Thieres.  — 
Sse-wen  wurde  zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen.  Nach 
nicht  langer  Zeit  wurde  er  ältester  Vermerker  von  i||  Yung- 
tscheu.  Er  sprach  zu  den  Menschen:  Ich  wende  mich  zu  sehr 
dem  Gesetze  zu,  bin  nicht  ftlhig,  zu  beobachten  und  zu  er- 
spähen. Ich  trachte  nach  dem  Vornehmen,  ich  sterbe  gewiss 
im  Besitze  dieses  Amtes. 

Als  er  aus  dem  Wagen  stieg,  hielt  er  sich  streng  und  in 
richtigem  Masse  an  die  Gesetze  und  ging  den  vornehmen  Ver- 
wandtschaften nicht  aus  dem  Wege.  Von  den  Gästen  wagte 
es  keiner,  zu  seinem  Thore  zu  kommen,  und  viele  Menschen 
blickten  unwillig  in  die  Feme. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  eine  Gemalin 
des  Geschlechtes  ^R  Thsi  und  besass  Schönheit.  Nach  der 
Vernichtung  von  Thsi  verschenkte  man  sie  an  -^  J^  ^ 
Tschang-sün-lan,  Fürsten  des  Reiches  ^^  Sir»,  der  sie  zur 
Nebenfrau  machte.  Die  zu  dem  Geschlechte  Sj  Tsch'ing  ge- 
hörende Gattin  Tschang-sün-lan's  war  von  Gemüthsart  eifer- 
stichtig  und  verleumdete  sie  bei  der  Kaiserin  Hien,  der  Ge- 
mahn des  Kaisers  Wen  von  Sung.  Die  Kaiserin  befahl  Tschang- 
8lin-lan,  sich  von  ihr  zu  trennen.  Sse-wen  schämte  sich  deswegen 
und  liesß  sich  bei  ihr  nicht  mehr  sehen. 

Sitziuifsb«r.  d.  phil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hffc.  14 
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Später  hielt  ^  ^  ^  Thang-kiün-ming,  stechender 
\*  cnuorker  von  |^  Ying-tscheu,  während  er  die  Trauer  um  die 
Muttor  hatte;  um  sie  an  und  nahm  sie  zur  Gattin.  In  Folge 
do88on  wurden  Sse-wen  und  Thang-kiün-ming  von  dem  kaiser- 
lichen Vermerker  angeschuldigt.  Sse-wen  war  von  Gemilthsart 
uubiegsam.  Einige  Tage  im  Geßlngnisse  sich  befindend,  starb 
er  vor  Aerger.  In  seinem  Hause  waren  keine  übrigen  Güter 
vorhanden.  Seine  drei  Söhne  erhielten  zwischen  Morgen  und 
Abend  nicht  die  Nachfolge.  Unter  den  Verwandten  und  Freunden 
war  Keiner,  der  sie  aufgenommen  hätte. 


Thien-schi. 


Pg   ^    Thien-schl    (j^  "jj^    Hien-piao)    stammte    aus 

"[\  ^  Hia-kuei  in  Fung-yl.  Sein  Grossvater  ^  jA  Ngan- 
hing  und  sein  Vater  -^  ^  Tschang-yö  waren  in  Diensten 
von  Wei  Statthalter  ihrer  Landschaft. 

Thien-schl  war  von  Gemüthsart  unbiegsam,  entschlossen 
und  verstand  viele  Künste  des  Krieges.  In  Festigkeit  und 
Muth  that  er  sich  unter  den  Menschen  hervor.  Er  war  zu 
den  Zeiten  des  Kaisers  Ming  von  Tscheu  achtzehn  Jahre 
alt,  als  man  ihm  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
und  Leitenden  der  Bewaffneten  des  Bezirkes  übertug.  Einige 
Jahre  später  ernannte  man  ihn  zum  Statthalter  von  ]JS  ^f 
Wei-nan.  In  der  Lenkung  schätzte  er  Strenge  und  Wuth.  Die 
Angestellten  und  die  anderen  Menschen  standen  schweren  Fusses 
da,   und  Keiner  wagte  es,    der  Vorschrift  zuwider  zu  handeln. 

Man  versetzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  Statthalters  seiner 
Landschaft.  Die  Verwandten  verdeckten  absichtlich  seine  Spuren 
und  baten,  sich  auf  sie  zu  verlassen  und  nicht  hinzugehen. 
Kaiser  Wu  hörte  dieses  und  hiess  es  gut.-  Er  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern 
Uebereinstimmenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Sin-tu.  Durch  Hervorziehung  er- 
nannte er  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Yen-tscheu. 

Thien-schX  folgte  dem  Kaiser  auf  dem  Zuge  zur  Unter- 
werfung   von   Thsi.     Man    gab    ihm    seiner  Verdienste    wegen 
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das  Amt  eines  oberen  das  Sammelhaus  EröflFhenden  hinzu,  ver- 
setzte ihn  zu  der  Stelle  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^ 
Ting-tscheu  und  veränderte  sein  Lehen  zu  demjenigen  eines 
Fürsten  des  Kreises  J^  ^  Liang-thsiuen. 

Als  Kao-tsu  die  hundert  Bemessungen  leitete,  erregte 
^t  ^  Wei-hing  in  der  Feste  von  Niö  Aufruhr.  Thien-scht 
Bchloss  sich  an  ^  :^  ^  Wei-hiao-kuan  und  richtete  gegen 
Wei-hing  einen  raschen  Angriff.  Man  ernannte  Thien-schl 
seiner  Verdienste  wegen  zum  grossen  Heerführer  und  beförderte 
ihn  hinsichtUch  der  Lehenstufe  zu  einem  Fürsten  der  Landschaft 
-0^  lll  Wu-schan. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
ernannte  er  Thien-schl  zum  allgemeinen  Ordnenden  von  9| 
Siang-tscheu.  Dieser  beschäftigte  sich  ausschliesslich  mit  Be- 
gründung der  Furchtbarkeit  der  Macht.  Wenn  er  auswärts  zu 
den  Geschäften  sah,  behandelte  er  gewiss  mit  vollkommener 
Aufgeblasenheit  seine  Untergebenen.  Die  Zugetheilten  des  Amtes 
zitterten,  und  Keiner  wagte  es,  aufwärts  zu  blicken.  Wenn 
Jemand  die  Gebote  übertrat,  so  mochte  es  selbst  der  Vertrauteste 
sein,  es  wurde  ihm  nichts  nachgesehen. 

Sein  Eidam  jj^  J^  Tu-ning  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  von  Tschang-ngan  zu  ihm  gekommen.  Thien- 
schl  verbot  ihm,  das  Haus  zu  verlassen.  Tu-ning  konnte  lange 
Zeit  nicht  zurückkehren.  Er  erstieg  den  nördlichen  Söller  und 
bekundete  die  Sehnsucht  nach  der  Halfter.  Thien-schl,  der 
dieses  erfuhr,  Hess  ihm  fünfzig  Peitschenhiebe  geben. 

Ein  von  ihm  geliebter  Sclave  begab  sich  einst  zu  ihm, 
um  etwas  zu  melden,  als  ein  Gewürm  auf  den  Halstheil  seines 
Kleides  kroch.  Er  schüttelte  den  Aermel  und  streifte  es  weg. 
Thien-sch!  glaubte,  dass  der  Sclave  ihn  verhöhne  und  erschlug 
ihn  auf  der  Stelle  mit  dem  Stocke. 

Wenn  etwa  Amtgenossen  und  Angestellte  in  der  Ab- 
theilung von  den  Räubern  und  Dieben  Bestechung  annahmen, 
schloss  er  sie  sämmtlich,  ohne  nach  der  Schwere  des  Ver- 
brechens zu  fragen,  in  einem  Erdgefilngnisse  ab,  wo  sie  in 
Koth  und  Schmutz  schliefen  und  wohnten.  Er  Hess  sie  Qual 
erdulden  und  sich   grämen.     Ohne   dass   sie   starben,   konnten 

sie  niemals  herausgelangen. 

14* 
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*.   'N-inlt  der  Verzeihung   in   dem  Landstriche 
i    >s^:i  nicht  Zeit,    sie  zu  lesen,    sondern  berief 


.      ,  ^  ^.iotUuiniisses  zu  sich  und  Hess  die  schweren 
Pann  erst  machte  er  die  Schrift  bekannt 
., .-  Volke.    Seine  HUrte  und  Grausamkeit  waren 


ITll.         '■'••■ 


.     ^    .:^>.<ou  wurde  er  von  dem  Kaiser  zur  Rede  ge- 
,:  aon  Namen   und  wurde    zu   einem  Menschen 

■   ■ 

'i„.i  s.^:^.  *i^'l»  schämend  und  von  Aerger  erfüllt,  nahm 

^.  ,.<.    /U  si^'h.     Wenn    seine  Gattin    und    seine    Kinder 

Lv-t*n.    ü^'rieth    er    sofort   in   Zorn.     Bios    zwei    auf- 

.  , ,  1.    Kv^sbcii    reichten    ihm    Sachen    dar.     Er   beauftragte 

.  .,,f.    Si'iucr  Umgebung,   aus   dem    Hause   Pfeffer   herv'or- 

i  .r      Kr   wollte    sich    damit   tödten.      Die   Ilausffenossen 

L  .    .iti^mmi    nicht   her.     Er   schickte    heimlich   die    ihm  auf- 

.fonii»^"  Kiuih(*n  auf  den  Markt,  um  Gift  zu  kaufen.     Seine 

.  .►,.   ii\\x\    die  Kinder   entrissen    ihnen    wieder   das  Gift   und 

«Hrfrn  0-  weg.  .  .  ^ 

riuci»  Mchi    lag   missmuthig   da.     Sein    Sohn  4g   Sin    war 

.  Jii*  Zeit  ein  im  Verfahren  Uebereinatimmender.     Derselbe 
Hill  *•'* 

iHiii  y"  '''"*  "**^'  sprach  weinend:  Der  grosse  Mensch  ist  bereits 

•in  a\U'V  l)i<'iicr  des  Hofes.     Er  ist  auch    keines    grossen  Ver- 

^lirn-«   nrliuldig.     Man    sieht    eben  PYirsten    und  Reichsdiener, 

x\cK'l»«'  vi'rlmnnt   und    beschämt  werden,  viele.     Im  Umdrehen 

Kioi^cn  nif  wieder  empor  und  werden  verwendet.     Warum  ist 

,|i»r  v.r«»MM'  Mensch  nicht  fiihig,  lange  auszuhalten?    Es  ist  jetzt 

XX eil   mi^   'I""  gekommen.  —  Thien-schi  erhob  sich  blitzschnell, 

•sy^\  ilnrt  Scliwiji't  und  hieb  damit  auf  Sin  ein.    Sin  entlief  hurtig 

nihl   wi*li   ihm  aus.     Die  Klinge  fuhr  in  die  Thürsch welle. 

I  )*'!•  Kaiser  erfuhr  dieses  und  glaubte  von  Thien-schl, 
iliiMM  iiiiin  ihn  zu  sehr  angeschuldigt  habe.  Er  setzte  ihn  wieder 
III  ilii-i  Amt  iukI  in  das  Lehen  ein.  nötzlich  eniannte  er  ihn 
/.Ulli  ;illgeiiM?inen  Leitenden  von  j^  Kuang-tscheu.  Thien-schl 
,.|iirh  im   lirrsitze  seines  Amtes. 
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Yen-ying. 

^  Yen-ying  (S*  ^  Kuei-kung)  stammte  aus  Hoa- 
yin  in  Sse-nung.  Sein  Vater  ^^  Khan  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerführer.  Ying,  von  Gemtithsart  unbiegsam 
und  streng,  verstand  die  Künste  des  Krieges.  In  die  Dienste 
von  Tscheu  tretend,  wurde  er  Aufwartender  des  Inneren  und 
oberer  vorzüglicher  Mann.  Er  begleitete  den  Kaiser  Wu  bei 
dessen  Angriffe  auf  Thsi.  Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste 
wegen  die  Stellen  eines  das  Sammelhaus  Eröffnenden,  einfes  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden  und 
setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  "^  ^  Kao-yt. 
Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
beförderte  er  Ying  zu  dem  Range  eines  grossen  Heei'führers, 
setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  ^,  ^ 
Lö-tsung  und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von 
^'  Tsin- tscheu.  Ying  folgte  ^  Hung,  Könige  von  Ho-kien, 
bei  dessen  Angriffe  gegen  die  Türken.  Man  ernannte  ihn 
seiner  Verdienste  wegen  zum  oberen  das  Reich  als  Pfeiler 
Stützenden  und  versetzte  ihn  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen 
Leitenden  von  ^  Thsing-tscheu. 

Als  Yen-ying  sich  in  diesem  Landstriche  befand,    wählte 
er  ausnehmend   starke   Männer   und   machte    sie   zu  Aeltesten 
der  Abtheilungen   von    ftinf  Menschen.     Dieselben   setzten  An- 
gestellten  und    anderen   Menschen,    welche    vorbeikamen,    mit 
Fragen  zu  und  schlugen   sie    ohne  Weiteres   mit  Dornstöcken. 
In  den  Wunden  sah  man  häutig  die  Knochen.     Verräther  und 
Diebe   verdeckten    ihre    Spuren,    innerhalb    der  Gränzen   hatte 
man  Ehrerbietung.     Wenn  die  Menschen   anderer  Landstriche 
^d  Kreise   an   dieser  Gränze    vorüber   kamen,   fürchteten   sie 
sich  wie  vor  Räubern   und  Feinden    und  getrauten  sich  nicht, 
daselbst  auszuruhen.     Der  Kaiser  hiess  dieses  sehr  gut. 

Später  Hess  man  Ying,  bei  der  Gelegenheit  als  er  an 
^^ni  Hofe  erschien,  besondere  Aufmunterung  zu  Theil  werden, 
"^egen  des  Alters  seiner  Mutter  bat  er,  jedes  Jahr  an  dem 
Hofe  eintreten  zu  dürfen.  Der  Kaiser  erlaubte  es.  Alts  Ying 
sich   verabschiedete,    gab    der   Kaiser    ihm    zu   fahren    in    der 

■ 

Inneren   grossen  Halle    ein  Fest.     Einer   höchsten  Verkündung 
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seitig  als  ein  Glück.  Uie  Menge  von  Kuan-thao  versammelte 
sich  an  der  Gränze  und  wehklagte  schmerzlich.  Diejenigen, 
welche  daselbst  verblieben  und  sich  ansässig  machten,  waren 
Menschen  von  mehreren  hundert  Häusern.  Yuen-pao-thsang 
war  wegen  der  Fähigkeiten  Wei-te-schin's   sehr   missgestimmt 

Als  jl^  Thung,  König  von  Yue,  von  der  Landschaft 
Streitkräfte  forderte,  hiess  Pao-thsang  sofort  Te-schin  sich  an 
die  Spitze  von  tausend  Bewaffneten  stellen  und  nach  der  öst- 
lichen Hauptstadt  eilen.  Plötzlich  wandte  sich  Pao-thsang 
mit  der  Landschaft  Wu-yang  zu  ^  ^  Li-ml.  Die  von  Te- 
schin  befehligten  Menschen  stammten  sämmtlich  aus  Wu-yang. 
Da  ihr  Heimatland  sich  den  Räubern  angeschlossen  hatte, 
dachten  sie  an  ihre  Verwandten.  Sie  traten  ohne  Weiteres  aus 
dem  Thore  der  Hauptstadt,  wandten  sich  nach  Osten  und 
kehrten  schmerzlich  wehklagend  zurück. 

Einige  sagten  zu  ihnen:  Die  Bewaffneten  und  die  Pferde 
Li-ml's  befinden  sich  nahe  in  ^  Ä  Kin-yung.  Sie  sind  von 
hier  zwanzig  Li  entfernt.  Wenn  ihr  euch  durchaus  zuwenden 
wolltet,  wer  könnte  euch  daran  hindern?  Warum  bereitet  ihr 
euch  solches  Ungemach?  —  Diese  Menschen  vergossen  sämmtlich 
Thränen  und  sagten:  Wir  kamen  mit  dem  glänzenden  Sammel- 
hause des  Geschlechtes  ^  Wei.*  Wir  bringen  es  nicht  über 
uns,  ihn  zu  verlassen.  Wie  sollten  wir  die  Wege  ftir  ungangbar 
halten?  —  In  einem  solchen  Masse  gewann  Wei-te-schin  die 
Herzen  der  Menschen. 

Später  kämpfte  Te-schin  mit  den  Räubern  imd  ging  in 
den  Schlachtreihen  unter.  Alle  Menschen  von  Kuei-hiang  und 
Kuan-thao  trugen  ihn  bis  zu  dem  heutigen  Tage  ^  in  dem 
Busen. 

Um   die   Zeit   besassen   auch    "^  jj^  ^    Kao-schi-heng 

von  P'ö-hai,   Befehlshaber  von  i^  ^  Ll-yang,  ^  "^   Lieu- 

kao  von  P'eng-tsch'ing,  Befehlshaber  von  ^  Siao,  und  ^  ^ 

Lieu-yi  von  Hung-nung,  Befehlshaber  von  ^  ^  Tsch'ing-kao, 
in  Gemeinschaft  Wohlwollen  und  Güte.  Gegen  das  Ende  des 
Zeitraumes  Ta-nie  (617  n.  Chr.)  beschmutzten  sich  die  ältesten 


*  Das  Geschlecht  Wei  ist  Wei-te-schin. 
^  Bis  za  der  Zeit  des  Geschichtsschreibers. 
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Vermerker  häufig  durch  Annahme  von  Bestechung.  Kao-schi- 
heng,  Lieu-kao  und  Lieu-yt,  in  reiner  Umschränkung,  er- 
mahnten vortretend  zu  Sitte  und  Lehre,  brachten  in  grossem 
Masse  die  Klagen  in  Einklang,  ohne  in  den  Gefängnissen  zu 
binden.  Sie  wurden  von  den  Angestellten  und  den  anderen 
Menschen  gerühmt. 


Harte  und  grausame  Angestellte. 

Khu-ti-sse-wen. 

J^  3^   -^  ^  Khu-tl-sse-wen  stammte  aus  ^  Tai.  Sein 

Vater  --f^  Kan   war   in  Thsi   Reichsgehilfe  zur   Linken.     Sein 

Vater  ^  King  war  Heerführer  in  der  kriegerischen  Leibwache 
und  stechender  Vermerker  von  p] '  Sse-tscheu. 

Sse-wen  war  von  Gemüthsart  selbstständig  und  gerade. 
Selbst  unter  den  nächsten  Verwandten  der  benachbarten  Strassen 
verkehrte  keiner  mit  ihm  in  Vertrautheit.  In  seiner  Jugend  las 
er  Bücher.  In  Thsi  erhielt  er  das  Lehen  eines  Königs  der 
Landschaft  Tsch'ang-wu  und  brachte  es  in  dem  Amte  bis  zu 
einem  das  Kriegsheer  leitenden  Heerflihrer. 

Als  Kaiser  Wu  von  Tscheu  sich  Thsi  unterworfen  hatte, 
zogen  viele  mit  Mützen  bedeckte  Menschen  von  Schan-tung 
dem  Heere  von  Tscheu  entgegen.  Sse-wen  allein  verschloss 
das  Thor  und  verwahrte  sich.  Der  Kaiser  verwunderte  sich 
darüber.  Er  übertrug  Sse-wen  die  Aemter  eines  das  Sammelhaus 
EröflEhenden,  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Ueber- 
einstimmenden  und  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^^  Sui- 
tscheu. Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
gab  er  ihm  das  Amt  eines  oberen  das  Sammelhaus  Eröffnenden 
hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Lehensfürsten  vierter 
Classe  des  Kreises  |^  |^  Hu-p'o.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  stechenden  Vermerker  von  B  Peitschen. 


'  Das  hier  fehlende  Zeichen  ist  aus  -^   links  und   ^^  rechts  zusammen- 
^setzt. 
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Sse-wen  war  von  Gemüthsart  lauter  und  hart.  Er  nahm 
den  öffentlichen  Gehalt  nicht  an,  und  es  gab  in  seinem  Hause 
kein  übriges  Gut.  Sein  Sohn  ass  gewöhnlich  die  Kuchen  der 
obrigkeitlichen  Küche.  Sse-wen  belud  ihn  im  Gefängniss  mit 
einer  Halszwinge,  gab  ihm  während  einer  Reihe  von  Tagen 
einhundert  Stockstreiche  und  Hess  ihn  zu  Fusse  in  die  Mutter- 
stadt zurück  geleiten. 

Die  Knechte  und  kleinen  Diener  hatten  nicht  den  Muth, 
aus  dem  Thore  zu  treten.  Das  Salz  und  das  Gemüse,  welches 
er  kaufte,  musste  von  den  äusseren  Gränzen  kommen.  Wenn 
er  ausging  oder  eintrat,  wurde  ein  Siegel  an  sein  Thor  gelegt. 
Die  Spuren  von  Verwandten  und  alten  Bekannten  waren  ver- 
schwunden, in  Sachen  der  Beglückwünschung  oder  der  Klage 
um  die  Todten  wiu'de  nicht  verkehrt.  Die  Vorschriften  und 
Anordnungen  waren  streng  und  hart,  die  Angestellten  und  die 
anderen  Menschen  zitterten,  auf  den  Wegen  wurde  das  Ver- 
lorene nicht  aufgelesen.  Wenn  ganz  kleine  Fehler  begangen 
wurden,  war  gewiss  die  zum  Falle  bringende  Verderblichkeit 
der  tief  eingehenden  Schrift. 

Er  trat  einst  an  dem  Hofe  ein,  als  der  Kaiser  eben  Wein 
hinstellte  und  eine  hohe  Zusammenkunft  veranstaltete.  Der 
Kaiser  gewährte  den  Fürsten  und  Reichsdienern  die  Gunst, 
dass  sie  in  die  linke  Kammer  eintreten  und  viel  oder  wenig 
forttragen  konnten.  Alle  waren  äusserst  schwer  beladen.  Sse- 
wen  allein  hielt  ein  Stück  Seidenstoffes  in  dem  Munde  und 
erfasste  mit  beiden  Händen  je  eines.  Der  Kaiser  fragte  ihn 
um  die  Ursache.  Sse-wen  sprach:  Ich  habe  Mund  und  Hände 
zugleich  voll.  Was  daiüber  ist,  brauche  ich  nicht.  —  Dem 
Kaiser  war  dieses  auffallend.  Er  gab  ihm  besondere  Gegen- 
stände als  Belohnung  hinzu,  beinihigte  ihn  und  schickte  ihn  fort. 

Als  Sse-wen  in  dem  Landstriche  angekommen  war,  deckte 
er  heimliche  Verabredungen  auf.  Den  Aeltesten  und  Angestellten, 
wenn  sie  Tuch  von  der  Länge  eines  Schuhes,  einen  Gantang 
Hirse  als  Bestechung  annahmen,  wurde  keine  Nachsicht  zu 
Theil.  Er  brachte  tausend  Menschen  zusammen  und  meldete 
es  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  schickte  sie  sämmtlich  in  die 
Verbannung  nach  dem  Süden  der  Berghöhen.  Die  Verwandten 
gaben  ihnen  das  Geleite,  an  den  Gränzen  des  Landstrichs 
hörte    man   überall  Wehklagen  und  Weinen.     Bei  der  Ankunft 
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im  Süden  der  Berghöhen,  entstanden  Fieber  mit  Ausschlägen, 
nnd  von  zehn  Menschen  starben  acht  bis  neun.  Hierauf  weh- 
klagten Väter,  Mütter,  Gattinnen  und  Kinder  nur  bei  Sse-wen. 
Als  dieser  es  hörte,  hiess  er  Menschen  sie  festnehmen  und  in 
seiner  Gegenwart  peitschen.  Man  wehklagte  jedoch  immer  mehr. 

Ein  gewisser  j^  j^  Wei-hoen  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  Pferdevorsteher  von  ^  Pei-tscheu.  Ein  ge- 
wisser Ä  ^  Tschao-thii  aus  Ho-timg  war  Befehlshaber  von 
Tsching-ho.  Diese  zwei  Menschen  waren  quälerisch,  verderbKch, 
und  nur  der  älteste  Vermerker  hatte  eine  gütige  Lenkung. 
Die  Zeitgenossen  sagten  von  ihnen:  Der  stechende  Vermerker 
hat  die  Lenkung  eines  j^  ^J  Lo-thsA  (menschenfressenden 
Dämons).  Der  Vorsteher  der  Pferde  hat  den  zornigen  Blick 
der  Viper.  Der  älteste  Vermerker  entscheidet  lächelnd.  Der 
Befehlshaber  von  Thsing-ho  verzehrt  die  Menschen  lebendig. 

Der  Kaiser  hörte  dieses  und  sprach  seufzend :  Die  Grausam- 
keit Sse-wen's  übertriflFt  diejenige  eines  reissenden  Thicres.  — 
Sse-wen  wurde  zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen.  Nach 
nicht  langer  Zeit  wurde  er  ältester  Vermerker  von  i||  Yung- 
tscheu.  Er  sprach  zu  den  Menschen:  Ich  wende  mich  zu  sehr 
dem  Gesetze  zu,  bin  nicht  föhig,  zu  beobachten  und  zu  er- 
spähen. Ich  trachte  nach  dem  Vornehmen,  ich  sterbe  gewiss 
im  Besitze  dieses  Amtes. 

Als  er  aus  dem  Wagen  stieg,  hielt  er  sich  streng  und  in 
richtigem  Masse  an  die  Gesetze  und  ging  den  vornehmen  Ver- 
wandtschaften nicht  aus  dem  Wege.  Von  den  Gästen  wagte 
es  keiner,  zu  seinem  Thore  zu  kommen,  und  viele  Menschen 
blickten  unwillig  in  die  Feme. 

Die  jüngere  Schwester  seines  Oheims  war  eine  Gemalin 
des  Geschlechtes  ^  Thsi  und  besass  Schönheit.  Nach  der 
Vernichtung  von  Thsi  verschenkte  man  sie  an  ^  J^  ^ 
Tschang-sün-lan,  Fürsten  des  Reiches  ^^  Sir»,  der  sie  zur 
Nebenfrau  machte.  Die  zu  dem  Geschlechte  Sj  Tsch'ing  ge- 
hörende Gattin  Tschang-sün-lan 's  war  von  Gemüthsart  eifer- 
süchtig und  verleumdete  sie  bei  der  Kaiserin  Hien,  der  Ge- 
malin des  Kaisers  Wen  von  Sung.  Die  Kaiserin  befahl  Tschang- 
sün-lan,  sich  von  ihr  zu  trennen.  Sse-wen  schämte  sich  deswegen 
und  liess  sich  bei  ihr  nicht  mehr  sehen. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  14 
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Später  hielt  ^  ^  i^  Thang-kiün-ming,  stechender 
Vermerker  von  ^  Ying-tscheu,  während  er  die  Trauer  um  die 
Mutter  hatte,  um  sie  an  und  nahm  sie  zur  Gattin.  In  Folge 
dessen  wurden  Sse-wen  und  Thang-kiün-ming  von  dem  kaiser- 
hohen  Vermerker  angeschuldigt.  Sse-wen  war  von  Gemilthsart 
unbiegsam.  Einige  Tage  im  Geßlngnisse  sich  befindend,  starb 
er  vor  Aerger.  In  seinem  Hause  waren  keine  übrigen  Güter 
vorhanden.  Seine  drei  Söhne  erhielten  zwischen  Morgen  und 
Abend  nicht  die  Nachfolge.  Unter  den  Verwandten  und  Freunden 
war  Keiner,  der  sie  aufgenommen  hätte. 


Thien-schi. 


Pg   ^    Thien-schl    (j^  :^    Hien-piao)    stammte    aus 

"[\  ^  Hia-kuei  in  Fung-yl.  Sein  Grossvater  ^  jA  Ngan- 
hing  und  sein  Vater  -^  ^  Tschang-yft  waren  in  Diensten 
von  Wei  Statthalter  ihrer  Landschaft. 

Thien-schl  war  von  Gemüthsart  unbiegsam,  entschlossen 
und  verstand  viele  Künste  des  Krieges.  In  Festigkeit  und 
Muth  that  er  sich  unter  den  Menschen  hervor.  Er  war  zu 
den  Zeiten  des  Kaisers  Ming  von  Tscheu  achtzehn  Jahre 
alt,  als  man  ihm  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
und  Leitenden  der  Bewaffneten  des  Bezirkes  übertug.  Einige 
Jahre  später  eniannte  man  ihn  zum  Statthalter  von  )B  ^3 
Wei-nan.  In  der  Lenkung  schätzte  er  Strenge  und  Wuth.  Die 
Angestellten  und  die  anderen  Menschen  standen  schweren  Fusses 
da,   und  Keiner  wagte  es,    der  Vorschrift  zuwider  zu  handeln. 

Man  versetzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  Statthalters  seiner 
Landschaft.  Die  Verwandten  verdeckten  absichtlich  seine  Spuren 
und  baten,  sich  auf  sie  zu  verlassen  und  nicht  hinzugehen. 
Kaiser  Wu  hörte  dieses  und  hiess  es  gut.  Er  beförderte  ihn 
zu  dem  Range  eines  im  Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern 
Uebereinstimmenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Sin-tu.  Durch  Hervorziehung  er- 
nannte er  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Yen-tscheu. 

Thien-schl  folgte  dem  Kaiser  auf  dem  Zuge  zur  Unter- 
werfung   von   Thsi.     Man    gab    ihm    seiner  Verdienste    wegen 
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das  Amt  eines  oberen  das  Sammelhaus  Eröffnenden  hinzu,  ver- 
setzte ihn  zu  der  Stelle  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^ 
Ting-tscheu  und  veränderte  sein  Lehen  zu  demjenigen  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^  ^  Liang-thsiuen. 

Als  B^ao-tsu  die  hundert  Bemessungen  leitete,  erregte 
j^  ^  Wei-hing  in  der  Feste  von  Ni6  Aufruhr.  Thien-schi 
schloss  sich  an  ^  :^  ^  Wei-hiao-kuan  und  richtete  gegen 
Wei-hing  einen  raschen  Angriff.  Man  ernannte  Thien-schl 
seiner  Verdienste  wegen  zum  grossen  Heerführer  und  beförderte 
ihn  hinsichtlich  der  Lehenstufe  zu  einem  Fürsten  der  Landschaft 
ji^  lll  Wu-schan. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
ernannte  er  Thien-schl  zum  allgemeinen  Ordnenden  von  9| 
Siang-tscheu.  Dieser  beschäftigte  sich  ausschliessUch  mit  Be- 
gründung der  Furchtbarkeit  der  Macht.  Wenn  er  auswärts  zu 
den  Geschäften  sah,  behandelte  er  gewiss  mit  vollkommener 
Aufgeblasenheit  seine  Untergebenen.  Die  Zugetheilten  des  Amtes 
zitterten,  und  Keiner  wagte  es,  aufwärts  zu  blicken.  Wenn 
Jemand  die  Gebote  übertrat,  so  mochte  es  selbst  der  Vertrauteste 
sein,  es  wurde  ihm  nichts  nachgesehen. 

Sein  Eidam  j^  J^  Tu-ning  aus  dem  Umkreise  der 
Mutterstadt  war  von  Tschang-ngan  zu  ihm  gekommen.  Thien- 
schl  verbot  ihm,  das  Haus  zu  verlassen.  Tu-ning  konnte  lange 
Zeit  nicht  zurückkehren.  Er  erstieg  den  nördlichen  Söller  und 
bekundete  die  Sehnsucht  nach  der  Halfter.  Thien-schl,  der 
dieses  erfuhr,  Hess  ihm  fünfzig  Peitschenhiebe  geben. 

Ein  von  ihm  geliebter  Sclave  begab  sich  einst  zu  ihm, 
Tim  etwas  zu  melden,  als  ein  Gewürm  auf  den  Halstheil  seines 
Kleides  kroch.  Er  schüttelte  den  Aermel  und  streifte  es  weg. 
Thien-schT  glaubte,  dass  der  Sclave  ihn  verhöhne  und  erschlug 
ihn  auf  der  Stelle  mit  dem  Stocke. 

Wenn  etwa  Amtgenossen  und  Angestellte  in  der  Ab- 
theilung von  den  Räubern  und  Dieben  Bestechung  annahmen, 
schloss  er  sie  sämmtlich,  ohne  nach  der  Schwere  des  Ver- 
brechens zu  fragen,  in  einem  Erdgeftlngnisse  ab,  wo  sie  in 
Koth  und  Schmutz  schliefen  und  wohnten.  Er  Hess  sie  Qual 
^  erdulden  und   sich   grämen.     Ohne   dass   sie   starben,   konnten 

sie  niemals  herausgelangen. 

14* 
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Wenn  eine  Schrift  der  Verzeihung  in  dem  Landstriche 
ankam,  nahm  er  sich  nicht  Zeit,  sie  zu  lesen,  sondern  berief 
früher  die  Leiter  des  Gefängnisses  zu  sich  und  Hess  die  schweren 
Verbrecher  tödten.  Dann  erst  machte  er  die  Schrift  bekannt 
und  zeigte  sie  dem  Volke.  Seine  Härte  und  Grausamkeit  waren 
von  dieser  Art. 

In  Folge  dessen  wurde  er  von  dem  Kaiser  zur  Rede  ge- 
stellt. Er  verlor  den  Namen  und  wurde  zu  einem  Menschen 
des  Volkes  gemacht. 

Thien-schl,  sich  schämend  und  von  Aerger  erfüllt,  nahm 
keine  Speise  zu  sich.  Wenn  seine  Gattin  und  seine  Kinder 
zu  ihm  kamen,  gerieth  er  sofort  in  Zorn.  Bios  zwei  auf- 
wartende Knaben  reichten  ihm  Sachen  dar.  Er  beauftragte 
die  Leute  seiner  Umgebung,  aus  dem  Hause  Pfeffer  hervor- 
zusuchen.  Er  wollte  sich  damit  tödten.  Die  Hausgenossen 
gaben  diesen  nicht  her.  Er  schickte  heimlich  die  ihm  auf- 
wartenden Knaben  auf  den  Markt,  um  Gift  zu  kaufen.  Seine 
Gattin  und  die  Kinder  entrissen  ihnen  wieder  das  Gift  und 
warfen  es  weg. 

Thien-schl  lag  missmuthig  da.  Sein  Sohn  ^  Sin  war 
um  die  Zeit  ein  im  Verfahren  Uebereinstimmender.  Derselbe 
kam  zu  ihm  und  sprach  weinend :  Der  grosse  Mensch  ist  bereits 
ein  alter  Diener  des  Hofes.  Er  ist  auch  keines  grossen  Ver- 
gehens schuldig.  Man  sieht  eben  Fürsten  und  Reichsdiener, 
welche  verbannt  und  beschämt  werden,  viele.  Im  Umdrehen 
steigen  sie  wieder  empor  und  werden  verwendet.  Warum  ist 
der  grosse  Mensch  nicht  ßthig,  lange  auszuhalten?  Es  ist  jetzt 
weit  mit  ihm  gekommen.  —  Thien-schi  erhob  sich  blitzschnell, 
zog  das  Schwert  und  hieb  damit  auf  Sin  ein.  Sin  entlief  hurtig 
und  wich  ihm  aus.     Die  Klinge  fuhr  in  die  Thürschwelle. 

Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  glaubte  von  Thien-schl, 
dass  man  ihn  zu  sehr  angeschuldigt  habe.  Er  setzte  ihn  wieder 
in  das  Amt  und  in  das  Lehen  ein.  Plötzlich  ernannte  er  ihn 
zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Kuang-tscheu.  Thien-schl 
starb  im  Besitze  seines  Amtes. 
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Yen-ying. 

^  Yen-ying  ("S"  ^  Kuei-kung)  stammte  aus  Hoa- 
yin  in  Sse-nung.  Sein  Vater  ^  Khan  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerführer.  Ying,  von  Gemüthsart  unbiegsam 
und  streng,  verstand  die  Künste  des  Krieges.  In  die  Dienste 
von  Tscheu  tretend,  wurde  er  Aufwartender  des  Inneren  und 
oberer  vorzüglicher  Mann.  Er  begleitete  den  Kaiser  Wu  bei 
dessen  Angriffe  auf  Thsi.  Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste 
wegen  die  Stellen  eines  das  Sammelhaus  Eröffnenden,  einäs  im 
Verfahren  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden  und 
setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  "j^  ^  Kao-yl. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang  nahm, 
beförderte  er  Ying  zu  dem  Range  eines  grossen  Heerführers, 
setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  j^  ä^ 
Lö-tsung  und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von 
^  Tsin- tscheu.  Ying  folgte  jj/^  Hung,  Könige  von  Ho-kien, 
bei  dessen  Angriffe  gegen  die  Türken.  Man  ernannte  ihn 
seiner  Verdienste  wegen  zum  oberen  das  Reich  als  Pfeiler 
Stützenden  und  versetzte  ihn  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen 
Leitenden  von  ^  Thsing-tscheu. 

Als  Yen-ying  sich  in  diesem  Landstriche  befand,  wählte 
er  ausnehmend  starke  Männer  und  machte  sie  zu  Aeltesten 
der  Abtheilungen  von  ftinf  Menschen.  Dieselben  setzten  An- 
gestellten und  anderen  Menschen,  welche  vorbeikamen,  mit 
Fragen  zu  und  schlugen  sie  ohne  Weiteres  mit  Dornstöcken, 
hl  den  Wunden  sah  man  häufig  die  Knochen.  Verräther  und 
Diebe  verdeckten  ihre  Spuren,  innerhalb  der  Gräuzen  hatte 
man  Ehrerbietung.  Wenn  die  Menschen  anderer  Landstriche 
und  Kreise  an  dieser  Gränze  vorüber  kamen,  fürchteten  sie 
sich  wie  vor  Räubern  und  Feinden  und  getrauten  sich  nicht, 
daselbst  auszuruhen.     Der  Kaiser  hiess  dieses  sehr  gut. 

Später  Hess  man  Ying,  bei  der  Gelegenheit  als  er  an 
dem  Hofe  erschien,  besondere  Aufmunterung  zu  Theil  werden. 
Wegen  des  Alters  seiner  Mutter  bat  er,  jedes  Jahr  an  dem 
Hofe  eintreten  zu  dürfen.  Der  Kaiser  erlaubte  es.  Als  Ying 
sich  verabschiedete,  gab  der  Kaiser  ihm  zu  Ehren  in  der 
inneren    grossen  Halle   ein  Fest.     Einer   höchsten  Verkündung 
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gemäss  verfassten    die  Könige   und  Fürsten  Gedichte   und   be- 
gleiteten Ying  beim  Abschiede. 

Bei  der  Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch'in  machte 
man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden  Kriegs- 
heeres. An  die  Spitze  des  Wasserheeres  sich  stellend,  drang 
er  von  dem  an  der  Seite  von  ]^  ^  Tung-lai  befindlichen 
Meere  in  den  grossen  See  und  nahm  die  Landschaft  ^  U. 

Nachdem  ^  >^  Tan-yang  zerstört  worden,  erhoben  die 
Menschen  von  U  in  Gemeinschaft  ^  (j  -[-  jj^)  Siao-hien 
zimi  Vorgesetzten  und  standen  in  Waffen  auf  unwegsamen 
Strecken  in  ^  [^  Tsin-ling.  Von  ^  ^  |^  Yü-wen-schö 
geschlagen,  zogen  sie  sich  zurück  und  besetzten  den  Berg  'Q 
Pao.  Ying  vertrat  ihnen  an  der  Spitze  von  fünftausend  aus- 
erlesenen Gepanzerten  den  Weg.  Siao-hien  wurde  geschlagen 
und  floh.  Er  wurde  von  Yen-ying  festgenommen.  In  Tsin- 
ling  und  Kuei-ki  erhielt  Alles  den  Frieden. 

Yen-ying  wurde  prüfender  und  vergleichender  AngesteUter 
und  allgemeiner  Leitender  von  i^  Yang-tscheu.  Plötzlich  herbei- 
gerufen, wurde  er  Heerführer  der  kriegerischen  £i*spähung  zur 
Rechten.  Die  Türken  plünderten  in  den  Gränzgegenden.  Man 
machte  Ying  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden 
Kriegsheeres.  Er  lagerte  in  ^  Yeu- tscheu.  Wegen  des 
Kummers  um  die  Mutter  trat  er  aus  dem  Amte.  Im  nächsten 
Jahre  erhob  er  sich  und  wio-de  allgemeiner  Leitender  von  |ijj^ 
Yeu-tscheu. 

Yen-ying  war  von  Gemüthsart  streng,  hart  und  hatte  ein 
gebieterisches  Aussehen.  Die  ältesten  Vermerker,  welche  vor 
ihm  erschienen,  fürchteten  sich  ohne  Ausnahme  und  waren 
verwirrt.  Das  Geschlecht  jj[  Lu  von  Fan-yang  war  die  Zeit- 
alter hindurch  ein  angesehenes  Geschlecht.  Ying  setzte  alle 
Mitglieder  desselben  zu  kleinen  Bediensteten  ein,  um  sie  zu 
beugen  und  zu  beschämen.  Er  peitschte  die  Leute  seiner  Um- 
gebung in  einer  Weise,  dass  mehrmals  Blut  hervorfloss.  Dicht 
vor  ihren  Augen  ass  und  trank  er  wie  gewöhnlich. 

Er  untersuchte  einst  die  Abtheilungen  und  sah  auf  dem 
Wege  Domsträucher,  welche  sich  zu  Peitschen  eigneten.  Er 
befahl  sie  zu  nehmen  und  versuchte  sie  sofort  an  den  Menschen. 
Unter  diesen  Menschen  that  Einer  dar,  dass  er  nichts  verbrochen 
habe.     Er  sprach:   Wenn   du   später   etwas   verbrichst,   werde 
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ich  es  dir  nachsehen.  —  Als  dieser  Mensch  dann  später  sich 
eines  kleinen  Vergehens  schuldig  machte,  wollte  er  ihn  peitschen. 
Dieser  Mensch  sprach:  Als  ich  vordem  mit  dem  Stocke  ge- 
schlagen wurde,  bewog  ich  den  Gebieter  zu  gestatten,  dass, 
wenn  ich  etwas  verbreche,  mir  Nachsicht  zu  Theil  werde.  — 
Ying  sprach:  Ohne  dass  du  etwas  verbrichst,  lasse  ich  es  dir 
zukommen.  Um  wie  viel  mehr,  wenn  du  etwas  verbrochen 
hast!  —  Er  schlug  und  peitschte  ihn  wie  vorher. 

Wenn  Ying  auf  seinen  Umzügen  imd  bei  Besichtigung  des 
Inneren  der  Leitung  hörte,  dass  Gattinnen  und  Töchter  der 
Bediensteten  oder  die  Geschlechter  des  Volkes  schön  seien, 
kehrte  er  ohne  weiteres  in  dem  betreffenden  Hause  ein  und 
verunehrte  sie.  Seine  Habsucht,  Grausamkeit  und  Ungebunden- 
heit  wurden  täglich  ärger. 

Um  diese  Zeit  wurde  y^  jj/^  |^  Yen-hung-sse  *  an  der 
Stelle  eines  Anderen  der  älteste  Vermerker  von  Yeu- tscheu. 
Fürchtend,  von  Yen-ying  beschimpft  zu  werden,  weigerte  er 
sich  beharrUch.  Der  Kaiser  erfuhr  dieses  und  warnte  Ying, 
indem  er  sagte:  Wenn  Hung-sse  mehr  als  zehn  Streiche  em- 
pfangen soll,  muss  man  das  Vergehen  jedesmal  an  dem  Hofe 
melden.  —  Ying  rief  zornig:  Wie  kann  der  Bursche  es  wagen, 
mich  zum  Besten  zu  haben? 

Er  entsandte  jetzt  Hung-sse  und  hiess  ihn  die  Herein- 
schaffung von  Hirse  in  die  Scheunen  beaufsichtigen.  Beim 
Worfeln  erhielt  man  einmal  Spreu,  einmal  unreife  Frucht. 
Sofort  strafte  er  Hung-sse.  Er  gab  ihm  zwar  nicht  volle  zehn 
Streiche,  doch  that  er  dieses  in  einem  Tage  bisweilen  dreimal. 
So  geschah  es  das  Jahr  hindurch,  doch  Hung-sse  beharrte  bei 
seinem  Groll.  Ying  Hess  ihn  endlich  aufgreifen,  in  das  Gef^ng- 
nißs  bringen  und  ihm  gänzlich  die  Nahrung  entziehen.  Hung- 
sse  zupfte  vor  Hunger  die  Flockseide  seines  Kleides,  mengte 
sie  mit  Wasser  und  würgte  sie  hinab. 

Die  Gattin  Hung-sse's  begab  sich  zu  der  Thorwarte  des 
Kaisers  und  nannte  es  ungerechte  Verurtheilung.  Der  Kaiser 
entsandte  S^  ^  §||  Lieu-sse-lung,  die  Verdienste  untersuchen- 
den aufwartenden  Leibwächter,  mit  dem  Auftrage,  mit  imter- 
legten  Pferden  hinzueilen  imd  die  Sache  zu  ergründen.    Sse-lung 


^  Yuen-haDg^Bse  ist  Gegenstand  eines  unten  folgenden  Abschnittes. 
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meldete  an  dem  Hofe,  die  Härte  und  Grausamkeit  Yen-ying  s 
seien  kein  leeres  Wort.  Derselbe  nehme  zudem  Besteehung  an, 
sei  schmutzig  und  gewaltthätig.  Der  Kaiser  berief  hierauf  Ying 
in  die  Mutterstadt  zurück  und  beschenkte  ihn  mit  dem  Tode. 
Vorher  waren  in  dem  Schlafzimmer  Ying's  ohne  Ursache 
mehrere  zehn  Nössel  Maden  aus  einem  Erdhaufen  hervorge- 
kommen. Nach  nicht  langer  Zeit  starb  er  an  dem  Orte,  wo 
die  Maden  hervorgekommen  waren.  Er  hatte  einen  Sohn  Namens 
ömn. 


Tschao-tschnng-khing. 

®  'N'  ^  Tschao-tschung-khing  stammte  aus  Lung-si 
in  Thien-schui.  Sein  Vater  j^  Kang  war  in  Diensten  von 
Tscheu  grosser  Heerflihrer.  Tschung-khing  war  von  Gemüths- 
art  rauh,  heftig  und  besass  grosse  Stärke.  ^  Hien,  zu  den 
Zeiten  der  Tscheu  König  von  ^  Thsi,  behandelte  ihn  mit 
grosser  Auszeichnung. 

Bei  dem  Angriffe  auf  Thsi  sich  anschliessend,  bestürmte 
Tschung-khing  die  Festen  ^  ^  Lin-thsin,  j^  ^  Thung-jung, 

j^  jg  Wei-yen,  >^  f|  Fö-lung  und  gg  J^  Tsehang-pt,  fünf 
Festen,  welche  er  sämmtlich  unterwarf.  Ferner  richtete  er 
einen  Angriff  gegen   ^   ^  ^  Hia-hiao-sien,    Anführer   von 

Thsi,  vor  der  Feste  "^  Ä  Yao-siang.  Er  kämpfte  angestrengt 
Tage  hindurch  und  zertrümmerte  dessen  Macht.  Man  übertrug 
ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines  grossen  allgemeinen 
Beruhigers.  Plötzlich  wurde  er  der  Leibwache  des  Nachtlagers 
vorgesetzt. 

Zur  Zeit  der  Dienstleistung  für  die  Unterw^erfung  von 
Thsi  versetzte  man  ihn  seiner  Verdienste  wegen  zu  der  Stelle 
eines  oberen  im  Verfahren  Uebereinstimmenden.  Zugleich  wurde 
er  Statthalter  der  Landschaft  ^  Tschao.  An  dem  Hofe  ein- 
tretend, wurde  er  Aeltester  und  mittlerer  Grosser  der  Königs- 
gränze. 

Als  ^  ^  Wang-khien  Aufruhr  erregte,  befand  sich 
Tschung-khing  als  Abgesandter  in  7^  Li-tscheu.  Er  schickte 
sofort  mit  ]g  J^  Sh  Teu-lu-tsI,  allgemeinem  Leitenden,  eine 
Streitmacht  aus  und  war  zum  Widerstände  entschlossen.     Man 
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wurde  von  Wang  khien  überfallen.  Töchun^-kliing,  die  Streit- 
macht beaufsichtigend,  rlicktc  aus  und  kämpfte  zu  verschiedenen 
Zeiten  in  siebzehn  Treffen.  Nach  der  Unterwerfung  Wang-khien^s 
beförderte  man  ihn  zu  der  Rangstufe  eines  grossen  Heerführers 
und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Kreises  ^  jS 
Tschang-yuen.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  eintausend  Thüren 
des  Volkes. 

Als  Rao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  beförderte  er  Tschung-khing  zu  der  Lehenstufe  eines 
Fürsten  der  Landschaft  Ho-pe. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (582  n.  Chr.) 
verletzten  die  Türken  die  Versperrungen.  Tschung-khing  schloss 
sich  an  ^  Hung,  König  von  Ho-kien,  bei  dessen  Auszuge 
von  dem  Berge  ^  |S  Ho-lan.  Tschung-khing  rückte  auf 
einem  besonderen  Wege  zugleich  vorwärts.  Man  fand  keine 
Nordländer  und  kehrte  zurück.  Man  hielt  wieder  ^  ^ 
P'ing-liang  nieder. 

Plötzlich  ernannte  man  Tschung-khing  zum  stechenden 
Vermerker  von  ^  Schl-tscheu.  Seine  Vorschriften  und  Ge- 
bote waren  streng  und  drückend.  Auch  bei  dem  kleinsten  Ver- 
sehen fand  keine  Nachlassung  statt.  Er  peitschte  die  ältesten 
Angestellten  ohne  Weiteres  bis  zu  zweihundert  Streichen.  Die 
Menschen  in  den  Aemtern  zitterten  und  Keiner  wagte  es,  sich 
zu  widersetzen.  Diebe  und  Räuber  waren  abgeschlossen  und 
verhielten  sich  ruhig.  Alle  rühmten  seine  Fähigkeiten.  Er 
wurde  zu  dem  Amte  eines  stechenden  Vermerkers  von  ^ 
Yen-tscheu  versetzt.  Er  war  in  diesem  Amte  noch  nicht  an- 
gelangt^ als  man  ihn  zum  allgemeinen  Leitenden  von  ^  So- 
tßcheu  ernannte. 

Um  die  Zeit  legte  man  im  Norden  der  Versperrungen 
eine  Menge  Felder  der  Besatzungen  an,  und  Tschung-khing 
hatte  die  Leitung  dieser  Sache.  Wo  nur  die  geringste  Ordnungs- 
widrigkeit vorfiel,  berief  Tschung-khing  den  Aufseher  zu  sich 
und  peitschte  ihn  auf  Brust  und  Rücken.  Bisweilen  zog  er  ihm 
die  Kleider  aus,  warf  ihn  zu  Boden  und  sclileppte  ihn  in 
Domgesträuch.  Die  Zeitgenossen  nannten  ihn  ein  reissendes 
Thicr.  In  Folge  dessen  waren  die  Aernten  reichlich,  bei  den 
Besatzungen  der  Grenzgegenden  hatte  man  nicht  den  Kummer 
der  Darreichung  und  Umfuhr. 
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Es  traf  sich,  dass  ^i  ^  Khi-min,  Kho-han  der  Türken, 
eine  Tochter  von  dem  Reiche  zur  Gattin  begehrte,  und  dass 
der  Kaiser  es  bewilligte.  Tschung-khing  trennte  bei  dieser 
Gelegenheit  die  Blutsvei'wandtschaft,  und  man  griff  sich  hier- 
auf gegenseitig  anJ  Im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes 
Khai  hoang  (597  n.  Chr.)  wurde  Khi-min  bedrängt  und  warf 
sich  mit  ^  ^  (  0  +  J^)  Tschang-sün-sching,  Abgesandten 
von  Sui,  in  die  NiederhaJtung  ^  *^  Thung-han.  Tschung- 
khing  sprengte  an  der  Spitze  von  tausend  Reitern  daher  und 
nahm  ihn  auf.  j^  g^  Thä-theu  wagte  es  nicht,  ihn  zu  be- 
drängen. Er  entsandte  heimlich  Menschen,  welche  die  zu  Khi- 
min  gehörende  Abtheilung  herbeiholten.  Es  kamen  die  Menschen 
von  zweimal  zehntausend  Häusern. 

In  demselben  Jahre  schloss  sich  Tschung-khing  an 
Kao-ying  bei  dessen  Zuge  in  der  Richtung  des  weissen  Weges, 
um  Thä-theu  anzugreifen.  Tschung-khing,  an  der  Spitze  von 
dreitausend  Kriegern,  bildete  die  Vorhut.  Bei  dem  Berge 
Mk  ^  Tsl-li  angelangt,  traf  er  auf  die  Nordländer  und 
kämpfte  durch  sieben  Tage.  Er  brachte  ihnen  eine  grosse 
Niederlage  bei.  Die  Fliehenden  verfolgend,  gelangte  er  bis 
^  ift  )^  Khl-fö-ki.  Daselbst  schlug  er  sie  von  Neuem.  Er 
nahm  tausend  Menschen  gefangen.  Verschiedene  Hausthiere 
zählte  man  zehntausend. 

Die  gesammte  Menge  der  Türken  kam  jetzt  heran.  Tschung- 
khing  bildete  eine  viereckige  Schlachtordnung,  leistete  von 
allen  vier  Seiten  Widerstand  und  kämpfte  durch  flinf  Tage. 
Als  Kao-ying  mit  seiner  ganzen  Streitmacht  ankam,  schritt 
man  vereint  zum  Angriffe.  Die  Nordländer  wurden  geschlagen 
und  flohen.  Man  verfolgte  sie,  den  weissen  Weg  und  den  Berg 
^  Thsin  überschreitend,  auf  einer  Strecke  von  siebenhundert 
Li.  Die  Türken,  welche  sich  um  diese  Zeit  ergaben,  waren 
Menschen  von  zehntausend  Häusern.  Der  Kaiser  befahl  Tschung- 
khing,  sie  in  jg  ^  Heng-ngan  anzusiedeln.  Man  beförderte 
Tschung-khing  seiner  Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines 
oberen  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  beschenkte  ihn 
mit  dreitausend  Gegenständen. 


1  Khi-min  Kho-han  und  Thä-teu  Kho-han  bekriegten  einander. 
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An  dem  Hofe  bedachte  man,  dass  Thä-teu  gegen  Khi- 
min  eindringen  werde.  Man  hiess  Tschung-khing  zweimal  zehn- 
tausend Krieger  zusammenziehen  und  Vorkehrungen  treffen. 
^  Han-hung,   allgemeiner  Leitender   von  ^  Tai-tscheu, 

^  3E  Li-yö-wang,  Fürst  von  Yung-khang,  ^  ^  Lieu- 
lirng,  stechender  Vermerker  von    ^  Wei-tscheu,   und  Andere 
hielten  mit  zehntausend  Fussgängem   und  Reitern  Heng-ngan  . 
nieder. 

Thä-teu  erschien  mit  zehnmal  zehntausend  Reitern  und 
plünderte.  Das  Kriegsheer  Han-hung's  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage. Tschung-khing  verlegte  Thä-teu  vor  der  Niederhaltung 
^  !E^  Lö-ning  aus  den  Weg  und  griff  ihn  an.  Er  erbeutete 
eintausend  Köpfe  der  Nordländer. 

Im  nächsten  Jahre  beaufsichtigte  er  die  Dienstleistung 
fiir  die  Erbauung  der  Festen  ^  j^  Kin-ho  und  ^  ä| 
Ting-siang.  Er  Hess  daselbst  Khi-min  wohnen. 

Um  die  Zeit  reichte  Jemand  eine  Denkschrift  empor,  in 
welcher  gesagt  ward,  dass  Tschung-khing  hart  und  grausam 
sei.  Der  Kaiser  hiess  den  kaiserlichen  Vermerker  ^  -jS 
Wang-wei  es  untersuchen.  Beides  erwies  sich  als  begründet. 
Der  Kaiser  schonte  Tschung-khing  in  Rücksicht  auf  dessen 
Verdienste  und  zieh  ihn  keines  Verbrechens.  Er  tröstete  ihn 
bei  diesem  Anlasse  und  sprach:  Ich  weiss,  das  ihr  rein  und 
rechtschaffen  seid.  Ihr  werdet  von  den  Untergebenen  gehasst. 
—  Er  beschenkte  ihn  mit  fünfhundert  Gegenständen. 

Tschung-khing  verfuhr  zuletzt  noch  willkürlicher  und 
wurde  aus  diesem  Gnmde  seines  Amtes  entsetzt.  In  dem 
Zeiträume  Jin-scheu  (601 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und 
vergleichender  Angestellter  und  dem  Ackerbau  vorstehender 
Reichsdiener. 

Als  ^  Sieu,  König  von  Schö,  eines  Verbrechens  schuldig 
war,  empfing  Tschung-khing  eine  höchste  Verkündung,  welche 
ihm  befahl,  nach  ^  Yi-tscheu  zu  reisen  und  die  Sache  er- 
schöpfend zu  untersuchen.  An  den  Orten,  wo  die  Gäste  Sieu's 
hinkamen,  brachte  Tschung-khing  sicher  in  entschiedenen 
Schriftstücken  die  Gesetze  zur  Geltung.  Die  grosse  Hälfte  der 
Aeltesten  und  Angestellten  in  den  Landstrichen  und  Kreisen 
wurde  in  Anklagestand  versetzt.  Der  Kaiser  hielt  ihn  für  be- 
fähigt.    Er    belohnte    ihn    durch    ein    Geschenk    von    fUnfzig 
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Sklavinnen  und  Sklaven,  zweihundert  Tael  gelben  Goldes  und 
fünftausend  Seheflfeln  Reis  und  Hirse.  Die  wundervollen  Kost- 
barkeiten und  vermischten  Gegenstände  wurden  hiernach  be- 
messen. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  entschied 
Tschung-khing  in  Sachen  der  zwei  Richter  und  obersten  Buch- 
fiihrer  von  der  Abtheilung  der  Waffen  und  der  Abtheilung  der 
Handwerker.  In  demselben  Jahre  starb  er,  vieinindsechzig 
Jahre  alt.  Der  ihm  nach  dem  Tode  gegebene  Name  war  j^ 
So.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  fünfhundert  Gegenstände. 
Sein  Sohn  jj/^  Himg  folgte  ihm  in  dem  Lehen. 


Tbsui-hung-tn. 


-S  5^  Ä  Thsui-hung-tu  (J^  f^  ^  Mo-ho-yen)  stammte 
aus  Ngan-p'ing  in  P'o-ling.  Sein  Gross vater  4^  Baai  war  in 
Diensten  von  Wei  Vorsteher  der  Räume.  Sein  Vater  ^  Schuß 
war  in  Diensten  von  Tscheu  stechender  Vermerker  von  Wb 
Fu-tscheu.  Hung-tu  that  sich  durch  Stärke  unter  den  Menschen 
hervor.  Sein  Aussehen  war  männlich,  Bart  und  Angesicht  sehr 
wundervoll.    Von  Gemüthsart  war  er  streng  und  hart. 

Als  er  siebzehn  Jahre  alt  war,  zog  ihn  ^  ^  ^^  Yü- 
wen-hu,  grösster  Vorgesetzter  von  Tscheu,  herbei  und  machte 
ihn  zu  seinem  Vertrauten.  Plötzlich  übertrug  man  Hung-tu  das 
Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers.  Der  Reihe  nach  wurde 
er  im  Umwenden  gi-osser  allgemeiner  Beaufsichtiger.  Um  die 
Zeit  wurde  g||(  Hiün,  Fürst  von  p[l  |Jj  Tschung-schan,  ein 
Sohn  Yü-wen-hu's,  stechender  Vermerker  von  ^  P'u-tseheu. 
Man  hiess  Hung-tu  sich  ihm  anschliesscn. 

Hu-tu  erstieg  einst  mit  Hiün  einen  Söller.  Man  gelangte 
zu  dem  oberen  Stockwerke,  welches  von  dem  Erdboden  vier 
bis  fünf  Klafter  entfernt  war.  Himg-tu  bückte  sich  und  blickte 
herab.  Hiün  sprach:  Es  ist  fürchterhch.  —  Hung-tu  sprach: 
Wie  sollte  dieses  werth  sein,  dass  man  sich  fürchtet?  —  Im 
Nu  warf  er  sich  hinab  und  gelangte  zu  dem  Erdboden,  ohne 
Schaden  zu  nehmen.  Hiün  war  wegen  dieser  Kraft  und  Ent- 
schlossenheit sehr  über  ihn  verwundert. 
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Später  tibertrug  man  Hung-tu  wegen  seiner  Königsver- 
dienste in  den  Kämpfen  die  Stelle  eines  im  Verfahren  Ueber- 
einstimmenden.  Er  folgte  dem  Kaiser  Wu  auf  dem  Zuge  zur 
Vernichtung  von  Thsi.  Man  beförderte  ihn  zu  der  Stelle  eines 
oberen  das  Sammelhaus  Eröffnenden,  zu  einem  Fürsten  des 
Ejreises  Ni^  und  verlieh  ihm  dreitausend  Gegenstände,  drei- 
tausend Scheffel  Hirse  und  Weizen,  femer  hundert  Sklaven 
und  Sklavinnen.  Verschiedene  Hausthiere  wurden  eintausend 
gezählt.  Plötzlich  schloss  er  sich  ^n  ^  ^  )p^  ^  Yü-wen- 
schin-hing,  Fürsten  von  Jü-nan,  auf  dem  Zuge  zur  Zertrümmerung 
der  Macht   von    J^    M^   ffl  Lu-tschang-khi  in  Fan-yang. 

Als  Kaiser  Siuen  zu  seiner  Stufe  gelangte,  schloss  sich 
Hung-tu  an  ;^  ^1  ^  Wei-hiao-kuan,  Fürsten  des  Reiches 
^P  Yün  auf  dem  Streifzuge  im  Süden  des  Hoai.  Er  gelangte 
mit  ^^  ^  ^  Yü-wen-hin,   Fürsten  von  >^  JR^  Hoa-tsching, 

und  ^  :J|  ^  ^   Ho-liü-tse-han,   Vorsteher    der   Gewässer, 

nach  flß  P  Fei-keu.  ^  ^  Fan-tsch'in,  Anführer  von  Tsch'in, 

stellte  sich  ihnen  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  Kriegern 

entgegen   und   kämpfte.     Er  sperrte  den  Fluss  ab  und  bildete 

die   Schlachtreihen.     Yü-wen-hin    entsandte   Hung-tu   mit   dem 

Auftrage,  Glück  und  Unglück  darzulegen.  Fan-tsch'in  entwich 

am  Abende.   Vorrückend  überfiel  man  Scheu-yang  und  bewog 

^  ^   jjL  U-wen-ll,  bewachenden  Anführer  von  Tseh'in,  zur 

Unterwerfung. 

Die  Verdienste  Hung-tu's  waren  die  höchsten.  Man  be- 
förderte ihn  seiner  in  früherer  und  späterer  Zeit  erworbenen 
Königsverdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  oberen  grossen 
Heerführers  imd  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  seines  Vaters, 
welche  diejenige  eines  Fürsten  des  Kreises  Ngan-p'ing  gewesen. 

Als  ^  3^  Wei-hing  Aufruhr  erregte,  machte  man  Hung- 
"i  zum  allgemeinen  Leitenden  des  einherziehenden  Kriegsheeres. 
*^  schloss  sich  an  Wei-hiao-kuan  bei  dem  Verhängen  von 
»strafe.  Hung-tu  erliess  an  einige  hundert  muthige  Männer  von 
Ischang-ngan  eine  Aufforderung  und  bildete  aus  ihnen  eine 
^sondere  Abtheilung.  Was  er  traf,  ward  alles  ohne  Ausnahme 
^edergedrückt. 

Die  jüngere  Schwester  Hung-tu's  war  früher  bei  dem 
^ohne  Wei-hing's  eingezogen  und  war  dessen  Gattin.   Als  man 
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die  Feste  von  Ni^  zerstörte,  gerieth  Wei-hing  in  Bedrängniss 
und  erstieg  einen  Söller.  Hung-tu  stieg,  gerades  Weges  zu  dem 
Drachenschweife  und  verfolgte  Wei-hing.  Dieser  spannte  den 
Bogen  und  wollte  nach  Hung-tu  schiessen. 

Hung-tu  nahm  den  Helm  ab  und  sprach  zu  Wei-hing: 
Dass  wir  uns  kennen,  ist  nicht  erst  heute.  Ein  Jeder  bemassen 
wir  die  Sache  des  Reiches  und  durften  nicht  auf  das  Selbst- 
eigene  Rücksicht  nehmen.  Mit  dem  Gefühle  der  nahen  Ver- 
wandtschaft thue  man  den  WaflFen  des  Aufruhrs  Einhalt^  ge- 
statte nicht  Eindringen  und  Beschimpfen.  Wenn  die  Sache  sich 
so  verhält,  schaffe  man  bei  Zeiten  fUr  sich  Rath.  Was  ist  es, 
worauf  man  wartet?  —  Wei-hing  warf  den  Bogen  zur  Erde, 
schmähte  den  grossen  Reichsgehilfen  mit  den  heftigsten  Worten 
und  tödtete  sich.  Hung-tu  sprach  zu  seinem  jüngeren  Bruder 
^  Ä  Hung-sching:  Du  kannst  das  Haupt  Wei-hing's  nehmen. 
—  Hung-sching  schlug  Wei-hing  sofort  das  Haupt  ab. 

Man  beförderte  Hung-tu  zu  dem  Range  eines  oberen  das 
Reich  als  Pfeiler  Stützenden.  Um  die  Zeit  wurde  der  allge- 
meine Leitende  eines  einherziehenden  Kriegsheeres  nach  Um- 
ständen in  das  Lehen  des  Fürsten  eines  Reiches  eingesetzt. 
Hung-tu  hatte  nicht  rechtzeitig  Wei-hing  getödtet  und  durch 
sein  Verhalten  bösen  Worten  freien  Lauf  gelassen.  Aus  diesem 
Grunde  erniedrigte  man  sein  Lehen  um  eine  Stufe  und  machte 
ihn  zum  Fürsten  der  Landschaft  Wu-hiang. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (581  n.  Chr.) 
fielen  die  Türken  ein  und  plünderten.  Hung-tu,  als  allgemeiner 
Leitender  des  einherziehenden  Kriegsheeres,  rückte  von  j^ 
Yuen-tscheu  aus  und  stellte  sich  ihnen  entgegen.  Die  Nord- 
länder wichen.  Hung-tu  rückte  vor  und  lagerte  in  ^  |^ 
Ling-wu.  Nach  einem  Monate  kehrte  er  zurück.  Man  er- 
nannte ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  ^  Hoa-tscheu 
und  gab  seine  jüngere  Schwester  dem  Könige  Hiao  von  Thsin ' 
zur  königlichen  Gemalin.  Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  der 
Stelle  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ^  Siang-tscheu. 

Hung-tu  war  von  Wesen  vornehm  imd  hielt  die  Unter- 
gebenen streng  im  Zaume,  er  brachte  Schlagen  und  Strafen 
in  Gang.     Die    Angestellten   und    anderen   Menschen    verloren 

*  König  Hiao  von  Thsin  ist  der  dritte  Sohn  des  Kaisers  Kao-tsu. 
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den  Muth.  Wenn  sie  seine  Stimme  hörten,  war  Keiner,  der 
nicht  zitterte.  An  den  Orten,  wo  er  sich  befand,  wurde  das 
Gebotene  geübt,  von  dem  Verbotenen  liess  man  ab.  Diebe 
und  Räuber  verdeckten  ihre  Spuren. 

Wf  j^  Siao-tsung,  König  von  S^  Liang,*  erschien  an 
dem  Hofe.  Der  Kaiser  machte  Hung-tu  zum  allgemeinen 
Leitenden  von  Kiang-ling  und  liess  ihn  ^J  King-tscheu  nieder- 
halten, flung-tu  war  daselbst  noch  nicht  angekommen,  als  S^ 
Yen,  der  Oheim  Siao-tsung's,  die  Bewohner  gefangen  nahm 
und  abfiel.  2  Hung-tu  verfolgte  ihn,  aber  erreichte  ihn  nicht. 
Die  Menschen  von  Tsch'in  scheuten  Himg-tu  und  wagten  es 
ebenfalls  nicht,  nach  King-tscheu  zu  blicken. 

Bei  der  Dienstleistung  zur  Unterwerfung  von  Tsch'in 
Bchloss  sich  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
ziehenden Kriegsheeres  an  Hiao,  König  von  Thsin,  und  rückte 
auf  den  Wegen  von  Siang-yang  aus.  Nach  der  Unterwerfung 
von  Tsch'in  verlieh  man  ihm  fünftausend  Gegenstände. 

Als  '^  SB  ]£  Kao-tschi-hoei  und  Andere  Aufruhr  er- 
regten, rückte  Hung-tu  als  allgemeiner  Leitender  des  einher- 
ziehenden Kriegsheeres  auf  den  Wegen  von  ^  p^  Thsiuen- 
men  aus  und  wurde  zu  ^  ^  Yang-su  geseUt.  Hung-tu  hatte 
mit  Yang-SU  die  Classe  gleich,  war  aber  von  Jahren  älter. 
Yang-su  beugte  sich  immer  und  war  ihm  unterthänig.  Als 
Hung-tu  eines  Morgens  sich  zu  Yang-su  gesellte,  war  er  sehr 
sehlecht  aufgelegt.  Was  Yang-su  sagte,  ward  häufig  nicht  be- 
achtet. Yang-su  ertrug  dieses  ebenfalls  grossmüthig.  Als  man 
zurückkehrte,  wurde  Hung-tu  prüfender  und  vergleichender  An- 
gestellter fUr  ^  Yuen-tscheu.  Dabei  war  er  noch  allgemeiner 
Leitender  des  einherziehenden  Kriegsheeres  und  traf  Vorkeh- 
nmgen  gegen  das  Land  Hu.  Er  fand  keine  Nordländer  und 
kehrte  zurück. 

Hung-tu  wurde  von  dem  Kaiser  mit  grosser  Auszeichnung 
behandelt.  Die  Tochter  seines  jüngeren  Bruders  Hung-sching 
wurde   die  Gemalin   des   Königs   von  Ho-nan.^    In   dem  Zeit- 


^  Siao-tsnng  war  ein  Verwandter  des  Kaisers  Kao-tsn  von  mütterlicher  Seite. 
3  Er  zog  die  Menschen  von  Tsch'in  heran,  mit  welchen  er  später  entfloh. 
'  Der  König  von  Ho-nan  ist  der  grosse  Sohn   -tt^  ^Sfi  Yuen-te,  Sohn  des 
Königs  von  Tsin,  des  nachherigen  Kaisers  Yang. 
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räume  Jin-scheu  (600 — 604  n.  Chr.)  war  er  prüfender  und  ver- 
gleichender Angestellter  und  Reichsdiener  des  grossen  Sammel- 
hauses. Seit  aus  einem  einzigen  Thore  zwei  Königinnen  hervor- 
gegangen, erniedrigte  er  sich  vor  nichts. 

Er  ermahnte  immer  die  Amtsgenossen  und  Angestellten 
mit  den  Worten:  Der  Mensch  soll  wahrhaftig  und  bedächtig 
sein.  Er  darf  nicht  lügen  und  betrügen.  —  Alle  sagten  immer: 
Ja  wohl.  —  Später  ass  er  einst  eine  Schildkröte.  Die  Aufwärter 
waren  acht  bis  neun  Menschen.  Er  fragte  einen  Jeden  einzeln: 
Schmeckt  die  Schildkröte  gut?  —  Die  Leute  fürchteten  sich 
und  Alle  sagten:  Die  Schildkröte  schmeckt  gut.  —  Hung-tu 
schmähte  sie  heftig  und  rief:  Taglöhner  imd  Sclaven!  Wie 
waget  ihr  es,  mich  zu  belügen?  Ihr  hattet  von  der  Schild- 
kröte noch  nicht  gegessen.  Wie  könnet  ihr  wissen,  dass  sie 
gut  schmeckt.  —  Dabei  Hess  er  ihnen  achtzig  Streiche  geben. 
Unter  den  Zugetheilten  des  Amtes  und  den  hundert  Hand- 
werkern, welche  dieses  sahen,  war  Keiner,  der  nicht  Schweiss 
vergoss.  Niemand  getraute  sich,  zu  betrügen  und  zu  ver- 
heimlichen. 

Um  die  Zeit  war  ein  Mann  Namens  JpJ  ^  ^  Khi^- 
t6-kai  Heerführer  der  raschen  Reiter  von  der  kriegerischen  Er- 
spähung. Derselbe  war  ebenfalls  streng  imd  scharf.  In  Tschang- 
ngan  sagte  man  desswegen  das  Wort:  Lieber  drei  Gantang 
Essig  trinken,  als  vor  Thsui-hung-tu  erscheinen.  Lieber  drei 
öantang  Beifuss  verzehren,  als  mit  Khiertö-kai  zusammentreffen. 

Indessen  hielt  Hung-tu  sein  Haus  gleich  dem  Amte  in  Ord- 
nung. Bei  seinen  Söhnen  und  jüngeren  Brüdern  wurde  auf  allerlei 
Weise  der  Stock  in  Anwendung  gebracht.  Die  strenge  Ordnung 
seines   inneren  Thores  wurde  in    der  damaligen  Zeit   gertihmt. 

Nach  nicht  langer  Zeit  wurde  die  Gemalin  des  Königs 
von  Thsin  ihres  Verbrechens  wegen  hingerichtet. '  Die  Ge- 
malin des  Königs  von  Ho-nan  wurde  wieder  abgesetzt.  Hung-tu, 
voll  Kummer  und  Verdniss,  entschuldigte  sich  bei  den  Menschen 
seines  Hauses  wegen  Krankheit,  und  seine  jüngeren  Brüder 
wohnten  von  ihm  getrennt.  Er  erreichte  noch  weniger  seine 
Absicht. 


*   Sie  hatte  den  KOnig  durch   eine  vergiftete  Melone   getOdtet  und  wurde 
desswegen  mit  dem   Tode  beschenkt,   d.  i.  zum  Selbstmord  verurtheilt. 
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AI»  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  der 
König  von  Ho-nan  der  grosse  Sohn.  Der  Kaiser  wollte  die 
Königin  von  dem  Geschlechte  -^  Thsui  wieder  einsetzen.  Er 
schickte  einen  Abgesandten  der  Mitte  in  das  Wohngebäude 
Hung-tu's  mit  dem  Auftrage,  den  hohen  Willen  zu  verkünden. 
Der  Abgesandte  begab  sich  in  das  Haus  Hung-sching's. '  Hung- 
tu  wusste  dieses  nicht.  Als  der  Abgesandte  zurückkehrte,  fragte 
der  Kaiser:  Was  hat  Hung-tu  gesagt?  —  Der  Abgesandte 
sprach:  Hung-tu  gab  sich  fUr  krank  aus  und  erhob  sich  nicht. 
—  Der  Kaiser  schwieg.  Die  Sache  wurde  zuletzt  niederge- 
schlagen. Nach  nicht  langer  Zeit  starb  Hung-tu  vor  Kummer 
und  VerdruBs. 

5/1  ^  Hung-sching  ( J^  ^  Schang-khe),  der  jüngere 
Bruder  Thsui-hung-tu's,  war  in  Tscheu  Aufwartender  zur  Rechten 
und  oberer  vorzügUcher  Mann.  Als  ^  j^  Wei-hing  in  ;j(g 
Siang-tscheu  Aufhihr  erregte,  griff  ihn  Hung-sching  mit  seinem 
älteren  Bruder  Hung-tu  an.  Man  ernannte  Hung-sching  seiner 
Verdienste  wegen  zu  einem  oberen  im  Verfahren  Ueberein- 
stimmenden.  Plötzlich  gab  man  ihm  die  Stelle  eines  oberen  das 
Sammelhaus  Eröffnenden  hinzu  und  setzte  ihn  in  das  Lehen 
eines  LehensfUrsten  zweiter  Classe  des  Kreises  ^  ^  Hoang- 
thai.  Die  Stadt  des  Lehens  waren  achthundert  Thüren  des 
Volkes. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  beförderte  er  Hung-sching  hinsichtlich  der  Lehenstufe 
zum  Fürsten  und  übertrug  ihm  das  Amt  eines  HeerfUhrers  der 
raschen  Reiter  bei  der  Leibwache  des  Nachtlagers.  Hung-sching 
bekleidete  dasselbe  durch  zehn  Jahre.  Seiner  vormaligen  Königs- 
verdienste  wegen  versetzte  man  ihn  zu  den  Amte  eines  stechen- 
den Vermerkers  von  Ä  Tse-tseu.  Nach  einigen  Jahren  wurde 
er  im  Umwenden  stechender  Vennerker  von  ^  Tsch'ing-tscheu. 

Später  stand  er  wegen  seiner  Verwandtschaft,*^  was  Be- 
handlung und  Begegnung  betrifft,  in  immer  höherem  Ansehen. 
Er  wurde  zu  dem  Amte  eines  allgemeinen  Leitenden  von  ä| 
Siang-tscheu  versetzt.    Als  die  königliche  Gemalin  des  Königs 


*  Hnng-sching,  der  jüngere  Bruder  Thsui-hung-tu's,  war,  wie  bereits  früher 

dargethan  worden,  der  Vater  der  Königen. 
^  Seine  Tochter  und  die  Schwester  seines  Bruders  waren  Königinnen. 
SitcungtlMsr.  d.  phil.-hist.  Cl.    d.  Bd.  I.  Hft.  15 
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von  Ho-nan  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt  wurde,  enthob 
man  auch  Hung-sching  seines  Amtes. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  wurde  Hung- 
sching  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  von  St  Ki-tscheu 
und  Statthalter  von  ^  ^  Sin-tu.  Man  beförderte  ihn  zu  dem 
Range  eines  Grossen  von  dem  glänzenden  Gehalte  des  Gold- 
purpurs und  zum  Statthalter  der  Landschaft  |^  Tscho. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  wurde  er  prüfender 
und  vergleichender  Angestellter  und  grosser  Heerführer  der 
kriegerischen  Leibwache  zui'  Linken.  Seinen  Weg  nach  der 
Feste  ^  d|  P'ing-jang  nehmend,  wurde  er  zugleich  mit  ^  ^ 
^  Yü-wen-scho  und  anderen  vollständig  geschlagen  und  ent- 
floh. Auf  der  Rückkehr  erkrankte  er  und  starb.  Er  war  um 
die  Zeit  sechzig  Jahre  alt. 


Taen-hang-sRe. 

7C  5^  li^  Yuen-hung-sse  stammte  aus  Lö-yang  in  Ho- 
nan.  Sein  Gross vater  ^||  Khang  war  zu  den  Zeiten  von  Wei 
König   von    J^  ^    Yü-yang.     Sein  Vater   jj^    King   war   zu 

den  Zeiten  von  Tscheu  Füi'st  der  Landschaft  jj^  ^  Yü-j^ng. 
Hung-sse  erhielt  in  früher  Jugend  eine  Lehenstufe.  Achtzehn 
Jahre  alt,  wurde  er  Anführer  der  nahestehenden  Leibwache 
zur  Linken. 

Im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (589  n.  Chr.) 
folgte  er  dem  Könige  von  Tsin  auf  dem  Zuge  zur  Unterwerfung 
von  Töch'in.  Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  die 
Stelle  eines  oberen  im  Verfahren  Uebereinstimmenden.  Im  vier- 
zehnten Jahre  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (594  n.  Chr.)  wurde 
er  an  der  Stelle  eines  Anderen  ältester  Vermerker  des  allge- 
meinen Leitenden  von  S^  Kuan-tscheu.  In  diesem  Landstriche 
machte  er  bei  den  Dingen  einzig  von  Strenge  Gebrauch.  Die 
Angestellten  und  anderen  Menschen  hegten  häufig  gegen  ihn 
GroU. 

Im  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (600 
n.    Chr.)    wurde    er    im    Umwenden    ältester   Vermerker    des 
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allgemeinen  Leitenden  von  ^  Yeu-t8cheu.  Um  diese  Zeit 
war  1^  Ä  Yen  -  ying  ^  der  allgemeine  Leitende.  Derselbe 
unterdrückte  Hung-sse  nach  Willkür.  Dieser,  immer  gepeitscht 
und  beschimpft,  war  im  Herzen  nicht  unterwürfig.  Yen-ying 
schloss  ihn  hierauf  in  dem  Geßingnisse  ab  und  wollte  ihn  tüdten. 

Nachdem  Yen-ying  hingerichtet  worden,  trieb  Hung-sse 
die  Härte  in  der  Lenkung  noch  ärger  als  Yen-ying.  Wenn  er 
Gefangene  vornahm  und  verhörte,  goss  er  ihnen  oft  Essig  in 
die  Nase.  Bisweilen  stach  er  mit  Wurfpfeilen  die  unteren 
Oeffnungen.  Niemand  wagte  es,  Heimtücke  zu  hegen,  Verrath 
und  Lüge  verdeckten  sich  und  hörten  auf.  Gegen  das  Ende 
des  Zeitraumes  Jin-scheu  (604  n.  Chr.)  übertrug  man  ihm  das 
Amt  eines  Beaufsichtigers  der  Zimmerleute  und  liess  ihn  den 
Bau  der  östlichen  Hauptstadt  ordnen. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-ni^  (605  n.  Chr.)  trug 
sich  Kaiser  Yang  heimUch  mit  dem  Gedanken,  Liao-tung  weg- 
zunehmen. Er  entsandte  Hung-sse  nach  |^  p]  Hai-keu  in 
^  ^  Tung-lai  und  hiess  ihn  den  Schiffsbau  beaufsichtigen. 
Die  Dienstleistenden  der  Landstriche  wurden  durch  ihn  mit 
Stöcken  und  Domen  gequält.  Die  Menschen  des  Amtes,  welche 
die  Dienstleistungen  beaufsichtigten,  standen  Tag  und  Nacht 
in  dem  Wasser  und  wagten  es  durchaus  nicht,  auszuruhen. 
Von  den  Lenden  abwärts  wuchsen  einem  Jeden  Maden,  von 
zehn  Menschen  starben  drei  bis  vier. 

Plötzlich  versetzte  man  ihn  zu  der  Stelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  dem  gelben  Thore.  Im  Umwenden  wurde  er 
kleiner  Beaufsichtiger  des  Inneren  der  grossen  Halle.  Als  die 
Dienstleistung  von  Liao-tung  stattgefunden  hatte,  beforderte  man 
ihn  zu  dem  Range  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  von 
dem  Goldpurpur. 

Im  nächsten  Jahre  unternahm  Kaiser  Yang  nochmals 
einen  Elroberungszug  nach  Liao-tung.  Es  traf  sich,  dass  Sclaven 
und  Räuber  |^  y^  Lung-yeu  plünderten.  In  Folge  einer 
höchsten  Verkündung  richtete  Hung-sse  gegen  sie  einen  Angriff. 

^®  ^  ^  JS  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte  und  die 
osthche  Hauptstadt  bedrängte,  zog  Hung-sse  Streitkräfte  in 
^  ^  Ngan-ting  zusammen.    Jemand  sagte  von  ihm,  dass  er 


'  Yen-ying  ist  GegenfttAnd  einen  vorhergehenden  AbschnitteH. 

lö» 
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die  Absicht  habe,  sich  mit  Yang-hiuen-kan  in's  Einverständniss 
zu  setzen.  -|^  Yeu,  König  von  ^  Tai,*  schickte  einen  Ab- 
gesandten, welcher  Hung-sse  festnahm  und  ihn  nach  dem  Auf- 
enthaltsorte des  Kaisers  beförderte.  Es  hatte  bei  ihm  nicht 
den  Anschein  von  Empörung.  Als  er  entlassen  werden  sollte, 
schöpfte  der  Kaiser  Verdacht,  und  gab  ihn  nicht  frei.  Hung- 
sse  wurde  des  Namens  verlustig  und  nach  Jö-nan  verwiesen. 
Auf  dem  Wege  dahin  starb  er,  neun  und  vierzig  Jahre  alt. 
Er  hatte  einen  Sohn  Namens  ^  ffi  Jin-kuan. 


Wang-wen-thung. 

3E  ^  ^  Wang-wen-thung  stammte  aus  ^  ^  Ying- 
yang  in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt.  Von  Sinn  erleuchtet 
und  einsichtsvoll,  besass  er  grosse  Verwendbarkeit.  In  dem 
Zeiträume  Khai-hoang  (581 — 600  n.  Chr.)  ernannte  man  ihn 
wegen  seiner  Verdienste  bei  dem  Kriegsheere  zu  einem  im 
Verfahren  Uebereins timmenden.  Plötzlich  übertrug  man  ihm 
das  Amt  eines  Pferdevorstehers  von  ;j^  Kuei-tscheu. 

Als  Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  berief  er  Wen- 
thung  und  machte  ihn  zum  kleinen  Reichsdiener  von  dem 
glänzenden  Gehalte.  Wen-thung  handelte  dem  hohen  Willen 
zuwider.  Er  trat  aus  und  wurde  Gehilfe  der  Landschaft  ^g[  |J[j 
Heng-schan.  Daselbst  war  ein  hervorragender  und  halsstarriger 
Mann,  welcher  immer  an  dem  Masse  eines  ältesten  Angestellten 
festhielt.  Alle  früheren  und  späteren  Statthalter  und  Befehls- 
haber scheuten  ihn. 

Als  Wen-thung  aus  dem  Wagen  gestiegen  war  und  von 
diesem  Menschen  hörte,  berief  er  ihn  zu  sich  und  stellte  ihn 
zur  Rede.  Dabei  hiess  er  die  Leute  der  Umgebung  Hölzer  zu- 
spitzen und  einen  grossen  Pfosten  verfertigen.  Man  vergrab 
diesen  in  dem  Vorhofe,  so  dass  er  einen  Schuh  weit  hervorragte. 
An  den  vier  Ecken  vergrub  man  je  einen  kleinen  Pfosten.  Er 
befahl,   dass   man   diesen  Menschen   sich   mit   der  Herzgegend 

^  Yea,  KOnig  von  Tai,  ist  Kaiser  Kang. 
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über  den  hölzernen  Pfosten  legen  lasse,  ihm  die  vier  Glied- 
massen  an  den  kleinen  Pfosten  binde  und  ihm  den  Rücken  mit 
Stöcken  schlage.  Dieser  Mensch  war  sogleich  mürbe  gemacht. 
In  der  Landschaft  gerieth  man  in  grosses  Entsetzen,  die  An- 
gestellten und  anderen  Menschen  blickten  einander  an  und  ver- 
loren den  Muth. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberungszug  gegen  Liao-tung  unter- 
nahm, hiess  er  Wen-thung  die  Landschaften  des  Nordens  des 
Flusses  durchstreifen  und  untersuchen.  Wen-tung,  welcher  sah, 
dass  die  Schamanen  fasteten  und  von  Gemüse  lebten,  hielt 
dieses  für  ungeheuerliche  Lügenhaftigkeit.  Er  liess  sie  auf- 
greifen und  in  dem  Gefängnisse  binden. 

Nordwärts  in  Ho-kien  angelangt,  berief  er  die  Amtführer 
der  Landschaften  zu  sich.  Diejenigen,  welche  ein  klein  wenig 
sich  verspäteten  oder  anders  thaten,  liess  er  sogleich  auf  das 
Angesicht  niederwerfen  und  mit  Stöcken  tödten. 

Er   suchte   die   Schamanen,   welche   sich   zu  Erklärungen 
der  heiligen  Bücher  und  zu  Erörterungen  versammelten,   sowie 
die  Aeltesten  und  Greise,  welche  zu  Ehren  Buddha's  Zusammen- 
künfte  hielten.     Es  waren   mehrere  hundert  Menschen.     Wen- 
thung  glaubte,  dass  sie  sich  zu  Verknüpfungen  und  Berückung 
der  Menge   versammelten   und   liess   sie  sämmtlich  enthaupten. 
Er  entblösste  femer  alle  Bonzen  und  Nonnen,  um  die  Verübung 
von  Unzucht   zu  beweisen.     Er  wollte  wieder  mehrere  tausend 
Menschen,   mit  Ausnahme   der   Knaben   und  jungen  Mädchen, 
tödten.    In  der  Landschaft  riefen  Männer  und  Frauen  laut  und 
Wehklagten  auf  den  Wegen.   Die  Landschaften  befiel  Schrecken 
önd  Entsetzen,  und  eine  jede  meldete  die  Sache  an  dem  Hofe. 
Als   der  Kaiser   dieses  hörte,   gerieth  er  in  grossen  Zorn. 
^    schickte    den  Abgesandten  j^  ^   ^   jif  Thä-hi-schen-I 
^it  dem  Auftrage,  hinzusprengen  und  Wen-thung  in  Ketten  zu 
^^en.   Man  enthauptete  Wen-thung  in  Ho-kien  und  entschuldigte 
^^h  dadurch   vor   den   hundert   Geschlechtem.     Seine   Feinde 
sprengten  seinen  Sarg,   zerhackten   sein  Fleisch   und  assen  es. 
«ach  einer  Weile  war  alles  verzehrt. 
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Yang-hiuen-kan. 

^  3l^  JS  Yang-hiuen-kan  war  der  Sohn  ^  ^  Yang- 
su's,  Vorstehers  der  Seharen.  Er  war  von  Gestalt  männlich, 
wundervoll,  mit  schönem  Barte.  In  seiner  Jugend  entwickelte 
er  sich  spät,  und  viele  sagten  von  ihm,  er  sei  blödsinnig.  Sein 
Vater  sagte  immer  zu  den  ihm  Nahestehenden:  Dieses  Kind  ist 
nicht  blödsinnig.  —  Erwachsen  liebte  Hiuen-kan  das  Lesen 
der  Bücher  und  war  ein  geschickter  Reiter  und  Bogenschütze. 
Da  sein  Vater  durch  kriegerische  Verdienste  zu  der  Stufe  eines 
das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  gelangte,  gehörte  er  zugleich 
mit  seinem  Vater  zu  der  zweiten  Rangclasse.  Bei  den  Zu- 
sammenkünften an  dem  Hofe  stand  er  mit  ihm  in  gleicher  Reihe. 

Später  befahl  Kao-tsu,  dass  man  den  Rang  Hiuen-kan's 
um  eine  Stufe  herabmindere.  Hiuen-kan  verbeugte  sich  dankend 
und  sprach :  Ich  dachte  nicht,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe,  mich  so  sehr  begünstigt.  Er  erlaubt  den 
Hof  in  der  öffentlichen  Sache,  ich  erlange  die  Verbreitung  der 
Ehrerbietung  im  Besonderen. 

Hiuen-kan  war  zum  stechenden  Vermerker  von  SJ  Ying- 
tscheu  ernannt  worden.  Als  er  in  das  Amt  gelangte,  bethätigte 
er  sich  heimlich  mit  Augen  und  Ohren  und  untersuchte,  ob 
die  Aeltesten  und  Angestellten  befähigt  seien,  oder  nicht.  W^o 
eine  gute  Lenkung  vorhanden  war  und  wo  man  sich  durch 
Annahme  von  Bestechung  beschmutzte,  wusste  er  es  gewiss  bis 
auf  das  Kleinste  und  machte  die  Sache  hier  und  dort  bekannt. 
Keiner  wagte  es,  zu  betrügen  und  zu  verheimlichen.  Angestellte 
und  Volk  unterwarfen  sich  in  Ehrerbietung  und  Alle  priesen 
seine  Befähigung. 

Später  wurde  er  im  Umwenden  stechender  Vermerker 
von  ^  Sung-tscheu.  Wegen  des  Kummers  um  den  Vater  aus 
dem  Amte  getreten,  erhob  er  sich  nach  einem  Jahre  und  wurde 
zum  Hung-lu  und  Reichsdiener  ernannt.  Man  verlieh  ihm  die 
Lehenstufe  eines  Fürsten  des  Reiches  ^  Thsu.  Er  wurde  zu 
dem  Amte  eines  obersten  Buchfuhrers  von  der  Abtheilung  der 
Gebräuche  versetzt. 
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Hiuen-kan,  obgleich  von  Gemüthsart  stolz  und  hochmüthig, 
schätzte  Schrift  und  Lernen  sehr  hoch.  Die  innerhalb  der  vier 
Meere  berühmten  vorzüglichen  Männer  eilten  häufig  zu  seinem 
Thore.  Die  Angestellten  der  Schrift  und  des  Krieges,  welche, 
die  Zeitalter  hindurch  geehrt  und  angesehen,  in  der  Welt  einen 
Tollkommenen  Namen  hatten,  waren  häufig  Angestellte  und  An- 
fiihrer  seines  Vaters.  Man  sah  wieder,  dass  die  Leitseile  des 
Hofes  allmälig  sich  verwirrten.  Auch  wurden  Argwohn  und 
Abneigung  des  Kaisers  täglich  ärger.  Hiuen-kan  ward  innerlich 
unruhig.  Er  berieth  sich  hierauf  heimlich  mit  seinen  jüngeren 
Brüdern,  wie  man  den  Kaiser  absetzen  und  j^  Hao,  König 
von  1^  Thsin '  einsetzen  könne. 

Als  er  sich  auf  dem  Eroberungszuge  nach  Thu-kö-hoen 
anscUoss,  gelangte  man  auf  der  Rückkehr  zu  dem  Thale 
-^  4*  -öt  Ta-teu-p'ö.  Um  die  Zeit  waren  die  begleitenden 
Obrigkeiten  voll  Bestürzung.  Hiuen-kan  wollte  eindringen  und 
den  Reisepalast  angreifen.  Sein  Oheim  ^  Schin  sprach  zu 
ihm:  Die  Herzen  der  vorzüglichen  Männer  sind  noch  ein 
flinziges,  das  Reich  hat  noch  keine  Lücke.  Man  kann  nicht 
darüber   zu  Rathe   gehen.  —  Hiuen-kan  stand  jetzt  davon  ab. 

Um  die  2ieit  liebte  der  Kaiser  Eroberungszüge  und  An- 
griffe. Hiuen-kan  wollte  einen  ansehnlichen  Namen  begründen. 
Indem  er  heimlich  die  Anführer  und  Leitenden  aufsuchte, 
sprach  er  zu  ^  ^  :^  Kia-wen-tsch*in,  oberstem  Buchflihrer 
von  der  Abtheilung  der  Waffen:  Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem 
Zeitalter  auf  den  Schultern  die  Gnade  des  Reiches,  die  Gunst 
überschreitet  die  Theihing  des  Ufers.  Ohne  dass  ich  Belehrung 
an  dem  Saume  der  seitwärts  liegenden  Gränzen  begründe,  wo- 
durch könnte  ich  die  Zurechtweisung  absperren?  Wenn  an  den 
Winkeln  der  Gegenden  Aufschreckung  durch  Wind  und  Staub 
entsteht,  könnte  ich  wohl  die  Peitsche  erfassen  in  den  wandeln- 
den Schlachtreihen,  ein  wenig  die  Verdienste  eines  Seiden- 
fadens, eines  Haares  des  Hauptes  verbreiten,  ins  Licht  setzen 
die  öffentlichen  Waffen  imd  Panzer.  Hierdurch  angetrieben, 
wage  ich  es,  Herz  und  Inneres  darzulegen. 


*  Hao,  KOnig  von  Thsin,  ist  der  Sohn  des  Königs  Hiao  von  Thsin,  dritten 
Sohnes  des  Kaisers  Kao-tsu  von  Sui. 
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Kia-wen-tsch'in  sagte  dieses  somit  dem  Kaiser.  Der  Kaiser 
war  darüber  erfreut.  Er  wendete  sieh  zu  sämmtlichen  Dienern 
und  sprach:  An  dem  Thore  der  Anführer  gibt  es  gewiss  An- 
führer. An  dem  Thore  der  Reichsgehilfen  gibt  es  gewiss  Reichs- 
gehilfen. Dieses  ist  von  jeher  kein  eitles  Wort.  —  EGerauf 
verlieh  er  Hiuen-kan  eintausend  Gegenstände  und  begegnete 
ihm  mit  immer  höherer  Achtung.  Man  bereitete  in  ziemlichem 
Masse  die  Lenkimg  des  Hofes  vor. 

Als  der  Kaiser  den  Eroberungszug  gegen  Liao-tung  unter- 
nahm,  befahl  er  Hiuen-kan,  die  Umfuhren  in  ^  ^  Li-yang 
zu  beaufsichtigen.  Um  die  Zeit  waren  die  Geschlechter  des 
Volkes  durch  Dienstleistimgen  gequält,  in  der  Welt  dachte  man 
an  Aufruhr.  Hiuen-kan  ging  hierauf  mit  £  '{^  "f j^  Wang- 
tschung-pe,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter,   Ä  '^ 

^  Tschao-hoai-I,  Gehilfen  der  Verwaltung  der  Landschaft  J^ 
Kl,  und  Anderen  zu  Rathe.  Man  wollte  bewirken,  dass  an 
dem  Aufenthaltsorte  des  Kaisers  die  Menge  des  Kriegsheeres 
Hunger  leide.  Wenn  man  Halt  machte,  rückte  man  nicht  wieder 
zur  rechten  Zeit  aus.  Der  Kaiser  bezeichnete  es  als  Verspätung. 
Er  schickte  einen  Abgesandten,  um  zu  drängen. 

Hiuen-kan  sagte  fälschlich:  Auf  den  Wasserwegen  gibt 
es  viele  Räuber.  Man  kann  zu  keiner  Zeit  ausrücken.  —  Sein 
Bruder  ^  jjjJJ^  Hiuen-tsung,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leib- 
wächter, und  JA  ^  Wan-tschö,  Anführer  der  Leibwächter 
des  Falkenfluges,  hatten  sich  beide  dem  Zuge  nach  Liao-tung 
angeschlossen.  Hiuen-kan  liess  sie  durch  heimlich  ausgesandte 
Menschen  herbeirufen. 

Um  die  Zeit  wollte  der  Heerführer  ^  ^  j^  Lai-hu-ni 
mit   dem  SchifFsheere   sich  von  W  ^  Tung-lai  auf  das  Meer 

begeben  und  nach  der  Feste  ^  Ä  P'ing-jang  eilen.  Das  Kriegs- 
heer war  noch  mcht  ausgerückt  und  Hiuen-kan  hatte  nichts,  wo- 
durch er  die  Menge  erregen  konnte.  Er  schickte  einen  Hausskla- 
ven, welcher  lügnerischer  Weise  als  Abgesandter  auftrat,  aus  einer 
östlichen  Gegend  kam  und  fälschlich  vorgab,  dass  Lai-hu-ni  die 
bestimmte  Zeit  für  das  Kriegsheer  verfehlt  und  sich  empört  habe. 

Hiuen-kan  trat  hierauf  in  den  Kreis  ^  Q|r  Li-yang, 
verschloss  die  Festen  und  suchte  in  grossem  Massstabe  Mann- 
schaft.    Er   nahm   dann  Segeltuch   und  verfertigte  Helme  und 
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Panzer.  Indem  er  Obrigkeiten  und  Zugesellte  einsetzte,  richtete 
er  sich  in  Allem  nach  dem  Vorgange  des  Zeitraumes  Khai- 
hoang.  Er  sandte  in  die  nebenan  liegenden  Landschaften 
Schriften  unter  dem  Vorgeben,  dass  er  über  Lai-hu-ni  Strafe 
▼erhänge.  Er  hiess  eine  jede  Streitkräfte  aussenden  und  sie 
an  dem  Orte  der  Speicher  vereinigen. 

Er    machte    yf^    ^    2^    Yuen-wu-pen,    Beruhiger    des 
Kreises  ]^  ^  Tung-kuang,  zum  stechenden  Vermerker  von 
fjt  Li-tscheu.    f^  '^  ^  Thsao-hoai-I  wurde  stechender  Ver- 
merker von  |j|[  Wei-tscheu.  ^  ^^  Thang-I,  Vorgesetzter  der 
Register  der  Landschaft  Ho-nei,   wurde  stechender  Veimerker 
von  ^A  Hoai-tscheu.     Man  erhielt  eine  Menge  von  etwa  zehn- 
tausend  Menschen  und  wollte  in  Lö-yang  einfallen.  Thang-I  ge- 
langte nach  Ho-nei  und  sprengte  gegen  die  östliche  Hauptstadt. 
Man    meldete    es    ^    l'liungy    Könige    von    jj^    Yu^. ' 
f^  "^  S   Fan-tse-kai,    oberster    Buchführer    von    der   Ab- 
äieilung   des  Volkes,   und  Andere   hatten   grosse   Furcht.     Sie 
ordneten    Streitkräfte    und    bereiteten   Widerstand    vor.      Die 
Menschen   des  Volkes   in  dem  Kreise  jj^  ^  Sieu-wu  gingen 
einander   voran   und    bewachten    den   Pass    von    ^  |S   Lin- 
thsing.  Hiuen-kan  konnte  nicht  übersetzen.  Er  übersetzte  hier- 
auf im  Süden  der  Landschaft  ^  Ki   den  Fluss.     Diejenigen, 
die  sich  dem  Aufruhr  anschlössen,  waren  gleich  einem  Markte. 
Nach  einigen  Tagen  lagerte  er  mit  den  Streitkräften   bei  dem 
Thore  J^  ^  Schang-tsch'ün.   Seine  Menge  wuchs  bis  zu  zehn- 
nial  zehntausend  Menschen. 

Fan-tse-kai  hiess  ^  ^  ^  P'ei-hung-tsI,    Gehilfen    der 

Verwaltung    von    Ho-nan,    sich    entgegenstellen.     P'ei-hung-tsX 

*toipfte   und   wmrde   geschlagen.     Väter  imd   Greise    an    den 

'Iftssen  Ty  +-  S)  Tsch*en  und  jÄ-  Lö   brachten    wetteifernd 

'Wilder  und  Wein. 

H[iuen-kan  lagerte  mit  den  Streitkräften  an  der  ver- 
^WoBsenen  Abtheilung  des  obersten  BuchfUhrers.  Er  schwor 
^^"^^Uer  der  Menge  und  sprach :  Ich  selbst  bin  oberer  das  Reich 
*w    Pfeiler   Stützender.     In    meinem   Hause    häuft   man   zehn- 


'  Thang,  KOnig  von  YuÖ,  war  der  dritte  Sohn  des  Königs  Tschao  von 
Tsln  and  Enkel  des  Kaisers  Yang.  Er  bewachte  gewöhnlich  in  Ab- 
wesenheit des  Kaisers  Yang  die  Ostliche  Hanptstadt. 
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tausendmal  zehntausend  Stücke  in  Gold.  Ich  gelangte  zu  Reich- 
thum  und  Vornehmheit,  es  wird  nach  nichts  von  mir  getrachtet 
Dass  ich  jetzt  auf  die  Zerstörung  des  Hauses,  die  Ausrottung 
der  Verwandtschaften  nicht  achte,  es  ist  nur,  weil  ich  um 
der  Welt  willen  von  der  Bedrängniss  des  Niederfallens  und 
Schwebens  befreie,  das  Leben  des  schwarzhaarigen  ursprüng- 
lichen Volkes  rette.  —  Die  Menge  war  erfreut.  Diejenigen, 
welche  sich  zu  dem  Thore  der  Schwangbäume  begaben  und  baten, 
sich  bethätigen  zu  dürfen,  waren  täglich  mehrere  Tausende. 

Er  schickte  ferner  an  Fan-tse-kai  das  folgende  Schreiben: 
,Bei  Hinstellen  der  Redlichkeit,  Begründen  der  Gerechtigkeit 
gibt  es  für  die  Sache  viele  Wege.  Man  sieht  die  Triebwerke 
und  handelt.  Es  ist  nämlich  nicht  eine  und  dieselbe  Bemessung. 
Einst  verbannte  ^  ^  I-yün  den  König  ^  ^  Thai-kiä  in 
den  Palast  der  Loosbäume.  J^  -^  Hö-kuang  setzte  ^  ^ 
Lieu-ho  ab  in  S  ^  Tschang-y!.  In  diesen  beiden  Fällen 
war  die  Erwägung  des  Inneren  durch  das  Oeffentliche,  man 
war  nicht  fähig.  Eins  und  Zwei  seitwärts  zu  fassen.^ 

,Kao-tsu  und  Kaiser  Wen  von  Tsch^in  empfingen  in  grossem 
Masse  den  Befehl  des  Himmels,  sie  verfertigten  diese  ver- 
borgenen Seitendächer.  Sie  untersuchten  das  Edelsteinrohr  und 
glichen  die  sieben  Lenkungen.  Sie  erfassten  mit  der  Hand  den 
goldenen  Spiegel  und  lenkten  die  sechs  Drachen.  Ohne  etwas 
zu  thun,  gelangten  sie  zu  den  Strömimgen  der  Umgestaltung, 
sie  Hessen  die  Arme  herabhängen,  und  in  der  Welt  ward 
Ordnung  geschafft.' 

,Jetzt  fasst  der  Kaiser  zusammen  und  nimmt  in  Empfang 
die  kostbare  Zeitrechnung,  er  sollte  befestigen  das  grosse  Fuss- 
gestell.  Doch  er  sagt  sich  los  von  dem  Himmel,  er  vernichtet 
das  Volk,  verdirbt  die  Tugend.  In  den  Jahren  breitet  er  das 
Gift  aus,  Diebe  und  Räuber  werden  dann  immer  mehr.  Wo 
er  sich  befindet,  übt  er  Zurechtstellungen.  Die  Kraft  des  Volkes 
schwindet  dadurch  und  vergeht.  Es  ist  wüstes  Uebermass  von 
Wein  und  Vergnügen,  Söhne  und  Töchter  leiden  von  seinen 
Eingriffen,  seiner  Freude  an  Unterdrückung.  Falken,  Hunde, 
Vögel  und  vierfüssige  Thiere  trennen  sich  von  seinem  Gifte, 
Freunde  und  GeftQirten  decken  einander  mit  dem  Fächer.' 

,Bestechungen  sind  öffentlich  im  Gange,  man  nimmt  ver- 
kehrte und  schmeichlerische  Worte  an,  verschliesst  die  richtige 
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und  gerade  Rede.  Man  gibt  Umfiihrungen  ohne  Unterlass 
hinzu^  fiir  Dienstleistungen  hat  man  keine  bestimmte  Zeit.  Die 
Kriegsleute  versperren  mit  ihren  Leibern  die  Wassergräben, 
Gebeine  überdecken  die  Ebene  und  die  Wildniss.  Im  Norden 
des  gelben  Flusses  steigt  auf  einer  Strecke  von  tausend  Li 
kein  Rauch,  zwischen  dem  Strom  und  dem  Iloai  sind  die 
beengten  Wege  eine  Fülle  von  Pflanzen.^ 

,Ich  Hiuen-kan  trage  in  dem  Zeitalter  auf  dem  Rücken 
die  Gnade  des  Reiches.  Hinsichtlich  der  Rangstufe  bleibe  ich 
oberer  Anführer.  Der  frühere  Fürst  *  empfing  eine  hinter- 
lassene  höchste  Verkündung,  welche  lautete:  Die  guten  Söhne 
und  Enkel,  halte  und  stütze  sie  ftlr  mich.  Die  schlechten 
Söhne  und  Enkel,  verdecke  und  setze  sie  für  mich  ab.  — 
Somit  empfange  ich  nach  oben  den  früheren  hohen  Willen, 
nach  unten  handle  ich  nach  dem  Sinne  des  Volkes.  Ich  stürze 
diese  ausschreitende  Verdunkelung,  erhebe  von  Neuem  glänzende 
ErkenntnisB.^ 

^etzt  ist  man  innerhalb  der  vier  Meere  einmüthig,  die 
neun  Landstriche  wiederhallen  und  geben  Antwort.  Die  Kriegs - 
leute  befolgen  den  Befehl,  als  ob  sie  gegen  die  eigenen  Feinde 
eilten.  Die  Menschen  des  Volkes  gehen  schnellen  Schrittes 
einander  voran,  sie  geben  mit  Recht  Gestalt  dem  öffentlichen 
Wege.  Des  Himmels  Gedanken,  die  Sachen  der  Menschen 
lassen  sich  sehr  deutlich  erkennen.  Ihr  allein  bewachet  die 
verwaiste  Feste,  wie  könnte  die  Kraft  sie  lange  festhalten?^ 

,Es  ist  mein  Begehren,  dass  das  schwarzhaarige  Volk 
l^edacht  werde,  die  Landesgötter  das  Streben  des  Herzens 
^eien.  Man  umfasse  nicht  die  kleinen  Gebräuche,  lasse  zurück 
öiese  Bekümmemiss.  Wer  würde  dann  sagen,  dass  es  mit  Reich 
xmd  Haus  eines  Morgens  so  weit  gekommen?  Indem  ich  den 
I^insel  ergreife,  fliessen  Thränen,  Worte  werden  nicht  vorbereitet.^ 

Hiuen-kan  rückte  hierauf  vor  und  bedrängte  die  Feste 
fier  Hauptstadt.  ^  ^  Wei-hiuen,  oberster  Buchftihrer  von 
^er  Abtheilung  der  Strafe,  stellte  sich  an  die  Spitze  einer 
Menge  von  mehreren  zehntausend  Menschen  und  kam,  aus  der 
Mitte  des  Gränzpasses  hervorrückend,  der  östlichen  Hauptstadt 
zu  Hilfe.     Mit  zweimal  zehntausend  Fussgängern    imd  Reitern 

*  Yang-8U,  der  Vater  Yang-hiuen-kan's. 
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die  Flüsse  (^^  +  ^)  Tsch'en  und  'J^^  Kien  übersetzend,  bot 
er  den  Kampf  an.  Hiuen-kan  begab  sich  verstellter  Weise  auf 
die  Flucht,  und  Wei-hiuen  verfolgte  ihn.  Als  der  Hinterhalt 
hervorbrach,  ging  die  ganze  Vorhut  Wei-hiuen's  zu  Grunde. 

Einige  Tage  später  kämpfte  Wei-hiuen  wieder  mit  Hiuen- 
kan.  Als  der  Zusammenstoss  der  Waffen  eben  erst  stattgefun- 
den hatte,  hiess  Hiuen-kan  trügerischer  Weise  Menschen  mit 
lauter  Stimme  rufen:  Das  obrigkeitliche  Kriegsheer  hat  sich 
Hiuen-kan's  bereits  bemächtigt.  —  Das  Kriegsheer  Wei-hiuen's 
war  ein  wenig  lässig.  Hiuen-kan  stürzte  sich  auf  dasselbe  mit 
mehreren  tausend  Reitern.  Es  löste  sich  demzufolge  in  grossem 
Masse  auf.  Wei-hiuen  umschloss  achttausend  Menschen  und 
zog  ab. 

Hiuen-kan  war  kühn,  muthig  imd  besass  grosse  Stärke. 
So  oft  man  kämpfte,  schwang  er  mit  eigener  Hand  eine  lange 
Lanze  und  sprengte  unter  fortwährendem  Geschrei  den  Kriegs- 
leuten voran.  Wohin  er  traf,  zitterte  Alles  ohne  Ausnahme  und 
verlor  den  Muth.  Die  Erörternden  verglichen  ihn  mit  3^  ^JJ 
Hiang-yü.  Ferner  verstand  er  es,  zu  beruhigen  und  zu  lenken. 
Die  Kriegsmänner  wagten  mit  Freude  ihr  Leben.  Deswegen 
ward  in  dem  Kampfe  alles  überwunden. 

Das  Kriegsheer  Wei-hiuen*s  schrumpfte  mit  jedem  Tage 
zusammen,  und  auch  die  Mundvorräthe  gingen  zu  Ende.  Die 
ganze  Menge  war  jetzt  zum  Kampfe  entschlossen,  und  man 
bildete  die  Schlachtreihen  auf  dem  nördlichen  Berge  "jjjp  Mang. 
An  einem  einzigen  Tage  fanden  zehn  Kämpfe  statt.  ^  ;^ 
Hiuen-ling,  der  jüngere  Bruder  Hiuen-kan's,  fiel  von  einem 
Pfeile  getroffen.     Hiuen-kan  wurde  ein  wenig  zurückgeworfen. 

Fan-tse-kai  entsandte  wieder  Krieger,  welche  die  ver- 
schlossene Abtheilung  des  obersten  Buchführers  angriffen.  Sie 
tödteten  noch  einige  hundert  Menschen.  Der  Kaiser  entsandte 
^  J^  Tsch'in-leng,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 
mit  dem  Auftrage,  Yuen-wu-pen  in  Li-yang  anzugreifen. 
JS  ^  S  Khi^-tö-thung,  Anführer  der  kriegerischen  Leib- 
wache, lagerte  in  Ho-yang.  ^  ^  gjfc  Yü-wen-schö,  grosser 
Heerführer  der  Leibwache  der  Flügel  zur  Linken,  entsandte 
Streitkräfte  und  setzte  die  Vorrückung  fort.  ^  ^  j^  Lai- 
hu-ni,  grosser  Heerführer  der  kühnen  Leibwache  zur  Rechten, 
kam  wieder  eilig  zu  Hilfe. 
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Hiuen-kan  bat  ^  -^  Ü^  Li-tse-hiimg,  den  früheren 
obersten  BuchfUhrer  von  der  Abtheilung  des  Volkes,  um  Rath. 
Li-tse-hiung  sprach:  Khi^-tö-thung  ist  einsichtsvoll  und  in  der 
Sache  der  Waffen  geübt.  Wenn  er  einmal  den  Fluss  übersetzt, 
ist  Sieg  und  Niederlage  schwer  zu  entscheiden.  Man  muss  die 
Streitkräfte  theilen  und  sich  ihm  entgegenstellen.  Wenn  Khie- 
tö-thung  nicht  übersetzen  kann,  sind  ^  Fan  und  |^  Wei  * 
der  Macht  zu  helfen  verlustig.  —  Hiuen-kan  billigte  dieses 
und  wollte  sich  entgegenstellen. 

Fan-tse-kai  erfuhr  dieses  Vorhaben  und  griff  das  Lager 
Hiuen-kan^B  mehrmals  an.  Dieser  rückte  nicht  wirklich  vor. 
Khi^-tö>thung  übersetzte  hierauf  den  Fluss  und  ordnete  sein 
Kriegsheer  in  Ifjjf^  |^  Po-ling.  Hiuen-kan  bildete  zwei  Kriegs- 
heere. Im  Westen  vertheidigte  er  sich  gegen  Wei-hiuen,  im 
Osten  stellte  er  sich  Khi^-tö-thung  entgegen.  Fan-tse-kai  sandte 
wieder  die  Streitmacht  aus,  es  erfolgte  ein  grosser  Kampf. 
Das  Kriegsheer  Hiuen-kan's  ergriff  eilig  die  Flucht. 

Hiuen-kan  bat  wieder  Li-tse-hiung  um  Rath.  Li-tse-hiung 
sprach:    Kriegsheere   zum   Entsätze   der   östlichen    Hauptstadt 
kommen    immer   mehrere    an,   unser    Heer    ward    oftmals    ge- 
schlagen,  man   kann   sich   nicht   lange   aufhalten.     Man   muss 
geradezu  in   das   Land    der    Mitte    des    Gränzpasses    dringen, 
die  Speicher  von  ^  ^   Yimg-fung    öffnen    und    die    Armen 
^d  Erschöpften    betheilen.     Auf  die    drei    stützenden    Land- 
schaften kann  mit  der  Fahne  gezeigt  und  ihnen  die  Bestimmung 
segeben  werden.   Man  hält  die  Sammelhäuser  und  Rüstkammern 
besetzt,  streitet,  das  Angesicht  nach  Osten  gekehrt,  um  die  Welt, 
l^ieses  ist  ebenfalls  eine  Beschäftigung  der  oberherrlichen  Könige. 
£&   geschah,   dass   die  in  ^  ^  Hoa-yin  lebenden  Mit- 
glieder des   Geschlechtes   ^&  Yang   sich    zu  Weg\^'eisern   an- 
Joten.  Hiuen-kan  Uess  hierauf  von  Lö-yang  ab  und  trug  sich  im 
"  esten  mit  Anschlägen  auf  das  Land  der  Mitte  des  Gränzpasses. 
1ä  einer  Bekanntmachung  sagte  er:  Ich  erstürmte  bereits  die  öst- 
hche  Hauptstadt,  nahm  das  Land  des  Westens  des  Gränzpasses. 
Die  Kriegsheere  Yü-wen-schö's  und  Anderer  folgten  ihm 
Ä^  dem  Fusse.  Als  er  zu  dem  Palaste  von  ^  ^  Hung-nung 
gelangte,  beredeten  ihn  die  Väter  und  Greise,  indem  8ie  sagten: 

'  Fan-tse-kai  und  Wei-hiuen. 
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Die  Feste  des  Palastes  ist  leer,  auch  ist  daselbst  viele  Hirse  ge- 
häuft. Wenn  man  die  Feste  angreift,  ist  sie  leicht  zu  Falle  zu 
bringen.  Vorrückend  kann  man  der  Zufuhr  der  Lebensmittel 
des  Feindes  ein  Ende  machen,  zurückweichend  kann  man  das 
Gebiet  von  ^  Q|r  I-yang  abschneiden.  —  Hiuen-kan  hielt 
dieses  für  wahr.  Er  blieb  und  griff  die  Feste  an.  In  drei 
Tagen  war  sie  noch  nicht  zu  Falle  gebracht.  Die  ihn  ver- 
folgende Kriegsmacht  kam  hierauf  an. 

Hiuen-kan  gelangt«  nach  ( P^  +  ^)  ^  Wen-hiang.  Er 
erstieg  das  Gebiet  ffi  ]g  Pan-teu  und  breitete  die  Schlacht- 
ordnung auf  einer  Strecke  von  fünfzig  Li.  Mit  dem  obrigkeit- 
lichen Kriegsheere  bald  kämpfend,  bald  weiter  ziehend,  wurde  er 
in  einem  Tage  dreimal  geschlagen.  Er  ordnete  wieder  die  Schlacht- 
reihen auf  der  Hochebene  von  Jfr  jj^  Thung-tu.  Die  Kriegsheere 
griffen  ihn  an.  Er  erlitt  eine  grosse  Niederlage  und  entschlüpfte 
mit  zehn  Reitern  zwischen  die  Bäume  des  Waldes.  Er  wollte 
nach  Schang-lö  entfliehen.  Als  die  verfolgenden  Reiter  anlangten, 
schrie  sie  Hiuen-kan  an.   Sie  fürchteten  sich  und  kehrten  zurück. 

Hiuen-kan  erreichte  auf  der  Flucht  die  Feste  ^  *  Jj/t 
Kia-lu.  Er  war  in  Bedrängniss  und  wandelte  allein  mit  seinem 
jüngeren  Bruder  ^  ^  Tsi-schen  zu  Fusse.  Er  erkannte^  dass 
er  nicht  entkommen  werde  und  sprach  zu  Tsl-schen:  Die  Sache 
ist  misslungen.  Ich  bin  nicht  fUhig,  von  den  Menschen  Schmach 
und  Schande  zu  empfangen.  Du  kannst  mich  tödten.  —  Tsl- 
schen  zog  das  Schwert,  hieb  ein  und  tödtete  ihn.  Hierauf 
brachte  er  sich  einen  Stich  bei,  war  aber  nicht  todt.  Die  ver- 
folgenden Krieger  nahmen  ihn  fest.  Man  schickte  ihn  zugleich 
mit  dem  Haupte  Hiuen-kan's  zu  dem  Orte,  wo  der  Kaiser 
auf  seiner  Reise  sich  befand.  Man  spannte  die  Leichname 
durch  drei  Tage  auf  dem  Markte  der  östlichen  Hauptstadt  aus, 
zerhackte  sie  dann  wieder  und  verbrannte  sie.  Die  übrigen 
Genossen  Hiuen-kan's  wurden  sämmtlich  niedergeworfen. 

^  ^&  Hiuen-tsiang,  ein  jüngerer  Bruder  Hiuen-kan's, 
war  Statthalter  von  Ife  ^  I-yang.  Derselbe  wollte  sich  zu 
Hiuen-kan  wenden.  Er  wurde  von  j^  ^^  ^  ^  Tscheu-siuen- 
y6,  Gehilfen  der  Landschaft,  getödtet. 


^  Ueber  das  Zeichen    ß^  ist  hier  noch  das  Classenzeichen  -|^   zu   setzen. 
2  In  dem  Zeichen  "jb^    i8t  hier  statt  Hb*  das   Classenzeichen  ^  zu  setzen. 
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j||S  ^  Wan-tecLo,  der  jüngere  Bruder  ^  j^  Hiuen- 
tsung'Sy'  entlief  von  dem  Orte,  wo  der  Kaiser  sich  befand 
und  wandte  sich  Hiuen-kan  zu.  Nach  Kao-yang  gelangt,  kehrte 
er  in  einem  Posthause  ein.  ^  |S£  Hiü-hoa,  Beaufsichtiger  der 
Sachen,  nahm  ihn  mit  Hilfe  des  Kriegsvolkes  der  Landschaft 
fest  und  liess  ihn  in  der  Landschaft  ]^  Tschc")  enthaupten. 

^^    ^  Min-hang,    ein    anderer  jüngerer   Bruder   Wan- 
tsch^'s,    hatte   es   im  Amte   bis  zu  einem  an  dem  Hofe  Bitten 
vorbringenden  Grossen   gebracht.     Er  wurde  in  Tschang-ngan 
enthauptet.     Die   Häupter   der   Genannten   wurden   an  Bäume 
gehängt  und  die  Leiber  ausgespannt.  Die  Fürsten  und  Reichs- 
diener baten,  dass  man  ^  Yang,  den  Geschlechtsnamen  Hiuen- 
kan's,  zu  Geschlecht  ^  Kiao  ,das  Haupt    auf  Bäume   hängen^ 
verändern  möge.     Eine  höchste  Verkündung  gestattete   dieses. 
Zur  Zeit  als  Hiuen-kan  die  östliche  Hauptstadt  belagerte, 
griff  äS|  iJIQ   [H   Han-siang-kui^,    ein   Mensch    der   Landschaft 
H^  Liang,   zu   den  Waffen   und   setzte    sich  mit  ihm  ins  Ein- 
vernehmen.    Hiuen-kan   machte   ihn   zum  ursprünglichen  Vor- 
steher des  Weges    von  Ho-nan.     Binnen   einem  Monate  betrug 
seine  Menge  zehnmal  zehntausend  Menschen.    Er  überfiel  und 
bedrohte    Landschaften   und  Kreise   imd   gelangte  bis  &|  ^ 
Siang-tsch'ing.     Als    Hiuen-kan    geschlagen    war,    gingen    die 
Krieger  Han-siang-ku(Vs   allmälig   auseinander  und   zerstreuten 
sich.    Er   selbst  wurde  von  den  Angestellten  der  Gerichte  er- 
griffen. Man  schickte  sein  Haupt  von  einem  Orte  zum  anderen 
bis  in  die  östKche  Hauptstadt. 


Li-tse-hiung. 

^  -^  Üjj^  Li-tse-hiung  stammte  aus  ^j^  Tiao  in  P'A-hai. 

^iD  Grossvater  4Ü  ^  Pe-fen  war  in  Diensten  von  Wei  Vor- 
stellungen machender  und  berathcnder  Grosser.  Sein  Vater 
vi  ij  Thao-tsch'i  war  Statthalter  von  Tung-p'ing.  Er  wandte 
weh  in  Gemeinschaft   mit   seinem  Bezirksgenossen  ^  >|l|l  ^ 

Hitten-tsang   und   Wan-tschö    sind    beide    früher    erwähnt    worden.     Sie 
luitten  sich  auf  dem  Zuge  nach  Liao-tung  angesclilossen. 


240  Pfiimaier. 

Kao-tschung-ml  nach  Tscheu.  Daselbst  brachte  er  es  im  Amte 
bis  zum  stechenden  Vermerker  von  S  Ki-tscheu. 

Tse-hiung  war  in  seiner  Jugend  unruhigen  Geistes  und 
hatte  starke  Vorsätze.  Zwanzig  Jahre  alt  folgte  er  dem  Kaiser 
Wu  von  Tscheu  auf  dessen  Zuge  zur  Unterwerfung  von  Thsi. 
Man  übertrug  ihm  seiner  Verdienste  wegen  das  Amt  eines 
Vordersten  und  allgemeinen  Beaufsichtigers.  Als  Kao-tsung 
Reichsgehilfe    wurde,    schloss    sich    Tse-hiung   an  j^  ^  ^ 

Wei-hiao-kuan  auf  dem  Zuge  zur  Zemichtung  ^  j^  Wei- 
hing's  in  ;j;^  Siang-tscheu.  Man  ernannte  ihn  zum  oberen  das 
Sammelhaus  Eröffnenden  und  verlieh  ihm  die  Lehenstufe  eines 
Fürsten  des  Kreises  ^^   S   Kien-tsch'ang. 

Als  Kao-tsu  die  Altäre  der  Landesgötter  in  Empfang 
nahm,  wurde  Tse-hiung  Anführer  der  raschen  Reiter.  Bei  der 
Dienstleistung  des  Angriffes  auf  Tsch'in  beförderte  man  ihn  seiner 
Verdienste  wegen  zu  dem  Range  eines  grossen  Heerfiihrers.  Er 
wurde  nach  der  Reihe  stechender  Vermerker  der  Landstriche 
r;|5ljj  4-  P)  Tsch'in  und  J^  Kiang.  Er  stand  in  beiden  in  dem 
Rufe  der  Befähigung. 

In  dem  Zeitraimie  Jin-scheu  (601 — 604  n.  Chr.)  wurde 
er  in  Sachen  der  Geschäfte  angeklagt  und  freigesprochen.  Als 
gÄ  Liang,  König  von  Han,  Aufruhr  erregte,  wollte  Kikiser  Yang 
die  Streitkräfte  von  ^  Yeu-tscheu  hervorsenden,  um  über  ihn 
Strafe  zu  verhängen.  Um  die  Zeit  war  ^  :|^  Teu-kang  all- 
gemeiner Leitender  von  ^  Yeu-tscheu.  Der  Kaiser  fürchtete, 
derselbe  werde  doppelherzig  sein.  Er  fragte  ^  ^  Yang-su, 
wem  man  vertrauen  könne.  Yang-su  empfahl  Tse-liiung.  Man 
übertinig  diesem  die  Stelle  eines  oberen  grossen  Heerfiihrers 
und  ernannte  ihn  zum  stechenden  Vermerker  von  &  Kuang- 
tscheu. 

Tse-hiung  sprengte  nach  Yeu-tscheu,  hielt  in  dem  Post- 
hause und  forderte  Menschen  vor.  Er  fand  deren  tausend. 
Teu-kang,  auf  seinen  vornehmen  Stand  sich  zu  Gute  thuend, 
erschien  nicht  rechtzeitig.  Tse-hiung  schickte  Menschen  und 
liess  es  ihm  verkünden.  Zwei  Tage  später  kam  Teu-kang  in 
Begleitung  von  zweitausend  eisernen  Reitern  und  begab  sich 
zu  Tse-hiimg.  Dieser  legte  Gepanzerte  in  den  Hinterhalt  und 
bat  ihn,  bei  ihm  zu  erscheinen.  Bei  diesem  Anlasse  nahm  er 
Teu-kang  gefangen.    Tse-hiung  schickte  hierauf  die  Streitmacht 
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von  Yeu-tscheu,  dreimal  zehntausend  Fussgänger  und  Reiter  her- 
vor imd  zog  von  ^  ^  Tsing-hing  aus,  um  über  Liang  Strafe 
zu  verhängen. 

Liang  entsandte  den  grossen  HeeriUhrer  Ij^  ^^  Lieu-kien 
mit  dem  Auftrage^  ^L  Yen  und  f^  Tschao  zu  durchstreifen 
und  geradezu  Tsing-hing  zu  überfallen.  Man  traf  aufeinander 
an  dem  Fusse  des  Berges  ifg  i^  Pao-t6.  In  angestrengtem 
Kampfe  zertrümmerte  Tse-hiung  die  Streitmacht  Lieu-kien 's. 
Man  versetzte  Tse-hiung  zu  der  Stelle  eines  allgemeinen  Leiten- 
den von  Yeu-tscheu.  Plötzlich  berief  man  ihn  zurück  und  er- 
nannte ihn  zum  obersten  Buchfiihrer  von  der  Abtheilung  des 
Volkes. 

Tse-hiung  war   hellsehend,    scharfsinnig   und   besass   Ge- 
schicklichkeit.    Der    Kaiser    vertraute    ihm    sehr.     Das    Reich 
50f  fM.  Sin-lo  schickte  einst  einen  Gesandten  an  den  Hof  mit 
Tribut.    Tse-hiung  kam  in  der  Halle  des  Hofes  an  und  sprach 
mit   ihm.     Dabei   fragte   er,  woher   der  Mützenschnitt  des  Ge- 
sandten stamme.     Der  Gesandte  sprach:  Lederne  Mützenlappen 
sind   die    hinterlassene   Gestalt.     Wie    sollte   ein   weiser   Mann 
des  grossen  Reiches  die  ledernen  Mützenlappen  nicht  kennen? 
—  Hierzu   bemerkte  Tse-hiung:    Das   mittlere  Reich  unterlässt 
die  Gebräuche.     Man  sucht  sie  bei  den  Fremdländem  der  vier 
Gegenden.  —  Der  Gesandte  sprach:  Seit  ich  angekommen  bin, 
halje  ich,  diese  Worte  ausgenommen,  noch  keine  Unterlassung  der 
Gebräuche  gesehen.  —  Der  Vorsteher  der  Weisungen  meldete 
*n  dem  Hofe,    dass  Tse-hiung  sich   mit  Worten  verfehlt  habe, 
wid  beschuldigte   ihn   wegen   dieser   Sache.     Tse-hiung  wurde 
zuletzt  angeklagt,  aber  freigesprochen. 

Plötzlich  trat  er  wieder  in  sein  Amt.  Er  folgte  dem 
^»ser  auf  dessen  Reise  nach  Kiang-tu.  Da  die  bewaffnete 
Leibwache  unrichtig  aufgestellt  war,  blickte  der  Kaiser  auf 
l^se-hiung  und  hiess  ihn  die  Theilung  in  Genossenschaften  von 
^Qf  Menschen  vornehmen.  Tse-hiung  bediente  sich  sogleich 
der  Zeichenfahne,  und  die  sechs  Kriegsheere  hatten  ihre  Leitung. 
^1"  Kaiser  war  sehr  erfreut  und  sprach :  Ihr  besitzet  in  Wahr- 
'^eit  die  Gabe  der  kriegerischen  Erspähung.  —  Plötzlich  wurde 
Ise-himig  im  Umwenden  grosser  Heerführer  der  kriegerischen 
^^pähung.  Später  wurde  er  in  Sachen  der  Geschäfte  ange- 
"^^^gt,  und  man  entzog  ihm  den  Namen. 

Sitnngaber.  d.  phil.-hUt.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  16 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  hiess  ihn  der  Kitiser 
dem  Kriegsheere  folgen  und  thätig  sein.  Tse-hiung  schloss  sich 
somit  an  ^  ^    ©   Lai-hu-ni   und   wollte  von  jl[  ^^  Tung- 

p'ing  nach  ]^  j^  Thsang-hai  hinweisen. 

Als  ^^  ^  J^  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  erschien 
Tse-hiung  dem  Kaiser  verdächtig.  Eine  höchste  Verkündung 
befahl,  ihn  in  Ketten  zu  legen  und  nach  dem  Hoflager  zu 
schicken.  Tse-hiung  tödtete  den  Abgesandten,  entfloh  und 
wendete  sich  zu  Yang-hiuen-kan.  Dieser  bat  immer  Tse-hiung 
um  Rath,  wovon  in  den  Ueberlieferungen  von  Hiuen-kan  ge- 
sprochen wird.'  Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  wurde  Tse- 
hiung  schuldig  befunden  und  hingerichtet.  Eine  Schrifttafel 
erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  verfallen  sei. 


Tschao-yuen-tschS. 

^  jj^  Schi-mu,  der  Vater  ^  TC  i^  Tschao-jruen- 
tschö's,  diente  anfknghch  "^  9  ^  Kao-pao-ning.  Später 
wandte  er  sich  mit  seiner  Menge  nach  Tscheu.  Man  übertrug 
ihm  daselbst  die  Stelle  eines  oberen  das  Sammelhaus  Eröffnen- 
den. Er  hatte  seine  Stütze  und  wohnte  zu  ^  ^  Yün-yang 
in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt. 

Als  Kao-tsu  die  Stufe  beti*at,  leitete  Schi-mu  beständig 
die  Leibwache  des  Nachtlagers.  Später  folgte  er  dem  Könige 
von  Tsin  bei  dem  Angriffe  auf  Tsch'in.  Bei  den  Vorderspitzen 
auf  die  Räuber  treffend,  kämpfte  er  angestrengt  und  fand  den 
Tod.  In  Betracht,  dass  er  für  die  Königssache  gestorben,  verlieh 
man  seinem  Sohne  Yuen-tschö  das  ursprüngliche  Amt  des  Vaters 
und  ein  Geschenk  von  zweitausend  Gegenständen. 

Yuen-tscho  war  von  Gemüthsart  nachlässig  und  betrieb 
nicht  die  Geschäfte  der  Hervorbringung.  In  seinem  Hause 
standen  kahle  Wände.  Einige  Jahre  später  übertrug  man  ihm 
die  Stelle  eines  Heerführers  der  raschen  Reiter.  Als  er  sein 
Amt  antreten  sollte,  hatte  er  nichts  zu  »einer  Verfügung. 


1  In  dem  vorhergehenden  Abschnitte  Yang^-hiuen-kan. 
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Um  die  Zeit  hatte  ^  ^  Tsung-Iien^  ein  reicher  Mann 
von  TBchang-ngan^  in  seinem  Hause  eintausend  Pfunde  Goldes 
gehäuft  und  war  in  Diensten  von  Tscheu  Befehlshaber  von 
^  jj^  San-yuen  geworden.  Seine  jüngste  Tochter  war  ver- 
ständig und  mit  Schönheit  begabt.  Tsung-lien  allein  verwunderte 
sich  über  sie.  Er  suchte  immer  für  sie  einen  weisen  Mann. 
Als  er  hörte,  dass  Yuen-tschö  so  beschaffen  sei^  bat  er  ihn  zu 
sich.  Tsung-lien  hatte  ein  schönes  Benehmen  und  lächelte, 
wenn  er  sprach.  Yuen-tschö  hielt  ihn  ebenfalls  für  einen  un- 
gewöhnlichen Menschen.  Als  er  zu  ihm  in  das  Haus  kam, 
waren  Kleidung,  Sitten  und  Wohnort  denjenigen  eines  An- 
führers und  Reichsgehilfen  zu  vergleichen.  Als  man  sich  des 
Weines  freute,  führten  Mädchen  Musikstücke  auf,  eine  Sache, 
welche  Yuen-tschö  noch  nicht  gesehen  hatte. 

Als  er  Abschied  nahm  und  hinaustrat,  sprach  Tsung-lien: 
Wenn  der  Fürstensohn  Müsse  hat,  kann  er  wiederkommen.  — 
Nach  einigen  Tagen  begab  sich  Yuen-tschö  wieder  zu  ihm. 
Das  Fest  und  die  Musik  waren  abermals  grossartig.  So  ge- 
schah es  zwei-  bis  dreimal.  Bei  dieser  Gelegenheit  sprach 
Tsung-lien  zu  ihm:  Ich  weiss,  dass  der  Fürstensohn  arm  ist. 
Ich,  der  alte  Mann,  werde  ihm  beistehen.  Dabei  fragte  er 
ihn  um  das,  was  er  brauche,  kaufte  alles  und  gab  es  ihm. 

Im  Begriffe,  sich  zu  trennen,  verbeugte  sich  Yuen-tschö 
zweimal  und  bedankte  sich.  Tsung-lien  verbeugte  sich  wieder 
und  sprach:  Ich,  der  Mensch  der  Landstadt,  vermesse  mich, 
nicht  zu  imtersuchen.  Ich  bewundere  ehrerbietig  den  Fürsten- 
sohn. Ich  habe  jetzt  eine  Tochter,  ich  wünsche,  dass  sie  die 
Nebenfrau  der  Staubschüssel  und  des  Besens  sei.  Was  ist  die 
Meinung  des  Fürstensohnes?  —  Yuen-tschö  war  erregt  und  be- 
schämt. Er  hielt  hierauf  um  die  Tochter  an  und  nahm  sie  zur  Gattin. 

Tsung-lien  schickte  wieder  zwanzig  Sclaven  und  Sclavin- 
nen,  sowie  zehn  vortreffUche  Pferde.  Hierzu  fügte  er  Taffet, 
Seidenstoffe,  Brocat,  Stickwerk,  femer  Gold,  Kostbarkeiten  und 
Elleinode.     Yuen-tschö  war  jetzt  ein  reicher  Mann. 

Als   Kaiser  Yang   zu   seiner   Stufe   gelangte,    erregte  gÄ 

Liang,   König  von  Han,    Aufrulir.    Yuen-tschö    schloss  sich  an 

^^  ^  Yang-SU,  mit  welchem  er  Liang  angriff  und  niederwarf. 

Man   beforderte   ihn    seiner  Verdienste    wegen   zu   dem  Range 

eines  das  Reich  als  Pfeiler  Stützenden  und  ernannte    ihn    zum 

16* 
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stechenden  Vermerker  von  ^  Te-tscheu.   Plötzlich  wurde  er  im 

Umwenden  Statthalter  von  ^  f\\  Ying-tschuen.  An  beiden  Stellen 
hatte  er  Macht  und  war  gütig.    Dabei  trat  er  an  dem  Hofe  ein. 

Es  ereignete  sich,  dass  der  Vorsteher  des  Ackerbaues  die 
Abgaben  und  das  Getreide  nicht  rechtzeitig  einbrachte.  Yuen* 
tschö  meldete  dieses  an  dem  Hofe.  Der  Kaiser  sprach  zu 
Yuen-tschö:  In  wie  viel  Tagen  sollte  es  nach  eurer  Meinung 
geschehen?  —  Yuen-tschö  sprach:  Nach  meiner  Meinung  nicht 
später  als  in  zehn  Tagen.  —  Der  Kaiser  ernannte  an  dem- 
selben Tage  Yuen-tschö  zum  Vorsteher  des  Ackerbaues  und 
hiess  ihn  die  Abgaben  der  Welt  hereinbringen.  Dieses  ge- 
schah, wie  er  gesagt  hatte.  Der  Kaiser  war  darüber  sehr 
erfreut. 

Als  ^  ^  JH  Yang-hiuen-kan,  oberster  Buchfuhrer  von 
der  Abtheilung  der  Gebräuche,  im  Verborgenen  sich  mit  ausser- 
ordentUchen  Vorsätzen  trug,  glaubte  er,  dass  Yuen-tschö  Theil- 
nehmer  an  dem  Aufrulir  sein  könne.  Er  schloss  hierauf  mit 
ihm  einen  Bund  und  überliess  ihm  eine  Menge  Gold  und 
Kostbarkeiten. 

Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  Yuen-tschö 
leitender  Heerführer  und  Vorgesetzter  der  Leibwache  des  Nacht- 
lagers. Man  übertrug  ihm  überdiess  die  Stelle  eines  Grossen 
des  glänzenden  Gehaltes  und  setzte  ihn  in  das  Lehen  eines 
Fürsten  von  ^  Kö.  Im  nächsten  Jahre  unternahm  der  Kaiser 
wieder  einen  Eroberungszug  nach  Kao-li  und  liess  ^  ^|^  Lin- 
yü  durch  Yuen-tschö  niederhalten. 

Als  Yang-hiuen-kan  Aufruhr  erregte,  entwich  dessen  jün- 
gerer Bruder  3^  j^  Hiuen-tsung  aus  dem  Hof  lager  des  Kaisers 
und  wandte  sich  zu  Hiuen-kan.  Sein  Weg  führte  ihn  über  Lin-yü. 
Yuen-tschö  schickte  seine  dem  Geschlechte  |^  Wei  angehörende 
kleine  Gattin  fort  und  hiess  sie  Hiuen-tsung  besuchen.  Dieser 
gab  ihr  ein  Fest  und  war  äusserst  vergnügt.  Bei  diesem  An- 
lasse wurde  sie  in  die  Verschwörung  eingeweiht  und  übergab 
zugleich  die  Geschenke  Hiuen-tsung*s. 

Als  Hiuen-kan  geschlagen  war,  zeigte  Jemand  die  Sache 
an.  Der  Kaiser  wies  es  an  die  Angestellten  der  Gerichte. 
Yuen-tschö  sagte,  er  sei  mit  Hiuen-tsung  wegen  einer  Heirat 
überein  gekommen.  Was  das  erhaltene  Gold  und  die  Kostbar- 
keiten betreffe,  so  sei  es  eine  Bewerbung  durch  Güter  gewesen, 
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es  habe  wirklich  keine  andere  Ursache.  Die  kleine  Gattin  von 
dem  Geschlechte  Wei  sagte  wieder,  sie  habe  kein  Gold  empfan- 
gen. Der  Kaiser  selbst  tiberwachte  die  Befragung  Man  hatte 
zuletzt  keine  Ausflucht. 

Der  Elaiser  gerieth  in  grossen  Zorn  und  sprach  zu  den 
aufwartenden  Dienern:  Dieses  ist  offene  Empörung.  Wozu 
sollte  man  sich  die  Mühe  geben,  streng  zu  befragen?  —  Yuen- 
tschö  wurde  zugleich  mit  der  dem  Geschlechte  Wei  angehören- 
den kleinen  Gattin  in  der  Landschaft  ]^  Tschö  enthauptet. 
Eine  Schrifttafel  erklärte,  dass  sein  Haus  den  Obrigkeiten  ver- 
fallen sei. 


Hö-sse- tsching. 

;|^  Tsch'ün,  der  Grossvater  f^  ^  J^  Hft-sse-tsching's 
von  Ho-nan,  war  in  Diensten  von  Wei  grosser  Beschützer  und 
Gebietender  der  obersten  Buchflihrer. '  Sein  Vater  *Ö(  Khuei 
war  beständiger  Aufwartender  von  den  zerstreuten  Reitern  und 
Fürst  der  Landschaft  ^  ^  Sin-thsai. 

Hö-sse-tsching  war  scharfsichtig,   aufgeweckt   und   besass 

^schicklichkeit.     Er  diente  anfHnglich  bei  der  nahestehenden 

I'eibwache.     Später   übertrug    man    ihm    seiner    kriegerischen 

*^erdienste    wegen    das    Amt    eines    im    Verfahren    Ueberein- 

fiöainjejj^jen.    Er  wurde  von  >^  ^  Yang-su  mit  grosser  Aus- 

^eieKnung    behandelt.      In    dem    Zeiträume    Ta-ni6    (605—616 

^'  Glir,)  wurde  er  Leibwächter  des  obersten  Buchfllhrers  und 

Retters  der  Waffen. 

Er  besass   einen   lebhaften  Geist.     Wenn  er   eine  Sache 

^    <iem  Hofe   meldete,    geschah   es   noch   niemals,    dass   man 

^^^t:  die  Gedanken  gerühmt  hätte.    Kaiser  Yang  war  darüber 

"^^iit  imd  Hö-sse-tsching  wurde  allmälig  in  das  Vertrauen  ge- 

*^&^Ti.     ^  ^   JH  Yang-hiuen-kan  und  dessen  Brüder  traten 

^^    ihm  in  Verbindung. 


XDas  Buch   der  Sui  setzt  als  Bezeichnung   noch  König  Wen-siuen  von 
I«    LLl   'I^s^^hAng-schan.     Es  konnte  nicht  ermittelt   werden,   ob  dieser 
LehenkOnig  in  dem  Buche  der  Wei  vorkommt. 
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Bei  der  Dienstleistung  von  Liao-tung  war  ^  ^  :^ 
Kia-wen-tsch'in,  oberster  Buehfuhrer  von  der  Abtheilung  der 
Waffen,  gestorben,  der  aufwartende  Leibwächter  1^  ^  Ming- 
ya  wurde  wieder  eines  Verbrechens  wegen  abgesetzt.  Der 
Kaiser  ward  immer  mehr  auf  Hö-sse-tsching  aufmerksam.  Plötz- 
lich versetzte  man  diesen  zu  der  Stelle  eines  aufwartenden 
Leibwächters  von  der  Abtheilung  der  Waffen. 

Um  diese  Zeit  befasste  man  sich  nach  aussen  mit  den 
Fremdländem  der  vier  Gegenden,  das  Kriegsheer  und  das 
Reich  machten  viele  Anstrengungen.  Hö-sse-tsching  blieb  beim 
Entscheiden  und  schnellen  Beurtheilen.  Man  rühmte  ihn  wegen 
seiner  Geschicklichkeit  im  Ordnen. 

Als  Yang-hiuen-kan  sich  empörte,  nahm  Hö-sse-tsching 
an  dessen  Anschlägen  Theil.  Dass  3^  j^  Hiuen-tsung  und 
Andere  entflohen  und  sich  Yang-hiuen-kan  zuwandten,  geschah 
ebenfalls  auf  den  Rath  Hö-sse-tsching*8.  Der  Kaiser,  der  sich 
in  Liao-tung  befand,  wollte  das  Heer  austheilen.  Er  hielt  unter 
eigener  Leitung  Gericht  über  Hiuen-tsung  und  dessen  Genossen 
und  Anhänger.  Hö-sse-tsching  flihlte  sich  unbehaglich  und  floh 
sofort  nach  Kao-li. 

Im  nächsten  Jahre  unternahm  der  Kaiser  wieder  einen 
Eroberungszug  im  Osten.  Kao-li  trug  die  Unterwerfung  an 
und  erbot  sich,  Hö-sse-tsching  festzunehmen  und  herzuschicken. 
Der  Kaiser  ■  gestattete  es.  Man  legte  hierauf  Hö-sse-tsching  in 
Ketten  und  kehrte  zurück.  Zu  der  Mutterstadt  gelangt,  meldete 
man  die  Sache  Hö-sse-tsching's  in  dem  Ahnentempel. 

^F  ^  ^  Yü-wen-schö,  grosser  Heerflihrer  der  Leib- 
wache der  Flügel  zur  Linken,  meldete  an  dem  Hofe :  Das  Ver- 
brechen Hö-sse-tsching^s  ist  etwas,  was  Himmel  und  Erde  nicht 
fassen,  worüber  Menschen  und  Geister  in  Gemeinschaft  sich  ent- 
rüsten. Wenn  Uebereinstimmung  mit  der  gewöhnlichen  Strafe 
ist,  wie  könnten  räuberische  Diener,  widerspänstige  Söhne  dann 
gewarnt  werden?  Ich  bitte,  dass  man  das  gewöhnliche  Gesetz 
verändere.  —  Der  Kaiser  erlaubte  dieses. 

Hierauf  nahm  man  Hö-sse-tsching,  führte  ihn  vor  da» 
Thor  des  Goldglanzes  und  band  ihn  an  einen  Pfeiler.  Die 
Fürsten,  Reichsdiener  und  die  himdert  Amtgenossen  griffen, 
ihn  eigenhändig  an  und  schössen  nach  ihm  mit  Pfeilen.     Maa 
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zerhackte  sein  Fleisch,  und  es  gab  Viele,  welche  es  kosteten. 
Nachdem  man  es  gekostet,  sott  man  es.  Man  sammelte  die 
übriggebliebenen  Knochen,  verbrannte  sie  und  streute  sie  aus. 


Liea-yaen-tsin. 

7C  ^  Lieu-yuen-tsin  von  Yü-hang  liebte  in  seiner 
Jagend  das  Handwerk  eines  Schirmvogtes.  Es  wurde  ihm  von 
Seite  der  Strassen  des  Landstrichs  der  Hof  gemacht.  Seine 
beiden  Hände  waren  je  einen  Schuh  lang,  seine  Arme,  wenn 
sie  herabhingen,  reichten  über  die  Knie. 

Als  Kaiser  Yang  die  Dienstleistung  von  Liao-timg  ins  Werk 
setzte,  geriethen  die  hundert  Geschlechter  in  Aufregung.  Yuen- 
tsin,  das  Ungewöhnliche  seines  Aeusseren  in  Betracht  ziehend, 
fasste  insgeheim  absonderliche  Vorsätze.  Er  sammelte  sofort 
eine  Menschenmenge  und  vereinigte  Flüchtlinge. 

Als    der   Kaiser    nochmals    einen    Eroberungszug    gegen 

Liao-tnng  unternahm,   forderte   er  Streitkräfte  in  ^  U-tscheu 

wid  ^  Hoei-tscheu.    Die  Kriegsleute  sagten  zu  einander:  Im 

vergangenen   Jahre   waren   unsere  Väter   und   älteren    Brüder, 

'welche  dem   Eroberungszuge   folgten,    zur   Zeit,    als    sie    voll- 

»onmnen   unversehrt   sein    sollten,    zur  grösseren   Hälfte    noch 

'^''^er  todt   und   verschwtmden.     Ihre   Gebeine    kamen    nicht 

^^*^ck.     Jetzt   ist   die  Welt   bereits   ermattet  und  geschlagen. 

'^^Hn  es  so  fortgeht,  sind  wir  keine  hinterlassenen  Geschlechter. 

^  In  Folge  dessen  flohen  Viele  und  zerstreuten  sich.     In  den 

^Äüfjgchaften  und  Kreisen  fing  man  sie  in  Hast. 

Hierauf  erhob  sich  jft  ^  j||  Yang-hiuen-kan  in  Li- 
_:,  und  Yuen-tsin  erkannte,  dass  die  Welt  an  Aufruhr  denke. 
^  Sriff  zu  den  Waffen  und  verständigte  sich  mit  ihm.  Unter  denen, 
^^lohe  in  den  drei  Ä  U  von  Dienstleistungen  gequält  waren, 
wa^  Keiner,  der  ihm  nicht  Antwort  gab.  Binnen  einem  Monate 
D^tür^  seine  Menge  mehrere  Zehntausende.  Er  wollte  den 
o^om  übersetzen,  doch  Yang-hiuen-kan  wurde  geschlagen. 

^  ^  Tschü-sl  aus  der  Landschaft  ^  U  und  ^  ^ 
^^^Um-thsung   aus   Tsin-ling   griffen    ebenfalls    zu    den  Waffen 
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und  besassen  eine  Menge  von  siebenmal  zehntausend  Menschen. 
Sie  zogen  miteinander  Yuen-tsin  entgegen  und  machten  ihn 
zum  Vorgesetzten.  Er  besetzte  die  Landschaft  U  und  nannte 
sich  Himmelssohn.  Tschü-sl  und  Kuan-thsung  wiu'den  beide  die 
Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens.  Zugleich  setzte  er  die  hun- 
dert Obrigkeiten  ein.  Die  hervorragenden  und  ausgezeichneten 
Männer  von  Pi-ling,  Tung-yang,  Kuei-ki  und  Kien-ngan  nahmen 
häufig  die  ältesten  Vermerker  fest  und  verständigten  sich  mit  ihm. 

Der  Kaiser  hiess  den  Heerführer  [^  j|S  ^  Thu-wan- 
tschti  und  "^  ^  IP  Yü-kiü-lo,  Grossen  des  glänzenden  Ge- 
haltes^ sich  an  die  Spitze  einer  Streitmacht  stellen  und  über 
Yuen-tsin  Strafe  verhängen.  Yuen-tsin  lagerte  westlich  in  ^  fj^ 
Mao-pu  und  stellte  sich  dem  obrigkeitlichen  Kriegsheere  en^ 
gegen.  Man  kämpfte  oftmals  und  hatte  wechselseitig  Sieg  und 
Niederlage.  Yuen-tsin  zog  sich  zurück  und  bewachte  jj^  |S^ 
Khi6-0.  Er  vereinigte  sein  Kriegsheer  mit  den  Kriegsheeren 
Tschü-srs  und  Kuan-thsung' s.  Seine  Menge  betrug  jetzt  zehn- 
mal zehntausend  Menschen. 

Thu-wan-tschti  rückte  vorwärts  und  bedrängte  ihn.  Man 
hielt  einander  durch  hundert  Tage  fest.  Yuen-tsin  wurde  zuletzt 
von  Thu-wan-tschti  geschlagen.  Er  vertheidigte  sich  auf  dem 
gelben  Berge.  Thu-wan-tschti  schlug  ihn  nochmals  vollständig. 
Tschti-sl  fiel  in  dem  Kampfe.  Yuen-tsin  eilte  nach  ^  ^ 
Kien-ngan.  Daselbst  hess  er  die  Waffen  ruhen  und  pflegte  die 
l^egsmänner.  Auch  die  zwei  Anführer  von  Sui  berticksichtigten 
die  Ermattung  des  Heeres^  Hessen  es  halten  und  beschränkten 
sich  auf  die  Vertheidigung. 

Plötzlich  waren  die  zwei  Anführer  von  Sui  eines  Ver- 
brechens schuldig.  Der  Kaiser  hiess  ^  j^  ^  Wang-schi- 
tsch'ung,  Gehilfen  der  Landschaft  Kiang-tu,  die  Streitkräfte 
des  Südens  des  Hoai  aussenden  und  Yuen-tsin  angreifen.  Um 
die  Zeit  fiel  ein  grosser  fliegender  Stern  in  Kiang-tu  nieder. 
Ehe  er  noch  die  Erde  erreichte,  zog  er  südwärts  weiter.  Er 
schliff  und  fegte  das  Bambusgehölz  mit  Getöse.  Als  er  zu  der 
Landschaft  ^  U  gelangte,  fiel  er  zur  Erde.  Yuen-tsin,  davon 
unangenehm  berührt,  Hess  die  Erde  aufgraben.  Nachdem  man 
zwei  Klafter  tief  eingedrungen,  fand  man  einen  Stein  von  dem 
Durchmesser  einer  Klafter.  Einige  Tage  später  kannte  man 
nicht  mehr  den  Ort,  wo  der  Stein  sich  befunden  hatte. 
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Wang-schi-tsch'ung   hatte    bereits    den    Strom    übersetzt. 
Yuen-tßin  stellte  sich  mit  der  Streitmacht  entgegen  und  tödtete 
ihm  im  Kampfe  eintausend  Menschen.    Wang-schi-tsch'ung  ge- 
rieth    in  Bedrängniss.     Er   zog   sich  zurück  und  bewachte  die 
Pfahlwerke  von  ^  [^  Yen-ling.  Yuen-tsin  entsandte  Kriegs- 
leute^    von   denen   ein  jeder  Binsen   in    der   Hand    hielt.     Sie 
legten  bei  Wind  Feuer  an.  Wang-sehi-tsch*ung  gerieth  in  grosse 
Furcht.   Er  wollte  das  Lager  verlassen  und  entweichen.   Als  je- 
doch entgegengesetzter  Wind  wehte,  schlug  das  Feuer  um.    Die 
Menge  Yuen-tsin's  fürchtete  zu  verbrennen  imd  zog  sich  zurück. 
Wang-schi-tsch'ung   musterte  seine  tüchtigsten  Leute  und 
f&hrte  einen  Ueberfall  aus.  Yuen-tsin  erlitt  eine  grosse  Nieder- 
lage, die  grosse  Hälfte  seiner  Krieger  war  todt  oder  verwundet. 
Er  kämpfte  hierauf  noch   oftmals   und  war  sofort  geschlagen. 
Yuen-tsin  sprach  zu  Kuan-thsung:  Die  Sache  ist  gefährlich. 
Man  wird  es  um  den  Preis  des  Lebens  entscheiden.  —  Beide 
traten  somit  hervor  und  kämpften  im  Einzclkampfe.  Sie  wurden 
mit  einander   von  Wang-schi-tsch'ung  getödtet.     Ihre  'Heeres- 
menge ergab    sich.     Wang-schi-tsch'ung  stürzte  sie  in  Gruben 
in  dem  Flussthale  von  ^  ^  Hoang-thing.     Es  starben  drei- 
mal zehntausend  Menschen. 

Die  übrigen  Genossen  Yuen-tsin*s  bewachten  hier  und 
dort  die  unwegsamen  Gegenden  und  wurden  Räuber.  Später 
machten  H  ^  ^  Thung-tao-tschung,  -^  ^  1^  Tsch'in- 
fä-hing^  ^  -^  ^  Li-tse-thung  und  Andere  dieses  sich  zu 
Nutzen  und  erhoben  sich.  Kampf  und  Streit  ruhten  nicht  bis 
2u  dem  Untergange  des  Hauses  Sui. 


Yfi-wen-hoa-khi. 

^  ^  "ft   Ä   Yü-wen-hoa-kh!    war    der    Sohn  ^  ^ 

•w  t^  Yü-wen-hoa-schö's,  grossen  Heerführers  der  Leibwache 

der  Jlügel   zur   Linken.     Von  Gemüthsart  unselig   und   böse, 

nchtete  er   sich   nicht  nach   den  Gesetzen.     Er   liebte    es,    zu 

"rer^e,  die  Armbrustkugeln  unter  dem  Arme,  auf  den  Wegen 

^mherzujagen.  In  Tschang-ngan  nannte  man  ihn  desshalb  den 

leichtsmnigen  Ftirstensohn. 
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Zur  Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  der  grosse  Sohn  war, 
hatte  Hoa-khi  immer  die  Leitung  in  dem  Amte  der  tausend 
Rinder  und  trat  in  dem  Schlafzimmer  aus  und  ein.  Er  wurde 
nach  der  Reihe  zu  der  Stelle  eines  Hausdieners  des  grossen 
Sohnes  versetzt.  Weil  er  öfters  Bestechung  annahm,  wurde  er 
zwei-  bis  dreimal  aus  dem  Amte  entlassen.  Als  ein  Günstling 
und  Vertrauter  des  grossen  Sohnes  wurde  er  plötzlich  wieder 
in  sein  Amt  eingesetzt.  Zudem  gab  man  seinem  jüngeren 
Bruder  J[^  ^  Sse-khl  die  Kaisertochter  von  Nan-yang  zur 
Gemalin. 

Hoa-khl  wurde  dadurch  noch  hochmüthiger.  Wenn  er 
sich  unter  Fürsten  imd  Reichsdienem  befand,  waren  seine 
Worte  unehrerbietig  und  vieles  wurde  von  ihm  mit  Füssen 
getreten.  Wenn  er  bei  Söhnen  und  Töchtern  der  Menschen 
Hunde,  Pferde  und  Kleinode  sah,  bat  er  gewiss,  sie  ihm  an- 
zuvertrauen, oder  begehrte  sie.  Er  lustwandelte  beständig  mit 
Fleischern  und  Handelsleuten  und  bemass  ihren  Nutzen.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  ernannte  er  Hoa-kh! 
zum  grossen  Hausdiener  und  kleinen  Reichsdiener.  Dieser 
verliess  sich  noch  mehr  auf  die  ehemalige  Gnade  und  seine 
Habgier  ward  immer  ärger. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Ta-niö  (605  n.  Chr.)  reiste 
Kaiser  Yang  nach  ;|^  jj^  Yü-lin.  Hoa-khl  übertrat  mit  seinem 

jüngeren  Bruder  ^  ^  Tschi-khl  das  Verbot  und  eröffnete 
einen  Markt  mit  den  Türken.  Der  Kaiser  war  sehr  erzürnt 
und  setzte  ihn  in  das  Gefilngniss.  Nach  einigen  Monaten  zurück- 
kehrend und  vor  das  grüne  Thor  gelangt,  wollte  er  ihn  ent- 
haupten lassen  und  dann  in  die  Feste  treten.  Hoa-khl  löste 
das  Kleid,  theilte  das  Haupthaar  und  bat  um  der  Kaisertochter 
willen.  Nach  längerer  Zeit  wurde  er  sammt  Tschi-khl  los- 
gelassen. Sie  wurden  beide  ihrem  Vater  Yü-wen-schft  als  Sclaven 
zum  Geschenke  gemacht. 

Als  Yü-wen-schö  gestorben  war,  erinnerte  sich  Kaiser 
Yang  an  Hoa-khl.  Er  verzieh  ihm  und  machte  ihn  zum 
Heerfiihrer  der  lagernden  Leibwache  zur  Rechten.  Tschi-kht 
wurde  kleiner  Beaufsichtiger  der  Bauten. 

Um  diese  Zeit  besetzte  ^  ^  Li-ml  die  Mündung  des 
'^  Lö.     Kaiser  Yang  fUrchtete  sich,  zur  Linken  des  Hoai  zu 
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verbleiben,  getraute  sich  auch  nicht,  in  die  Hauptstadt  zurück- 
zukehren. Von  den  kühnen  Bewältigenden,  welche  bei  der 
Aasfahrt  folgten,  stammten  viele  aus  dem  Lande  der  Mitte 
des  Gränzpasses  und  waren  lange  in  der  Fremde  zu  Gaste. 
Als  sie  sahen,  dass  der  Kaiser  nicht  im  Sinne  hatte,  sich  nach 
Westen  zu  wenden,  beriethen  sie  sich.  Sie  wollten  sich  los- 
sagen und  heimkehren. 

Um  die  Zeit  hatte  €]  jS|  ^  (@  +  ife)  Sse-ma-te-kan, 
Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  die  Leitung  der 
kühnen  Bewältigenden  und  lagerte  in  ^  |{£  Tung-tsch*ing. 
Er  hörte  gerüchtweise,  dass  die  Kriegsleute  sich  lossagen  wollen. 
Ehe  er  es  noch  untersuchte,  entsandte  er  den  vergleichenden 
Beruhiger  jjj  ^  ^  Yuen-wu-thä  mit  dem  Auftrage,  heimlich 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  befragen.  Er  erfuhr  deren  Ge- 
sinnung und  entwarf  somit  einen  Plan  zu  Auflehnung. 

jr  äB  Yuen-li,  Anführer  der  kriegsmuthigen  Leibwächter, 

und  ^  A  ^  P'ei-khien-thung,  Beaufsichtiger  des  geraden 
kleinen  Thores,  mit  welchen  er  auf  gutem  Fusse  stand,  winkten 
einander.  Der  Erstere  sagte  irrthümlich:  Man  hört  jetzt,  dass 
derjenige,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  einen  Palast  in 
j^  ffir  Tan-yang  bauen  will.  Es  hat  den  Anschein,  dass  er 
nicht  zurückkehrt.  Unter  den  in  der  Abtheilung  befindlichen 
kühnen  Bewältigenden  ist  Keiner,  der  nicht  an  die  Heimkehr 
denkt.  Die  Menschen  gesellen  sich  zu  einander  und  sprechen. 
Alle  haben  sich  zu  Flucht  verschworen.  Wollten  wir  es  sagen, 
80  hat  derjenige,  vor  dem  wir  imter  den  Stufen  stehen,  einen 
Abscheu  vor  schlechten  Botschaften.  Wenn  die  Krieger  ent- 
lÄ^en,  ist  zu  fürchten,  dass  wir  vor  allen  Dingen  hingerichtet 
werden.  Wir  wissen  es  jetzt  und  sagen  es  nicht.  Wenn  später 
üie  Sache  verlautet,  wird  man  uns  wieder  sammt  den  Seiten- 
geschlechtem  vertilgen.  Vorwärtsgehen  und  Zurückweichen  ist 
^^  Tödtung.    Was  werden  wir  beginnen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Ob  nach  oben  wirklich  die 
Wahrheit  melden,  dieses  ist  es,  worüber  ihr  euch  bekümmert. 
"~  Sse-ma-te-kan  sprach  zu  den  Beiden :  Ich  habe  gehört,  das 
Land  der  Mitte  des  Gränzpasses  ist  versunken,  ^  ^  ^ 
I^^-hiao-tschang  hat  sich  mit  Ä  ^  Hoa-yin  losgesagt.  Der- 
jenige, vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  greift  seine  zwei 
^testen  Brüder  auf,  er  wird  sie  beide  tödten.  Die  Angehörigen 
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unserer  Häuser  sind  im  Westen.  Wie  könnten  wir  uns  dieser 
Gedanken  entschlagen? 

P'ei-khien-thung  sprach:  Unsere  Söhne  und  jüngeren 
Brüder  sind  bereits  erwachsen,  sie  beschützen  und  bestimmen 
sich  in  Wahrheit  nicht.  Es  ist  zu  flirchten,  dass  sie  zwischen 
Morgen  und  Abend  zur  Hinrichtung  gelangen.  Die  Berechnung 
hat  keinen  Ausgang.  —  Te-kan  sprach:  Hat  man  den  Kummer 
gemeinschaftlich,  soll  man  in  Gemeinschaft  zu  Rathe  gehen. 
Wenn  die  kühnen  Bewältigenden  entfliehen,  kann  man  mit 
ihnen  zugleich  sich  entfernen.  —  P'ei-khien-thung  und  die 
Anderen  sprachen:  Es  ist  in  Wahrheit,  wie  ihr  saget.  Bei  der 
Berathung  über  die  Rettung  des  Lebens  ist  hieran  nichts  zu 
ändern.  —  Somit  berief  man  und  lud  man  sich  gegenseitig  ein. 

Ferner  benachrichtigte  man  im  Umwenden  jjj  ^  Yuen- 
min,  inneren  Vermerker  und  Hausgenossen,  ^  W^  Meng-ping, 
Anführer  der  Leibwächter  des  Falkenfluges,  ^ß  9  Li-fö  und 
4^  >^  fS'  Nieu-fang-yö,  Leibwächter  des  Abschnittsrohres 
und  Siegels,   §^    5^    ^   Hiü-hung-jin   und  ^  ^    Siö-lang, 

Aelteste  des  Geraden,    ^  ^  ^  Thang-fung-I,    Leibwächter 

des  Thores  der  Feste,  ^  |^  Tschang-khai,  Richtigen  der 
Aerzte,  und  Andere.  Man  versammelte  sich  Tag  und  Nacht 
und  schloss  vielseitig  Verbindimgen  des  Halsabschneidens.  Die 
Gesinnung  äusserten  sie  durch  Wahrheit  und  Vertraulichkeit, 
die  Worte  hatten  keine  Umschweife  und  Ausweichungen.  In 
der  Sitzhalle  erörterte  man  ohne  Weiteres  den  Plan  zu  Abfall. 
Alle  waren  damit  einverstanden. 

Um  die  Zeit  befand  sich  ^  :^  ^  Li-hiao-tschl  in  der 
verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes.  Er  hiess  die  kühnen 
Bewältigenden  den  Palast  bewachen.  Mittleres  und  Aeusseres 
stand  mit  einander  in  Verbindung,  bei  ihren  Anschlägen  hatten 
sie  immer  grössere  Eile. 

®  "fr  t^  Tschao-hang-khiü  war  der  Sohn  eines  Spiel- 
mannes. Die  Erzeugnisse  seines  Hauses  hatten  einen  Werth 
von  zehntausendmal  zehntausend  Geldstücken.  Derselbe  stand 
fiüher  mit  Tschi-khl  in  Verbindung.  ^  -^  ^  Yang-sse-lan, 
Aufwartender  für  die  Königsverdienste,  war  ein  Schwestersohn 
von  dem  Geschlechte  ^  ^  Yü-wen.  Diese  zwei  Männer 
meldeten  es  in  Gemeinschaft  Tschi-khl.  Tschi-khl  hatte  wahn- 
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fiiimige  und  aufirührerische  Gedanken.     Als    er   es  hörte,   ging 
er  freudig  hinzu.    Er  besuchte  mit  ihnen  Te-kan. 

Man  bestimmte  den  fünfzehnten  Tag  des  dritten  Monates 
als  den  Tag,  an  welchem  man  zu  den  Waffen  greifen  und  ge- 
meinschaftlich abfallen  wollte.  Man  wollte  die  Kriegspferde 
der  zwölf  Leibwachen  entreissen,  die  Einwohner  gefangen 
nehmen,  die  Werthgegenstände  rauben,  dann  Genossen  werben 
imd  sich  nach  Westen  wenden. 

Tchi-khl  sprach:  Dieses  ist  nicht  so.  Gegenwärtig  richtet 
der  Himmel  in  Wirklichkeit  Sui  zu  Grunde,  die  Hervorragenden 
und  Starkmüthigen  erheben  sich,  die  Gleichgesinnten,  welche 
abfallen,  sind  bereits  mehrere  Zehntausende,  sie  bringen  dadurch 
in  Gbuig  die  grosse  Sache.  Dieses  ist  die  Beschäftigung  der 
Kaiser  und  Könige.  —  Te-kan  war  hiermit  einverstanden. 
Tschao-hang-khiü  und  Si^-lan  baten,  dass  man  Hoa-khl  zum 
Voi^esetzten  mache. 

Als  die  Verabredung  getroflFen  war,  verständigte  man 
Hoa-khl.  Hoa-khl  war  im  Grunde  seines  Herzens  feig.  Als  er 
e8  zum  ersten  Male  hörte,  befiel  ihn  eine  grosse  Furcht.  Er 
wigte  in  seiner  Miene  Erregung  und  vergoss  Seh  weiss.  Nach 
längerer  2jeit  entschloss  er  sich. 

Am  ersten  Tage  des  dritten  Monates  des  Zeitraumes  I-ning 
(618  n.  Chr.)  wollte  Te-kan  das  Wort  verkünden  und  die  Menge 
verständigen.  Er  fürchtete,  dass  die  Herzen  der  Menschen  noch 
kern  Ganzes  seien  und  dachte  wieder  an  Trug  und  Lüge,  um 
die  kühnen  Bewältigenden  zu  schrecken.  Er  sprach  daher  zu 
Hiü-hung-jin  und  Tschang-khai :  Ihr  seid  vortreffliche  Aerzte. 
Haus  und  Reich  vertrauen  euch  und  geben  euch  Auftrag.  Wenn 
äff  hinausgehet  und  die  Menge  irreflihret,  wird  die  Menge  euch 
gewiss  glauben.  Ihr  könnet  in  das  Sammelhaus  der  für  den 
Leib  Vorkehrenden  treten  und  den  Kundigen  melden :  Der- 
jemge,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen  stehen,  hörte  sagen,  dass 
die  kühnen  Bewältigenden  abfallen  wollen.  Er  lässt  \ielen 
^™wein  kochen  und  tödtet  sie  bei  einem  Feste  sämmtlich  mit 
dem  Gifte.  Er  verbleibt  hier  blos  mit  den  Menschen  des  Südens. 
Tschao'hung-jin  und  Andere  verbreiteten  diese  Worte.  Die 
kühnen  Bewältigenden  hörten  es  und  erzählten  es  Wechsel- 
•^«g.  Mit  dem  Entwürfe  zum  Abfall  hatte  man  noch  mehr  Eile. 
Als  Kan-te  wusste,  dass  sein  Plan  ausgeführt  worden,  berief  er 
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am  zehnten  Tage  des  Monates  seine  alten  Bekannten  sämmt- 
lieh  zu  sich  und  verkündete  ihnen,  was  er  gethan.  Die  ganze 
Menge  warf  sich  zu  Boden  und  sagte :  Nur  der  Heerführer  hat 
zu  befehlen. 

In  dieser  Nacht  war  Thang-fung-I  der  Verschliessung  der 
Festungsthore  vorgesetzt.  Er  und  P'ei-khien-thung  wussten, 
dass  an  den  Thoren  die  Riegel  nicht  herabgelassen  seien.  Um 
die  dritte  Nachtwache  versammelte  Te-kan  in  dem  Inneren  der 
östlichen  Feste  die  Krieger  und  erlangte  deren  mehrere  Zehn- 
tausende. Er  zündete  ein  Feuer  an  und  setzte  sich  mit  dem 
Aeusseren  der  Feste  ins  Einvernehmen.  Der  Kaiser  hörte  ein 
Geräusch  und  fragte,  was  es  gebe.  P'ei-khien-thung  sagte  fälsch- 
lich :  Die  Heukammer  brennt.  Die  Menschen  von  aussen  leisten 
bei  dem  Brande  Hilfe.  Desswegen  lärmen  sie.  Mittleres  und 
Aeusseres  sind  abgeschlossen  und  getrennt.  —  Der  Kaiser  hielt 
dieses  für  wahr. 

Meng-ping  und  Tschi-khl  erlangten  ausserhalb  der  Feste 
eintausend  Menschen  und  bedrohten  die  wartende  Leibwache. 
?»fi|  "^  ^  Fung-p'u-l6  von  der  kriegsmuthigen  Leibwache 
breitete  in  Gemeinschaft  mit  ihnen  die  Krieger  aus  und  erfasste 
theilend  die  Strassen  und  Duixhwege  unterhalb  der  Vorwerke. 

Um  die  Mitte  der  fünften  Nachtwache  stellte  Te-kan  eine 
Anzahl  Krieger  unter  den  Befehl  P'ei-khien-thung's  und  hiess 
ihn  die  Wächter  der  Thore  wechseln.  Khien-thung  öffnete 
hierauf  das  Thor  und  gelangte  mit  einigen  hundert  Reitern  zu 
der  grossen  Halle  ^  ^  Tsch'ing-siang.  Er  tödtete  den  Heer- 
führer ^  JR  ^  Tö-ku-sching.  jq  j^  Yuen-li,  Anführer 
der  kriegsmuthigen  Leibwächter,  führte  sogleich  die  Kriegs- 
macht vorwärts.     Die  ganze  Leibwache  des  Nachtlagers  entlief. 

P'ei-khien-thung  liess  seine  Krieger  vorrücken,  schlug  die 
Flügel  des  linken  kleinen  Thores  auseinander  und  sprengte  in 
den  ewigen  Durchweg.  Er  fragte,  wo  derjenige,  vor  dem  er 
unter  den  Stufen  stehe,  sei.  Eine  Schöne  trat  heraus,  zeigte 
mit  dem  Finger  und  sprach:  Er  ist  innerhalb  des  westlichen 
kleinen  Thores.    —  Er   folgte   ihr   und   nahm  den  Kaiser  fest 

Der  Kaiser  sprach  zu  P'ei-khien-thung:  Seid  ihr  nicht  mein 
alter  Bekannter?  Welchen  Groll  heget  ihr,  dass  ihr  euch  empöret? 
—  Khien-thung  sprach:  Ich,  der  Diener,  wage  es  nicht,  mich 
zu  empören.    Nur  die  Anführer  und  Kriegsmänner  sehnen  sich 
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nach  der  Heimkehr.  Ich  biete  demjenigen,  vor  dem  ich  unter 
den  Stufen  stehe^  die  Rückkehr  in  die  Mutterstadt  an.  —  Der 
Kaiser  sprach:  Mit  dir  kehre  ich  heim.  —  Khien-thung  hielt 
hierauf  die  Kriegsmacht  zusammen  und  bewachte  den  Kaiser. 
Als  es  Morgen  wurde,  zog  Meng-ping  mit  gepanzerten 
Reitern  Hoa-khl  entgegen.  Hoa-khl  wusste  noch  nicht,  was 
an  der  Sache  Wahres  sei.  Er  zitterte  und  war  nicht  fähig  zu 
sprechen.  Wenn  Menschen  kamen  und  sich  zum  Besuche 
meldeten,  senkte  er  blos  das  Haupt,  hielt  sich  an  dem  Sattel 
und  antwortete:  Ein  Verbrechen,  ein  Vergehen. 

Um  die  Zeit  befand  sich  Sse-khl  in  dem  Wohngebäude 
der  Kaisertochter  und  wusste  nicht,  was  geschehen.  Tschi-khl 
entsandte  ^  ;|^^  jj^  Tschuang-thiao-schü,  einen  Jüngling  des 
Hauses,  mit  dem  Auftrage,  in  das  Wohngebäude  zu  gehen  und 
Sse-khl  zu  tödten.  Tsch'uang-thiao-schü  brachte  es  nicht  über 
rieh,  Sse-khi  festzunehmen,  und  begab  sich  zu  Tschi-khl.  Nach 
längerer  Zeit  wurde  Sse-khT  losgelassen. 

Als  Hoa-khl  zu  dem  Thore  der  Feste  gelangte,   zog  ihm 
Te-kan  entgegen,  meldete  sich  zum  Besuche  und  filhrte  ihn  in 
die  Halle   des   Hofes.     Hoa-khl  legte    sich   den  Namen   eines 
Reichsgehilfen   bei.     Er  befahl,  dass  man  mit  dem  Kaiser  aus 
dem  Thore  von  Kiang-tu  trete,  ihm  die  Räuber  zeige  und  da- 
bei wieder   mit   ihm    eintrete.     Hierauf   entsandte    er  ^  3j|j^ 
^  ^  Ling-hu-hang-thä  mit  dem  Auftrage,  den  Kaiser  in  dem 
Palaste   zu   tödten.     Femer    nahm    er   mehrere    Zehende   von 
Dienern  des  Hofes,  welche  mit  ihm  nicht  einverstanden  waren, 
•owie  die  Verwandten  des  Kaisers  von  mütterlicher  Seite,  ohne 
Unterschied  des  Alters,  fest  und   mordete  sie.     Bios  j^  Hao, 
den  Sohn    des   Königs   Hiao   von   Thsin,    liess    er    übrig    und 
niÄchte  ihn  zimi  Kaiser. 

Nach  zehn  Tagen  entriss  er  den  Menschen  von  Kiang-tu 
die  SchiflFe  sammt  den  Rudern  und  kehrte  auf  der  Wasser- 
stragge  nach  Westen  zurück.  Als  er  zu  dem  Palaste  |^  |jg 
Hien-fö  gelangte,  verschworen  sich  ^^  ^  7J"  Ml-meng-thsai, 
^t  von  |g  So,  )^  -^  Tsch'in  -  kuang ,  Anführer  der  die 
^ihen  durchbrechenden  Leibwächter,  und  Andere  zu  einem 
^^^ffe  auf  Hoa-khl,  wurden  aber  ihrerseits  gemordet. 

Hierauf  trat   er   in    die   sechs   Paläste   und   besetzte   sie. 
l^e  Art,    wie    er    in    Empfang    nahm,    war    ganz    nach    dem 
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Vorgange  des  Kaisers  Yang.  Er  sass  immer  in  einem  Zelte  an 
dem  äussersten  Ende  und  das  Gesicht  nach  Süden  gekehrt. 
Wenn  Menschen  eine  Sache  meldeten,  schwieg  er  und  antwortete 
nicht.  Wenn  man  das  Elfenbein  herabgelassen  hatte,  fasste 
er  die  Eröffnungen  zusammen  und  traf  in  Gemeinschaft  mit 
Fung-I,  Nieu-fang-yo,  T8i(^-liang,  Tschang-khai  und  Anderen 
die  Entscheidung. 

Als  er  auf  seiner  Reise  nach  ^  Siü- tscheu  gelangte, 
war  die  Wasserstrasse  unschiffbar.  Er  entriss  wieder  den 
Menschen  die  Wagen  sammt  den  Rindern  und  erhielt  zwei- 
tausend Fuhrwerke.  Er  lud  auf  diese  die  Kostbarkeiten  der 
Menschen  des  Palastes.  Lanzen,  Panzer  und  Kriegsgeräthe 
wurden  sämmtlich  auf  seinen  Befehl  von  den  Kriegsmännem  auf 
dem  Rücken  getragen.  Der  Weg  war  weit,  die  Ermattung  eine 
äusserste.     Die  drei  Kriegsheere  begannen  unwillig  zu  werden. 

Te-kan  wurde  der  Hoffnung  verlustig.  Er  sprach  im 
Vertrauen  zu  Tschao-hang-khiti:  Der  Gebieter  ist  in  grossem 
Masse  falsch.  Wenn  ich  jetzt  der  Unordnung  steuere,  mache 
ich  gewiss  zu  Helfern  die  Vorzüglichen  und  Weisen.  Hoa- 
khi  ist  beständig  verfinstert,  kleine  Menschen  befinden  sich 
ihm  zur  Seite,  die  Sache  wird  gewiss  fehlschlagen.  Was  soll 
man  thun?  —  Tschao-hang-khiü  sprach:  Es  steht  bei  uns. 
Welche  Schwierigkeit  hat  es,  ihn  abzusetzen? 

Sie  machten  jetzt  in  Gemeinschaft  mit  ^  2JS  Li-pen, 
^  ^  ^  015  Yü-wen-tao-sse,  fS*  jE  ^  Yün-tsching-khing 
und  Anderen  einen  Anschlag,  dem  zu  Folge  man  mit  zehn- 
tausend Kriegern  des  nachrückenden  Heeres  gegen  Hoa-khl 
eindringen,  ihn  tödten  und  wieder  Te-kan  zum  Vorgesetzten 
erheben  wollte.  Hiü-hung-jin  erfuhr  dieses  und  meldete  es  heim- 
lich Hoa-khl.  Man  griff  Te-kan  und  dessen  Genossen,  zehn 
an  der  Zahl,  sämmtlich  auf  und  tödtete  sie. 

Man  führte  jetzt  die  Kriegsmacht  nach  der  östlichen  Land- 
schaft. Der  verkehrende  Statthalter  ^  ^  Wang-khieu  er- 
gab sich  an  Hoa-khl  mit  der  Feste.  7C  ^  ^  Yuen-wen-tu, 
verbleibender  Statthalter  der  östlichen  Hauptstadt ,  erwählte 
jH  Thung,  König  von  Yue,  zum  Vorgesetzten  von  Sui.  Man 
ernannte  ^ß  ?^  Li-ml  zum  grossen  Beruhiger  und  hiess  ihn 
Hoa-khl  angreifen. 
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Li-ml  entsandte  ^  ^  Siü-tsI  mit  dem  Auftrage,  die 
Speicher  von  ^  Q|r  Li-yang  zu  besetzen.  Hoa-khl  tibersetzte 
den  Fluss  und  bewachte  den  Kreis  Li-yang.  Seine  Streitmacht 
theilend,  umzingelte  er  Siü-tsl.  Li-ml  errichtete  Lagerwälle  an 
den  Flüssen  ^  Thsing  und  )^  Khi  und  setzte  sich  mit  Siü- 
tsI  durch  Leuchtfeuer  in  Verbindung.  So  oft  Hoa-khl  die  Speicher 
angriff,  zog  Li-ml  sofort  eine  Streitmacht  herbei  und  brachte 
Hilfe.  Hoa-khl  kämpfte  mehrmals,  ohne  etwas  auszurichten. 
Sein  Heerführer  ^  jj/i  ^  Yü-hung-thä  wurde  von  Li-ml  ge- 
fangen. Man  schickte  ihn  zu  ^  Thung  und  sott  ihn  in  einem 
Kessel. 

Die  Lebensmittel  Hoa-khfs  gingen  zu  Ende.  Er  über- 
setzte den  Wassergraben  von  ^  9^  Yung-thsi,  entschlossen, 
mit  Li-ml  in  ^  |J[j  Thung-schan  zu  kämpfen.  Hierauf  drang 
er  in  die  Landschaft  ]^  Kl  und  begehrte  Kriegsbedarf.  Femer 
schickte  er  Abgesandte,  welche  die  östliche  Landschaft  plün- 
derten und  von  den  Angestellten  und  dem  Volke  Reis  und 
Hirse  forderten.  Wang-khieu  war  darüber  unwillig  und  ergab 
sieh  mit  der  Feste  an  Li-mY. 

Hoa-khl  gerieth  in  grosse  Furcht.  Er  machte  von  der 
Landschaft  Kl  aus,  indem  er  sich  an  die  Spitze  seiner  Heeres- 
menge  stellen  wollte,  Rechnung  auf  die  nördlich  liegenden 
Landstriche.  Sein  Anführer  ^  4^  P^  Tsch'in-tschi-liö  stand 
an  der  Spitze  von  zehntausend  kühnen  Bewältigenden  des 
Südens  der  Berghöhen.  Der  Anführer  ^  ^  j^  Tschang- 
thung-ni  stand  an  der  Spitze  von  mehreren  tausend  kühnen 
Bewältigenden  von  Kiang-tung.  Beide  fielen  von  ihm  ab  und 
wandten  sich  zu  Li-mT. 

Hoa-khl,  noch  im  Besitze  einer  Heeresmenge  von  zwei- 
mal zehntausend  Menschen,  floh  nach  Norden  in  den  Kreis 
|tt  Wei.  Tschang-khai  und  Andere  kamen  mit  ^  >|Ö  Tsch^n- 
pe,  einem  seiner  AnfUhrer,  überein,  sich  von  Hoa-khl  zu  ent- 
fernen. Die  Sache  wurde  entdeckt  und  sie  wurden  durch 
Hoa-khl  getödtet.  Die  vertrauten  Diener  mangelten  allmälig, 
die  bewaflfhete  Macht  schrumpfte  täglich  mehr  zusammen. 

Die  Brüder  Hoa-khf  s  wussten  keinen  weiteren  Rath.  Sie 
versammelten  sich  blos,  freuten  sich  des  Weines  und  Hessen 
Mädchen  bei  dem  Feste  Musikstücke  aufführen.  Nachdem  sie 
berauscht  waren,  grollten  sie  Tschi-khl  und  sagten :  Wir  wussten 
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anfänglich  nicht,  dass  durch  dich  die  Berathung  ist.  Mit  Ge- 
walt liessest  du  kommen  \md  erhobest  uns.  Wohin  man  jetzt 
sich  wendet,  gibt  es  nichts,  das  zu  Stande  gebracht  wäre.  Kriegs- 
männer und  Pferde  zerstreuen  sich  täghch.  Das  Tragen  des 
Namens,  den  Vorgesetzten  getödtet  zu  haben,  wird  von  der 
Welt  nicht  angenommen.  Die  gegenwärtige  Vernichtung  der 
Seitengeschlechter,  wie  sollte  sie  nicht  von  dir  ausgehen?  — 
Sie  erfassten  je  zwei  Kinder  und  weinten. 

Tschi-khl  zürnte  und  sprach:  An  dem  Tage,  wo  die  Sache 
siegte,  beschenktet  ihr  Alle  mich  nicht  mit  Groll.  Jetzt,  da  sie 
fehlschlagen  soll,  wollet  ihr  die  Schuld  auf  mich  wälzen.  Warum 
tödtet  ihr  mich  nicht  und  ergebet  euch  an  ^&  1^  ^fiS  Teu- 
kien-te?  '  —  Die  Brüder  stritten  mehrmals  mit  einander,  ohne 
in  ihren  Worten  auf  den  Unterschied  des  Alters  zu  achten. 
Nüchtern  geworden,  tranken  sie  wieder,  sie  machten  sich  dieses 
zur  Gewohnheit.  In  ihrer  Menge  wanderte  man  häufig  fort,  sie 
erkannten  mit  Sicherheit  das  Fehlschlagen. 

Hoa-khl  sprach  seufzend:  Weil  der  Mensch  geboren  ist, 
wird  er  sterben.  Wie  sollte  man  nicht  einen  Tag  Kaiser  sein? 
—  Hierauf  tödtete  er  Hao  durch  Gift  und  masste  sich  in  dem 
Kreise  |^  Wei  die  Kaiserwürde  an.    Er  gab  dem  Reiche  den 

Namen  ^  Hiü,  dem  Jahre  den  Namen  ^  ^  Thien-scheu 
und  setzte  die  hundert  Obrigkeiten  ein. 

Er  griff  die  Vorrathskammer  y^  ^  Yuen-pao  in  |^ 
Wei-tscheu  an.  In  viermal  zehn  Tagen  war  sie  nicht  erobert. 
Er  wurde  im  Gegentheil  geschlagen  und  verlor  eintausend 
Menschen.  Er  eilte  jetzt  im  Nordosten  nach  ^  ^  Liao- 
tsch'ing  und  wollte  die  Räuber  von  J^  ^  Hai-khiö  herbei- 
rufen und  fuhren.  Um  die  Zeit  entsandte  er  Sse-kht  mit  dem 
Auftrage,  %  :((j  Thsi-pe  zu  durchstreifen  und  die  Feldopfer 
(^Ä  ÄrI)  ^^  suchen.  ^  Das  grosse  Thang  entsandte  J^  ^ 
Schin-thung,  König  von  Hoai-nan,  damit  er  Schan-tung  beruhige. 
Zugleich   berief  man   Hoa-khl.-     Hoa-khl   leistete   nicht   Folge. 


^  Teu-kien-te  war  gegen  Sui  aufgestanden  lyid  zog  jetzt  gegen  Hoa-khY  aus. 

2  Eine  Erklüning  zu  den  Verkündungen  Ynl  IM  Tschung-hoei's  in  dem 
Schu-king  sagt:  Der  Fürst  von  J^  Hö  sah,  dass  die  Ackersleute  auf 
den  Feldern  Opfer  darbrachten.  Er  tödtete  diese  Menschen  und  raubte  die 
Feldopfer.    König  Thang  unternahm  daher  gegeti  ihn  den  Elroberungszug. 
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Schin-thung  Hess  die  Streitmacht  vorrücken  und  umzingelte  ihn. 
Nach  zehn  Tagen  hatte  er  ihn  nicht  bewältigt  und  zog  ab. 

W  ^^  ^  Teu-kien-te  richtete  mit  seiner  gesammten 
Menge  gegen  Hoa-khl  den  Angriff.  Vorher  hatte  ^  ^  Wang- 
pö,  Vorderster  der  Räuber  von  ^  Thsi-tscheu,  von  den  vielen 
Kostbarkeiten  Hoa-khl's  gehört.  Er  kam  verstellter  Weise  und 
warf  sich  ihm  in  die  Arme.  Hoa-khl  glaubte  ihm  tmd  lag  mit 
ihm  gemeinschaftlich  der  Bewachung  ob.  Wang-pö  flihrte  jetzt 
Teu-kien-te  und  liess  ihn  in  die  Feste  einrücken.  Man  ergriff 
Hoa-khl  lebendig  und  nahm  dessen  gesammte  Menge  gefangen. 

Man  ergriff  dann  vorerst  Tschi-khl,  jjj  -g^  ^  Yuen-wu- 
thä,  Meng-ping,  :^  -^  ^  Yang-sse-lan,  Hiu-h\mg-jin  und  ent- 
hauptete sie.  Hierauf  setzte  man  Hoa-khl  in  einen  Gitterwagen. 
Nach  Ho-kien  gelangt,  hielt  man  ihm  das  Verbrechen,  den  Gre- 
bieter  getödtet  zu  haben,  vor  und  enthauptete  ihn  sammt  seinen 
zwei  Söhnen  jpC  ^  Sching-khi  und  ^  ^  Sching-tschi.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  zu  den  Türken.  Die  Kaisertochter 
von  ^^  J^  I-tsch'ing  *  liess  es  in  dem  Vorhofe  der  Nordländer 
an  einen  Baum  hängen.  Sse-khl  wandte  sich  von  Thsi-pe  west- 
wärts nach  Tschang-ngan. 


^  ^  Tschi-khl,  ein  Sohn  ^  ^  ^  Yü-wen-schö's, 
war  in  seiner  Jugend  stumpfsinnig  und  unselig.  Er  liebte  es, 
mit  allen  Menschen  zu  streiten.  Diejenigen,  mit  welchen  er 
lustwandelte  und  bei  denen  er  den  Aufenthalt  nahm,  waren 
lauter  zügellose  Menschen.  Man  versammelte  sich  zu  Hahnen- 
kämpfen und  war  gewohnt,  Falken  und  Hunde  loszulassen. 
Man  hatte  ihm  der  Verdienste  seines  Vaters  wegen  die  Lehen- 
stufe eines  Fürsten  der  Landschaft  Po-yang  verliehen.  Unzucht, 
Hässlichkeiten,  schmutzige  Dinge,  nichts  war,  das  von  ihm  nicht 
begangen  wurde. 

Seine  dem  Geschlechte  -^  -^  Tschang- sün  angehörende 
Gattin  eiferte  und  meldete  es  seinem  Vater  Scho.  Dieser  ver- 
heimlichte  es,   war  aber  sehr  über  ihn  aufgebracht.     Bei  dem 


'  Die  Kaisertochter  von  I-tschUng  war  an  Khi-min,  Kho-han  der  Türken, 
vermalt. 


r^ 
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kleinsten  Vergehen  liess  er  ihm  gewiss  die  Peitsche  zu  Theil 
werden.  S^n  jüngerer  Bruder  -^  ^  Sse-kh!,  auf  die  Kaiser- 
tochter sich  verlassend,  schätzte  ihn  ebenfalls  gering.  Bios 
/Jj^  ^  Hoa-khl  nahm  ihn  in  allen  Dingen  in  Schutz.  Es  ge- 
schah zwei-  bis  dreimal,  dass  ihn  sein  Vater  tödten  wollte. 
Hoa-khl  kam  Tschi-khl  ohne  Weiteres  zu  Hilfe  und  rettete  ihn. 
In  Folge  dessen  bestand  zwischen  beiden  ziemliche  Freund- 
schaft und  Vertraulichkeit. 

Tschi-khl  ertheilte  hierauf  Hoa-khl  den  Rath,  Menschen 
in  die  Gehäge  ^  zu  senden  und  ftir  sich  besondere  Verbindungen 
anzuknüpfen.  Die  Sache  wurde  verrathen  und  Hoa-khl  sollte 
hingerichtet  werden.  Yü-wen-schö  war  blos  von  dem  Verbrechen 
und  der  Bosheit  Tschi-khl's  überzeugt  und  bat  um  das  Leben 
Hoa-khl's.     Der  Kaiser  begnadigte  somit  beide. 

Als  Yü-wen-schö  dem  Tode  nahe  war,  erhob  er  eine 
Denkschrift,  in  welcher  er  von  der  Heillosigkeit  und  Wider- 
setzlichkeit Tschi-khi's  und  von  der  Gewissheit  sprach,  dass 
dieser  das  Haus  zu  Grunde  richten  werde.  Der  Kaiser  gedachte 
später  Yü-wen-schö*s  und  übertrug  Tschi-khl  die  Stelle  eines 
kleinen  Beaufsichtigers  der  Bauten.  Die  Tödtung  des  Kaisers 
und  die  Auflehnung  in  Kiang-tu  wurden  durch  die  Anschläge 
Tschi-khl's  ins  Werk  gesetzt.  Hoa-khi,  Reichsgehilfe  geworden, 
machte  Tschi-kht  zum  Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens  zur 
Linken  und  leitenden  grossen  Heerführer  der  zwölf  Leibwachen. 
Nachdem  er  sich  den  Namen  eines  Kaisers  angemasst,  setzte 
er  Tschi-khl  in  das  Lehen  eines  Königs  von  Wf  Thsi. 

Als  ^  ^  ^  Teu-kien-te  die  Feste  J^  ^  Liao-tsch'ing 
zum  Falle  brachte,  nahm  er  Tschi-khl  sammt  dessen  Genossen, 
zehn  an  der  Zahl,  gefangen  und  liess  sie  enthaupten.  Man 
stellte  ihre  Leichname  zur  Schau  und  hängte  die  Häupter  auf 
Bäume. 


Sse-ma-te-kan. 


^  J|  ^  ("S  +  ife)  Sse-ma-te-kan  stammte  aus 
Yung   in   Fu-fung.     Sein  Vater    ^    g^   Yuen-khien   warm 


*  Die  Gehäge  sind  die  abhängigen  Reiche  an  den'G ranzen. 
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Diensten  von  Tscheu  allgemeiner  Beaufsichtiger.  Te-kan  war 
in  seiner  Jugend  verwaist  und  ernährte  sich  durch  Schweine- 
schlachten. Der  Schamane  ^  ^  Schl-tsan  verkehrte  mit 
der  dem  Geschlechte  ^fü  Ho  angehörenden  Mutter  Te-kan's  und 
unterstützte  und  unterrichtete  diesen  hierauf.  Er  erklärte  ihm 
die  Bücher  und  das  Rechnen. 

In  dem  Zeiträume  Khai-hoang  (581  —  600  n.  Chr.)  wurde 

Te-kan  Aufwartender  für  den  Palast  und  brachte  es,  nach  und 

nach  versetzt,  bis  zu  einem  grossen  allgemeinen  Beaufsichtiger. 

An  ^&  ^  Yang-SU  auf  dessen  Zuge  gegen   gÄ  Liang,  König 

von  Han,  sich  anschliessend,  fiillte  er  das  Amt  eines  Menschen 

der  Umgebung  in  dem  inneren  Lager  aus.    Bei  Vorrücken  und 

Haltmachen  an  niedrige  imd  hohe  Gegenden  gewöhnt,  urtheilte 

er  über  viele  verrätherische  Entwürfe.    Yang-su  lobte  ihn  sehr. 

Man  tibertrug  Te-kan  seiner  Verdienste  wegen  die  Stelle 

eines  mit  den  drei  Vorstehern  Uebereinstimmenden.   Im  dritten 

Jahre  des  Zeitraumes  Ta-ni^  (607  n.  Chr.)  wurde  er  Anführer 

der  Leibwächter  des  Falkenfluges.     Er  schloss  sich  dem  Zuge 

gegen  Liao-tung  an.   Zu  dem  Range  eines  Grossen  der  richtigen 

Berathung  befördert,  wurde  er  hierauf  zu  der  Stelle  eines  An- 

fiihrers  der  kriegsmuthigen  Leibwächter  versetzt.    Kaiser  Yang 

war  mit  ihm  sehr  vertraut. 

Te-kan   folgte  dem  Kaiser  auf  dessen  Reise  nach  Kiang- 
tu.   Er  leitete  die  für  den  Leib  Vorkehrungen  treffende  Leib- 
wache der  Linken  und  Rechten.  Zehntausend  kühne  Bewältigende 
hatten   ein  Lager   in    dem  Inneren   der  Feste.     Bei  der  gegen 
das  Ende  der  Zeiten  der  Sui  eintretenden  grossen  Verwirrung 
stellte  er   sich   an   die  Spitze   der   kühnen  Bewältigenden  und 
sann  auf  Empörung.     Hiervon    wird   in   den  Nachrichten   von 
J^ti-wen-hoa-khi  ausführlich  gesprochen. 

Nachdem  man  den  Kaiser  Yang  gefangen  genommen,  erhob 
■^^-kan  mit  ^  S  Meng-ping  und  anderen  seiner  Genossen 
"oa-khl  zum  Reichsgehilfen.  Hoa-khl  setzte  in  erster  Reihe 
^  ^-kan  in  das  Lehen  eines  Fürsten  des  Reiches  ^^  Wen.  Die 
^"^dt  des  Lehens  waren  dreitausend  Thüren  des  Volkes.  Er 
S^l)  ihm  die  Stelle  eines  Grossen  des  glänzenden  Gehaltes  hinzu, 
^^^gleich  Hess  er  ihn  die  ursprüngliche  Waffenmacht  leiten. 

Hoa-khi  hatte  innerlich  grossen  Widerwillen  gegen  Te-kan. 
^nige  Tage   später   setzte   er  die  Anführer  ein  und  vertheilte 
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unter  sie  die  Kriegsleute.  Er  machte  jetzt  Te-kan  zum  obersten 
Buchfuhrer  von  der  Abtheilung  der  Gebräuche.  Aeusserlich 
that  er  es  als  gute  Versetzung  kund,  in  Wirklichkeit  entriss 
er  ihm  die  Streitmacht.  In  Folge  dessen  war  Te-kan  von  Un- 
muth  und  Groll  erfüllt.  Er  verschenkte  die  Gegenstände,  welche 
er  als  Belohnung  erhielt,  sämmtlich  an  >j^  ^  Tschi-khl.  Tschi- 
khi  sagte  ihm  desswegen,  dass  man  nach  ^  Siü-tscheu  zie- 
hen, die  Schiffe  zurücklassen  und  ans  Land  steigen  werde.  Er 
hiess  Te-kan  das  nachrückende  Bjriegsheer  befehligen. 

Te-kan  verabredete  sich  jetzt  mit  ^  ^  ij^  Tschao- 
hang-khiü,    ^  2JJ  Li-pen,    ^  jE  ^   Yün  -  tsching  -  khing, 

^  ^  ^  |5i5  Yü-wen-tao-sse  und  Anderen,  gegen  Hoa-kht 
einzudringen.  Man  schickte  einen  Menschen  als  Abgesandten 
zu  ^  j^  ^  Meng-hai-kung,^  um  die  Zusage  auswärtiger 
Hilfe  zu  erlangen.  Man  zögerte  und  rückte  noch  nicht  aus,  indem 
man  auf  die  Antwort  des  Abgesandten  wartete.  ^  1^  ^ 
Hiü-hung-jin  und  ^  |^  Tschang-khai  erfuhren  dieses  und 
meldeten  es. 

Hoa-kh!  entsandte  jetzt  seinen  jüngeren  Bruder  -^  ^ 
Sse-khl  und  hiess  ihn  vorgeben,  dass  er  auf  die  Jagd  gehe.  Als 
er  zu  dem  nachrückenden  Blriegsheere  gelangte,  wusste  Te-kan 
nicht,  dass  die  Sache  entdeckt  sei.  Er  trat  aus  dem  Lager  und 
erschien  zum  Besuche.  Bei  diesem  Anlasse  gab  man  Befehl, 
ihn  sammt  seinen  Genossen  festzunehmen. 

Hoa-khl  stellte  Te-kan  zur  Rede  und  sprach :  Ich  strengte 
mit  euch  die  Kraft  an,  wir  bestimmten  zugleich,  was  innerhalb 
der  Meere,  entgingen  zehntausendfachem  Tode.  Jetzt  ist  die 
Sache  erst  zu  Stande  gekommen,  es  war  mein  Wunsch,  in 
Gemeinschaft  Reichthum  und  Vornehmheit  bewahren  zu  können. 
Warum  erregtet  ihr  wieder  eine  Empörung  ?  —  Te-kan  sprach : 
Ich  tödtete  ursprünglich  den  verfinsterten  Vorgesetzten,  gequält 
von  seinem  Gift  und  seiner  Verderblichkeit.  Ich  schlug  vor  und 
erhob  denjenigen,  zu  dessen  Füssen  ich  stehe.  Ihr  aber  triebet 
es  noch  viel  ärger.  Ich  ward  gedrängt  von  der  Wesenheit 
Gefühlen,  ich  konnte  nicht  umhin. 

*  Meug-hai-kuDg    hatte    sich    früher   in     tt.  Thsao-tschen   gegen   Sui    er- 
hoben. 


ik 
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Hoa-khl  antwortete  nicht.  Er  befahl,  Te-kan  zu  dem  Eelte 
des  Heerführers  zu  schicken  und  ihn  zu  erdrosseln.  Te-kan 
war  um  die  Zeit  neun  und  dreissig  Jahre  alt. 


P'ei-khien-thnng. 

^  äi  &  P'ei-khien-thung  stammte  aus  Ho-tung.  Zur 
Zeit,  als  Kaiser  Yang  noch  König  von  Tsin  war,  schloss  sich 
P'ei-khien-thung  an  ihn  als  Nahestehender  und  Vertrauens- 
würdiger. Nach  und  nach  versetzt,  brachte  er  es  bis  zu  einem 
vergleichenden  Beruhiger  der  Beaufsichtigimg  des  Thores.  Als 
Kaiser  Yang  zu  seiner  Stufe  gelangte,  zog  er  die  alten  Men- 
schen der  Umgebimg  hervor  und  übertrug  Khien-thung  das 
Amt  eines  die  Güte  verkündenden  Beruliigers.  In  Folge  von 
Versetzung  ein  Angestellter  der  Beaufsichtigung  des  Thores 
und  des  kleinen  Thores  geworden,  folgte  er  auf  Eroberungs- 
zügen und  bei  Dienstleistungen. 

Nachdem  er  es  bis  zu  einem  verkehrenden  \md  berathen- 
den  Grossen  gebracht,  verschwor  er  sich  in  Gemeinschaft  mit 
^  Jl  ^  iW  +  ^)  Sse-ma-te-kan  zu  Erregung  von  Auf- 
ruhr. Er  eröflFnete  als  der  Erste  das  Thor  des  Palastes,  ritt 
in  die  grosse  Halle  J^  ^  Tsch'ing-siang,  tödtete  den  Heer- 
führer ^  ^  ^  Tö-ku-sching  und  nahm  den  Kaiser  inner- 
halb des  westlichen  kleinen  Thores  gefangen. 

Hoa-khl  machte  Khien-thung  zum  Grossen  des  glänzenden 
Gehaltes  und  Fürsten  des  Reiches  "^  Kiü.  Als  Hoa-khl  die 
Kriegsmacht  nach  Norden  führte,  hiess  er  Khien-thung  den 
Landstrich  ^&  Siü  niederhalten.  Nach  der  Niederlage  Hoa-khi's 
wandte  sich  BLhien-thung  zu  dem  grossen  Thang.  Man  Über- 
trag ihm  daselbst  das  Amt  eines  allgemeinen  Beaufsichtigers 
von  I&  Siü-tscheu.  Er  wurde  im  Umwenden  stechender  Ver- 
merker von  J^  Tsch'in-tscheu  und  erhielt  das  Lehen  eines 
Lehensfürsten  flinfter  Classe  von  ^  Jjßj  Tschang-sche. 

Plötzlich  wurde  ihm  wegen  des  Verbrechens,  an  dem 
Hofe  von  Sui  Tödtung  und  Auflehnung  verübt  zu  haben,  der 
Name  genommen.  Nach  dem  Lande  ausserhalb  der  Berghöhen 
verbannt,  starb  er. 
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Zusatz. 

In  der  Abhandlung:  ,Die  letzten  Zeiten  des  Reiches  der 
Tsch'in^  wurde  aus  Rücksicht  auf  das  Ausmass  der  akademischen 
Schriften  der  Schluss  des  Abschnittes  Tschang-tschao-thä  (S.  780) 
nicht  mehr  abgedruckt.    Dieser  Schluss  folgt  hier  nachträglich. 

Tschang-tschao-thä. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (570  n.  Chr.) 
unternahm  ;^  ^  ^  Tschang-tschao-thä  an  der  Spitze  eines 
Heeres  den  Eroberungszug  gegen  SS  ^  Siao-khuei  in  Kiang- 
ling.  Um  die  Zeit  hatte  Siao-khuei  mit  dem  Kriegsheere  vou 
Tscheu  eine  grosse  Menge  SchiflFe  in  ^  ]^  Thsing-ni  ange- 
häuft. Tschang-tschao-thä  entsandte  die  Nebenanflihrer  ^ 
^  IS  Tsien-tao-tsl,  ^  ^  ^  Tsch'ing-wen-ki  und  Andere 
getrennt  mit  dem  Auftrage,  leichte  Schiffe  zu  besteigen  und 
gegen  die  Schiffe  von  Thsing-ni  einzudringen.  Sie  verbrannten 
diese  Schiffe. 

Die  Krieger  von  Tscheu  bauten  wieder  an  dem  Fusse  der 
den  Fluss  einzwängenden  Berge,  an  der  südlichen  Uferbank 
ein  Lager,  welches  sie  die  Feste  ^  -S  Ngan-schö  nannten. 
Sie  zogen  auf  dem  Strome  schräg  grosse  Stricke,  umflochten 
sie  mit  Schilfrohr  und  bildeten  Brücken.  Sie  schafften  auf  ihnen 
die  Mundvorräthe  des  Heeres  hinüber.  Tschao-thä  befahl  den 
Kriegsleuten,  lange  Hakenlanzen  anzufertigen,  sie  auf  die  ge- 
deckten Schiffe  zu  stellen  und  aufwärts  blickend  die  Stricke  zu 
durchschneiden.  Als  die  Stricke  abgeschnitten  waren,  war  die 
Zufuhr  der  Mundvorräthe  unterbrochen.  Er  gestattete  jetzt  den 
Kriegern,  die  Feste  anzugreifen.     Man  eroberte  diese. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (571  n.  Chr.) 
erkrankte  Tschang-tschao-thä  und  starb.  Er  war  um  die  Zeit 
vier  und  fünfzig  Jahre  alt.  Man  verlieh  ihm  nachträglich  die 
Stelle  eines  grossen  Heerführers,^  vermehrte  sein  Lehen  um 
fünfhundert  Thüren  des  Volkes  und  beschenkte  ihn  mit  zwanzig 
Schwertträgern . 


'  Er  war  zuletzt  grosser  Heerführer  der  Wagen  und  Reiter. 
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Tschao-thä  war  von  Gemüthsart  streng  und  entschieden. 
So  oft  er  den  hohen  Befehl  empfing  und  zu  Eroberung  auszog, 
geschah  dieses  immer  Tag  und  Nacht  auf  mehrfachen  Wegen. 
Was  er  erbeutete,  überiiess  er  jedoch  den  verdienstvollen  An- 
führern und  Vordersten.  Die  Gerichte  der  Küche,  Speise  und 
Trank  theilte  er  mit  seinen  Untergebenen.  Die  Anführer  und 
Kriegsmänner  gesellten  sich  ihm  desswegen  auch  zu. 

So  oft  man  sich  zum  Trinken  versammelte,  Hess  er  gewiss 
die  vermischten  Musikstücke  weiblicher  Kunstfertigkeit  in  Fülle 
auffuhren.  Er  bereitete  die  Töne  von  ^  Khiang  und  "^  Hu 
vollständig  vor.  Die  Tonweisen  und  der  Anblick  waren  das 
Wundervollste  der  ganzen  Zeit.  Selbst  wenn  man  auf  Räuber 
und  Feinde  herabblickte  oder  ihnen  gegenüber  stand,  Fahnen 
und  Trommeln  vor  Augen  waren,  schaffte  man  es  nicht  ab. 

Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (572  n.  Chr.) 
wurde  er  des  Opfers  in  dem  Vorhofe  des  Ahnentempels  des 
Kaisers  Schi-tsu  theilhaftig. 


^  y^  Ta-pao,  der  Sohn  Tschang-tschao-th&'s,  erhielt  das 
Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  Schaoling.  Er  brachte  es 
in  fortgesetzter  Reihe  im  Amte  bis  zu  einem  beständigen  Auf- 
wartenden von  den  zerstreuten  Reitern  und  zu  einem  das  Kriegs- 
heer  Beschützenden.  Austretend,  wurde  er  stechender  Vermerker 
von  g  Fung-tscheu. 

In  dem  Landstriche  sich  befindend,  war  er  habsüchtig 
^öd  ungebunden,  die  hundert  Geschlechter  empfanden  über 
®^'iie  Härte  Unwillen.  Der  spätere  Vorgesetzte  ersetzte  ihn 
"^ch  den  grossen  Hausdiener  und  Reichsdiener  ^  ^  Li-yün. 
Im  vierten  Monate  des  dritten  Jahres  des  Zeitraumes 
^^chi-te  (585  n.  Chr.)  sollte  Li-yün  in  dem  Landstriche  an- 
kommen. Ta-pao  drang  gegen  ihn  ein  und  tödtete  ihn,  gi'iff 
"^^''auf  zu  den  Waffen  und  empörte  sich.  Er  entsandte  seinen 
Anflltrer  ij^  ^  Yang-thimg  mit  dem  Auftrage,  ^  ^  Kien- 
^8^^  zu  plündern.  ^  Ä  Ä  U-hoei-kiö,  innerer  Vermerker 
^^^  Kien-ngan  besetzte  die  Feste  der  Landschaft  imd  ver- 
^"^idigte  sich  gegen  ihn.  Yang-tliung  griff  ihn  wiederholt  an, 
"tonnte  ihn  aber  nicht  bewältigen.    Als  das  obrigkeitliche  Kriegs- 
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heer  allmäKg  nahe  rückte,  waren  die  Herzen  der  Menschen  Ta- 
pao  entfremdet.  Dieser  wusste  keinen  Rath  und  begab  sich 
in  Gemeinschaft  mit  Yang-thung  auf  die  Flucht. 

^  Wc  ^  Tsch'in-king-tsiang,  Vorgesetzter  des  Kriegs- 
heeres der  Erdstufe,  stellte  sich  an  die  Spitze  der  Streitkräfte 
und  folgte  Ta-pao  auf  dem  Fusse.  Dieser  war  bereits  in  das 
Gebirge  getreten.  Die  Gebirgswege  waren  ungangbar,  und  er 
vermochte  es  nicht  mehr,  weiter  zu  ziehen.  Yang-thung  wendete 
sich  von  ihm  ab  und  verliess  ihn.  Ta-pao  schritt  langsam  vor- 
wärts. Plötzlich  wurde  er  von  den  ihm  nachsetzenden  Be- 
waflFneten  erreicht.  Man  fing  ihn  lebendig  und  schickte  ihn 
nach  der  Hauptstadt.  Auf  dem  Wege  dahin  starb  er.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  und  hängte  es  an  einem  Doppel- 
schiffe der  mennigrothen  Sperlinge  auf.  Seine  drei  Verwandt- 
schaften wurden  ausgerottet. 
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Kleinere  altpolnisehe  Texte  aus  Handschriften  des 
XV,  und  des  Anfangs  des  XVI.  Jahrh undertes. 

Von 

Prof.  Emil  Eahiiniacki. 


Wie    sehr    auch    die   Kunde    der    altpolnißchen   Sprach- 
denkmäler in  neuerer  Zeit  zugenommen  hat,  00  ist  sie  dennoch 
keineswegs  schon  so  weit   gediehen,    dass   man    sagen    könnte, 
dasB  eine  weitere  Veröffentlichung   derselben   überflüssig  wäre. 
Im  Gegentheil,    es  finden   sich    in    diversen   lateinischen  Hand- 
schriften aus  dem  XV.  und  dem  Anfang  des  XVI.  Jahrhundertes 
noch  immer  recht  bemerkenswerthe  polnische  Einschaltungen, 
die,  wenn  nicht  in  literarischer,  so  doch  in  grammatischer  oder 
wenigstens   in  lexicalischer  Beziehung   des  Interessanten    noch 
80  viel  bieten,    dass  sie  verdienen,    näher   bekannt  zu  werden. 
Zu  dieser  letzteren,  für  die  nächsten  Fachgenossen  wohl  nicht 
ganz  werthlosen  Kategorie  von  polnischen  Einschaltungen  ge- 
'iören  nun  auch  die  hier  vorliegenden  Texte.     Sie  stammen 
Ätts  Handschriften  verschiedener  Abkimft   und  zerfallen  ihrem 
^Düalte  gemäss  in  drei  Gruppen: 

Zur  ersten  Ginippe  gehören  die  Sprachreste,  die  in  der 
^Ändschrift,  aus  der  sie  entlehnt  sind,  den  gemeinschaftlichen 
^'^l:   Jura,    quae  solus  deus  dedU  populo  Israhelico  per  Moysen 

zur   zweiten    die    Praeambula   s&rvioinim    —   wörtlich  Ein- 
^^'^gsformeln  zu  den  Predigten; ' 

Mit  Bezug  auf  die  Praeambula  aermoiium  muss  ich  jedoch  ganz  aus- 
<lrücklich  bemerken,  dass  sie  für  Diejenigen,  die  mit  dem  Dodatki  do 
pism.  pols.  von  Maciejowski  S.  119—120  näher  vertraut  sind,  in  litera- 
i'ischer  Beziehung  nichts  Neues  bieten  und  hier  nur  darum  noch  einmal 
folgen,  weil  sie  einige  Varianten  enthalten,  die  für  den  Specialisten 
möglicher  Weise  nicht  ohne  Belang  sind. 
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zur  dritten  die  Gebete  an  die  Leiden  Christi,  die  ich  kiu-z 
mit  dem  Namen  der  Orafümes  passioncdes  bezeichne. 

Die  Jura  sind  in  der  Handschrift  des  Ossolinski^schen  In- 
stitutes sub  Nr.  50;  die  Praeamhula  sermonum  in  der  Hand- 
schrift desselben  Institutes  sub  Nr.  2263;  die  Orationes  pas- 
sionales  theils  in  den  Handschriften  des  griech.-kath.  Dom- 
capitels  zu  Przemy^l  sub  signo  LXV,  A,  16  und  LXV,  B,  2, 
theils  in  der  Handschrift  des  OssoHnskischen  Institutes  sub 
Nr.  2263  enthalten. 

Sämmtliche  Texte  sind,  wie  sich  das  von  selbst  versteht, 
mit  der  gi'össten  Genauigkeit  wiedergegeben. 

Um  jedoch  der  Aufgabe,  die  mir  oblag,  auch  in  anderer 
Beziehung  möglichst  gerecht  zu  werden,  habe  ich  dem  Ab- 
schnitt, der  den  Wortlaut  der  in  Rede  stehenden  polnischen 
Texte  enthält,  noch  zwei  weitere  Abschnitte  hinzugefügt,  von 
denen  der  eine  die  Beschreibung  der  einschliigigen  Hand- 
schriften, der  andere  einige  grammatische  und  lexicalische  Er- 
läuterungen bietet. 

I. 
Beschreibung  der   einschlägigen   Handschriften. 

1.  Beschreibung  der  Handschrift  Nr.  50. 

Die  Handschrift  des  OssoHnskischen  Institutes  sub  Nr.  50 
ist  bereits  von  M.  Wiszniewski,  Hist.  lit.  pols.  V,  S.  165 — 168 
und  dann  noch  einmal  von  W.  Ketrzynski,  Catalogus  codd.  Ms. 
bibUothecae  Ossol.  Leopol.  I,  S.  37 — 38,  äusserlich  wie  inner- 
lich in  einer  so  eingehenden  Weise  beschneben,  dass  ich  nach 
dieser  Richtung  hin  nichts  weiter  hinzuzufügen  habe.  Nur  mit 
Bezug  auf  das  Alter  des  Codex  muss  ich  bemerken,  dass  die 
Momente,  auf  welche  Wiszniewski  seine  diesbezüghche  Ansicht 
stützt,  nicht  zutreffen,  indem  die  Schriftzeichen,  die  sich  auf 
den  Klammern  befinden,  unmöglich  wie  CCCCL  =  [1]450, 
sondern  vielmehr  Avie  ANN  oder  wie  AMI  gelesen  werden 
müssen.  Wenn  ich  aber  ungeachtet  dessen  zugebe,  dass  unser 
Codex  in  der  That  in  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhun- 
dertes  (mehr  gegen  die  Mitte)  geschrieben  wurde,  so  beruht 
diese    Ueberzeugung    vornehmlich    auf    dem    Umstände,     dass 
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Charakter  der  Schrift  und  in  gewiööein  Sinne  auch  Sprache  und 
Orthographie  der  daselbst  enthahenen  polnischen  Bestandtheile 
in  einer  so  durchaus  übereinstimmenden  Weise  auf  die  soeben 
bezeichnete  Periode  hinweisen,   dass  eine  andere,  von  der  hier 
vorgetragenen  verschiedene  Ansicht  gar  nicht  denkbar   ist.  — 
Auch  mu88  femer  bemerkt  werden,   dass  die  Jura,  auf  die  es 
hier   im   Besonderen    ankommt,    und    in    Betreff   derer    weder 
Wiszniewski,    noch   K§trzy6ski    irgend    welche   Anhaltspunkte 
Hefem,   nicht  mehr   und   nicht  weniger  als  eine  auszugsweise 
Wiederholung  der  Vorschriften  sind,  welche  Moses  im  Exodus, 
cap.  XXI — XX rn  bietet,  mit  Hinzunahme  von  Auszügen,   die 
aus   dem  Leviticus  cap.  XXVI  entlehnt   sind   und   an   die  ein 
kleiner^   offenbar  vom  Verfasser   der  Uebersetzung   concipirter 
Epilog  herantritt.    Aus   einer  Vergleichung   mit  dem  Saroszpa- 
taker  Codex  ergibt  sich  zugleich,  dass  die  in  den  Jura  enthaltene 
Uebersetzung   von    der   im    Saroszpataker    Codex    enthaltenen 
wesentlich  verschieden  ist  und  auf  eine  Vorlage  hinweist,  die  mit 
der,  dem  Saroszpataker  Codex  zu  Grunde  liegenden,  gar  nichts 
Gemeinsames  hat.     Da  jedoch  andererseits  nicht  der  geringste 
Anhaltspunkt  vorliegt,  der  uns  berechtigen  würde,  anzunehmen, 
dass,  mit    selbstverständlicher   Ausnahme    des  Psalters,   ausser 
der  Bibelübersetzung,    die    wir    im   Saroszpataker   Codex    be- 
sitzen,  auch   noch   eine   andere,    von   dieser  verschiedene   und 
womöglich  ältere   polnische  Bibelübersetzung  bestanden  hätte,* 
80  bleibt  uns  angesichts  dieses  Umstandes  nur  die  Vermuthung 
übrig,  dass  die  in  den  Jwra  enthaltenen  Bibelbestandtheile  ad  hoc 
übersetzt  wurden  und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  den  Zweck 
«JÄtten,  als  Surrogat  einer  Predigt  zu  dienen.  In  dieser  letzteren 
-^-nsicht  werden  wir  namentlich  durch  die  Thatsache    bestärkt, 
^^88  zu  den  gesetzlichen  Vorschriften  oder  den  Jura  im  eigent- 
lichen Sinne,   wie  sie  ims  im  Exodus,  cap.  XXI — XXUI   vor- 
•^^gen,  von  dem  Verfasser  des  Artikels  auch  noch  einige  Aus- 
^^^e  aus   dem  Leviticus  sammt   dem   erwähnten  Epiloge   hin- 
^^efiigt  wurden,   welcher  Epilog   zu  deutsch  folgendermassen 
^Vitet;  ,Der  zweite  Theil  der  von  Gott  den  Israeliten  angedrohten 


Eine  diesbezügliche  Meldung  Janocki's  (vgl.  Arch.  f.  slav.  Phil.  II, 
8.  410)  ist  wenigstens  durch  die  bis  jetzt  bewerkstelligten  Funde  nicht 
bestätigt  worden. 
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(und  selbstverständlich  auch  auf  die  Christen  Anwendung 
habenden)  Strafen  ist  bereits  in  Erfüllung  gegangen:  vor  dem 
Reste  möge  uns  Gott  bewahren.  Bessern  wir  uns,  und  Gott 
wird  noch  Mitleid  mit  uns  haben.  Gott  will  nicht  den  Tod 
des  Sünders,  allein  er  hat  den  Gerechten  lieber  und  wünscht, 
dass  der  Sünder  sich  bekehre  und  mit  dem  Leben  davon- 
kommend, Reue  übe,  sodann  aber  zui*  ewigen  Ruhe  einkehre, 
die  uns  Gott  Allen  geben  möge,  Amen.^  —  Schliesslich  soll 
noch  bemerkt  werden,  dass  der  Verfasser,  beziehungsweise  der 
Abschreiber  der  Jura  ein  sehr  eifriger  KathoUk  gewesen  sein 
muss,  sofern  er  zu  den  Worten  des  Exodus  (XXII,  20):  ,er 
soll  sterben^  —  die  gar  nicht  zui*  Sache  gehörige  Glosse: 
,das  heisst,  er  soll  verbrannt  werden,  wie  die  übrigen 
Ketzer*   —  hinzufügte. 

2.  Besohreibung  der  Handsohrift  LXV,  A,  16. 

Sie  ist  auf  Papier  in  4^^  m.  f.  geschrieben  und  enthält 
Betrachtungen  über  den  Tod  und  die  Leiden  Christi,  an  die 
sich  gegen  Ende  des  Buches  das  Vaterunser,  das  Credo  und 
das  Decalogium,  sowie  die  sogenannten  Casus  papales  und 
Casus  episcopales  anschliessen.  Die  Zahl  der  erhaltenen  Blätter 
beläuft  sich  auf  86;  doch  sind  einige  (so  das  4.,  das  77 — 82. 
und  das  83  a)  leer.  Die  Schrift  ist  eine  ziemhch  sorglose  und 
verräth  deutlich  vier  verschiedene  Hände.  Von  S.  5  a — 64  b 
geht  die  älteste,  noch  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhun- 
dertes  angehörige  Hand;  von  S.  1 — 3b  und  von  65a — 71b  die 
zweite,  von  der  ersten  nui-  wenig  jüngere  Hand ;  vonIS.  72  a — 76b 
die  dritte,  noch  der  ersten  Hälfte  des  XVI.  imd  vonS.  83b — 86b 
die  vierte,  der  zweiten  Hälfte  des  XVI.  Jahrhundertes  angehörige 
Hand.  Die  Sprache  ist  durchwegs  lateinisch;  allein  es  finden 
sich  auch  einige  polnische  Stellen,  die  sich  unter  die  einzelnen 
Schreiber  folgendermassen  vertheilen:  von  der  ersten  Hand 
stammen  die  beiden  polnischen  Passionsgebete,  von  denen  das 
eine  auf  S.  9  a,  das  andere  auf  der  Innenseite  des  vorderen 
Deckels  sich  befindet,  sowie  zahlreiche  polnische  Glossen,  die 
sich  von  S.  5a— 64b  erstrecken;  von  zweiter  Hand  weitere 
polnische  Glossen,  die  nicht  nur  in  dem  von  ihr  selber,  sondern 
auch  in  dem  von  erster  Hand  herrührenden  Theile  vorkommen; 
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von  dritter  Hand  in  polnischer  Sprache  (auf  S.  76  b)  bloss  die 
Phrase:  Chphalczye  pana  Boga,  bocz  dohry,  howyem  az  na  tcyeky 
mylo/zyerdzye  yego;  von  vierter  Hand  endlich  die  polnische 
Interlinearübersetzung  des  Vaterunser,  des  Credo  und  des  De- 
calogiums. 

Mit  Bezug  auf  die  polnischen  Glossen  soll  überdies  be- 
merkt werden,  dass  sie,  wiewohl  überwiegend  Bekanntes  ent- 
haltend, £Ür  die  Feststellung  der  älteren  Phrasäologie  der  Polen 
nicht  ganz  ohne  Werth  sind.  Ich  hebe  speciell  folgende 
hervor: 

a)  Von  erster  Hand. 

dokazmyfs  tego:  impleamus,  5  a. 

poyqcz:  capere,  ibid. 

fz  zawyfczy:  ex  invidia,  8  a. 

y J  yi   y  ^'    \    irremediabilibus  (sei.  lacrimis),   8b. 

nyentolnemy :  I  ^  ^ 

przodek:  principium,  9  b. 

nye  wfztydal  fzyq:  non  verebatur,  10  a. 

"tTf *•■     )    tumulta,  10b. 
rofzthyrk :         I 

ofzqdzenye:  decretum,  ibid. 

na  oblyczv  fzyq  myeny :  et  in  vultu  mutatur,  IIa. 
ro/zkoffzy  ßrogy:  quod  sibi  delicias  struit,  IIb. 
pofczygnqcz:  recuperare,  ibid. 
gefzüy  hy  fzyq  vyfialowal:  si  evaserit,  13  b. 
napatrz  ze  fzya:  conspice  me,  14  b. 
othpufczenye :  licentia,  16b. 
lyvbyezna:  amabilis,  17  a. 
odwyefcz:  revocare,  17  b. 
pofzuyqcsyl:  benedixit,  18  b. 
pofzwyqczil:  ordinavit  eos  sacerdotes,  ibid. 
wefztchnqwfzy  fz  zmqtkv  voydkyego:   nam   turbatus    spiritu, 

dixit,  19  a. 
fzczyc^a:  qui  intingit,  ibid. 
tvmyal  fzyq :  obstupuit,  ibid. 
^^  ''^yffq'  in  apsidem,  ibid. 
zatwardzaly  w  zlofczy :  obstinatus,  19  b. 
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za  rzeJcq  czedronowq:  trans  torrentem  Cedron,  20  a. 

vhygq:  percuciam,  ibid. 

fzmqthny:     i 

,         T  \    lormidans,  ibid. 

boyazlywy:  1 

thlvmoczek:  sacculus,  20  b. 

polozenye:  processus,  21b. 

gorqczofczyq:  calore,  22  a. 

gdyfz  fzanio  rofzmyflenye  przypqdzylo  czyq  kv  thakyemv  po- 

czenyv  krwawemv:   cum   cogitatio   sola   coegit   te  sie 

sudare,  22  b. 
rzeffzey:  totius  curiae,  ibid. 
na  wyelmoznego  zalezy  tcyelmozne  rzeczy  dzyelacz  y  czyerpyecz: 

excelßum  enim  decet  magnifica  agere  et  ardua  tolc- 

rare,  23  a. 
pozegnawfzy:  valedicens,  ibid. 
oddacz,  odczynycz  nyeyako:    ut   tibi   reddere    et   rependere 

utcunque  poBsimus,  ibid. 
Ivthvyqcz  y  zalvyqcz:  condolentes  et  compacientes,  ibid. 
dla  Ivihofczy:  pro  compassione,  ibid. 
suknya  ChrißhvJJzoica:  tunica  Christi,  ibid. 
suba  [•=  suba]  krolya  nyebyefkego:  juba  regis  celestis,  ibid. 
odzyeiiye  kaplana   nawyffzego:   vestiinentum    summi   saeer- 

dotis,  ibid. 
szvknya  bratha  naffzego:  tunica  fratris  nostri,  ibid. 
vczerwyenyona:  rubricata,  23  b. 
vkrwawyona:  sanguinolenta,  ibid. 
fzchronyl  fzyq  od  nych :  fugit,  24  a. 
wfthxipäi  fzya  icftecz:  abierunt  retrorsum,  24  b. 
vczynkem  zdradzafz:   et   prodicionem   facto  ostendis,   it>i-^ 
naffzyczyl:  corpore  et  sanguine  paravit,  25  a. 
vyfzkakvye:  se  agebat  (sie!),  ibid. 

ivczyn  albo  wloffz:  converte  (sei.  gladium  in  vaginam),  it>i< 
z  wlocznyamy:  cum  lanceis,  25  b. 
z  myeczmy:  cum  gladiis,  ibid. 
z  kygymy:  cum  baculis,  ibid. 

kv  rzecze,  kv  strvmyenyv:  ad  fluminem  seu  torrentem,  2^  ^ 
potrqczyli  [y]  porazyly:   impegerunt   et   vehementer  1^^^" 

runt,  ibid. 
czelacz  Pylatowa  y  zydowfka :  ministri  [Pilati  et J  Judeorum,  2  •  ^- 
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fztcyeker:  socer  (sei.  Cayphe),  ibid. 

do  kgranycz:  ad  fines,  27  b. 

zicodzyczifelu:  sednctoris,  ibid. 

brzydlyicofczy :  in  signum  detestationis,  31b. 

fzalone  zafdyepyenye:  insana  cecitas,  32  a. 

myerzyqczka:    \      ,        ,    .  .... 

,  "^  \    obprobrium,  ibid. 

przekora:  I         '^ 

srnjlrruin:    \  .      .i-i 

golotha:     \    &*^"'^'  •^'^- 

folya  gamczarfka:  ager  figuli,  35  a. 

pyenyqdze  gloume  za  krewy  wzyqte:  pretium  sanguinis,  ibid. 

j^oyenya,    i   j^jj^^^^^j^j^jg    35  ^, 

Jlraczenya :    I 

zaloba:  obiectum,  36  b. 

pofomyech  vdzyeJal  fz  nyego:  et  illusit  eum,  38  a. 

fztukq  ploihna:  indutum  veste  alba,  38  b. 

vezwal  Pilath  kxqzqtlui,  czechmyßhrze  [y]  pofzpolßhico :  con- 

vocatisque   principibus    (sacerdotibus),    et    magistra- 

tibus,  et  plebe,  39  a. 

oßrofczy:  aculei,  42  b. 

wymatcyacz  zalohy:  obicere  causas,  47  a. 

kloda:  cipus,  50  b. 

yafkynya:  spelunca,  ibid. 

fikurczyly  fzyq:  retracti  fuerunt,  51a. 

flhawy  odvyodly  fzyq:  quia  nervi  retracti  fuerunt,  ibid. 

poicrozem  czyqgnqly:  funere  traxerant,  ibid. 

fzulnq  naicalnofczyq:    \  .  -^ 

ri  ..  }  cum  inipetu,  52  a. 

Jzylnem  rzvthem:  I  ^ 

gdy  na  nyebye  albo  na  potayetrzv  geßh  nyepogoda,  zamye- 
fzanye:  quando  superiora  celestia  aliquam  patiuntur 
intemperieni,  54  b. 

pochmtrme  [sei,  pmcyetrze] :  turbulentus  aer,  ibid. 

zamyana:  comercium,  58  a. 

czdadnyk:  famulus^  ibid. 

b)  Von  zweiter  Hand. 

gdy  fzyq  od  zbyfhkow  czyeleßlinychprzez  czyßhofq  powczyqgnmy  : 
cum  carni«  luxuriam  per  continentiam  coartamus,  2b. 

SitxQDfsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  18 
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poßrodek:  medium,  9  b. 

dokonanye:  terminum  (acc.  sing.),  ibid. 

zarvmyenyl  fyq :  rubens  factus  est,  Ha. 

opofzdzyl  fyq:  tardat  (sie!),  12  b. 

przefzpyecznyey  ho  rofzmaioyanyv :  ut  ludei  liberius  haberent 

locum  traetandi  de  eius  morte,  ibid. 
baczqcz:  notantes,  ibid. 
nye  przypqdzony:  non  coactus,  13  a. 
nyenawyjlhny :  exosus,  13  b. 
ny  w  czem  fzyq  nyeczvyqcz:  nullo  conscius,  14  a. 
hvnihowanye  yakye:  machinatio  aliqua,  ibid. 

J  y^'    1    pactum,  ibid. 
zmowa:  j    "^ 

domnynuUa  ßyq:  suspicabatur,  14  b. 

zadawala:  proposuit,  ibid. 

gymyenya:  possesiones,  15  b. 

pothkaczye:  et  oceurit  vobis,  ibid. 

przybytek:  domus,  cenaculum,  habitaculum,  16  a,  17  b. 

doßcolyenye:    |  ^  ^^^ 

othpujczenye:  I 

pozegrud:  benedixit  omnibus,  ibid. 

fzyerothna:  orphana,  ibid. 

w  vhvczyv:  calciati,  17  a. 

pothem  bqdqczym:  posteribus,  18  a. 

[pjofztawyl  kaplany:  ordinat  eos  sacerdotes,  18  b. 

kylych : 

kvbek:     >  caUx,  ibid. 

koflyk: 

znamyenyem  dal  znacz:  innuit,  19  a. 

aby  bylo  fdvfzne  myefzcze  k  vyqczyv  (=  uj§6u):   ut   daret 

opportimum  locum  capiendi  se,  20  b. 
pofolgotvacz:  parcere,  ibid. 

przyfla  nany  walka:  venit  pugna  super  eum,  21b. 
rqfpalona:  inflammata,  ibid. 
zmqczal:  madefactus,  22  b. 
[pojqwszy]^  zaßqpy  lyvdv  zbroynego:  accepta  cohorte  arma- 

torum,  23  b. 


^  Ich  bemerke,   dass  Ergänzungen,  die  in  viereckiger  Parenthese  stehen, 
wenn   nicht  ausdrücklich   etwas  Anderes  gesagt  ist,  von  mir  herrühren. 
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vyftqpyl:  exiluit^  24  b. 

vyfztrzdyla:  quod  sanguis  sub  unguibus  vix  non  erupit,  26a. 

nafzadzyly:  ordinavenint,  27  a. 

pokonacz:  in  aliquo  convincere  reum,  ibid. 

do  dworu:  in  atrium,  27  b. 

pokonanyv:  ad  ipsius  damnationem  i.  e.  convinctionem,  31  a. 

moumyi  loquax,  ibid. 

0  przywlafczenyv  fzohye  boßwa  dowyadafiyq:  nunc  de  usur- 

patione  deitatis  examinat,  ibid. 
pokladac2ye:  aflferte,  35  b. 
vafenofczy:  reputationis,  ibid. 
z  Ivczkyey  dectiey:  ex  hominum  electione,  37  a. 
frogyemy:  verbis  duris,  39  a. 
kaihowye:  apparitores,  41  b. 
nyeczy/ikych:  ab  impudicis,  ibid. 

aby  zakryl  ohncLzenye:  pro  tegumento  sui  corporis,  ibid. 
nye  zwacz  ludv:  noUi  pervertere  plebem,  42  a. 
domacz:  experiri,  42  b. 
nahywfzy:  acquisita,  43  a. 
jpofromyenye:  confusio,  ibid. 
jprzed  palacz:  foras,  43  b. 
^anek  brukowany  przed  domem,  nyemayc^czy  nad  fzohq  przy- 

kryczia:   licostratos,  i.  e.  structura  de  lapidibuB,  he> 

braice  golgotha. 
na  ßolasv  fzqdoumem:  pro  tribunali,  47  a. 
lanczuch  na  faygy  [mayc^]:  catenatus,  ibid. 
roßyrki:  sediciones,  ibid. 

abyfczye  prowadzyly:   ad   conducendum  in  montem,   47  b. 
dofczywego  zwodzycida  ludv:  pessimum  deductorem  populi^ibid . 
placdiwem  glojjfem:  gemebunda  voce,  48  b. 
ahy  mv  mogly  zabyezecz:  vt  eum  habere  possent  obvium,  ibid. 
oderwaly:  eripuerunt,  ibid. 
krzyfz  czyqfky:  gravissimum  pondus,  49  a. 
za  Ivczky  rodzay:  pro  humano  genere,  ibid. 
podkaly:  invenerunt  quendam,  ibid. 
ganyehnye  go  ivyodq:  quasi  turpiter  ducitur,  49  b. 
y  zywoihy,   ktore  nye  rodzyly:   et  ventres,   qui  non  genue- 

runt,  ibid. 
fzefpaczone:  deturpata,  50  a. 

18* 
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wyohrazenye:  forma  sui  vultus,  ibid. 

[aby]  nye  wzbvrzyl:  ne  concitaret,  ibid. 

targaly: 

popychcdy:  >  subito  eum  impulerunt,  ibid. 

czyqgnqly: 

gnyewlywye:  furiose,  ibid. 

[odzyenye]   mpogylo  fzyq    w    rany:    vestibus    conglutinatis 

vidneribus,  ibid.         , 
ftraczenycze:  crucifigendi,  50  b. 
przekrogyla:  perforata  esset,  51  a. 

,   ,   *  }  ictus,  ibid. 

kolatanya:  ] 

nyelagodnye:  indulciter,  58  a. 

ßyegye:  seminat,  66  b. 

znye:  metit,  ibid. 

mloczy:  excutit,  ibid. 

myelye:  molit,  ibid. 

zegye  (=  Seje):  cribrat,  ibid. 

pyecze:  igne  decoquit,  ibid. 

Was  dagegen  die  von  vierter  Hand  herrührende  pohlische 
Interlinearübersetzung  anlangt,  so  wäre  in  BetreflF  ihrer  etwa 
nur  der  Umstand  hervorzuheben,  dass  sie  gegen  den  in  Hand- 
schriften sonst  als  Regel  geltenden  Usus  nicht  der  alten,  sondern 
der  in  den  Druckwerken  der  Brüder  ScharflFenberg  üblichen 
neueren  Orthographie  den  Vorzug  gibt  und  so  die  Vermuthung 
nahe  legt,  dass  sie  aus  einem  entsprechenden  gedruckten  Buche 
geflossen  ist.  Als  Beleg  hiefür  diene  der  polnische  Text  des 
Vaterunser: 

Qycie  ndfz,  ktory  ießeä  w  'Aiebießech, 

Swie6  fi§  im%§  twoie, 

Prziydii  twe  kroleßux). 

Bqdi  ttoa  wola, 

lako  w  niebie  tak  y  na  ziemi, 

Day  nam  d£üia  ckleb  ndfz  powfzedm. 

Odpv46  nam  nd/ze  winy, 

Jako  y  my  odjmfzc&amy  ndfzym  mnawdycom, 

A  nie  xmoodi  naf  w  pokufq. 

Ale  nas  zhaw  od  zlego,  am&ti. 
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3.  Besohreibung  der  Handsohrift  LXV,  B,  2. 

Auch  dieser  Codex  ist  auf  Papier  in  4^  m.  f.  geschrieben 
und  im  Ganzen  wohlerhalten.  Er  besteht  gegenwärtig  aus 
140,  zählte  aber  ursprünglich  142  Seiten.  Auf  S.  1  findet 
sich  nachstehender  Titel:  Paffio  domini  noftri  lefv  Crifti  per 
figuraf  et  propheciaf  ac  textum  euangelicvm  cum  devotorum 
contemplacionibvf  ad  feptem  horaf  canonicaf  compendiofe  pro 
ßmplicibur  redacta.  Das  Papier  ist  ziemlich  stark  imd  mit 
Wasserzeichen  versehen,  die  durchgehends  ein  schmuckloses 
lateinisches  Kreuz  darstellen.  Die  Anzahl  der  Zeilen  variirt, 
da  die  Schrift  bald  grösser,  bald  kleiner  ist,  zwischen  18  bis  35, 
wobei  jedoch  bemerkt  werden  muss,  dass  die  polnischen  Stellen 
meistentheils  die  grössere  Schrift  bieten.  Die  Schrift  selber  ist 
eine  ziemlich  ge&llige  imd  zeugt  von  kalligraphischer  Ge- 
wandtheit des  Schreibers,  enthält  aber  in  ihrer  äusseren  Aus- 
stattung nichts,  was  man  besonders  hervorheben  müsste.  Selbst 
die  Initialen  sind  sehr  einfach  und  anspruchslos  und  aUe  ohne 
Ausnahme  mit  Zinnober  ausgeführt,  von  dem  der  Schreiber  des 
Codex  auch  sonst  in  Aufschriften,  Marginalnoten  u.  a.  a.  O. 
den  ausgiebigsten  Gebrauch  machte. 

Das  Alter  des  Codex  ist  durch  kein  dircctes,  auf  In- 
schriften und  Jahrzahl  basirtes  Zeugniss  beglaubigt.  Nichts- 
destoweniger lässt  sich,  wenn  man  die  Art  der  Schriftzüge 
und  eventuell  auch  die  übrigen  in  der  Handschrift  enthaltenen 
paläographischen  Momente  in  Erwägung  zieht,  fast  als  sicher 
hinstellen,  dass  unsere  Passio  erst  gegen  Ende  des  XV.  Jahr- 
hundertes geschrieben  wurde.  Auch  das  polnische  Gebet,  das 
sich  in  originali  auf  S.  99  (in  der  vorliegenden  Abhandlung  sub 
II,  3,  b,  ^)  befindet  und  das  offenbar  von  einer  anderen  Hand 
herrührt,  gehört  gleichfalls  noch  in  den  Ausgang  des  XV.  Jahr- 
hundertes. Und  wenn  die  Art  der  Schriftzüge  in  diesem  letzteren 
Sprachreste  etwas  alterthümlicher  aussieht,  so  hat  diese  letztere 
Erscheinung  wohl  nur  darin  ihren  Grund,  dass  der  Schreiber 
dieser  Stelle  ein  älterer  Mann  war,  der  die  Kunst  zu  schreiben 
vielleicht  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrhundertes 
gelernt  hat. 

Viel  schwieriger  als  die  Bestimmimg  des  Alters  des 
Codex  ist  die  Feststellung  der  Geschichte  desselben.    Aus  dem 
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kurzen  Epiloge,  der  sich  auf  S.  137  befindet,'  lässt  sich  mit 
Bestimmtheit  etwa  nur  die  Thatsachc  entnehmen,  dass  der 
ursprüngliche  Verfasser  der  Passio  ein  ungenannt  sein  wollender 
Franciscanermönch  gewesen,  sowie,  dass  der  in  Rede  stehende 
Epilog,  wie  dies  aus  dem  dem  ursprünglichen  Verfasser  bei- 
gelegten Epitheton  ,venerandus^  hervorgeht,  nicht  von  ihm, 
sondern  von  seinem  unmittelbaren  Abschreiber  herrührt.  Wer 
dagegen  der  Verfasser  der  in  unserem  Codex  enthaltenen 
polnischen  Bestandtheile  gewesen,  ist  aus  dem  Epiloge  absolut 
nicht  zu  ersehen.  Dass  es  der  ursprüngliche  Verfasser  nicht 
war,  liegt  allerdings  nahe  genug  anzunehmen.  Schon  der  blosse 
Umstand,  dass  sämmtliche  fllr  den  Kirchendienst  bestimmte  latei- 
nische Compilationen  in  der  Regel  von  auswärts  kamen,  spricht 
dagegen.  Allein  auch  der  Verfasser  des  Epiloges  wird  es  schwer- 
lich gewesen  sein.  Der  Verfasser  des  Epiloges  ist  als  der  un- 
mittelbare Abschreiber  der  von  jenem  Franciscanermönch  zu- 
sammengestellten lateinischen  Compilation  zu  diesem  letzteren  in 
einem  viel  zu  nahen  Verhältniss  gestanden,  als  dass  man  be- 
rechtigt wäre,  anzunehmen,  dass  er  ein  polnischer  Mönch  ge- 
wesen. Uebrigens  auch  der  scheinbar  ganz  belanglose,  jedoch  für 
den  Paläographen  nicht  unwichtige  Umstand,  dass  das  polnische 
Schlussgebet,  das  ich  sub  11,  3,  b,  t  herausgebe,  sich  nicht  vor, 
sondern  erst  nach  dem  Epiloge  befindet,  spricht  eher  fiir,  als 
gegen  diese  Auffassung.  Der  Verfasser  des  Epiloges  würde,  falls 
er  zugleich  Verfasser  der  polnischen  Gebete  gewesen  wäre,  ganz 
gewiss  die  umgekehrte  Ordnung  befolgt  haben. 

Es  bleibt  uns  also,  wenn  wir  Alles  in  Allem  erwägen, 
nur  noch  die  Annahme  übrig,  dass  die  hier  vorliegenden 
polnischen  Gebete  von  einer  dritten  Person  herrühren  imd  in 
dem  von  einem  imbekannten  Franciscanermönch  compilirten 
lateinischen  Texte  der  Passio  erst  später,  und  zwar  auf 
diese  Weise  zum  Vorschein  kamen,  dass  irgend  ein  Pole 
(Priester,  Mönch,  Laie),  der  sich  im  Besitze  einer  bereits  mit 
dem  Epiloge  versehenen  lateinischen  Abschrift  der  Passio 
befand,    sich    in   diesem    seinen    Handexemplar    die    in    Rede 


^  Er  lautet  folgendermassen :  Explicit  paffio,  fecundum  feptem  horas  ca- 
nonica«  compilata  per  venera nd um  patrem  fratrem  N.  de  N.,  ordinif 
^inorum  re^arif  obferyancie  fancti  Francisci. 
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stehenden    polnischen   Gebete    theils    in    margine,     theils    auf 
eigens  zu  diesem  Zwecke  eingelegten  Blättern  notirtc  und  am 
SchluBse  (jedesfalls  aber  hinter  dem  Epiloge)   auf  dem  übrig 
gebliebenen  freien  Räume  auch  noch  das  sub  11^  3^  b,  i  heraus- 
gegebene  polnische   Schlussgebet    eintrug.     Ein    späterer  Ab- 
schreiber, der  dieses  Handexemplar  zu  Gesichte  bekam,   oder 
dem  es  absichtlich  zu  dem  Zwecke  anvertraut  wurde,  um  eine 
Copie   daraus   zu   machen,   hatte   sodann   die   in  margine,   be- 
ziehungsweise auf  eigens  zu  diesem  Behufe  eingelegten  Blättern 
eingetragenen  polnischen   Gebete   in   den  Text  aufgenommen, 
das  sab  ü,  3,  b,  i  herausgegebene  polnische  Schlussgebet  hin- 
gegen, das  er  hinter  dem  Epiloge  vorfand,  auch  in  seiner  Ab- 
schrift an  derselben  Stelle  belassen.  So  ist  der  Codex  entstanden, 
aus  dem  in  weiterer  Folge  auch  die  hier  den  Gegenstand   der 
Besprechung   bildende   Przcmysler   Handschrift   hervorging.' 
Was  speciell  die  polnischen  Gebete  anlangt,  so  soll  noch 
angemerkt  werden,  dass  sie  sich  auf  S.  7,  52 — 54,  65,  82,  95 — 98, 
99,  102,  123,  138—139  befinden.  Auf  S.  81  befindet  sich  über- 
dies in  polnischer  Sprache  das  Todesurtheil,   das  Pilatus   über 
Christum  verhängte  und  das  nachstehenden  Wortlaut  hat:   lliego 
YeBstfzGy  fzyna    Yozepha  y  Maryey  z  Nazareth,  przykazvyemi  y 
"podlvy  prawa  fikazvyemi,    aby    gtoozdzmi  zelyaznymy   na  krzyzv 
^l  przybyth  za  thy  vyfztqp[k]i,   za   kthore  yefth  ofzkarzon,   a  fz 
^ch  fzye  nye  vipravyl. 

Der  Inhalt  des  Codex  ist  genau  laut  Titel. 


4.  Beschreibung  der  Handschrift  Ifr.  2263. 

Die  Handschrift  sub  Nr.  2263  besteht  aus  10  losen,  in 
^^ijiem  Zusammenhange  zu  einander  stehenden  Blättern,  die 
'^-       Bielowski,    dem    sie    seinerzeit    gehört    haben,    in    nach 


s 


Dus  aber  der  Abstand,  der  zwiscbeii  der  Abfassung  dieser  und  der 
Abfassung  der  ursprünglichen  lateinisch-polnischen  Vorlage  liegt,  kein 
gerade  sehr  bedeutender  sein  kann,  ist  am  besten  aus  dem  Umstände 
zu  ersehen,  dass  die  Przemysler  Handschrift  laut  Charakter  der  Schrift- 
züge nicht  später  als  zu  Ende,  die  polnischen  Gebete  hingegen  laut 
Sprache  und  Schreibweise  nicht  früher  als  im  dritten  Viertel  de.s 
XV.  Jahrhundertes  entstanden  sein  konnten. 
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ßtehender   Ordnung    heften    liess:    a)    Praeambula    sermonum; 
b)  ein  Fragment  aus  Isaias  (Cap.  III,  V.  16 — 25  incL);   c)  ein 
Gebet   an   die    Leiden  Christi;    d)  ein   weiteres  Gebet   an  die 
Leiden  Christi ;    e)  einige  Epigramme,  in  Versen ;    f )  das  Lied 
vom  heihgen  Stanislaus;  g)  eine  Instruction  Über  die  Art,  wie 
die  Beichte    sein   soll;    h)   ein   Magdeburger   Urtheil,    mit   der 
Ucbcrschrift :    Wezwye  ly  woyth  wyna  nyesprawnego ;   i)    ein    von 
Mathias  Eberhard  de  Taraow  im  Jahre  1567  verfasstes  Gebet, 
das   den   Titel:   Oratio   pulchra   führt;    j)   eine  Abschwörungs- 
formel  für  die  vom  protestantischen  oder  einem  anderen  Glauben 
zur  katholischen  Kirche  Uebertretenden.  Die  Praeambula  sermo- 
num,   sowie   die   anderen,    sub   b— e   genannten  Artikel  liegen 
uns  in   originali,    d.  i.    in  Blättern    vor,    die   aus  Originalhand- 
schriften   stammen,    die   übrigen,    sub   f — ^j    genannten    Artikel 
hingegen  in  Abschriften,  die  zum  Theile  Bielowski  selbst,  zum 
Theile    ein  Ungenannter   besorgte.     Uns   gehen   hier  selbstver- 
ständlich  nur   die   Blätter   der   ersteren   Art   etwas   näher    an. 
Da  jedoch  Bielowski    uns   gerade   in  Betreff  der   Blätter   der 
ersteren  Art  ganz  ohne  alle  Nachricht  gelassen  hat,  so  können 
wir   weder    über   den    Ort    ihrer   Auffindimg,    noch   über   ihre 
einstige    Zugehörigkeit    irgend    welche    Auskunft    geben    und 
müssen  uns   lediglich    mit   der  Feststellung   der  Thatsache  be- 
gnügen,  dass   die  Praeambula  sermonum  aus   einer  Foliohand- 
schrift  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhundertes  (jedoch 
mehr    gegen    das   Ende),    das    Isaiasfragment    gleichfalls    aus 
einer   Foliohandschrift    des   XV.  Jahrhundertes   (jedoch    mehr 
^egen  die  Mitte),  die  beiden  Orationes  aus  Quarthandschriften 
aus    dem    Anfang    und    der    ersten    Hälfte    des    XVI.    Jahr- 
hundertes, die  Epigi-amme  aus  einer  Quarthandschrift  aus  dem 
Anfang    des    XVH.    Jahrhundertes    entlehnt    sind.      Aus    der 
äusseren  Form   dieser  Blätter   kann   zugleich    der   Schluss   ge- 
zogen  werden,    dass   sie   in    den  Handschriften,   aus  denen  sie 
entlehnt    sind,    Schlussblätter    waren.      Sämmtliche    in    dieser 
Sammlung  enthaltene  Texte  zeichnen  sich  überdies  noch  durch 
den  Umstand    aus,   dass   sie  mit  der  alleinigen  Ausnahme  des 
sub  lit.  b)  erwähnten  Isaiasfragmcntes   polnisch  sind.     Allein 
auch  das  soeben  bezogene  Isaiasfragment  enthält  so  zahlreiche 
und  nebstbei  so  bemcrkenswerthe  polnische  Glossen,  dass  ich 
nicht  umhin  kann,  um  den  Zusammenhang  und  den  Sinn  dieser 


Kleinere  altpolnische  Texte  des  XV.  und  Anfangs  XVI.  Jahrhunderte«.  281 

Glossen  um  so  einleuchtender  zu  machen,  dieses  Fragment  hier 
ganz  mitzutheilen.     Es  lautet  wie  folgt: 

16.  Haec  dicit  dominus:  pro  eo,  quod  elevate  sunt  filie 
Syon  et  ambulabant  extento  coUo  etc., 

17.  decalvabit,  i.  e.  odgaly  (bei  Wujek:  oblyii)  dominus 
verticem  filiarum  Syon,  et  dominus  crinem  eorum  denudabit, 
i.  e.  obnazy  (bei  Wujek  gleichfalls :  obnazy). 

18.  In  die  illa  auferet  dominus  omamentum  calceamen- 
torum,  et  lunulas,  i.  e.  krunvpowane  crzewiczky,  scilicet  strzebmy- 
my  draczky  (bei  Wujek:  ozdob§  trzewiköw,  y  knafliki), 

19.  et  torques,  et  monilia,  i.  e.  zapony  (bei  Wujek:  no- 
azenia),  et  armillas,  i.  e.  zaramnycze  (bei  Wujek:  manelle),  et 
mitras,  i.  e.  czapicze  (bei  Wujek:  bieretki), 

20.  et  perichileydes,  i.  e.  bramy  (bei  Wujek:  nagolenice), 
et  marenulas,  i.  e.  frizky  (bei  Wujek:  laAcuszki),  et  olfactoria, 
i.  e.  pyzmawe  gyableczka  (bei  Wujek:  iabluszka  woniajace),  et 
inaures,  i.  e.  omamenta  aurium, 

21.  et  anulos,  et  gemmas  in  fronte  pendentes,  i.  e.  na- 
czotiy  (bei  Wujek:  y  drogie  kamienie  na  czele  wisz^ce), 

22.  et  mutatoria,  i.  e.  rodicznofezy  rucha  (bei  Wujek:  szaty 
^^dmienne),  et  paliola,  i.  e.  tancznmndiky  (bei  Wujek:  plaszczykij, 
^t  ünteamina,  et  acus, 

23.  et  specula,  et  syndones,  i.  e.  loktuffky  (bei  Wujek: 
^oeczki),  et  vittas,  i.  e.  podwigeczky  (bei  Wujek:  bramki),  et 
^^eristra,  i.  e.  gedwabnyczky  (bei  Wujek:  letniki). 

24.  Et  erit  pro  suaui  odorc  fetor,  et  pro  zona  aurea  funi- 
^^ttliift^  et  pro  crispanti  crine  calvitium,  et  pro  fascia  pectorali, 
'•  ®-    zanapiermyk  (bei  Wujek:  koszulka),  cilicium. 

25.  Pulcherrimi  quoque  viri  tui  gladio  cadant  et  forte» 
^  in  proelio. 

Vollständigkeit  halber  soll  überdies  bemerkt  werden,  dass 

"**    liied   vom    heiligen  Stanislaus  *   aus   einem  gräfl.  Dzialyn- 

skiÄcten   Codex    entlehnt    ist,    aus    demselben,    in    dem    unter 

anderen  auch  die  von  8wi§toslaw  aus  Wojcieszyn  im  Jahre  1449 

^c^asste  und  uns  neuestens  in  einer  homograj)hischen  Ausgabe  ^ 

^S^nglicher    gewordene    Uebersetzung    des   Wißlicer    Statutes 

Herausgegeben  iu  den  Dodatki  do  pi-^m.  pol:«,  von  Maciej.,  'S>  •^^• 
^  Verlag  der  Korniker  Bibliothek,  Poiten  1877.  • 
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enthalten  ist; '  die  Instruction  über  die  Art,  wie  die  Beichte 
sein  soll,^  aus  dem  gräfl.  Dzialynskischen  Codex  sub  Nr.  43, 
der  den  Titel:  Tractatus  poenitentiae  führt  und,  wie  Bielowski 
in  seinen  Notizen  angibt,  im  Jahre  1460  geschrieben  wurde; 
das  Magdeburger  Urtheil  aus  dem  Alexander  Batowski'schen 
Exemplare  des  f^ski'schen  Statutes  und  die  Oratio  pulchra  aus 
dem  Ossolinski 'sehen  Exemplare  des  Krakauer  Missale  vom 
Jahre  1540. 

Ueber  die  Abstammung  der  Abschwörungsformel  ist  nichts 
bekannt. 

II. 
Wortlaut  der  Texte. 

1.  Iura,  quae  solus  deus  dedit  populo  Israhelioo  per  Moysen. 

a.  Exodus,  Cap.  XXL 

1.  Thakye  tho  fzq  fandy,  czo  gye  poßawych: 

2.  Kupyfz  ly  flugq  zyda,  fchefcz  lath  ma  thobye  dufzycz, 
w  fyodmy  rok  tvynydze  darmo,  wolen, 

3.  W  kakyem  odzyenyv  przifzedl,  w  thakyem  odzyefiyv  w[y]- 
nydze;  myal  ly  fzonq,  fz  nym  wynydze. 

4.  Ale  dal  ly  mv  pan  fzonq,  a  myal  fz  nyq  dzyeczy,  tedy 
zonq  y  dzeczy  yego  bandq  pana  gego,  a  on  wynydze  f  fwym 
odzyenym. 

5.  Rzeknye  ly:  müuyq  pana  fwego  y  zonq  y  dzyeczy,  nye 
chcze  wynydz  wolen, 

6.  tedi  tho  pan  ofzwyathczy  bogom,  flowye  kaplanom,  a 
przekole  ly  mv  vcho,  bandze  mv  zfluga  na  loyeky. 

7.  Przeda  ly  ktho  dzyewkq  fzwq,  nye  wynydze  tako,  yako 
wychodzq  dzyewky  nyewolne. 


*  Eine  frühere,  minder  genaue  Ausgabe  dieses  Statutes  wurde  bekanntlich 
von  J.  Lelewel  in  den  Ksiegi  ustaw  pols.  i  mazow.  schon  im  Jahre  1824 
besorgt. 

^  Diese  Instruction  besteht  aus  einem  einzigen  Satze  und  lautet  nach 
Bielowski's  Abschrift  folgondermassen :  Pfrjostq,  pokoma  spoioyedz  ma 
bicz,  czistq  y  wiernn,  czastq,  odcritn,  roatropna  y  dofrrmvolnq,  »rcmiesTlivMf 
czala,  Ukgyemnq,  richlq,  placzonczq,  tnocznq,  posltuznq  y  tez  na  fzq  xaliUonczq. 
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8.  Nye  podoba  ly  fzye  panv,  koniv  zaprzedanq,  wypvfczy  yq, 
a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq  ludzem  czudzym,  acz  mv 
fzye  nye  luhy. 

9.  A  da  ly  yq  fzynovy,  podltig  ohyczaya,  yah)  fzwey  dzyew- 
czßj  vczyny  gey. 

10.  A  wefzma  ly  fzynowy  gynq  zonq,  zrzadzy  dzyewcze  they 
fzwadzbq,  y  odzenye  y  pyenadze  za  fromotha  gey  nyeodrzecze. 

11.  Nye  vczyny  ly  tego  ihroyga,  wynydze  darmo  hefz  pi/e- 
nyadzy. 

12.  Ktho  czlowyeka  wzdzyerfzy ,^  ch[cz]qcz  zdbycz,  then  fzmyei^- 
czq  vmrze; 

13.  Ale  ktho  nye  wazll  nayn,  a  bog  mv  gy  dal  w  gego  raczq 
C=  r^cej,  poßnwyq  thobye  myefcze,  gdzye  fzq  (=  4§)  ma  vczyecz. 

14.  [Aczbi]  2  ktho  chczqcz  zaßapyl  blyfz[ny]emv  fzwemv  [y] 
zdhyge  gy,  od  mego  oltharzq  odl(iczyfz,'^/lowye  toydafz  gy,  afz  vmrze, 

15.  Ktho  fzbyge  oczczci  fwego  albo  matlikq  fzwoya,  fzmyerczq 
na  marzecz. 

16.  Ktho  vkradnye  czlowyeka  a  zaprzeda  gy,  gdy  tego  nayn 
dokonayq,  ma  fzmyerczq  vmrzecz. 

18,  A  gdy  fzye  mafczifny  zwadzq,  a  udzerzy  geden  drugego 
f^myenyem  albo  pyafczc^  fako,  afz  nye  vmrze,  ale  afz  Ic^q  lo  lozv, 

19,  wjlanye    ly,    a   z    lafzkq  wynydzye  na  dtcvr,    nyewynny 
Ixindze  ten,   czo  vderzyl,    tako  az  mv  ßrawq  y  lekarftwo  zaplaczi, 

20,  Ktho   zbyge  flugq  fwego  albo  dzyewka  zwoyq  prqthem, 
^  vmrze  w  rcfkv  gego,  ten  bandze  wynowath  w  glowye. 

21,  Ale  bandze  ly  zyw  do  drugego  dnya  albo  trzeczego,  fedy 
^y^pokupy,  bo  tho  geßh  gego  pyenadze. 

22,  Szwadza  ly  fzye  mafzczyfzny,  a  vderzy  ktho  brzemyennq 
^y^^aflhq  tako,  az  vmarle  dzyeczq  porodzy,  ale  fzamti  zywa  zo- 
ß^nye^  f^y  i^jfi^  CO  vderzyl,  ma  zapla^^zycz,  czfzo  oney  mafz  prawy 
Podlug  wyrzeczenya  gednaczow. 

23,  Ale   wmrze   ly  t^fz  fzamq,   a  thedy  da  dufza  za  dvfzq, 

24,  oko  za  oko,  zamb  za  zqb,  raka  za  rakqy  noga  za  nogq, 
26.  [ofzfzenye  za  ofzfzenye],*  ranq  za  ranq,  fchyyq  zafzyyq,^ 


OflFenbare  Verschreibuiig  für  itderzy, 

AoB  der  Saroszpataker  Bibel  entlehnt. 

Im  Codex  steht:  odlqczycz. 

Aas  der  Saroszpataker  Bibel  vervollständigt. 

Saroszpataker Bibel  ha.i: /zi/nyalo/zczza/zi/m/alo/:xZjWn)ek:/iifiosc  zu  jUna^r 
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26,  Vderzy  ly  ktho  fzlvgq  Jzwego  cdho  dzyewkq  w  oko,  az 
inv  wjzrok  fzkazi,  ma  go  wolno  pu/czycz  za  tho  fzlowye  zkazenye  okq, 

27,  Thakefz  wybye  ly  mv  zamb,  pu/czy  go  za  tho  xjoolno, 

28,  Vbodzye  ly  doI  czlcnoyekq  do  fzmyerczy,  kamyenyem  gy 
obi'zvczq  a  nye  mayq  ge/cz  gego  myaffq,  a  pan  tego  wolu  bandzye 
Dyeicynyen. 

29,  Bandze  ly  lool  bodaczy  z  drugyego  alba  trzeczyego  dnya, 
obyczagem,  a  tho  gego  panv  opowyedzano,  a  mi  go  nye  zatva[r]l, 
y  zabyge  czlowyeka,  [tedy]  y  wola  (sie!)  obrzvczq  kamyenym  y 
pana  zabygq, 

30,  Pufzcza  ly  mv  na  okvpyenye  fwey  dufze,  fzlowye  zywotha, 
tedy  da,  czokolye  starzy  kazq, 

31,  Tqfz  wynq  pokupy,  zabpdzye  ly  zonq  albo  dzyewkq, 

32,  Zabodze  ly  czygego  fzlugq,  zaplaczi  gego  panv  trzydzye- 
fzczy  fzelagow  fzrebimych,  a  wolu  kamyenym  obruczycz, 

33,  Kopa  ly  ktho  ßudnya,  a  [nye]  przykryge  ya^  wpadnye 
ly  [do]  ion[q]trza  czyy  wol  albo  ofzyel, 

34,  ])an  tey  ßvdnyey  zaplaczy  then  dobythek,  a  wefzmye 
gy  fzobye. 

35,  Vrany  ly  czyy  vol  drugego  wolu,  vmrze  ly,  tedy  prze- 
daczq  ziwego  wolu,  a  pyenadzye  myedzy  fzya  ro/zdzyelq,  [a  mar- 
ch(^]  *  thego  vmarlego  wolu  te/z  wyejzmq  na  poly/^ 

36,  Ale  wyedzal  ly  pan  tego  wolu,  yfz  ohjczaynye  bodl,  a 
nye  fzqwarl  go,    tedy  da  wolu  za  wolu,  a  marthq  foby  wyefzmye. 

b.  Exodus,  Cap.  XXII. 

1.  Vkradnye  ly  kto  wolu  albo  owcza,  a  zabygye  albo  przedq, 
then  wroczy  pyacz  wolow  za  gyeden^  a  trzy  owcze  ze  gedna. 

2,  Wlomy   ly  fzye   albo  podkopa   zlodzyey   w  czyy  dorn, 
zabyyq  gy,  ten,  czo  gy  zabyl,  nyebandze  w  them  wynouxUh. 

ö,   Vfzkodzy   ly   kto  komv  w  fzbozv  fzivym  dobythkyem  cdb 
w  wyny,  fzivym  fzbozym^  czo  lepfzego  ma  na  fzwey  roly,  TMplaczi^ 
fzgoda  podlug  fzaczvnku, 

*  Aus  der  Saroszpataker  Bibot  entlehnt. 

2  Im   Codex   ist  dieser   ganze  Vers   entstellt   und    lautet  folgendermassen=- 
Vrany  ly   czyy  vol  drugego   wolu   a  pyenadzye  myedzy  fzya  ro/zdzyela  zof- 

thego  vniarlego  wolu  vmrze   ly  tedy  przedacza  ziwego   wolu   te/z  wyefzmq^ 

na  poly. 
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6.  Wnydze  ly  ogyen  y  fzefzze  (^=.  zez^e)  czygye  fzboze  na 
polu  albo  w  gumnye,  then,  ot  kogo  ogyen  icyfedl,  zaplaczy  fzkodq. 

7.  Da  ly  kto  komv  ^  czokolye  chowacz,  vkradnq  ly  mv  tho, 
nayda  ly  zlodzyeya^  vczynq  yako  fze  zlodzyegem; 

8.  a  nye  naydq  ly  zlodzyeya,  tedy  ten,  czo  mv  dano  clio- 
toacz,  przyfzafze,  yako  nyefzkorzyfzczyl  thego,  a  thako  thego  bandze 
profzen. 

10.  Pcleczy  ly  ktho  komv  volu,  ofzla,  owczq  albo  kthorekoly 
bydlo  w  ßrozq,  a  tümrzSj  albo  diramye,  a  thego  nykt  nye  wydzal, 

11.  thako  ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w  ßrozq,  fzlowye 
w  paßwq,  yako  nye  vyfzagnal  raky  fwey  na  tho  bydlo,  fzlowye  yfz 
gego  nye  vderzyl,  tako  bandze  profen, 

12.  Vkradnye  ly  mv  ge,  fzlowye  paßvchowy,  zapla^czi  ge 
temv,  czyge  bylo. 

13.  Stharga  ly  ge  zioyerZy  oßathek  przymye  pqn,  [fdoicye] 
frzydze  panv,  czyge  g[e8]t,  a  tako  gego  nye  zaplaczy, 

14.  Kthokoly  pofzyczy  v  kogo  bydiq,  a  xrnnrze  v  nyego  albo 
rofznyemoze  fzye,  a  pan  thego  bydla  nye  bandze  przy  them,  za- 
placzycz  mvfzy  then,^  komv  pofzyczono. 

15.  Alye  nayql  ly  gye  ktho  za  fzwe  pyenyadze  k  fzwey 
Toboczye,  a  bandze  przy  them  pan  thego  bydla,  tedy  mv  go  nye- 
^zeba  pUiczycz. 

16.  Zawyodl  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yq  poyal,  fzlowye  w 
ßqdlo,  y  fpal  fz  nyq,  then  ma  gey  dacz  wyano  y  poyacz  yq  w 
ß^lo  malfzyenfkye. 

17.  Nye  chczye  ly  yemv  gey  oczyecz  dacz,  tedy  da  gey 
^^no  za  fzromota  podlug  obyczayq,  yako  dawayq  takym  dzyew- 
^wi  wyano. 

18.  Sbofznykaiv  nyeczyrp  zywu  bycz. 

19.  Kto  fzkvczy  fz  bydlem,  fmyerczq  vmrze. 

20.  Ktho  offyaruye  bogom  procz  gednego  pana  boga  fzamsgo, 
J^byefz^  gy,  fzlowye:  mayq  gy  fzyecz  yako  kaczerza. 

21.  Gofczyq  nye  vfzmaczay,  any  gnahy  ("=  gneb'i),  gofzczye 
^  tefz  byly  w  eypfzkyey  zemy. 

22.  A  wdowy  y  fzyroczye  nyefgodcz. 


^  Im  Codex  steht:  dalet/  ktho  komv  da  ly  czokolye  etc. 

^  Im  Codex  steht:  themv. 

^  Im  Codex  folgt  noch  ein  überflüsisiges  ly. 
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23.  Vrazycze  ly  ge,  bandv  volacz  kv  mnye,  a  yq  wyfduchant 
gych  glofz, 

24.  a  rofzgnyewam  fzye  na  wafz,  a  zhyyq  wafz  myeczem, 
y  bandq  wafze  zony  wdowy,  y  wafze  dzyeczi  fzyrothy. 

25.  Pofzyczy[s]ch  ly  vbogyemv,  czo  f  tobq  zyioye,  pyenyadzyj 
nye  wykühaczyfz  gych  na  nym,  any  liphy  od  nyego  ivye/zmy. 

26.  Wyefzmyefz  ly  od  nyego  zaklad,  gego  odzyenye,  nyema 
ly  gynego,  loroczy  mv  ge  da  fzloncza  zachoda,  bo  tho  gedno  ma, 
czpn  fzye  odzewa,  a  nye  ma  gynego,  w  czem  by  fpal. 

27.  Bandze  ly  kv  mnye  volal,  vnjfzlucham  go,  bo  yefzm 
mylofzyemy. 

28.  Bogom  thwym,  to  geat  kaplanom  nye  vtvlaczay. 

29.  Dzy&fzaczyna  twogq  y  pyrworodne  twoge  nyeodwlaczay 
offyarowacz. 

SO.  Pynoorodnego  f  fzicych  dzeczy  mnye  da/z,  y  vczynyfz 
takyefz  z  wolmy  y  z  owczamy. 

31.  Myaffzq,  czo  czyky  zwyerz  zagye,  thego  nyegyedczy  ale 
porzvcz  pfzom. 

c.  Exodus,  Cap.  XXIII. 

/.  Nye  przymyefz  *  [glosu  klamUwego]/^  any  zlaczyfz  rakq 
fwq,  ahyfz  rzekl  za  zlofznykyem  falfzytoe  fwyadeczßwo. 

2.  Nye  poydzefz  za  thlufczafzle  czynycz,  any  wfzandze  tvyaczfze 
ftrony  przyfzwolyfz,  ahyfz  fzye  odpraicdy  nye  othchylyl  albo  bladzyl. 

6.  Nad  vbogym  w  fzandze  fmylvyefz  fzye. 

7.  Nyewynnego  a  prawego  nye  vmarzay: 

8.  Nye  byerz  darow,  bo  ofzleipyaya  oczy  mandrych  y  prze- 
ioraczayq  fzlowa  fpt^atvyedlywych. 

9.  Pqihnykowy  ne  bandz  czyafzek.^ 

?.  Nye  boy  fzye  oblycznofczy  mocznego  any  bogaihego,  bom 
ya  pan  bog  toafch.* 

d.  Leviticus,  Cap.  XXVI. 

3.  Bandzeczye  ly  chodzycz  w  mogych  przyhxzanyach,  a  oßrze- 
fzecze  ly  y  vczynyczye  ly  gye, 

^  Im  Codex  steht:  nyeprzymylecz. 

2  Aus  Wujek  vervollständig. 

3  Vers  9  steht  im  Codex  unmittelbar  nach  Vers  6. 
*  Im  Codex:  wacff. 


Kleinere  altpolniscbe  Texte  des  XV.  und  Anfangs  XVI.  Jahrhondertes.  ^87 

4.  dam  warn  wczafzne  dzdze,  a  zyemq  zyjhiq,  y  owoczne 
drzewa  handq,  [fzlowye]  napelnyona  owoczem. 

5.  Zaymye  *  znyvo  zebranye  icyna  [y]  zydya  gyna,  a  na- 
geeze  Jzq  chleba  wafzego  w  vzyüinofczy,  y  hefz  firachu  badzeczye 
zycz  [w]  wafzey  zyemy. 

6.  Dam  pokoy  [w]  wafzych  ßronach,  a  nykth  wafz  zaftrafzy : 
de  zwyerzq  y.  myecz  nye  przeydze  wafzey  granycze. 

7.  Bandzyecze  gonycz  wafze  nyeprzyyaczele  y  bandqpadacz 
przed  wamy. 

8.  Z  wafz  pyancz  bandze  ßho  nyeprzyyaczydy  gonycz,  a 
wafz  [flho]  bandze  gonycz  dzyefzancz  thyfzancz:  Banda  padacz 
wafzy  nyeprzyyaczele  pod  toafz  myecz  przed  wafzq    oblycznofczyq. 

9.  Rofzmnofzq  wafz  y  poczwyerdzq  [w]  wafz  vklad  moy 
fz  wamy. 

12.  Bandq  chodzyez  myedzy  wamy  y  banda  wafz  bog,  a 
vy  bandzeczye  moy  lud. 

14.  Ale  nye  bandzyeczye  ly  mnye  fzluckacz  y  czynycz  moye 
przykazanyqy 

15.  a  wzgardzyczye  ly  moya  prawa,  y  fandy  Tuoge  nye 
^^yczye,  czo  fzq  odemnye  pofiawyony,  [y]  rofzerwyecze  ly 
vUad  moy, 

16.  ya  tefz  tho  wavi  vczynycz  chezq:  nawyedze  wafz  rqcze 
nadzq  (==  n§dQ)  y  fzuchofczya,  czofz  wystawy  (sie !) ^  oczy  wafze 
y  firawy  dvfzq  wafzq.  Darmo  pofzyeyecze  (=  po6eje6e)  nafzyenye 
^fie,  czofz  od  mogich  [nyejprzyyaczol  bandze  popfowano. 

17.  Postawyq  oblycze  fwe  przeczywko  wam,^  y  bandzyeczye 
f^cz  przed  fzwymy  nyepi'zyaczyelmy,  y  badzecze  poddany  thym, 
^  ^fz  nyenawydzq,  bandzyeczye  byegacz,  gdy  wafz  nykth  ban- 
^  gonycz. 

18.  A  nye  polepfzyczye  ly  fzye  thym,  przyczynyq  karanyq 
pctqo  ^  na  wafz  fzyedm  krocz  wyaczey  prze  wc^fze  grzechy, 

19.  y  fzethrq  wafzey  pychy  twardofcz. 

20.  Strawyona  bandze  darmo  robotha  wafzq,  zyemy q  nye 
P'^yefze  any  ^  nafzyenya,  any  drzewa  owoczv  dadzq. 

^  Im  Codex  steht:  zyemye. 

*  Wnjek  hat:  kt6ra  hy  pokaHla. 
'  hn  Codex  steht:  wamy. 

*  Im  Codex:  fweygo. 
^  Im  Codex :  az. 
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22.  Pvfzczq  na  wafz  fzwyerzethq  ix)lnay  czofz  wa/z  ßraicyq 
y  xcafzye  bydla  a  wfzego  vmnyeyfzq,  y  pvißhe  bandq  drogy  [tcafze], 

25.  [Y  jyrzyjwyoda  na  wafz  pmnfztq  vkladv  mego,  myecz 
nyeprzyyaczyelfzky,  A  gdze  ^  fzye  fT^yefzycze  do  dzicyrdzanych 
myaßhy  fpvfcza  myedzy  wafz  rtiory,  wydam  wafz  w  racze  wafchym 
nyeprzyyaczelom. 

26.  Y  pufcza  na  wafz  taky  glod,  yfz  dzeffzc^z  nyeioyaßh 
bqda  chleb  fwoy  pyecz  w  gednem  pyeczv,  a  wydaczq  gy  na  wagq, 
[y]  bandzeczye  gefcz,  a  nyebandzyeczye  fzyczy. 


e.  Epilog  des  Uebersetzers. 

Jufz  drugye  fzye  ßalo,  oßathka  bog  wchoway.  Polepfymy 
fzye,  a  bog  fzye  gefcze  zmylvye.  Bog  nyecheze  fzmyerczi  grzefznego 
czlowyeka,  ale  wyaczey  fprawyedlywego  luby,  ale  aby  grzefzny 
fzyq  nawroczyly  a  zywyacz,  pokuthq  ßrogyl,  q  pothem  do  wyeczney 
radofczy  pofzedl.   Thako  bog  day  wfzythkym  nam,  anien. 


2.  Praeaxnbula  Bermonum. 

a. 

Na  poczan[t]kiL  ^  flowa  mego  profza  fzobye  na  pomocz  boga 
wfzechmoganczego  ^  tv  troyczy  yedinego,  by  viy  raczil  fzefla^z  dzyfz> 
dar  ducha  ftoantego  *  f  wyfokofczy  krolyeßhtca  ^  nyebyefzkego  prze/^ 
zawadq^   dyabla  przeklanthego,'^   bych  warn  viogl  f  pyfzma  ßoan  — 
fJiego  powyedzecz  czo  dobrego,  abyfzmi  mogli  vbaczycz  toyelyebnofd^^ 
y   doßoynofcz  fwantha   tego,     Alye   chczeini   ly  doßathczycz  iego^ 
mamy  poprofzycz  milofzemy  mathky  yego,  ^ 


^  Wnjek  hat:  gdy. 
^  Bei  Maciej.,  1.  c:  na  poezathku. 
3  Ibid.:  uszechmocznego. 
*  Ibid.:  swatkego. 
^  Ibid.:  kroLewBtkwa. 
^  Ibid.:  prtaz  zawady. 
^  Ibid.:  przeklcdhego. 

^  Bei    Maciej.   folgen   noch    die  Worte:    rzekacz:   posdrowona    hadz   pwvf^^ 
Maria,  asz  do  kancza. 
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b. 

Mocz  oczcza  hoga,^  mandrofcz  fzyna  yego  yedinego,  mylofcz 
ducha  ßoanthego,  racz  bycz  pofpolyczye  fze  wfzythkymy  namy. 

c. 

Oczecz,  fchyn,   duck  fwanthy,   bog  ^   w  troyczy  yedtny,   racz 
bycz  fcJie  mnq  ^  y  f  voatny. 

d. 

Wedla  ihych  flow  vrofchumyenya  ^  ma   bycz  pochwalona  y 
pofzd[r]owyona  dzewycza  Maria,  amen. 

3.  Orationea  paBBionalea. 
a.  Aus  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 

a. 

Swyqthy  krzyzv,  bqncz  pofdrowyon,  gyedyna  najfza  nadzyeio 
ihego  czajffzv  naffzego  pana  vmqczenya, 

Pomnofz  dobrym  fpravoyedlywofczy  a  grzefznym  day  bozq 
mylofcz. 

TTiobye,  boze,  zicyrchnya  troycza,  wfzelky  dvch  chwalq  dawa, 
zbaw  a  rzt^dzy  wfzytky  ony^  ktorzy  fzq  przefz  krzyfz  odkvpyeny.^ 

ß. 

Mario, ^  viathko  fzyna  bozegOj  profzymy  czyq  grzefzny  przez 
^'"iqczenye  yego,  racz  nam  dzyffzya  vdzelycz  fzmqtkv  twoyego, 
'^^»Tlfz  myala  fioyc^cz  pod  krzyzem  fzyna  bozego,  abyfzmy  f  thobq 
^aboznye  "^  oplakaly  mqkq  yego. 


^  Kine  ältere   und  zugleich  vollständigere  Redaction  dieses  Präambulums 
Vgl.  bei  Haciej.,  Dodatki  do  pism.  pols.,  S.  35;  eine  weitere  Variante  in 
den  Sprawozdania  komisyi  jczykow^j  A.  U.  w  Krak.,   I.,   S.  147,   Nr.  4. 
Im  Codex  steht:  hogo. 
Bei  Maciej.,  1.  c,  steht:  ft  namy. 
Ibid.:  Kinwwyenya. 

Ich  bemerke,   dass  die  Eintheilung  in  Verse  vom  Verfasser,   beziehungs- 
weise vom  Schreiber  des  Gebetes  herrührt. 

Eine  Variante   dieses  Gebetes  vgl.   in   den   Sprawozdania  komisyi  jezy- 
kow^j  A.  U.  w  Krak.,  I.,  8.  150,  gegen  Ende. 
"'  Im  Codex  steht:  na  boznye. 
Sitrangtber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  19 
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b.  Aus  der  Handschrift  LXV,  B,  2. 

a. 

0  krzyzv  fzwyethy,  hqdz  pozdroioyon,  na  kthorim  pan  bog 
moy  ^  hyl  zawyefzon, 

Thy  yefz  pewna  nadzyeya  nafza  y  krzefzczyanfzka  vczyecha 
wzythka. 

0  krzyzv,  drzewo  bogoflaivyone,  kthorefz  nofzylo  nafze  zba- 
toyenye, 

Pomnoz  lazky  fpraivyediytoym,  a  zgladzy  grzechy  wfzyihkym 
vynnyvi. 

lezv  rnyly,  panye  lafzkawy,  vefzrzy  dzyfz  na  twe  fztworzenye, 
day  nam  lafzkq,  bychmy  oplakaly  ttvoye  mneczenye,'^ 

ß. 

0  panye  lezv  Krifzczye,  kthoryfz  ihey  noczy  okrvthnye  byl 
zwyqzan  y  nyemylofzczyivye  polyczkowan,  y  przed  byzkvpy  zafzy- 
kawan,  y  od  Pyotra  trzy  krocz  zaprzan,  pro/zq  czye,  raczy  na 
mnye  icezrzecz  okyein  mylofzyemym,  kthoryniefz  na  Pyotra  vezrzal, 
yz  bych  mogl  mqkq  twoyq  y  grzechy  moye  oplakacz,  a  pothym  yz 
bycli  mogl  twoye  yafzne  oblycze  oglqdacz,  amen. 

T- 

0  panye  lezv  Kryfzczye,   kthoryfz  przed  Herodem  falfzywe 
fzvyadecztiva  fzlifzaly  a  zadnymefz  fzye  fzlovem  nyevymavyal,  pro/ze 
czye,  raczy  my  dacz  mqdrofzczy  fztvyeczkye,  kthore  fzq  przed  tliobqy 
za  glvpofzcz,  [y  grzechu]  roßropnye  wyarovacz  [fzye],  a  do  czye- 
bye,  ktoryfz  yefzt  prawdzyve  zbatoyenye,  doßacz,  amen. 


0  panye  lezu  Krifzczye,   kthoryfz  na  fzqd  godzyny  fzofzt^ 
byl  provadzon  y  przed  Pylathem  fzromothnye  pofzthawyon,   a   o 
zlofzczywych  zydow  nyelyvthofzczyicye  na  fzmyercz  pi^ofzvn,^  profi 
czye,   raczy   dvfzq  moyq   od  fzqdv   zafzlvzonego   vybavycz,   a 
chwali  tiooyey  domyefzczycz,  amen. 


'  Steht  in  margine  und  rührt  von   dem  Schreiber  des  Gebetes  sub  lit.    ^^ 

'  Eintheilnng  in  Verse  ist  laut  Vorlage. 

3  Vom  Schreiber  des  Gebetes  C  hinzugefügt. 
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6. 


0  panye  lezu  Kryfzczye,  ckwcdye  czye  na  krzyzv  vyfzqczego, 
czyemovq  koronq  na  glowye  nofzqczego^  pro/zq  czye,  aby  krzyz 
twoy  vybavyl  mye  od  angyola  byvczego,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chtvalye  czye  na  krzyzv  zawyefzonego, 
zolczyq  y  oczthem  poyonego,  profzq  czye^  by  rani  tvoye  byly  lye- 
karfztoem  dvfze  mayey,  amen.^ 

O  panye  lezu  Kryfzczye^  chtvalye  czye  y  profzq  dlya  ony 
gorzko/zczyy  a  nawyeczy,  gdy  naflyachetknyeyfza  dvfza  twoya  wy- 
fida  fz  czyala  ticego,  zmylvy  fzye  nad  dv/zv  mayq  czafzv  vyfzczya 
yey  fz  czyala  mego,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye^  chwalye  czye  w  grobye  lyezqczego, 
""^yq  y  mafzczyamy  pomazanegOy  profzq  czye^  aby  fzmyercz  iwoya 
bäa  by  zywoth  moy,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  do  pyekla  fzthqpvyq- 
czego,  ayethe  vybawyayqczego,  profzq  czye,  racz  my  bycz*  mylo- 
fzczyto  a  nyedopvfzczay  mye  tamo  tonycz,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  z  martvych  wfzthalego, 
w  nyebo  wfzthqpvyqczego  y  na  pravyczy  boga  oycza  fzyedzqczego, 
profzq  czye,  fzmylvy  fzye  nademnq  a  racz  my  dacz  do  twey 
<kvDali  przycz,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  paßherzv  dobry,  fzpravyedlive  za- 
c&oüay,  grzefzne  vfzpravyedlyw,  a  fzmylvy  fzye  nad  wfzyfzthkymy 
^emymi,  a  bcfdz  my  mylofzczj/w  grzefzfiemv,  amen. 

0  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  na  fzqd  przychodzq- 
^0,  fprawyedlyve  do  rayq  wzyvayqczego,  profze  czye,  yz  by 
^^icoya  mqka  vybavyla  nafz  od  pyekla  gorqczego,  amen. 


K.^ 


0  boze,   ktory   dlya   othkupyenya  fzwyatha   chczyalefz  fzye 
^^€)dzycz,  obrzezacz,  od  zydow  wzgardzycz,  od  Judafza  loydawcze 


X 


Hier  fügte  der  Schreiber  des  Gebetes  C  die  Worte  hinzu :  quere  orattonem 
secondo  folio  ante. 

Der  Schreiber  hat  diesem  Gebete  folgende,  für  seine  Denkart  ziemlich 
charakteristische  Worte  hinzugefügt:  Hanc  orationem  infra  'scriptum 
semel  in  die  dicens,  consequetur  octaginta  milia  indulgentiarum.  Item 
quadraginta  diebus  eam  continnantibus,  Bonifacius  Vm.  dedit  plenariam 
indulgentiam.  Et  potest  dici  post  sermonem  de  mane. 

19* 
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poczalovanym  icydacz  y  od  nyego  zaprzedacz,  zwyqzanym  zxcyqzacz 
a  yako  baranek  nyewynny  na  offyarq  icyefzcz  y  thez  przed 
oblycznofzczyq  Annafza,  Cayphafza,  Pylata  y  Heroda  nyeflufznye 
offyarowacz,  od  falfzyicych  fzivyathkow  ofzkarzycz,  hyczym  y  laya- 
nym  gabacz,  phvoczynamy  vplxcacz,  czymym  vkoronotoacz,  pofzyky 
bycz,  trzczyna  ohrazycz,  oblycze  zaflonycz,  z  odzyeiiya  zwlyecz,  na 
krzyz  gwozdzmy  przyhycz,  na  krzyzu  podnyfzcz,  myqdzy  lotry  po- 
lyczycz,  zolczyq  y  oczfhem  napawacz  y  wlocznyq  zranycz,  thy  myly 
panye,  przez  thy  nafztoyqthfze  maky  twoye,  ktore  ya  nyedo/toyny 
ro/zpamyqthawam,  y  przez  fzwqthy  krzyz  twoy  y  fzmyercz  wyhaw 
mye  od  mqky  pyekydny  a  raczy  mye  przyvxyefzcz,  gdzyefz  przy- 
wyodl  lotra  fz  tobq  vkrzyzowanego,  kihory  z  oyczem  y  z  duchem 
fzwyqtym  zywyefz  y  krolyuyefz,  bog  na  tvyeky  wyeczne,  amen, 

^Ist  eine  wörtliche  Wiederholung  der  ersten  vier  Verse  des 
Gebetes  a  und  bietet  nur  folgende  Varianten:  fzwyetyy  pofzdro- 
ivyon,  wfzythka,  bogofzlatoyone,  lafzke,  fzpratcyedlyioym,  zgladz, 
wfzythJcym. 

6. 

Ist  eine  blosse  Variation  der  Alinea  3  des  Gebetes  e  und 
lautet  wie  folgt:  0  panye  lezu  Krzyfzcze,  dlya  ony  gorzkofzczy^ 
küwrcufz  czyrpyal  dlya  mnye  na  krzyzv,  a  nawyeczy,  gdy  na- 
fzwyetfza  dufza  twoya  vifzla  yefzt  fz  czyala  twego,  profzq  czye, 
fzmylvy  fzye  nad  dvfzq  moyq  czafzv  wyfzczya  yey,  a  domyefzcz 
yq  do  zywotha  vyecznego,  amen, 

O 

Dzyekvyq  thobye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  narodzon,  obrzezan  y  od  zydoic  iczgardzon  y  od 
zdraycze   Yvda/za  poczalowanym  ividan, 

Chwalye  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  okrvthnye  byl  zvyazan  a  yako  baranek  nyevynny 
na  offyare  tcyedzyon,  Annafzowy,  Kayphafzowy,  Pylathotcy   y  He- 


*  Auch  dieses  Gebet  ist  strenge  g-eiiomraen  eine  blosse  Paraphrase,  die  sich 
genau  an  den  Gedankengang  des  sub  C  herausgegebenen  Gebetes  an- 
schliesat. 
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rodowy  fzromothnye  offyarowan  y  od  falfzyvych  fzwyathhow  przed 
nymy  nyevynnye  ofzkarzon, 

Dzyehyyq  thobye,  panye  lezti  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  dal  fzye  okrvthnye  byczoicacz  y  czyemym  koro- 
novacz,  trzczynq  tlvcz,  pofzykowacz,  polyczkowacz,  oczy,  lycze  za- 
fdanyacz,  z  odzyenya  zvloczycz  y  na  krzyz  gwofzdzmy  zdyaznymi 
przybycz. 

Pozdrawyam  czye,  panye  Yezv  KryfzczySj  kthoryfz  dlya  od- 
kvpyenya  fzvyata  na  krzyzv  podnyefzyon,  myedzy  lothry  polyczon, 
oczthem  y  zolczyq  napawan  y  wlocznyq  przehodzyon, 

Profzq  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  przez  thy  nafzwyethfze 
meky,  kthore  ya  nyedofztoyny  fpoinynam,  y  przez  fzvyethy  krzyz 
ticoy  y  nyevynnq  fzmyercz  twoyq,  vybav  mye  od  mqk  pyekelnych 
a  raczy  mye  przyicyefzcz  do  rayv  nyd)yefzkyego,  tham,  gdzyefz 
pTzywyodl  lothra  fz  thobq  vkrzyzowanego,  kthory  z  bogyem  oyczem 
y  z  dvchem  fzvyethym  krolyvyefz  na  wyek  wyekom,  amen. 

c.  Aus  der  Handschrift  2263. 

a. 

0  panye    Yezv   Kryfzczye,   dzyqkvye   thobye^    kthoryfz   trzy 

^ocz,  w  ogrodzye  modlqcz  fzye  oyczc,  na  oblycze  '   padal  y  dlya 

^^0  zbawyenya  krwawym  pothem  yeßhefz  fye  oblyal,  a  hanyebnye 

^  ß^^9   zydotcfzkych   bylefz   zvyqzan,  profzq   thwy  fzwyqthy  my- 

^fzczy,  yze  by  poth  thicoy  ^  nafzwyqthfzy  byl  ochlodq  dvfze  moy  a 

^^czy  yq  obronycz  od  wyeczny  nyewolyy  amen, 

ß. 

0  boze  oycze  nyebiefki,  nalafkawfzi,  profziemy  czye  pokamye 
V^^<^zi  grzefzni,  abi  dla  mqki  y  fzmyerczi  gorzki  ßna  twoyego 
Toe^ill  zapami^tacz  przewinyenya  nafzego, 

0  panie  lefu  namyleyfzi  iedini  zbawiczyelyu  i  odkupiczielyu 

TO<i^fiyu   lyudzkiego,   ktorifz   dzifzia   dla   naf  czierpyal    wielkie    i 

c^^Jzkie  m§ki  i  koniecznie  ießes  vkrzizowan,    vniarl  i  pogrzebion, 

c^ieJie  za   th§  lafjc^  chwalemi,   thobie  dzyqkuiemi  a  przi  tim  po- 

ko^nye  profzievrd,  ktorzifzmi  mqkq  ticq  oplakaly,  abi  dlya  twi  mqki 


'  Im  Codex  folgt  noch:  oczczv,   ist  jedoch  mit  rother  Tinte  durchstrichen. 
3  Im  Codex  steht:  thowy. 
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gorzki  i  dlya  ivilanya  krvie  thict  nadrofzi  i  dla  bolefni  iwi  maiki 
namylfzi  raczil  odpufczicz  nafzi  gr zecht,  a  po  fzmierczi  nafzi 
prziyqcz  naf  do  chwali  ffioi,  w  kthori  ziimefz  i  kroluyefz. 

III. 

Erläuterungen. 

1.  In  paläogn^aphischer  Beziehung. 

In  paläographischer  Beziehung  wäre  etwa  nur  der  Umstand 
zu  notiren,  dass  das  Schriftzeichen  q  in  den  hier  vorliegenden 
Texten  die  Gestalt: 


^  (fc  pCif^  und  ly 


das  Schriftzeichen  §,  das  übrigens  nur  in  dem  sub  H,  3,  c,  ß 
herausgegebenen  Gebete  vorkommt,  die  Gestalt:  j?;  das  Schrift- 
zeichen y,   das   promiscue  für  i,  y  und  j  fungirt,    die  Gestalt: 


>>HOt>^  11 1| 


und 


das  Schriftzeichen  j,   das    nur   in    dem  sub  H,  3,  b,  ?  heraus- 
gegebenen Gebete,  und  auch  da  nur  einmal,  im  Worte  Judafza, 

nachweisbar  ist,  die  Gestalt:   ^;    das  Schriftzeichen  «,    neben 

der  seltener  vorkommenden  rimden,  vorwiegend  die  lange 
Gestalt  hat.  Auch  muss  femer  bemerkt  werden,  dass  die  ober- 
halb des  y  stehenden  zwei  Punkte,  wie  dies  schon  Baudouin 
de  Court,  in  seiner  Abhandlimg:  0  4peBHe-no.aLCROMi  flSUK*]^  ^o 
XIV.  CTOA.y  S.  18,  Anm.  1  ganz  richtig  hervorhob,  keine  phone- 
tische, sondern  eine  rein  kalligraphische  Bedeutung  haben,  und 
dass  es  daher  kaum  angeht,  Fälle,  wie:  thakije,  fandy,  gye, 
poßawych,  kupjjfz,  ly,  zyda,  thobye,  y  u.  a.  nach  dem  Vorgange 
einiger  Gelehrten  (unter  denen  sich  selbstverständlich  auch 
W.  Wislocki  befindet)  durch :  thakije,  fandij,  gije,  poßawijch,  kur 
l^jfz,  lij,  zijda,  thobije,  ij  u.  s.  w.  zu  transcribiren.  Dies  wäre  eben 
ein  Vorgehen,  das  weder  in  etymologischen,  noch  in  orthogra- 
phischen Erwägungen  irgend  welche  Begründung  hat  und  auch 
bei  jenen  Gelehrten  offenbar  nur  so  zu  erklären  ist,  dass  sie  die 


Ik. 
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in  den  älteren  Druckwerken  der  Polen  thatsächlich  vorkommen- 
den und  gewiss  auch  vollkommen  richtigen  Fälle  von  der  Art, 
wie:  bj/e  =  hije,  pye  =  pijej  pyany  =  pijany,  u.  a.  (analog  dem 
Lateinischen:  socij  =  socii,  patrimonij  =:  patrimonii,  exsilij  := 
exsilii  u.  s.  w.)  als  eine  durchgreifende,  auf  alle  Fälle  ohne 
Ausnahme  anwendbare  Regel  ansahen  und  daraufhin  die  ebenso 
übereilte,  wie  imbegründete  Hypothese  aufstellten,  dass  jedes 
mit  zwei  Punkten  versehene  y  z=  i  -\-  j  bedeute. 

2.  In  orthographisoher  Beziehung. 

In  orthographischer  Beziehung  lassen  sich  die  hier  vor- 
liegenden Texte  in  ftlnf  Gruppen  eintheilen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Jura  sammt  den  daran 
sich  anschliessenden  Auszügen  aus  dem  Leviticus  und  dem 
Epiloge; 

zur  zweiten  Gruppe  die  beiden  sub  11,  3,  a,  a — ß  her- 
ausgegebenen Gebete  mitsammt  den  sub  I,  2,  a — b  angeführten 
Glossen; 

zur  dritten. die  Praeambula  sermonum; 

zur  vierten  die  sub  11,  3,  b,  a — i  und  II,  3,  c,  a  heraus- 
gegebenen Gebete; 

zur  fünften  endlich  das  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebene 
Gebet. 

A.  Orthographie  der  ersten  Gruppe. 

a.  Vocale. 

a.  Offene  Vocale. 

a  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  stellenweise,  so 
^'  B.  in  zonq  (nom.  sing.),  oltharzq,  czloxoyekq,  staxÜo,  ohyczfiyq, 
9^i/^zyq,  wqfze  (=  vaae),  zwyerzathq  (nom.  plur.)  durch  q  be- 
^^iehnet. 

i  wird  promiscuc  durch  i  und  y  und  ebenso  y  promiscue 
du.x-ch  y  und  i  vertreten. 

u  wird  promiscue  durch  v  und  ii,  jedoch  stellenweise,  so 
^*  B.  in  wmrze  für  umre  und  icchoway  für  ukoimjy  auch  durch 
^   ausgedrückt. 
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e  wird  in  der  Regel  durch  e  und  nur  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  raczq  fUr  r^  und  Iqzq  für  l^ie  durch  (^  ersetzt. 

0  wird  regehnässig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Vocale.* 

ä  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  okcif,  myeffq  für  ihqsd,  fzqwarl  für  zävarl,  przedq  (3.  sing.), 
przykazanyq,  karanyq,  pqn,  zyemyq  durch  q  bezeichnet. 

e  wird  in  der  Regel  durch  e,  beziehungsweise  ie,  jedoch 
nicht  selten,  so  z.  B.  in  nyeczyrp  (11,  1,  b,  18),  pyrworodne  (ibid. 
Vers  29),  pyrworodnego  (ibid.),  dzwyrdzonych  (ET,  1,  d,  25)  für 
6virSonyfi  u.  a.,  in  Gemässheit  der  im  Volksmunde  auch  heute 
noch  übUchen  Aussprache  durch  y  =  i  geschrieben.^ 

Auch  solche  Formen,  wie:  odzenym  (II,  1,  a,  4),  kamyenynn 
(ibid.  a,  29  und  32)  und  fzbozym  (ibid.  b,  5)  gehören  nach 
Semenovitsch,  Ueber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocale  im 
Altpolnischen,  S.  36  f.,  und  nach  Miklosich,  Ueber  die  langen 
Vocale  in  den  slavischen  Sprachen,  Ö.  19,  ebenfalls  viel  eher 
in  die  Rubrik  des  e-,  als  in  die  des  i-Lautes.*^ 


*  Ich  bemerke,  dass  ich  die  verengten  Vocale  anstatt  wie  bisher  durch 
einen  Acut,  der  grösseren  Deutlichkeit  wegen  durch  einen  mit  seinen 
Enden  nach  unten  gekehrten  spitzen  Bogen;  das  nasale  o,  anstatt  des 
bis  jetzt  üblichen  und  zu  Missverständnissen  Anlass  gebenden  q,  durch 
o;  die  Buchstabenverbindungen:  cA,  cz,  dz,  di,  di,  rz,  8z  durch  H,  (, 
dy  dy  d,  r  und  S\  die  erweichten  Consonanten,  selbst  vor  Vocalen,  nicht 
durch  1,  sondern  durch  das  Zeichen  des  Acutes;  w  durch  v  und  das  pala- 
tale  i  durch  z  bezeichne. 

2  Nach  Baudouin  de  Court.,  0  4peBHe-noAb.  JiGHiffe,  §.  77,  und  Beiträge 
zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIII.,  S.  216,  sowie  nach  L.  Mali- 
nowski,  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  t.  II.,  S.  14,  §.  42,  wäre  dagegen 
dieses  i  für  absolut  älter  zu  halten,  was  mir  jedoch,  vgl.  diesbezüglich 
Miklosich,  Ueber  die  langen  Vocale  in  den  slavischen  Sprachen,  S.  28, 
und  Vergl.  Grammatik,  1.2,  S.  52,  sehr  zweifelhaft  scheint. 

'  In  Betreff  anderer  von  den  hier  vorgetragenen  verschiedenen  Ansichten 
vgl.  speciell  Baudouin  de  Court,  0  4peBHe-noJiL.  nasKi,  §.  60,  und  in  den 
Beiträgen  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  Vin.,  S.  216;  W.  Nehring, 
im  Archiv  für  slavische  Philologie,  IL,  S.  431;  E.  Ogonowski,  eben- 
daselbst, IV.,  S.  250;  A.  Ralina,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania  wydz, 
fil.  A.  U.  w  Krak.,  VU.,  S.  276  f. 
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Von  dem  loc.  sing,  na  nym  (11,  1,  b,  25),  wie  nicht  minder 
von  dem  dat.  sing,  wdowy  (ibid.  Vers  22)  versteht  sich  das 
von  selbst. 

6  wird  stets  durch  o  geschrieben. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnisches  o  wird  im  Inlaute  promiscue  durch 
am^  an,  q  und  a,  im  Auslaute  promiscue  durch  a,  q  und  t;  =  u; 

gemeinpolnisches  q  im  Inlaute  durch  a  und  an,  im  Aus- 
laute durch  a,  q  und  e  ausgedrückt. 

b.  CoDSonanten. 

In  Betreff  der  Consonanten  gelten  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nachstehende  Regeln: 

b,  g,  h,  Ä,  l,  m,  n,  p  und  r  werden  auf  dieselbe  Art  wie 
im  Lateinischen  bezeichnet. 

c,  ö  und  c  werden  alle  in  gleicher  Weise  durch  cz  ge- 
schrieben: czo,  vczyny,  zaplaczycz. 

d  wird  in  der  Regel  durch  d,  jedoch  stellenweise,  so  z.  B. 
in  ofzwyathczy  (II,  1,  a,  6),  durch  th  und  einmal,  im  Worte 
udzerzy  (ibid.  a,  18),  sogar  durch  dz  ersetzt. 

(t  wird  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  przedaczq  (11,  1,  a,  35)  und  wydaczq  (ibid.  d,  26)  auch 
durch  cz  =  c^  und  im  Worte  nyegyedcz  (ibid.  b,  31)  auch  durch 
dcz  =  de  vertreten. 

Ebenso  wird  d  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahms- 
weise, so  z.  B.  in  czyky  (11,  1,  b,  31)  auch  durch  cz  =  6  und 
im  Worte  nyefgodcz  (ibid.  b,  22)  auch  durch  dcz  =  de  ge- 
schrieben. 

a  wii'd  in  dem  einzigen  Falle,  in  dem  es  nachweisbar  ist, 
durch  dz  bezeichnet:  dzdze  (11,  1,  d,  3). 

Im  St.  Florianer  Psalter  ist  es  durch  dszdsze  und  im 
PtJawer  Psalter  durch  dyzdze  geschrieben. 


^  Eine  ganz  analoge  Erscheinung  tritt  uns  auch  in  dem  von  Kaiina  in 
den  Anecdota  palaeopolonica,  Archiv  für  slavische  Philologie,  III.,  1  f., 
besprochenen  Sprachdenkmale  entgegen. 
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22,  Pvfzczq  na  wafz  fzwyerzethq  polna,  czofz  wafz  ßratcyq 
y  xoafzye  hydla  a  wfzego  vmnyeyfzq,  y  pvßhe  bandq  drogy  [tcafze], 

25.  [Y  przyjivyoda  na  wafz  pamfztq  vkladv  nwgo,  myecz 
nyeprzyyaczyelfzky,  A  gdze  ^  fzye  fzbyefzycze  do  dzicyrdzonych 
myaßhy  fpvfiza  myedzy  wafz  mory,  xoydam  wafz  w  racze  wafchym 
nyeprzyyaczelom, 

26.  Y  pufcza  na  wafz  taky  glod,  yfz  dzeffzqc.z  nyewyafih 
bqda  chleb  ßcoy  pyecz  w  gednem  pyeczv,  a  wydaczq  gy  na  wagq, 
[y]  bandzeczye  gefcz,  a  nyebandzyeczye  fzyczy. 


e.  Epilog  des  Uebersetzers. 

Jufz  drugye  fzye  ßalo,  oßathka  bog  wclioway.  Polepfymy 
fzye,  a  bog  fzye  gefcze  zrnylvye.  Bog  nyechcze  fzinyerczi  grzefznego 
czlowyeka,  ale  wyaczey  fprawyedlywego  luby,  ale  aby  grzefzny 
fzyq  natoroczyl,  a  zywyacz,  pokuthq  ßrogyl,  q  pothem  do  wyeczney 
radofczy  pofzedl.   Thako  bog  day  wfzythkym  nam,  amen. 


2.  Fraeambula  Bermonum. 

a. 

Na  poczan[t]ku  ^  fUnoa  mego  profza  fzobye  na  pomocz  boga 
wfzechmoganczego  **  w  troyczy  yedinego,  by  viy  raczil  fzeflacz  dzyfz 
dar  ducha  ßoantego  *  f  wyfokofczy  krolyeßhwa  •'*  nyebyefzkego  przef 
zawadq^  dyabla  przeklanthego,'^  bych  warn  nxogl  f  pyfzina  ßcan- 
fhego  powyedzecz  czo  dobrego,  abyfznd  mogli  vbaczycz  wyelyebnofcz 
y  doßoynofcz  fwantha  tego.  Alye  chczemi  ly  doßaihczycz  tego, 
mamy  poprofzycz  milofzemy  matliky  yego.  ^ 


*  Wnjek  hat:  gdy. 

2  Bei  Maciej.,  1.  c:  tia  poezathku. 

3  Ibid.:  uszechmocznego. 

*  Ibid.:  motUhego. 

^  Ibid.:  krclewsthwa. 
^  Ibid.:  pre»z  zawady. 
^  Ibid.:  przeklathego. 

^  Bei    Maciej.   folgen    noch    die  Worte:    rzehicz:   posdrotcona    hadz   panno 
Maria,  asz  do  koncza. 
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b. 

Mocz  oczcza  boga,^  mandrofcz  fzyna  yego  yedinego,  mylofcz 
ducha  fwanthego,  racz  bycz  pofpolyczye  fze  wfzyihkymy  namy. 

c. 

Oczecz,  fchyn,  duck  fwantky,  bog  ^  w  troyczy  yediny,  racz 
bycz  /che  mnq  ^  y  f  wamy. 

d. 

Wedla  ihych  flow  vrofchumyenya  *  ma  bycz  pochwalona  y 
po/zd[rjowyona  dzewycza  Maria,  amen, 

3.  Orationea  paBBionalea. 

a.  Aus  der  Handschrift  LXV,  A,  16. 

ct. 

Swyqthy  krzyzVy  bqncz  pofdrotoyon,  gyedyna  najfza  nadzyeio 
ihego  czajfzv  najfzego  pana  vmqczenya. 

Pomnqfz  dobrym  fprawyedlywofczy  a  grzefznym  day  bozq 
mylofcz. 

TTiobye^  boze,  zioyrchnya  troycza,  wfzelky  dvch  chicalq  dawa, 
zbaw  a  rzt^dzy  wfzytky  ony^  ktorzy  fzq  przefz  krzyfz  odkvpyeny.^ 

ß. 

Mario, ^  mathko  fzyna  bozegOj  profzymy  czyq  grzefzny  przez 
mu^zenye  yego,  racz  nam  dzyffzya  vdzelycz  fzmc^tkv  twoyego, 
ktoryfz  myala  ftoyc^cz  pod  krzyzem,  fzyna  bozego,  abyfzmyftkobq 
ndboznye '  oplakaly  mqkq  yego. 


^  Eine  ältere  und  zugleich  vollständigere  Redaction  dieses  Präambulums 
vgl.  bei  Haciej.,  Dodatki  do  pism.  pols.,  S.  35;  eine  weitere  Variante  in 
den  Sprawozdania  komisyi  jezykow^j  A.  U.  w  Krak.,   L,   S.  147,   Nr.  4. 

^  Im  Codex  steht:  60^70. 

^  Bei  Maciej.,  1.  c,  steht:  fz  namy. 

*  Ibid.:  »znunvyenya. 

^  Ich  bemerke,  dass  die  Eintheilung  in  Verse  vom  Verfasser,  beziehungs- 
weise vom  Schreiber  des  Gebetes  herrührt. 

'  Eine  Variante  dieses  Gebetes  vgl.  in  den  Sprawozdania  komisyi  jezy- 
kow^j  A.  U.  w  Krak.,  I.,  8.  150,  gegen  Ende. 

'  Im  Codex  steht:  71a  boznj/e. 

SitMngaber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  19 
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b.  Aus  der  Handschrift  LXV,  B,  2. 

OL. 

0  krzyzv  fzioyethy,  hqdz  pozdrowyon,  na  kthorivi  pan  bog 
moy  ^  byl  zmcyefzon. 

Thy  yefz  petona  nadzyeya  nafza  y  krzefzczyanfzka  vczyecha 
wzythka, 

0  krzyzv,  drzeico  hogoflaioyonej  kthorefz  nofzylo  nafze  zba- 
icyenye. 

Pomnoz  lazky  fpraicyedlytoym,  a  zgladzy  grzechy  wfzythkym 
vynnyvi. 

lezv  myly,  panye  la/zkaivy,  vefzrzy  dzyfz  na  twe  fzticorzenye, 
day  narn  lafzkq,  hychmy  oplakaly  tivoye  mneczenye.'^ 

ß. 

0  panye  lezv  Krifzczye,  kthoryfz  they  noczy  okrvthnye  byl 
zioyqzan  y  nyemylofzczytcye  polyczkowan,  y  przed  byzkvpy  zafzy- 
koioan,  y  od  Pyotra  trzy  krocz  zaprzan^  profzq  czye,  raczy  na 
mnye  icezrzecz  oky&ni  mylofzyemym.,  kthoryniefz  na  Pyotra  vezrzal, 
yz  bych  mogl  mqkq  twoyq  y  grzechy  moye  oplakacz^  a  poHiym  yz 
bych  mogl  twoye  yafzne  oblycze  oglqdacz,  amen. 

Y- 

0  panye  lezv  Kryfzczyey  kthoryfz  przed  Herodem  falfzywe 
fzvyadecztwa  fzlifzalj  a  zadnymefz  fzye  fzlovem  nyevyvmvyal,  profze 
czye,  raczy  my  dacz  mqdrofzczy  fzivyeczkye,  kthore  fzq  przed  thobqj 
za  glvpofzcz,  [y  grzechu]  roßropnye  wyarovacz  [fzye],  a  do  czye- 
bye,  ktoryfz  yefzt  prawdzyve  zbatoyenye,  doßacz,  amen. 


0  panye  lezu  Krijzczye,  kthoryfz  na  fzqd  godzyny  fzofzty 
byl  provadzon  y  przed  Pylatliem  fzromothnye  pofzthaivyon,  a  od 
zlofzczywych  zydoio  nyelyvthofzczywye  na  fzmyercz  profzi^i,^  profzq 
czye,  raczy  dvfzq  moyq  od  fzqdv  zafzlvzanego  vybavycz,  a  do 
chwali  twoyey  domyefzczycz,  amen. 


'  Steht  in  margine  und  rührt  von  dem  Schreibor  des  Gebetes  sub   lit.  ^. 

'  Eintheilnng  in  Verse  ist  laut  Vorlage. 

3  Vom  Schreiber  des  Gebetes  C  hinzugefügt. 
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6. 


0  panye  lezu  Kryfzczye,  chtocdye  czye  na  krzyzv  vyfzqczego, 
asyemavq  koronq  na  glowye  nofzc^zego,  pro/zq  czye,  aby  krzyz 
iwoy  vyhavyl  mye  od  angyola  byvczego,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  9ia  krzyzv  zawyefzonego, 
zolczyq  y  oczthem  poyonego,  profzq  czye,  hy  rani  tvoye  hyly  lye- 
karfztvem  dv/ze  moyey,  amen.^ 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  y  profzq  dlya  ony 
garzko/zczy,  a  nawyeczy,  gdy  naflyachethnyeyfza  dvfza  ttvoya  toy- 
fzla  fz  czyala  twego,  zmylvy  fzye  nad  dvfzv  moyq  czafzv  vyfzczya 
yey  fz  czyala  mego,  amen. 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chtoalye  czye  w  grobye  lyezqczego, 
wiyr«j  y  mafzczyamy  pomazanego,  profzq  czye,  aby  fzmyercz  twoya 
hüa  hy  zywoth  nwy,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chwalye  czye  do  pyekla  fzthqpvyq- 
czego,  ayethe  vybawyayqczego,  profzq  czye,  racz  my  bycz*  mylo- 
fzczyw  a  nyedopvfzczay  mye  tamo  imiycz,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chtoalye  czye  z  martvych  wfzthalego, 
w  nyebo  wfzthqpvyqczego  y  na  pravyczy  boga  oycza  fzyedzqczego, 
yrofzq  czye,  fzmylvy  fzye  nademnq  a  racz  my  dacz  do  twey 
chwali  przycz,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  paßherzv  dobry,  fzpravyedlive  za- 
chovay,  grzefzne  vfzpravyedly^c,  a  fzmylvy  fzye  nad  wfzyfzthkymy 
vnjemymi,  a  bcfdz  my  mylofzczyw  grzefznemv,  amen, 

O  panye  lezu  Kryfzczye,  chtoalye  czye  na  fzqd  przychodzq- 
czego,  fpraicyedlyve  do  rayq  wzyvayqczego,  profze  czye,  yz  by 
^hwoya  mqka  vybavyla  nafz  od  pyekla  gorqczego,  amen. 

0  boze,  ktory  dlya  othkupyenya  fzwyatha  chczyalefz  fzye 
^^rodzycz,  obrzeza^cz,  od  zydaw  wzgardzycz,  od  Jvdafza  wydawcze 

*  Hier  fügte  der  Schreiber  des  Gebetes  C  die  Worte  hinzu :  quere  orationem 
aecimdo  folio  ante. 

^  Der  Schreiber  hat  diesem  Gebete  folgende,  für  seine  Denkart  ziemlich 
charakteristische  Worte  hinzugefügt:  Hanc  orationem  infra  'scriptum 
semel  in  die  dicens,  consequetur  octaginta  milia  indulgentiarum.  Item 
quadr&ginta  diebus  eam  continuantibuSf  Bonifacius  VIII.  dedit  plenariam 
indulgentiam.  Et  potest  dici  post  sermonem  de  mane. 

19* 
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poczalovanym  wi/dacz  y  od  nyego  zaprzedacz,  zwyqzanym  zwyqzacz 
a  yako  baranek  nyewynny  na  offyarq  wyefzcz  y  tliez  przed 
oblycznofzczyq  Annafza,  Cayphafza,  Pylata  y  Heroda  nyeflufznye 
offyaroivacz,  od  falfzywych  fzicyathkow  ofzkarzycz,  byczym  y  laya- 
nym  gahacz,  plicoczynamy  vplwacz,  czyrnym  vkoronowacz,  po/zyky 
hyez,  trzczyna  obrazycz,  oblycze  zaflonycz,  z  odzyenya  zwlyecz,  na 
krzyz  gwozdzmy  przybycz,  na  krzyzu  podnyfzcz,  myqdzy  lotry  po- 
lyczycz,  zolczyq  y  oczihevi  napawacz  y  tclocznyq  zranycz,  thy  myly 
panye,  przez  thy  nafzioyqthfze  maky  twoye,  ktore  ya  nyedo/toyny 
ro/zpamyqthawam,  y  przez  fzwqthy  krzyz  twoy  y  fzmyercz  toyhaw 
mye  od  m^y  pyekydny  a  raczy  mye  przywyefzcz,  gdzyefz  przy- 
wyodl  lotra  fz  tobq  vkrzyzoivanego,  kihory  z  oyczem  y  z  duchem 
ßswyqtym  zywyefz  y  krolyuyefz,  bog  na  wyeky  tvyeczne,  amen. 


^Ist  eine  wörtliche  Wiederholung  der  ersten  vier  Verse  des 
Gebetes  a  und  bietet  nur  folgende  Varianten:  fzwyety,  po/zdro- 
icyon,  wfzythka,  bogofzlawyone,  lafzke,  fzprawyedlyioym,  zgladz, 
w/zythkym. 

e. 

Ist  eine  blosse  Variation  der  Alinea  3  des  Gebetes  e  und 
lautet  wie  folgt:  0  panye  lezu  Krzyfzcze,  dlya  ony  gorzko/zczy, 
kthar(ifz  czyrpyal  dlya  mnye  na  krzyzv,  a  namyeczy,  gdy  na- 
fzwyetfza  dufza  twoya  vifzla  yefzt  fz  czyala  twego,  profzq  czye, 
fzmylvy  fzye  nad  dvfzq  moyq  czafzv  icyfzczya  yey,  a  domyefzcz 
yq  do  zywotha  vyecznego,  amen. 

O 

Dzyekvyq  thobye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kiJwryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  narodzon,  obrzezan  y  od  zydow  wzgardzon  y  od 
zdraycze   Yvdafza  poczaUncanym  widan, 

Qiwalye  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  fzwyatha  okrvthnye  byl  zvyazan  a  yako  baranek  nyevynny 
na  offyare  wyedzyon,  Annafzoicy,  Kayphafzoioy,  Pylathoicy   y  He- 


1  Auch  dieses  Gebet  ist  strenge  genommen  eine  blosse  Piiraphrase,  die  sich 
genau  an  den  Gedankengang  des  sub  C  herausgegebenen  Gebetes  an- 
schliesst. 
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rodotcy  fzromothnye  offyarowan  y  od  fcdfzyvych  fzwyathkow  przed 
nymy  nyevynnye  ofzkarzon, 

Dzyekvyq  thobye,  panye  lezu  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  odkv- 
pyenya  /zwyatha  dal  fzye  okrvthnye  byczotvncz  y  czyemym  koro- 
nof)acz,  trzczynq  tlvcz,  pofzykowacz,  polyczkowacz,  oczy,  lycze  za- 
fzlanyacz,  z  odzy&iiya  zvloczycz  y  na  krzyz  gwofzdzmy  zelyaznymi 
przybycz. 

Pozdraicyam  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  kthoryfz  dlya  od- 
kvpyenya  fzvyata  na  krzyzv  podnyefzyon,  myedzy  lothry  polyczon, 
oczthem  y  zolczyq  napawan  y  wlocznyq  przebodzyon. 

Profzq  czye,  panye  Yezv  Kryfzczye,  przez  thy  nafzwyethfze 
meky,  kthore  ya  nyedofztoyny  fponiynam,  y  przez  fzvyethy  krzyz 
Ucoy  y  nyevynnq  fzmyercz  ticoyq^  oybav  mye  od  mqk  pyekelnych 
a  raczy  mye  przywyefzcz  do  rayv  nyebyefzkyego,  tham,  gdzyefz 
przyicyodl  lothra  fz  thobq  vkrzyzowanego,  kthory  z  bogyem  oyczem 
y  z  dvchem  fzvyethym  krolyvyefz  na  icyek  wyekom,  anien. 

c.  Aus  der  Handschrift  2263. 

a. 

0  panye    Yezv   Kryfzczye,   dzyqkvye   thobye,    kthoryfz   trzy 

krocz,  w  ogrodzye  viodlq<:z  fzye  oyczc,  na  oblycze  '  padal  y  dlya 

m6go  zbatcyenya  kncawym  pothem  yeßkefz  fye  oblyal,  a  hanyebnye 

od  fzlvg   zydoicfzkych   bylefz   zvyqzan,  profzq   thcy  fzwyqthy  niy- 

lofzczy,  yze  by  poth  thwoy  ^  nafzwyqthfzy  byl  ochlodq  dvfze  moy  a 

raczy  yq  obronycz  od  wyeczny  nyewoly,  amen. 

ß. 

0  boze  oycze  nyebiefki,  nalafkaufzi,  profziemy  czye  pokomye 
^fiUczi  grzefzni,  abi  dla  mqki  y  fzmyerczi  gorzki  ßna  twoyego 
^^zü  zapami^acz  przewinyenya  nafzego. 

0  panie  lefu  namyleyfzi  iedlni  zbawiczyelyu  i  odkupiczielyu 
^f>d2:ayu  lyudzkiego,  ktorifz  dzifzia  dla  naf  czierpyal  wielkie  i 
^^^Jzkie  rnqki  i  koniecznie  ießes  vkrzizowan,  vniarl  i  pogrzebion, 
^^^hie  za  th§  lafjc§  chwalenu,  thobie  dzyqkuiemi  a  przi  tim  po- 
*^^^^ye  profsdemi,  ktorzifzmi  mejc^  twq  oplakaly,  abi  dlya  twi  mqki 


^  Im  Codex  folgt  noch:  oczczv,   ist  jedoch  mit  rother  Tinte  durchstrichen. 
Im  Codex  steht:  thowy. 
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gorzki  i  dlya  mlanya  krme  thwi  nadrofzi  i  dla  bolefni  iwi  matki 
namylfzi  raczil  odpufczicz  nafzi  gr zecht,  a  po  fzmierczi  na/zi 
prziyqcz  naf  do  chtoali  fftvi,  w  kfhori  ziwiefz  i  kroluye/z. 

IIl. 

Erläuterungen. 

1.  In  paläographisoher  Beziehung. 

In  paläographischer  Beziehung  wäre  etwa  nur  der  Umstand 
zu  notiren,  dass  das  Schriftzeichen  q  in  den  hier  vorliegenden 
Texten  die  Gestalt: 


^  ^    ^  4^   und     iV 


das  Schriftzeichen  §,  das  übrigens  nur  in  dem  sub  11,  3,  c,  ß 
herausgegebenen  Gebete  vorkommt,  die  Gestalt:  ^]  das  Schrift- 
zeichen y,   das   promiscue  für  i,  y  und  j  fungirt,    die  Gestalt: 

das  Schriftzeichen  j,  das  nur  in  dem  sub  11,  3,  b,  ^  heraus- 
gegebenen Gebete,  imd  auch  da  nur  einmal,  im  Worte  Judafza, 

nachweisbar  ist,  die  Gestalt:   ^;    das  Schriftzeichen  «,    neben 

der  seltener  vorkommenden  runden,  vorwiegend  die  lange 
Gestalt  hat.  Auch  muss  femer  bemerkt  werden,  dass  die  ober- 
halb des  y  stehenden  zwei  Punkte,  wie  dies  schon  Baudouin 
de  Court,  in  seiner  Abhandlung:  0  ^peBHe-nOilLCKOMi  fl3UB']k  40 
XIV.  CTOil.,  S.  18,  Anm.  1  ganz  richtig  hervorhob,  keine  phone- 
tische, sondern  eine  rein  kalligraphische  Bedeutung  haben,  und 
dass  es  daher  kaum  angeht,  Fälle,  wie:  thakije,  fandy,  gye, 
poßatoych,  kupyfz,  ly,  zyda,  thobye,  y  u.  a.  nach  dem  Vorgange 
einiger  Gelehrten  (unter  denen  sich  selbstverständlich  auch 
W.  Wislocki  befindet)  durch :  thakije,  fandij,  gfije,  poßoioijch,  ku- 
pjfz,  lij,  zijda,  thobije,  ij  u.  s.  w.  zu  transcribiren.  Dies  wäre  eben 
ein  Vorgehen,  das  weder  in  etymologischen,  noch  in  orthogra- 
phischen Erwägungen  irgend  welche  Begründung  hat  und  auch 
bei  jenen  Gelehrten  offenbar  nur  so  zu  erklären  ist,  dass  sie  die 
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in  den  älteren  Druckwerken  der  Polen  thatäilehlich  vorkommen- 
den und  gewiss  auch  vollkommen  richtigen  Fälle  von  der  Art, 
wie :  bije  =  bije,  pjje  =  pije,  pynny  =  pijany,  u.  a.  (analog  dem 
Lateinischen:  socij  =  socii,  patrimonij  =  patrimonii,  exsilij  := 
exsilii  u.  s.  w.)  als  eine  durchgreifende,  auf  alle  Fälle  ohne 
Ausnahme  anwendbare  Regel  ansahen  und  daraufhin  die  ebenso 
übereilte,  wie  imbegründete  Hypothese  aufstellten,  dass  jedes 
mit  zwei  Punkten  versehene  y  =z  i  -\-j  bedeute. 

2.  In  orthographischer  Beziehung. 

In  orthographischer  Beziehung  lassen  sich  die  hier  vor- 
liegenden Texte  in  fünf  Gruppen  eintheilen: 

Zur  ersten  Gruppe  gehören  die  Jura  sammt  den  daran 
sich  anschliessenden  Auszügen  aus  dem  Leviticus  und  dem 
Epiloge; 

zur  zweiten  Gruppe  die  beiden  sub  11,  3,  a,  a — ß  her- 
ausgegebenen Gebete  mitsammt  den  sub  I,  2,  a — b  angeführten 
Glossen; 

zur  dritten. die  Praeambula  sermonum; 

zur  vierten  die  sub  11,  3,  b,  a — i  und  II,  3,  c,  a  heraus- 
gegebenen Gebete; 

zur  fünften  endlich  das  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebene 
Gebet. 

A.  Orthographie  der  ersten  Gruppe. 

a.  Voeale. 

OL,  Offene  Voeale. 

a  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  stellenweise,  so 
z.  B.  in  zonq  (nom.  sing.),  olthcirzq,  czloxoyekq,  studio^  ohyczaya, 
go/czyq,  wqfze  (=  vasc),  zwyerzathq  (nom.  plur.)  durch  q  be- 
zeichnet. 

i  wird  promiscue  durch  i  und  y  und  ebenso  y  promiscue 
durch  y  und  i  vertreten. 

u  wird  promiscue  diu'ch  v  und  u,  jedoch  stellenweise,  so 
z.  B.  in  wmrze  für  umre  und  wchoicay  für  uhovajy  auch  durch 
w  ausgedrückt. 


296  KalQini&cki. 

e  wird  in  der  Regel  durch  e  und  nur  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  raczq  flir  r§ce  und  Iqzq  fllr  Iq^e  durch  q  ersetzt. 

0  wird  regelmässig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Vocale.* 

d  wird  in  der  Regel  durch  a  und  nur  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  okq,  myeffq  für  inqsd,  fzqwarl  für  zdvarl^  przedq  (3.  sing.), 
przykazanyq,  karanyq,  pqn,  zyemyq  durch  q  bezeichnet. 

e  wird  in  der  Regel  durch  6,  beziehungsweise  te,  jedoch 
nicht  selten,  so  z.  B.  in  nyeczyrp  (11,  1,  b,  18),  pyrworodne  (ibid. 
Vers  29),  pyrworodnego  (ibid.),  dzwyrdzonych  (ü,  1,  d,  25)  fiir 
dviräonyh  u.  a.,  in  Gemässheit  der  im  Volksmunde  auch  heute 
noch  übUchen  Aussprache  durch  y  =  i  geschrieben. ^ 

Auch  solche  Formen,  wie:  odzenym  (11,  1,  a,  4),  kamyenym 
(ibid.  a,  29  und  32)  und  fzbozym  (ibid.  b,  5)  gehören  nach 
Semenovitsch,  Ueber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocale  im 
Altpolnischen,  S.  36  f.,  und  nach  Miklosich,  Ueber  die  langen 
Vocale  in  den  sla vischen  Sprachen,  S.  19,  ebenfalls  viel  eher 
in  die  Rubrik  des  e-,  als  in  die  des  i-Lautes.'^ 


*  Ich  bemerke,  dass  ich  die  verengten  Vocale  anstatt  wie  bisher  durch 
einen  Acut,  der  grösseren  Deutlichkeit  wegen  durch  einen  mit  seinen 
Enden  nach  unten  gekehrten  spitzen  Bogen;  das  nasale  o,  anstatt  des 
bis  jetzt  üblichen  und  zu  Missverständnissen  Anlass  gebenden  q,  durch 
o;  die  Buchstabenverbindungen:  cä,  cz,  dz,  di,  di,  rz,  sz  durch  h,  f, 
äy  rf,  et,  r  und  ^;  die  erweichten  Consonanten,  selbst  vor  Vocalen,  nicht 
durch  i,  sondern  durch  das  Zeichen  des  Acutes;  w  durch  v  und  das  pala- 
tale  i  durch  z  bezeichne. 

2  Nach  Baudouin  de  Court.,  0  4peBHe-noAb.  aßHitt,  §.  77,  und  Beiträge 
zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIII.,  S.  216,  sowie  nach  L.  Mali- 
nowski,  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  t.  U.,  S.  14,  §.  42,  wäre  dagegen 
dieses  i  für  absolut  älter  zu  halten,  was  mir  jedoch,  vgl.  diesbezüglich 
Miklosich,  Ueber  die  langen  Vocale  in  den  slavischen  Sprachen,  S.  28, 
und  Vergl.  Grammatik,  I.^,  S.  52,  sehr  zweifelhaft  scheint. 

3  In  Betreff  anderer  von  den  hier  vorgetragenen  verschiedenen  Ansichten 
vgl.  speciell  Baudouin  de  Court,  0  4peBue-noJU>.  ÄBHKi,  §.  60,  und  in  den 
Beiträgen  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  Vill.,  S.  216;  W.  Nehring, 
im  Archiv  für  slavische  Philologie,  II.,  S.  431;  E.  Ogonowski,  eben- 
daselbst, IV.,  S.  250;  A.  Kaiina,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania  wjdz. 
fil.  A.  U.  w  Krak.,  VU.,  S.  276  f. 
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Von  dem  loc.  sing,  na  nym  (II,  1,  b,  25),  wie  nicht  minder 
von  dem  dat.  sing,  wdowy  (ibid.  Vers  22)  versteht  sich  das 
von  selbst. 

6  wird  stets  durch  o  geschrieben. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Oemeinpohiisches  o  wird  im  Inlaute  promiscue  durch 
am,  an,  q  und  a,  im  Auslaute  promiscue  durch  a,  q  imd  v  =  u; 

gemeinpolnisches  §  im  Inlaute  durch  a  und  an,  im  Aus- 
laute durch  a,  q  und  e  ausgedrückt. 

b.  Consonanten. 

In  Betreff  der  Consonanten  gelten  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nachstehende  Regeln: 

b,  g,  h,  Ä,  l,  m,  n,  p  und  r  werden  auf  dieselbe  Art  wie 
im  Lateinischen  bezeichnet. 

c,  ö  und  c  werden  alle  in  gleicher  Weise  diu'ch  cz  ge- 
schrieben: OSO,  vczyny,  zaplaczycz. 

d  wird  in  der  Regel  durch  d,  jedoch  stellenweise,  so  z.  B. 
in  ofzwyathczy  (II,  1,  a,  6),  durch  th  und  einmal,  im  Worte 
udzerzy  (ibid.  a,  18),  sogar  diu'ch  dz  ersetzt. 

d  wird  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahmsweise,  so 
z.  B.  in  przedaczq  (11,  1,  a,  35)  und  wydaczq  (ibid.  d,  26)  auch 
durch  cz  =^  c^  und  im  Worte  nyegyedcz  (ibid.  b,  31)  auch  durch 
dcz  =z  de  vertreten. 

Ebenso  wird  <f  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  ausnahms- 
weise, so  z.  B.  in  czyky  (11,  1,  b,  31)  auch  durch  cz  =  6  und 
^  Worte  nye/godcz  (ibid.  b,  22)  auch  durch  dcz  =  de  ge- 
schrieben. 

(f  wird  in  dem  einzigen  Falle,  in  dem  es  nachweisbar  ist, 
durch  dz  bezeichnet:  dzdze  (11,  1,  d,  3). 

Im  St.  Florianer  Psalter  ist  es  durch  dszdsze  und  im 
^awer  Psalter  durch  dyzdze  geschrieben. 


Eine  ganz  analoge  Erscheinung  tritt  uns  auch  in  dem  von  Kaiina  in 
den  Anecdota  palaeopolonica,  Archiv  für  slavische  Philologie,  III.,  1  f., 
besprochenen  Sprachdenkmale  entgegen. 
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/  wird  in  der  Regel  durch  ß'  vertreten:  offyaruge,  offya- 
rowacz  u.  s.  w. 

j  wird  promiscue  dui'cli  i,  y  und  g  und  stellen  weise, 
ähnlich  wie  im  Pulawer  Psalter  und  in  anderen  altpolnischen 
Sprachdenkmälern,  durch  g  -\-  y  bezeichnet,  was  offenbar  ein 
orthographischer  Pleonasmus  ist :  gye  für  je,  zagye  für  zaje,  nye 
gyedcz  für  iie  jedJ  u.  s.  w. 

In  gych  =.  jih,  mogych  und  mogich  =  mojih^  fi^ogyl  =  strojü, 
gynq  =  jinq  finden  wir  dagegen  eine  recht  werthvolle  Be- 
stätigung der  von  Fr.  Malinowski  und  seinen  Anhängern  ver- 
tretenen Ansicht,  dass  i  im  Anlaute  und  nach  Vocalen  ähnlich 
wie  in  anderen  slavi sehen  Sprachen,  so  auch  im  Polnischen 
wie  ji  klingt. 

k  wird  in  der  Regel  durch  k  und  nur  in  fzgoda  (11,  1, 
b,  5)  und  nyefgodcz  (ibid.  b,  22)  abwechselnd  auch  durch  g 
ersetzt. 

l  wird  aus  Mangel  eines  eigenen  Schriftzeichens  stets 
durch  l  geschrieben. 

r  wird  in  der  Regel  durch  rz,  seltener,  so  namentlich  in 
wzdzyerfzy  (11,  1,  a,  12),  durch  r/z  und  einmal,  im  Worte  obru- 
czycz  (neben  dem  regelrechten  obrzuczycz),  auch  durch  blosses  r 
vertreten. 

8  wird  promiscue  durch  f,  ff,  fz,  ffz,  z  und  zf;  §  promi- 
scue durch  /,  fz  und  fch;  §  promiscue  durch  /  und  fz;  $6  pro- 
miscue durch  fzcz  und  fcz;  §6  in  der  Regel  durch  yis  bezeichnet. 

t  wird  promiscue  durch  t  und  th;  v  promiscue  durch  v 
und  lü  (=  zwei  v)  geschrieben. 

Als  Präposition  wird  v  vor  Worten,  die  mit  einem  w  an- 
lauten, nicht  selten  auch  weggelassen:  y  befz  ßrachv  badzeczye 
zycz  wafzey  zyemye  (IT,  1,  d,  5):  dam  pokoy  wafzych  ßronuch 
(ibid.  d,  6);  y  poczwyerdzq  wafz  vklad  moy  fz  waviy  (ibid.  d,  9). 

z  wird  promiscue  durch  z,f\\ndfz;  z  und  ebenso  i  pro- 
miscue durch  z  imd  fz  vertreten. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte  in  der  Regel  gar  nicht, 
vor  Vocalen  (mit  selbstverständlicher  Ausnahme  des  i)  nicht 
selten  durch  Einschaltung  eines  y  =  i  angedeutet:  fyodmy,  ka- 
kyevi,    odzyenyv,    myal,    ofzwyathczy,    pg&nyadzy,    ofzyd,    ogyen, 
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wyano,  z  drvgyego  albo  trzeczyego  dnya,  fzobye,  vhogyemu,  my- 
Iqfzyemy,  nye  byerz,  nafzyenye,  fzyedm  u.  s.  w. 

Diese  Erweichung  pflegt  übrigens  in  den  Sprachresten 
der  ersten  Gruppe  nicht  selten  auch  dort  einzutreten,  wo  sie 
dem  heutigen  Sprachgebrauche  wenigstens  der  gebildeten  Polen 
vollkommen  fremd  ist,  als  da:  vdzerzy  neben  uderzy  (11,  1,  a,  18), 
•pyenadzye  (ibid.  a,  35),  wyefzinq  (ibid.),  wyefzmye  (ibid.  a,  36), 
malfzyenf  kye  (ibid.  b,  16),  chczye  (ibid.  b,  17),  wyefzmy  (ibid. 
b,  25),  tcye/zmyefz  (ibid.  b,  26),  poczwyerdzq  (ibid.  d,  9),  wafzye 
(ibid.  d,  22),  dzwyrdzonych  (ibid.  d,  25)  u.  a. 

Im  Worte  nayn  =  nan  wird  die  Erweichung  der  Con- 
sonanten,  ähnlich  wie  in  der  Saroszpataker  Bibel  und  dem 
Pulawer  Psalter  (ja  einmal  sogar  im  St.  Florianer  Psalter!), 
ausnahmsweise  auch  durch  Voranstellung  des  y  angedeutet. 

B.  Orthographie  der  zweiten  Gruppe. 

a*  Yoeale. 

a.  Offene  Vocale. 

a  wird  regelmässig  durch  a;  e  regelmässig  durch  e;  i  pro- 
miscue  durch  i  und  y;  y  promiscue  diu'ch  y  und  i;  m  pro- 
miscue  durch  v  und  u;  o  regelmässig  durch  o  geschrieben. 

ß.  Verengte  Vocale. 

ä  wird  regelmässig  durch  a;  e  promiscue  durch  e,  ie,  i 
und  y;  o  regelmässig  durch  o  vertreten. 

Y.  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnischcs  o  wird  im  Inlaute  promiscue  durch  qii 
und  q,  im  Auslaute  stets  durch  q; 

gemeinpolnisches  ^  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
durch  q  bezeichnet.' 


>  "Es  wird  vielleicht  nicht  überflüssig  sein,  zu  bemerken,  dass  ich,  wiewohl 
mir  auch  die  übrigen,  von  A.  Kryiiski  in  der  Abhandlung:  0  hocobuxi 
OBysaxi»  Bi  CJiaB.  Ji^bisax'L,  S.  36 — 55;  von  L.  Malinowski  in  den  Bei- 
trägen zur  slavischen  Dialektologie,  I.,  S.  26 — 27;  von  A.  Potebna  in 
dem  Buche:    Ki  acTopin  SByKOBX  pycc.  asuKa,  8.  211—217  (vgl.  Archiv 
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b.  Consonanten. 

c,  c,  (5,  d,  f,  h,  h,  j  und  ji,  l,  l,  m,  n  und  p  werden  in 
derselben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der  ersten  Gruppe 
bezeichnet. 

h  wechselt  im  Auslaut  der  Worte  (jedoch  nur  in  den 
Glossen)  ausnahmsweise  auch  mit  jp  Sih:  fzlyvp  =  dub, 

d  und  (f  werden  in  der  Regel  durch  dz,  jedoch  stellen- 
weise auch  durch  cz  vertreten:    Ivczky,    Ivczkyey,   bqncz,  czelacz, 

V 

d  lässt  sich  in  den  Sprachresten  dieser  Gruppe  nicht 
belegen. 

g  wird  stets  durch  g  und  nui*  in  der  Glosse:  do  kgranycz 
=  granic  auch  durch  kg  bezeichnet. 

k  wird  stets  durch  k;  die  Buchstabenverbindung  ks  in 
der  Glosse  kxyqzqth  durch  kx  ersetzt; 

r  wird  regelmässig  durch  rz  ausgedrückt:  krzyzVy  rzqdzy, 
przez  u.  s.  w. 

8  und  s  werden  promiscue  durch  f,ffyfz  und  ffz;  S  pro- 
miscue  durch  /,  fz  und  JJz;  §ö  und  ebenso  sc  beide  in  gleicher 
Weise  durch  fcz  vertreten. 

t  wird  in  der  Regel  durch  t  und  fh  und  nm*  ausnahms- 
weise,  in  der  Glosse  podkaly,   auch  durch  d  bezeichnet. 

V  wird  in  den  Gebeten  ebenso  wie  in  den  Glossen  stets 
dui'ch  w  geschrieben. 

Zy  z  und  £  werden  promiscue  durch  f,  fz  und  z  vertreten. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaute  der  Worte  '  in  der  Regel  gar  nicht, 


für  slavische  Philologie,  UI.,  S.  615—620);  von  A.  Malecki  iu  der  Gra- 
matyka  hi8t.-por6w.  jezyka  pols.,  I.,  S.  17 — 23  (vgl.  Archiv  für  slavische 
Philologie,  V.,  S.  138)  und  gelegentlich  auch  von  Anderen  aufgestellte 
Theorien  nicht  unbekannt  sind,  mich  in  Bezug  auf  die  historische  Ent- 
wicklung und  mittelbar  also  in  Bezug  auf  die  phonetische  Geltung  der 
Nasalvocale  im  Altpolnischen  im  grossen  Ganzen  an  die  Ansicht  halte, 
wie  sie  Baudouin  de  Court,  in  seiner  Abhandlung:  0  ^pesHe-noaB.  Ii3usi, 
S.  84 — 85,  und  noch  präciser  in  seiner  Besprechung  der  L.  Malinow- 
skischen  Theorie,  Beiträge  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIII., 
S.  204—206,  forAulirte. 
*  Mit  Ausnahme  von  nany  und  kreiwy  =  nan  und  krev,  wo  die  Erweichung 
der  Consonanten  auch  im  Auslaute  durch  Anfügung  eines  y  be- 
zeichnet wird. 
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vor  Vocalen  ziemlich  regelmässig  durch  Einschaltung  eines  y 
=  i  angedeutet  und  diese  Bezeichnungsweise  nicht  selten  auch 
auf  Fälle  wie  alyey  polya,  fdyvp  u.  a.  ausgedehnt. 

Fälle    von    Erweichung    von   Palatalen    kommen    in   den 
Sprachresten  der  zweiten  Gruppe  nicht  vor. 

C.  Orthographie  der  dritten  Gruppe. 

a.  Vocale« 

OL.  Offene  Vocale. 

Werden  in  derselben  Weise  wie  in  den  Sprachresten  der 
zweiten  Gruppe  bezeichnet. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Werden  gleichfalls,  soweit  sie  sich  belegen  lassen,  in  der- 
selben Weise  wie  sub  lit.  B  vertreten. 

Y-  Nasale  Vocale. 

Werden  ohne  Unterschied  des  Klanges  im  Inlaute  regel- 
mässig durch  an,  im  Auslaute  promiscue  durch  q  und  a  be- 
zeichnet. * 

b«  Consonanten« 

c,  6,  6,  d,  g,  Ä,  k,  l,  l,  m,  n,  p,  r,  r  und  c  bieten  genau 
dieselbe  Schreibweise  wie  in  den  Sprachresten  der  zweiten 
Gruppe. 

Hinsichtlich  der  übrigen  Consonanten  gelten  nachstehende 
R^geb : 

4  wird  regelmässig  durch  b:  boga,  fhobye,  nyeby/zkyego, 
^ch,  tbaczycz; 

j  regelmässig   durch   y:   yego,   yedinego,  dofioynofcz,  yego; 

d  regelmässig  durch  dz:  dzyfz,  powyedztcz,  dzewycza; 

s  promiscue  durch  f,  fz  und  fch:  fwantego,  nyebyefz- 
ktgo,  fchyn; 

s  und  ^  stets  durch  fz:  icfzech/noganczego,  wfzythkymy, 
^yfz,  poprofzycz,  milofzemey; 
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S6  regelmässig  diu'ch  fcz:  lüyfokofczy,  doftoynofcz,  icyer 
lyebnofcz; 

t  wird  promiscue  durch  t  und  th:  troyczy,  fwantego,  krolye- 
ßhica,  przddanihego ; 

z  durch  2,  fz  und  fch  geschrieben :  zawadq,  fzefldcz,  vro- 
fchumyenya, 

f,  h,  St,  rf,  ^6,  ^  und  £  lassen  sich  bei  dem  geringen 
Umfang  des  Denkmals  nicht  belegen. 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  vor  anderen  Con- 
sonanten  und  im  Auslaut  der  Worte  gar  nicht,  vor  Vocalen  in 
der  Regel  durch  Einschaltung  eines  y  =  i  angedeutet:  fzohye, 
krolyeßhwa,  dyabla,  powyedzecz,  wyelyebnofcz,  vro/chumyenya. 

Bei  6,  §  und  <?  wird  jedoch  diese  letztere  Bezeichnungs- 
weise ebenso  wie  bei  Palatalen  nicht  beobachtet:  powyedzecz, 
dzeioycza,  mylofzerney,  pofpolycze,  poczan[t]ku,  wfzechnioganczego, 

D.  Orthographie  der  vierten  Gruppe. 

a.  Tocale. 

OL.  Offene  Vocale. 

Bieten  dieselbe  Schreibweise  wie  die  sub  lit.  B  be- 
sprochenen Sprachreste. 

Nul'  in  dem  Worte:  do  rayq  (11,  3,  b,  s,  Vers  8)  tritt  uns 
eine  von  der  usuellen  abweichende  Schreibweise  entgegen. 

ß.  Verengte  Vocale. 

Bieten  gleichfalls  die  bereits  bekannte  Schreibweise,  unii 
wäre  etwa  nur  noch  der  Umstand  hervorzuheben,  dass  die 
Zahl  der  Fälle,  in  denen  e  durch  y  =  i  ersetzt  wird,  in  den 
Sprachresten  der  vierten  Gruppe  viel  grösser  ist  als  in  den 
übrigen  hier  vorliegenden  Sprachresten:  poczalmcanym,  zwyqza- 
nym,  byczym,  layanym,  czyrnym  und  czyernym,  podnyfzcz,  ony 
(gen.  sing.  f.  g.  von  on),  pyekyelny  (derselbe  Casus),  thwyfzwyq- 
thy  mylofzczy  (derselbe  Casus),  dvifze  moy  (derselbe  Casus), 
toyeczny  (derselbe  Casus). 

Bemerkenswerth  sind  übrigens  auch  solche  Formen,  wie: 
pothym,  za  thy  (vyfztfiqp[k]i),  przez  thy  (nafzwyqthfze  maky  tivoye) 
und  nawyeczy. 
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Im  Worte  profzvn  (IT,  3,  b,  B),  das  ich  als  flir  proSon  = 
heutigem  proSon  stehend  auffasse,  hätten  wir  dagegen  einen 
ziemlich  seltenen  Fall  der  Vertretung  des  verengten  6  durch  v  =  u. 

Y-  Nasale  Vocale. 

Gemeinpolnisches  q  wird  in  den  sub  IT,  3,  b,  a — t  heraus- 
gegebenen Gebeten  im  Inlaute  promiscue  durch  «,  q  und  v  ~ 
u,  im  Auslaute  promiscue  durch  a  und  q; 

gemeinpolnischcs  §,  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute,  pro- 
miscue durch  q  und  e  bezeichnet. 

In  dem  sub  11,  3,  c,  a  herausgegebenen  Gebete  wird  da- 
gegen gemeinpolnisches  q  sowohl  im  In-  als  im  Auslaute  stets 
durch  q;  gemeinpolnisches  e,  ebenso  wie  oben,  promiscue  durch 
q  und  e  vertreten. 

b«  Consonanten. 

b,  e,  ö,  6,  d,  ä,  d,  g,  h,  j,  k,  l,  l,  m,  n,  pj  r,  r,  t  und  v 
werden  in  derselben  Weise  wie  sub  lit.  C  bezeichnet. 

Hinsichtlich  der  übrigen  ist  Folgendes  zu  bemerken: 
/  wird    in   der  Regel   durch  jf,  jedoch  stellenweise  auch 
durch  ph:  Cayphafza,  Kayphafzowij ; 

8  in  der  Regel  durch  /  oder  fz,  seltener  durch  z:  hyz- 
kupy,  lazky; 

S  in  der  Regel  durch  fz  und  wohl  nur  aus  Versehen  auch 
durch  z:  wzyihka  neben  icfzytJika  und  wfzyfihka; 

S  regelmässig  durch  y^.*  kthory/z,  yeßhej'z,  Kry/zczye,  hylefz; 
i6  und  Sc  beide  in  gleicher  Weise  stets  durch  y^rz;  icye/zcz, 
J>odnyfzcz,  oblycznofzczyq ; 

z  in  der  Regel  durch  z,    seltener  durch  fz:  pofzdrowyo»  ; 
i  regelmässig   durch   z:    krzyzv,  yz,   zadnym,    zydow,    zy- 
^iowfzkych; 

i  in  der  Regel  durch  z,  seltener  durch  fz  vertreten:  vefzrzy 
Cn,  3,  b,  a). 

Die  Erweichung  der  Consonanten  wird  genau  in  derselben 
"Weise  wie  sub  lit.  B  behandelt. 

E.  Orthographie  der  fünften  Gruppe. 

Als  das  charakteristische  Merkmal  des  sub  IT,  3,  c,  ß 
herausgegebenen  Sprachrestes  ist    vor  Allem    die   regelmässige 
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Unterscheidung  zwischen  dem  nasalen  o  und  dem  nasalen  e 
anzusehen,  von  denen  das  eine  durch  q,  das  andere  durch  e 
bezeichnet  wird;  ferner  die  VorUebe  ftir  e,  beziehungsweise  ie 
an  Stellen,  wo  die  älteren  Denkmäler  gewöhnlich  i  haben: 
profziemi,  chicalemi,  czieTpyal,  krvie;  drittens  die  Vorliebe  für 
i  =  e  ^  e  =  oj§  an  Stellen,  wo  die  übrigen  hier  besprochenen 
Sprachreste  in  der  Regel  ey  =:  ej  bieten:  twi,  thwi,  gorzki, 
nadrofzij  namylfzi,  nafzi,  ffici;  viertens  die  Vorliebe  für  i  auch 
an  solchen  Stellen,  wo  die  anderen  Sprachreste  häufiger  y 
bieten:  ktorifz,  abi,  ledini,  icilanya  u.  s.  w. 

Im  Uebrigen    gelten   die    sub    lit.  D  aufgestellten  Regeln. 

3.  In  phonetisoher  Beziehung. 

Viel  geringer  als  in  orthographischer  ist  der  Unterschied 
der  hier  vorliegenden  Texte  in  phonetischer  Beziehung.  Denn 
so  mannigfaltig  auch  die  Art  und  Weise  ist,  deren  sich  die 
Schreiber  dieser  Texte  bei  Wiedergabe  einzelner,  im  lateinischen 
Alphabet  nicht  vorhandener  polnischer  Laute  bedienten,*  so 
berechtigt  uns  diese  ihre  Art  und  Weise  gar  nicht,  anzunehmen, 
dass  mit  der  orthographischen  auch  die  phonetische  Mannig- 
faltigkeit gleichen  Schritt  gehalten.  Im  Gegentheil,  wir  werden, 
wenn  wir  uns  die  Umstände,  unter  denen  die  ältere  Graphik 
und  Orthographie  der  Polen  zu  Stande  kam,  gehörig  vergegen- 
wärtigen, ^  ganz  ohne  Widerrede   zur  Ueberzeugung   gelangen, 


1  In  Betreff  anderer  altpolnischer  Schreibarten  vgl.  im  Besonderen:  Baa- 
douin  de  Court.,  0  ApeBHe-noAt.  mun^y  S.  17 — 86;  A.  Semenoyitacb, 
lieber  die  vermeintliche  Quantität  der  Vocale  im  Altpolnischen,  S.  12 
bis  39;  W.  Nehring,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  II.,  S.  411 — 425, 
V.,  S.  237 — 251,  und  in  seinem  Iter  Florianense,  S.  43 — 49;  L.  Mali- 
nowski,  im  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  11.,  S.  9 — 29,  und  in  den  Roz- 
prawy  i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  8.  343 — 349; 
E.  Ogonowski,  im  Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  246 — 258; 
A.  Kaiina,  ebendaselbst,  UI.,  S.  6—25,  621—630,  IV.,  S.  29—62  nnd 
VI.,  S.  186 — 195,  in  den  Rozprawy  i  sprawozdania  wydz.  fil.  A."«!!.  w  Krak., 
VII.,  S.  233 — 287,  und  in  seinem  Kryt.  Rozbiör  piesni  Bogarodzica, 
8.  34 — 60;  J.  Hanusz,  in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania  wj'dz.  fil.  A.  U. 
w  Krak.,  VIU.,  8.  64-69. 

^  Ich  verweise  namentlich  auf  Nehring,  Archiv  für  slavische  Philologie, 
II.,  8.  411  f.,  und  auf  meine  Historische  Uebersicht  der  Graphik  und 
der  Orthographie  der  Polen,  S.  1  f. 
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dass  die  älteren  Schreiber  der  Polen,  indem  sie  einerseits 
mehrere,  phonetisch  verschiedene  Kategorien  von  Lauten  durch 
ein  und  dasselbe  Schriftzeichen,  andererseits  aber  eine  und 
dieselbe  phonetische  Kategorie  durch  mehrere  Schriftzeichen 
vertraten,  die  phonetischen  Eigenthümlichkeiten  ihrer  Sprache 
nur  äusserst  ungenau  zum  Ausdruck  brachten,  und  dass  daher 
Vieles,  was  wir  auf  Grund  der  uns  gegenwärtig  vorliegenden 
Schreibungen  geneigt  wären,  als  besondere  Eigenthümlichkeiten 
der  altpolnischen  Phonetik  anzusehen,  sich  in  Wirklichkeit  als 
blosse  Folge  der  mangelhaften  polnischen  Orthographie  heraus- 
stellt. Und  wie  sehr  wu*  Recht  haben,  ist  am  besten  aus  dem 
Umstände  zu  ersehen,  dass,  ähnlich  wie  in  vielen  anderen,  so 
auch  in  den  hier  vorliegenden  Sprachresten  das  Schriftzeichen 
a  nicht  nur  fUr  a  und  dy  sondern  auch  für  o  und  §;  das  Schrift- 
zeichen q  nicht  nur  für  g,  sondern  auch  für  a  und  ä  und 
stellenweise  auch  für  e,  §  und  u;  das  Schriftzeichen  v,  be- 
ziehungsweise u^  nicht  niu*  für  u,  sondern  auch  für  g;  das 
Schriftzeichen   cz   nicht   nur   für   6,    sondern  auch  für  c  und  6 

r 

und  nicht  selten  auch  für  dt  und  (f;  das  Schriftzeichen  /  nicht 
nur  fUr  «,  sondern  auch  fui*  S  und  8,  sowie  für  z,  i  und  i; 
das  Schriftzeichen  fj  nicht  nur,  wie  später  bei  einigen  Buch- 
druckern, ftir  ^,  sondern  auch  für  «,*  das  Schriftzeicheny^;  nicht  nur 
für  ^,  sondern  auch  für  s  und  ^  und  stellenweise  auch  für  z,  S 
und  z;  das  Schriftzeichen  ffz  nicht  nur  für  «,  sondern  auch 
für  s  und  i/  das  Schriftzeichen  fch  nicht  nur  für  6,  sondern 
auch  für  8  und  z;  das  Schriftzeichen  z  nicht  nur  für  z,  sondern 
auch  für  i,  z  und  a;  das  Schriftzeichen  fcz  nicht  nur  für  i<f, 
sondern  auch  ftir  6^  und  umgekehrt  das  Schriftzeichen  fzcz 
nicht  nur  ftir  §6,  sondern  auch  für  §6  fungirt. 

Wenn  aber  Jemand  mit  Bezug  auf  das  von  L.  Malinowski, 
Pamietnik  A.  U.  w  BLrak.,  IL,  S.  21  f.  und  Rozprawy  i  Spra- 
wozdania  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  347 — 349,  sowie  mit  Bezug 
auf  das  von  A.  Kaiina,  Archiv  ftir  slavische  Philologie,  IIL, 
S.  628—629  und  Rozprawy  i  Sprawozdania,  VH.,  S.  233-234 
Gesagte  einwenden  wollte,  dass  auch  in  den  soeben  angezogenen 
Schreibungen,  so  barock  und  widersinnig  sie  auch  scheinen 
mögen,  ein  tieferer  phonologischer  Sinn  verborgen  liege,  so 
müssten  wir  diese  Einwendung  als  einen  förmlichen  Irrthum 
bezeichnen,  der  um  so  bedenklicher  i.st,  als  er  notorisch  Fehler- 

Siteungsber.  d.  phil.-bist.  CI.    CI.  Bd.  I.  Hft.  20 
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haftes  zur  Bedeutung  eines  wissenschaftlichen  Axioms  erheben 
möchte.  Scjion  der  blosse  Umstand,  dass  die  meisten  von  den 
soeben  angezogenen  und  sich  gegenseitig  widersprechenden 
Schreibungen  nicht  selten  in  einer  und  derselben  Wortform 
eines  und  desselben  Sprachrestes  (man  vergleiche  z.  B.  die  in 
den  Jura  befindliche  3.  plur.  handa,  bnndq  und  bandv,  oder 
die  ebenfalls  in  den  Jura  befindlichen:  flugq,  fzluga  und  z/luga 
neben  zlufzycz;  fwym,  fzwq  und  zivoyq;  vderzy  und  vdzerzy; 
trzeczego  und  trzeczyego;  fzkoda  und  fzgoda;  poczwyerdzq  und 
dzicyrdzoiiych  u.  s.  w.)  vorkommen,  spricht  ganz  entschieden 
gegen  diese  Auffassung  und  dürfte  in  Gemeinschaft  mit  den 
Anhaltspunkten,  wie  sie  uns  in  dem  orthographischen  Tractate 
des  Jacob  Parkosz  vorliegen,  überzeugend  genug  sein,  um  dem 
ebenso  einseitigen  als  nutzlosen  Bestreben,  alle,  selbst  die  wider- 
sinnigsten orthographischen  Einfiille  der  alten  Schreiber  auf  pho- 
netische Beweggründe  zurückführen  zu  wollen,  ein-  für  allemal 
ein  Ende  zu  machen.  Und  dies  um  so  mehr,  als  auch  eine 
weitere  Einwendung  der  Verfechter  jener  Ansicht,  der  zufolge 
Schreibungen  wie  die  soeben  angezogenen  möglicherweise  auf 
uns  unbekannten  dialektischen  Eigenthümlichkeiten  beruhen,  gar 
nicht  stichhältig  ist  und  sich  durch  keine  noch  so  scharfsinnige 
Deductionen  wird  je  erweisen  lassen.  Denn  gesetzt  auch,  dass  zu 
der  Zeit,  als  Jacob  Parkosz  seinen  orthographischen  Tractat 
schrieb,  die  literarische  Herrschaft  des  von  ihm  als  der  mass- 
gebende Typus  dargestellten  polnischen  Dialektes  noch  nicht  so 
feststand  wie  heutzutage,  und  dass  somit  in  den  Denkmälern 
des  XV.  Jahrhundertes  das  Vorkommen  von  anderweitigen,  aus 
anderen  polnischen  Dialekten  entlehnten  phonetischen  Eigen- 
thümlichkeiten viel  häufiger  und  selbstverständlicher  war  als 
heutzutage,  so  folgt  daraus  noch  ganz  und  gar  nicht;  dass 
auch  solche  Schreibungen  wie  die  soeben  erwähnten  oder  wie 
die  von  Baudouin  de  Court.,  Beiträge  zur  vergleichenden 
Sprachforschung,  VI.,  S.  220;  von  A.  Malecki,  Gram,  hist.- 
poröw.  jezyka  pols.,  I.,  S.  93;  von  J.  Hanusz,  Rozprawy  i 
sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  VIII.,  S.  (34 — 69  (allerdings  nicht 
alle);  von  L.  Malinowski,  ebendaselbst,  VII.,  S.  348 — 349,  und 
von  A.  Kaiina,  Archiv  für  slavische  Philologie,  HI.,  S.  629 
angefühii;en  auf  Einflüssen  beruhen,  die  man  mit  dem  Namen 
der    ,dialektischen^    bezeichnet.      Ein    polnischer    Dialekt,    w(^ 
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phonetische    Monstra   von    der  Art  wie:    zv<fjo  für  svojo;  udery 
fUr    udeihf;    Sgoda    für    skoda;    ftvirctonyti    für  coirdanyh,    oder 
gar  wie:    bod^em,   beziehungsweise   bo<j£emf    lur   hogew;   drodem, 
beziehungsweise    drogiefin,    für  drotjem;    ksedi,  beziehungsweise 
kieyü,    fiir  kSegt;    daj   für    daj;   dare  für  dara;   vody  für  vody; 
spavedal    fiir    spovedal;    difny    für    dimiy;    disa,    beziehungs- 
weise  dUa,   fiir  dUa;  po^ofko,  beziehungsweise  podfjthi,  für  po- 
fotku;    ncfka,    beziehungsweise    nnnka,    für    nduka;    greShy    für 
g¥ehy  u.  a.  mögHch  wären,    ist   uns   glückHcherweise   bis  jetzt 
nicht  bekannt  worden  und  dürfte,  soweit  ich  dies  aus  den  ein- 
schlägigen  Studien  von  Kolberg,'    Matusiak,'-   Zawilinski,^   Le- 
ciejewski,^    Biela,^    Petrow,^'    Siarkowski,"    Orajnert^  und   Ko- 
sii^ski,'*    sowie   aus   den   Beiträgen  zur  slavischen  Dialektologie 
von  L.  Malinowski    selbst   zu    entnehmen   berechtigt   bin,    sich 
auch  in  der  Folgezeit  schwerlich  je  finden  lassen.    Wenn  man 
mir   aber   entgegenhalten  wollte,    dass   der  gegenwärtige  Stand . 
der  polnischen  Dialekte    für   ihren  fiHiheren  Zustand  gar  nicht 
massgebend    sei,   und    dass   daher   phonetische    Erschein imgen, 
die   nach    dem   gegenwärtigen    Sprachgefühle    der   Polen    voll- 
kommen   unzulässig    sind,    im  XV.  Jahrhundert  noch  ganz  gut 
möglich   waren,    so   antworte    ich,    dass    das    nicht   richtig   ist. 
Wie  der  Dialekt,  der  der  polnischen  Schriftsprache  zu  Grunde 
liegt,   sich    bis   auf  wenige,    von   Baudouin    de    Court,    in    den 
Beiträgen    zur   vergleichenden  Sprachforschung,  VIII.,    S.  216, 
speeificirte  Erscheinungen  auch  heute  noch  fast  genau  auf  der 
phonetischen    Stufe    erhält,    auf   der    er    bereits    zur   Zeit   des 


'  Lud,  jego  zwyczaje,   podania  etc.,  sowie  O  mowie  ludu  wielkopolskie^o 

im  Zbior  wiadoraosci  do  etnograüi  kraj.,  I.,  dzial  etnolog-.,  S.  1—36. 
^    Gwara  Lasowska  w  okolicy  Tarnobrzega,  in  den  Koz])rawy  i  Sprawozda- 

nia  wydz.  fil.  A.  U.  w  Krak.,  VIII.,  S.  70—179. 

Gwafa  Brzeziiiska  w  starost.  Kopczycki^ni,  ebenda-^^elbst,  8.  180 — 2.'U. 
**     Gwara  miejski^j  Gorki  i  okolicy,  ebendaselbst,  IX.,  8.   108 — 148. 
"*    Gwara  Zebrzydowska,  ebendaselbst,  S.  149 — 217. 

Lud   ziemi   Dobrzyiiskiej,  jego   charakter,    mowa  etc.,    im    Zbior    wiado- 

mosci  do  etnografii  kraj.,  II.,   dzial  etnolog.,  8.  8     182. 
*    Materyjaly    do    etnogratii    ludu    polskiego    z   okolic    Kiele,    ebendaselbst, 

IL,  8.  209—259,  III.,  8.  1—01  und  IV,  S.  8:J-184. 

Zapiski    etnograf.    z    okolic    Wielunia    i    Kadoniska,    eljendasclbst,     IV^, 

8.  185— i>01. 

Materyjaly  do  etnografii  gorali  bieskidowych,  ebendaselbst,  V.,  8.  185-  205. 

20* 
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Jacob  Parkosz  gestanden,  so  werden  wohl  auch  die  übrigen 
polnischen  Dialekte,  selbst  wenn  man  ihnen  einen  viel  freieren 
Spielraum  zuerkennen  wollte,  sich  von  ihren  Vorbildern  aus  dem 
XV.  Jahrhunderte  keineswegs  schon  so  weit  entfernt  haben, 
dass  man  berechtigt  wäre  zu  sagen,  dass  Erscheinungen,  die 
heutzutage  als  vollkommen  unzulässig  gelten,  im  XV.  Jahr- 
hunderte etwa  noch  zu  Recht  bestanden.  Uebrigens  was  müsste 
denn  das  auch  für  ein  polnischer  Dialekt  sein,  wo  phonetische 
Monstra  von  der  Art  wie  die  soeben  erwähnten  praktische 
Berechtigung  hätten?  Müsste  man  da  nicht  an  der  erfahrungs- 
mässig  feststehenden  Folgerichtigkeit  des  menschlichen  Sprach- 
geistes vollkommen  irre  werden?  Und  warum  sollte  gerade  nur 
der  polnische  Sprachgeist  sich  in  solchen  Extravaganzen  gefallen? 
Man  mag  daher  seinen  Scharfsinn  noch  so  sehr  anstrengen 
imd  den  Gebrauch  der  einzelnen  Schriftzeichen  noch  so  genau 
zählen,  herausbringen  wird  man  in  der  Regel  nichts  weiter 
als  nur  die  Bestätigung  von  Thatsachen,  die  wir  bereits  aus 
Jacob  Parkosz  und  St.  Zaborowski  kennen  und  zu  deren 
richtigem  Verständniss  uns  einerseits  die  pobiischen  Druckwerke 
aus  der  Officin  des  Lazar  Andrysowicz,  andererseits  die  be- 
stehenden polnischen  Dialekte  den  besten  Schlüssel  bieten. 
Alles,  was  über  diese  Linie  hinausgeht,  ist,  das  glaube  ich  mit 
voller  Zuversicht  behaupten  zu  dürfen,  entweder  ganz  falsch, 
oder  wenigstens  in  einer  so  dringenden  Weise  verdächtig,  dass 
man  besser  thut,  bei  Aufstellung  von  sprachwissenschaftlichen 
Combinationen  davon  ganz  abzusehen.  Auch  bin  ich  überhaupt 
der  Meinung,  dass  bei  Erörterung  von  Fragen,  die  sich  auf 
die  Reciprocität  zwischen  Orthographie  und  Phonetik  beziehen^ 
es  unter  allen  Umständen  richtiger  und  der  Sache  angemessenei^ 
ist,  Schreibungen  wie  die  soeben  angezogenen  mit  Prof.  Jagife- 
(vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  V.,  S.  170)  dem  Un- 
verstände und  der  orthographischen  Rathlosigkeit  der  altern^ 
Schreiber  zu  gute  zu  halten,  von  denen  einige,  wie  beispiels — 
weise  der  Verfasser  der  sogenannten  Gnesener  Predigten,^ 


1  Die  Sicherheit,   mit   der  ich  diese  übrigens  auch  schon  von  dem  nicht^^ 
weniger  als  zuverlässigen  K.  Malkowski,    Przeglad    najdaw.    pomnikoi?^^ 
jezyka  pols.,  S.  95,  als  richtig  erkannte  Behauptung  ausspreche,  beruh"^^ 
vor  Allem  auf  Schreibungen,  wie:  Jtogadßito,  f  pofczeJy,  fetlf  prtffeüj  Hnmi^^ 
difne,  onßefze/dur^  czaßm^,  /efßa/czkf,  rzyczerof  n.  a,,  wie  nicht  minde'X' 
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gewiss  polonisirte  Deutsche  waren,  als  sie  durch  Annahme 
dialektischer  Einflüsse  dem  altpolnischen  Sprachgeiste  in  die 
Schuhe  zu  schieben  und  ihn  so  fiir  Widersprüche  verantwort- 
lich zu  machen,  die  er  absolut  nicht  verschuldet  hat. 

Nur  in   öiner  Beziehung   scheint  die  ältere  Orthographie 
der  Polen  etwas  mehr  bieten  zu  wollen,  als  man  dem  Gesagten 
zufolge  anzunehmen  das  Recht  hätte.    Wenn  man  nämlich  be- 
denkt, dass  Fälle  wie  die  sub  HI,  A,  b,  Alinea  20  angeführten 
auch    in    den    übrigen    altpolnischen    Sprachdenkmälern    (vgl. 
Archiv   für   slavische  Philologie,  IV.,  S.  251  f.  und  V.,  S.  140, 
240,  249—250;   Rozprawy   i  Sprawozdania  wydz.  fil.  A.  U.  w 
Krak.,  VII.,  S.  283-285;  Pamietnik  A.  U.  w  Krak.,  U.,  S.  11 
und   26;    Rozbiör   krytyczny   pieÄni   Bogarodzica    von    Kaiina, 
S.  51 — 54  u.  a.)  in  noch  grösserer  Anzahl  vorkommen,  so  >vird 
man   wohl   kaum  irre   gehen,    wenn   man  auf  Grund  dieser   in 
fast  allen  altpolnischen  Sprachdenkmälern  gleichraässig  wieder- 
kehrenden Elrscheinung  die  Behauptung  aufstellt,  dass  die  Vor- 
liebe   der  Polen   fiir   mouillirte  Aussprache   sich   zu  Ende   des 
XrV.  und  noch  um  die  Mitte  des  XV.  Jahrhundertes  viel  nach- 
drücklicher äusserte  als  heutzutage.  Ja,  diese  VorHebe  der  Polen 
fiir  mouillirte  Aussprache  ist  seinerzeit  so  intensiv  gewesen,  dass 
sie,  wie  dies   aus   wafzye,    malfzyenfkye,  fzczujfzczie,   bozye,  po- 
czyftek,  wczyorayfzi,   czyapki,  voczefzye,  fpufzczyi^,  przezyegnanye, 
czyekanye  und   anderen   Beispielen  hervorgeht,    auch  die  Pala- 
talen d,  §  und  5  und  stellenweise  (ich  verweise  speciell  auf  die 
^on  A.   Kaiina   aus   der   Petersburger   Abschrift   der   ,Artikel 
des   Magdeburger   Rechtes'   in  den  Rozprawy  i  Sprawozdania, 
'It.,    S.  283,    und    auf   die    von   Nehring    aus    dem    Pulawer 
^^Iter  im   Archiv   fiir   slavische   Philologie,   V.,    S.  249,   mit- 
ff^theilten  Belege)  auch  das  cerebral-palatale  f  ergrifl^.     Gegen 
*^cle  des  XV.  Jahrhundertes  scheint  jedoch  diese  Vorliebe  für 
^^tiillirte   Aussprache    wenigstens    im   Munde    der   Gebildeten 
"^deutend  nachgelassen  zu  haben  und  kommen   daher  Schrei- 
bii^rxgen  wie  die   soeben   angefiihrten   in   den  Denkmälern  aus 


auf  dem  Umstände,  dass  der  3.  sing,  und  plur.  ganz  im  Geiste  der 
deutschen  Sprache  das  persönliche  Fürwort:  on,  ovia,  ono,  oni  vorgesetzt 
wird.  Ein  Pole,  ja  selbst  ein  Russe  (wie  Makubew  in  seinen  Cji'feAH  pycc. 
BjinBifi  Ha  4peBue-nOdU>CftyK)  nHCbiieHUOCTB  annimmt)  hätte  unmöglich  su 
geschrieben« 
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dem  Ende  des  XV.  und  dein  Anfang  des  XVI.,  wie  nicht 
minder  in  denen  aus  den  nächstfolgenden  Jahrliunderten  nicht 
mehr  vor. 

Wie  richtig  aber  diese  Erkenntniss  im  Allgemeinen  auch 
sein  mag,  so  ist  damit  noch  lange  nicht  Alles  entschieden.  Es 
bleibt  im  Einzelnen  noch  immer  die  Frage  offen,  ob  die  Pala- 
talen i^,  §  und  z  (das  r  lasse  ich  vorläufig  ganz  aus  dem  Spiele) 
in  Fällen,  in  denen  sie  mit  einem  y  =  l  begleitet  erscheinen, 
und  eventuell  auch  in  allen  übrigen  hieher  gehörigen  Fällen, 
nach  Analogie  des  Altslovenischen  (vgl.  Archiv  filr  slavische 
Philologie,  IT.,  S.  223  f.,  und  Miklot>ich,  Vergleichende  Gram- 
matik, I.,  S.  291 — 292),  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzungsberichte 
der  Wiener  Akad.  d.  W.,  LXXXIX.,  S.  317  f.  und  XCm., 
S.  299  f.)  und  des  Altrussischen  (vgl.  unter  anderen  Sitzungs- 
berichte der  Wiener  Akad.  d.W.,  XIV.,  S.  28),'  weich,  etwa 
so  wie  (ty  s  und  f,  oder  ob  sie  nach  Analogie  der  in  einigen 
Gegenden  geltenden  mazurischen  Aussprache  (vgl.  Zbiör  wia- 
domoäci  do  antropologii  krajowej,  II.,  dzial  etnolog.,  S.  5) 
wie  polnisch  c,  k  und  z  gelautet  haben.  Nach  Kaiina  (vgl.  Roz- 
prawy  i  Sprawozdania  A.  U.  w  Krak.,  VII.,  S.  285)  wäre  die 
letztere  Möglichkeit  allerdings  die  wahrscheinlichere.*'^  Wenn 
man  aber  bedenkt,  dass  die  Aussprache,  auf  die  sich  Kaiina 
sttitzt,  nach  seines  Gewährsmannes  eigenem  Zeugniss  sich  nur 
auf  Brudzen  und  dessen  nächste  Umgebung  beschränkt,  während 


^  Dialektisch  ist  die  weiche  Aussprache  der  Palataleu  im  Kussischen,  wie 

hekannt,  auch  heute  noch  vorhanden. 
2  Ja  Kaiina  scheint  von  der  Richtigkeit  seiner  Ansicht  so  sehr  überzeugt 

zu  sein,  dass  er  in  weiterer  Entwicklung  dieses  Gedankens  1.  s.  c.  sogar 

V 

die  Behauptung  aufstellt,  dass  die  Palatalen  c,  i,  z  (und  wohl  auch  ^) 
sich  erst  in  historischer  Zeit  aus  dem  viel  älteren  und  primitiveren  <', 
.^,  f  (und  (fy  entwickelt  haben.  Allein  ich  glaube,  dass  der  blosse 
Hinweis  auf  das  Altslovenische  (ich  mache  namentlich  auf  das  von 
Miklosich,  Vergleichende  Grammatik,  I.^  S.  256  —  289  Gesagte  auf- 
merksam) genügt,  um  sowohl  diese,  als  auch  eine  ähnliche  von  Malecki, 
Gram.  hist.-por6vv.  jczyka  pols.,  I.,  S.  113  f.  verfochtene  Behauptung  als 
sehr  bedenklich,  ja  (vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  V.,  S.  139)  als 
vollkommen  grundlos  zu  bezeichnen.  Und  dies  umsomehr,  als  Vieles 
(vgl.  unter  anderen  die  nächstfolgende  Anmerkung)  dafür  spricht,  dass 
die  mazurische  Aussprache  der  Palatalen  eine  verhältnissmässig  sehr 
junge  Erscheinung  ist,  und  dass  sie  überhaupt  erst  in  der  allerueuesten. 
Zeit  die  territoriale  Ausbreitung  gewann,    die  sie  gegenwärtig  inne   hat^ 
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in  den  übrigen  Theilen  des  DobrzyÄer  Sprachgebietes  entweder 
c,  9,  z  oder  ^,  S,  f  gehört  wird,^  und  dass  femer  auch  in  den 
übrigen,  seit  jeher  als  streng  mazurisch  anerkannten  Gebieten 
wohl  £abay  iruöbek  und  £mija,  nie  aber  ieby,  idazo,  idl,  ge- 
schweige denn  6apka,  vdorajsy,  pocotek,  oder  gar  vaie,  §idloy 
Hroki,  sondern  stets  zeby,  zdazo,  zdl,  capka^  vcorajsy,  pocotek, 
oase,  sydio,  9yroki  u.  s.  w.  gesprochen  wird:  so  wird  man  der 
Wahrheit  gewiss  viel  näher  kommen,  wenn  man  mit  Ogo- 
nowski,^  Nehring^  u.  A.  der  Anschauung  zustimmt,  dass  die 
Palatalen  6,  i,  i  (beziehungsweise  <f  j,  ähnlich  wie  in  anderen 
slavischen  Sprachen  (Altslovenisch,  Altöechisch,  Altrussisch), 
so  auch  in  der  tonangebenden  polnischen  Mundart  vor  e  =  [%]e, 

a  =  [i]a,  0  =  [i]o  =  [ije,  q  =  [i]§,  o  =  [i]n  =  [ijq,  u  =  [i]u 

'     '     ' 
noch   um   die   Mitte   des   XV.  Jahrhundertes   wie   ö,  s,   i.  (be- 

V 

ziehungsweise  d)  gelautet  haben.  In  einer  älteren  Zeit  wird 
man   sie  wohl  auch  sonst  als  weiche  Laute  empfunden  haben. 

V 

Was  von  l^  S,  i  (beziehungsweise  S),  gilt  aber  mit  dem- 
selben Rechte  auch  von  f.  Auch  in  Betreff  dieses  Lautes 
müssen  wir  als  Regel  annehmen,  dass  er  in  Fällen,  in  denen 
er  in  Handschriften  mit  einem  y  =  i  begleitet  erscheint,  und 
eventuell  auch  in  allen  übrigen  analogen  Fällen,  wie  weich 
gesprochenes  f  =  f  gelautet  hat.  Hiefiir  spricht  nicht  nur  die 
Analogie  des  Altöechischen  (vgl.  Sitzxmgsberichte  der  Wiener 
Akad.  d.  W.,  1.  s.  c),  sondern  in  gleicher  Weise  auch  der 
Umstand,  dass  Angesichts  der  grossen  Uebereinstinlmung,  mit 
der  das  weiche  r  von  Allen,  selbst  von  Mazuren,  stets  wie  r 
gesprochen  wird,^  eine  Hinneigung  zu  rz  absolut  nicht  denkbar 

'  Die  betreffende  Stelle  lautet  im  Zbior  wiadomosci  do  antropologii  kraj., 
1.  c,  wie  folgt:  W  mowie  ludu  [dobrzynskiego]  slyszy  sii;  gwara  wielko- 
polska,  t.  j.  ksiazkowy  j*^zyk  z  pewnemi  wlasciwosciami  .  .  .  W  osta- 
tnicb  czasacb  w  okolicach  Rypina,  Lipna  i  Ztotoryi  zauwazytem  szd- 
rzenie  sie  mazurowania,  mianowicie  wymawiajii  cz  jak  c.  Przed 
kilkunastu  laty,  a  zateni  i  dawni^j,  nie  hy\o  tego  .  .  .  Za  Dobrzy- 
niem,  nad  Wifthi,  ku  Skrwie  mazurowanie  panuje  w  cal^j  sile  .  .  . 
ezj  tz,  i  wymawiajii  sio  jak  c,  *,  z;  ku  Brudzenio  wi  jak  c,  i,  f :  czapka  — 
capka  —  6apka;  szycUo  —  si/cUo  —  Hd^fo;  iaha  —  zaha  -  iaha  .  .  . 

^  Vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  IV.,  S.  251. 

^  Ebendaselbst,  V.,  S.  140  und  141). 

^  In  der  Oppeln'schen  Mundart  soll  es  nach  L.  Malinowski  (vgl.  Beiträge 
zur  slavischen  Dialektologie,  I.,  S.  34)  scharf  wie  rrr^^  .  .  .  klingen. 
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ist.  Und  dies  wird  wahrscheinlich  wohl  auch  der  Grund  ge- 
wesen sein,  warum  Kaiina,  der  in  Bezug  auf  Schreibungen 
wie:  fczl(^fzczye,y  bozye,  voczefzye,  czyapki,  przezyegnanye  u.  a.  sich 
auf  den  specifisch  BrudzeAer  Standpunkt  stellte,  und  sie  durch : 
8c§^cie,  boze,  WocieSe,  6apki,  przezegiianie  transcribirte,  in  Bezug 
auf  Schreibungen  wie:  rzyecz,  przyal  fya,  przyodek,  przyodkach, 
naprzyod,  starzyely  ffyOy  i'^rzyand  u.  a.  auch  schon  die  Analogie 
des  Altöechischen  gelten  lässt  und  sie  o.  c,  S.  283,  durch: 
^'ec2,  prjal  sie,  prjodek,  prjodkach,  napfjod,  starjeli  sie,  urjqd 
(nach  meiner  Bezeichnungsweise:  re6,  prcil  §e,  prodek,  pfodkafi, 
nap^od,  urgd)  umschreibt. 

4.  In  etymo-  und  morphologischer  Beziehung. 

In  etymo-  und  morphologischer  Beziehung  bieten  die  hier 
vorliegenden  Texte  nichts,  was  uns  nicht  bereits  aus  anderen, 
dem  XV.  Jahrhundert  angehörigen  polnischen  Denkmälern  be- 
kannt und  durch  die  einschlägigen  Erörterungen  eines  Nehring, 
L.  Malinowski,  Ogonowski,  Kaiina  und  Hanusz  (ich  verweise 
auf  des  Letzteren  sehr  sorgftlltig  angelegten  Ausweise  über 
die  altpolnischen  Casusformen,  abgedruckt  in  den  Sprawozdania 
komisyi  j^zykowej  A.  U.,  t.  I.  und  II.)  zur  Geniige  erklärt 
worden  wäre. 

5.  In  syntaktischer  Beziehung. 

In  syntaktischer  Beziehung  notire  man  speciell  folgende 
Wendungen : 

a.  In  den  Jura. 

ihen  bandze  wynowath  w  glowye  (in  der  Vulgata  steht:  cri- 
minis  reus  erit),  Exod.,  XXI,  20. 

ale  handze  ly  [sluga]  zyw  do  dimgego  dnya  alho  trzeczego^ 
tedy  nye  pokupy,  ho  tho  gesth  gego  pyenadze:  sin  autem  uno  die 
vel  duobus  supervixerint,  non  subiacebit  poenae,  quia  pecuni 
illius  est,  Exod.,  XXT,  21. 

bandze  ly  vol  bodaczy  z  drcgyego  albo  trzeczyego  dnya 
quod  si  bos  cornupeta  fuerit  ab  heri  et  nudius  tertius,  ibid.,  29 
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sbofznykov:  nye  czyrp  zytcu  hycz:  malelicoa  non  patieris 
vivere,  Exod.,  XXII,  18. 

go/zczye  tcy  tefz  hyly  w  eypfzkyey  zemy:  advenae  enim  et 
ipsi  fuistis  in  terra  Aegypti,  ibid.,  21. 

y  bandq  wafze  zony  icdowy,  y  icafze  dzyeczi  fzyrothy:  et 
enint  uxores  vestrae  viduae,  et  filii  vestri  pupilli,  ibid.,  24. 

pofzyczyfch  ly  vbogyemv  pyenyadzy,  nye  wykithaczyfz  gych 
na  nym:  si  peciiniam  mutuam  dederis  populo  meo  pauperi, 
non  urgebis  eum,  ibid.,  25. 

vfzkodzy   ly   kto   kamv   w  fzbozv  fzicym  dobythkyem  albo  w 

wyny,  /ztcym  fzhozym,   czo  lepfzego  ma  na  fzicey   roly,    zaplaczy 

fzgoda  podlug  fzaczvnku:  si  laeserit  quispiam  agnim  vel  vineam 

.  .  .  quidquid    Optimum   habuerit   in   agro   suo  .  .  .  pro  damni 

aestimatione  restituet,  ibid.,  5. 

nyebandze  w  thern  vynoicath:  non  erit  reus  eins  rei,  ibid.,  2. 

nye  poydzefz  za  thlufcza  fzle  czynycz:  non  sequeris  turbam 
ad  faciendum  malum,  Exod.,  XXIII,  2. 

any  w  fzqdze  xcynczfze  ßrony  (acc.  pl.)  przyzwolyfz:  nee  in 
iudicio  plurimorum  acquiesces  sententiae,  ibid. 

dam  pokoy  [w]  wafzych  ßronach:  dabo  pacem  in  finibus 
vestris,  Levit.,  6. 

a  nykth  tcafz  fzaßrafzy:  et  non  erit,  qui  vos  exterreat 
(wörtlich:  et  nemo  vos  exterreat),  ibid. 

bandzyeczye  byegarz,  gdy  wnfz  nykth  bandze  gonycz:  fiigietis, 
öemine  vos  persequente,  ibid.,  17. 

yfz  dzefßuicz  nyewyaßh  bqda  chleb  ßcoy  pyecz  ic  gednem 
Py^czc:  ita  ut  deeem  mnlieres  in  uno  clibano  coquant  panes, 
ibid.,  26. 

y  wydaczq  gy   w   icagq:   et   reddant   eos   (i.  e.   panes)  ad 

P^^dus,  ibid. 

oßhcitka  bog  icchoway:  a  reliquo  deus  nos  averruneet, 
Epilog,  1. 

b.  In  den  Praeambula. 

fdye  chczemi  ly  doßathczycz  tego:  si  autem  hoc  contingere 
volumuß  (a). 

mamy  poprofzycz  milofzerny  matky  yego:  rogaturi  sumus 
^^sericordem  matrem  eins  (ibid.). 
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e.  In  den  sub  II,  3,  b  herausgegebenen  Gebeten. 

kthoryfz  tkey  noczy  okrvthnye  hyl  zwyqzan:  qiii  hac  nocte 
atrociter  vinctus  fuisti  (ß). 

kfhoi^yfz  na  fzqd  godzyny  fzofzthy  hyl  provadzon:  qui  ad 
iudicium  hora  sexta  ductus  fuisti  (8). 

zmyluy  fzye  nad  dvfzv  moyq  czafzu  vyfzczya  yey  fz  czyala 
niego:  misererc  animae  meae  tempore  discessus  eius  a  cor- 
pore (e,  6). 

profzq  czye^  aby  fzmyercz  twoya  hüa  hy  zywoth  moy:  rogo 
te,  ut  mors  tua  esset  vita  mca  (s). 

a  bqdz  my  mylofzczyic  grzefznemu:  miserere  mei,  qui  pec- 
catus  sum  (e). 

kthory  z  oyczevi  y  z  duchem  fzicyqtym  zywyefz  y  krolyuyefz 
bog  na  wyeky  icyeczne,  amen:  qui  cum  patre  et  cum  spiritu 
sancto  vi  vis  et  regis  deus  in  saecula  saeculorum,  amen  (Q. 

6.  In  lexikalischer  Beziehung. 

In  lexikalischer  Beziehimg  verdienen  nachstehende  Worte 
Erwähnung: 

a.  In  den  Jura: 

a^f  etsi,  quam  vis:  a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq 
ludzem  ohczyin,  acz  niv  fzye  nye  luhy,  Exod.,  XXI,  8. 

hog,  deus:  ktho  offyaruge  bogom,  procz  gednego  pana  boga 
fzamego,  Exod.,  XXII,  20. 

bdg,  sacerdos:  tedi  tho  pan  ofzwyathczy  bogom,  flotcye 
kaplanom,  Exod.,  XXI,  6;  bogom  thwym,  to  yest  kaplanom  nye 
vwlaczay,  ibid.,  XXII,  28. 

bd§c,  uboSc,  zabosdj  cornu  percutere:  vbodze  ly  vol  czlo- 
wyekq,  Exod.,  XXI,  28;  zahodze  ly  czygego  fzlugq,  ibid.,  32  etc. 

bodgcy,  cornupeta:  bandze  ly  vol  bodaczy  z  drugyego  alho 
trzeczyego  dnya,  Exod.,  XXI,  29. 

cokole,  quodcunque:  tedy  da,  czokolye  fiarzy  kazq^ 
Exod.,  XXI,  30;  da  ly  kto  komv  czokolye  chowacz,  ibid.,  XXII^ 
7.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  j§zyk.,  I.,  S.  126. 

dobytek,  iumentum:  kopa  ly  ktho  ftvdnya  .  .  .,  wpadny^- 
ly  [do]  wnq/trza  czyy  wol  albo  ofzyel,  pari  tey  ßvdnyey  zaplacz^ 


Kleinere  ältpolnische  Texte  des  XV.  und  Anfangs  XYI.  Jahrhundertes.  31ö 

thern  dohyihek,   Exod.,  XXI^  34;    vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzbozv 
fzwym  dobythkyem,  ibid.,  XXII,  5. 

dokonac,  convincere  aliquem  rei:  gdy  tego  luiyn  doko- 
"nayq,  ma  fztnyercza  vmrzecz,  Exod.,  XXI,  16. 

dwor,  na  dwor,  foras:  icßanye  ly,  a  z  lafzkq  vrynydzye 
na  dwor,  Exod.,  XXI,  19. 

gosd,  ad  Vena:  gofczyq  nye  vfznmczay,  gofzczye  in/  tefz  hyly 
w  eypfzkyey  zemy,  Exod.,  XXII,  21.  Vgl.  Sprawozdania  komis. 
jezyk.,  I.,  S.  127. 

jednd^,  conciliator,  in  der  Vulg.  arbiter:  tedy  ten,  co 
vderzyl,  ma  zajilaczycz,  czfzo  oney  rnafz  f=  w/of)  praicy  podlug 
icyrzeczenya  gednaczoii\  Exod.,  XXI,  22.  In  den  Predigten  des 
Dr.  Paterek  kommt  auch  die  fem.  Form:  gednaika  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdania komis.  jezyk.,  I.,  S.  281. 

kalii,  qualis:  w  kakyeni  odzyenytJ  przifzeM,  w  thakyein- 
\cynydze,  Exod.,  XXI,  3. 

ku6ic,  skucic,  coitum  habere,  coire:  kto  fzkvczy  fz  bydlem, 
fzniyerczq  ümrze,  Exod.,  XXII,   19. 

lub'ic  §q,  placere:  a  nye  ma  myecz  moczy  zaprzedacz  yq 
ludztm  czudzym,  acz  mv  fzye  nye  luby. 

Ufa,  usura:  any  lyphy  od  nyego  wyefzmy,  Exod.,  XXII,  25. 
fm  Saroszpataker  Codex  gleichfalls  lypha.  Vgl.  Ausg.  Ma- 
Jecki's,  S.  341. 

oby6ajüe,  ex  more:  alye  tvyedzal  ly  pan  tego  icolu,  yfz 
"^hczaynye  bodl,  Exod.,  XXI,  36. 

odrec,  negare:  y  odzenye  y  pyenadze  za  fronwthq  gey  nye 
'^drzecze,  Exod.,  XXI,  10. 

odvlaSac,  tardare:  dzyefzaczyna  iwogfi  y  pyrnorodne  tivoge 
^y^  odiclacmy  offyarowarz,  Exod.,  XXII,  29. 

ovorny,  pomis  repletus:  y  owoczne  drzeica  bandq,  fzlowye 
"^n^^lnyona  oicorzem,  Levit.,  XXVI,  4. 

ostatek,  quod  superest,  reliqnum:  Jlharga  ly  ge  zicyerz, 
^fl^thek  przymye  pqn,  rzyge  g[es/t,  Exod.,  XXII,  13;  oßathka 
^^ö  n^rhoway,  Epilog,   1. 

pastva,  custodia:  thako  ma  przyfzancz,  konic  poleczono  w 
h^z%fzloicye  w  paßwa,  Exod.,  XXÜ,  11. 

pQtnik,  peregrinus:  pqthmjkowy  ne  bandz  czyafzek  ('= 
^'^«fcj,  Exod.,  XXIII,  9. 
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pokupic,  poenae,  sententiae  siibiacere,  wörtlich:  pro  poena 
pecuniam  dare:  ale  bandze  ly  zyw  [sei.  sluga]  do  drugego  dnya 
albo  trzeczego,  tedy  nyepokupy,  bo  to  geßh  gego  pyenadze,  Exod., 
XXI,  21;  tqfz  wynq  pokupy,  zabodze  ly  zonq  albo  dzyewkq, 
ibid.,  31. 

pravid,  expetere:  tedy  ten,  co  vderzyl,  ma  zaplaczycz, 
czfzo  oney  mafz  pratcy  podlug  tcyrzeczenyn  gednaczow,  Exod., 
XXI,  22. 

prqt,  virga:  ktho  zbyge  flugq  fwego  albo  dzyeivka  zwoyq 
prqthem,  Exod.,  XXI,  20. 

puicid,  permittere :  pufzcza  ly  mv  na  oknpyenye  fwey  dufze, 
fzlovye  zywota,  tedy  da,  czokolye  ßarzy  kazq,    Exod.,  XXI,  30. 

rgi^e,  velociter:  nawyedze  wafz  rqcze  nadzq  y  fzuchofczya, 
Levit.,  XXVI,  16.  Das  Adv.  rQ6e  kommt  auch  in  der  Glossa 
super  epistolas  per  amium  dominicales,  XXVII,  2,  vor.  Vgl.  Spra- 
wozdania  komis.  j§zyk.,  I.,  S.  135.  In  der  Sprawa  chedoga  o 
m§ce  pana  Chrystusowej  kommen  übrigens  auch  die  Formen 
rp^,  [-y]  und  rQ6o^6  vor.  Vgl.  Archiv  für  slaviöche  Philologie, 
lil.,  S.  57. 

8ko¥i§ci6,  aliquid  in  rem  suam  convertere:  tedy  ten,  czo 
mv  dano  choivacz,  przyfzafze,   yako  nyefkorzyfzczyl  thego,   Exod., 

xxn,  8. 

slove,  scilicet^  id  est:  tedi  tho  pan  ofzwyatkczy  bogom,  fzlo- 
wye  kaplanowr,  Exod.,  XXI,  6;  ma  go  wolno  pufczycz  za  tho 
fzloicye  zkazenye  okq,  ibid.,  26;  pufzcza  ly  mv  na  okvpyenye  fwey 
dufze,  fzlotvye  zyvota,  ibid.,  30. 

Start  [y],  n.  plur.,  principes,  magistratus:  tedy  da,  czokolye 
ßarzy  kazq,  Exod.,  XXI,  30. 

8troji6,  struere:  bog  nye  chcze  fzmyerczy  grzefznego  czlo- 
wyeka,  ale  aby  fzyq  namroczyl,  a  zyicyacz,  pokuthq  ßrogyl, 
Epilog.  Vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie,  III.,  S.  60. 

strozä,  custodia:  poleczy  ly  ktho  komv  volv,  ofzla,  albo 
kthorekoly  bydlo  wßrozq,  a  wmrze  etc.,  Exod.,  XXII,  10;  thako 
ma  przyfzancz,  komv  poleczono  w  ßrozq,  ibid.,  1 1 ;  vgl.  Archiv 
für  slavische  Philologie,  III.,  S.  60  und  Sprawozdania  komis. 
jezyk.,  I.,  S.  290. 

svacba,  nuptiae:  a  wefzma,  ly  fzynowy  gynq  zona,  zrzadzy 
dzyewcze  they  fzwadzbq,  Exod.,  XXI,  10. 
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äacunek,  aestimatio:  vfzkodzy  ly  kto  komv  w  fzhozv  etc., 
zaplaczy  fzgoda  podlug  fzaczvnku,  Exod.,  XXII,  5. 

taJcei,  quoque:  y  vczynyfz  takyefz  z  wolmy  y  z  owczamy, 
Exod.y  XXn,  30.  Vgl.  Sprawozdania  komis.  jezyk.,  I.,  S.  291. 

uwlaia6,  detrahere:  hogom  thwym,  fo  gest  kaplanom  nye 
vwlaczay,  Exod.,  XXII,  28. 

uiitnoid,  saturitas:  a  vngecze  fzq  Meba  wafzego  w  vzy- 
thno/czy,  Levit.,  XXVI,  5. 

iina,  poena:  fqfz  tcynq  pokupy,  zahodzye  ly  zonq  alho 
dzyewkq,  Exod.,  XXI,  31. 

vlomi6  §^,  se  infringere:  wlomy  ly  fzye  alho  podkopa 
zlodzyey  to  czyy  dorn,  Exod.,  XXII,  2. 

vylcitaöid,  urgere:  pofzyczyfch  ly  vhogyemv  .  .  .  pyenyadzy, 
nye  wykitaczyfz  gych  na  nym,  Exod.,  XXII,  25. 

zastppid,  insidias  facere:  [aczbi]  ktho  chczqcz  zaßapyl 
Uyfz[ny]emo  fzwemv  [y]  zabyge  gy,  Exod.,  XXI,  14. 

zavei6,  seducere:  zavyodl  ly  ktho  dzyewkq,  nyfzly  yq  poyal 
fzlowye  w  ßqdlo,  Exod.,  XXII,  16. 

zhoiiiik,  maleficus:  fzbofznykow  nye  czyrp  zyum  bycz, 
Exod.,  XXn,  18.  Wujek  vertritt  dieses  Wort  durch:  czarowÄik. 

zloirUk,  impius,  malevolens:  any  zlaczyfz  rakq  fwq,  abyfz 
rzekl   za   zlo/znykyem  falfzytce  fwyadeczßwo,   Exod.,    XXHI,  1. 

b.  In  den  Praeambula: 

do9tat6i6,  contingere,  assequi:  alye  chczemi  ly  doßathczycz 
^^0,  mamy  poprofzycz  mylofzemey  mathky  yego  (a). 

pospolide,  semper,  quotidie:  racz  bycz  pofpolycze  fze 
^^}/thkymi  namy  (b). 

ubd6i6,  conspicere,  aspicere:  abyfzmi  imogli  vbaczycz  tuye- 
^^^o/c2  y  doßoynofcz  fwantha  tego  (a). 

urozume'^e,  revelatio:  wedla  thychflow  vrofchumyenya  ma 
^cjs  pockwalona  dzewycza  Maria  (d). 

zdvada,  impedimentum:  aby  raczU  fzeflacz  dzyfz  dar 
'^*<^ha  fwantego  przef  zawadq  dyabla  przeklanthego  (a). 

«.  In  den  sub  11,  3,  b  herausgegebenen  Gebeten: 

ajete,  acc.  plur.,  ist  mir  unklar;  o  panye  lezu  Ki^zczye, 
"^^öie  czye  do  pyekla  fzt^2)i)yqczego,  ayefhe  tybaivyayqczego, 
I^^ojzq  czye  etc.  (e). 
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h'ivH,  mortifer:  profzq  czye,  ahy  kvzyz  iwoy  vybavyl  mye 
od  angyola  byvczego  (e). 

donie^6i6,  collocare,  recipere:  raczy  di)Jzq  moyq  oybavycz, 
a  do  chioali  twoyey  domyefzrzycz  (o  und  y)). 

gaha6,  vexare,  aeerbis  facetiis  irridere:  byrzym  y  layanym 
gabacz  (J^). 

plvo6ina,  saliva^  Sputum:  phcoczynamy  vplwacz  (t).  Vgl. 
auch  in  anderen  altpolnischen  Denkmälern. 

yo^ik,   'po§ikiy  lora:  pofzyki  hycz  (Q. 

poSikovac,  loris  caedere,  verberare:  ktoryfz  dla  odkv- 
pyenya  fzvyatha  dul  fzye  oki'vthnye  hyczoicacz  .  .  .•  pofzykoicaez  (i). 

uvarovac  ^e,  eavere:  profze  czye,  racz  my  dacz  mqdro- 
fzczy  fzim/eczkye,  kthore  fzq  przed  fhobqy  za  gliypofzcZy  [y  grzechu] 
roßropnye  vvyarowacz  [fzye]  (y).  Vgl.  in  Betreff  dieses  Wortes 
unter  anderen  auch  die  von  Öwi^toslaw  aus  Wojcieszyn  be- 
werkstelligte Uebersetzung  des  Wit^licer  Statutes  nach  der  homo- 
graphischen Ausgabe  der  Komiker  Bibliothek,  S.  25,  sowie  die 
Predigten  des  Dr.  Paterek,  Sprawozdania  komis.  jezyk.,  L, 
S.  270.  In  der  Sprawa  chedoga  o  m^ce  pana  Chrystusowej 
kommt  dieses  Wort  auch  in  der  diu'ativen  Form  mit  der  Neben- 
bedeutung: timere  vor.  Vgl.  Archiv  für  slavische  Philologie, 
TU.,  S.  G2. 

vyddvca,  proditor:  od  Judafza  vydawrze  poczalowanym 
vydacz  (jC). 

vypravaö  Sq,  se  excusare,  defendere:  kihoryfz  przed  He- 
rodem falfzywe  fzvyadecztva  fzlifzaly  a  zadnyme/z  fzye  fzlovem  nye 
vypravycd  (y). 

d.  In  dem  sub  II,  3,  c,  ß  herausgegebenen  Gebete. 

zapametaö,    oblivisci:    abifz   dla    ineki   i  fzmyerczl  gorzk^ 
ßna  iwoyego  raczil  zapami^facz  przewinyenya  nafzego.   Vgl.  Archiw^ 
für  slavische  Philologie,  III.,  S.  64. 
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Der  öechische  Tristram  und  Eilhart  von  Oberge. 

Von 

Dr.  J.  Enieschek. 


Der  Dichter  des  öechischen  Tristram '  benutzte  für  einen 

grossen   Theil    seines    8935  ^  Verse   umfassenden   Werkes    den 

Eilhart  von  Oberge,^  nämlich  ypn  V.  1,  1 — 106,  3  (entsprechend 

X47_2833)  und  166,  17—325,  7  (entsprechend  .Y  3638— 6655). 

Der    zwischen    diesen    zwei    Stücken    liegende    Theil    des    C. 

(=  ßechisches  Gedicht  oder   öechischer  Dichter,   und    so   von 

nun  an  immer)  ist  nach  Gottfried  von  Strassburg  bearbeitet,  der 

Schluss   nach  Heinrich  von  Freiberg,   aus   dessen   Darstellung 

der  Ö,   schon   197,   11-205,   20  die   Schilderung   der  Flucht 

Tristrams   aus   der   Capelle   und  'der   Befreiung   Isoldens   vom 

Feuertode  hereingezogen  hat. 

Dass  ein  solches  Conglomerat  verschiedener,  sich  oft  wider- 
sprechender Recensionen  nicht  das  Werk  eines  Dichters  sein 


*  Ausgabe:  StarobyU  SkUdanie.  Tristram  Weliky  Rek,  basen  brdinsldi 
Xni.  wekn,  wydanA  od  WAclawa  Hanky.  Djl  Hwrtf.  W  Praze  1820. 
(Alte  Schriftwerke.  Tristram  der  grosse  Held,  ein  Heldengedicht  des 
Xin.  Jahrhunderts,  herausgegeben  von  Wenzel  Hanka.  Vierter  Tlieil. 
Prag  1820.) 

Hanka  zählt  fortlaufend  die  Verse,  macht  aber  dieselben  nur  von  Seite 
zu  Seite  sichtbar ;  dabei  sind  manche  Irrthflmer  unterlaufen.  Daher  habe 
ich  der  Einfachheit  halber  die  Verszeilen  immer  nach  ihrer  Stellung  auf 
der  betreffenden  Seite  bezeichnet. 

Die  auf  Eilharts  Gedicht  bezüglichen  Kürzungen  und  Siglen  sind  sammt- 
lich  entlehnt  dem  Werke  Franz  Lichtensteins:  Eilhart  von  Oberge,  Q.  F. 
XIX,  Strassburg  1878.  —  Erst  nach  Schluss  meiner  Arbeit  erschien 
die  kritische  Ausgabe  der  Prosa  von  Friedrich  Pfaff,  Stuttg.  litter.  Ver. 
CLH.  Pnbl.  1881.  Ich  hatte  mit  von  der  Hagens  und  BUschings  B.  d.  L. 
gearbeitet.    Ich  füge  die  nöthigen  Stellen  nach  der  neuen  Ausgabe  ein. 
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kann,  hat  schon  J.  Feifalik  riclitio;  erkannt.'  Nur  möchte  ich 
weniger  glauben,  dass  der  ältere  Theil  des  Gedichtes  (die  ersten 
2251  Verse)  in  späterer  Zeit  umgearbeitet  wurde.  Warum 
liätte   der  Umarbeiter  sonst   die  Widerspruche  stehen  lassen? - 

Für  uns  hat  nur  dieser  ältere  Theil  Wichtigkeit,  weil  sich 
da  der  Uebersetzer  genau  an  die  Vorlage  hält. 

Schon  eine  oberflächUche  Vergleichung  dieses  Stückes 
mit   den   alten  Fragmenten    des  Eilhart' sehen  Werkes    beweist 

V  

unzweifelhaft,  dass  C.  aus  Eilhart  geschöpft  hat,  und  zwar 
aus  einer  ganz  vorzüglichen  Recension  desselben.  Bei  der 
schlechten  Ueberlieferung  des  Eilhart'schen  Textes  muss  alles^ 


^  In  den  Sitzungsberichten  der  pliil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wissensch.  in  Wien,  Bd.  XXXII,  S.  300,  Anm.  1 :  ,Fttr  die  Geschichte 
der  Tristansage  in  Böhmen  sind  die  Zeilen  2385 — 2393  der  Katharinen- 
Legende  von  höchster  Wichtigkeit,  weil  darin  die  heil.  Katharina  mit 
Isolden  verglichen  wird,  die  sich  mit  ihrem  Tristan-Jesus  im  Traume 
verlobe.  Man  sieht  hieraus,  dass  jene  Sage  in  Böhmen  also  schon  im 
Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  vollständig  musste  bekannt  gewesen 
sein,  somit  also  um  80  oder  90  Jahre  früher,  als  nach  bisheriger  Auf- 
fassung der  böhmische  Tristan  gedichtet  wäre.  Meiner  Ansicht  nach 
aber  ist  jener  Tristan  in  der  GestAlt,  in  welcher  er  uns  jetzt  vorliegt, 
nicht  ursprünglich  verfasst,  sondern  nur  Umarbeitung  eines  älteren  Ge- 
dichtes, das  wohl  schon  im  Anfange  des  XIII.  Jahrhunderts  nach  Eilhart 
von  Oberge  gedichtet  und  vielleicht  gleich  Gottfrieds  Werke  nicht  voll- 
endet, später  aber  nach  Gottfrieds  und  Heinrichs  Fortsetzung,  wahr- 
scheinlich für  irgend  einen  böhmischen  Edeln,  umgearbeitet  und  vollendet 
ward.  Nur  so  lassen  sich  die  mannigfachen  Widersprüche  und  die  offen- 
bare Benützung  aller  drei  genannten  deutschen  Dichtungen  einigermaasen 
vernünftig  erklären.'  —  Gebauer  hat  in  seiner  Abhandlung  jTristram'  in 
den  Listy  filologick^  a  paedagogick^  (philolog.  und  pädagog.  Blätter) 
Bd.  VI,  1879,  S.  108—139  ebenso  wie  sein  Vorgänger  Schulz  (in  der 
belletr.  Zeitsclir.  Lumir  1875,  S.  22G  ff.)  übersehen,  dass  Feifalik  das 
Verhältniss  des  ^echischen  Tristram  zu  den  deutschen  Quellen  richtig 
bestimmt  hat.  Beide  sprechen  von  einem  Verfasser  des  Gedichtes; 
ebenso  auch  Nebesky  (im  Öasopis  cesk.  mus.  1846,  S.  277  ff.).  Nebesk^ 
und  Schulz  stellen  als  Vorlage  für  den  oben  angegebenen  ersten  Theil 
des  Gedichtes  das  Volksbuch  hin.  Letzterer  behauptet  sogar,  dass  auch 
Ulrich  von  Türheim  benutzt  worden  sei.    Natürlich  ohne  Grund.  Woraus 

V 

Gebauer  (a.  a.  O.  S.  138)  schliesst,  das«  der  0.  auch  die  Prosaauflösung 
gekannt  habe,  ist  mir  nicht  ersichtlich. 

V 

2  Ueber  diese  Frage,  sowie  über  die  Gestalt  des  (J.  gedenke  ich  an  einem 
anderen  Orte  nähere  Details  zu  bringen. 
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was  uns  mit  dem  Originale  näher  bekannt  macht,  willkommen 
erscheinen,  und  deshalb  sei  das  C.  hier  einer  näheren  Würdigung 
unterzogen. 

Zuerst  ist  der  Werth  jener  Recension,  die  dem  C,  vorlag, 
zu  bestimmen.  Zu  diesem  Behufe  muss  ausgegangen  werden 
von  einer 


I.  Yergleiehung  des  (l.  mit  den  Bruetastttcken 

d.  h.  jenen  TheUen  des  deutschen  Gedichtes,  die  uns  den 
relativ  besten  Text  liefern,*  dann  aber  auch  mit  dem  Volks- 
buche (P)  und  den  in  den  betreffenden  Stücken  zur  Herstellung 
des  X  verwendeten  Handschrift  D  und  H. 

Es  sei  hier  gleich  anfangs  bemerkt,  dass  der  C.  trotz 
des  geradezu  ängstlichen  Anschlusses  an  seine  Vorlage  doch 
nicht  immer  Wort  für  Wort  wiedergeben  konnte;  er  musste 
ja  Verse  bauen  und  Reime  bilden.  Aber  nur  ungern,  und  wo 
Vers  oder  Reim  es  verlangen,  wird  er  selbstständig,  zeigt  aber 
ebenda  grosse  Unbeholfenheit,  so  dass  man  diese  Zuthaten  leicht 
erkennt.  Sie  sind  meist  blosse  Wiederholungen  oder  Gedanken- 
schlüsse der  einfachsten  Art. 


a)  UebereiiiBtixiimuiigeii  zwisclien  C,  und  AJ^ 

C  58, 16  steht  welmi  udatnt  (sehr  tapfer),  ganz  entsprechend 
dem  vil  manliche  in  -4,  16,  während  X  1622  vormezzenlirJie  liest. 
Auch  die  gleich  folgenden  Zeilen  C\  öS,  17  schliessen  sich  näher 
an  A^17f.  als  an  X  1623. 


^  Es  kommen  in  Betracht  Bruchstück  I,  II,  III  und  von  IV  Vers  1-25. 
Die  übrigen  Bruchstücke  enthalten  schon  Thelle  der  Erzählung,  die  im 
C.  nach  Gottfried'scher  Darstellung  wiedergegeben  sind. 

'  Die  einzelnen  Bruchstücke  sind  mit  A^,  ^4.2  u.  s.  w.  bezeichnet.  Wo  nichts 
bemerkt  ist,  stimmen  C,  Bruchstücke  und  X  (resp.  D  und  H)  zusammen. 
Nicht  an  allen  Stellen  Hessen  sich  auch  innere  Gründe  beibringen,  um 
die  Lesart  C  =  A  gegenüber  den  andern  zu  stützen,  doch  sind  ja  schon 
die  allgemeinen  Gründe  für  deren  Echtheit  beweisend  genug. 
Sitzongsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  21 
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a  gak£  gest  to  on  hyl  mu^  hrdinnit/ 
tarn  gede  na  tu  cestu  sdm  gediny 


und  wie  er  ein  kühner  Mann  war, 
hin  ritt  er  auf  den  Weg  ganz 
allein  J 

X- 

da  he  grözen  prts  getoan. 


wart  er  was  ein  chuone  degen. 
al  eine  reit  er  aftsr  wegen. 

Auch  in  dem  A2  entsprechenden  Abschnitte  des  C  60, 
11 — 61,  12  zeigen  sich  bedeutende  Uebereinstimmungen.  So 
fehlen  ersthch  alle  jene  Verse,  die  X  mehr  als  A^  hat,  auch 
im  6,:  X1659  fehlt  nach  Ö.  60, 15;  X1661  nach  60, 16;  X 1665  f. 
nach  61,  3;  X  1670  f.  nach  61,  6;  X  1674  f,  nach  61,  8. 

Gleichheit  der  Lesart  ist  in  folgender  Stelle  zu  verzeichnen: 


C.  60,  16: 
a  tu  gi  meiern  welmi  rani, 

tiem   naylep88jm[,^  nayostre- 

gsym  — 
hyJhy   mu  ho  nezaplatil   daiem 

rayzjm  — ] 
geho£to  i£ddny  mu£  tak  do- 

hr6ho  nemSl, 


und  gar  sehr  verwundete  er  ihn 

mit  dem  Schwerte 
dem  allerbesten  [allerschärf- 

sten  — 
keiner  hätte  es  ihm  mit  rothem 

Gold  bezahlt  — ] 
wie  kein  Mann  ein  so  gutes 

hatte. 


Die  eingeklammerten  Worte  sind  imnütz  imd  störend, 
offenbar  Flickverse  des  C,  Das  Uebrige  aber  ist  eine  wört- 
liche Uebersetzung  dessen,  was  A^  5 ff.  steht: 

hingegen  X  1660 f.: 

er  hiu  in  vil  vaste  her  heu  in  mit  dem  swerte 

mit  dem  besten  sahse  daz  he  an  siner  hant  trug, 

daz  inchein  sin  genoz  truoch 


^  Ich  gebe  eine  möglichst  wörtliche  Uebersetzang  und  scheue  auch  hie 
und  da  eine  Härte  im  deutschen  Ausdrucke  nicht;  denn  nur  so  kann 
dieselbe  für  diejenigen,  welche  des  Öechischen  nicht  mächtig  sind  und 
denen  doch  auch  um  das  Wort,  nicht  blos  um  den  Sinn  zu  thun  ist, 
einen  Werth  haben.  Oft  hätte  ich  getreuer  eine  mhd.  als  nhd.  lieber- 
Setzung  geben  können.  Ganz  natürlich;  denn  der  C\  übersetzte  ja  nnm 
dem  Mhd. 

^  Durch  eckige  Klammem  bezeichne  ich  immer  sichere  Zusätze  des  C. 
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X  1660  musste  geändert  werden,  um  einen  Reim  auf  den  vorher- 
gehenden FUckvers  zu  erhalten,  1601  aber  ist  :=  1665, 

Im  C.  63y  3 — 68,  16  fehlen  ebenfalls  alle  Erweiterungen 
des  X  dem  A^  gegenüber: »  X  1728  nach  63,  6;  1759—61  nach 
64,  11;  die  Worte^wnen  Äei-ew  in  X  1763  nach  64,  13;  X  1798  f. 
nach  66,  8;  X  1806  /.  nach  66,  14.  Wörtliche  Uebereinstim- 
mungen  mit  diesem  Bruchstücke  sind  äusserst  zahlreich  : 

C.  63,  4: 

aby  geniu  sieu  dceru  rdöil  ddti     dass  er  ihm  seine  Tochter  ge- 
ben möchte 

=  A^  1:  während  X  1725  liest: 

m  gcßbe  sine  tohter,  solde  sine  tochtir  hdn. 

Das    entschiedene  Aufbegehren    des  Truchsessen   dem    Könige 
gegenüber,  wie   es  in  X  der  Fall  ist,   scheint  nicht  am  Platze. 

ä.  63,  17:  =  A^  14: 

ie  ssaffdr    dass  der  Schaffner     daz  der  tr^uhsfitze 
im  Gegensatze  zu  Ä'  1740:  wie  der  trogseze.'^ 

C.  63,  21: 

a  ze  ona  mohlahy  ho  rdda  po-      und  dass  sie  ihn  gern  nehmen 
gietu  könnte. 

=  ^3  20:  X  1746: 

ouch  mohte  in  in  gerne   n  einen      daz  mohte  sie  vil  gerne  leb  in. 

'  Hinter  A^  92  scheinen  mehrere  Verse  (entsprechend  X  1824 — 20,  auch 
im  C  67 y  12 — 14  befindlich)  zu  fehlen,  ungewiss  ob  von  einem  Schreiber 
aasgelassen  oder  nicht.  Brangene  hatte  Tristranden  gefunden,  worauf 
es  C.  heisst: 

Brzo  <ma  tarn  k  nimu  pHyide,  Bald   kam    sie  dorthin  zu  ihm 

a  geho  yesaU  ziwa  nadf/ide.  und  fand  ihn  noch  lebend. 

k  swfy  panni  ona  poapiaaie.  Zu  ihrer  »au  eilte  sie. 

X:  achtre  aie  dar  körnen  waa 
ir  duckte  daz  her  sich  regele 
zu  der  vrauwin  aie  do  redete 

In  P  31,  19  ist  noch  ein  ganzer  Vers  erhalten :  die  eylet  wol  bald  zu  der 
frawen  =  C.  67,  14,  das  hier  jioapiaaie  (eilt)  liest,  während  X  1820  .solion 
den  Reim  geglättet  hat  durch  Aenderung  in  redete. 
"*  P,  das  sonst  mit -A  geht,  liest  an  dieser  Stelle  29,    18  wie  der  Truchseaz 
»y  erfochten.     Allerdings  lag  eine  Aenderung  auf  der  Hand. 

21* 
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Die  Unreinheit  des  Reimes  in  A  (nemen :  geben)  bürgt  flir  die 
Echtheit  der  Lesart. 

d  64,  11: 
Tak^  krdl  to  i  u^ini  [gemu]  So  thut  auch  der  König  [ihm] 

=  ^3  32:  X  1758: 

do  tet  der  chunich  also  der  konig  sprach  ,tch  wil  daz  Hi^. 

Wieder  war  in  X  der  Reim  der  Grund  zur  Aenderung.  Das 
alte  vro  musste  in  vrü  erneut  werden,  worauf  dann  der  Reim 
tu  hergestellt  wurde. 

0.64,15  f.: 

toho  gemu  slysseti  bylo  id;  das  war  ihm  zu  hören  leid; 

neb  gest  gjm  tak  dluho  klamati     denn  er  sollte  ihn  nicht  so  lange 
nesmSl  *  trügen. 

=  A^  36  f.: 

im  was  innediche  leU, 
daz  er  iz  so  lange  vriste, 

P  30,  19  liest:  und  besorgt  ym  icürde  seinfreiide  z&lang  vertzogen. 

In  -X"  sind  diese  Zeilen  dazu  verwendet  worden,  um  einen 
Uebergang  in  der  Erzählung  herzustellen.  Sie  stehen  dem- 
gemäss  nach  1758  (entsprechend  A^  32): 

Do  dtz  was  irgangen, 

do  begunde  harte  irlangin 

deme  trogsezin,  sundir  wdn. 

Dies  wurde  nun  für  X  auch  der  Grund,  im  Folgenden 
eine  Reimänderung  vorzunehmen: 

d  64,  18: 
kterak  welmi  welikü  chytrostj  wie  mit  sehr  grosser  List 

^3  38:  X  1766: 

mit  weihen  listen  mit  welchir  wtsheit  (:  wdrheii), 

P  31,  1  stimmt  zu  C.  und  A. 


1  Klamati  in  dieser  Zeile  kann  auch  bedeuten  ^trügerisch  hinhalten*. 
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C.  64,  20: 

zdaliby  on  tu  sani  zabü  ob  er  den  Drachen  erschlagen 

hätte 
=  A^  40:  X  1768: 

ob  er  .  .  .  wer  den  .  .  . 

Die  Lesart  von  A  (=  C,)  ist  allein  sinngemäss ;  denn  im  Voran- 
gehenden leugnet  die  Tochter,  dass  der  Truchsess  den  Drachen 
erschlagen  habe,  während  dieser  darauf  besteht. 

C.  65,  5: 

i  chci  to  sama  z  gitra  apatriti     ich   will   das    selber    morgen 

schauen 

A.^  46:  X  1774: 

si  wolde  selbe  schouwen  sie  wolde  balde  schauwin. 

Unklar  ist,  was  in  X  durch  dieses  balde  bestimmt  werden 
soll.  Bei  Perenis,  dem  Kämmerer,  sind  die  Pferde  für  den 
nächsten  Morgen  bestellt,  die  Worte  hier  sind  aber  an  Brangene 
gerichtet,  der  sie  den  Zweck  dieses  Auftrages  erklärt:  ,sie  selbst 
wolle  nachsehen,  wie  der  Drache  um  das  Leben  gekommen  sei^ 

Ö.  65,  17: 
genito  tuto  sani  podstupil  wer  diesen  Drachen  bestand 

^3  57:  X  1785: 

' . .  hestunt  .  .  .  irslüg. 

C,  65,  19—21: 

^  fvssak  ndm  gest   to   dobfe     doch  uns  ist  das  wohl    be- 

^ndmo  kannt, 

^  t<ik  u  nds  konj  nenie  kowdno:     dass  man  bei  uns  die  Pferde 

nicht  so  beschlägt: 
^^^awadi  kolitcSk  gest pfis-     woher  er  immer  gekommen 
*  d,  sei  — 

*^  letzte   Zeile   also   ist   der  Vordersatz   zum   folgenden   Ge- 
^^Xiken,  ebenso 

^3  58—60:  doch  X  1786—88: 

^z  ist  uns  allen  wol  chunt     merke  ebin  den  gevug: 
^^n  besieht  niht  diu  ros  hu  die  ras  man  hzr  nicht  besleit, 

^cnne  so  er  chomen  si  .  ,  .      als  an  desir  sldwen  geit. 
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C,  66,  ö: 
tuz  nalezechu  geden  sstjt '  dobry 

^3  66: 
,  .  .  schüt  gdt 

C,  66,  11—14: 

a  take  tu  geho  or  trvdny  uzre- 

chu, 
ai  to  gedwa  rozeznachu, 
ieg  w  te  zemi  ten  kön  nebyl 

tüychowdn  .  .  . 

ganz  entsprechend  ^3  70: 

ouch  lach  daz  ros  besenget 
daz  81  chüme  erchanden 
daz  iz  in  dem  lande 
niht  was  .  gezogen. 

C\  66,  17: 

heda    mnS,    kterakhych    to    rdda 
wed^la'^ 

ganz  wie  -4  3  77 : 
tele  gern  ih  daz  wiste 

(1  66,  22: 
K Pemienysowi^  onapoce  mluwUi 


da  fanden  sie  einen  Schild  gut 

X  1794: 

.  .  .  schilt  rot  (:  tot,  aus  Reim- 
noth  geändert). 

auch  erblickten  sie  da  sein 
schwer  verletztes  Pferd, 

dass  sie  es  kaum  erkannten, 

dass  dies  Pferd  in  diesem  Lande 
nicht  war 

auferzogen  .  .  . 

Aber  X  1800—1805: 

ouch  vunden  sie  von  dem  vure 

ein  ros  vorhrant  vil  gare, 

des  ndmen  sie  ernstlichen  wäre. 

idoch  »ie  wol  erkandin 

daz  ez  in  den  landin 

niht  gezogen  noch  gevailen  was, 

weh'  mir,  wie  gerne  wüsste 
ich  das 

X1811: 
wie  gern  üi  daz  erfände. 

zu  P.  begann  sie  zu  sprechen 


'  Bei  Hnnka  steht  ssat  (Kleid),  oflonhar  fohlorliaft:  An  der  Farbe  de^s  Ge- 
wandes kann  man  nicht  erkennen,  wer  der  Träger  desselben  war,  wohl 
aber  an  den  Malereien  des  Schildes. 

'  A.  ni,  kterakfjych  ho  riUia  wid^la  (weh'  mir,  wie  gerne  würde  ich  ihn 
sehen)  heisst  es  bei  Hanka,  was  aber  offenbar  aus  Obigem  verderbt  ist 
Ganz  unpassend  wäre  ja  der  Gedanke  ,wie  gerne  würde  ich  ihn  sehen, 
wenn  ich  ihn  wo  lebend  fände*.  Die  Aendening  des  ho  in  to  und  we- 
dUa  in  wid^la  ergibt  sich  sehr  leicht. 

5  Permefiotvi  steht  bei  Hanka,  wozu  der  Nom.  Pennen  lauten  müsste.    Dieser 
findet  sich  aber  sonst  immer  in  der  Form  Permenys.    Ueher  die  Name 
im  C  siehe  unten.  . 
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wie  A^81: 
«  do  sprah 

wogegen  X1815: 
hat  liest. 

d  67,  1: 

zdaliby  geg  mohl  kde  nadgüi 

ob   er   es   (sc.   das  Grab)   wo 
finden  möchte 

A^  83: 

Diese  Zeile  fehlt  nach  X 1816A 

ob  er  iz  vinden  mohte. 

In  C.  67,  10  ist  zu  dem  Verbum  ,sehen'  ebenso  wie  A^90 
,ihn^  (sc.  den  Held  Tristrant)  das  Object,  in  X  steht  es  erst  in 
der  folgenden  Zeile  1823  den  heim, 

Ö.  68,  1: 
Tey  pannS  bylo  to  welmi  mjlo     Dieser  Frau  war  das  sehr  lieb 

ebenso  A^  98:  während  X  1832: 

vä  leve,  wol  ze  mute  hat. 

Im  4.  Bruchstllcke  endlich   fehlt   der   nur  in  X  2817  be- 
nndliche  Zusatz  M  dem  bette  auch  im  C.  nach  105,  8, 

Uebereinstimmungen  mit  A^  gegenüber  -X"  finden  sich  nicht.  ^ 

Dass  demnach  die  Recension,  die  dem  C.  vorlag,  ältere 

Lesarten  als  X  enthalten  habe,  dass  sie  A  sehr  nahe  stand,  er- 

^bt  sich  aus  den  hier   angeführten   zahlreichen  Beispielen  zur 

Genüge.    Unterstützend  tritt  noch  hinzu,  dass  P,  welches  doch 

S'eMriss  aus   einer  guten  Handschrift   aufgelöst   ist,  wie  wir  ge- 

^ßten  haben  mehrfach  zu  A  sowohl  als  zum  C  stimmt. 

b)  Abweichungen  (|e8  Ö. 

Im  C,  findet  sich  eine  grosse  Zahl  von  Stellen,  die  in  A 
^^^\it»  entsprechendes  haben.  Sie  sind  aber  ftir  unsere  Unter- 
^^^lung  bedeutimgslos ;  denn  wie  oben  bemerkt,  war  der  C. 
"*vifig  zu  eigener  Production  genöthigt,  um  mit  Reim  und  Vers 
^^i^cht  zu  kommen.    Derartige  Flickworte  und  Verse  sind  leicht 


'    Ueber  diese  Stelle  vgl.  noch  unten  lit.  c). 

^  Doch  ist  zu  bemerken,  dass  A^  vielfach  aus  X  ergänzt  wurde.  Ausser- 
dem ist  mir  wahrscheinlich,  dass  in  den,  diesem  Bruchstücke  eni- 
sprechenden  Versen  des  C.  der  Fortsetzer,  der  kurz  darauf  seine  Thätig- 
keit  beginnt,  bereits  Aenderungen  vorgenommen  habe. 
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kenntlich  durch  ihre  Flachheit  und  Gedankenleere.     Ich  führe 
sie  hier  an: 

A^  1  ff.  heißst  es: 

da  wart  ahir  wol  schin 

daz  der  herre   Tristrant 

was  ein  chuone  wiganL 

Der  C.y  der  auf  das  wMSno  (entsprechend  scJiin)  einen  Reim 
braucht,  muss  erweitern: 

iö    Tristramovi   [to    nie   nebylo     dass  dem  Tr.    [das   gar   nicht 
hrozno]  furchtbar  war]. 

Was  war  denn  nicht  furchtbar?  Es  passt  der  Ausdruck  gar 
nicht  in  den  Zusammenhang.  Mit  dieser  Erweiterung  ist  aber 
nichts  geholfen.  V.  58,  2  (=  A^  3)  wäre  ja  w^ieder  ohne  Reim, 
daher  eine  neue  Flickzeile  in  V.  58,  1:  a  ie  ten  mui  mvdry 
(und  dass  der  weise  Mann),  woran  dann  der  A^  8  entsprechende 
Gedanke  angeknüpft  wird. 

V- 

-4,  4  heisst  es:  er  geddhte;  so  auch  C.  68,  3:  Poinysli  w 
8ohS  (er  dachte  bei  sich).  Nun  ist  aber  ein  Reim  für  das 
folgende  üwota  nöthig;  der  C.  fügt  daher  zu  den  angeführten 
Worten  noch  a  ^ka  (und  sagte)  hinzu.  In  Folge  dessen  mussten 
sämmtliche  Gedanken  von -4|  4—11,  die  hier  indirect  gegeben 
sind,  im  C,  direct  werden  58,  4 — 12,  was  natürlich  die  Quelle 
mancher  Aenderungen  wurde. 

C.  58,  6  ist  das  in  X  1615  stehende  genesen  durch  zprostiti 
od  smrti  (befreien  vom  Tode)  übersetzt,  zprostiti  steht  im  Reim^ 
auf  porohiti,  od  smrti  beginnt  eine  neue  Zeile.  Nicht  genug  nun^ 
dass  diese  ergänzt  wui'de,  es  musste  noch  eine  Reimzeile  z\m 
diesem  neu  geschaffenen  Verse  hinzukommen: 

öd  smrti,  [a  od  teto  nüze  welik4     vom   Tode   [und   von    dieser 

grossen  Noth 
i  od  prdce  wsselikake]  und  von  mancherlei  Arbeit]. 

C.  58,  9 f.: 
[to  chci  uiiniti  dohrowolne  ra-      [das   will    ich   gutwillig   liebe 

d^gie]  thun] 

neb  mi  take  umrieti  bude  milegie     denn  es  vnrd  mir  auch  zu  steim 

ben  lieber  sein. 

Dass  ein  Vers  überflüssig  ist,  sieht  man  sofort.     Da  der  2. 
y  1616  stimmt,  so  ißt  der  1.  als  Flickvers  zu  betrachten. 
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Tristrant  ,waflfhete  sich'  (04,  13)  musste  vom  U.  58,  14  er- 
weitert werden,  da  er  einer  Reimzeile  bedarf.    Er  macht  daraus : 

geho  od&ne  by  pfOiotowano  ^  seine  Rüstung  ward  zugerichtet, 

w  nSmi  sS  on  pHprawi  pewnS        mit  dieser  rüstet  er  sich  tüchtig 

zu. 

C.  60,  11  f.  (=  -4 2  3 f.)  heisst  es:  So  verbrannte  ihm  Sar- 
pand,^  der  Drache  ^ 

geho  dobry  kon  [cd  tu  sta  8dm]     sein  gutes  Pferd  [dass  er  allein 

stand,] 
h  ta  pod  njm  na   tom  miestS     dass  es  da  unter  ihm  auf  der 

umre,  Stelle  starb, 

IfToniS  on  mnoho  zUho  wze]  [weshalb  er  viel  Uebles  litt]. 

Die  2.  der  angeführten  Zeilen  ist  aus  ze  tot  in  ^j  ^  erweitert. 
Die  eingeklammerten  Worte  sind  ganz  inhaltsleer.  Dasselbe  gilt 
auch  von 

C,  60, 17 f,:  Er  verwundet  den  Drachen  mit  dem  Schwerte, 

<fem  naylep88jm    [nayostreg-  dem   allerbesten   [allerschärf- 

sym  —  sten  — 

byJby  mu   ho   nezaplatil  zlatem  man    hätt'    es    ihm    nicht    mit 

rayzjm]  rothem  Gold  bezahlt  — ] 

Ebenso  unnütz,  wenn  es  von  demselben  Schwerte  heisst, 
es  sei  so  gut  gewesen  C.  60,  19 f.: 

gehoiUo  üddny  mui  tdk  dobreho     wie   kein  Mann   ein   so   gutes 

nemil  hatte, 

[Merymihy  si  tak  sieci  8mSl]        [mit  dem  man  so  hauen  konnte]. 

Zweifelhaft  könnte  der  Ursprung  von  C  60,  21  f,  sein, 
^*6  an  der  Stelle,  wo  sie  stehen,  keinen  rechten  Sinn  geben. 
^  ist  von  der  Vortrefflichkeit  des  Schwertes  die  Rede  ,es  sei 
^^  beste  gewesen,  das  jemand  besessen',  dann  heisst  es  auf 
einmal: 

^^  «^  ge8t  nemda  tu  saii  ztratil     denn    rasch    vertilgte    er    den 

Drachen 
^^ew  na  8tranu  uderil;  und  verwundete   ihn   mit  dem 

._  Schwerte  an  der  Seite; 

*  Reimend  auf  rdno  in  der  vorhergehenden  Zeile. 
Man  sieht,  dass  der  C.  das  ihm  vorliegende  Fremdwort  nicht  verstand. 
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nemohlo  pred  njm  nie  ostati  es  konnte  vor  ihm  nichts  be- 

stehen. 

Die  2.  Zeile   aber   scheint  nur  eine   blosse  Wiederholung  von 
60,  16: 

a  tu  gi  meöem  welmi  rani  und  da  verwundete  er  ihn  mit 

dem  Schwerte  gar  sehr, 

(=z  A^ö)  wozu   dann  60,  22  der  nothwendige  Reimvers  wäre. 
Gleich  überflüssig  ist  61,  2: 

musüo  wsse  rözno  gjti  es   musste   alles   auseinander- 

gehen, 

wenn  es  kurz  zuvor  heisst  (entsprechend  -42^): 

nemohlo  pred  njm  nie  ostati  es  konnte  vor  ihm   nichts  be- 

stehen. 

Reimnoth  ist  es  auch,  die  den  Dichter  zwingt,  61,  9  das 
deutsche  Wort  mose  m  A^  16  durch  woddm  (:  sakoddm)  zu  über- 
setzen, obwohl  er  V.  67,  9  ganz  richtig  erzählt,  Brangenena  (sie!) 
sei  ,zum  Mose^  =:  k  bahnu  gelaufen. 

Zahlreich   sind  die  Flickworte    und  Verse   auch    in    dem, 

dem  3.  Bruchstücke  entsprechenden  Abschnitte  des  C.  63,  3  bis 

68,  16. 

a  63,  17: 

le  ssaffdf  [Ölowek  geho  aluibebnij]     dass  der  Hchafliier  [sein  Unter- 
gebener] 
sluiehny :  panj. 

Der  König  soll,  so  will  es  Isolde,  dem  Truchsessen  ei"- 
klären,  er  möge  mit  seiner  Forderung  bis  morgen  warter^. 
worauf  es  heisst: 

C.  64,  11: 

Takz  krdl,  to  i  ucini  [gemu  so  that  [ihm]  das  auch  der  Könft^ , 

a  niiddne  odpoioedi  neda  k  tomu]     [und  gibt  keine  Antwort  darauf^ 

gemxL  (ihm)  ist  des  Reimes  wegen   hinzugeftigt;    einen   erbäi 
lieberen  Vers  als  den  2.  kann  man  sich  kaum  denken. 

Die  Pferde  sollen  am  nächsten  Morgen,  sagt  Isolde,  ben 
sein,  65,  1  f.: 

fkdyz  bude  zgitra  welmi  rdno]      [bis    es    morgen    zeitlich    fr 

sein  wird] 
gesstoby  se  gi^  rozswitdwalo  wenn  es  schon  Tag  würde. 
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Und  gleich  darauf  heisst  es  weiter :  Zu  Brangenena,  ihrer 
Kammerfrau,  sie  sagte 

ä.  65,  4: 

[In/    tento   ssaffdr  draka  zabil, 

toho  newSdSJ 
i  chci  to  sama  z  gitra  spatriii, 


ktercJc  ta  sane  mela  zabita  byti 

C,  65,  9  f.: 
a  tarn  gedechu  welmi  tagne. 


[hdeUo  lezesse  ona  sani] 

Wussten  sie  denn,  wo  der  Drache  lag? 

,0.65,  11  ff. 

Tu   ta   panna,    krdlawa    dcera 

bohcUä, 
Tristramovy  BslepSge  ndsledowa, 
/a  kdy£  ge  giS  w  plnS  spatrij 


[Ob  der  Schaffner  den  Drachen 
erschlug,  das  weiss  ich  nicht,] 

doch  will  ich  das  selbst  morgen 
sehen, 

wie  dieser  Drache  erschlagen 
wäre. 

und   sie  ritten  hin  ganz  heim- 

ich, 
[wo  dieser  Drache  lag]. 


k  Brangenene  ivece  nemesskawssi 


Die  Jungfrau,  des  Königs  reiche 
Tochter 

verfolgte  da  Tristraras  Spur 

[und  als  sie  dieselbe  ganz  er- 
blickte,] 

sagte  sie  zu  B.  unverzüglich. 


W^ie  die  zwei  ersten  Verse  entstanden,  erkennt  man  leicht.    Der 

dichter   bedurfte    eines   Reim  wertes    zu   hohatd   (A^^  52   ridie), 

deshalb    er  -4 3  53  {Tristrandis  shttve  dö  gesach)   in  zwei  Verse 

^^rlegte,  wodurch  eine  neue  Reimzeile  für  den  folgenden  Vers  14 

''Öthig  wurde.  Was  soll  das  auch  heissen  ,al8  sie  dieselbe  ganz 

^»•blickte?^ 

d  65,  17: 
O^ri^lQ  ly^Q  gfij^i  podstupil  Der  diesen  Drachen  bestand 

^^    9^  yegi^fio  ziicota  zhawilj  [und  ihn  dos  Lebens  beraubte]. 

^^  2.  Zeile  gibt  nur   in    anderer  Form  den  Gedanken  der   1. 

^^der,   die  genau  A.^^  57  entspricht.     Zu  bedenken  wäre  nur, 

^Bb  A'  1785  irslilg   liest,    dem  Sinne    nach  also  näher  stehend 

^^ Serer  2.  Zeile.     Doch    konnte  der  C.  in    seiner  Vorlage    un- 

^^^glich  irslng  gefunden  haben;  denn  gleich  die  folgende  Zeile 

^"^>  19: 

*    icssak  ndm  gest  to  zndmo  doch  uns  ist  das  bekannt, 
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setzt  ein  chunt  voraus,  was  A^ö8  auch  steht  (:  bestunt),  Uebrigens 
beweist  66,  2,  dass  der  oben  ausgeschiedene  Vers  schon  als 
ständiger  Nothvers  gebraucht  wurde;  er  erscheint  in  derselben 
Form  wieder: 

66,  If.: 

ten  gest  toho  drdka  umoHl  der  hat  den  Drachen  erschlagen 

(=  A,  63) 

[a  geg  geho  ziwota  zbatoü]  [und    ihn    seines    Lebens    be- 

raubt]. 

-4 3  68 f.  heisst  es:  Sie  fanden  einen  Schild,  so  verbrannt 

daz  si  in  hi  der  varwe 
nemohten  nHit  erchennen. 

Das  schien  dem  C,  zu  unklar,  besonders  genügte  ihm  das  in 
(sc.  den  Schild)  nicht;  er  will  deutlicher  sein  und  wird  ab- 
geschmackt, weil  er  nichts  Rechtes  vorzubringen  weiss,  um  ein 
Reimpaar  damit  auszufüllen: 

C.  66,9,  f.: 

[tjby  mSl  ten  sstjt  hyti  [wem  der  Schild  gehören  sollte 

nebo  odkawddby  mohl  tarn prigiti]     oder  woher  er  dorthin  kommen 

mochte]. 

Ein  Füllsel  ist  auch  V.  6*6',  14:  dass  dies  Pferd  nicht  wäxc^ 
in  dem  Lande 

wychowdn    [ani   wSdeli,    odkud     aufgezogen   [noch  wussten  si^, 
prissel  hyl]  woher  es  gekommen  wär^^ 

Wiederholung,  um  einen  Reim  zu  erhalten: 

67,  4  f.: 

onaby  geho  chtSla  obohatiti,  Sie  wollte  ihn  reich  mache:m:^»-^ 

[^by  gj  mtLsü  z  toho  dSkowati]      [dass  er  ihr  dafür  danken  müs^^^^^^l 

67,  14  f.: 

k  8wey  pannS  ona  pospSssie,  zu  ihrer  Frau  eilte  sie 

[nÜddnäio  pomesskdnie  neuöini-      [keine  Verzögerung  that  si^^^J 

wssi] 

68,1  f.: 

Tey  pannS  T)ylo  to  welmi  mjLo        der  Frau  war  das  sehr  lieB^^^ 
[a  wsselikak  bylo  gj  Ijbo]  [und    in  jeder  Weise  war  i^Ä^r« 

^  angenehm]. 


Der  ^chische  Tristram  nnd  Eilhart  tod  Ober^.  333 

Die  Reimnoth  zwingt  ihn  auch  67,  18  ff,  zu  Erweiterungen: 

protoi  po9pSs9Ü  brzo  k  nSmu,         Darum  eile  schnell  zu  ihm, 

[ehceäli  zdrawie  pHeti  gemu]  [willst  du  ihm  Gesundheit  gön- 

nen] 

zdalibychom  ho  mohli  kterak  uLe-  ob  wir  ihn  irgendwie  heilen 
^^  können 

[a  tiem  geho  zdrawie  procUiti]        [und    damit  seine    Gesundheit 

verlängern]. 

In  drei  Versen  offenbar  derselbe  Gedanke. 

d.  68,  5: 

geho  heim  s  geho  hlawy  rozwdza     Seinen    Helm    band    sie    ihm 

vom  Kopfe  los 

[a  bielü  ruicu  gdio  rdny  uwdza]  [und  mit  weisser  Hand  ver- 
band sie  seine  Wunden]. 

Die  2.  Zeile  ist  ganz  unberechtigt;  denn  die  Wunden  werden 
erst  später  im  Bade  gesalbt  und  verbunden,  hier  ist  keine  Zeit 
dazu.  Welche  Schwierigkeiten  unserem  Uebersetzer  das  Verse- 
Diachen  bereitete,  davon  zeugt  besonders  folgende  Stelle:  Als 
Tristram  aus  seiner  Ohnmacht  erwacht,  blickt  er  auf 

C.  68,  9 ff.: 

'  otdza  gich,  komu  na  wzdoru        und  fragte  sie,  weshalb  * 
P^^issly  9Ü  k  nhnu  [hlede  iczlidru]     sie   zu   ihm   gekommen  wären 

[aufbhckend] 
L^  proi  gsü  prissly  k  nSmu]  [und  warum  sie  zu  ihm  gekom- 

men wären]. 

V 

Was   schliesslich  C.  104,  21  —  106,  3  entsprechend  A^  be- 
^^flft,  so  sind  auch  hier  unzweifelhaft  Flickverse: 

C:  105, 8  ff. 

^'^   gegt  geho  krdl  otdzalj  Da  fragte  ihn  der  König, 

c«^o^  gemu  to  vkdzal,]  [dass  er  ihm  das  zeige,] 

^  Eigentlich  heisst  komu  na  wzdoru  wem  znm  Trotze.  —  Ueberhanpt  ist 
die  Flickerei  hier  so  elend,  dass  ich  geneigt  wäre,  die  Ueberliefemng 
für  verderbt  zu  halten.     Vielleicht  ist  zu  lesen: 

«  otdza  gich,  proc  gtü  pftMly  und  fragte  sie,  wesshalb  sie  zu 

k  nimu  ihm  gekommen  seien. 
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ktert/by  to  obyöeg  viel  byti, 


welches  das  für  eine  Gewohn- 
heit sein  sollte, 
[der  er  sich  unterziehen  sollte]. 


[w  nemiby  se  mel  porohiti] 

Ein  Füllsel  ist  C  105,8: 

nemd  tu  swetla  byti  [to  gd  toede]     Es   soll    dort   kein   Licht   sein 

[das  weiss  ich]. 
C.  105,  11  ff.: 

proto  aby  gie  niSddny  newidel,      damit  sie  Niemand  sehe, 
[aby  se  gegj  ziwot  Hetn  iiestyd^L]     [damit  sie  sich  nicht  schäme.] 


Wece  krdl  swemu  sestrenku, 
[dato  gemu  na  to  sicic  ruku] 


Da  sprach  der  König  zu  seinem 

Neffen, 
[indem  er  ihm  die  Hand  gab]. 

Blosse  Wiederholung  ist  C,  105  15: 

tohot  gd  oby6ege  neprom^ijm  diese    Gewohnheit    werde    ich 

nicht  verwechseln 
V.  105,  2  lautet  nämlich: 

a  gegie  zeine  obyöege  nepromenjs     imd  ihres  Landes  Gewohnheit 

nicht  verwechselst. 

Wie  man  sieht,  dieselben  Worte  in  anderem  Zusammenhange. 
Dies  zweifellose  Zusätze  des  C. 

V 

Abgesehen    von   den   schon  oben  berührten  Zeilen  C,  60 y 
2t  f.  könnte  nur  noch  eine  Stelle  Bedenken  erwecken: 

C\  58,  4  heisst  es : 


gd  sw^ho  powdU  £iwota 


ich  will  mein  Leben  wagea 


ob  ich  meine  Gesellen  befrei^"*^ 
könnte. 


a  chci  86  proto  w  tu  m\zi  porohiti      und  will  mich  dainim  der  Not.Vi 

unterziehen, 
zdcdibych  moJd  uwe  towarysse  zpro- 
stiti 

In  A^  5  sowohl  als  X  1612  will  Tristram  sein  Leben : 

wägen  umb  daz  magedtn  (X:  ivip) 
und  joh  durli  de^i  willen, 

dass   er  seine  Genossen  rette.     Sollten  dem  C,  die  Worte 
daz   magedtn   (respective   wip)   nicht   vorgelegen   haben?     I? 
möchte  man  dies  bei  seiner  Art  zu  übersetzen  glauben. 

Leicht  erklärlich  sind  aber  andere  Abweichungen  de^ 
von  den  Bruchstücken.    So  wenn  nach  ('65,  22  ein  Vers  fet**  * 


h 


r^'^mJSX 


Ü. 
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i$  Sit  ze  wäre  gewis  in  A^62  und  X  1790.  Derartige  aUgemeine 
ormeln  konnten  leicht  ausgelassen  aber  auch  leicht  hinzugefügt 
erden. 

C.  66, 16  ist  das  in  -d 3  75  und  Z  1809  befindliche: 

der  ditze  ros  her  reit 

rändert  in  gen£  gest  tento  o¥  gmSl  der  dies  Pferd  hatte.* 

Ganz  unbedeutend  ist  es,  wenn  Ö.  66,  19  statt  des  m  A^79 
id   -X  1813   stehenden  mordere  ,new&mi'  (die  Treulosen)  setzt. 

ä.  67,  6: 
u  geho  welmi  dlüho  Idedachu     Da  suchten  sie  ihn  sehr  lang 

anz  im  Gegensatz  zu  -dg  87  und  X  1819  nicht  lange.  Diese 
^enderung  aber  wird  erklärlich  durch  den  folgenden  Vers 
'.  67,  7.  Der  C.  braucht  zu  hledachu  (suchten)  einen  Reimvers. 
)ie8er  lautet: 

il  aS  na  strany  Medagjc  rozbS-     bis  sie  zur  Seite  suchend  aus- 
Uchu  einanderliefen. 

Als  Vordersatz  passt  zu  diesem  Gedanken  natürlich  nur  ,8ie 
suchten  ihn  sehr  langet 

(7.  67,  11  leuchtet  der  Helm  gako  zlato  (wie  Gold),  A^  92: 
««TO  ein  carbuncel  mze,  X  1823:  sd  ein  glas.  Ein  Vergleichungs- 
wort war  in  der  That  leicht  zu  finden. 

Auch  eine  Lücke  haben  wir  im  C  zu  verzeichnen  nach 
0, 10^  wo  der  Gedanke  ,Tri8trant  nahm  sein  Schwert  zur  Hand, 
*chdem  der  Speer  zerbrochen*  fehlt.  Er  findet  sich  in  -4^  1, 
'  1654  f.  und  in  P  27,  20. 

^>  Ö.  und  die  jüngeren  Becensionen  des  deutsohen  Werkes. 

Abgesehen  von  diesen  Verschiedenheiten,  von  denen  die 
Olsten  der  Selbstthätigkeit  des  Uebersetzers  zuzuschreiben 
^d,  können  in  C.  noch  eine  Reihe  von  Lesarten  verzeichnet 
^J'den,  die  auf  eine  Recension  hinweisen,  welche  in  manchen 
^Ukten  dem  A'  näher  stand  als  den  uns  erhaltenen  Bruch - 
^cken  von  A. 


Auch  hier  liesse   sich   dnrch   eine  leichte  Aendemii^  des  or  fjmH  in  im 
oH  gel  das  iu  ^^3  und  X  Stehende  herstellen. 
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Der  Handschrift  H  nähert  sich  C.  58,  9—12  : 

[to  chd  uHniti  dobrowolne   ra-  [das   will   ich    freiwillig   lieber 

dSgüJ  thun], 

neb  mi   taki  umrieti   bvde   mi-  denn  lieber  wird  mir   sein,   so 

legte  zu  sterben 

tepa  sS  8  tiem  dym  6rwem,  im  Kampfe  mit  dem  schlimmen 

Wurme, 

neibych  tuto  hez  pobitie  byl  ha-  als   dass   ich    da   ohne  Kampf 

nebnS  umoren  schändlich  verdürbe. 

H 1617,  das  hier  in  Betracht  kommt,  lautet: 

daz  he  von  dem  unirm  stürb 
tvann  ön  wer  so  verduj'b. 

Also  dieselbe  Anordnung,  erst  ,8terben^  dann  ,verderben',  wie 
im  C.  D  (=  X)  kehrt  die  Reihenfolge  um  und  liest  im  1.  Verse 
vortorbe,  im  2.  irstorbe.  Ay  10:  daz  tete  er  vil  gerner  von  dem 
ivurme,  worauf  in  der  folgenden  Zeile  stürbe  reimt.  Vielleicht 
hat  hier  A  gekürzt  oder  sollte  nur  in  der  Handschrift  ein  Vers- 
paar ausgefallen  sein? 

Ay  14  fehlt  auch  in  C.  wie  in  X. 

Keineswegs  dürfte  auf  Zufall  folgende  Uebereinstimmung 
beruhen : 

C,  61,  5  heist  es: 

neb  od  ohnS  ti  sani  denn    von    dem   Feuer    dieses 

Drachen 

ganz  wie  in  H 1668:  wann  er  doch  von  des  tracken  für,  während 
A^  und  D  nur  von  dem  fiure  lesen. 

Dem  Sinne  nach  stimmt  C,  68,  5  f.  genauer  zu  X  1727—2^ 
als  zu  A^  2  f.: 

On  gemu  toho  odpowM  uöint  er  gibt  ihm  darauf  Antwort, 

ie£  gemu  to  wsse  naplnj  dass  er  ihm  das  alles  erftllle. 

X:  do  sprach  der  koning  rtdie 
,ich  weide  denne  tun  böslichen 
so  mag  ich  des  nicht  wedir  kommen. 

Der    Gedanke    ist    hier    nur    negativ    umschrieben;    geändert 
schon  in  A^: 

der  chunich  erne  mohte 

des  niht  wol  wider  chomen. 
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In  63,  13  hat  das  C.  nicht  Llos  X  sondern  auch  P  auf 
seiner  Seite.  Es  liest  hier  kr  die  (den  König)  =  X 1736:  den  koning, 
P 29,  15:  vierredet  er  den  kiimg,  A^  10  hingegen:  herren. 

Ein  Anklang  an  D  1763  ist  C.  64,  14:  coi  mu  aljbil,  hy 
mu  rdöil  plniti  (was  er  ihm  gelobt,  möge  er  ihm  erfüllen), 
wo  D:    daz  he   tete   ah   he  gelohit   hete   liest,    A^  33  jedoch: 

.  .  .  vnanete 

den  chunich  des  er  habüe 

gelobet  mit  siner  wdrheit. 

Ob  C.  64,  22  in  seiner  Vorlage  driu  pfert  oder  diu  p.  fand, 
ist  nicht  gewiss  zu  entscheiden,  wenn  auch  koni  (die  Pferde) 
an  der  angegebenen  Stelle  steht;  denn  der  (7.  hat  mehr  als  ein- 
mal schlecht  gelesen,  diu  und  driu  mochte  unser  Uebersetzer 
leicht  verwechseln.* 

V.  65,  14  muss  der  C.,  der  sich  so  sklavisch  an  die  Vor- 
lage hält,  den  Namen  Brangme  gefunden  haben,  wie  auch  X  1782 
steht,  während  A^  54  Perontse  liest. 

Entschieden  auf  Seite  des  X  steht  6.  66,  18: 

zdalibych  ho  kde  Sixca  zastupila      ob  ich  ihn  wo  lebend  ftlnde, 

womit  man  vergleiche  X  1812:  ab  ich  in  vinden  künde,  während 
Aj  78:  81  »praeh  aber  enmhte  liest.  In  A'  1811  ist  statt  des 
A^77  entsprechenden  teilte  zur  Besserung  des  Reimes  ein  er- 
finde eingesetzt  worden  (ursprünglich  also  wiste  oder  umste  : 
künde).  Jedenfalls  verbürgt  C,  66,  17:  kterakbych  to  rdda  wS- 
dela  (wie  gerne  wüsste  ich  das)  die  Echtheit  des  wiJtte. 

In  A^  84  scheint  mir  schon  eine  Erweiterung  vorzuliegen; 
Wenigstens  ist  der  Vers  nur  zusammengesucht  aus  früher  ver- 
brauchten Wörtern,     sl   sprah    steht    schon    im  V.  81,    swer   so 
^ohte  im  V.  82.     In  A'  fehlt  derselbe  nach    1816.'^     Aber   auch 
das  C.  weiss  nichts  davon.     Nach  67,  1  heisst  es: 

V 

'  Zweifelhaft  ist  auch,  wie  die  Lesart  lautete,  die  dem  C.  bei  6'.5,  15  vor- 
lag, ob  wie  (-^   X  nS^H)  oder  n^d  M3  •'>^^i.     Er  übersetzt: 

hUday^  kterak  geM  hyl  tento  Sieh',  wie  dies  Pferd  beschlagen 

kf'm  ukotndn  war. 

Was    Lichtenstein    »S.  XXIII    Über   die    Berechtigung"   des   wä   vorbringt, 
scheint  mir  nicht  stichhältig. 
^  Allerdings   ist   hier  auch    von  ^3  «^.3  nichts   zu    finden,   der  doch  gewiss 
echt  ist  (=  C.  67,  /.     Siehe  oben  S.  327). 
Sitzangsber.  d.  phil.-hitit.  Gl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  22 
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a  kdjjiby  ho  koliwek  nalezl,  und  wenn  es  irgendwer  fiinde, 

was  man  allerdings  noch  auf  das  in  Rede  stehende  Grab  be- 
ziehen kann,  aber  es  lässt  sich  auch  übersetzen:  ,und  wenn  ihn 
irgendwer  fUnde',  nämlich  den  Held  (entsprechend  A^  85  und 
X 1817),  Doch  kann  eingewendet  werden,  in  A^  84  ff,  seien 
die  •  Worte  nicht  mehr  an  Peroiüse  allein,  sondern  auch  an 
Brangene  gerichtet,  und  in  der  That  begeben  sich  dann  beide 
auf  die  Suche  und  Brangene  findet  die  erste  Spur  des  Helden. 
In  X  ist  es  ungereimt,  wenn  die  Aufforderung  an  Perenis  allein 
ergeht  und  dann  doch  beide  suchen  (1819:  dö  süchtin  sie).  Das 
C.  scheint  demnach  das  Richtige  aufzuweisen,  sowohl  dem 
Sinne  als  der  Form  nach :  ,Zu  Permenys  begann  sie  zu  sprechen, 
dass  er  das  Grab  aufsuche,  ob  er  es  wo  finden  könnte;  mid 
wenn  es  irgend  jemand  fände,  sollte  er  dafür  ein  grosses  Ge- 
schenk empfangen/ 

C,  67,  3 f.  heisst  es: 

iehy  za  to  iceliky  dar  ivzel  er  sollte  dafür  ein  grosses  Ge- 

schenk erhalten, 
onaby  gehe  chtela  obohatiti  sie  wollte  ihn  reich  machen. 

Diese  Lesart  stimmt  zu  keiner  der  deutschen  Versionen  genau. 
In  A^  86  und  X  1818  (-=  H):  si  wold  im  hundirt  mark  geben, 
ebenso  P  31,  17,  Doch  glaube  ich  fiir  die  erste  der  angeführten 
Zeilen  des  C.  einen  Anhaltspunkt  in  D  1818  zu  finden :  sie  wdde 
im  gute  salbe  gebin^  wo  das  Wort  salbe  vielleicht  aus  sold  ver- 
derbt ist.  Wahrscheinlich  erinnerte  sich  der  Bearbeiter  fodcr 
gar  nur  Schreiber),  dass  Isolde  gar  heilkräftige  Salben  besitze, 
wie  früher  erzählt  wurde.  Jenes  vermuthete  sold  würde  aber 
dem  öechischen  dar  genau  entsprechen.^  Die  2.  der  oben 
citirten  Zeilen  des  C.  gibt  uns  die  Uebersetzung  dessen,  was 
in  H  nach  1818  steht:  sü  machte  in  ymmer  rieh.  Also  dürften 
beide  Verse  echt  sein. 

Mit  D  stimmt  auch  C.  67,  20: 

zd,alibychom  ho  mohli  kterak  uU-      ob  wir  ihn  könnten  irgendwie 
^iti  heilen. 

D  1830:  ab  wir  6n  uWiir  mochten  irneren;  A^  96:  ob  ir. 


*  Vg-l.  zu  dieser  Stelle  Xanthippus,  Spreu  dritte  Hampfel.    Rom  1881.    Er 
will  dort  den  Vers  in  X  herstellen:  *«  weide  oni  godeti  aolde  gebin. 
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C.  68,  10  steht  ausdrücklich:  prissly  su  k  nSmu  (sie  zu 
ihm  gekommen  sind),  was  in  dem  folgenden  Flickverse  wieder- 
holt ist;  ebenso  X  1839:  wer  da  queme,  A^  105  hingegen:  wer 
da  wcere. 

C.  105,  16:   a  ty  qj  hud  duhü  komomjm   (und  du   sei   ihr 

Kämmerer)  steht  viel  näher  zur  kürzeren  Fassung  in  A'  2824: 

und  hiz  in    kemmerere   tvesen,   als   zu    der   in  A^  14  ff,,  wo    der 

Gedanke  in  drei  Zeilen  zerdehnt  ist: 

« 

er  wolt  im  den  gewalt  gehen 
daz  er  seihe  were 
des  nahtis  kamerere. 

Dies  die  Stellen,  in  denen  C.  den  uns  erhaltenen  deutschen 
Bruchstücken  (A)  gegenübersteht. 

Aus  der  bisherigen  Beweisftihining  ergibt  sich,  dass  Ö.  im 
Grossen  und  Ganzeü  zu  -4,  d.  h.  der  dem  Originale  am  nächsten 
stehenden  Recension  stimmt  (lit.  a).  Hie  und  da  jedoch  (lit.  c) 
schliesst  es  sich  an  A',  respective  D  oder  H  an,  im  Gegensatze 
zu  -4.  Es  bietet  uns  in  diesen  Fällen  A"  oder  D  oder  H  das 
Richtige,  von  dem  A  (oder  wenn  C.  =  Z),  //  und  A;  wenn 
C.  =  Hy  D  und  A)  abgewichen  ist. 

Wären  die  Stellen  Ö,  =  D  oder  (?.  =  üf  nach  Lichten- 
stein blos  Abweichungen  vom  Ursprünglichen,  so  wäre  nicht 
zu  begreifen,  was  für  eine  Recension  C.  vor  sich  gehabt  hätte. 

Dass  aber  in  A  schon  eine  umgestaltende  Hand  thätig 
war,  gibt  Lichtenstein  S.  XXXIX  f.  seiner  Ausgabe  theilweise 
wenigstens  zu.  Bartsch,  Germ.  23,  345  ff.  hat  dies  weiter  aus- 
gefiihrt. 

Eine  nähere  Betrachtung  der  Lesarten  des  C.,  die  mit  A' 
(respective  D  und  H)  gegen  A  stimmen,  kann  diese  Ansicht 
nur  bestätigen.' 

Wie  vortrefflich  aber  die  Handschrift  gewesen,  die  dem 
C\  bei  seiner  Arbeit  vorlag,  beweist  noch  Folgendes: 


'  Xanthippn»  a.  a.  O.  zu  V.  X  IfilS  geht  aber  zu  weit,  wenn  er  sa^:  ,E8 
irt  dies  nicht  die  einzige  Stelle,  die  beweist,  dass  die  AutoritÄt  der 
Fragmente,  wiewohl  sie  der  Sprache  nach  älter  sind,  keine  grössere  ist, 
als  die  der  Erneuerung  des  Gedichtes  in  der  Dresdener  (resp.  Heidel- 
berger oder  Berliner)  Handschrift/ 

oo« 
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C.  61,  10  heisst  es: 

ahy  od  toho pdlenie  neprissel     damit  er  von  diesem  Brande 
k  sskoddm  nicht  zu  Schaden  käme, 

A^  17  liest:  X1677: 

da  wold  er  sich  cholen,  da  loolde  he  külen  sich. 

Hier  stimmt  C.  mit  P  28,  S:  da^  er  in  dem  harnasch  nit  verpriinne. 
Viel  auffallender  ist  eine  andere  Stelle  C  104,  22  ff.: 

to  co^  hude  tehe  prositi  was  sie  dich  bitten  wird, 

to  toM  nenwz  usskodüi  das  kann  dii*  nicht  schaden, 

ie  ty  gj  to  k  lihosti  n6injs  dass  du  ihr  das  zu  Willen  thust. 

'  P  56,  22:  Herr  was  ligt  euch  dar  an,  ob  ir  die  frawen  geweret, 
des  sy  bitet?  Von  diesem  Gedanken  ist  weder  nach  -44  2,  noch 
X  2811  etwas  zu  finden.  Dass  hier  jedoch  P  und  6.  das  Richtige 
bieten,  X  und  A  aber  schon  geändert  haben,  unterliegt  keinem 
Bedenken.  Man  wird  ja  doch  wohl  diese  Uebereinstimmungen 
nicht  dem  Zufalle  zuschreiben  wollen? 

A  ist  also  nicht  Originaltext  und  die  Vorlage  des  6. 
vereinigte  die  echten  Lesarten  sowohl  von  A  als  P  und  Ä'. 
Noch  ein  Zwischenglied  zwischen  A  und  dem  Originale  anzu- 
nehmen, dürfte  nicht  angehen;  dann  gewänne  die  Kritik  nie 
festen  Boden. 

Der  Schluss  ist  daher  naheliegend:  C.  benutzte  bei 
seiner  Arbeit  einen  Originaltext  des  Eilhart'schen 
Werkes,  nicht  eine  Umarbeitung.'  Aber  noch  Eines 
geht  aus  diesen  Ausführungen  mit  Sicherheit  hervor:  C.  hat 
wohl  hie  und   da  Einiges    hinzugefügt,    aber   nirgends    ist    sein 


'  Man  lialte  noch  dazu,  dass  die  Tristansag-e  im  Anfanji^e  des  XIII.  Jahr- 
hunderts in  Böhmen  schon  verbreitet  war  (siehe  oben  Feifalik's  Worte). 
Das  war  doch  wohl  nur  durch  das  Bekanntwerden  des  Eilhart'schen  nicht 
etwa  Gottfried'schen  Werkes  möglich,  w.as  überdies  noch  durch  die  Namen- 
form ,Tzalda'  in  der  Katharinenlegende  beglaubigt  wird,  lieber  Tristranr» 
vgl.  Lichtenstein  CXCIX,  Anm.,  wo  darauf  hingewiesen  ist,  dass  diese? 
Form  durch  Umdeutschung  entstanden  sei.  Gebauer,  der  einen  Ver- 
fasser annimmt,  kann  natürlich  die  Entstehung  des  Werkes  nicht  so  weii^ 
zu  rück  verlegen  (a.  a.  O.  8.  139),  er  verweist  sie  in  das  XV.  Jahrhundert - 
Seine  daselbst  angegebenen  Gründe  beweisen  diese  Hypothese  nicht.  Wio 
viele  verderbte  Keime  wird  man  nicht  den  Schreibern,  und  dem  Heraus- 
geber Hanka  zuschreiben  dürfen ! 
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Streben  darauf  gerichtet,  etwa  öystematisch  zu  kürzen.  Und 
gerade  das  ist  für  die  weitere  Untersuchung  höchst  werthvoU. 
Wo  C.  eine  kürzere  Lesart  bietet,  werden  wir  meist  den  echten 
Text  vor  uns  haben.  * 


II.  Das  cechische  Werk. 

Dieses  wird  hier  nur  so  weit  einer  Besprechung  unter- 
zogen, als  es  im  Interesse  der  nachfolgenden  Untersuchung  ge- 
legen ist. 

Schon  Eingangs  wurde  bemerkt,  dass  das  C,  kein  einheit- 
liches Werk  sei,  dass  vielmehr  mehrere  Quellen  benutzt 
worden  und  mehr  als  ein  Ucbersetzer  thätig  waren.  Bis 
106,  3  (entsprechend  A"  2843)  stimmt  C.  genau  zu  Eilhart.  Offen- 
bar reicht  bis  hieher  der  von  Feifalik  a.  a.  O.  erwähnte  ältere 
Theil  des  Gedichtes.  Während  nun  dieser  erste  Bearbeiter  sich 
ängstlich  an  seine  Vorlage  anschliesst,  es  selten  wagt,  einen 
eigenen  Gedanken  hinzuzufügen,  so  steht  es  bei  dem  Fortsetzer 
wesentlich  anders.  Er  zeigt  nichts  mehr  von  jener  sklavischen 
Anhänglichkeit  seiner  Quelle  gegenüber,  nichts  von  der  Be- 
fangenlieit  und  dem  Ungeschicke  seines  Vorgängers,  Vers  und 
Reim  sind  genauer  und  reiner  als  bei  diesem,  selbstthätig  fügt 
er  breite  Schildenmgen  und  Erläuterungen  ein,  ändert,  wo  es 
ihm  gerade  passt.     Zuerst  greift  er  nach  Gottfrieds  Werk. 


*  So  fällt  auch  das  einzige  Verdienst,  das  Gebauer  a.  a.  O.  S.  137  dem 
C  zuschreibt,  weg.  ,Der  Verlauf  ist  gedrängter  als  in  den  deutscheu 
Werken;  der  ^'echische  Verfasser  Hess  aus,  was  ihm  nicht  geliel,  und 
eine  solche  Vereinfachung  war  hier  gewiss  am  Platze  und  nur  zum  Vor- 
thelle  der  epischen  Composition;*  so  heisst  es  hier,  aber  der  (\  verein- 
fachte nicht,  das  deutsche  Gedicht  in  seiner  jetzigen  Form  ist  vielmehr 
erweitert.  Uebrigens  ist  dieser  8atz,  so  wie  er  dasteht,  gar  nicht  einmal 
richtig.  Ich  will  Herrn  Gebauer  aus  der  Partie  des  Gedichtes  166,  16  bis 
etwa  324,  2  (wo  der  Fortsetzer  den  Eilhart  benutzt)  Schritt  für  Schritt 
nachweisen,  dass  das  C  erweitert  und  nicht  gekürzt  ist.  Schon  eine  solche 
Inconsequenz  bei  der  Benutzung  der  Vorlage  muss  darauf  führen,  dass  wir 
hier  nicht  das  einheitliche  Work  eines  Verfassers  vor  uns  haben. 
Dazu  halte  man  die  Widersprüche,  deren  Gebauer  wenigstens  einige 
(a.  a.  O.  S.  137)   namhaft  gemacht  hat. 
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Ttti  teil  komornjk  Tristram  Da  nahm  der  Kämmerer  Tr. 

uwdza  8^  w  komoru  sdm,  auf.  sich    die    Sorge    um    die 

Kammer  selbst, 
kdyi  gest  krdl  mel  spat  gjti.  da  der  König   schlafen   gehen 

sollte. 

Mit   diesen  Worten    schliesst   der   erste  Bearbeiter   in   genauer 
Uebereinstimmung  mit  ^44; 

der  kamerere   Tristant 

sich  der  kamsren  underwant, 

do  der  cuoning  sldfin  solde, 

imd  der  Fortsetzer  fiigt  gleich  in    Uebereinstimmung  mit  Gott- 
firied  an: 

neddno  tu  nüddnSmu  hyti  da  ward  Niemandem  gestattet 

da  zu  sein, 
nei  oni  gsii  hyli  sami  6tyrie:         nur  sie  viere  waren  allein: 
krdl,    Tristram,  panna,   to   gsu     der  König,  Tristram,  die  Jung- 

tiHe,  frau,  das  sind  drei, 

Brangenena  hyla  dtwrta  v  poöt^.     Brangenena  war  die  Vierte  in 

der  Zahl. 

G-ottf.  12590  f.:  was  nieman  wan  si  vieriu 

der  kUnic  selbe  und  si  driu. 

In  den  2308  folgenden  Zeilen  benutzt  er  diesen,  verlässt 
denselben  JI66,  16y  um  nun  dem  Eilhart  zu  folgen  wie  sein  Vor- 
gänger. In  dieser  letzten  Partie  des  Gedichtes  vergisst  er 
aber  Gottfried  nicht, '  während  er  anderseits  schon  an  Heinrich 
von  Freiberg  erinnert. 2  So  waren  ihm  alle  drei  deutschen  Be- 
arbeitungen der  Tristansage  immer  gegenwärtig,  und  nur  so 
erklärt  sich  das  Conglomerat,  das  uns  im  C.  vorliegt.^ 


*  Ich  erwähne  nur  die  beiden  Namen  Melot  (der  Zwerg)  und  Marido  (bei 
Gottf.  Marjodo)^  die  der  V.  aus  Gottfr.  hinübergenommen  hat  und  auch 
noch  gebraucht,  wo  der  Eilhart  folgt.  So  Melot  C.:  175,  20;  180,  3; 
185,  5;  Marido:  177,  21;  182,  13  (hier  neben  Aiürat  genannt). 

2  So  erzählt  er  die  Rettung  Tristrams  vom  Feuertode  zur  Hälfte  nach 
Eilhart  (bis  197,  6  entsprechend  X  4103),  zur  Hälfte  nach  Heinrich  (von 
197,  7—205,  16  entsprechend  Heinrich  v.  F.  3169--3313.  6.  205,  17 
entspricht  wieder  X  4330). 

3  Es  konnte  ihm  leicht  eine  Sammelhandschrift,  in  der  die  verschiedenen 
Tristansage  -  Bearbeitungen    vereinigt    waren,    zu    Gebote    stehen.     Die 


Der  cechische  Tristram  und  Eilbart  von  Oberge.  343 

Für  Gottfried  und  Heinrich  wird  sich  bei  der  gesicherten 
Ueberlieferung  aus  dem  C.  wenig  gewinnen  lassen.  Aber  auch 
für  die  Textherstellung  Eilharts  ist  die  Ausbeute  aus  der  Arbeit 
des  öechischen  Fortsetzers  recht  spärlich.  Er  verfährt  mit  seiner 
Vorlage  zu  frei.  Doch  bot  ihm  die  gedrängte  Darstellung  der- 
selben eher  Gelegenheit  zur  Erweiterung  als  zur  Kürzung. 

Mit  sichtlichem  Behagen  schildert  er  in  88  Versen  (C.  166, 
21— 170 j  20)  die  Unterredung  zwischen  dem  Könige  und  Isalde 
nach  dem  von  ersterem  beobachteten  Stelldichein  im  Baum- 
garten, wozu  -V  blos  52  Zeilen  (3640 — 3692)  braucht,  in  gleicher 
Weise  erheischt  die  Erzählung  der  List  des  Mehlstreuens  in  6. 
174  Verse  (180,  3—187,  22)  in  .Y  121  (3821-3942).  Erst  im 
weiteren  Verlaufe  seiner  Arbeit  merkt  der  C,  dass  er  auf  diese 
Weise  sein  Werk  zu  sehr  vergrössere,  vielleicht  auch  zu  lange 
nicht  fertig  bringe;*  daher  schliesst  er  sich  allmälig  immer  mehr 
an  seine  Vorlage  an,  bis  er  zwar  wörtlich  frei,  doch  dem  Ge- 
dankengange nach  ziemlich  treu  übersetzt. 

Ein  paar  Mal  wäre  der  Text  von  -V,  soweit  das  C.  einen 
derartigen  Rückschluss  gestattet,  nach  U  herzustellen  gewesen. 

Ö.  295 y  12  heisst  es: 
A^e;^  stn  se  tak  gedvoho  dne  Nun  geschah  es  so  eines  Tages 

in  Uebereinstimmung  mit // 67-^4;  ains  Uujs  so  geschah  (X:  dd). 

(1  30(),  2: 
Tu  wece  Kaedjn  k  Tristramovi      Da  sagte  K.  zu  Tr. 

H  6205  f.:  X: 

^ehefiis  sprach  nun  irolt  ir  hoinn,  waz  he  sprach 

^^istranden  nun  so  ztl  zu  Tristrande  .  .  . 

^  ISS,  16:  Hiermit  sprach  er  herr  Tristranden  za. 

Adeligen  in  Böhmen  hatten  ja  ein  repfps  Interesse  für  die  deutsche  ritter- , 
liehe  Dichtung,   Handschriften  von  denselben   gab  es  gewiss  in  Böhmen 
^enug.     Vgl.  Liclitensteiu  S.  XVI,   wo   von   einer  solchen  Sammelhand- 
*cbrift  geredet  ist  und  A.  f.  d.  A.  VIII,  217. 
*    Daher   seine   Entschuldigung  313,  14  ff.    erklärlich,    wo   die   Schilderung 
cles  Jagdzuges  abgebrochen  wird  mit  den  Worten: 

,Ich  will  da»  schon  verkürzen; 

denn  ich  kann  nicht  alles  erzählen, 

wie  das  alles  vorging, 

es  wäre  davon  nicht  wenig  zu  berichten. 
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Nach  V.  6326  hat  H  noch  eine  Antwort  des  Tinas: 

Gar  gern  ich  das  tun  will 
Sie  des  bitten  hart  gar  ml, 

ebenso  Ö.  307,  12  ff.: 

Wece  Tynas:  bud  tiem  bespeöeii,  T.  sagte:   sei  des  ohne  Sorge, 

powiemt  gj  [bych  mSl  byti  roz-  ich   sage  es  ihr   [sollt  ich  zer- 

sSien]  stückelt  werden] 

a  chci  gi  prositi  »rdeSne.  und  ich  will  sie  herzlich  bitten. 

Ein  ähnlicher  Gedanke  steht  übrigens  auch  in  P  136,  24. 
Denn  hah  nit  sorg,  die  sack  leU  ich  dir  aus  richten  nach  deinem 
gefallen. 

Im  Folgenden  will  ich  aus  den  Versen  des  Fortsetzers  noch 
Einiges  anfuhren,  was  zur  Richtigstellung  der  Ansichten  Lichten- 
stein's  über  die  Quellenfrage  bei  Eilhart  dienen  könnte.  Ich  bean- 
spruche aber  hierfür  nur  Wahrscheinlichkeit  keineswegs 
Sicherheit. 

Lichtenstein  erklärt  S.  CXIV,  wo  er  die  französische 
Quelle  Eilharts  bespricht,  die  Berufung  auf  dieselbe  in  ^Y  1314 
und  1806  für  eine  Zuthat  des  Bearbeiters.  Mit  Recht;  auch 
im  C.  44,  2  und  66,  14  ist  nichts  davon  zu  finden.  Interpolirt 
sind  aber  auch  X  31  ff.,  die  eine  Hinweisung  auf  ein  Buch 
enthalten.     Vgl.  unten  zu  V.  1  f. 

Ein  Buch  als  Quelle   ist  im  C.  überhaupt  nur  einmal  ge- 
nannt,  nämlich  217,  19  =z  X  4676,  ohne  jedoch   die  mündHche 
Ueberlieferung   zu  erwähnen,  wie  das  im  Deutschen  ( A'  4677) 
der   Fall    ist.     Die    Berechtigung   der   Steifen,   in   denen   auch 
mündliche    Ueberliefenmg    als    Quelle    angegeben    ist,    stützt 
Lichtenstein  S.  CXVI  hauptsächlich  durch   A"  4730 — 32;    aber 
gerade  diese  Verse  fehlen  im  C.  224,  11  ff»,  und  doch  zeigt  da* 
,(7.  eben   hier   im  Vergleich  mit  den  wesentlichen  Punkten  deir 
Erzählung  in  A'  eher  eine  Erweiterung  als  eine  Kürzung.     Arm 
eine  geflissentliche  Auslassung  ist  also  nicht  gut  zu  denken. 

Ö.  224,  11  ff.  heisst  es: 

prebywage  tu  w  lese  skryte,  Sie  wohnten  da  im  Walde  ins- 

geheim, 
af  zby  otrawenio  driewnieho  pi-      l)is  die  Vergiftung  des  früheren 
tie,  Trankes  verging, 
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pro  nezto  bechu  se  gako  pomi-      weshalb  sie  wie  von  Sinnen  go- 
nuli;  kommen  waren; 

neb  gü  ta  leta  bechu  minuli;         es   waren    nämlieh    schon    die 

Jahre  vergangen; 

neb  podjtagjc  od  leta  prwnieho       denn  vom  ersten  Jahre  an  ge- 
zählt 

trwdsse  ta  mäost  do  lita  ötwrteho,     dauerte    die    Liebe    bis    zum 

vierten. 

Man  vergleiche  dazu  X  4726 — 33, 

Die   von  Lichtenstein   für   so    beweiskräftig   hingestellten 

Verse  X  4730 — 32   können   demnach   nicht   so   zweifellos   dem 

Eilhart  zugeschrieben  werden;  mit  deren  Hinfälligkeit  schwindet 

auch    die  Bedeutung   der  übrigen,   die  eine  solche  Hinweisung 

auf  mündliche  Tradition  enthalten.' 

Was  aber   den   älteren  Theil    des  C.,    der  für  uns  von 

Wichtigkeit  ist,  anlangt,  so  sind  zu  verzeichnen: 

a)  Auslassungen. 

Deren  Zahl  ist  aber  sehr  gering. 

Nach  C  25,  4  Hesse  sich  allenfalls  eine  Lücke  annahmen, 
obwohl  kein  zwingender  Grund  vorliegt.  Die  Darstellung  g(»ht 
von  der  Meldung  der  Boten  an  Morolt,  dass  Tristram  den  Kampf 
vollführen  werde,  sofort  zur  Abschiedsscene  zwischen  Tristram 
und  dem  Könige  über  (siehe  noch  unten).  ^ 

Der  Gedanke  in  X  1498  fehlt  (1  Ö2,  22.  Er  ist  unbedingt 
nöthig;  denn  auch  C.  63,  5  heisst  es;  ,al8  es  Tag  wurde  nach 
dieser  Nacht'  in  Uebereinstimmung  mit  P2ö,6:  Und  als  dar 
^^  her  schein. 

Auch  nach  C.  72,  20  fohlt  mit  Unrecht  der  A'  1948  f,  aus- 
gedrückte Gedanke.  Dort  ist  in  den  zwei  vorangehenden  Zeih'u 
liur  von  der  Schande  gesprochen,  die  Isalde  zu  erwarten  habe, 
^r  hören  aber  nicht,  worin  sie  bestand.  Dafür  finden  sich 
^ber  vier  recht  elende  Flickverse: 


'  X  llSß,  da«  auch  anj^efUhrt  ist,  fehlt  ebenfalls  im  C.  .97,  /.*'>. 

^  Nach  31,  8  fehlt  bei  Hanka  der  dem  X  948  entsprechende  Vers: 

oÄy  jiToti  nyemn  irygela.  damit  sie  ihm  entj^egen  ausziehe. 

Er  steht  in  der  Strahover  Handschrift. 
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/  wece  ta  komomiöka:  Und    es     sagt    das    Kammer- 

mädchen : 
,ai^  geJio  zhawj^  gü  geho  Üwotküy      Wenn    du    ihn    seines    Lebens 

beraubst, 
wssakf  gest   on   mel  mnoho  zd-      so    hatte    er  ja    doch  viel  Be- 

mutka,  trübniss, 

kdy^  gest  zabil  sskodliweho  Sar-     als  er  den    schädlichen  S.  er- 
panda*  schlug. 

Möglich,  dass  der  Ö.  das  Deutsche  nicht  verstand,  es  daher 
ausliess  und  dafür  sein  Machwerk  einschob.  —  lieber  die  Aus- 
lassung von  X  2786  siehe  unter  jMissverständnisse'. 

Doch  können  derartige  Lücken  den  Werth  des  Ö.  durch- 
aus nicht  herabdrücken,  es  liegt  kein  Grund  vor,  an  eine 
absichtliche,  systematische  Kürzung  zu  denken. 

Ganz  inhaltslos  sind 


b)  Die  zahlreichen  Fliokverse  und  Worte. 

Sie   dienen   dazu,   um    zu   einzelnen  Zeilen   den  nöthigen 
Reim  zu  schaffen. 

Neues  ist  darin  gar  nichts  gesagt,  vielmehr  kennzeichnen 
sie  sich  durch  völlige  Gedankenleere  imd  Plattheit.     Man  ver- 
gleiche  nur   z.  B.   29,  20:   Tristram    hieb    mit   einem    Schlago 
Morolten  die  Hand  ab,  wozu  der  C.  witzig  bemerkt. 

,er  wird  mit  ihr  nicht  mehr  Erbsen  essen'. 

38,  8:  Als  der  verwundete  Tristram  nach  Irland  vex"- 
schlagen  worden,  kam  er  zu  eines  Königs  Stadt  ,da  er  nicfa'^ 
weiter  konnte,  blieb  er  da'. 

45,  14:  Ein  Fürst  ermahnt  den  König,  da  die  Bedenkzoi't 
um  ist,  zu  sagen,  wie  er  sich  besonnen  um  sein  Königrei<3b 
,seine  Ehre,  Heirath  und  sein  Gut'  (vgl.  X  1404  ff.) . 

67,  12  wird  von  dem  Drachen  gesagt,  ,er  sei  viel  ärg'er 
als  der  Teufel'. 

Dieser  Art  nun  sind  die  Flickverse,  die  im  Folgenden 
angeführt  sind:  2,  8.  12.  14  —  3,  2.  12  —  5,  12.  14.  16  — 
6,  4.  10.  12.  18  —  7,  17  -  8,  16.  18.  20  —  9, 12. 18  -  10,  9. 
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11.14.15   -   12,8.10.16.20    -    13,6.14    -    14,  7    —    15, 

3.  10.  16  —  16,  12.  16.  22  —   17,  10.  14.  18  —  18,  4.  5.  16.  19 

—  19, 10  —  23, 15  —  24,  8  (?)  —  24,  22  —  26,  16  -   27, 18. 

20  —  28,  2.  12.  14.  17  —  29,  2.  4.  14.  16.  18.  20  —  30,  18  — 

32,  4.  6.  (8  ist  wohl  nur  vom  Schreiber  dazu  gemacht,  dreifacher 

Reim)  17  -  33,  9.  15  —  34,  15.  18  —  35,  7  von  den  Worten 

neb  pro  mü  nemoc  bis  8  —  35, 16  —  36,  2.  4.  18.  20  —  37,  4  f. 

(iei  m  prissli  roci  bis  za  duzhu)  —  37,  14  —  38,  2.  8  —  39, 

2.  14.  16  —  40,  10.  14  —  41,  6.  10.  22  —  42,  8.  10.  18  —  43, 

7.  9.  13   —   45,  3  von  tu  uöinil  bis  4  a  zemi  —  45,  14.  18  — 

46, 15  —  47, 17  —  48,  2  —  49,  2.  4.  8  —  50,  3.  19  —  51, 10. 

20  —  53,  12.  20  —  54,  15  —  56,  3.  4  —  57,  12. 14  -  58,  19 

-  59, 1  von  gakito  b^se  und  2  —  60,  6  —  64,  12  —  69,  16.  22 

-  70,  2.  10.  18  —  72,  4.  21  -  73,  16.  20  f.  (die  Worte  im  geho 
paUc  bis  stcemu  otci)  —  75,  21  —  76,  7  —  79,  10.  16  -  80, 
14  -  81,  2  —  82,  4.  6  -  83, 10  —  84,  8  —  85,  8.  22  —  86, 
8. 18  ~  88,  18.  20  —  89,  22  -  91,  2.  4.  6.  21  f.  von  wuf  pre- 
wdmi  ffilny  bis  gen^  gest  —  92,  2.  6.  8.  10.  14  —  95,  12  —  96, 
8. 12.  15  —  97,  8.  10.  12.  18  —  98,  14.  18.  22  -  99,  2.  5  - 
100,  16.  22  -  101,  2.  6.  20  —  102,  2.  4.  9.  11.  13.  14.  17  — 
103,  2.  6  -   104,  8.  10.  14.  16.  18. 

Abgesehen  von    diesen    ganzen  Zeilen  wurden  auch  noch 

^nizelne  Worte    dem    Schlüsse   der  Verse   angeftigt,    um    einen 

^im  zu    erhalten.     Derartige    Flickwörter   finden    wir:    2,   16 

**^tUkem;  4,  16  ctnoutt  se  pridr^esse;  5,  8  A:  ttcet/  wdll;  8,  3  neb 

9^  tormi  chtSl;  16,  2  w  hluku;  22,  6  a  poruÖ  giiwmu;  27,  16  dobre 

'Vjle;    28,  20    hledage  na  nem  swddy;    30,  6    u^inl  mu  to  höre; 

'^Ij  7  «  88ticj  a  ialosfj ;  35,  2  hyl  geM  welmi  obtSzen;  35,  12  pred 

^^to;  38,  18  gako  w  klamdnj ;   39,  8  to  B6h  wie;  40,  16  to  gich 

P^ota;  41,  4  wdSk;  41,  12  chci  rieci  smile;  44,  1  po^e  ho  wjtati; 

^y  18  bezelsti;  48,   18  w  kter^m  geM  rniestä ;  50,  16  t^  gute  panie; 

^^y  18  nie  wiec  gmenem;    56,  11  bezbeöne  prtß  geti;  51,  20  a  pöl 

^älowsttcie  odkdznti;  59,  3  z  te  nüze;  59,  7  polesny;  63,  2  w^rn^; 

^«,  17  äovc^k  gelio  sluzehny ;  64, 17  wssichni'^  71,  11  ale  musjs  snad; 
**,  12  te  nüze;  75,  10  a  ryttere:  75,  11  k  twemu  icidenj ;   15,  22 

*  u^ssem  ginym  spolu;  76,  10  k  mori;  76,  12  bez  gich  iuhy;  83, 
•  bez  klamdnie;  86,  6  w  komore;  94,  6  i  sMe;  99,  4  ddwagjc  mi 
^Tawie  u.  dgl.  m. 
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c)  Eigene  Zusätze. 

Sein  eigenes  Productionsvermögcn  zeigt  er  selten  und  wo 
er  es  thut,  in  nur  wenig  Zeilen.  Aber  auch  da  bringt  er  fast 
gar  nichts  Originelles,  vielmehr  beschränkt  er  sich  auf  blosse 
Wiederholung  früherer  Gedanken  oder  auf  eine  nothdürftige 
Herstellung  eines  Anschlusses  oder  Ausfahrung  des  schon  Ge- 
sagten, wo  ihm  das  Deutsche  nicht  genügend  schien. 

So  4,  21  f,,  die  nach  X  190  zu  stehen  kämen : 

panosse  spatriw  toho  dSfdtka  do-      der   Knappe    sah    des   Kindes 
bru  icoU,  guten  Willen 

nenecha  toko  tak  nikolL  und  Hess  das  keineswegs  so  sein, 

"  

C,  rj,  9  f.:   Kurwenal   räth    Tristram,   in   die   Fremde   zu 

ziehen,  damit  er  die  Länder  kennen  lerne, 

gelio^  toho   m6Se§   mieti  Öest   a     wovon  du  Ehre  und  Lob  haben 

chwdlu,  kannst, 

kdy^  pogezdjS  chwjli  mulü  wenn  du  eine  Zeit  lang  reisest. 

fehlen  nach  X  199. 

IT 

C.  7,  S:  Der  König  befiehlt  dem  Schaffner,  alles  zu  geben, 
was  Kurwenal  begehre, 

OH  se  o  tom  hrzo  zatoöi  er  kümmert  sich  bald  darum 

a  o  tey  potrebe  hrzo  zkoH  und  eilt  bald  um  den  Bedarf. 

fehlen  nach  X  231. 

C.  18,  19  f.:  Einer  der  Fürsten  Markes  klagt,  es  finde  sicVi 
Keiner  hier,  der  mit  Morolt  kämpfen  wollte  und  es  seien  doch 
so  manche  Ritter  und  Herren  hier; 

wssak  tu  imdnij  nalezen  nebyl,      doch   da   sei  Keiner  gefiindcMi 

worden, 
gesstohy  s  njm  ic  knjzu  gjti  smel      der  mit  ihm   in   den  Kreis    äU 

treten  wagte. 

Es  ist  dies  eine  blosse  Wiederholung  von  C,  18,  lö  =  XödO^-i 
die  Zeilen  fehlen  nach  X  564. 

Ö.  19,  6 f.:  Tristram  will  dem  Kampf  mit  Morolt  aufnehnj-*^" 

ahy  mi  tiem  lepe  md  mild  prdla     damit  mir  deshalb  meine  Lieb  ^^6 

besser  gewogen  sei, 
aöliby  mne  se  kdy  dostala  wenn  sie  mir  einst  zu  Theil  wii"«- 


l 
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Echter  Vagantenhumor  spricht  auB  diesen  Zeilen;  sie  fclilen 
nach  XÖ7L 

Nach  28, 16  (entsprechend  X886)  sind  zwei  Verse  eingefügt. 
Die  Funken   flogen  unter  den  Schwertschlägen  wie  das  Feuer 

ot  kowd¥e  z  wykne,  to  se  tu  sta,      vom  Schmiede   aus   der   Esse, 

das  geschah  hier, 
fToniz  oba  prdce  dogidessta,  weshalb  beide  Arbeit  bekamen. 

G.  28,21  f.:  Tristram  bezahlte  dem  Morolt  den  Zins, 

Tu  ien  rek  wdmi  muisky  Da  benahm  sich  der  wackere 

Recke 
uHni  tomu  praxci  hrdinsky  dabei  wahrlich  heldenhaft. 

fehlen  nach  X  889. 

Ö.  41,  16  f.:  Tristram  gibt  dem  Könige  von  Irland  den 
Rath^  zur  Abhilfe  der  Hungersnoth  Leute  nach  England  um 
Speise  zu  schicken,  er  wolle  sie  führen.  Dieser  letzte  Gedanke 
wird  weiter  ausgeführt: 

i  z(is^  ge  doprowodjm  und  will  sie  wieder  zurückgc- 

leiten, 
kdyi  toho  pokrmu  nakiqrjm  wenn    ich    diese  Nahrung   ein- 

gekauft 
feUen  nach  .Y  12r>l, 

C.  45,  6 — 8:   Die    Fürsten    fordern    Marken    auf,    sich    zu 
vprheirathen  mit  einer  Frau,  die  ihnen  gefalle, 

^  s  Djm  n^kterakeho  dedi'ce  m^hi,      und   die  mit  ihm  einen  Farben 


^%  Itro  nem  dedicstwie  ohdrhd      damit    er   nach    ihm    die    Erl)- 

scliaft  erhalte 

^  krdlowstwjin  po  nem  wlddl  und  im  Reiche  nach  ihm  lieiT- 

sche. 

^^  allen  drei  Zeilen  ist  ein  Gedanke  breit  getreten;  die  Verse 
^•^hlen  nach  A'  1S63. 

C.  46,  8: 

^^^J)o^  kdehy  gt  tak  spafril,  oder  wo  er  sie  so  erblickte, 

^  gi  BoM  iczieti  nmysUl  dass  er  sie  sich  zu  nehmen  ge- 

dächte V 

*^hlen  nach  A'  1921.     Sie  enthalten  nichts  Neues. 


V 


350  Kniesche  k. 

Zur  Herstellung  einer  Gedankenverbindung  dienen: 
C.  47 j  20 f.:  Unterdessen   begannen  zwei  Schwalben  sich 
zu  raufen  im  Saale  des  Königs 

8  welmi  welikü  zdtcisti.  mit  sehr  grossem  Grolle. 

a  w  tom  pak  gisthfi  pobitj  Und  in  diesem  Kampfe 

entfiel  ein  Haar,  fehlen  nach  X  1382. 

r  

C.  50,  6  f,:  Tristram  will  den  Fürsten  beweisen,  dass  er 
dies  (der  König  solle  nicht  heirathen)  nie  gerathen  habe.  Der 
C.  wiederholt  den  hier  nur  angedeuteten,  aus  dem  Voran- 
gehenden klar  ersichtlichen  Gedanken. 

hjß  ty  panie  nepogjmal  Dass  du  keine  Frau  nehmest 

a  po  8ohe  dedice  nenechal  und  keinen  Erben  zurücklassest. 

fehlen  nach  X  1443. 

Blosse  Wiederhohmg  des  schon  Gesagten  sind  die  Verse 

r  

C.  öl,  21  f.,  wo  von  der  Ausrüstung  Tristrams  die  Rede  ist. 

Pokladöw  wzel  gest  s  sehn  dosti.      An  Schätzen   nahm    er   genug 

mit  sich. 
Kurwenal  kdza  w  lodj  geho   or      K.    heisst    in    das    Schiff   sein 
uivesti  Pferd  bringen 

fehlen  nach  X  1472. 

Ö.  SO,  21  /.  Ebenfalls  Wiederholung  des  Gedankens  in  der 
vorhergehenden  Zeile. 

Co!^skoUwek  mve  kdy  ucinU,  was  immer  du  mir  je  gethaii, 

tot  gserti  pro  mu  dceru  wsse  od-      das  habe  ich  um  meine  Tochter 
pustil.  alles  verziehen. 

fehlen  nach  X  2144. 

C.  95,  19 f.    klagt    Brangenena,   als   sie    den   Zaubertra^xik 
nicht  fand: 

holj  mS  welice  nepokog  hcög  es  schmerzt   mich    sehr   deine 

Unruhe, 
wd^üaf  hych  za  t^  ^iwof  stcög.       ich  wagte  um  dich  mein  Leb^n. 

fehlen  nach  A'  2634. 

Ungeschickte  Wiederholung  ist  C,  100,  9 f.:  Brangen^n* 
wird  von  beiden  (Tristram  und  Isolde)  gebeten,  die  erste  NaC'h^ 
bei  dem  Könige  zu  schlafen : 
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a   wztcldsstS  Izcdda,    ta  panna      und  besonders  bat  I.,  die  reine 

^istd,  Jungfrau, 

prod  Brangeneny  pro  Krysta         B.  um  Christi  willen. 

fehlen  nach  X  2727, 

Sehen  wir  schon  in  diesen  wenigen  Versuchen  eigener 
Thätigkeit  das  Ungeschick  des  Uebersetzers,  so  zeigt  sich 
anderseits  seine  Nachlässigkeit  (vielleicht  auch  ünbeholfen- 
heit)  in  den 

d)  Missverständnissen 

des  deutschen  Originals. 

C.  11,  6:  Alle  Länder  ringsumher  mussten,  von  Morolt  be- 
zwungen, Tribut  zahlen^    ausser  Korwenalis,    das  Land  allein: 

oZe  '  gine  wBsecky  obecn^;  die    Andern    aber    alle    insge- 

sammt; 
neb  Marka  hrdle  gesstS  pod  8^     denn    den  König  M.   hatte   er 
podtiskl  nebjß,  sich  noch  nicht  unterworfen, 

ien  se  na  niho  nie  neobrdtü  der  kümmere  sich  nichts  um  ihn. 

X  370 f.  lauten  die  entsprechenden  Zeilen: 

die  ander  lant  gemeine 
hdte  her  betumngen, 
Marke  der  koning  junge 
karte  sich  an  in  niet. 

Der  Uebersetzer  bezog  offenbar  die  Worte  ,hdte  her  beticungen^ 
auf  das  Folgende,  wobei  er  allerdings  eine  Negation  einfügen 
musste. 

Ö.  12,  13  f.: 

9^  to  zagisto  prawi  warn,  ich  sage  euch  filrwahr, 

^  «e  naf}  welice  hn^wdm.  dass  ich  gar  zornig  bin  auf  ihn. 

Wese  Worte  werden  noch  dem  Morolt  in  den  Mund  gelegt, 
Während  sie  in  X  400  f.  Worte  des  Dichters  sind. 

Mehrere  Verse  wurden  dui'ch  falsche  Auffassung  in  Mit- 
leidenschaft gezogen.     C\  16,  3  ff.  heisst  es: 

^a'K,  gd  se  chci  s  njm  bjti  König  ich  will  mit  ihm  kämpfen 

X  502:  ich  worde  gerne  min  man. 

'  Bei  Hanka  unrichtig  a;  die  Strahover  Handschrift  liest  ale. 
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Vielleicht  verstand  der  Uebersetzer  diesen  Ausdruck  nicht;  jedes- 
falls  aber  glaubt  er  sich  berechtigt,  die  angeftihrten  Worte  dafür 
einsetzen  zu  dlirfen,  besonders  mit  Rücksicht  darauf,  dass  es  im 
Vorangehenden  heisst: 

6.  15,  19  f.: 

at  tS  on  ryti&fem  ucinj:  dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 

tehda  hudes  rnoci  sedati  se  ctj       dann    wirst    du    mit    Ehren 

kämpfen  können.^ 

Aber  durch  Einsetzung  von  16,  8  geräth  6.  in  Widerspruch  mit 
16,  13  f,  (entsprechend  X512 — 14)j  wo  nur  von  der  Schwertleite 
und  keineswegs  von  einem  Kampfe  mit  Morolt  die  Rede  ist, 
ausserdem  auch  mit  22,  1  ff,  {X  637  ff.),  wo  Marke  ganz  über- 
rascht ist,  als  er  hört,  Tristi'am  wolle  den  Kampf  mit  Morolt 
bestehen.  In  Folge  dessen  musste  auch  geändert  werden 
C.  16,  16:  a  tuto  zemi  ku  pokogi  pfnicesti  (und  das  Land  zur 
Ruhe  bringen)  gegenüber  X  515:  mochte  ich  ez  vtdbringen,  ebenso 
6. 16,  20:  gesstoby  s  njrn  tarn  pryö  odgel  (der  mit  ihm  dort  hinweg 
führe)  im  Gegensatze  zu  X  519:  der  mit  im  neme  swert. 

0.29,7 f,  heisst  es: 

Tu  co!t  Morolt  na  ntm  £ddal,        was  da  M.  von  ihm  begehrte, 
w  tom  mu  nie  neodpowiedal  darauf  antwortete  er  ihm  nichts. 

Für  den  zweiten  Vers  lag  offenbar  das,  was  X  895  steht,  vor: 

des  was  dewedir  ir  geteert. 

C.  81  y  8  bietet  uns  »weho  mileho  hoste  "^  für  X  947 :  iren  heren 
lebende,     hoste  ist  ein  Reimwort  (i^alostj),  mileho  (lieben)  aber 
dürfte  wohl  aus  lebin  missverstanden  sein;    vgl.  D:    Ah   sie  tVt^ 
u'olde  sehin  an  de  lebin. 

ohemßn  in  X  1080  wurde  (/.  84,  0  in  prieteli  (Freund)  ge- 
ändert,  wahrscheinlich  weil  C.  84,  4  gesagt  ist,  ,8ie  hätte  ihn 
geliebt'  (X  1025:  den  alUr  libestln  man),  was  nicht  als  blosse 
Verwandtenliebe  aufgefasst  wurde. 

Ein  Missverständniss  von  X  1256 f.: 

Pro  williglichin  sol 

zu  lande  varin  obir  vier 

*  Die  2.  Zeile,  die  in  A'  fehlt,  ist  durch  P  9,  1  gesichert:  er  mocht  mit  dester 

groaaenii  eren  fechten. 
^  Bei  llanka  yhoati''  ist  sinnlos ;  wahrscheinlich  hat  er  nnr  ein  ^  für  i  gelesen. 
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liegt  wohl  auch  C  42,  1  f.  vor.  Merkwürdigerweise  steht  näm- 
lich auch  hier  das  Würtchen  />ro,  allerdings  nur  die  Präposition 
(um — willen) : 

pro  rifhsi  wsspxh  nuzi  mnd¥e  um  unsrer  aller  Noth  fahre  weise 

ged  do  te  zejn^  pi^es  mofe,  in  jenes  Land  über  das  Meer. 

X  1347 f.:  daz  he  ein  icip  lievie 

di  sinem  namen  wol  gezeme. 

In  der  2.  Zeile  hat  C.  oflFenbar  statt  yiiamen*  ,manen^  gelesen 
und  übersetzt  nun  45,  5:  gesstoby  se  gelio  manöm  hodila  (die 
seinen  Mannen  gezäme). 

6*.  49 y  6  ist  die  Vorlagt  sinnlos  geändert  worden.  Im 
Deutschen  steht  A'  142S:  der  (nämlich  Tristrand)  en  ivere  im 
(sc.  dem  Könige)  vicht  hold.  Das  schien  dem  C*.  unglaublich, 
er  übersetzt  daher  das  gerade  Gegentheil: 

neb  ho  gest  krdlotca  müost  miJo-      denn  es  liebte  ihn  des  Königs 
tcala  Liebe. 

Die  Geschraubtheit  des  Ausdinickes,  der  Widerspruch  mit  der 
gleich  folgenden  Zeile  verräth  die  Selbstthätigkeit  des  C. 

C.  71,  18 — 72,  4  zeigt  einzelne  Abweichungen  von  A'  1926 
bis  29,  die  vielleicht  auf  einem  Irrthume  des  6*.  beruhen: 

»eJ  sem  gd  w  twey  hizni  nynie      denn  ich  bin  in  deinem  Bade 


a  mdm  od  lebe  teke  wezeiiie, 
(i  kdoi  koliicek  meby  w  tom  za- 
hä)ü, 

^^ty  cti  wecne  i  8  tebü  nenaJjyly 

0  zdaliby  ty  mS  k  tomu  prij/ra- 

wih, 
l^cecm  hy  te  hnnby  nenabyla] 


jetzt 

und  habe  von  dir  schwere  Haft, 

und  wer  mich  hierin  zu  Grunde 
richtete, 

der  würde  seine  Ehre  auch  mit 
deiner  Hilfe  nicht  gewinnen, 

und  wenn  du  mich  dazu  bräch- 
test, 

würdest  du  ewig  diese  Schande 


nicht  verwinden. 

^'e  ganze  Rede  finden  wir  in  der  1.  Person  (wie  in  P),  eine 
öothwendige  Folge  der  unmittelbar  vorangehenden  Zeile  71,  17 
(entsprechend  X  1925),  wo  es  heisst:  ,du  würdest  dich  dessen 
S^t  besinnen'. 

Ob  X  1926  hutAi  absichtlich  in  Idzni  (Bade)  geändert  wurde, 
^der  ob  ein  Lesefehler  vorliegt,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Sitinngsber.  d.  phil.-hist.  11.    CI.  Bd.  I.  Hfl.  23 
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Die  5.  der  angeführten  Zeilen  ist  aber  gewiss  ans  tßen 
ir  hat  mich  selbe  here  brächt  verderbt.  Der  C.  versteht:  wenn 
ihr  mich  dazu  brächtet  (sc.  ums  Leben).  Dann  wird  auch  der 
gleich  folgende  Flickvers  erklärlich,  er  ist  ganz  gleich  72,  20. 

A'  2380  ff.  heisst  es,  die  beiden  (Tristram  und  Isolde)  be- 
fanden sich  in  grosser  Sorge^  da  sie  von  gegenseitiger  Liebe 
ergriffen  waren.  C.  90,  9  fasst  dies  anders  auf;  bei  ihm  ist 
Eifersucht  das  Motiv  des  Kummers: 

boylece  se  oba  foho,  indem  sich  beide  fürchteten, 

aby  yeden  nemüoval  glnelio  ne-      dass  eines  nicht  jemand  andern 
koho  .    liebte. 

X2658f,  wurde  nicht  verstanden;  C\  schreibt  97,  5  f.: 

pakliby  se  to  bylo  nestaloy  und  wenn  das  nicht  geschähe, 

tehdaby   yich    ^iwotöw    bylo    na      würde  ihr  Leben  verringert. 
mdlo 

Die  X  2784  entsprechenden  Verse  sind  Ö.  103,  8  noch  zur 
vorhergehenden  Rede  Isoldens  gezogen,  was  wohl  nur  in  Folge 
eines  Missverständnisses  geschehen  ist;  denn  in  dieser  Ver- 
bindung geben  die  Worte  keinen  rechten  Sinn: 

a  8  prdwem  mi  od  toho  symnMes     und  mit  Recht   hilfst   du  mir 

davon. 

In  Folge  dessen  ist  auch  der  Sinn  in  der  nun  folgenden  Antwort 
Brangenes  ein  ganz  anderer  als  X  2784—85: 

Nef  prigitim7ie  7nö^e]jroto  sicddy      Nein!    mir    kann    davon    ent- 

stehefi  Verdruss, 

hanba  i  wsselikd  sskoda  snad        Schande    und    vielleicht   ma.ii' 

cherlei  Schaden. 


Nach  den  bisherigen  Ausführungen  zu  schliessen,  wi 
man  demnach  auch  an  jenen  Stellen,  wo  das  6.  mit  keira^^ 
der  uns  vorliegenden  deutschen  Recensionen  stimmt,  nicht  öi.11' 
zuviel  der  freien  Ueberarbeitung  zuschreiben  dürfen.  EiJ^^ 
genaue  Grenze  zu  ziehen,  so  weit  reicht  die  Autorität  der  V^^y^' 
läge  und  hier  beginnt  die  Selbstthätigkeit  des  Uebersetzers,  i^^ 
natürlich  unmögHch.    Unter  dem  Abschnitte 


t)er  ^echische  Tristram  und  Eilhart  tou  Oborge.  o5o 


e)  Abweiobungen  und  Aenderungen 

mag  also  manches  stecken,  was  echt   ist,   ohne  dass  man  es 
jedoch  bestimmt  ausscheiden  könnte.^ 

Eine  AufzHldung   bis   ins   kleinste  Detail   wäre  zwecklos. 
Geänderte  Wortstellung,  Einsetzen  blos  sinnverwandter  Wörter, 
unbedeutende  Aenderungen  zu  Gunsten  des  Reimes,  Umformung 
einzelner  Ausdrucksweisen  in  die  der  eigenen  Sprache  geläufigen, 
ist  bei  einer  gereimten  Uebersetzung  nicht  hoch  anzuschlagen. 
Ich  will  mich  daher  nur  auf  die  Hervorhebung  der  wich- 
tigsten Verschiedenheiten  beschränken.  Zu  einer  etwaigen  Her- 
stellung   des  Eilhart'schen  Originals   muss   unbedingt   das  C. 
selbst   oder   eine  wortgetreue  Uebersetzung  zu  Rathe  gezogen 
werden.     Man  will   doch    immer   auch   das  Vorangehende  und 
Kachfolgende,    die   Gedankenverl)indung   und    anderes   genau 
kennen. 

X90f.  viel  weiter  als  Ö.  2.  10: 

tMy    o)ia    8    tiem    cizozemcem      so    fuhr    sie    denn    mit    dem 
[trylS  gede.  Fremdling  hinweg. 

Von  A'(==  H)  160 — 62  ^  weicht  C.  4, 4f,  nicht  unbedeutend  ab : 

ö  dne  a  kdzane  ohijceije  mletiy        und  ehrbare  und  höfische  Sitten 

zu  haben^ 

^ff&Jnie  sstedroty  se  wzdy  dr^eti,      an  massige  Milde   sich   immer 

halten. 
(1  4,  lö: 

'^'*  imnosse  geho  k  iomu  iced^sse      der  Knappe  brachte  ihn   dazu 

X  180:  und  emcerfe  nicht  lang. 

In  welcher  Gestalt  die  Verse  8,  3  f.  dem  C.  vorlagen,  ist 
schwer  zu  entscheiden. 

^  i  profo  udinil  /neb  ge  iomu  das  that  er  auch  deshalb  [und 
^^tel]  wollte  es  so] 

^y  i^ddny  cizj  geho  uvozenie  ne-  damit  kein  Fremder  seine  Ab- 
'^«i/ei  kunft  wUsste. 


Vgl.  üben  S.  340  den  Schluss  des  I.  Abschnittes. 

liartsch  a.  a.  O.  zu  V.  lOd  erklärt  diesen   für   einen  Flickvers,   auch   in 

C'.  fehlt  er. 
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Die  in  Klammem  stehenden  Worte  sind  des  Reimes  wegen 
hinzugefügt.  Für  die  übrigen  Worte  dieser  Zeile  Hesse  sich 
zum  Vergleiche  die  entsprechende  Stelle  aus  P  5,  17  beiziehen, 
unt  tet  das  aus  listigkeit.  Die  2.  der  angeführten  Zeilen  klingt 
sehr  stark  an  X  284  f.,  hier  sind  sie  aber  noch  in  die  Rede 
Tristrams  mit  einbezogen. 

Für  X320  liest  Ö,  9,  7: 

to  se  stalo  pro  to  uchienie.  das   geschah    in   Folge    dieser 

Sache. 

An  X  353  hat  C\  10,  13  eine  nichts  weniger  als  gelungene 
Aenderung  vorgenommen: 

teil  gesf  toho  sdm  neinnSl,  der  glaubte  das  selbst  nicht, 

hy  feto  gako  an  taJc  welike  sjly     dass  jemand  wie  er  so  grosse 
mel  Kraft  hätte. 

X  360  stellt  Bartsch   a.  a.  O.    ziemlich   übereinstimmend 
mit  dem  C.  10,  19  her.     Hier  heisst  es: 

i  hydlil  gest  hezewssie  ialostL         und  lebte  ohne  jegliches  Leid. 

Bartsch:  er  lebte  dne  laster.    Anders  X 360. 
Ö.  10,  20  abweichend  von  X361: 

dobijwage  sobe  tcssie  ctnosti.  und  erwarb  sich  alle  Tugenden. 

<^.  15,1  ff.: 

Ne   tak,   mist'fe,   ah   tot  pratvi     Nicht  so,  Meister,  sondern  das 

zaiceme,  sage  ich  wahrlich, 

ze&  mu  toho  ukrdci  sedanie,  dass  ich  ihm  den  Kampf  kürz^ 

(d.  h.  ihn  bald  besiege). 
[budto  icelmi  müo  slysseti  tobe:]      [Es  sei  dir  sehr  lieb  zu  hören  -^ 
gaf   bohdd    zztssti   geho    lest    %     ich  gewinne  von  ihm,  so  Go*"* 

sbo£ie;  will,  Ehre  und  Gut; 

nebbycham  my  to  tciec  nenabyli,      denn   wir    könnten    das    nie" 

mehr  verschmerzen, 
kdyiby  p'Femohuc  nds  i  pry6  gel,      wenn  er  uns  überwände 

davon  führe. 

In  Einzelheiten  ist  hievon  verschieden  A'  472—  80.    Die  3. 
angeführten  Zeilen   ist  Interpolation   des  C.     Die  Worte  ,] 
und  Gut'  in  der  folgenden  stehen  auch  in  P  8,  22:   ob  du  rr^^'"' 
anders  eren  und  gütz  gUnnest,  p'Femohuc  nds  (uns  überwältigeim^i/ 
ganz  im  Gegensatze  zu  X  479:  daz  in  niman  bestund^. 
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C.  17,3 — 6  abweichend  von  X  529 — 32: 

i  stac/iu  und  es  standen 

chudi,  bohcUi  a  takto  vduwichu     Arme  und  Reiche  und  sprachen 

also: 
,ioho  gest  hoden  tento  panie  mily'     ^Dessen  ist  dieser  liebe  Knappe 

werth^ 
a  dem  sa  geg  welmi  obwesdüi.      und  damit  erfreuten  sie  ihn  sehr. 

Der  Gedanke  der  letzten  Zeile  ist  auch  in  P  9,  17:  Do  er  ver- 
name,  das  er  fürgeiiomen  und  gebreUte  ward  für  ander,  das  gab 
ym  mer  und  ye  mer  ursach  zu  künheä,   und  er   ward   dardurch 
seer  gesterckte  und  gereitzt  zt\  manheit. 
X  551  lautet  anders  im  Ö,  18,  6: 

mutjm   8   njm 'rozdeliti  z&ini  i     ich  muss  mit  ihm  theilen  Land 
sboüe  und  Gut 

Von  Ö.  18,  13—18  weicht  sowohl  A'  nö9 — 63,  wie  auch  P 
in  Einzelheiten  ab: 

Gtdno  knieze  wece  k  nemu,  Ein  Fürst  sagt  zu  ihm, 

ze  mezi  sebü  nemagl  rowne  ge-  dass  sie  unter  ihnen  niclit  einen 

mu.  Gleichen  hätten , 

(jesstoby  »m^l  s  Moroltevi  aedati  der  mit  Morolt  kämpfen  wollte 

[a  tiem    seddnjm    zeine    uroka  [und  durch  diesen  Kampf  das 

zprostiti.J  Land  vom  Tribut  befreite]. 

a  tak  tu  ninoho  panossj   stdsse.  Und   doch    standen   hier  viele 

Knappen 

i  takS  cizjch  rytierow  b^e.  und  waren  auch  fremde  Ritter. 

V.  W  ist  Flickvers,  i7  f.  sind  wahrscheinlich  des  Reimes  wegen 
^^  erzählender  Form  gegeben '  und  haben  eben  deshalb 
^ohl  auch  eine  Erweiterung  erfahren. 

Statt  X  666  f,  C.  18,  22  blos  miisj  Üwot  ddti  (muss  das 
Leben  geben). 

Für  XÖ89  hat  0.19,19 f.: 

^%  ho  dopustili  8  Moroltem  k  dass  sie  ihn  mit  Morolt  zum 
^eddnj,  Kampfe  Hessen, 

^  nei^ekl:  ,nesmel  me  podstu-  damit  er  nicht  sage:  ,E8  wagte 
piti  i£ddiiy^,  mich  Keiner  zu  bestehen.' 


^  ^06'^  sind  die  Worte  noch  einem  Fürsten  in  den  Mund  gelegt. 


3o8  K  n  i  0  s  c  h  0  k. 

Selbstständige  Acnderiinfj;  li(^|2;t  iuls  vor  (\  20,  ^ ff-: 

Wecefenpan  Tristram  hrd'umy:  Es  sagt  der  tapfere  Herr  Tr.: 

yuffagice  V  holt  dobfe  hudu^  pa-  ,HüftendaufGott  werde  ich  wohl 

tws  yedint/,  ein  Knappe  ohne  gleichen, 

ie  Tndm  mysli  k  tomu  dosti;  dass  ich  Muth  dazu  genug  habe; 

nemdm    nedostatka     anl     ktere  ich  habe  kein  Gebrechen,  noch 

strasti.  eine  Noth. 
Man  vgl.  dazu  X 092— 95. 

X609f.  sind  im  C^.  20,  löff.  noch  Worte  der  Fürsten: 2 

a  toM  ka^  gemu  dohyti  und    heisse    ihm    auch    zu   ^- 

währen, 
te  potrehy,  co^  k  tomu  hlfj.  was  zu  diesem  Kampfe  Noth  ist. 

Aus  diesem  Grunde  mussto  auch  X  6U  geändert  werden 
in  0,20,  17: 

tiem.  hy  krdl  tvelmi  ohwesden.         darüber   war   der  König   sehr 

erfreut. 

X 646 ^48  ist  im  Ö.  22,  6  durch  eine  Zeile  wiedergegeben: 

nech  foho  seddtm   [a  poru^  gi-      Lass    diesen   Kampf  [und   be- 
nemu]  Hehl  ihn  einem  Andern]. 

Ü.  23,  7  ff.: 

Tristram  fthdy  kr  die  wzupomjiia:      Tr.  also  ermalmte  den  König: 
fWssaks    mi  to  sljhU  fnenief  md     ,Du  hast  es  mir  doch  verspro- 

xcina.]*  chen    [es     ist    nicht    meinet 

Schu'ld.]' 
i  gide  s  tiem  kniezatöm  pro   to      Und  er  ging  mit  den  Fürste 

gedno  slowo.  auf  dies  eine  Wort. 

Dafür  hat  X  sieben  Zeilen  679—85» 

Die  A'  702  entsprechende  Zeile  im  Ö,  23,  22  lautet: 

tomu  dogjti  giate  neddm.  das    lasse    ich  sicher  nicht  ei 

gehen. ^ 


'  Bei  Hanka  yhude^]  schon  gebessert  in  Wybor  I,  810,  '24. 

2  Im  C  sind  auch  sonst  Öfters  die  Worte  anderen  Personen  in  den  Muu*-  * 
gelej^t,  besonders  in  den  dialogischen  Partien,  wo  Rede  und  GegeorecÄ  * 
rasch  wechseln.  Nur  wo  auch  andere  Lesarten  sich  Hndeu,  werde  i«:^^ ' 
solche  Verschiedenheiten  bemerken. 

3  Nun  erklärt  sich  das  ,iVA'  in  //  702;  vielleicht  war  X  herzustellen: 
läz  ich  nicJU  irgdn. 


Der  (i«chische  TriBinm  und  Eilhart  von  Obei-fc«' 


359 
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Statt  X  784  liest  6.  26,  8  einfach: 
8  tcjt&stwjm  8  sedänie,  mit  Sieg  aus  dem  Kampfe. 

Ö.  26,  15  f.: 

gdf  to  zgedndm,   atby  te   kazdy     ich  bringe  es  dahin^  dass  dich 
ciil,  ein  Jeder  ehre. 

Ganz  abweichend  von  X827, 
Für  X897  liest  0.29,  10: 

ie  gednak  ohlussena  hhsta  dass    sie    beide    fast    betäubt 

wurden 

so  laut  erdröhnten  die  Schwertschläge. 

6.31,4f,: 

a  8   wdikyjn   krikein  Ikagjc    k      und     mit     grossem     Geschrei 

ho8pod%nu  jammernd  zu  Gott 

rküc:    ^auwech,    hMa  sntutnym      sagten  sie:    ,0   weh,   weh  uns 

luxni  /'  traurigen ! ' 

ganz  anders  X  989  f. 

Statt  X  1047  liest  Ö,  34,  15: 

gessto  pod  nebeln  nemohlo  '  ht/ti     wie   imter  dem  Himmel  keine 
Upsne,  bessere  sein  konnte. 

C,  34,  18  liest  niid  (Noth);  dies  deutet  wohl  darauf  hin, 
dass  das  unmüte  in  -Y  1052  des  Reimes  wegen  aus  nod 
geändert  ist.^ 

Für  X  1094  f.  steht  Ö.  36,  9  fr. 

^^  chtSsse  leckaks  skan^ieti  da     wollte     er     irgendwie    zu 

Grunde  gehen, 
^^^  tu  taJc  haiiebiie  le^eti  als   hier  so   schändlich  liegen. 

Die  Worte  in  X  1314:  als  ich  daz  las  fehlen  C  44,  3, 
^öftir  eine  nähere  Bestimmung  des  vorausgehenden  Gedankens 
S^geben  ist:  s  jyrudkosti  (mit  Schnelligkeit)  sc.  lief  ein  Bote 
^^m  Könige. 


Bei  Hanka  fehlt  die  Negation. 

Im  C.  ist  übrigens  V.  34,  IS  in  zwei  zu  zerlegen,  denn  sonst  wäre  der- 
selbe reimlos,  also :  Trittram  mui  mudry  —  bi/l  gest  v  weWce  nuzi.  Diese 
Anordnung  entspricht  auch  X  1051/. 


360  .  Kuies.hek. 

X  1344  swachen  ist  ^.  46,  2  durch  protiwiti  (hassen)  ge- 
geben. Damit  stimmt  die  von  Bartsch  a.  a.  O.  gegebene  Ver- 
besserung des  Verses  J 

Statt  X  1457—59  steht  Ö.  50,  20—51,  2: 

neb  bud  toho  dobre  gisf,  denn  sei  dessen  ganz  gewiss, 

^eg  viög  umysl  k  tobe  öist;  dass  mein  Gedanke  zu  dir  rein; 

a  milugi  te  ze  icssle  sjUj,  und  ich  liebe  dich  aus  ganzer 

Kraft, 
wiec   ne^   koho,    wer    vd,    pane      mehr  als  Jemanden,  glaub'  es 
mili/.  mir,  lieber  Herr. 

Ö.  53,  4  entsprechend  X  1503  ist  mit  dem  vorausgehenden 
Gedanken  verbunden,  während  im  Deutschen  der  Vers  auf 
das  Nachfolgende  sich  bezieht;  der  Sinn  ist  demnach  ver- 
schieden : 

Ach,  kterak  proto  teskliw  ^njl,        Ach,   wie    war  er  deshalb  be- 
kümmert, 
kdyz  se  gest  tu  giz  zoÖil!  da  er  sich  schon  hier  erblickte. 

Aehnlich  ist  der  Gedanke  in  P  25,  7  f:  als  d^r  tag  her  schein, 
do  sähe  Herr  Tristrant,  das  sy  zu  Irlant  waren.  Er  erschrack 
seer  .  .  . 

Statt  X  15,  23 f  steht  Ö.  54,  5  f.: 

(xby  on  tarn  brzo  gel  dass  er  bald  hingehe 

a  plawdjm  nohy  i  ruce  ictel  und    den  Schiflfcrn  Füsse   und 

Hände  abhiebe. 

Die    Aenderung    in    der    2.   Zeile    ist    wohl    der  Willkür  dc3S 
Uebersetzcrs  zuzuschreiben.   Warum  sollte  jetzt  plötzlich  dies  ^ 
Procedur   vorgenommen   werden,   während    doch   früher  scho^ 
ausdrücklich  gesagt  wurde,  der  König  von  Irland  hätte  Alle^i 
die  aus  Kornwäls  kämen,  das  Leben  zu  nehmen  befohlen,  uirmd 
es   doch   kurz   darauf  (Ö.  53,  12)   heisst,   der  Marschall  woXle 
ihnen  das  Leben  nehmen. 


y 


*  Es   dürfte   demnach   die   Behandlung   dieser   Stelle   durch   Bart^ch   d*z^^b 
nicht  so  verunglückt  sein,  als  Z.  f.  d.  A.  26,  11  dargestellt  ist. 

Von  C.  45,  9—48,  17  ist  der  Text  bei  Hanka  in  gräulicher  MUn- 
ordnuug.  Ein  Einblick  in  die  Strahover  Handschrift  belehrte  mich,  ci-ass 
derselbe   in   der   Reihenfolge   der   Gedanken    ganz    mit   dem   Deuts&^^ß'^ 

stimmt.     Es   hat  also   auf  C.  45,  8  zu  folgen  48,  1—17,  dann  47,3 ^A 

hierauf  46,  6—47,  2,  weiterhin  45,  9—46,  5,  schliessUch  48,  18 ff. 
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i^ieit  entstand  Ö,  54, 13—19  in  Folge  der  Aenderungen, 
öime  zulieb  vorgenommen  worden: 

n  prosi  marssalka,       Da  bat  Tr.  den  Marschall^ 
9wSho  pacholka  [dass   er  seinen  Knecht  sende 

y  rdül  koflik  wzieti,     zum  König,]    damit   er    einen 

Becher  nehme, 
ij&    naylepssj    nwhl     einen  goldenen  [den  besten,  den 

er  haben  mochte], 
damit    sie    dem    König    seine 

Rede  sagten, 
um   welche   Sache   sie    hieher 

gekommen, 
und   sie  unterdess   am  Leben 
Hesse. 


eho  i^eö  odpowedeli, 
^  wSc  aeni  pHgeli, 
Siwil  .  .  . 


4.  Zeile  ist  eingeflickt.  Wer  aber  ist  in  der  3.  Zeile 
3r  den  Becher  empfangen  soll?  Der  Marschall  oder 
^  Unklar  ist  auch  in  der  5.  Zeile  der  Plural  odpo- 
sagten  —  reimend  vlvS  prujeli);  in  Wirklichkeit  be- 
ll nur  der  Marschall  allein  (Ö,  67,  1). 
Reimes  wegen  ist  auch  eine  Erweiterung  von  X 1664  f. 
en  in  Ö.  66,  7 — 9: 

I  my  simine  sspUto-      Drum  haben  wir  eifrigst  Speise 

aufgeladen, 
$seho  naklädalL  unsere  Schiffe   mit  Allem   an- 

geflillt. 
poÖtSgsü  misse  lodia.      Zwölf  an  der  Zahl  sind  unsere 

Schiffe. 

X  1659  f.  steht  0.56,12: 

om  warn  w  toin  diek     glaubend,   dass   wir   euch   da- 
durch zu  Danke  thun. 

17 — 56',  3  steht  die  3.  Pers.  plur.,  während  X  1666  ff. 
kucht  ist.  Tristrara  redet  im  C.  von  seinen  angeblich 
[eere  befindlichen  Genossen  und  stellt  sich  dazu  in 


20  ist  die  Lesart  druheho  mu^e  (einen  andern  Mann) 

verderbt;    es   steht    dieselbe    im   Widerspruch    zu 

,    wo  von  den  auf  dem  Felde  Wartenden  nochmals 
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gesprochen  wii'd.  Ueberdies  sind  die  auf  7nuze  bezüglichen  Trans- 
gressive  der  folgenden  Zeile  ,8toglece*  und  ,6ekagiece^  im  Plural. 
Statt  druheho  muss  demnach  ein  anderes,  eine  Mehrzahl  von 
Personen  bezeichnendes  Wort  gestanden  haben.  X  1624  Uest 
vunf  man,  ebenso  P, 

6,  Ö9,  19: 
011  i^riwede  geg  proti  tey   glstey     er    führte    ihn    gegen     diesen 
sa7ii  Drachen 

vgl.  dazu  X  1645. 

In  Ä'  1648  f,  wartet  Tristram  so  lange  auf  den  Drachen, 
daz  he  nehin  in  quam, 

Ö.  60,  7: 
aS  prdwS  sioetly  den  pHgede,  bis  gerade  der  lichte  Tag  kam. 

Diese  Darstellung  stimmt  zu  Ö.  i)8,  18,  wo  es  heisst,  Tristram 
sei  sehr  zeitlich  früh  ausgeritten  (in  X  1620  und  A  ^  12  blos 
morgens  vruo). 

X  1690—93   sind   im    Ö.  61,  20  und  21  kürzer  und  wie 
mir  scheint  dem  Sinne  entsprechender  gegeben: 

ten   tczein   radu   od  swych   ma-      der    nahm    Rath    von    seinen 

nöw,  Mannen, 

geasto  gsü  s  njm  tu  hyli  na  polL      die  mit  ihm  da  auf  dem  Felde 

waren. 

Statt  X  1711  hat  Ö,  62,  13: 

Tu^  ti  tcsidchnl  tulachu  toho,         da   trachteten   diese   alle   dar- 
nach, 

aby  nalezli  Tristrama  ctneho.         dass  sie  den  wackern  Tr.  fan- 
den. 

C.  69,  3  liest  welml  wesele  (gar  fröhlich)  statt  gar  verholen 
liehe  in  X  1865,   das  vielleicht  in  der  Eile  als  vroliche   gelesec^  ^n 
wurde. 

C.  69,  8   k   sicey   sjle   a  rozumnosti   zu  •  seiner  Kreid  \m^  ^Änd 
Verstand,  in  X  1864  einfach  varive. 

Für  sprechin   in   X  1934   liest    Ö.  72,  7  poslaii  (senden)^!^  -^)' 
für  kauf  eil  in  X  1937  6.  72,  10  ^iwot  ddti  (das  Leben   geben)^   ^3-' 

1  C  71?,  12:  prawiy  kdyz  ona  cht^sse  [k  otcij  gjti  (gerade  als  sie  [zum  Vate  ^^3BTj 
gehen  wollte)  stimmt  zu  X  103'J.  Die  von  Bartsch  a.  a.  O,  zu  X  /i^^^s— ?^ 
verlangte  Aenderung  ist  also  unberechtigt. 
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A'  19ü3  frei  wiedcr<:^egel)en  im  (!.  73,  4: 

a   kü   wssdikey   weci  fak  dobrc     und    zu    jeglichem    I)inf:;e    so 
hoden.  recht  tüchtig. 

Statt  X  1961  f,  hat  Ö.  78,  8: 

ne^hy  pogaln  za  wuz  nemäeho      als  dass  du  zum  Manne  nehmest 
twey  mysli.^  einen,    deinem    Sinne    nicht 

lieben. 

Entweder  hat  hier  der  C.  ftlr  dib  lip  gelesen  oder  der  Fehler 
liegt  in  X 

In  der  Wcchselrede  C.  74,  3 — 9  entsprechend  X  1976  bis 
1982  zwischen  Isolde  und  ihrem  Vater  unterscheidet  sich  C. 
besonders  im  Anfange  nicht  unl)edcutend  vom  Deutschen:'- 

ticog   ssaffäf   nikdy    ho    nepod-     Dein  Schaffner  hat  ihn  nie  be- 

stupiP,  standen.^ 

yiieudinilU  on  tohoP  ,Hat  er  das  nicht  gethan?* 

,mkake£  gesf   nesmel  podsUlpitl     ,Auf  keine  Weise  wagte  er  ihn 

gelio/  zu  bestehen.^ 

,tt  to  ehre  '^  sweder^fwjm  idcdzatl,      ,Doch  das  will  er  mit  Zeugen- 
schaft beweisen, 
6tyrmi  muu  ehre  toho  doijiatlti,      mit  vier  Männern  will  er    das 

versichern, 
geuztü  gsu  yeho  sluzebnj/  die  seine  Diener  sind.* 

Jccddy  z  iiich  <jeho  ivoli  öinj/        ,Ein  jeder  von  ihnen  thut  seinen 

Willen.^ 

Für  X  1989  steht  Ö,  74,  19: 

rhcesli,    a€  ho   jjrucejlu,    aikay      willst    du,    dass    ich    ihn    her- 
mxdiiko,  führe,  warte  ein  wenig. 

Statt  X204()f.  steht  C,  7h',  13 f.: 

Taino^  Ptrenis  s  doiqjechem  heze.      Dorthin  läuft  V.  mit  Eile, 
Kunrenulanährtfzeitmoretiale.ze.      findet  K.  am  Ufer  beim  ÄFecM-e. 

Scheint  mir  selbstständige  Umdichtung  des  C  zu  sein. 

Statt  den  landts  hcmn  in  A'  2091   (J.  78,  7  wsnichiu  (alle). 


«  Vgl.  B;trt»ch  a.  a.  O.  z»  1956. 

^  C.  beginnt  sclion   71,  1  cnt^prccliond   .Y  1974  die  directe  Rede. 

^  ckf^  (ich  will)  bei  Hanka  ist  sinnlos. 
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C,  78,  14—18: 
pocfiwe  a  inlöece  wssichni, 

a  to  proto  tiZinichu; 


Züchtiglich     und    schweigsam 

alle  (sc.  sassen  sie). 
Und  das  thaten  sie  deshalb; 
neb  od  sweho  pdna  pHkdzanie      denn    sie    hatten    von     ihrem 


mSgechu. 


Herrn  den  Befehl. 


coz  ge  gim  ktozkoliwek    mluwil,     Was   immer  jemand  zu  ihnen 

sprach, 

gick  kazdy  wzdy  w  Jwtowe  hyl, '      da   war   ein  jeder   von   ihnen 

stets  bereit. 
Anders  in  X  2098—2103. 

Statt  X  2109  Hest  6  79,  4 : 
snabiS  pro^i  swe  dcei^.  eindringlich  bat  er  seine  Tochter. 

Ganz  verschieden  von  X  2158—60  ist  (?.  81,  16—20: 

gd  to  zagiste  dohre  wede,  ich  weiss  das  sicherlich  gut, 

genz  sem  gd  toho  draka  neddwno      dass   ich    diesen   Drachen   un- 
längst 
zahü  8WÜ  ruku,  welml  nennadno;     getödtet  habe  mit  meiner  Hand, 

sehr  mühevoll; 


diwjiii  8^,  pro^  se  on  w  to  icieze. 


ich   wundre   mich,    warum   er 
sich  dessen  annimmt. 


X  2213   hat  im  C  83,  18  wohl   des   Reimes    wegen  eine 
andere  Gestalt  erhalten: 

prots  ty  seamel  pak  w  to  lodzatif     warum  wagtest  du  dich  darein 

zu  mischen? 

Für  X  2234  liest  (?.  84,  18: 

ty  gi  raö  meniu  pdnu  popriet i        Du   magst   sie    meinem  Herrn 

gönnen. 

Vergleichen  wir  dazu  den  deutschen  Text  daz  mag  Hch  z^ 
den  eren  zemen,  so  möchte  es  fast  scheinen,  als  hätte  der  C.  seirx^ 
Vorlage  wieder  einmal  schlecht  angesehen  und  statt  eren  ker^^'^ 
gelesen  und  dann  das  andere  nach  seinem  Bedarf  geändert. 


'  So  heisst  es  bei  Hanka.  Die  Stelle  muss  verderbt  sein,  denn  der  X 
sammenhang  verlangt  das  gerade  Gegentheil;  vielleicht  zddny  (Kein^v^ 
für  kazdjj  (Jeder)  ?  Dann  müsste  auch  das  störende  wzdi/  (immer)  schwind^**^ 
Vgl.  zu  dieser  Stelle  noch  unter  111  a. 
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Dem   Sinne    nach   zwar   gleich,   im  Wortlaute   aber  ganz 
verschieden  sind  im  Ö.  wiedergegeben  die  Verse  X  2248 — ,0»9. 

(?.  85,  7—14: 


,Gd  se  gedne  weci  bogt  — 
nebs  fy  gj  zahil  ugce,  po  nem£ 

ona  stogj  — 
byf  mia  tobS  toho  nsobnowila 
a  toho  nad  tebü  nekterack  nem- 

stUa/ 
jtak  gegie  welikd  chiost, 
ie£  me  od  nie  jri'oto  nepotkd  ni- 

Sddnd  ialost; 
neb  gj  gest  to  sicMmno  saine, 
£e  8e  to  stalo  wöle  bez  me/ 


,Ich  fürchte  mir  das  Eine    — 
denn  du  hast  ihr  den  Oheim  er- 
schlagen, an  dem  sie  hängt  — 
dass  sie  dir  das  nicht  erneue 
und  das  an  dir  irgendwie  räche/ 

,So  gross  ist  ihre  Zucht, 
dass  mir  von  ihr  deshalb  kein 

Leid  widerfiihrt; 
denn  es  ist  ihr  selbst  bekannt, 
dass   es    ohne    meinen   Willen 

geschah/ 

Für  liave  in  X  2327  steht  C.  88,  5  ostrowu  (Insel),  ebenso 
unten  97,  21  entsprechend  A'  2670. 

X  2372—2379  ist  im  Ö.  90,  1—6  viel  kürzer  gegeben  : 

Tristram  pro  milowdnie  take  Tr.    hatte    um     solche    Liebe 

mannigfaches  Leid. 
Sie  begannen  mitsammen  so  zu 

verkehren 
und  gewöhnlicher  bei  einander 

zu  sein, 
als  sie  je  früher  gethan. 
Dazu  zwang  sie  grosse  Liebe. 


Tnil  gest  tvlente  wsselikake. 
gechu  sS  takto  spolu  obchodüi 

a  obydegnegie  s  sebü  byti, 


ne^K  gsü  kdy  dHeice  cinilL 
k  tomu    gsü    ge    wdike    milosti 
nutüy. 

Die  Verschiedenheiten  zwischen  dem  deutschen  und  dem 

Öechischen  Texte   mehren    sich    von    nun   an.     Es   scheint,   als 

hätte  der  Fortsetzer  schon  hier  seine  Kunst  versucht,  um  durch 

Olättung  der  äusseren  Form  und  durch  Zusätze  zu  seiner  Arbeit 

liinüber  zu  leiten. 

So  hat  C.  die  in  X  2383 — 90  stehenden  Gedanken  viel 
Leiter  ausgeführt,  ohne  jedoch  Neues  zu  bieten. 

C\  90,  11—20. 

JL  kdyi  geden   drvheJio   spafril,      Und  als  eines  das  andre    sah, 
ihned  ialost  hatte  es  gleich 
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k  n  i  e  s  0  h  e  k. 


gmel  toho  a  xoelikü  teskuost, 

genz  se  smrti  prirow)imca 

ot  niezto  nemoc  rozUaui  j)richd- 

zela. 
a  kdyit   gl   Tristram.    spatrlesse, 
pro  2)raice  tu  höre  ostdtl  nemoz- 

esse, 
ale  od  iiw  sS  ilmed  odwrdtll, 

mne,  zez  hy  proto  Hwota  zhyl. 

ona  tiike  uebyla  hez  zalostl 
2)ro  niilost  gelio  a  hez  tezke  ne- 
mocuosti. 


davon  Leid  und  gi^ossen  Kum- 
mer, 
der  sie  dem  Tode  nahe  brachte, 
wovon    mancherlei    Krankheit 

kam. 
Und  als  sie  Tr.  l)emcrktc, 
da  konnte  er  vor  wahrem  Leide 

nicht  bestehen, 
sondern   wandte   sich    von  ihr 

gleich  ab, 
indem  er  glaubte,  dass  er  des- 
halb das  Leben  verlöre. 
Auch  sie  war  nicht  ohne  Leid 
aus    Liebe    zu   ihm   und   ohne 
schwere  Krankheit. 


Die  3.  der  angeführten  Zeilen  ist  blosse  Wiederholung  von 
89,22,  die  G.  entspricht  X  2388,  die  7.  ist  dem  Sinne  nach 
ganz  gleich  der  3.  Ueberdies  ist  von  der  o.  Zeile  an  eine 
Uebereinstimmung  mit  P  45,  18:  Als  TruHtrant  des  in  ym  sdhs 
wamam  uiid  empfände,  schyde  er  traurig  und  hart  kranck  van 
der  frawen,  die  auch  nit  minder  not  het  dann  er. 
Für  X2r)58  liest  Ö,  92,  19 f.: 

tehdy  ten  gisty  mlddenec  Da  führte  auch  dieser  Jüngling 

netbage  mne  za  gineko  weze  preZ     auf    mich    nicht    achtend    fiir 

einen  andern  fort. 

Im  C.  93,  11 — 94,  2  ist,  wie  mir  scheint,  mit  Recht  die 
Ueberlegung  und  der  Zweifel  lebhafter  geschildert  als  in  X 
X  2681 — 2595  ist  sichtlich  schon  überarbeitet,  wenn  ich  auch 
nicht  glaube,  dass  C.  dui'chgängig  das  Echte  bietet. 

/  icece  k  sohe:  ,kterak  mi  tomu  Und  sie    sagte    zu   sich:    ,Wie 

ucinitt?  soll  ich  das  thun? 

on  mö^e  we  zle  pomysUti,  er  kann  darüber  übel  denken. 

neb  toto  me  jjrawenie  Doch  diese  meine  Rede 

to  m6£  byti  bez  pocliybenie ;  kann  geschehen  ohne  Zweifel; 


mnS  se  to  zdd  zu  podobne, 

aikoli  gest  mi  sskodne, 

gd  chci  sama  öest  zrichoicati, 


mir  scheint  es  für  gut, 
obwohl  es  mir  schädlich  ist. 
Selbst    >vill    ich    die    Ehre  be- 
wahren, 
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by  mi  hylo  Swot  ddti, 

ne£bych  gemu  powedSla. 

neb    zagüte    toho    bych    sskodu 

wzela  ; 
■mög  Siwot  miiS  gest  mü. 
wSru  snad  mu  bude  tiem  pil,^ 

ife  urozumS  snad  wA  milowdnie 

[wsßak  Hddny  pohan  nenie]/ 

Gegenüber  X  2ßr>4  zeigt 
ze  on  take  to  chce  räd  wldetu 


und  sollte  ich  das  Leben  geben, 
bevor  ich  es  ihm  sagte. 
Denn    sicherlich   gewänne    ich 

davon  Schaden; 
mein  Leben  ist  mir  lieb. 
Wahrlich,  vielleicht  ist  es  ihm 

daran  gelegen, 
dass  er  vielleicht  meine  Liebe 

versteht; 
[er  ist  ja  kein  Heide].' 

Ö.  97,  2  einen  verderbten  Sinn: 

dass    er    auch    dies  will    gern 
sehen. 


X  2683 — 88  heisst  es,  Tristram  habe  vor  Schwäche  nicht 
weiter  zu  gehen  vermocht.  Ein  anderes,  wie  mir  scheint, 
weniger  passendes  Motiv  ist  im  6.  98,  11 — 16: 

toho  na  swey  mysli  pro  radosste      Darauf  vergass   er  in    seinem 


zapornn^, 
ie  gj  prwe  neda  pozdrawenle 

a  gie  86  ikned  neotdza, 
[ani  8obS  poiciedietl  kdza], 
kterakby  se  oiia  mela, 
dobfeUhy  zdrdwa  byla 


Sinn  vor  Freude, 
dass   er   ihr   nicht   zuerst  den 

Gruss  bot 
und  sie  nicht  gleich  fragte, 
[noch  ihm  zu  sagen  verlangte], 
wie  es  ihr  ginge, 
ob  sie  gut  gesund  wäre. 


Für  X  2700—5  C.  99,  7-^12: 

^twikpomysU  naswey  mysli  tak:      doch  er  dachte  in  seinem  Sinne 

also: 


yOTia  mad  mieni  ginak, 
P'^cto  ie  wi^ji^anem  nazyicala; 
^^vi  mi  gest  tcMeti  data, 
S  9J  ^w^J  ^iicot  mü, 


,Sie  meint  es  vielleicht  anders, 
weil  ^e  mich  Herr  nannte; 
damit   gab   sie  mir  zu  wissen, 
dass  ihr  mein  Leben  lieb. 


^    &  sein  86  gj  nadewssle  slihilJ      und    dass    ich    ihr    vor    Allen 


gefalle.' 


*  Passt  gar  nicht  in  den  Znsammenhan^ ;  offenbar  des  Reimes  wegen  statt 
eines  anderen  Wortes  eingefügt. 


368 


Kniesche  k. 


Für  X  2766  liest  Ö.  102,  5  : 

Nu^  raH^  toniu  poicoliti:  Wohlan,    geruhe  zu  gestatten: 

fwogi  daroice  nemohti  mne  uko-      deine  Geschenke  können  mich 

giti,  nicht  besänftigen 

am  7ia  to  kterak  wzicesH.  noch  dazu   irgendwie  bringen. 


Die  X  2790 — 92  entsprechenden  Zeilen  lauten  im  C.  JOS, 
12—18: 


a  neplet  mne  w  tu  rohotu; 

neb  gd  tveri  dobre  tobe, 
ze  Vit  preges  gako  sobe/ 

fhalda!   gdf  poinohu   tobe  z  te 

nüze : 
nez  wssakf  gest  le^eti  podle  toho 


mu^e. 


kdyby  to  bylo  na  mey  ivöli, 
neuHnilabycli  toho  nikoli. 


und  bringe  mich  nicht  in  diese 

Arbeit ; 
denn  ich  glaube  dir  gern, 
dass    du    mir  wohl  willst,   wie 

dir  selbst.' 
Isalde!  ich  helfe  dir  aus  dieser 

Noth  : 
muss  ich   doch   neben    diesem 

Manne  liegen. 
Wenn  es  nach  meinem  Willen 

ginge, 
würde  ich  es  nimmer  thun. 


f)  EigenDamen. 


Die  Hauptperson  führt  im    C.   den  Namen  Tristram,    die 
Umkehrung  desselben  lautet  C.  ij6,  20  Kankrys,  was  doch  wolil 
auf  ein  Verderbniss   zurückzuführen   ist.'     Eilhart's  Isalde   ef" 
scheint  in  öechisirter  Schreibweise  als  Izalda  durch  das  ganz^ 
Gedicht.     Doch    hat   der   Fortsetzer,    der   den  Heinrich  v.  F*^ 
benutzte,  gedankenlos  die  Form  Peylnetosi  ^  in  sein  Werk  he 
eingezogen.    Dass  aber  C\  diesen  Namen  nicht  verstanden,  b 
weisen  die  Verse  S46,  20  /.  ; 


1  Ist  es  Zufall,  dass  ff  an   der  entsprechenden  Stelle  J585   auch  kmit 
liest? 

2  C.  347,  17  Rieht  Peylitetotti,  was  aber  gewiss  nur  auf  einem  Lesefehler  c5^ 
Abschreibers  oder  des  Herausgebers  beruht.  Die  Form  Püetoti  st^l* 
353,  19;  364,  6  und  15;  300,  12. 
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eb  gest  takto  wylozeno:  denn  er  ist  also  ausgelegt: 

^eylnetosi  gako  Izaldin  müy  P.  als  Isaldenlieb  ' 

So  ist  auch  der  Name  Tozi  348y  14  und  17  aus  Heinrich 
ntlehnt  zugleich  mit  der  im  C,  sinnlosen  Deutung  desselben : 

348,  17  f.: 

eb  Tozi,   Tozi  to  gest  gmeno  me      denn  T.  T.  das  ist  mein  Name 
gest  opak  ohrdcenS  und    ist  von   rückwärts  umge- 

wendet. 2 

Eilhart's  Marke  lieisst  C.  Mark;  zweimal  Markus,  beide 
lale  im  Reime  auf  Artus  (250,  17  und  252,  8). 

Eine  wahrscheinlich  auf  einem  Missverständniss  beruhende 
Jmgestaltung  erhielt  der  Name  Brangene;  er  lautet  nämlich 
/.  immer  Brangeiieiia,  Diese  Form  wird  erklärlich,  wenn  man 
»erücksichtigt,  dass  der  Dativ  im  Deutschen  Branyenen  lautet; 
ind  im  Dativ  tritt  auch  der  Name  dem  Uebersetzer  zuerst 
entgegen :  X  1772  =  C.  65,  3.  Hatte  er  einmal  die  Wandlung 
erfahren,  so  blieb  er  auch  in  dieser  Gestalt  für  das  Folgende.  ^ 
unerklärlich  ist  mir,  dass  Brangenena  bei  dem  Fortsetzer  des 
C.  195,  5  Celsowa  dcera  (des  Celsus  Tochter)  heisst. 

In  Uebereinstimmung  mit  A^  44  (und  D  133)  lautet  der 
Name  des  Erziehers  Tristrams  Kuncenal,  während  der  Name 
des  Landes  erst  Koricenal  (1,  9 ;  11^  5),  dann,  offenbar  mit 
dem  Personennamen  verwechselt,  auch  Kvrweiial  heisst  (33,  1; 
^  10.  21  u.  6'.;.  Die  Mutter  Tristrams  heisst  Blankflor  Ö.  2,  11; 
^U  19  (P  Blanceflor),  Isoldens  Kämmerer  Permenys  (im  Deut- 
schen Peronis). 

Zwei  Namen  sind  aus  Gottfried  in  das  C  eingeschmuggelt: 
^aWdo  und  Melot.  Marido  tritt  Ö.  177,  21  (entsprechend 
^  S797)  für  Ajitret  ein,  das  andere  Mal  Ö.  182,  13  (ent- 
Pi'echend  X  3857)  ist  er  in  Verbindung  mit  diesem  angeführt. 


'    Vgl.  Heinrich  v.  Fr.  ed.  Bechstein  6327  f. : 

ich  heize  Peünetotri 

und  hin  Jgoten  liejy  dii  tn. 

*   Heinrich  v.  Fr.  fiSeO  und  5366  f.: 

ne  greif  aher  an  dnz  ort 

des  Worten  unde  injt  hin  trider. 

Man  vgl.  übrigens  die  Lesart  H  lUS^,  wo  der  Nominativ  Brotnjenen  lautet. 
Sitiangsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CT.  Bd.  I.  Rfk.  24 
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Melot  wird  erwähnt  (1  180,  3  (entsprechend  X  382 1)  und 
185,  5  (entsprechend  X  3894).  Die  dritte  Stelle  Ö.  346,  12: 
Mdot  z  Akioitana  ist  schon  aus  Heinrich  v.  Fr.  übersetzt.  An 
der  X  3931  entsprechenden  Stelle  liest  6.  187,  11  blos  trpaslek 
(Zwerg),  und  auch  P  83,  7  hat  einfach  zwerglin.  Vielleicht  ist 
Äquitain  aus  Gottfned  in  A"  aufgenommen.  Havelin  {P  Hau- 
baiin)  erscheint  in  der  Form  Lowelln,  offenbar  dem  Heinrich 
V.  Fr.  entlehnt,  wo  er  JoveUn  heisst.  Dessen  Sohn,  Tristrams 
P>eund,  hat  in  Uebereinstimmung  mit  Gottfried  den  Namen 
Kaedjn  erhalten.  Daneben  gebraucht  er  jedoch  ganz  sorglos 
einmal  die  Form  Koenis  C.  290,  12;  sie  steht  im  Reime  auf 
Nampotenis  (X  Nampefenis).^  Lowelin  war  Herrscher  in  der 
Stadt  Karehes  (X  Karahes,  P  Careches) ;  daneben  heisst  sie 
aber  auch  Kark  (Mark  401,  2  und  405,  7)^  Die  drei  Ritter 
von  des  Artus  Tafelrunde  sind  Woliwan  (X  Walicän,  P  Balbon\ 
Kergjn  (X  Kel,  P  Key)  und  Delekors  mit  dem  Beinamen 
Senaliey.^  Gyinele  in  X  wurde  C.  zu  Kameline  anklingend  an 
geneline  in  D  6469.  Der  Begleiter  dieser  Jungfrau  bei  dem 
Aufzuge  Isoldens  im  Blankenlande  heisst  Gailak  (P  Caylack\ 
so  320,  5  und  6;  321,  12  aber  plötzlich  Gail.  üb  der  in  X  1183 
stehende  Name  Jenisetir  mehr  Berechtigung  auf  Originalität 
hat  als  der  in  P  stehende  (^Segnieest)^  lässt  sich  auch  durch 
Beiziehung  des  6.  nicht  entscheiden.  Hier  (39,  6)  steht: 
Jemchreta.  Ganz  verderbt  ist  Dynstatior  (X  Tltanjol,  P  Thyn- 
tariül). 

Die  anderen  Namen  scheinen  mir  von  dem  Fortsetzer  de» 
C.   allzu  willkürlich    geändert,    weshalb    ich    sie    unberücksich- 
tigt lasse.        ' 


III.  Yerhältniss  des  Cechischen  zu  X. 

Seite  XX  ff.  seiner  Ausgabe  hat  Lichtenstein  die  Grüne!:»-« 
zusammengestellt,    die    die    Annahme    der    Recension     X    e^^ 
heischen. 

'  Aplinlicli  in  P  Cat/nh. 

2  Heinrich  v.  Fr.   100,  5fi2,  1154  n.  ö. 

3  (\  24 f,  4:    Delrl'oi's   neh  Sf^ialier.    (D.  oder  S.)    Ein   ähnliches  Miss\^^ 
ständniRS  in  P.     Vgl.  Pfaff  a.  a.  O.  S.  217. 
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Das  6.  gibt  uns  zur  Beurtheilung  des  Wertbes  derselben 
ein  Correctiv  an  die  Hand. 

Von  den  unter  Punkt  2  (S.  XXI)  angegebenen  Stellen 
lässt  sich  nur  eine  einzige  durch  das  C.  controliren,  nämlich 
X  1669  entsprechend  Fragment  II,  f).  6.  60,  16  zeigt  hier 
Uebereinstimmung  mit  A, 

Die  in  Punkt  3  (S.  XXITI)  angeftihrten  gemeinsamen 
falschen  Lesarten  von  H  D  werden  in  keinem  einzigen  Falle 
durch  das  Ö.  als  Fehler  bestätigt. 

In  den  ersten  vier  Stellen  stimmt  das  C.  überall  mit  X 
gegen  A,  X 1771  =  Ö.  64,  22;  X  17S2  =  G.  6i\  14;  X 1783  = 
C,  65,  15  und  X  1833  =  C,  68,  3  (siehe  unten).  Diese  richti- 
gen Lesarten  könnte  also  D  und  //  in  gleicher  Weise  aus  dem 
Originale  geschöpft  haben. 

Unter  Punkt  4  (S.  XXVII)  glaubt  Lichtenstein  eine 
Aenderung  dem  A'  zuschreiben  zu  müssen,  die  offenbar  dem  A 
angehört. 

Hinter  A^  92  muss,  nach  C.  97 y  12 — 14  zu  schliessen,  eine 
Lücke  sein.  Dieses  stimmt  nämUch  genau  zu  A'  1824 — 26, 
mit  welchem  P  31,  19  zu  vergleichen  ist,  wo  noch  ein  Aus- 
druck erhalten  ist,  der  auch  schon  in  A'  weggeräumt  ist.' 

Aber  trotzdem  bleibt  die  Annahme  des  X  ganz  gerecht- 
fertigt, ja  das  C.  scheint  mir  zwischen  den  Bruchstücken  und 
A'  noch  eine  Zwischenstufe  zu  verlangen,  repräsentirt  durch  P 
(reepective  dessen  Vorlage,  siehe  hierüber  unter  Abschnitt  V  b). 

Das  A'  ist  jedoch  an  vielen  Stellen  von  Lichtenstein 
falsch  hergestellt. 

Das  C,  steht,  wie  oben  gezeigt  wurde,  dem  C)riginale 
^'hart's  zweifellos  sehr  nahe.  Wenn  nun  eine  Lesart  von 
^  oder  Z>,  die  beide  aus  A'  geflossen  sind,  zum  C.  stimmt, 
^  iciuss  doch  offenbar  diese  Lesart  in  X  vorhanden  gewesen 
®^*ti,  wenn  man  anders  nicht  dem  Zufalle  den  weitesten  Spiel- 
^^tii  geben  will. 

*   Ueber  diese  Stelle  siehe  oben  nnter  Abschnitt  I  (S.  327).    Sie  ist  übrigens 
von  Lichtenstein    noch  S.  XXX  verwerthet,    fällt   also   auch  da  hinwej^. 

24* 
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Es  war  demnach 


a)  der  Handschrift  H  zu  folgen 

in  nachstehenden  Stellen: 

V.  47  H:  vernietnpt  so  wil  ich  luJi  sagen 

Ö.  1,  1: 

Zrozum^gte  wssichm,  vernehmet  Alle, 

CO  gd  warn  pramti  chci  was  ich  euch  sagen  will. 

Das  ,will'  ist  demnach  gesichert,  hat  aber  im  Verse  nicht 
mehr  Platz.  Ein  Wort  muss  weichen;  es  wird  wohl  das  sein, 
das  auch  im  Ö.  fehlt,  nämlich  ,recht*. 

V.  50  H:  der  glich  nie  ward  gehört  von  ainem  man 
stimmt  auffallend  zu  C.  1,  4 ff.: 

gednu  Hi,  gjito  gedwa  rowni         Eine  Rede,    der  kaum  gleich 
kdy    kto    slychal:    o    rmi^kych     je  einer  gehört:    von  männli- 
wScech  chen  Sachen 

Gai^Z  merkwürdig  sind  die  Verse,  die  U  nach  V.  76  hat: 
Von  Inner s  mit  gilff  Mark  dem  küng  ze  hilff  Er  dient  im  statte  . . 
Nach  den  Lesarten  zu  schliessen,  stehen  sie  in  gar  keinem 
Zusammenhange  mit  der  vorhergehenden  Satzconstruction. 
loners  ist  offenbar  entstellt  aus  Lohnois  und  doch  geht  schon 
voraus:  lohenis  hies  sin  laut.  Die  Verse  aber  sind  echt.  Man 
vergleiche  nur; 

Ö.  1,  12—2,  1 : 

Iprigede  krdl  Riwaljn  z  Ijyhnois     Und  es  kam  der  König  R.  von  L- 
tomu  krall  Markoici  na  pomoc,      diesem  König  M.  zu  Hilfe, 
ahy  mu  tak  w^me  slü^il  damit  er  ihm  so  treu  diente. 

Im  Anschlüsse  an  C,  und  H  liest  auch  P  l,6f. :  kam  kilntm^< 
Rihalin  von  Johnois  mit  grosser  macht  zu  hilff  künig  Marchsze-am^ 
und  dienet  als  gar  wol  und  als  lang, 

V.  127  f,  H:    befalch  der  künig  rifalin 

sin  liebes  kindelin 

entsprechend  6.  3,  5 f.: 

geg  poruH  krdl  Riwalin  befahl  es  der  König  Riwalii 
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V.  191  f,  H:  lieher  juiichen^e  Bitt  den  vafir  diu  =  Ö,  5,  2: 

Neiiechaway  toho,  mily  pdne,       Lass  das  nicht,  lieber  Herr, 
pro8  otce  bitte  den  Vater. 

Y.  200H  fehlt  der  BegriflF  ,sofort'  wie  im  Ö,  5,  11  (in 
D  =  X  zu  harU). 

V.  218  H:  wes  man  pfläge,  entsprechend  dem  C.  6,  9 : 
proto  iebych  spatHl  ty  obyiSege  (deshalb,  dass  ich  beachte  die 
Gewohnheiten). 

V.  232  f,  H:    der  Schaffner  In  das  schier  gewert 

er  schickt  In  was  in  not  was 

ist  wenigstens  dem  Sinne  nach  im  C.   7,3 f.  erhalten: 

on  sS  o  tom  brzo  zatoH  er  nahm  sich  der  Sache  bald  an 

a  o  tey  potfd>S  bi*zo  skoH  und  eilte  um  das,  was  nöthig 

war. 

V.  237  H:  die  mit  Im  auch  varen  solten;  so  auch  (7.  7,10: 

tiem  kdza  kräl  s  njm  geti  denen  befiehlt  der  König  mit 

ihm  fahren. 

V.  289  ff.  H  lauteten  nach  den  Lesarten  zu  schliessen: 
do  he  vor  den  koning  ging  —  der  here  in  entving  gar  minneg- 
lichen —  Tristrand  gar  zogenlichen  dankte  deme  koninge.  Man 
vergleiche  dazu  C,  8,  7 ff,: 

k  kdy£  prigide  p^ed  toho  krdle,     Und   als  er  vor  diesen  König 

kam, 
hrd  geho  pHwjta  wdmi  müe;        da    begrüsste    ihn    der   König 

gar  lieb; 
tu  Tristram   ozdobni  podekotca     da  dankte  ihm  Tr.  züchtig. 
gemu 

V.  354  H:  ain  ieglicher  daran  mercke  stimmt  besser  zu 
^'  10,15: 

^  ^oite  wssichni  znamenati  das  könnt  ihr  Alle  merken 

^®  ^u  der  in  X  aufgenommenen  Lesart  von  D. 

V.  460  II:  miuwet  ser  =   Ö.  14,  13:  miitj  ndramne  (krän- 
*^^t    sehr). 

V.  516  H:    alles    gewinnen    ganz    gleich    mit   C.    16,   17: 
^^^ho  dobyti 
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V.  ilöT  Hff.:      Vnd  hegund  sie  f  rangen 

war  umb  sie  zil  raut  laugen 
also  durch  den  langen  tag.^ 

Die  Zeilen  sind  echt;  vgl.  C.  18,  11: 

Tehdy  prigide  pan    Tristram  i      da  kam  Herr  Tr.  und  begann 

poöe  gich  tdzatiy  sie  zu  fragen, 

naö  8u  chteli  cely  den  zwdziti        warum   sie  den   ganzen  Tag 

berathen  wollten. 

P  10^  5  f.    bestätigt  die  Echtheit:   und  fragt    was  die  sack  teer 
damit  sy  so  lang  rat  Iietenf 

V.  571  H:   ich  will  uwir  kämpffer  sin;   so  auch  C.  19,3 
a  chei  wassjm  seddkem'^  hyti  und  will  euer  Kämpfer  sein. 

Bei   Herstellung   von    X  573 — 75  war   entschieden  H  zu 
Grunde  zu  legen.**     C  19,  7     10  heisst  es: 

Podstüpjli  on  me:  prwi  ne^li  mi  Besteht  er  mich:  bevor  er  mir 

£iwot  odegme,  wzdyf  ho  seddnie  das    Leben  nimmt,    wird    ihn 

zmrzjy  der  Kampf  verdriessen, 

a  hitiemt  ho  wzdy  nasytjm,  und    mit  Schlägen    mache  ich 

ihn  immer  satt, 

[geholt  gest  neniieioal  nikdy  te-  [wie    er    solche    niemals    von 

Äoi  s  ginymj  einem  andern  erhalten  hat]. 

Ganz  ähnlich  H 572 ff.: 

Will  er  mich  hestan 
ee  er  mir  nimpt  den  Hb 
das  im  laidet  der  strit 
und  des  kampfs  uirt  sat. 

V.  600  H:    mit  dem  gutin  knechte  entsprechend  C\  20,  -9.* 
s  njm  (mit  ihm). 

V.  634  H  hies  wie  (■,  21,  18:  slowesse, 

V.  635  H:  von  lonoys  bin  ich  gefarn,  so  C.  21,  20: 

z  Lohnois  byl  prigel  sem  von  Lohnois  bin  ich  gefahr 


'  Vgl.  Bartsch  a.  a.  O.  zu  dieser  Stelle. 

2  Bei   Uanka  steht   aedldkem   (Bauer),   ebenso   noch   im  Wybor  I.  810 
Die  Strahover  Handschrift  liest  wie  oben. 

3  Barisch  a.  a.  O.  stellt  anders  her. 
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V.  664  f.  H:  daz  ich  dich  i  hiz  tätest  da  und  6.  22,  W  : 

Cozf  sem  kdy  driewe  rozkdzal         Was  ich  früher  je  befahl, 
tos  ty  ivzdy  bez  odpory  uöinil        das  thatst  du  immer  olmo  Wi- 
derrede. ' 

V.  726  ff.  H:    sy  ylten  ser  und  wartten 

xcä  sie  morholden  finden 
In  den  selben  stunden 

genau  entsprechend  C,  24,  13ff: 

Posloiceotatcdd se  pry6  obrdtichu,  Die  Boten  kehrten  von  dannen 

k  Maroltmci  chwdtagjc,   tu£  ho  zu   M.  eilend,    wo    sie   ihn  er- 

dogidechu  reichten 

w  tsn  öas,  in  dieser  Zeit. 

Auch  P 13,  16  stimmt  theilweise :  Die  boten  eylfent  zu  irem  Herren, 

V.  730  H:  nicht  ican  krnvpfs  glich,  dem  wörtlich  ziemlich 
nahe  steht,  was  C.  24,  18  liest:  ne£  £e  md§  sedati  (als  dass  du 
kämpfen  sollst). 

V.   732  ff,  H :  vff  ainem  icerd,  wä  der  ist.'^ 

Hie  nach  by.  sagend  mer   Wann  icirt  der. 

Schon  in  der  X  732  entsprechenden  Zeile  des  C.  24,  20  ist  der 
Ort  des  Kampfes  bezeichnet  (md  to  byti  futo  nedaleko  er  soll 
sein  hier  nicht  weit),  worauf  dann  in  Ucbereinstimmun^  mit 
den  oben  angeführten  Worten  des  II  eine  nochmalige  Bestim- 
mung folgt:  Ö.  24,  21  ff,: 

na  gexiney  hore,'-^  le^enjm  bljzko ;      auf  einem  Berge,  nahe  gelegen; 
Igest  ta  hora  ndm  zndnia,  weztoj.      [es  ist  dieser  Berg  uns  bekannt, 

wissej. 
Gessfe  pow^zte   mi   wjce:^    kdy      Noch  sagt  mir  mehr:  wann  soll 
to  md  bytif  das  sein? 


'  Nach   H  stellt  auch  Bartsch  a.  a.  (>.  her. 

-  In  der  Handschrift  ist  die  Uinstelluiig;  dieser  zwei  Worte  durch  Kreuz- 
ehen bezeichnet,  also  loä  ht  der.  Schon  Bartsch  a.  a.  O.  zu  76*2  hält 
die  Lesart  von  TT  für  echt. 

"*  lieber  diese  Aenderung  ,Berg'  statt  , Werder*  siehe  unten  Ahschnitt  V  b  a 
zu  C.  22,  4. 

^  tcece  bei  Uanka  ist  unbedingt  in  icjce  zu  ändern.  Auch  im  Wybor  sti'ht 
I.  813,  :i5  sinnlos  wece  (sagte). 
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V.  6'^^  H:  das  trystrand  do  nlt  wol  mocht  besion  ßtimmt 
genau  zu  C.  29,  11: 

tu  nemöze  Tiistram  dele  statt.        da  konnte  T.  nicht  länger  ötehen. 

V.  904  H:  Vnd  sc/düg  den  starcken  vff  die  hend  genau  wie 
0,29,17: 

i  hodi  *  tomu  silnemu  w  ruku         und  er  schlägt  den  Starken  auf 

die  Hand. 

Statt  X  921 — 23  liest  H  ganz  kurz:  des  Schwertes  das  ab 
brach  in  Uebereinstimmung  mit  C.  SO,  10: 

gessto    se    besse    Distramom  z      das  (sc.  Stück)  aus  dem  Schwerte 
meie  wylomila  dem  Tr.  ausgebrochen  war. 

Dass  X  950  ein  FUckvers  von  H  sei  und  die  von  Lichten- 
stein unter  die  Lesarten  verwiesenen  Worte  de«  künges  tohter 
was  sie  ysald  genant  das  echte  bieten,  hat  schon  Bartsch  a.  a.  0. 
ZU  949  bemerkt.     Man  vergleiche  dazu  C  31,  10: 

tag  byla  krälowa  dcera,  Izalda     das   war   des  Königs  Tochter, 
gmenoicdna  I.  genannt. 

V.  970  H:  In  an  sach,  so  auch  C,  32,  3: 

plaöjc  ona  k  nemu  [mluwiesse]      weinend  [sagte]  sie  zu  ihm 

(in  X  sie  die,  nämUch  die  Scharte). 

V.  984  f,  H:  ich  mochte  dich  nimmer 

mit  kainem  veriainden. 

Abgesehen  von  einer  geringen  Aendcrimg  findet   sich  dieselbe 
Lesart  auch  im  C.  32,  19: 

nechtelbych  te  za   izddne   zlato      ich  wollte  dich  um  kein  Gold 
ddti  geben. 

V.  1040  liest  H  schön  und  wysz  in  genauer  Ueberein- 
stimmung mit  C,  34,  10:  ozdobna  a  müdra  (schön  und  weise), 
während  D  behegelich  hat. 

V.  1062  war   die  Lesart  von  H  clainen   in   den  Text  zii^ 
setzen,  wofiir  C  35,  6:  z  male  weci  (mit  kleinem  Dinge)  spricht — 

V.  1072  H:  mit  grossem  Jämer  vnd  clagnen,  C.  35,  15:  s  we — 
likü  zalostj  (mit  grossem  Jammer). 


J  Bei  Hanka  und  im  Wybor  I.  816,  24  steht  hodi  ai  (wirft  sich).     Das 
ist  entschiedeu  zu  streichen. 
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V.  1167  H:  do  der  böte  in  dar  In  ligen  sach;  ebenso  auch 
Ö.  38,  17: 

Kdy!t  posel  to  spatH,  ano  diumy     Als  der  Bote  das  sah,  wo  der 
wa-i  leSj  wunderbare  Mann  lag. 

V.  12Ö9  H:  wir  nntwüHte^i  im  disen  schätz  dar;  6.  42,  4: 

a  myf  posslem  penieze  tamo  und  wir  schicken  das  Geld  hin. 

Nach  V.  1277  hat  H  mehrere  Zeilen,  von  denen  wenigstens 
drei  durch  das  C.  als  echt  gesichert  werden.  Das  ward  alles 
so  listlich  getan  —  Das  sie  all  hetten  den  von  —  Nach  dsr  rs 
richtung  mär  —  Das  er  ein  gut  koiifman  war  —  Vnd  kam  von 
siner  frümkait  —  Dar  vmb  was  in  lieb  vnd  nicht  laid.  Man 
vergleiche  dazu 

Ö.  42,  14-16: 

a  take  po6e  sdm  zgedndwati,  und  auch  selbst  begann  er  es 

zu  richten, 
^  gsu  oni  mneli  zagiste,  dass  sie  sicher  glaubten, 

by  gedno  on  wedl  w^ii  kupecke     dass  er  nur  Kaufgeschäfte  triebe. 

Und  eben  dieselben  Verse,  die  das  6.  hat,  werden  auch  durch 
P21,  4  f.  bestätigt:  Er  kauffet  auch  selbs,  und  geberdt  in  aller 
xceisz,  als  ob  er  auch  ein  kauffman  icär,^ 

Nach  V.  1336  hat  H  noch  zwei  weitere  Verse :'^  Für  den 
besten  ward  er  genant  —  Durch  daz  gantz  kurwälsch  laut. 
Davon  wird  wenigstens   der  eine  durch  C,  als    echt   erwiesen. 

Ö.44,  17  f,: 

tu  (je  iczdy  fak  ucinil  sobS  ke  da  handelte  er  so  immer   sich 

cfi,  zur  Ehre, 

£eg  byl  tu  naylepssjm  naz-  dass    er   da  der  Beste   ge- 

icdn  bezelsti.  nannt  wurde  ohne  Neid. 

Nach  V.  1348  hat  H  wieder  zwei  Zeilen,  von  denen  eine 
^<^tt  ist:  haben  zu  ainer  frowen  —  Da  wider  sprach  er  mit 
^^oxcen,^  ähnlich  im  C.  48,  1: 

^^^l  welice  proti  tomu  stogesse.      der  König  widerstand  dem  heftig. 


Sehnlich  stellt  auch  Bartsch  a.  a.  O.  zu  1278  her. 

In  Lichtensteiii's  Nachträgen  zu  den  Lesarten.  Vgl.  auch  Bartsch  a.  a.  O. 

liiezu. 

Auch  Bartsch  erklärt  diese  Zeile  für  echt. 
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Die  V.  A'  lSr)9  und  1S61  fehlen  in  //  und  1360  /.  lautet 
hier:    Trystrand  iiarnen  sie  dar  zu    —   den  kiuuj  hätten  sie  nun, 

y 

Ebenso  kurz  heilst  es  C,  48,  11  f*: 

a  Tnstrama  s  sebü  k  tomu  po-      und  nahmen  mit  sich  den  Tr. 

gechu  dazu 

tili  krdle  snazne  i  prosichu  und  baten  inötändig  auch  den 

König. 

Genau  mit  dem  C  stimmt  überdies  noch  P  22,  14:  und  nament 
herr  Tristrant  mit  in,  baten  den  kiinig  mit  grosser  bete. 

Auch  X 1363  ist,  nach  dem  6.  zu  schliessen,  nicht  das 
Richtige  getroffen.  Es  war  H  zu  folgen:  das  er  ain  tvib  näm  — 
Du  Im  wol  gezäm  und  (7.  48,  15: 

ahy  panj  sobe  pogel,  dass  er  eine  Frau  sich  nähme, 

kteruiby  kde  n^iylepssj  ziv^del. '      welche  er  wo  am  besten  wüsste. 

P  22,  15  hat  hier  eine  dem  //ähnliche  Lesart:  daz  er  ein  frawen 
näm,  die  im  an  adel  nnd  gebuH  gezämen  mocht, 

C.  46,  8  beweist,  dass  -Y  1388  die  ursprüngliche  Assonanz 
beseitigt  hat: 

krdl  ilined  iv  sicii  ruku  geg  wze.      Der  König  nahm  es  gleich  in 

seine  Hand. 

Es  reimte  wohl  ursprünglich  lang  :  hant.  J^ine  Spur  der  alten 
Lesart  zeigt  noch  H  1388:  do  nani^  was  in  den  Text  zu 
setzen  war. 

In  Uebereinstimmung  mit  H  1390  legt  auch  C.  46,  10  die 
Worte  nicht  dem  König  in  den  Mund,  sondern  gibt  sie  erzählend: 

ten  gest  bijl  gedne  panie.  das  war  einer  Frau. 

H:  Es  was  iion  ainer  frouwin,  Demgemäss  folgt  dann  in  beiden. 
Recensionen  ,da  sprach^  etc. 

In  X  1402  ist  aus  D  das  Wort  seht  in  den  Text   gesetz'fc 
Im  Ö.  45,  9  fehlt  dasselbe,    ebenso   auch   in  II,    hier   wie   do 
ist   mit   einer   Temporalconjunction    der  Gedanke   angeknüpft 
//;  Da  mit  kam   Tr.  gcgdn. 

e.: 

Tekdy  prigede  tarn  pan  Iristram,      So  kam  denn  dorthin  der  Het 

Tristram. 

^  ;:wecUl  offenbar  dem  Reime  zulieb  gewählt. 
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Zu  X  14S4  verweiöt  Lichtenstein  neun  Verse  aus  //  als 
unecht  in  die  Lesarten.  Bartseh  a.  a.  O.  erklärte  sie  in  Hinsicht 
auf  P  für  echt,  das  C.  behebt  jeden  Zweifel. 

H  1433  ff.:  Von  ivannen  im  daz  hdr  kam  —  Er  sprach  das 
er  es  näm  —  In  dem  sal  vff  dem  östrich  —  Zwen  schwalben  dar 
ümb  bissen  sich  —  Den  war  es  empfallen  —  Do  sprauchen  sie 
ender  in  allen  —  Das  war  ain  wib  vnberait  —  Der  kdny  do  vast 
sirait  —  Da^  er  aun  wyb  starb  —  Ob  man  sie  Im  nit  ericärb. 

C.  49,  13—19: 

On  wece,  ieg  ten  wlas  krdsny  *      Er  sagte,  dass  dies  sehr)ne  Haar 
upadl    dw^ma   wlassioicicema   w      entfallen    sei    zwei    Schwalben 

gedney  iasy.  zu  einer  Zeit. 

oni  na  to  pofechu  mysliti,  Sie    begannen    darauf   zu    be- 

denken 
rkuc:    ,kde^   ndm    fe  panie  do-      und  sagten:  ,Wo  sollen  wir  die 

bytiP  Frau  gcnvinnenV* 

a   krdl    w   fom   poC'e    tistaicii^en      Doch  der  Kein  ig  begann  darauf 

b^,  zu  bestehen, 

ie  bez  panie  ehi^lby  umriet i,  dass  er  ohne  Frau  sterben  wolle, 

nemohliliby  mti  te  pania   dithyti      wenn    er   diese  Frau  nicht  er- 
würbe. 

Man    vergleiche    noch    P  23,  24:   und    das  er  ersterben  wblt  on 
iceyb,  im  tciirde  dann  die,  d*'r  har  er  hie  hett. 

V.  1442   war   auch    nach    H  herzustellen:    Nun    will   ich 
laussen  werden  srhin,  in  Uebereinstimmung  mit  (\  50,  4: 

chci'^  gd  gim  to  ddti  wedeti.  ich    will   ihnen   das   zu   wissen 

thun. 


'  Die  pezwungftne  Aiisdrucksweise  in  ('.  49,  12  scheint  mir  auf  die  Lesart 
des  Originals  hinzuweisen:  kdesta  fcraloire  nice  Leu  trlaa  wzeli  (woher  des 
Königs  Hände  das  Haar  nahmen)  heisst  es  da.  hrcUowf  ruce  (des  Königs 
Hände)  ist  natürlich  eine  Umschreibung  für  krdl,  damit  das  Prädicat  in 
den  Plural  gesetzt  worden  könne,  also  wzrli  (für  irzel) :  auf  rozumrii. 
Nnn  liest  //  14*H4:  das   er  m  ?i/im,    woraus   vielleicht   das  Verbum    tuim 

> 

(C.  tczel)   in   die  vorhergehende  Zeile   zu    ziehen    wäre;    denn  jedesfalls 
\si  H  14'^S f.  aus  einer  Zeile  erweitert,  weshalb  dann  wieder  der  Flick- 
vers:  in  dem  wcU  vj)'  dem.   öätrich^    s<jwie   die  Worte:    dar  vmb  binnen  »ick 
('.  östrich)  nöthig  wurden. 
^  Bei  Hanka  gerade  das  Gegentheil  ^nechci",  was  keinen  Sinn  gibt. 
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Nach  X  1464  hat  H  zwei  Verse,  die  gewiss  echt  sind: 
vnd  wes  er  dar  zu  begert  —  Mit  iruwea  er  in  gewert,  womit 
C.  51,  8  f,  ziemlich  genau  stimmt: 

aneb  kterezby  tviec  chtSl   rozkd-      oder  wessen  er  mehr  gebieten 

zati,  wollte, 

to  tont  we  wssem  byl  uslyssdn        in  allen  dem  ward  er  erhört. 

Für  X  1527 ff,  hat  H  zwei  andere  Verse:  TruHg  zu  In 
sprach  er  san  —  Ir  sult  all  usz  gan,  Vers  1527,  wie  er  in  X 
hergestellt  ist,  findet  sich  auch  im  Ö,,  H  scheint  ihn  ausgelassen 
zu  haben.  Aber  auch  die  in  H  befindlichen  sind  echt.  Man 
vergleiche  nur  damit  Ö.  54,  10  f.: 

a  tu  hoatem  iceliku  Sahst  zplodj ;  und  erregte  da  den  Fremd- 
lingen grosses  Leid; 

kdie  gim  wen  z  lodie  wyniti,  er  befahl  ihnen  aus  dem  Schiffe 

herauszugehen. 

Und  P  25,  17:  hiesz  er  die  gest  all  ausgeen. 

Nach  V.  1556  liest  noch  H:  Wir  ketten  es  wol  behüt  — 
Wir  noinen  all  vnser  gut  Diese  Verse  sind  gesichert  durch 
Ö.  55,  10: 

a  tu  mdme  wsse  swe  zbozie.  und  da  haben  wir  all  unser  Gut. 

P  26,  4:  do  verkauffeten  wir  alle  unsere  hob. 

Ebenso  wie  in  H 1594  ist  auch  Ö.  57,  6  der  Gedanke  rein 
erzählend  gegeben,  während  D  die  Persönlichkeit  des  Dichters 
durch  den  Ausruf  ,h6ret,  wie  ein  ze  dem  a.  s/  hervortreten  lässt. 

H  1604:  ob  im  das  got  g'änd,  vgl.   C.  57,  17: 

a  pap^dlliby  mu  Böh  toho  und  wenn  ihm  das  Gott  gönnte. 

Nach  X  1644  hat  H  noch:  Bald  enweg  schaff  din  ding. 
Die  Echtheit  der  Worte  ist  durch  Ö,  59,  20 — 60,  2  gesichert: 

/  wece  ten  ginoch  ndady:  Und  es  sagte  der  Jüngling: 

,gdf  hleddm    na  tom  draku  zd-      ,ich    suche    an    dem   Drache 

wady,  Streit, 

[bych  gedne  wedel  tarn  kady],       [wenn    ich  nur  wüsste  wohin] 
gdi  ty  predsS  a  pösob  swu  icec^     Geh*  du  fort  und  schaffe  dein 

Saclie.' 

Ausserdem    ist   die   2.    der   angeführten  Zeilen  des  C.  auch  i 

P  27,  14  f,  erhalten:  Herr  Tristrant  fragt  an  welchen  enden  de:r^=i 
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teere?  er  weit  ym  entgegen  kumen,  ob  ym  geliick  füget ...  . 
Die  ganze  Stelle  ist  aber  in  X  verderbt  und  auch  Bartscb's 
Besserungsversuch  a.  a.  O.  ist  missglückt. 

V.  1715  H  gesund  funden;  so  auch  C.  62,  16  ^iwa  nadgieti 
(lebend  finden).  Für  das  in  A'  1722  eingesetzte  tumheit  liest 
C.  63,  1  to  klanidnie  (die  Lüge),  H  mit  lugenhait.^ 

V.  1725  liest  H  begund  er  im  ser  liegen.  Bis  auf  das  Verbum 
liegen  stimmt  damit  C.  63,  8: 

I  po6e  geho  t&ce  napomjnati.        und   begann   ihn   sehr   zu   er- 
mahnen. 

Es  war  also  fiir  den  ersten  Theil  des  Verses  H  zur  Herstellung 
zu  benutzen.  Dass  Ö.  aber  auch  mit  dem  letzten  Worte  napo- 
mjnati (ermahnen)  den  alten  Text  wiedergibt,  beweist  P  29,  3 : 
und  vermant  den  seiner  gelübt^. 

V.  1871  H  liest  minneglich,  ganz  entsprechend  dem  mHo- 
gtitp^  im  Ö.  69,  12. 

V.  1880  H  des  ist  der  helt  wol  icert;  Ö.  69,  21: 

tohoby  byl  dobre  döstogen.  des  wäre  der  wohl  werth. 

In  genauer  Uebereinstimmung  damit  steht  P  32,  17:  zwar  des 
ist  er  gar  wol  icirdig. 

V.  1886  ff.  in  H  lauten :  Nid  er  legt  su  das  —  Grösz  iämer 
sie  an  gieng  —  Iren  bütel  s&  gevieng.  Damach  war  A'  herzu- 
stellen. Man  vergleiche  C.  70,  5  f.: 

I  poloSi  na  stranu  ten  met  Und   legte   auf  die   Seite    das 

Schwert 
9  wdiku  tuhü,  saß  w  swög  m&f-     mit  grossem  Jammer.   Sie  grifi" 
sec.  in  ihren  Beutel. 

l'ür  die  Echtheit  von  //  spricht  ausserdem  noch  P  32,  20:  Sy 
i^  das  schicert  von  ir.  Man  begreift  auch  nicht  recht,  woher 
fias  Gras  käme,  da  doch  V.  1855  gesagt  ist,  dass  sie  ihn  sehr 
Verhohlen  badete,  also  gewiss  in  einer  Kemenate. 

V.  1993  fehlt  in  H  umme  daz,  wie  Ö.  75,  2. 

V.  2010  H  daz  her  in  nie  torst  fjesehen,  übereinstimmend 
»it  Ö.  75,  16: 

^i  gest  tarn  nesmel  hledati.  dasser dorthin  nichtdurfte sehen. 


*  Von  Bartsch  a.  a.  O.  richtig  herg-efttellt. 
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Statt  A'  2063  liest  H:  Vnd  frowten  sich  ser  —  Die  herreti 
do  im  zfi  er  —  Beraitten  »ich  dar  zfi  entsprechen  C,  77,  12  ff.: 

a  weselili  gsn  se  mnoho  Und  es  freuten  sich  sehr 

[ti  pdni,    7iemesskawsse  dlvhoj      [die    Herren,    nicht    lange    zö- 
gerten sie,] 
j)ripraivichu  ne  io  stcmi  shoru.         bereiteten    sich    in    ihrer  Ver- 

saramhing. 

Vgl.  noch   P37,  19:  Stj  wurden  desz  fro, 

V.  2102  war  mit  A'  züchfiglichen  einzusetzen,  entsprechend 
6.  78,  14  poctiwe,  statt  veste. 

Nach  2106  hat  H  noch  folgende  Zeilen:  Do  schicaig  ir 
ietzUch  —  Vmh  dise  herren  so  rieh  —  Der  küng  aber  fratigm 
begän  —  Do  icns  knin  mw).  Dieselben  scheinen  mir  echt  zu 
sein,  wenn  sie  auch  schon  eine  Ueberarbeitung  erfahren  haben 
dürften.  Leider  zeigt  auch  C.  gerade  an  der  entsprechenden 
Stelle  ein  Verderbnis«  des  Textes.  78,  21—79,  2: 

Z  nich  kaidy  k  toviu  odpowSd  Von  ihnen  antwortete  ein  Jeder 

ucini,  darauf, 

z  tey  giney  zemi  gest  urozeny.  aus  dem  andern  Lande  ist  er 

geboren. 

co^koU    ginych    fdza,     odkudhy  Was  immer  er  die  Andern  frag- 

hyli,  te,  woher  sie  wären, 

toho    ysu   gemu  powedieti    neu-  Darauf  konnten  sie  ihm  nicht 

m^li.  antworten. 

Die  1.  der  angeftlhrten  Zeilen  ist  leicht  geheilt:    es  muss  statt 
kazdy  (Jeder)  Mdny  (Keiner)  heissen ;  dann  stimmt  dieselbe  zu 
der  1.  in  H.     Die  2.    ist  ganz    unsinnig.     Was    soll   denn   das 
heissen:  ,aus  dem  andern  Land  ist  er  geboren^?    Entweder  ist 
zu  lesen:   z  ktere  zemi  gsü  urozem  (aus  welchem  Lande  sie  ge- 
boren   seien),    oder   es    ist    die    1.  Zeile    unverändert    beizul>^- 
halten  und  die  2.  zu  ändern  in:    ^e  ti  z  giney  zemi  gsü  uroze^^f^^ 
(dass  diese  aus  einem  andern  Lande  geboren  seien).     Vielleic 
liegt  ein  Missverständniss  vor.     Im  Uebrigen  stimmt  C.  wenm 
stens  dem  Sinne  nach  zu  H,  wälirend  X  (=  D)  gar  nichts  k. 

Statt  X  2125  hest  //  Kusz  den  ga^it  li^hlichj  gibt  also  ci'' 
Worte  direct  wie  P  38,  26  Du  solt  yn  vor  küssen  und  6.  79, 
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mu8J^  ho  prwe  celowati  [ic  usfa.]      du  musst  ihn  erbt  küssen  [auf 

den  Mund.] 

Allerdings  fehlt  in  H  der  Begriff  ,zuerst*,  der  gewiss  ursprünglich 
vorhanden  war. 

In  Uebereinstimmung  mit  H  2167:  herr  ir  sagt  steht  aucli 
6.  82 f  3  prawj   (er  sagt).     Vgl.  P  40,  2:    Herr,  er  nagt  unrecht. 

V.  2i.9/>  ist  unrichtig  nach  D  hergestellt.  Mit  Recht  be- 
merkt Bartsch  a.  a.  O.,  dass  //  die  Assonanz  sfrif:  Itp  zu  vier 
Zeilen  erweiterte,  D  in  zwei  Zeilen  umreimte.    6.  82,  19  f,  Hest: 

ImdeSll  fy  sS  s  njm  hjii,  wirst  du  mit  ihm  streiten, 

s  lekka  mo^es  Üicof  ztrafifi.  magst  du  leicht  das  Leben  ver- 

lieren. 

Vgl.  noch  P  40,  It):  Fickst  du,  so  mag  vüleiclit  kumen,  du  ver- 
leUrst  den  leih. 

Nach  2202  sind  von  Lichtenstein  mehrere  Verse  unter  die 
Lesarten  verwiesen.'    Sie  sind  aber  echt:  Daz  teil  ich  dir  nefe 
min  —  Rauten    in   rechten  träfren   —  Es  mag  dich  wol  herüwen 
Bestaust  du  in  mit  unrechten.  Man  vergleiche  C.  83,  3 — 6: 

proto^    razi    toM    gd,    prieteli  Darum    rathe    ich    dir,    lieber 

tnily,  Freund, 

r/)z  mohu,  ze  icssie  sice  mysli;  wie    ich    kann,     aus    meinem 

ganzen  Sinne; 

mohlothy  byti  potom  zel,  es  könnte  dir  dann  Leid  sein, 

Myiby   iy   ho    hezprawne   pod-  wenn  du  ihn  mit  Unrecht  be- 

stüpiti  smel,  stehen  magst. 

V.  2236 — 38  ist  in  A'^  nach  der  längeren  Fassung  von  D 
hergestellt,  während  das  (1  84,  W  f,  für  die  kürzere  in  H 
spricht: 

«  gd  gi  chci  prinesti  [gemu]  ich  will  sie  bringen  [ihm], 

Pnnu  m^mu  miUmn  meinem  lieben  Henni. 

H:    Ich    ioH>    sie    hingen  dem   nefe  min  —  ßy  dem  mag  sy 

9^r^i  sin.    Der  2.  Vers  ist  offenbar  Flickvers.    Ob  C.  in  seiner 

^^orlage   he^'e    oder   nehe  fand,    ist  hier  schwer  zu  entscheiden. 

*^Hinerhin    ist   es  mögHch,    dass  Tristram  in  der  Fremde  mehr 

®^iii  diensthches  als  verwandtschaftliches  Verhältniss  zu  Marke 


Bartsch  a.  a.  O.  stellt  nach  //  und  P  her. 
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hervorkehrt.  Auch  weiter  unten  C.  85^  18  heisst  es:  der  König 
gab  sie  in  seine  liand^  damit  er  sie  seinem  Herrn  brächte. 

In  2260  H  fehlt  ^vlzmi  wie  Ö.  85,  19. 

V.  2291  ist  halhin  tag  aus  D  in  den  Text  genommen. 
(J,  87,  6  steht  dne  celiökeho  (einen  ganzen  Tag).  So  liest  auch 
H:  ainen  tag  und  P  43,  9:  Sy  mochten  auch  dnen  tag  nit  geseim, 

H2428:  waz  sol  dsr  red  mere,  entsprechend  C.  92,  7: 

öemu  gest  te  reöi  wiece?  Wozu  soll  der  Rede  mehr? 

und  P  46,  23   Was  soll  der  red  merf 

V.  2632  H:  Do  stund  sü  und  clagt  als  echt  erwiesen  durch 
Ö.  95,  17: 

tu  stogiec  uöhii  welike  Ikdnie.         da  stand  sie  und  erhob  grossen 

Jammer. 

Dass  H  den  Vers  2637  geändert  hat,  ist  zweifellos,  aber 
eine  von  den  drei  Zeilen,  die  daraus  geworden  sind,  ist  sicher 
echt.   Man  vergleiche  nur  Sprach  sü  Jämerlichen  und  C.  96,  1: 

I  wece  welmi  ialostiw^.  und  sagte  sehr  jammervoll. 

V.  2692  H:  es  gaut  üch  anders  an  üwer  er  stimmt  zu 
Ö.  98,  21  : 

gd  sem  giz  tuto  zahanhen.  ich  bin  schoü  jetzt  entehrt. 

Das  äch  und  üioer  in  H  ist  jedesfalls  verderbt.  Vgl.  P  52,  4 
ich  bin  ir  unwert. 

Die  Betheuerungsformel  in  2789  H  durch  gottes  gfä  wird 
gestützt  durch  Ö.  103,  11: 

Pro  Böhf  rozpomen  s^.  na  swü      Um  Gott!  gedenke  deiner  Güte, 
dobrotu. 

obwohl  hierin   auch    die  Lesart  von  D  gedenke  dorch  dine  gutts:^ 
steckt;  es  mag  wohl  beides  im  Verse  Platz  gefunden  haben. 

In  anderen  Fällen  war  wieder  bei  der  Textherstellung 


b)  der  Handschrift  D  zu  folgen. 

V.  56  liest  D  ksin  eine  starkin  koning.  Ein  Attribut  mus 
wohl  bei  dem  Substantiv  koning  gestanden  haben;  denn  aucl 
6.  1,  10  hat  proti  krali  bohatemu  (gegen  einen  reichen  König^ 
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Sehr  genau  schliesst  sich  Ö.  2,  7  an  D  88:  Der  vrouwin  ^ 
xcart  Iie  so  lyff.  C:  Potovi  by  iey  gisiey  panj  icelnii  mil  (dann 
ward  er  dieser  Frau  sehr  lieb). 

V.  103  D:  gros  Jammer  wie  C.  2,  21  welikd  sP.  tu  Baiost  sia 
(grosses  Leid  entstand  da)  und  P  2,  18  Was  grosser  klage. 

V.  169  D:  irgen  =  Ö.  4,  8  kde^y  (wo  immer).  Ä'  i,  H  da. 

V.  208  D:    Mir   sin    nicht   vele   lute   hekant   entsprechend 
C.6,  1: 
mne  gsü  ginj  lidi  nepoznali,  mir   sind   andere   Leute   nicht 

bekannt, 
während  das  in  X  aufgenommene  //  liest:    mich  haben  n.  v.  l, 
erkant. 

V.  217  D:  Dar  hie  daz  ich  daz  sege.    So  auch  6.  6,  9: 

proto  iebych  spatHl  ty  oby^ege.      deshalb  dass  ich  sehe  die  Ge- 
wohnheiten. 
C.  7y  ö  heisst  es: 

tak   tiem  ten  panosse  by  obda-      So  war  damit  der  Knappe  be- 

rowdn,  schenkt, 

coäcoU  pot^ebcwal  geho  pdn.  was  nöthig  hatte  sein  Herr. 

Damach  zu  schliessen  wäre  auch  noch  die  zu  D  234  angegebene 

Lesart  in  X  aufzunehmen  gewesen:   Try Strand  xcart  wol  heratin.'^ 

V.  241  muss  doch  wohl  D  das  Richtige    bieten:    hys   her 

tm  «n«  somer  beladin;  denn  wörtlich  gleichlautend  ist  C  7,  12: 

gtfibra,   data   knza  geden  sum     von  Silber,  Gold  hiess  er  ein 
nakldstu  Saumthier  beladen. 

V.  269 — 71  D:  do  sie  quamen  in  koning  markin  lant  genau 
übereinstimmend  mit  C.  7,  20: 

^  kdyi  pfigedü  tc  zemi  krdle     und  als  sie  kamen  in  das  Land 
Marka.  des  Königs  Mark. 

V.  273  f.  in  Ä'  sehen  ganz  wie    ein   freier  Zusatz   von  H 
^^^y  sie  fehlen  in  D^  und  C. 


'    Ijichtenstein  hat  dies  Wort  niclit  in  X  jj^esetzt,   obwohl  es  sich  doch  in 
beiden  Handschriften  6ndet. 

'    Bartsch  a.  a.  O.  gibt  der  Lesart  D  den  Vorzug. 

^  Obwohl  bei  der  Gepflogenheit  von  D,  zn  kürzen,  das  Fehlen  von  Versen 
in  C.  und  B  nicht  immer  als  Argument  gelten  kann,  so  darf  man  doch 
l)ei  Uehereinstimmung  zwischen  C.  und  B  dem  Zufalle  nicht  viel  zu- 
schreiben, da  das  C.  keineswegs  systematisch  kürzt.  Siehe  oben  zum 
Schlüsse  des  Abschnittes  I. 
^ittnngsber.  d.  pbil.-bist.  Gl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  25 
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Die  Lesart  D  369  Kurnevales  lauf  alleine  entspricht  C.  11,5: 

Komtmalis  zenne  gedine.  K.  *8  Land  allein. 

Auch  P  6,  23  liest:  Cumewelische  lannde. 

V.  420  Eir  we  he  sin  laut  vorlisze  entspricht  (7.  13,  9: 

driewe  neÜihy  stcü  zevii  ztratil.      früher  als  wenn  er  sein  Land 

verlöre. 

H,  das  in  X  aufgenommen  wurde,  hat  offenbar  schon  geändert. 
Unrichtig   hergestellt   ist   auch    die    gleich   folgende  Zeile 
421.  D  liest:  wil  her  ahir  stryten  mit  eren;  C.  13,  10: 

ahy  s^  pirwe  semnü  ctn^  pohil.        dass    er    zuerst    mit    mir    mit 

Ehren  streite. 

Der  Gegensatz  zum  früher  erwähnten  Einzelnkampfe  brauchte 
nicht  durch  eine  ausdrückliche  Hervorhebung  des  Begriffes 
jinit  sinem  her^  (X  421)  betont  werden. 

X  607  fehlt  in  D  wie  nach  Ö.  20,  13. 

Die  Worte  in  V.  618  zieht  D  noch  in  die  Rede  des  Fürsten, 
wie  das  C,  mit  dem  es  auch  sonst  im  Ausdi*ucke  übereinstimmt. 

D:  wen  daz  geschit  mit  yroszem  rechte  und  C.  21,  4: 

to  mö£e^  8  'prdio&tn  udiniti,  das  kannst  du  mit  Recht  thun. 

V.  672  f.  fehlen  nach  (?.  23,  2  wie  in  D,  ebenso  V.  704 
nach  Ö.  23,  22  und  V.  720  in  Ö,  24,  10, 

Die  A"  847  entsprechenden  Zeilen  des  Ö.  27,  5 — 8  müssen 
hier  im  Zusammenhange  besprochen  werden: 

tehdaf  gd  tobe  .odpowieddm,  So  widersage  ich  dir  nun, 

nechdf  wiec  mlmoiti :  driewe  ne^t  ich  will  nicht  mehr  sprechen  : 

teil  plat  ddirij  bevor  ich  diesen  Zins  gebe, 

mozet  se  (L  f^)  toho  dobre  zze-  mag  es  dich  wohl  reuen, 

leti, 

£es  kdy  na  to  sviM  mysliti.  dass  du  je  daran  denken  moc 

test. 

Die   Worte    ,ich    will   nicht   mehr   sprechen'    in    Ö.  27, 
stehen  jedenfalls   in  irgend    einem  Zusammenliange  mit  X8 
obwohl  schwer  zu  entscheiden  ist,    wie   der  Text  ursprüngli 
lautete.     Sonst  stimmt  C.  genau  zu  P.  15,  4:  So  sey  dir 
sagt;   wann   ee   du   den    zinsz   gewinnest,   solt  dir  lieber  sein, 
hetesf   yn   nye   geöordeii.     Schon    mit    Rücksicht    auf   P   hä 
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Lichtenstein  die  Lesart  von  D  zur  Textesherstellung  benutzen 
sollen ;  denn  das,  was  X  847 — 51  steht,  ist  zu  gekünstelt. 
D  liest  850 f.:  dir  mochte  vil  lihir  wenn  —  daz  dir  dez  zcu 
mute  we^  worden  ny.  X  849  scheint  hinzugedichtet,  um  einen 
Reim  auf  das  folgende  wedn  zu  erhalten J 

V.  905 — 7  D  liest  hier:  Vnd  slug  sie  im  abe  mit  eyme 
alage  —  Do  muste  he  dorch  not  vorczagin  —  Do  he  daz  stvert 
verlos.  Dies  war  zur  Herstellung  von  X  zu  benutzen;  C.  29, 
19 ff.  liest  nämlich: 

i  utS  gemu  gi  ihned  preö,  und  er  schlägt  sie  ihm  gleich 

weg, 
[nebvde  gj  giesti  hrachu  iciec].      [er   wird   mit   ihr   nicht    mehr 

Erbsen  essen]. 
tu  by  mohl  hyl  doh^e  züffati;        Da    hätte    er    wohl    verzagen 

können ; 
neh  swdg  mei  toho  6(Mu  ztrati.       denn    sein    Schwert   verlor   er 

zu  dieser  Zeit. 

V.  910  und  11  sind  aus  einem  Verse  zerdehnt.    D  liest 
hiefiir:  vnd  künde  do  nicht  me  gevechtin,  so  auch  C.  30,  2: 

neb  nemoiesee  iciec  sedati.  denn    er    konnte    nicht    mehr 

kämpfen. 

Jenes  gevechtin  (oder  vechten)  war  offenbar  der  ursprüngliche 
Reim  avS  fluchte^  der  von  H  durch  Zerlegung  in  zwei  Verse 
beseitigt  wurde.  D  hat  sich  geholfen,  indem  es  V.  909  weg- 
liess.  Natürlich  wurde  dann  in  beiden  Fällen  ein  Reimvers, 
X  912  nöthig,  der  aber  dem  Sinne  nach  noch  zum  Vorangehen- 
den zu  ziehen  war,  wie  es  H  thut.  Dieses  beginnt  denn  auch 
im  Anschlüsse  an  C\  80,  5  mit  V.  918  einen  neuen  Gedanken. 
V.  934 — 37  scheinen  in  dieser  Gestalt  nicht  dem  X  an- 
zugehören.    Dafür  spricht  die  Ueberein Stimmung  des  C.  mit  D. 

C.  31,  1  f.  heisst  es : 

/S  pld6em  tczechu  Morolta  pryS  [Mit  Weinen  nahmen  den  M.  hin- 

jpfieteli,]  weg  die  Freunde,] 

Sf'^^^inow^   a    nenechachu   ho   tu  die  Mannen  und  Hessen  ihn  da 

fiäe.  nicht  länger. 


*  Vgl.  Bartsch  a.  a.  O.  zu  diesem  Verse. 

25* 
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Der  1.  Vers  ist  entschieden  Flickvers;  der  Gedapke  ist  ja 
zwei  Zeilen  später  nochmals  gegeben,  und  die  Wiederholung 
des  Subjectes  (erst  Freunde,  dann  genauer  Mannen)  zeigt  die 
Unbeholfenheit,  die  wir  beim  Uebersctzer  auch  sonst  finden. 
Nur  das  Wort  Morolta  hat  er  aus  seiner  Vorlage  entnommen. 
Mit  dem  Gedanken  der  2.  Zeile  aber  stimmt  genau,  was  D  934 
bis  36  hat:  Ouch  lise  sie  moroldin  da  nicht  lange.  H  und  D 
haben  an  dieser  Stelle  geändert.     Vielleicht  lautete  X; 

ouch  Uzen  da  nicht  lange  (\  gesange) 
die  man  Morolden  ligen  (:  degin) 

V.    945  D:    czu   der  juncfrouxcen    übereinstimmend    mit 
6.  31,  8:  ku  pannS  (zur  Jungfrau). 

V.  952  liest  D:  vnd  icas  wyt  und  verre  bekant,  was  ge- 
nauer zu  C.  31,  12  passt  als  das  in  X  Hergestellte. 

a   byla   gest    ssiroce   w   swetS     und    war    weit   in    der  Welt 
zndma.  bekannt. 

V.  974 — 76   sind  von  H  geändert;    es  war  D  zu  folgen: 
Mit  jam*  sie  in  begitihin,  womit  zu  vergleichen  C.  32,  9 : 

horce  pladjc  geg  w  sey  zemi  po-      bitterlich  weinend  begruben  sie 
hrebechu,  ihn  in  diesem  Lande. 

Statt  1048 — 1050   liest  D:   von   irer    tcisheit    mäch    sicJiir 
genas,  was,  wie  Ö.  34,  16  beweist,  echt  ist: 

[rro  gegie  müdrost  obSü  negedeti      von  ihrer  Weisheit  genas  man- 
mic^.  eher  *  Mann. 

V.  1213 — 15  wieder   falsch  nach  //  hergestellt.     D  liefr^ 
daiUr:  vnd  säte  im  do  ein  plaster  daz  gut  tvas;  ebenso  6.  40,8  f^ 

I  jtosla  gemu  flastr  geden,  imd    schickt   ihm  ein  Pflaster 

gjmito  on  mohl  zdrdw  byti.  wovon      er     gesund      werdfe^" 

mochte.     (=  X 1216,) 

V.  1315  war  die  mere  mit  D  zu  schreiben,  entspreche: 
C.  44,  4:  tyto  powesti  (diese  Nachrichten). 

Für  X  1598 — 1600  Hest  D:    Do  quam  ein  man    zcu  t 
trande  —  V7id  satte  im  von  einem  serpande.  So  auch  C.  57,  9 — 1 

*  Eigentlich  heisst  negeden  ,nicht  einer'. 
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Potom  pak  nSkteraky  muS  pH-  Dann  kam  ein  Mann 

g!de 

k  Tristramovi,  takto  gemu  prnicie  zu  Tr.  und  sagte  ihm  also 

o    gednam    draku,    Sarpandu '  von  einem  Drachen ,   Sarpand 

gmenowanem  genannt. 

V.  1694 — 1703  sind  hier  zu  erörtern,  weil  die  Lesart  der 
Handschrifb  D  dem  6.  näher  steht  als  die  von  H  und  weil  der 
von  Scherer  (in  der  Anm.  zu  1693  ff.)  hergestellte  Text  (auf 
Gottfried  und  D  beruhend)  dem  Ö.  am  nächsten  steht  Die 
Stelle  lautet  hier  61,  22—62,  8: 

a  gemu  paradiU  k  geho  tcöli,  Und  sie  riethen  ihm  nach  sei- 
nem Willen, 

dass  er  dorthin  zu  dem  [todten] 
Drachen  ritte 

und  sich  dieses  Sieges  Ehre 
nähme. 

Dorthin  ritt  auch  dieser  Schaff- 
ner mit  seinem  Schilde 

gegen  den  Drachen  imd  mit 
seinem  Schwerte. 

Und  er  begann  grosse  Sorge 
zu  haben 

und  Tristrams  Spuren  nach- 
zugehen, 

bis  er  bekümmert  zu  dem  Fel- 
sen kam, 

wo  der  Drache  todt  lag. 


ofty  on  tarn  k  tey  [zabitey]  sa- 

ni  gel 
a  8obi  toho  tcjt&sstime  öest  wzel. 

tami  ten  89affdf  i  gede  8  swym 

S9tjttm 
froti  tey  9ani  a  s  swym  me6em, 

X  po6e  weliku  pe&  gmieti 

a  po    Pristramow^ch    stupigech 

gieti, 
ai  pHgede  teskliwS  k  tey  skdle, 

^  kdei  ta  saii  umrld  le£ie. 


Das   Wort  zabitey   (getödtet)    in    dem    2.   Verse    ist    uu- 
«ööglich. 

Woher  wusste  denn  der  Schaffner,  dass  er  todt  sei,   und 

^^2ßu  hätte  er,  wie  vier  Zeilen    später  steht,    solche  Furcht  zu 

*^^bcn  brauchen?     Die  vierte  und  fünfte   der  liier  angeflllirtcjn 

^^ilen  sind  des  Reimes  und  Verses    halber  aus   einem  Verse 

^oi»  Vorlage    zerdehnt,   dessen  Sinn    etwa   war:    ,Hin    ritt    der 

^^*iaffher  mit  Schild  und  Schwert/     Das  6*.  beseitigt  auch  das 

^^^XlTallcnde    im    deutschen   Texte,    ,dass    nur   von   der   Furcht 


Ä  V 

Han  sieht,  der  C.  verstand  dies  Wort  gar  nicht. 
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der  Gefährten  und  mit  keinem  Worte  von  der  des  prahleri- 
schen Truchsessen  gesprochen  wird,  der  doch  die  Haupt- 
person ist^* 

V.  1910 ff ^  sind  unrichtig  nach  H  hergestellt.  Es  war/) 
zu  benutzen,^  welches  hier  liest :  Du  mxist  dock  dez  setis  plegiriy 
womit  nicht  blos  C.  71,  8  stimmt: 

wssak  ty    mvsjS  w   ten    oby6eg     doch  du  musst  dieser  Sitte  dich 
wstüpiti  unterziehen 

sondern  auch  P  33,  16 :  Ihi  müst  aber  den  giften  lernen. 

Wie  in  D,  so  fehlen  auch  im  C.  nach  71,  15  die  in  X 
aufgenommenen  Verse  von  H,  1917—24.  Der  Ö.  mochte  in 
seiner  Vorlage  vielleicht  den  Text  der  Gestalt  gefunden  haben, 
dass  mit  der  ersten  Hälfte  von  1917  die  zweite  Hälfte  von 
1924  zu  einer  Zeile  verknüpft  war;  also  etwa:  ,jd  bin  ick  dir 
bdse^,  ,weret  ir  güV. 

V.  1967  ist  nur  ein  Flickvers  von  H;  er  fehlt  auch  nach 
Ö.  73,  13,  worauf  dann  Ö.  73,  14  wie  in  D  die  Verse  X  1968  f. 
in  einen  einzigen  zusammengezogen  sind: 

a  kdyi  sS  on  w  io  rucho  oble^e     und   als   er   sich   in   dies    Ge- 
wand kleidete 

D:  Do  der  h}  die  cleid^  an  sich  nam, 

V.  2065  liest  D :  Czocfin  an  die  uazirwdtin  helde.  C.  77, 15: 

Tamoi  gedechu  ti  wywoleni.  hinzogen  die  Auserwählten. 

Es  lässt  sich  schwer  bestimmen,  ob  C.  dieses  czogin  missver- 
stand, oder  ob  wir  in  D  schon  eine  Aenderung  vor  uns  haben. 
So  viel  aber  ergibt  sich  als  gewiss,  dass  bei  Herstellung  votL 
X  der  Handschrift  D  zu  folgen  war. 

Die  Lesart  von  D  in  2395:    Do   lagin  sie  .  .  wird  durc 
Ö.  91,  3  als  echt  bestätigt: 

Tui  lezechu  w  nepokogi  welikSm.      da   lagen   sie    in   grossem  ü; 

gemach. 

Auch  P  46,  3  liest:   Und  als  die  fraw  lag. 


*  Liobtenstein  in  der  Anm.  zu  dieser  Stelle.     Vgl.  auch  dazu  Xanthipp' 

a.  a.  O. 
2  Allerdings  hat  D  hier  gekürzt,  indem  es  auch  die  V.  1912 — 14  ansli 

die  sich  im  C.  finden. 
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So  gibt  uns  denn  das  C.  eine  sichere  Richtschnur  an  die 
Handy  wo  in  vielen  zweifelhaften  Fällen  der  einen  oder  andern 
Handschrift  zu  folgen  war.  Man  ist  nicht  ,mehr  oder  weniger 
aoTs  Rathen  angewiesen^  In  weit  höherem  Grade  als  fUr  X 
mtlBste  das  C.  ftlr  die  Textesgestaltung  von  A  massgebend 
werden;  denn  wie  oben  gezeigt  wurde,  steht  es  diesem  ja  viel 
näher  als  jenem. 

Es  kann  aber  auch  als  Correctiv  für  jene  deutschen 
Recensionen  dienen,  die  unabhängig  von  .Y  dastehen. 

Wenn  ich  nun  eingehe  auf 


IT.  das  Yerhältniss  des  Ö  zu  P, 

80  wurde  schon  in  den  vorhergehenden  Abschnitten  P  öfter 
angeführt,  um  bei  seiner  Uebereinstimmung  mit  C.  die  Echt 
heit  einzelner  Lesarten  zu  unterstützen.  In  Abschnitt  Vc  ist 
die  Zahl  solcher  Stellen  erheblieh  vermehrt:  ein  Beweis,  wie 
vortrefflich  die  Handschrift  gewesen  sein  musste,  aus  der  P 
aufgelöst  wurde. 

Dies   gesteht   auch   Lichtenstein    zur   Kritik   S.  14  f.    zu, 
ja  er  ist  geneigt,   bei  Uebereinstimmung  zwischen    P  und  H 
gegen   den   scheinbar  älteres  Gepräge  tragenden  Text   von  D 
der  Handschrift   H  eben   deshalb   den   Vorzug  vor   D  einzu- 
räumen. 

Aber  nur  für  die  ersten  zwei  Drittel  will   er   diese  Vor- 
ö^flflichkeit  der  Quelle  von  P  zugeben,  im  letzten  Drittel  hin- 
Ä^gen   sei  P  aus   einer  B   ähnlichen  Recension   des  Gedichtes 
^terpoKrt  (zur  Kritik  S.  14). 

Schon  Bartsch  hat  diese  Annahme  ,gektinstelt  und  wenig 

'^^Irscheinlich*  *  gefunden.  Leider  sind  jene  drei  Stellen,  worauf 

"*^*^htenstein  seine  Behauptung  grllndet,  im  C.  nicht  vorhanden, 

^^^     dieses   mit  325,  1   (entsprechend    X  6654)   Eilhart    verlässt 

^^^^  von   da   an   Heinrich  von  Fr.    benutzt.     Nun   ist   es   aber 

_^^-^allend,  dass  das  Ö.  von  293,  10  an  (entsprechend  X  6103)'^ 

tgegen   den   Lesarten   von  A'  noch  Ueberein Stimmungen 


'  Germ.  26,  365  zur  Textgeschicbte  von  Eilharts  TriHtrant. 

"^  Wo   also  schon  P  eine  B  ähnliche  Ueberarbeitung   benutzt  haben  soll. 
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mit  B  und  mehrfach  auch  mit  P  zeigt  J  Die  ihm  vorliegende 
deutsche  Version  des  Gedichtes  musste  also  die  Lesarten,  die 
sich  in  P  und  B  getrennt  vorfinden,  enthalten  haben.  Be- 
trachten wir  vorerst  die  Uebereinstimmungen  des  C.  mit  J5. 
Sie  sind  nicht  zahlreich,  weil  der  Fortsetzer  des  Ö.  allzu  frei 
tibersetzt. 

Ö.  297,  19  heisst  es: 
nikdie^  sS  nedotkl  meho  kolena,     niemals  hat  er  mein  Knie  be- 
rührt. 

B  6176:  ie  (noch  nie  geht  schon  voraus)  g^ratff  joch  an 
das  knie, 

X  jedoch :  quam  obir  min  hloze  km. 

P  133,  1  in  Uebereinstimmung  mit  C,  und  B :  das  er  nach 
nye  mit  seiner  hande  zu  meinem  knye  gerüret  hat. 

Ö.  299,  15: 
toho  se  Kasdjnovyi'^  loelmi  rozleli.      das  war  dem  Kaedjn  sehr  leid. 

B  6200 :  daz  was  kaedein  ser  leit,  X:  daz  was  doch  Kehenise 
leit,     P 133,  12  ungenau:   Yedoch  gedacht  herr  Caynis. 

Ö.  299,  18: 
irka:^  iiwte  gelio  gessf^  nynie,        sagte:  Lasst  ihn  jetzt  noch  leben. 

B  6202:  schonet  meines  gesellen.  X:  wen  he  ist  mm  geselle. 
P 133,  14:  Er  ist  mein  gesell  und  gebürt  mir  nit,  das  ich  yn 
ungewarnet  slahe.  Der  Gedanke  ist  hier  dem  in  B  stehenden 
wenigstens  ähnlich. 

Ö.  302,  15 : 

kdyi  tS  chtela  we  wssem  powoliti.      da  sie  dir  in  Allem  gewähren 

wollte. 

B  6240 :  so  lies  dich  doch  mit  ir  began,  X:  sie  Uz  üch  selbe 
den  rät  hau.  P.  134,  13  schliesst  sich  hier  näher  an  X:  da^ 
ir  selbe  tet,  wie  euch  gefiel. 

*  Uebereinstimmungen  zwischen  X,  P  und  C.  sind  zahllos. 

2  lieber  diese  Namenform  siehe  oben  S.  370  und  Anm. 

3  Dieses  Wörtchen  ist  gewiss  erst  von  einem  Schreiber  eingeflickt.    Vr~  : 
finden  auch   sonst  die   directen  Reden   im  C.  durcli    solche   formelhaTH 
Wörter  eingeleitet.     Z.  B.  wece  74,  4  ff.,  85,  2.  4  u.  ö.     rka  steht  au— — ^.1 
noch  auf  derselben  Seite  299^  Z.  3. 
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C.  302,  20: 

Kaedjjie,  mög  müy  pane,  K.,  mein  lieber  Herr, 

nehneicay  sS  proto  na  me.  zürne  mir  deshalb  nicht. 

B  6242 :  her^  haedein  nii  zuniet  mt ;  X  (=  D) :  ir  solt  üwem 
zorn   stälen.     P 134, 14 :  Hei'r  Caynü,   z&tTiet  nit   ganz   wie  B. 

0.303,4: 

•  

ie  gedna  krdsna  panj  gest,         dass  eine  schöne  Frau  ist, 
ta  md  xciece  meho  psa  lo  6est         die  hat  meinen  Hund  mehr  in 

Ehren. 

B  6244  f.:  Jo  hett  eine  v^rawe  schone  hae  Einem  hunt.  X:  ja 
hdt  eine  vrauwe  baz  —  ein  hunddtn.  P 134,  14  stimmt  wieder 
zu  X,  indem  es  blos  jEin  frauwe^  liest. 

G.  304,  22: 

Trigtram  pogew  na  stranu  toho     Tr.    nahm   zur   Seite    diesen 
mu&e.  Mann. 

B  6274:  Tr.  in  besu tider  nam,  X:  Tr.  in  do  bt  sich  nam. 
P  13Ö,  8 :  Herr   Tristrant  nam  den  hertzogen  auff  ein  ort. 

0.307,10: 

Protei  Tynas  by  tS  Böh  uzdra-     darum  T.  möge  dich  Gott  ge- 
wil.  sund  erhalten. 

Aehnlich  in  B  nach  6326:  Des  Ion  dir  gof  der  reiche.     Nichts 

davon  in  X  noch  P. 

Nun  Hesse  sich  allerdings  aus  blosser  Zusammenstimmung 
von  B  und  P  darauf  schliessen,  dass  beide  aus  einer  gemein- 
«amen  Quelle  entspringen.  Aber  das  C.  thut  doch  die  Echt- 
heit der  betreffenden  Stellen  dar.  Auch  stimmt  P  in  diesen 
eben  angeführten  Citaten  dreimal  nicht  mit  J5,  das  doch 
^egen  Uebereinstimmimg  mit  Ö.  auch  da  das  Echte  bewahrt 
**^hen   muss.     Ausserdem    steht    noch    C  mit    P  mehrfach    in 

*<^inen  Lesarten   dem   B   (imd  X)   entgegen.     Da    hat   also    B 

(^^d  X)  geändert.  Zwei  Stellen  wurden  schon  oben  S.  343  f.  an- 
^ftihrt.*     Man  vergleiche  noch  folgende: 

Ö.  293,  11  heisst  es: 

^'U  wdlku  miidre  zgedna.  und  legt  den  Krieg  weise  bei. 


*    Hier  C.,  H,  P  gegen  D,  B. 
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P 131,  18:  Als  nun  das  urleUg  gestillt.  B6104:  vnd  die  m 
Samen  getraib  (X:  die  süne  he  zusamene  treib). 

Ö.  294,  7: 

a  w  twe  poruöenstwie  *   krätow-     und  in  deine  Obhut  das  König- 
stwi  poddd.  reich  tibergebe. 

P.  131,  22:  das  er  her&ffen  liesz  in  seinem  künigkreich,  dich  für 
ein  rechten  erbherren  zu  haben.  Dieser  Gedanke  fehlt  in  B 
(und  X)  nach  67^7. 

6.294,  16  f.: 
ana  bych  wMSl,  iteby  mi  gi  dal, 


rddbych  gi  za  manielku  wzal. 


ja,   wenn  ich  wtiBste^   das8  er 

mir  sie  gebe, 
würde   ich   sie  gern  zur  Frau 

nehmen. 


P  132,  2 :  Weste  ich,  das  er  mir  sy  gebe,  ich  wer  bereite  ay  sA 
nemen.  B  6126  ff. :  Wie  ab  ez  im  lip  ist  für  war  —  Viid  di^ 
sie  dir  vil  gerne  git  —  So  nym  ich  sie  an  tcider  streit  (Aehn- 
lich  liest  auch  X.) 

Ö.  294,  18  und  21: 

Tu  Kaedjn  powM^  stvemu  otci     Da  sagte  K.  seinem  Vater 

.  .  .  zwei  Flickverse  .  . 

To  sobe  dobre  Ijbi  kräloivi  das  gefiel  wohl  dem  Königes- 

P 132,  3 f.:   sagt   da^   seim    Vater,    dem   es   auch   lieb   was   m^ 
wol  gemeint.     In   B   (und  D)   fehlen   diese  Zeilen.     X  (^= 
6130  aber  liest:  Kehenis  sagets  ze  hant  —  die  rede  sinem  va 
dd,  —  der  antworte  ime  so  —  als  Tristrant  hdte  getan. 

Ö.  303,  16 : 

chceäli  geti  semnü  tarn.  willst  du  mit  mir  hinfahre^ 

P  134,  19 :   Wölt  ir  mir  volgen.     B  6249 :  r>nd  vol^t  mir  (-= 

Ö.  303,  19 : 
gestlif  ginak,  ukrat  meho  zdra- 


icie. 


ist    es    anders,    kürze 
Leben. 


P  134,  20:  Ob  es  sich  aber  anders  finden  würde.  B  6252: 
das   ich  lieg  das  ir  traget  (X:  und  ab  ich  Uge,    daz  ir  ha 


im 


ih 


*  porucensttoie  bedeutet  auch  die  durch  Erbschaft  überkommene  Obhai 
welchem  Sinne  es  offenbar  hier  zu  nehmen  ist. 


in 


Der  Jechische  Tristnm  und  Eilhart  Ton  Oberge.  395 

t309,6: 

tu   naleze  panj,   ana  8  pdnem     Da  fand  er  die  Frau,  die  mit  dem 
wrchcäbnici  krage.  Herrn  Schachspiel  spielte. 

P  137,  16 :  vand  er  den  künig  und  die  frawen  ob  eim  prefspü 
spilende  mit  einander.  B  6362  ff. :  do  vant  sie  der  weise  vian 
—  vnd  den  kunig  ob  einem  bret  —  imd  die  kunigein  da  met. 
(Aehnlich  X.) 

Nun  könnte  man  allerdings  einwenden,  der  Fortsetzer  des 
C.y  der  mit  106,  4  (entsprechend  A'  2834)  seine  Thätigkeit  be- 
ginnt, könne  eine  B  ähnliche  Handschrift  als  Vorlage  gehabt 
Wben,  und  daraus  erklärten  sich  die  oben  angeführten  Ueber- 
einstimmungen  mit  B  und  sonach  wäre  immerhin  möglich,  dass 
P  in  seinem  letzten  Theile  aus  einer  B  ähnlichen  Handschrift 
aufgelöst  sei.     Aber  wie  Hessen  sich  die  eben  angeführten  Ab- 
weichungen von   C,   (mit  P)   gegen  B  verstehen?     Ausserdem 
wäre  noch   zu   bemerken,    dass   von    C.  166,  17    (entsprechend 
X3638)  «  bis  zum  Beginne  der  Handschrift  B  (V.  6103),  d.  h. 
in  jenem  Theile,  wo  wenigstens  theilweise  P  nach  einer  vorzüg- 
ichen  Handschrift  umgearbeitet  wurde,   in  demselben  Verhalt- 
Bisse  Uebereinstimmungen   zwischen  C.  imd  P  (gegen  X)  sich 
finden  wie  nach  V.  6103. 

Man  beachte  nur  folgende  Stellen: 

Ö.  167,  17: 
^«»»1  ty  »mutna  proto   nebyicay.      deshalb  sei  du  nicht  betrübt. 

"  '^'öfl3:    Das   Insz   dich    nit    hef rohen.     X  3665:    daz   Idz   dir 
^^oAf  wesin  leit. 

0.168,3  f.: 

^^    hieäcoliwSk  mdm,  was  ich  wo  immer  habe, 

Qesi  nade  wssjm  pdnem  fsdm].      über  Alles   soll   er   Herr   sein 

[allein]. 

•    75, 15 :  das  ich  hob,  des  sol  er  gewaltig  sein.     X  3660 :   aber 
n  sichir  v/nd  gewis. 


'  Von  J06,  4  (entsprechend  X  2834)  bis  hieher  ist  nämlich  Gottfried  benutzt. 
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Ö.  171,2: 
a   Trist rama  zase  mieti  zddds,       und   den  Tr.   wieder  zu  ha- 
ben verlangst, 
prosit  Brangeneny  [viilosti].  bitte  der  Brangene  [Giitej. 

P  76,  13 :  weit  ir  yn  aber  voider  haben,  so  bitent  Brangel, 

X3694:      wiltü  in  ie  wedir  winnen 

s6  bets  die  juncfrauwen  min. 

0.171,15: 
aby  ona  pro  swu  dobrotu  dass  sie  durch  ihre  Güte 

P  76,  16:    das  sy  durch  all  ir  gut  wer  beholffen.     X  3704:  daz 
sie  im  durch  iren  gutin  setin. 

Für  X  3739— 43  Hest  Ö.  173,  15 f.: 

Tu  na  koni  da  rrvSsta  gede,  Da  ritt  sie  auf  dem  Pferde  in 

die  Stadt, 
w   Tristramx)we  hospodi  dölow     in  Tr.'s  Herberge  stieg  sie  ab. 

8  sede. 
P  77,  22 :    Brangel   sasz   auf,   und  reit  in  die  stat  in  herr  Tri- 
strantz  herberg. 

0.173,21  f.: 

Brangenena  swu  chytrostj  B.  mit  ihrer  Klugheit 

zgedna  [to  prawü  mvdrostj],         brachte     es     zu    Stande    [ 

wahrer  Weisheit], 
5e  Tristram  by  prigat  na  krd-      dass  Tr.  gerufen  wurde  an  d 
low  dwör.  Königs  Hof. 

P7S,2:    Alisa  treib  sy   mit  listen  zAsamen,   das   herr  Tristn 
wider  an  hoff  kam. 

X 3746 f.:  mit  liste  sie  ez  zu  samene  treip, 

do  he  wedir  in  den  hof  quam,  .  .  . 

C  174,  15  ff.  ist  wie  P  78,  8  von  mehreren  Personen 
Rede,  die  den  Tristram  angeschwärzt  hatten.   Darauf  heisst 

WSrte  mi,    iet  tiem  budü  mieti     glaubt  mir,   dass  sie  davon  ^^ 

höre.  schlimmer  haben  werden — 

P:    die  sollen  es   auch   nymer   dester   besser  haben.     X  3752         :W-8t 
nur  von  einem ^Verläumdcr  die  Rede   imd  \.3754   heisst  ^^^*' 

der  sal  immir  rnSr  hdn 
deste  ergir  wedir  mich. 


i 
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C.  175,3— 8: 

>odlS  kralowey  wzdychniy  Du  sollst  immer  bei  der  Kö- 
nigin sein, 

hofem  rozpmÜU  to8»ichni     und   wenn   sie  Alle   vor  Zorn 

bersten 

zde  neradi  widie,  und  dich  hier  nicht  gerne 

sehen. 

^m  to  k  ndibosti.  Thu'  es  ihnen  zum  Leid. 

6:  und  zerrissen  sy  sieh  all  vor  zom  und  vor  leide,  die 

larumb   neiden;    du   solt    das   auch    durch  ir  kein 

lassen,  noch  meiden.    Anders  in  X  3764.    Eine  Spur 

noch  in  H  nach  3764:    das  sie  dich  so  sere  niden,  Din 

lU  ich  me  vermiden. 

0.177,9: 

hnSic  krdldw  zkazi.  ich  will  den  Zom  des  Königs 

beseitigen. 

7:  Ich  will  dir  meines  herren  zom  wol  hynlegen, 

'3784f,:       ich  teil  dir  mhies  heren  zom 

helfin  wol  versünen. 

Ö.  177,  13: 

'ite    gemu    kralowey    mi-      er  verhalf  ihm  zur  Huld  des 

Königs. 

^1:  und  bracht  das  wider  in  des  künigs  hulde,    X3789: 
If  im  der  htUde. 

Ö.  179,  18: 

'  tak,  gaM  gd  prawiy  ist's  nicht  so,  wie  ich  sage, 

teilen  frei  hinzugefügt  . 

fi,   CO   chces  podle   wole     oder  thue,  was  du  willst  nach 

deinem  Willen. 

SO;    Herr,   ob  das  nit  also  sey,   als   ich  sag,   so  räch  ich, 
r  darumb  geschieht. 

r  3819 :    here,  ja,  daz  ist  mir  Up, 

ich  en  rücke,  icaz  mir  geschiet. 

Ö.  181,  6: 

Wt  on  k  kralowey  te  noci.      kommt   er   nicht   zur  Königin 

in  dieser  Nacht. 
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P  81,  18:  Oh  aber  er  die  künigin  heint  veiiiieidet,  wad  nit  zUl 
ir  geet. 

X  8842 :      sege  he  denne  nicht  die  vrawen  min 
in  desir  nackt  vor  deni  tage. 

Ö.  187,  6  : 

otewrechu  si  mu  ddwn4  rany  w      es  öfiFneten  sich  ihm  alte  Wun- 
hoka.  den  an  der  Seite. 

P  88,  4 :  das  sich  seiner  vor  geheUetmi  wunden  ein  widerumb 
auffprach.  X  3927  lässt  uns  im  Unklaren,  was  flir  eine  Wunde 
gemeint  ißt.^ 

Ö,  268,  9  erzählt  der  Priester  dem  Tristram  die  Ursache 
der  Verwüstung  des  Landes  und  bemerkt  269,  6,  dass  Ryal 
von  Nantis  die  Tochter  des  Königs  ,mit  Gewalt  nehmen 
wollte^  (ivzieti  inocj) ;  ebenso  auch  P  121,  3 :  wolts  er  sy  haben 
mit  gewalt.     Alle  anderen  Recensionen  lesen  5548:  selbe, 

Ö.  269,  20—270,  9: 

Sspj^e,  pokrm  i  icsselikd  straica      Speise,  Nahrung  und  jegliche 

Kost 


gest  gjm  tu  v  7nist^  p^edrahd. 

Karehes  to  mSsto  gest  nazicäno. 
do  toho  m^ta  od  neprdtel  gest 

neddno 
ani  CO  do  näho  pHnesti, 
ani  CO  z  näho  icywesti : 
tak  gsü  to  nepfdtele  u6inili, 

a  posddkami    tak   twrdi  ohra- 

dili, 
ie  gich  st¥ehü  dnem  i  nocj, 

a  nedadie  izddnSniu  gim  pomoci. 


ist  ihnen  da  in  der  Stadt  sehr 

theuer. 
K.  ist  diese  Stadt  genannt 
In    diese    Stadt    gestatten    die 

Feinde 
weder  was  hinein  zu  bringen, 
noch  herauszufuhren: 
So  haben  dies   die  Feinde  ge- 

than, 
und  sie  haben  sie  mit  Besatzung 

so  umgeben, 
dass    sie    dieselben  hüten  Ta^ 

und  Nacht 
und   Keinem   gestatten,   ihir^n 

zu  helfen. 


*  Vgi.   zur  Kritik  8.  30,   wo  Lichtenstein   die  Auffassung  von  P  ftlr       "mxn- 
m()glich  hält,  und  doch  wird  sie  hier  durch  C.  bestätigt. 
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a  ti,  gessto  gtfu  tarn  v  misU,         Und  die,  die  dort  in  der  Stadt 

sind, 
negmigj  wen  gjti,  tciff  rrd  gisU.      dürfen  nicht  herausgehen,  glaub* 

mir's  gewiss. 

Ein  ähnlicher  Gedanke  P  121,  9:  Sy  haben  yn  aber  also 
darinn  gefangen  und  umlegt,  das  nyemant  darein  noch  daraus 
kamen  mag;  und  leiden  grossen  mangel  und  hunger,  wann  yn 
mag  weder  »peisz  noch  nichts  ziJtgeen,  Nichts  hievon  nach 
XÖÖ58. 

C.  274,  6  antwortet  Tristram: 

Nenie    tu  mezi  wdmi  üädneho      Es   ist  hier   unter    euch  kein 

ölowSka,  Mensch, 

.    .    .    zwei    Flickverse    .    .    . 

gesstoby  trpSl  tak  mnoho  hladu.      der    so    viel    Hunger    gelitten 

hätte. 

P 123,  13:  Herr,  ich  weisz  fürwar e,  das  kein  man  in  diser 
bürg  igt,  der  so  vü  not  erlitten  hat  als  ich.  Dieser  Gedanke 
fehlt  nach  X  5646. 

Ö.  285,  7: 

tu  tnk£  pHkdza  krdli,  Da  heisset  er  auch  dem  Könige, 

ahy  si  poloSl  pfed  mistem  na  dass  er  sich  vor  der  Stadt  auf 

strani  der  Seite  lagere 

[proti  swym  nep¥dtel6m  sS  hrd-  [gegen  seine  Feinde  sich  weh- 

»t^7  rend] 

a  »  sehu  dici  stä  helmdiv  mäh        und  mit  sich  200  Helme  habe. 

1^  127,  25 f.:    herr  Tristrant   leget   den    künig   nit  oerr  von  der 
^at  mit  zicey  hundert  mannen.     Anders  X  5864  ff, 

C\287,lOf,: 

^   poöechu    nepMele    podstii-      Da    begannen    die  Feinde    zu 
pati  weichen. 

«  tito  po  nich  xoelmi  chwdtati     und  diese  nach  ihnen  sehr  eilen. 

J2S,  22 j    do  hüben  sy  sich  all   auff  die  hynfart,  und  fluhent. 
^^rr  Tristrant  eilte  nach.    Vgl.  X  5916  f. 

Die   grause  Schilderung   des  Kampfes   in  X  6022 — 6072 
^^^    im  C.  durch  vier  Zeilen  gegeben: 
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Ö.  292,  2—5. 

takz  si  W88ak  ic  hromadu   sra-      So  stiessen  sie  zusammen 

zichu 
a   tudy    neprdtel    mnoho   pora-      und    warfen    da    viel    Feinde 

zichu,  nieder, 

ie  z  nich  mnozj  bychu  gati,  dass  von  ihnen  viele  gefangen 

wurden 
a  08ta  £iw  ze  sta  gedwa  dosdiy.      und    kaum    von    hundert    der 

zehnte  lebend  blieb. 

Auch  in  P  nur  drei  Zeilen  130,  10—12.^ 

Allerdings  sagt  Lichtenstein  (zur  Kritik  S.  14),  jdass  zum 
Mindesten  in   der  ganzen  Partie   des  Gedichtes,    von    der   uns 
alte  Bruchstücke  erhalten  sind,    die  Prosa  nach   einer   vorzüg- 
lichen Handschrift  gearbeitet  wurde'.     Dass  er  aber  nicht  der 
Meinung  ist,  als  hätte  der  Bearbeiter  gleich  nach  dem  letzten 
Verse,    der  uns   im   9.  Bruchstücke   erhalten   ist,   eine  minder 
vorzügliche  Recension  des  Gedichtes   benutzt,  geht  aus  seinen 
Worten   auf   der    folgenden   Seite    deutlich    hervor.     Es    wäre 
sonst  in  der  That  zu  bedauern,    dass  der  öechische  Portsetzer 
nicht  etwa  fünfzig  Zeilen    früher  den  Eilhart   zu  benutzen  be- 
gonnen hat,  damit  wir  doch  gesehen  hätten,   ob   das  (7.  näher 
an   die  Seite  der  Bruchstücke    (und   damit   auch   des  P)  oder 
des  X  sich  stelle. 

Wenn  aber  in  jener  Partie  des  Gedichtes,  aus  der  meine 
obigen  Beispiele  für  die  Uebereinstimmung  zwischen  C.  und  P 
genommen  sind,  P  noch  nach  einer  dem  Originale  nahestehenden 
Handschrift   gearbeitet   ist,    dann    kann    dasselbe   cbensowemg 
später,  also  auch  nach  V.  6103^  d.  h.  dem  Beginne  der  Hand- 
schrift B  aus  einer  B  ähnlichen  Recension  aufgelöst  sein;  denn 
es  zeigen  sich   hier   in  demselben  Verhältnisse   Abweichungen 
in  Ö,  und  P  von  JB,  wie  früher  von  Ä",  das  doch  nach  Licht en- 
stein's  Ansicht    über   die  Entstehung  von   B  auch  die   ecbi^^ 
Lesarten  dieser  Handschrift  enthalten  haben  müsste,    wenn      J^ 
überhaupt    B    diesen    Theil    des    Gedichtes    imifasste.     W^^^ 
nicht,  dann  um  so  besser  für  meine  Ansicht. 


1  Es  dflrfte  demnach  die  Ansicht  Lichtenstein's,  als   sei  die  DareteH***J 
Eilharts  durch  P  verstümmelt  worden,  wenig  Berechtigung  haben.     'V^Ä 
zur  Kritik  B.  28. 
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Nach  den  zuletzt  vorgeführten  Gründen  kann  also  P  im 
letzten  Drittel  noch  nach  einer  vorzügliclien  Handschrift  um- 
gearbeitet sein.  Die  Wahrscheinlichkeit  aber  wird  noch  grösser, 
wenn  man  die  oben  dargestellten  Uebereinstimmungen  zwischen 
Ö.  und  B  (theilweise  gegen  P)  und  Ö,  und  P  gegen  B  in  Be- 
tracht zieht:  Alle  drei  Bearbeitungen  des  Eilhart'schen 
Werkes  müssen  unabhängig  von  einander  echte  Les- 
arten bewahrt  haben. 

So  kann  also  auch  eine  Entstehung  des  B  aus  £>*,  das 
erst  auf  ein  X  zurückginge,  nicht  gedacht  werden.  Die  von 
Lichtenstein  S.  XLIII  flF.  seiner  Ausgabe  beigebrachten  Gründe 
scheinen  mir  nicht  beweiskräftig  genug.' 

Hiemit  wäre  aber  auch  für  den  späteren  Theil  des  Ge- 
dichtes bei  Herstellung  des  X  ein  Regulativ  gegeben :  in  allen 
Fällen,  wo  P  oder  B  mit  einer  der  Handschriften  D  oder  H 
übereinstimmen,    hätten   wir  den  echten  Text  von  X  vor  uns.^ 


Y.  Das  Yerhältniss  Ton  X  zam  Originale. 

Dieses  lässt  sich,  soweit  der  ältere  öechische  Uebersetzer 
das  deutsche  Werk  begleitet  (bis  Ö.  106,  3  entsprechend 
X  2843)y  ziemlich  genau  festsetzen.     So  wird 

a)  Manches  durch  das  Ö.  als  echt  bezeugt,  was  Lichtenstein 

als  spätere  Zudichtung  erklärt. 

Schon  oben  wurde  eine  Reihe  von  Versen  (besonders  aus 
-B)  als  echt  erwiesen,  die  unter  den  Lesarten  stehen. 


^  Die  dort  angeführten  Stellen  lassen  sich  durch  Beiziehung  des  C.  nicht 
n&her  untersuchen;  denn  entweder  betreffen  dieselben  Feinheiten  des 
Reimes  und  da  bietet  der  freie  Uebersetzer  keinen  Verlass,  oder  sie 
fehlen  im  C.  ganz  und  gar.  Ich  musste  also  bei  dieser  Argumentation 
einen  andern  Weg  einschlagen,  als  Lichtenstein :  ich  habe  an  der  Hand 
des  C.  versucht,  die  Unmöglichkeit,  dass  P  im  letzten  Drittel  aus  B,  und 
was  damit  in  Verbindung  stellt,  dass  B  aus  ZK*  entstanden  sei,  nachzuweisen. 

^  Bartsch  hat  sonach   den  Wert   der  Prosaauflösung  keineswegs  zu  hoch 
angeschlagen.  Germ.  23,  350. 
SiUmnfsbw.  d.  pkil.-liitt.  Ol.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  26 
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Abgesehen  davon  will  er  noch  die  Verse  X  1826 —  26  als 
Zusatz  jüngerer  Bearbeitung  hinstellen  (S.  XXX  und  XXXIX). 
Das  C,  aber  constatirt  deren  Echtheit: 

67,  12: 

Brzo  ona  tarn  k  nimu  prigide       Schnell  kommt  sie   dorthin  zu 

ihm 
a  geho  gessU  ^iwa  nadgide,  und  fand  ihn  noch  lebend, 

k  sicey  pannä  ona  pospSs^ie.  zu  ihi'cr  Frau  eilet  sie. 

Vgl.  P  31,  19:  die  eylet  wol  hold  zu  der  frawen.  Nach 
A^  92  fehlen  diese  Verse. 


b)  In  X  finden  sich  auch  Zusätze. 

Aber  nicht  alle  gehören  erst  dem  Bearbeiter  dieser  Recen- 
sion  an.  Es  wurde  schon  von  Lichtenstein  darauf  hingewiesen  * 
und  oben  noch  bestätigt,  dass  die  uns  erhaltenen  Bruchstücke 
eine  Umarbeitung  erfahren  haben,  und  eine  solche  oder  noch 
mehr  erweiterte  Recension  muss  dem  Verfasser  von  X  vor- 
gelegen haben.  Darauf  weist  P  hin.  Wenn  auch  schon,  soweit 
die  uns  erhaltenen  Bruchstücke  reichen,  P  nirgends  mit  Ä' 
dem  A  gegenübersteht,  so  würde  das  keineswegs  die  Möglich- 
keit ausschliessen,  dass  P  eine  Recension  benutzte,  die  in  den 
übrigen  Partien  des  Gedichtes  mehr  Erweiterungen  zeigte  als 
R  oder  M.  Das  mochte  Zufall  sein,  dass  diese  Vorlage  gerade 
an  den  unseren  Bruchstücken  entsprechenden  Stellen  wenig 
Zusätze  bot;  unterscheidet  sich  ja  doch  nicht  einmal  X  be- 
deutend von  letzteren,  und  ein  so  freier  Bearbeiter  wie 
der  des  P  konnte  leicht  etwas  beseitigen.  Auch  liesse  sich 
vermuthen,  dass  Recensionen  des .  Gedichtes  wie  R  oder  M 
schon  einzelne  jener  Zusätze  enthielten,  die  unbedingt  von  einer 
älteren  Hand  als  der  des  Bearbeiters  von  A'^  herrühren.  Aelter 
müssen  dieselben  sein,  denn  auch  in  P  sind  sie  vorhanden: 
sie  können  aber  keineswegs  dem  Originale  angehören,  deiii:::^^:] 
in  Ö,  finden  sie  sich  nicht.  An  Kürzimg  von  Seite  des  Ö.  i^^t 
aber  gar  nicht  zu  denken  (^vgl.  zum  Schlüsse  des  Abschnittes  I^"^. 


Q.  F.  XIX,  S.  XL.    Von  Bartsch  a.  a.  O.  weiter  ausgeführt. 
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Es   wird    demnach    eine    ältere    (in   P)   und  jüngere   Inter- 
polation (in  X)  unterschieden  werden  müssen. 

a)  Aeltere  Zusätze.  Einzelne  Verse,  die  etwa  als  Reim- 
verse des  früheren  Bearbeiters  betrachtet  werden  können,  sind 
schwer  zu  erkennen  in  der  getrübten  Ueberlieferung.  Vielleicht 
steht  noch  ein  oder  der  andere  Vers  mit  Unrecht  in  der  Zahl 
der  wenigen,  die  ich  im  Folgenden  als  ältere  Flickverse  anführe : 
Ä'  158 y  wovon  noch  eine  Spur  in  P  3,  14:  so  vHlrd  er 
bald  got  und  der  weit  unmär,  fehlt  nach  C.  4,  1,  —  X  364  viel- 
leicht geändert  in  P  6,  21:  mit  seiner  manheit  (?);  fehlt  nach 
Ö.  11,  2.  —  X  469  (der  Comparativ  libir  in  468  machte  diesen 
Vers  nöthig.  Ö.  14,  20  entsprechend  X  468  liest  ,das  wollte  ich 
herzlich  gern  thun*).  In  P8,  24:  und  dem  er  gerner  des  helffen 
w6lt£,  —  X704  auch  in  P 13,  6:  Auff  mein  warheyt  .  .  .  ,  es 
mag  ye  nicht  sein;  fehlt  nach  C,  24,  1.  —  X  1219y  entsprechend 
P.  20,  3:  das  sy  einander  nye  gesahen,  fehlt  nach  C,  40,  12.  — 
X 1246  f.  auch  in  P  20,  23:  Und  wölt  ir  meynes  rates  volgen; 
fehlt  nach  Ö.  41,  13.  —  X  1590,  wozu  man  vgl.  P  26,  20: 
Dardurch  ward  ir  toi  gelengeret,  fehlt  nach  C.  57,  2.  —  X 1684  f. 
erhalten  in  P  28,  10:  und  lag  also  do  gar  onrnechtig  und  nahent 
unversunnen,  fehlt  nach  C.  61,  16.  —  X  1950,  entsprechend 
P  34,  24:  Ey  wie  ein  schöne  eer  eiich  das  loürdj  fehlt  nach 
C.  73,  2.  —  X  2602  f.  übereinstimmend  mit  P  49,  12:  und  kund 
noch  macht  doch  ir  hertz  noch  ir  gemüete  von  dem  mann  nit 
wenden  weder  tag  noch  nacht  an  underlosz,  fehlen  nach  C.  94, 8. 
--  X2631  stimmt  zu  P  50,  15:  do  sy  das  behalten  het;  fehlt 
nach  C.  95,  15.  —  X  2668 ^  entsprechend  P  51,  11:  so  were  mir 
liebet'  und  besser  ungeboren,  fehlt  nach  C.  97,  17.  —  X  2715, 
entsprechend  P  52,  13:  Weliches  aber  ee  spräche,  ward  mir  nit 
bescheiden.  —  X  2748  f.  entsprechend  P  53,  23:   nit  »prich  also, 

gib  mir  besser  tröst.  0  was  soll  ich  reden  oder  ratend  fehlt  nach 
Cl,  101,  8.  —  X  2764  f.  entsprechend  P  54,  14:  Ja  viit  was  dienst 

^nöcht    ir   mir    das  wider  legen? das  will  ich  dich  sehen 

t^isseii,  fehlt  nach  G.  102,  4. 

Abgesehen   von   diesen  Versen  können  auch  noch  einige 

andere  in  der  Quelle  des  Prosabearbeiters  gestanden  sein,  die 

^ber  P  ausgelassen   hat,    so    dass   sie    von   mir  unter  Kt.  ß  als 

lleimverse    von    Ä'  eingereiht   wurden.     Sie    lassen    sieh    nicht 

Vierausfinden. 

26* 
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Leichter  ist  die  Entscheidung  bei  Zuweisung  von  be- 
deutenderen Zusätzen  an  den  älteren  oder  jüngeren  Bearbeiter. 
Hier  zeigt  der  ältere  Fortsetzer  das  Streben,  Unklarheiten  zu 
beseitigen.  Er  setzt  deshalb  Erläuterungen  hinzu,  die  sich  auf 
das  Vorangehende  oder  Nachfolgende  beziehen.  Vil  kuner  m- 
gande  nahm  er  mit  sich,  heisst  es  X  384,  Das  genügte  dem 
Bearbeiter  nicht,  darum  fügt  er  378 — 80  ein,  wo  von  einem 
mächtigen  Heere  die  Rede  ist,  ganz  wie  in  P  7,  4:  und  schwüir 
darumb  ein  herfart.  .  ,  ,  Er  navi  mit  ym  ein  grosz  hee7\  Nichts 
davon  nach  Ö,  11,  13, 

In  X  621—23  ist  näher  erläutert,  was  X  519  und  6 24  f. 
nur  angedeutet  ist.  Es  wird  uns  in  dem  Zusätze  nicht  blos 
die  Zahl  derer  bestimmt  angegeben,  die  das  Schwert  nahmen, 
sondern  zum  Ueberflusse  auch  noch  die  Zeit.  ,und  LX  ander 
Jungkherren  mit  ym.  Das  alles  geschah  in  VII  fagen^  liest  auch 
P  9,  12,  Diese  Angaben  fehlen  nach  C,  16,  21, 

C,  26,  11  steht:  taki  sä  na  sicog  mlady  ^wot  rozpomenüti 
mdS,  '  (auch  sollst  du  an  dein  junges  Leben  denken). 

Es  übersetzt  dieser  Vers  die  Worte:  gedenke  an  (X  818) 
dtnen  jungen  lip  (X  824),  Was  im  Deutschen  dazwischen  liegt, 
ist  nur  Erläuterung  dieses  Gedankens,  und  die  Naht  ist  noch 
sichtbar,  nämlich  X  823:  bedenke,  eine  blosse  Wiederholung  von 
gedenke  in  818:  und  din  lip  (X818),  das  in  824  wiederkehrt. 
In  P  14,  17:  und  besunder  so  sölt  er  ansehen  sein  schöne  und 
sein  jugent,  und  ym  sein  leben  fnsten;  wann  sölt  er  yn  erslahen, 
das  wer  ym  inniglichen  leyd. 

Einmal  ist  sogar  dieses  Streben  nach  Deutlichkeit  die 
Ursache  einer  recht  gezwungenen  Darstellung.  X  1850  heisst 
es:  selbe  sie  daz  tcdpen  nam  (^=  Ö.  68,  22),  worauf  der  Zusatz 
folgt:  den  heim  und  daz  siceH,  Brangene  nam  den  haUberg, 
P  32,  7  wusste  sich  zu  helfen  und  schrieb:  Die  frawe  nam 
selbs  den  heim  und  daz  schwert,  Brangel  den  güldin  halszberg 
und  anders  gerets.  Nichts  davon  nach  C,  68,  22, 

Vielfach  genügt  dem  ersten  Bearbeiter  die  kurze  Dar- 
stellung seiner  Vorlage  nicht,  und  deshalb  knüpft  er  an  ein- 
zelne Andeutungen  neue  Zusätze,    die    allerdings  häufig  blosse 


^  Bei  Hanka  steht  mdS  an  zweiter  Stelle  im  Verse,  es  muss  aber  an  den   -ä: 
Schluss  treten,  sonst  ist  diese  und  die  folgende  Zeile  reimlos  fmdl:  kwatj.    — ^ 
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Wiederholungen  enthalten.  Dies  ist  der  Fall  in  X  Wo — 12 1, 
die  eine  Schilderung  der  Trauer  bei  dem  Tode  und  Begräb- 
nisse der  Blankeflür  enthalten.  X  107:  und  cürten  sie  zu  lande, 
EIb  ist  aber  schon  V.  101  gesagt  ,der  König  führte  ihn  (Tristrant) 
in  sein  Land'  und  mit  ihm  doch  wohl  auch  die  Mutter.  An 
dieser  Naht  knüpft  der  Interpolator  an,  Neues  ist  nichts  gesagt. 
Viel  natürlicher  reiht  sich  im  Ö,  an  2,  22  (entsprechend  X 105) 
gleich : 

tu  ditdtku  dobychu  chowaiky         da  gewannen   sie  dem   Kinde 

eine  Amme 

(entsprechend  X  122).  In  P  2,  17  ff.  ist  diese  Interpolation 
durch  die  eigenthümliche  Stellung  noch  auffallender. 

X  699  f.  sind  ganz  inhaltslos,  fehlen  nach  Ö.  23,  19. 
P13,3:  dann  dxu  Morholten  so  lieb  geschehen  soll. 

In  ähnlicher  Weise  wie  bei  V.  105  ff.  ist  auch  V.  1076 
bis  1081  die  Klage  um  Tristrant  weiter  ausgeführt.  .Y  1071 
steht:  dd  wart  der  siehe  in  getragin  (nämlich  in  das  Haus 
ausserhalb  der  Stadt).  An  diese  Worte  schliesst  V.  1076—81, 
worin  von  dem  allgemeinen  Jammer  geredet  ist;  Vers  1072  (mit 
unmezigen  dagin)  genügte  offenbar  nicht.  P  17,  25:  do  er  hüb 
sich  soliche  grosse  klag  von  aller  menigklich,  do  sy  iren  vechter, 
ein  Bolichen  hübschen  tcerlirhen  helden  so  elendigklich  verlieren 
tolden,  das  ir  klag  on  masz  grosz  was.  Der  volgten  vil  mit  ym 
U$z  zu  dem  heüszlein.  Nichts  hievon  nach  C.  35,  18. 

X  1120—22  eine  unnütze  Erweiterung,  in  P  18,  18  ff. 
sogar  zweimal  wiederholt:   da^  er  nun  Curnevalen  für  sein  sun 

kielt als  sein  eygen  sun.  Fehlt  nach  C.  37,  6. 

X  2408 — 13  ist  die  Schilderung  des  schwankenden  Ge- 
Uiüthszustandes  Isoldens  weiter  ausgeschmückt.  -Y  2408  f.  er- 
Iftutert  X  2406;  die  rhetorische  Frage  in  2412  f.  ist  Nach- 
ahmung von  X  2403.  P  46,  13:  Und  es  sey  dann,  das  ich  mich 
f^m  zä  erkennen  gebe,  und  er  mir  helff,  sunst  stirb  ich.  Aber 
^€€is  soll  ich  armes  sündigs  iceybf  Ich  vorcht  er  acht  mein  nit. 
IVarumb  byn  ich  ym  dann  hold?  Fehlt  nach  Ö.  91,  16. 

X  2422 — 26  sind  noch  sieben  hervorragende  Eigenschaften 
Tristrants  aufgeführt.  P  46,  20:  Ich  erkenn  auch  sein  adel,  sein 
tugent,  sein  schöne,  sein  höflUcheit,  warhafft  gemüt  und  wolge- 
tzogenheit.  Fehlt  nach  C.  92,  4. 
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In  gleicher  Weise  sind  auch  noch  Vorzüge  hervorgehoben 
in  X  2429—33. 

P  46,  24:  Ym  gebricht,  keiner  eren  oder  tugent,  und  ist  der 
allersüssist  man,  den  ye  jungkfraic  lieb  gewan.  Durch  solich  sein 
tugent  und  fmmkeit  byn  ich  ym  worden  holt.  Fehlt  nach  (7.  92,  8. 

In  X  2568—71  soll  der  Zweifel  und  die  Unentschlossenheit 
noch  greller  ausgemalt  werden.  P  48,  20:  0  wee  ude  mag  das 
ymer  geseine  das  ich  mein  hertz  von  dem  abtziehe,  den  ich  so 
hertzlieb  habe,  und  umb  desz  ivillen  ich  so  ynnigklich  gepeiniget 
wird.  Fehlt  nach  C.  93,  6. 

Der  Bearbeiter  hatte  aber  auch  schon  ein  richtiges  Ge- 
fühl für  stilistische  Schönheit;  darum  sucht  er  Gedanken, 
die  etwa  unvermittelt  neben  einander  stehen,  zu  verbinden  und 
so  einen  Uebergang  herzustellen.  Das  ist  der  Fall  in  X  526 
bis  528 ^  entsprechend  P  9,  15:  Do  reit  Jie7*r  Tristrant  mit 
seinen  schilt^eferten  auch  dar.    Fehlt  nach  C.  17,  2. 

X  707  entsprechend  P  13,  8 :  W^as  m^ocht  der  künig  nun 
thün.     Fehlt  nach  Ö.  24,  2. 

X  1891  f.  entsprechend  P  32,  22:  Als  sy  nun  sähe,  das 
es  darein  gerecht  tvas,  do  h'üb  sy  zustand  an  den  held  zu  fein- 
den und  hassen.     Fehlt  nach  C.  70,  8. 

X  2300— 2303  ähnlich  P44,6:  Do  der  künig  nun  sein 
tochter  Tristranten  het  vermshelt  und  befolhen.  Fehlt  nach 
Ö.  87,  14. 

Eine  besondere  Betrachtung  verdienen  die  Verse  -X  2171 
bis  2183,  die  in  C.  nach  82,  8  fehlen.  Lichtenstein  hat  (zur 
Kritik  S.  29)  seine  Verwunderung  darüber  ausgedrückt,  dass 
bei  Eilhart  nichts  von  dem  abgehauenen  Kopfe  des  Drachen 
erwähnt  wird,  während  doch  Tristrant  die  Zunge  ausschneidet 
und  sie  zu  sich  steckt.  Letzteres  steht  auch  im  C.  61,  8,  abe 
wir  hören  hier  nicht  einmal,  dass  sie  etwa  als  Beweis  für  di 
Erlegung  des  Drachens  vorgezeigt  worden  wäre.  Jedesfall 
muss  das  völlige  Ausserachtlassen  dieses  Motives  Wunde 
nehmen.  Aber  es  ist  kein  Grund,  dem  C.  die  Schuld  hieva 
zuzuschieben,  der  doch  so  genau  übersetzt:  er  hätte  diese 
wichtigen  Gedanken  sicherlich  nicht  übersehen. 

Ich  glaube.  Eilhart  vergass,  dies  Motiv  auszunützen.  Ma 
sieht  auch,  wie  nach  und  nach  die  einzelnen  Ausflihrunge 
hinzutraten. 
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Der  ältere  Bearbeiter  fUgt  zuerst  hinzu  X  2180  (ent- 
sprechend P  40,  8)j  wie  Tristrant  die  Zunge  vorzeigt  zum  Be- 
weise, dass  er  den  Drachen  getödtet  habe,  und  erwähnt  auch 
die  Zeugen.  Diese  kurze  Andeutung  *  wurde  von  dem  zweiten 
Bearbeiter  noch  weiter  ausgeführt  und  verdreht;  denn  bei  ihm 
sollen  diese  Männer  für  Tristrant  Zeugenschaft  ablegen.  Schliess- 
lich bringt  der  Verfasser  des  Volksbuches  offenbar  aus  Gottfrieds 
Darstellung  noch  ein  Glied  in  die  Erzählung:  das  Abhauen  des 
Kopfes  (P  28,  17)j  ohne  jedoch  dasselbe  später  zu  verwerthen. 

Noch  an  zwei  anderen  Stellen  lässt  sich  das  Wirken  des 
älteren  Bearbeiters  erkennen.  Er  ist  der  Urheber  des  Motives, 
dass  Tristram,  mit  einer  Harfe  versehen,  die  erste  Fahrt  iidch 
warte  unternimmt.  Lichtenstein  (S.  CXXVI)  meint,  dasselbe  sei 
,au8  der  der  Gottfried'schen  Darstellung  zu  Grunde  liegenden 
Fassung  der  Sage'  interpolirt.  Ich  möchte  noch  weiter  gehen 
und  sagen,  dass  hier  der  ältere  Bearbeiter  das  Werk  Gottfrieds 
selbst  gekannt  und  benutzt  habe. 

Im  C,  37,  15  heisst  es : 

Kdza  sobi  na  ladt  wneati  me6  a     er   heisst   sich   auf  das  Schiff 
od^ie.  bringen  Schwert  und  Rüstung. 

Von  einer  Harfe  ist  hier  keine  Rede.     Ebensowenig   gibt   sich 
dann  im  C.  Tristram  als  Spielmann  aus.     Vgl.  3P,  6ff,: 

gd  sem  z  JenichreU,   a  tu   gest  ich    bin    aus    J.    und   dort  ist 

rnög  dorn  mein  Haus 

i  icygel   sem  wen   pro   9w4  ku-  und  fuhr  aus  zu  meinem  Kauf- 

pectwie.  geschäfte. 

na  gezeru  stala   mi  sä  sskoda,  Auf  der  See  stiess  mir  Schaden 

[to  Böh  me,]  zu,  [das  weiss  Gott,] 

gd  sem  mal  driew  shoiie  mnoi'  ich  hatte  früher  des  Gutes  eine 

stwie,  Menge. 

Man  vergleiche  dem  gegenüber  Ä'^  1134 — 56*  mit  Gottfried 
756*5  -  65. 

Eilhart  (X):   do  hat  der  here  nicht  me 

mit  im  an  daz  schif  tragin 
wen  sine  harfin,  horte  ich  sagin, 
und  sin  sweH  des  he  begerte, 

<  r  40,  6:  das  sein  tagen  und  auch  sein  zeugen  falsch  und  unwarhaffl  sind. 
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Gottfried:    sine  harphen  er  hesande: 
die  fuorie  er  ouch  von  lande 
und  sines  dinges  nie  niht  me. 

Der  Gedanke  ist  hier  wie  dort  negativ  umschrieben:  er 
verlangt  nichts  mehr  als  seine  Harfe.  Merkwürdiger  Weise 
fehlen  aber  im  Ö.,  das  doch  im  Vorangehenden  und  Folgen- 
den genau  seine  Vorlage  wiedergibt,  gerade  die  Worte  nicht 
me  und  die  Zeile  wen  sine  harfin,  horte  ich  sagin.  Noch  mehr. 
In  X  scheint  mir  durch  Hereinziehimg  des  nicht  wie  .  .  .  wen  etc. 
der  Gedanke  zum  Mindesten  verschroben:  ,Nicht  mehr  als 
seine  Harfe'  Hess  er  sich  in  das  Schiff  bringen,  und  doch  folgt 
dann  noch  etwas  ,und  sein  Schwert,  das  er  verlangte'. 

Weiter  vergleiche  man  X  1186 :  ich  was  ouch  ein  speleman 
mit  Gottfried  7564 :  ich  was  ein  hövescher  spileman.  Nach  C.  39, 8 
(=  X  1185)  fehlt  gerade  nur  diese  eine  Zeile  X  1186,  welche 
eben  merkwürdig  zu  Gottfried  stimmt. 

Mit  Wahrscheinlichkeit  ist  auch  dem  Einflüsse  Gottfrieds 
die  Aenderung  folgenden  Motives  zuzuschreiben. 

C.  22,  4  entbietet  Morolt  auf  einen  Berg.  Dass  hier  nicht 
nach  einem  blossen  Lesefehler  oder  einem  Missverständnisse 
der  Vorlage  von  Seite  des  C,  zu  suchen  ist,  beweist  die  mehr- 
fache Erwähnung  des  Berges  (G.  24,  8,  24,  21  f.,  25,  14),  das 
Fehlen  des  Schiffes  und  die  widerspruchslose  Durchfiihrung 
dieses  geänderten  Motives. 

X709f,  hingegen  heisst  es: 

her  entbot  do  Morolde 
daz  her  komen  solde 
hi  den  se  üf  ein  wert, 
und  damit   übereinstimmend   P  13,  11:   das  er  an  dem  dritten 
tag  zu  rechter  streytzeyt  kam  auff  den  wörd  allein,     Demgemäss 
filhrt  Tristrant  zu  Schiffe  auf  den  Kampfplatz  (X  787,  P 14,  4) 
und  stösst  dann  Morolds  Schiff  hinaus  in  die  Fluth  (X  792  bis 
797,  P  14,  8).     Im  C.  fehlen  nach  25,  14  (entsprechend  X  790^ 

»  Die  ganze  Stelle  lautet  im  Ö.  25,  14 ff.: 
takz  sdm  gediny  gede  do  ti  hory.  So  ritt  er  allein  auf  diesen  Berg. 

Morolt  pfigew  wece:  ^powh  mi,  mld-     M.  kam  heran  und  sagte:  ,Sage  mir, 

dence  müj,  lieber  Jüngling, 

proc  gsi  prigel  hrdi  adm  gediny  P         warum  bist  du  kühnlich  ganz  allein 

gekommen?* 
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die  Verse  X  792—  97,  und  Morolt  fragt  dann,  wie  er  so  kühn- 
lich hieher  kommen  könne,  worauf  Tristram  25,  17  ff.  mit  den- 
selben Worten  entgegnet,  die  er  in  X  800  ff.  spricht,  nur  fehlt 
natürlich  X  805. 

Ich  kann  unmöglich  dem  Ö.  diese  Aenderung  zutrauen, 
der,  wo  ein  ÄEssverständniss  vorliegt,  in  unentwirrbare  Wider- 
sprüche sich  verwickelt.  Wohl  aber  spricht  Manches  daftlr, 
dass  der  erste  Bearbeiter  Gottfried  benutzte.  Vorerst  die  Ver- 
derbnis des  Textes  an  dieser  Stelle :  ,a,  der  älteste  Druck  von 
P,  bietet  allein  einen  vernünftigen  Text'.*  Dann  ist  dieses 
Motiv  gar  nicht  ausgenützt;  denn  X 932 ff.  heisst  es  nach 
Beendigung  dieses  Kampfes  einfach: 

dö  wart  geholt  Trisirant 
mit  vroudin  und  mit  gesange. 
ouch  beiten  nicht  lange 
die  Marolden  man. 

Ebenso  P  16,  6.  Anders  bei  Gottfried.  Hier  geht  Tristan  zum 
Gestade,  nachdem  er  den  Sieg  errungen. 


Trigtram  hrdina  gemu  odpowidinie  Tr.,   der   Held,   gab   ihm   zur   Ant- 

ucini:  wort: 

^pro  nie  pro  gini^  nei  proe  gtme  atz-  «Wegen  nichU  Anderem  als  weil  wir 

^odni,  zusammen  geladen, 

aby   nagj    nikterjj   zi$k   neb    tskodu  damit  irgend   einer  Frommen   oder 

wzel,  Schaden  nähme, 

[kotMtzhy  Boh  zwjUziU  prieti  chUl.]  [wem  immer  Gott  den  Sieg  gönnen 

wollte.] 

«y,  kterak  ten  od*aw6d  dohre  pogede,  Ei,  wie  wohl  kommt  der  von  hinnen, 

tof  prawi  zagitU,    kterji    xojUistwie  Das  sag*  ich  sicherlich,  der  den  Sieg 

doBdhne.*'  erlangt.' 

Bei  Hanka  und   im  Wybor  I,  814,  6   steht  in  der  3.  Zeile  für  gsi  sern. 

Heiaet  es  «hieher^  so  fehlt  die  Copula;    heisst  es  ,ich  bin*,   so  gibt  die 

Stelle  keinen  Sinn.     Daher  habe  ich  geändert  in  gai   ,du  bist*.     In  der 

^*  Zeile  steht  statt  odpawedinie  bei  Hanka   odpow^tc,   was  sinnlos  ist, 

**ii  W^bor  odpotc^d  ohne  Rücksicht  auf  die  handschriftliche  Ueberliefernng. 

^^^powfdhr  ist  aber  nur  aus  odpotc^d/hiie  verlesen.    Vgl.  dieselbe  Redens- 

^»t  wie  oben  auch  noch  299^  19:  uHnj  odpotrM^ni>  und  299,  22:  net^Hni 

^^^powfd^nie ;  auch  sonst  öfter. 

^^ichten8tein*8  Anm.  zu  195  f. ^  d.  h.  es  stimmt  a  zur  Gottfried*schen  Dar- 
^tiellang.  Es  lautet  hier  der  Text :  der  hefft  sein  8chif  cnd  tUes  her  Triatrant 
sein  verr  hinden.  d*  »praeh  .  keld  warüb  thüai  du  dat.  Zur  Kritik  S.  1 9. 
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7091:  do  er  Moroldes  schif  du  vant, 

da  saz  er  in  und  fuor  zehant 
gein  dem  Stade  und  gein  dem  her. 

Schliesslich  zeigt  sich  noch  in  X  und  P  eine  wörtliche  Ent- 
lehnung aus  Gottfried.  Bei  diesem  kommt  Morolt  heran- 
gefahren und 

6746  f. :      sin  schiffelin  er  iesd  nam, 

zuo  dem  Stade  hafte  er  daz. 

Damit  genau  übereinstimmend  P  14,  7 :  Morholt  kam  im  ent- 
gegen gefaren,  der  hefft  sein  schif;  verderbt  von  Tristrant 
gesagt  in  X  795 :  sin  schef  gar  harte  hafte,  ^ 

Air  die  nachgewiesenen  Uebereinstimmungen  können  ge- 
wiss nicht  zufällig  sein,  ebensowenig  geht  der  C,  principieU 
auf  Kürzung  oder  Aenderung  aus.  Demnach  reichen  nicht 
einmal  die  älteren  Zusätze,  die  in  X  und  P  sich  finden,  in's 
XII.  Jahrhundert,  noch  weniger  mithin  die  Abfassung  von  X 
selbst ;  ^  wir  haben  vielmehr  die  Entstehung  beider  Bearbeitun- 
gen nach  dem  Erscheinen  des  Gottfried' sehen  Werkes  an- 
zusetzen. 

Noch  an  einer  anderen  Stelle  ist  ohne  Zweifel  die  Thätig- 
keit   des  älteren  Bearbeiters   ersichtlich,   wo  Lichtenstein   eine 


'  Hier  war  doch  wohl  der  erste  Bearbeiter  des  Eilhart'schen  Werkes  der- 
jenige, der  Gottfried  benutzt  hat.  S.  CXCVI  seiner  Ausgabe  hat  Lichten- 
stein  eine  Anzahl  von  Stellen  angeführt,  in  denen  Eilhart  und  Gottfried 
wörtliche  Uebereinstimmung  zeigen.   Aber  nicht  überall  dürfte  Letzterer 
der  Benutzende  gewesen  sein ;  denn  im  C,  fehlen  einzelne  dieser  Gedankeii, 
andere  haben  eine  abweichende  Einkleidung  erhalten.  Eilh.  559 ff,  (=  6ott£. 
154,  40)  lautet  C.  18,  14:  ,da8s  sie  unter  sich  keinen  ihm  Gleichen  hittOTi*". 
Eilh.  820  (—  Gottf.  172,  22)  fehlt  im  C.  26,  11;  Eilh.  2310  ff.  (—  Got^. 
290,  22  ff,  und  293,  Uff.)   lautet  C.  87,  19 ff.:   ,er  nahm   sie   mit  ittr^i» 
Gesinde   und  brachte  sie  auf  sein  Schiff'.     Zu  den  bei  Lichtenstein      ^^'^ 
geführten  Stellen  hat  noch  R.  Preuss  in  den  Strassbnrger  Studien  L>     ^^ 
Anm.  hinzugefügt:  Eilh.  988—999  und  Gottf.  7209 ff.  Diese  Verse 
allerdings  aucb  C.  33,  1  f.,  ferner  Eilh.  1140—44  und  Gottf.  757^/.  If 
hievon  nach  C.  37,  16.     Eilh.  2336  f.  --  Gottf.  11664  lautete  C.  88, 
,Tristram   geht  in  dieser  Zeit  zu  der  Frau   —   und  thut  an  sie 
Frage.' 

2  Lichtenstein,  Q.  F.  XCV;  zur  Kritik  S.  2. 
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rpolation  entschieden  ablehnt;  ich  meine  einen  Th eil  des 
besmonologsJ 

Die  A"  2398 — 2435   entsprechenden  Verse   des   Monologs 
en  sich  auch  im  Ö.  91,  8 — 92,  9,    Diese  letzte  Zeile  heisst 

• 

jest  gakito  nad  olotco  zlato     er  ist  wie  über  Blei  das  Gold, 

ISO  wie  X  2434  f, : 

he  üt  lüter  vor  aiidtr  volg, 
oLse  daz  golt  ist  vor  daz  Ut, 

dem   oben  angeführten  Verse   gleich   folgende    C  92,  10  ^ 
üüt  aber  eine  Uebersetzimg  von  X  2561  : 

Ytn  pomesskavosd  mälo  dann  ein  wenig  zögernd 

i:   bida  mnä,  kok  mi  sä  ge     sagte  sie:    Weh*   mir,   wie   ist 

alof  mir  geschehen? 

X:      Isalde  »prach  abir  do 

fhere,  wie  ist  mir  gesch&n  so. 

Es   fehlen   demnach  im  Ö,   die  Verse   X  2436 — 2550,   in 

en    eben    (und    nur    da   allein)    die    Personificationen    der 

m«','  J^rauwe  Amur'  und  ,Cupid6'  vorkommen,^     Gerade  in 

em  SttLcke  hat  Lichtenstein  die   meisten  Uebereinstimmun- 

zwischen  Eilhart  und  Veldeke's  Eneit  gefunden.'^ 


Liehtenstein  a.  a.  O.  8.  CXC:  «Dass  der  ganze  Liebesmonolog  der  Isolde 
in  der  vorliegenden  Fassung  erst  eine  spätere  Interpolation  sei,  wird 
Niemand  ernstlich  behaupten  wollen/ 

Abgesehen  von  einem  Flickverse*,  proti  nikiu  wsnchni  gsu  gako  bldto 
(ihm  gegenüber  sind  alle  wie  Koth). 

Eilhart  ist  demnach  nicht  der  Erste,  der  die  Frau  Minne  in  unsere 
lateratur  einführte.  Licht.  8.  CLXVII.  Auch  in  der  X  2714  entsprechen- 
den Zeile  des  6,  99,  21  fehlt  gerade  nur  dieses  Wort  ,Minne*. 
X  2486  ist  ein  Flickvers  zum  vorangegangenen  (bl% :  ai)^  der  ursprünglich 
wohl  eine  andere  Form  hatte.  Vielleicht  ist  2484  interpolirt  und  es 
reimte  anfangs  goU  (in  2435)  auf  holt  (in  2488),  worauf  mir  die  Lesart 
von  H  2484  zu  deuten  scheint.  Im  Folgenden  kann  man  dann  die 
Naht,  wodurch  das  eingeschobene  Stück  mit  dem  schon  Vorhandenen 
verbunden  wurde,  erkennen.  Es  ist  die  Zeile  X2489:  kere  got,  wie  ist 
mir  s6  gesehen,  welche  2652  zum  Schlüsse  der  Interpolation  wenig  ver- 
ändert wieder  erscheint. 

Vgl.  die  Aeusseruugen  Lichteustein's  8.  CLXIII,  CLXXVII  und  noch 
andere,  die  nach  obiger  Darstellung  berichtigt  werden  müssten. 
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Doch  Lichtenstein   fUhrt   noch    andere  Stellen    auf.     Wir 
wollen  sehen,  was  daraus  im  Ö.  geworden  ist. 

Eilh.(X)  256 :  daz  segel  man  do  üf  want 

daz  sie  der  wint  nicht  errete, 
der  sie  von  dem  lande  verrete. 

=  En.  21  y  38.     Diese  Verse  fehlen  im  Ö.  nach  7,  16. 

Eilh.  2307 :    die  segele  wordin  üf  gezogin, 

die  loinde  qudmin  her  gevlogin 
und  trebin  sie  dannen  holde 

=  En.  73,  16.^  Im  Ö.  87,  15  ff.  lautet  die  Stelle  ganz  anders, 
kein  Wort  von  der  Herrichtung  des  SchifiFes,  keine  Erwähnung 
des  günstigen  Windes  (vgl.  laufenden  Abschnitt  unter  c)  zu 
dieser  Stelle). 

Eilh.  2385:        daz  daz  ander  so  quäl 

und  ez  tiicht  vorhat. 

=  En.  38,  30;  anders  liest  Ö.  90,  11  ff>  (siehe  Abschnitt  11  e). 

Eilh.  2400:        waz  ich  groze  rdwe 

inwendig  in  mime  herzen  hdn 
umme  den  leiden  Üben  man! 

=  En.  74,  28.  Im  Ö.  91,  11  fehlen  gerade  die  beiden  Wörter 
leiden  liben,  woftir  einfach  steht :  gisf-eho  (,gewissen^  oder  ,die8en'> 
Also  keine  einzige  der  Stellen,  worauf  Lichtenstein  sein»^ 
Behauptung  gründet,  dass  Veldeke  unbedingt  aus  Eilhart  en 
lehnt  habe,  findet  sich  im  C.  in  der  Form,  wie  sie  in  X  vo 
kommt.  Man  muss  daher  annehmen,  dass  erst  der  Bearbeite 
des  Eilhart'schen  Werkes  die  oben  erwähnten  Anklänge  an  d 
Eneit  hereingebracht  hat.'*^ 


*  Diese  und  im  Folgenden  noch  mehrere  Stellen  fehlen  in  P;  doch  kon» 
eine   oder  die  andere   bei   der  Ueberarbeitnng  leicht   ausgefallen    s» 
Befanden  sie  sich  wirklich  nicht  in  der  Vorlage  von  P,   so   wird 
es  entschuldigen,   dass  ich  im  Interesse    des    ganzen   Zusammenha 
diese  Stellen  nicht  herausgerissen  habe,  um  sie  unter  den  Interpolatioi 
von  X  zu  betrachten.     Jedesfalls  fehlten  sie  im  Originale. 

*  Für  die  Beurtheilung  der  gemeinsamen  stilistischen  Eigenthümlichkei 
zwischen  Eilhart  und  Veldeke  ist  das  C\  nicht  massgebend,  da  derart- 
Feinheiten  in  der  Uebersetzung  verwischt  wurden.  Die  formelhaften  W 
düngen:    ydaz  saUü  (»oll  ir)  wizzen  äne  wän'  in  X  469  und  En.^  eben 
fdar  fläch  in  korzin  stunden*  in  X  1279  u.  ö.  und  lün.  fehlen  im  C. 
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Baute  Lichtenstein  auf  die  nachgewiesenen  Aehnlichkeiten 
im  Tristrant  und  der  Emeide  den  Beweis,  dass  Eilhart's  Werk 
älter  sei  als  Veldeke's,  so  will  Otto  Bchaghel  S.  CLXXXVm 
seiner  Ausgabe  der  Eneide  ^  gerade  das  Umgekehrte  erschliessen. 
Er  hat  die  übereinstimmenden  Stellen  noch  vermehrt.  Von 
diesen  entfaUen  flir  die  Nachprüfung  durch  das  Ö.  erstlich  alle, 
die  in  jener  Partie  des  Liebesmonologs  sich  vorfinden,  welche 
im  Ö.  fehlt.  Es  sind:  Eilh.  2467-73  (=  En.  10271),  2528 
(=  En.  10124),  2497^2501  (=  En.  9857),  2447  (=  En.  10236), 
2462  (=  En.  10246),  2477  (=  En.  10221),  2503  (=  En. 
10747),  2480  (=  En.  10251),  2455  (=  En.  10130)  und 
25i2  (=  En.  10294). 

EOh.  2378 f.  fehlt  im  Ö.,  wofür  es  90,6  liest: 

k  tomu    gsü    ge    welike   müosti     dazu  nöthigte  sie  grosse  Liebe. 
nutily. 

Eüh.  2361—63  (=  En.  849)  ist  zwar  auch  im  G.  89, 13 f., 
aber  das  Wort  tougen,  worauf  es  Behaghel  gerade  ankommt, 
fehlt  hier. 

Ueber  Eilh.  2402  (=  En.  2294)  wurde  schon  oben  S.  412 
gesprochen. 

Eäh.  2361  f.  (=  En.  10077)  findet  sich  wohl  auch  Ö.  89, 
^^f;  aber  hier  an  eine  Entlehnung  des  einen   vom  andern  zu 
"®nken,   ist  ganz  unstatthaft.     Man  vergleiche   nur  die    mittel- 
hochdeutschen Wörterbücher,  wo  genug  Belege  für  die  redens- 
*1Iiche  Verbindung  bleich  unde  rdt  gegeben  sind. 
Eilh.  2377  (=  En.  9838)  fehlt  nach  Ö.  90,  6. 
Eilh.  2403   wurde   nöthig   durch    Einsetzung   der  Wörter 
'*^iden  lieben'  in  der  vorangehenden  Zeile. 

Ö.  91,  12  liest: 

**«  rni  neslvssie  prawiii  ti  nüze,      dass    es    mir    nicht    ziemt    zu 

sagen  von  dieser  Noth. 

In  Eüh.  2407  =  En,  9842  ist  die  Uebereinstimmung  doch 
^"^iss  zu  unbedeutend.     C.  91,  16  steht  auf  Seite  Eilhart*s. 

Keine  Aehnlichkeit  finde   ich  Eüh,  2560  und  Eji.  10302. 


*  Xleinrich  ▼.  V.  Eneide,  Heilbronn  1882,  S.  CLXXXVni— CXCVII.  Man 
'Vergleiche  noch  die  Entgegnung  Lichtenstein's  auf  die^e  Ausführungen 
^haghePs  in  Z.  f.  d.  A.  26,  13  f. 
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Eüh.  2578  ff.  (=  En.  10449)  lauten  6.  93,  11  f.  anders: 

/  wece   k  soM:   ,kterdk   mi  to     Und  öie  sprach  zu  sich:  ,Wie 

uöiniti?  soll  ich  das  thun? 

on  mö^e  we  zle  pomysliti.  Er  kann  es  übel  gedenken. 

neb  toto  md  prawenie  Doch  diese  meine  Rede 

to  mö^  hyti  bez  pochybenie/  kann  geschehen  ohne  Fehl.' 

Eil  94  (=  En.  978  und  2882)  fehlt  nach  6.  2,  13. 
Von  den  Versen  Eilh.  16ol  f.  ist  nur  der  erste  in  C.  60, 9  f., 
aber  auch  schon  in  veränderter  Form: 

Kdy^  drak  prigide,    kopie  wen      Als  der  Drache  kam,  stiess  er 

wströi,  den  Speer  auf  ihn, 

az  Se  na  mnoho  kusöw  rozkoii.     dass  er  auf  viele  Stücke  zer- 
sprang. 

Der  zweite  (=  En.  7822 f.)  fehlt  ganz. 

Eilh.  2077  fehlt  Ö.  Vgl.  unten  Abschnitt  V,  b,  ß  zu  Jf 
2064—88. 

Zwischen  Eilh.  2327  und  En.  245  finde  ich  wenig  Aehn- 
liches,  ebenso  auch  zwischen  Eilh.  2414  und  En.  1546 ;  C.  91, 17 
hat  übrigens  hier  schon  eine  etwas  geänderte  Lesart. 

wssak  k  n&mu  necJici  nesti  doch  ich  will   ihm  nachtragen 

hnStou  ani  kter4  nendwisti.  keinen  Hass  noch  irgend  einen 

Neid. 

Ob  man  gerade  gezw^mgen  ist,  eine  Entlehnung  bei  £iä. 
2552  gegenüber  En.  10400  anzunehmen,  Hesse  sich  bestreiten. 
Die  gleiche  Situation  bedingt  den  Anklang  in  der  Darstellung. 

Eilh.  2591  und  En.  10752  stehen  sich  zu  fern. 

Die  noch  übrigen  vier  Stellen  aus  S.  CXCVII  lassen  sich 
durch  das  C.  nicht  mehr  controliren. ' 

Von    sämmtlichen  Belegen,   die   bei  Behaghel   angegeben 
sind,  bleiben  also  kaum  zwei  oder  drei  übrig,    deren  Existenz 
in  dem  Originale  des  Eilhart^schen  Werkes    durch  das  C.    t)®" 
stätigt  würde,  die  Priorität  der  Eneide  lässt  sich  demnach    ^^^ 
diesem  Wege  durchaus  nicht  nachweisen ;  aber  Behaghel  wixV^ 


*  Diese  vier  Stellen,  die  einer  Vergleichnng  mit  dem  C.  »ich  entzi©^^^^*^^ 
werden  von  Behaghel  selbst  als  solche  bezeichnet,  die  eine  Entscheic^^'^ 
über  die  Priorität  des  einen  oder  andern  Werkes  nicht  geben  kOnm' 
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vom  richtigen  Gefühle  geleitet,  wenn  er  auf  das  Ungeschick  der 
Entwicklung  und  Verbindung  der  Gedanken  in  X  hinweist,  wo 
die  beiden  Dichter  im  Ausdrucke,   Wortstellung  etc.    einander 
sich    nähern.     Ueberdies    wird    durch   diese   auffaUende   That- 
sache,  dass  alle  sicheren  Anklänge  an  die  Eneide  im  C.  fehlen, 
die    oben   (Schluss  des   Abschnittes  I)   ausgesprochene   Ueber- 
zeugung    befestigt,    dass    der    Uebersetzer    nicht    systematisch 
kürzt ;  denn  es  wäre  doch  merkwürdig,  wenn  seinem  kritischen 
Messer  gerade   alle   diese  Stellen   zimi  Opfer   gefallen  wären, 
ß)  Zusätze   des  Bearbeiters   von  X,     Dessen  Thätig- 
keit  ist  viel   tiefer  greifend   als   die   des   ersten   Interpolators. 
Seine  Persönlichkeit  tritt,  wie  dies  in  den  der  Spielmannspoesie 
Angehörigen  Gedichten   der  Fall  ist,  an  zahlreichen  Stellen   in 
den  Vordergrund.     So  X  173,   315,  870,  918,  936  f.,   1307  f., 
1385,  1418,  1653,  1692,  2218,  2225,  2346,  2712,  2720.  Nichts 
hievon  im  C.     In  gemächlicher  Breite  schreitet  jener  vorwärts, 
zerdehnt  die  Zeilen  seiner  Vorlage,  braucht  daher  viele  Flick- 
verse.    Als  solche  stellen  sich  heraus :  X  94,  98.  128.  (Ö.  3,  5 
geg   ,es'    scheint   das   Richtige   zu   sein.     Die   Zeile    H  128  ist 
übrigens   ganz    gleich    H  122,    vielleicht    reimte    ursprünglich 
127  beval  :  129  Kurnecdl).     136 f.    (ursprünglich  V.  135   gezo- 
gin  :  138  tobin).     140.  166  f.  (auffallend  ist  schon    die  directe 
Rede;   ursprünglich  165  gerne  :  168  herze).     170.  173  (171  ist 
offenbar  aus  174  entstanden,  es  folgte  wohl  auf  172  als  Reim- 
vers: he  lerte  im  manchir  togentheit)    186 f.  (C.  4,  19:  dotawad 
^  lange',  was  A'  186  durch  eine  ganze  Zeile  umschrieben  ist, 
weshalb  eine  neue  Reimzeile  zu  188  nöthig  wurde).     193.  211. 
214.  242.  278.  302.  367.  (die  Negation  ist  im  Ö.  in  die  368  ent- 
sprechende Zeile  gesetzt)  395.  (das  Verbum  senden  steht  in  Ö. 
12,  7  entsprechend  X  395)   464.   607.   622.   628 f.   7 12 f.  716. 
718.  720.  811.^  852  f.  861.  870  f.  (871  ist  blosse  Wiederholung 
^on  860)   878.  880.  900.  (=  890.)  918.  936  f.  950.  953.  963. 
^^.  971.  979.  1000.  1022  f.    (ursprünglich  reimte  1019  hegra- 
^    :  1024   irslagin)    1026.    1039.    1044.    1073.    1168  f.    1172. 
^^S.   1236.    1244.   1260.   1292 f.   1302.  1312 f.  1316.  (ähnhch 


Diesen  Vera   hat    schon   Bartsch   a.  a.  O.    für    einen    Flickvers    erklärt. 
V.  816y    den    er  ebenfalls    beseitigen   will,    ist   durch   C  26,  .V  als  echt 


(ypa«/*liorf 
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13J3.)  1324  f.  1356.  1359.  1374.  1412.  1438  f.  1446  f.  1480  f. 
(ursprünglich  reimte  1479  vlüt  :  1482  enthöt)  1530.  1534.  1540. 
1544.  1546  f.  (1547  ist  Wiederholung  von  1535)  1556.  1512. 
1629.  1688.  1690.  1692.  1710.  1714.  1724.  1844.  (sowie  die 
Worte :  und  sprach  in  der  folgenden  Zeile)  1858.  (vielleicht  ur- 
sprünglich 1857  selbe  :  1860  salben,  wobei  1859  f.  eine  Zeile 
bildeten)  1862.  1882.  (die  folgenden  zwei  Zeilen  hat  Ö.  in 
eine  vereinigt,  die  Worte  die  vil  giite  fehlen)  1951.  2014.  (auch 
,daz  lobe  ich*  »prach  der  vorhergehenden  Zeilen  fehlt  im  C., 
während  die  Worte  der  koning  in  die  2015  entsprechende  Zeile 
gezogen  sind)  2030  f.  2052  f.  (2054  ist  im  Ö.  77,  1  nur  dem 
Sinne  nach  wiedergegeben,  es  muss  ursprünghch  auf  legite 
2051  gereimt  haben  redeten,  was  jedoch  von  dem  Bearbeiter 
anders  verbraucht  wurde.  Ö.  77,  1  entsprechend  2054  lautet 
a  s  niMdnym  nie  nemluwili  imd  mit  Niemandem  nichts  redeten) 
2089.  2120 f.  2126.  2188.  2218 f.  2225.  2266.  (wobei  im  Ö.  die 
Worte  und  sprach  in  die  folgende  Zeile  gezogen  sind)  2273, 
2346.  2397.  2644.  2682.  2705.  2712.  2720.  2730 f.  (an  der  irgten 
nacht  ist  im  C.  in  die  2729  entsprechende  Zeile  gezogen) 
2734  f.  2787  f.  —  Diese  Verse  fehlen  sämmtlich  im  Ö. 

An  grösseren  Zusätzen  hat  er  weit  mehr  als  der  erste 
Bearbeiter.  Gleich  zu  Anfang  des  Gedichtes  fügt  er  46  Zeilen 
hinzu,  da  ihm  die  kurze  Einleitung  V.  47 — 53  nicht  genügt. 
Ö.  beginnt  mit  V.  47.  Gehören  die  Verse  1 — 46  dem  Origi- 
nale an,  dann  begreift  man  nicht,  warum  dieselben  nicht  zur 
Einführung  hinreichen  sollten.  ,Nach  Zeile  46  erwartet  man, 
dass  das  Gedicht  seinen  Anfang  nehme,'  sagt  Lichtenstein 
(S.  CLI),  ,noch  einmal  aber  entrollt  der  Dichter  ein  Programm/ 
Wozu? 

Abgesehen  davon,  dass  das  Volksbuch  nichts  von  dieser 
weiten  Einleitung  weiss,'  so  ist  es  doch  gerade  in  Anbetraclit 
des  (?.,  das    sich   an   seine   Vorlage    so   eng    anschliesst,   niclat 
ohne  Weiteres  ausser  Acht  zu  lassen,   dass  uns   wirklich    von 
einer   Eilhart-Handschrift    berichtet    wird,    die    mit  Vers  X  47 
beginnt.     Bartsch  theilt   in    der   Germania   24,  16  fif.    ,ein  V^T" 
zeichniss  von  Büchern,  ehemals  in  der  Schlosscapelle  zu  Witti-^^^ 
berg  befindlich',    mit,  und  hier   findet  sich  unter   Nr.  11    ,«^^^^ 

'  Es  fehlt  allerdings  auch  die  zweite  (V.  47—53J. 
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iditts  Itber  qui  inctpit  vememit  alle  ich  wä  uch  sagen  etc.  Et 
ßnitur,  dem  waren  tvigand,  Et  est  dictamen  Tristran/  Bartsch 
bemerkt  hiezu  (S.  19) :  ,War  nun  diese  Handschrift  ein  anderer 
Text  der  Bearbeitung  -X  oder  war  es  ein  ursprünglicher  Text? 
Gegen  erstere  Annahme  spricht  der  abweichende  Anfang;  es 
fehlt  nämlich  der  Wittenberger  Handschrift  der  Eingang 
V.  1 — 46^  und  sie  begann  erst  mit  V.  47  (Vomemet  recht  als 
ich  üch  sage).  Freilich  ist  auch  denkbar,  dass  eine  Hand- 
schrift der  Bearbeitung  X  den  Eingang  wegliess,  was  bei  er- 
zählenden Dichtungen  bekanntlich  nicht  selten  vorkommt.  War 
es  eine  Handschrift  des  alten  Textes,  so  folgt  noch  keines- 
wegs, dass  die  Verse  1 — 46  ein  Zusatz  des  Ueberarbeiters 
sind;  es  konnte  ebenso  gut  ein  Abschreiber  des  alten  Textes 
den  Eingang  weglassen,  wie  einer  des  überarbeiteten/  Wenn 
aber  der  C.  noch  nach  den  ersten  tausend  Versen,  wie  gezeigt 
(siehe  Abschnitt  I),  so  sclavisch  an  seine  Vorlage  sich  hält, 
dann  ist  es  wohl  nicht  glaublich,  dass  er  gleich  zu  Anfang 
eine  solche  Selbstständigkeit  sich  erlaubt  hätte.  Man  wird  also 
V.  1 — 46  nur  dem  Bearbeiter  zuschreiben  müssen.  Darnach 
sind  die  Aeusserungen  Lichtenstein's  S.  CXV,  CLI  und  sonst 
zu  berichtigen. 

Der  Bearbeiter  von  X  liebt  es,  in  breiten  Schilderungen 
sich  zu  ergehen.  Besonders  zeigt  er  sein  Talent  in  dieser  Art 
an  drei  Stellen:  X  244^64  (Schiffszurüstung),  dann  Z  757 
bis  778  (Tristrant   wird   zum  Kampfe   mit   Morolt   gewappnet) 

und   2064—88   (die  Begleiter  Tristrams   schmücken   sich   zum 

Empfange  ihres  Herrn). 

Lichtenstein  hält  diese  Ausführungen  offenbar  für  Eigen- 
thum  Eilharts.*     Dass   aber  hier   der  Bearbeiter   nur  Ansätze, 
die  er  vorfand,  weiter  ausspann,  beweist  nicht  blos  P,  sondern 
auch  das  Ö.'^ 


^   Q.  F.  S.  CLXX  und  zur  Kritik  S.  27. 

^  Es  wäre  auch  in  der  That  eine  unerklärliche  Inconsequenz ,  wenn 
der  Dichter,  der  sonst  hreite  Schilderungen  lieben  soll,  sich  eine  so 
schone  Gelegenheit,  wie  die  Schilderung  der  Hochzeit  Markes  (X  2807) 
hätte  entgehen  lassen.  Lichtenstein  CLXX  dreht  den  Spiess  um  und 
wiU  diese  Stelle  gerade  als  Beweis  anführen,  dass  die  sonst  vor- 
kommenden Schilderungen  dem  Dichter,  nicht  dem  Bearbeiter  angehören. 
Sitningsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    Ol.  Bd.  I.  Hft.  27 
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Was  die  erstere  der  angegebenen  Stellen  anlangt,  so  ist 
leicht  zu  bemerken,  dass  der  Bearbeiter  durch  die  Zeilen  X 
240  ff .  zum  eigenen  Produciren  angeregt  wurde. 

von  silber  und  von  golde 

wart  ein  sömJere  hdadin: 


einen  andern  mit  gewandt, 
steht   hier   in   Uebereinstimmung   mit  P  5,  5 :    Es  wurden  auch 
hesunder  geladen  zwen  säum  mit  gold,  silber   und  der  aller  kost- 
lichisten  kleider;  ebenso  Ö.  7,  11  ff, : 

stHehra,  zlata  kdza  geden  sum^  Silber,    Gold     heisst    er    ein 

nakldsti,  Saumthier  beladen, 

a    we    dum   kdza   draM   rücho  und  auf  zweien  heisst  er  reiche 

n4sti.  Kleider  bringen. 

Dann  fehlen  aber  in  P  und  (?.  die  Verse  244 — 51,  BKer 
wie  dort  ist  ohne  Weiteres  die  Abschiedsscene  zwischen  Tri- 
stram und  dem  Vater  angefügt.  Tristram  nimmt  Urlaub  von 
Rivalin  (entsprechend  252 f.);  der  König  empfiehlt  ihn  noch- 
mals der  Obhut  Kurnewais  2  (dieser  Gedanke  fehlt  in  X)]  hier- 
auf sofortige  Abreise.    Die  Verse  X  254—64  sind  Interpolation. 

Nach  C.  25,  4  fehlen  die  Zeilen  X  737-^78,  die  die  Aus- 
rüstung  Tristrams  zum  Kampfe  mit  Morolt  enthalten.  Der  jähe 
Uebergang  von  C.  25,  4  auf  Zeile  5,  sowie  dije  kurzen  Andeutun- 
gen in  P18,  21 — 24  lassen  allerdings  vermuthen,  dass  entweder 
der  C.  hier  seine  Vorlage  gekürzt  habe,  oder  dass  in  der 
handschriftlichen  Ueberlieferung  eine  Lücke  vorhanden  seL 
Dass  aber  des  Mangelnden  nicht  viel  sei,  beweist  eben  wieder 
P 13,  21 — 24.  In  vier  Zeilen  ist  die  ganze  Ausrüstung  erzählt. 
Auch  scheinen  mir  in  den  oben  angeführten  Zeilen  des  K. 
manche  Anklänge  an  Gottfrieds  Darstellung.  Bei  diesem  ver- 
sammelt sich  eine  ungeheure  Menschenmenge  am  Gestade  d 
Meeres ;  ganz  ähnlich  auch  X  745  ff. : 


^  Sum  muss  auch  , Saumthier^  heissen,   nicht  blos  wie  Jangmann  im 

will  ,ledemer  Sack^;  dann  ist  in  der  folgenden  Zeile  für  dwü  zu  lesen  dwc^* 
2  d  7,  15: 

Tu  geg  opit  krdl  Kurwenalowi  po-  da  empfiehlt  ihn  wieder  der  KOnr.« 
ruct.  dem  K. 

ganz  gleich  P  5,  10:   Der  kiinig  ....  hefaihe  yn  .  .  .  auch   »et/nem 

CitmevcU. 
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mit  elme  kräftigen  here, 
an  dem  Stade  hi  dem  mere 
vüen  sie  nedir  an  daz  velf, 

Gottfried  6503 f.: 

daz  daz  stat  M  dem  mer 
allez  hevangen  icas  mit  her. 

In  X  wird  dann  Tristrant  von  König  Marke  selbst  ge- 
wappnet (X  755),  dasselbe  wird  auch  mehrfach  bei  Gottfried 
erwähnt  (6552,  6556,  6582,  6621);  Tristrants  Ross  ist  in  A'  75U 
ein  edel  käst elän]  Gottfried  sagt,  es  sei  nirgends  ein  schöneres 
auferzogen,  weder  ,in  Spanjenlant  nocJt  anderswd*  (6664);' 
dann  liess  der  König  einen  prächtigen  Schild  bringen: 


X  772  ff.: 


Gottfr.  6609 ff,: 


auch  hiz  her  im  vore  tragin      Ein  schilt  der  wart  auch  dar 

hesant; 
einen  schonen  schild  nüwe,  an  demhmtein  gefüegiu  haut 

der  tcas  geicorcht  mit  ganzin     gewendet  allen  ir  fliz. 
truwin. 

Schliesslich  noch  Ä'  2064—87.     Das  Ö.  77,  15  -  78,  4  fasst  sich 
in  Uebereinstimmung  mit  P  37,  22  ff\  viel  kürzer. 

Tamoi  gedechu  ti  wywolenj.  Dorthin     ziehen     die     Auser- 

wählten. 
na    nichi    hSsse    drahy    kamen     An  ihnen  war  manch'  theurer 

Stein ; 
ihre  Mäntel  und  Röcke 
leuchteten    von    theurem    Ge- 
steine ; 
an  sich  hatten  sie  auch 
Stoff kleider  mancherlei. 


rodün'^;'^ 
gich  pldsstS  a  sukn^ 
itkwili  sS  ot  draheho  kamenie; 

na  sobe  gmegechu  take 
pOBtawcowe  rüdio  wsselikake. 


ktoiby  to  mohl  wsse  wypra-      Wer  könnte    das  Alles    er- 


mti, 


zählen, 


JcUrak    drahe    rücho    mohli     wie     theure     Kleider     sie 


sü  mietif 


haben  mochten? 


*  X766/.  —  Erec  2026/. 

'  Entweder  dieser  oder  der   überuäehste    ist  Flickvers,    in    boidon    stoht 
derselbe  Gedanke,  dieselben  Worte. 


27* 
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lieb  CO  gest  bi/lo  naylepssieho,  denn  was  das  Allerbeste  war, 
w  Icterey  zemi  naydrazssieho,  in    irgend    einem    Lande    das 

Theuerste, 
tiem  ti  gisti  pdni  damit  waren  diese  Herren 

hyli  gsü  odeni  na  wsse  strany,       angethan  auf  allen  Seiten. 

Die  Namen  der  Kleiderstoflfe  fehlen  also  hier,  wie  in  P,  ganz- 
lieh,  aber  das  C.  hat  dieselben  entschuldigenden  Worte  wie 
P  S7 ,  26 :  Ab 67*  was  soll  ich  sagen  von  den  kleidern  und  köst- 
licher getzierde  oder  kleinetj  oder  auch  yegkliclis  besunder  nennen! 
Es  sind  dieselben  demnach  sicher  echt  und  nicht  ein  Zusatz 
des  Prosabearbeiters,  wie  Lichtenstein  will. 

Auch  sonst  finden  wir  die  Ausführungen  in  A'  viel  breiter 
als  im  C. 

X  60  bis  76  ist  C.  1, 12 f.  durch  zwei  Zeilen  wiedergegeben: 

/  prigede   krdl  Riwaljn   z  Loh-      und    es   kommt   der  König  R. 
•  nois  von  L. 

tomu  krall  Markowi  na  pomoc,      diesem  Könige  M.  zu  Hilfe. 

Auch  P  1,  5  hält  sich  ganz  kurz :  Als  daz  nun  gar  lang 
gewert  het,  kam  künig  Ribalin  von  Johnois  mit  grosser  macht  zu 
hilff  künig  Marchszen, 

X  176 f.  im  C.  4,  12  kürzer: 

ani  kdy  nizddm  zlosti  JieöiniL        und  nie  etwas  Böses   verübte. 

X  313 — 15,  weitere  Ausführung  von  312y  fehlen  nach 
C.  9,  4  und  P  6,  9J 

X4Söf.  fehlen  nach  C.  15,  11  und  P8,23;  X  486  ist 
nur  Erweiterung  von  484. 

Auch  der  Dialog  X  646— 668  ist  C.  22,  7/.  viel  kürzer 
und  einfacher.     Er  lautet  hier: 

7  On    wece:  ytohos    mohl    dobfe     Er  sagt :, Das  konntest  du  wohl 
zamlöeti,  verschweigen. 

protoi  chci  tob^  powMieti :  Deshalb  will  ich  dir  sagen : 

onby  chtM  xcssechny  w  zemi  za-      er  wollte    alle   im  Lande   ver— 
hubitij  nichten, 

10  kdyiby  ho  Hddny  nesmel  pod-      wenn   ihn    Niemand    bestehe 
stüpiti ;  wollte ; 

*  Zu  X  444  erklärt  Bartsch  a.  a.  O.  trürig  für  einen  Zusatz  von  D.  C.  14, 
aber  heisst  es:  ,Mark  sah  zum  Himmel  und  ward  unfroh.' 
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protoS  netbay    meho   8  njm   se- 

ddnie : 
bych  8  njm   nesedcdy    hylohy  mi 

id  wzdy  a  nynie/ 

,wssak  mi  gest  toho  srde^nS  zel, 
segdeäli  tu,    ieit   sem   powoliti 

smSl, 
15  eich,  auwech,   iet  sem   kdy  me6 

dal! 
coit  sem  kdy  dHeice  rozkdzal, 
tos  ty  wzdy  bez  odpory  uöinil, 

z  ni^ehehoi  sem   tebe   nikdy  ne- 

tcinxlJ 
ytakii  gesstS  i  nynie  Öinjm/ 
20  ytehdy  nechay   gil  seddnie/  ne- 

uöinjm/  * 
,ge$sti  udifi   to,   gakB  sem    tobe 

mü  — 
neb  gsi  mlad  gesstS  —  af  dog- 

deä  sü/ 


deshalb     achte     nicht    meines 

Kampfes  mit  ihm: 
wenn  ich  nicht  mit  ihm  kämpfte, 

war'  es  mir  leid,  immer  und 

jetzt/ 
,Doch  mir  ist  es  herzlich  leid, 
gehst  du  zu  Grunde,  dass  ich 

es  erlauben  durfte. 
Ach,   0  weh,   dass   ich    dir  je 

das  Schwert  gab! 
Was  ich  früher  je  befahl, 
das  hast  du  immer  ohne  Wider- 
rede gethan, 
mit    nichts   habe    ich    dich    je 

gestraft/ 
,So  thu'  ich  auch  jetzt   noch/ 
,So   lass    demnach    schon    den 

Kampf/   ,Ich  thu'  es  nicht/ 
,Thu'  es  noch,  so  lieb  ich  dir 

bin  — 
denn  du  bist  noch  jung  —  bis 


du  Kräfte  gewinnst/ 

Von  den  hier  angeführten  Zeilen  entspricht  Zeile  8  der 
zweiten  Hälfte  von  X  649;  Zeile  9  entsprechend  X  661,  Zeile  12 
entsprechend  X  653,  Zeile  13  ist  ähnlich  A'  663,  Zeile  15  = 
X662, 

P 12,  1 — 17  zeigt  zwar  längere  Ausführung,  aber  die  Ge- 
danken sind  dort  sichtlich  breitgequetscht. 

X  842  -  4ö  fehlen  nach  C.  27,  3;^  X  8öö—ö8  nach  C.  27, 9 

(Schilderung    des    Kampfes    mit    Morolt);    X  1034—36    (Lob- 

P^'eisung  Isoldens)    fehlen  nach  (?.  34,  7.     Ganz   inhaltslos  sind 

^  JJ07f.,  fehlen  nach  C.  36,  16.    Der  Schmerz  König  Markes 

««isflihrlicher  geschildert  in  X  1140—44,  fehlen  nach  C.  37,  16. 

w  Höchst  störend  sind  die  Verse  X  1178—80,  sie  fehlen  nach 

.  •  "^S,  4,     Man  weiss  auch    in  1178  gar  nicht,   wer  unter  dem 


»n 


gemeint  ist.     Neues  ist  in  den  Versen  nicht  gesagt. 


Die  Herstellung  im  Wj^bor  I.  812,  12  ist  sinnlos. 
Diese,  sowie  alle  folgenden  Stellen  fehlen  auch  in  P. 


i 


422  Knipschek. 

Aus  hy])erklugem  VerständnisvS  sind  aucli  die  Verse  A' 
1204-  6  eingesetzt.  Der  Intorpolator  Avollte  die  Leser  belehren, 
dass  doch  die  Salbe  nicht  gleich  wirken  konnte,  sondern  erst 
eine  gewisse  Zeit  verfliessen  musste.  Die  Verse  fehlen  nach 
C.  40,  2. 

pjine  weitere  Ausführung  von  V.  ISIO  in  rhetorischem 
Pathos  sind  X  1807 — 9,  sie  fehlen  nach  C,  44, 1.  Die  Persönhch- 
keit  des  Dichters  (respective  Bearbeiters)  tritt  stark  hervor. 
Dasselbe  ist  der  Fall  A'  1383— So,  die  nach  C.  46,  20  fehlen; 
ebenso  1416  -  18,  die  nach  C.  45,  22  fehlen. 

Ausführung  von  A'  1960  sind  die  Verse  1961  f.,  sie  fehlen 
nach  C.  73,  10. 

Sehr  gerne  fügt  der  Bearbeiter  auch  neue  Zusätze  ein, 
um  etwaige  Unklarheiten  zu  beseitigen  oder  blossen  Andeutun- 
gen bestimmtere  Gestalt  zu  geben.  Dabei  verfällt  er  aber 
(wie  der  erste  Interpolator)  in  den  Fehler,  schon  Gesagtes  zu 
wiederholen. 

In  diese  Kategorie  sind  zu  zählen :  X  280 — 83,  Wieder- 
holung von  272  f.,  fehlen  nach  C.  8,  2;  X  307— 10,  derselbe 
Gedanke  kehrt  wieder  334 f.,  fehlen  in  0.9,3;  X  580-82 
(Ö80  r=  570,  582  dem  Sinne  nach  gleich  578)  fehlen  nach 
C.  19,  14;  X  828-30  (828  =  820  und  830  =  817)  feWen 
nach  C\  26,  16;  X 1098—1104  (1100  f.  dem  Sinne  nach  = 
1096  f.,  1102  f.,  Wiederholung  des  Gedankens  in  1054  f.) 
felden  nach  C.  36,  12 ;  X  1127  von  den  Worten  des  ouch  bis 
1129  bilden  die  Erläuterung  zu  die  anderen,  fehlen  nach  (7.  37, 
10;  X  1295  f.,  Erläuterung  zu  X  1294,  fehlen  nach  0.43,12; 
X  1868 — 70,  nähere  Bestimmung  des  Wortes  hdr  in  1867,  fehlea 
nach  Ö.  69, 11;  X  1996— 2001  (blosse  Wiederholung  schon  auf-^ 
gebrauchter  Gedanken :  1996  =  92,  98  =  94,  2000  ^  1097 
fehlen  nach  C.  75,4;  X  2018— 21  fehlen  nach  Ö.  75,22 
X  2331-35,    Erläuterung    zu    X  2340,    fehlen    nach    Ö.  88, 

Zur   Herstellung  einer   Gedankenverbindung    sind   eing' 
schoben  die  Verse  X  77—79,  457  f.,  723  f.,  1261—68,  1419 
(1420  vielleicht  nm*  aus  einem  vorliegenden  Verse  geändert 
1473^76,  1652 f.     Keiner    derselben   steht  in  0.  (noch  in  P^ 
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Mehrfach  sind  auch  in  A' 

c)  Kürzungen  der  Vorlage 

zu  verzeichnen.  Es  fehlen  nämlich  in  X  einzelne  Verse,  die 
Bowohl  im  C.,  als  auch  in  P  sich  vorfinden. 

V 

C,  3,  7  heisst.  es  von  Kurwenal,  dem  Erzieher  Tristrams : 

kteryito  umM  we  tcssech  wScech     der  in  allen  Dingen  geschickt 
smSren  hyfi,  sein  konnte. 

Ich  glaube  denselben  Gedanken  wieder  zu  rinden  in  P 
3,  5,  wo  Kumewal  genannt  wird  ,ein  meyster  der  geschrift  und 
aller  ander  heheiidigkeyV .     Nichts  davon  in  X  129, 

gelioi   toho    mö£eS    miefi  (est  a      da    du    davon    haben    kannst 

cJttcdlu,  F^hre  und  Kuinn, 

kdy£  pogezdjS  chwjli  mala.  wenn   du   kurze   Zeit    herum- 

reisest. 

P  4,  7  ein  ähnlicher  Gedanke :  ,b(Ufuuder  das  in  fremhden 
landen  sein  nnm  und  sein  getaten  offenbar  und  erkannt  icürden^ ; 
er  fehlt  nach  .Y  199. 

0.5,18: 
nechayt  sem  to^6nS  ficög  shdehny     geruhe  ich  bin  ewig  dein  Diener 

hat   der   C,   offenbar   in   der  Vorlage   gefunden,    P  4,  10   weist 
darauf  hin :  ,ich  bit  mit  undertenlgkeiV ;  fehlt  nach  X  204, 
C.  7,  14  nimmt  Tristram  Abschied: 

od  krdle  i  odewsseho  dworu.  von    dem    Könige    und    dem 

ganzen  Hof 

in  Uebereinstimmung  mit  P  f),  9  nam  er  Urlaub  von  dem  künig 
Seinem  vater  und  von  allem  hoffgesiyidc  In  X  203  ist  nur 
der  Abschied  vom  Könige  erwähnt.' 

C,  8,  13  f.   rlihmt  Tristram   den  Ruf  des   Königs  Marke : 

^»eif  päd  sebu  toho  nemd  nebe,       denn    nicht    hat    der    Himmel 

imter  sich, 
^humvui  bych  tak  rdd  slYdil  kro-      dem  ich  so  gern  diente  ausser 
mi  teh§,  dir. 

'  (j,  7,  15  schon  oben  8.  418,  Anni.  2  erwähnt. 
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Ebenso  P  5,  21:  umb  desz  icillen  er  dann  dar  Immen  wer,  auch  9unsi 
kein  herren  weste  dem  er  für  yn  dienen  wölte;  dies  fehlt  nach  X29o. 

Ö.  20,  7: 
wssak  gdSte  ku  pänu  mSmu,  doch  geht  zu  meinem  Herrn. 

P 11,  7:    und   ermanet  hierauff  zu   dem  künig  zegeen,   fehlt  vor 

X  596, 

Ö.  29,  15: 

wssak  wzkoU  ten  rek  wzhöru,         doch  sprang  der  Held  auf, 

entsprechend  P  15,  18:  aber  er  sprang  behend  wider  auff,  steht 
statt  X  902,  obwohl  die  Lesart  in  A'  auch  alt  sein  muss,  vgl. 
P  15,19:  erholt  sich  des  Schlags, 

0.32,5: 

I  ukazowdsse  tu  ssörbinu  lidem,     und    zeigte    die    Scharte    den 

Leuten, 

in  Uebereinstimmung  mit  P 16, 23:  weiset  die  allem  volck,  fehlt  nach 

X  971, 

C/»  o  o,  o : 

a  kdyi  giS  by  den  po  tey  noci.      und    als    es    schon    Tag   war 

nach  dieser  Nacht. 

P  25,  7:   Und  als  der  tag  her  schein;  fehlt  nach  X  1503. 

Ö,  77,  12: 

a  weselüi  gsu  sS  mnoho,  und  freuten  sich  viel. 

P  37,  19 :   Sy   wurden  desz  fro  (  W:  inniglichen  fro),    fehlt  nach 
X  2062, 

Zahlreich  sind  auch 

d)  die  Aenderungen, 

die  der  Bearbeiter  von  X  an  seiner  Vorlage  vorgenommen  h 
Als  solche  sind  natürlich  alle  jene  Stellen   anzusehen,   die  :S-^ 
Gegensatze  stehen  zu  den  gemeinsamen  Lesarten  im  C,  und       -^ 

C.  5,  22  will   Tristram    cizie  zemä  poznati   fremde  Län< 
erkennen;  P  4,  13:  frembde  land  zu  erfaren;  X  207:  besen  vr. 


J  ä,  6,  7; 


nez  nemilolibi/  hyii  tobi  ioho  zel.  doch    sollte    es    dir   deshalb    nii 

leid  sein. 
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ä.  8,  11  ff: 

^edU  t¥eba  mne,  twey  König;  wenn  man  mein  bedarf, 
i  so  will  ich  deiner  Gnade 

!  paslüüti  k  twey  Uboati.     gern  dienen  nach  deinem  Be- 
lieben. 

Er  gnadet  dem  künig  und   begert  biüich,   ob  er  sein 
Ij   und  yn  zu  eim    diener   haben   wölte;   anders   X 

9 

Ö.  13,  17: 

wsdeti  kaidi  dietSj  ich  will  nehmen  jedes  Kind, 

narodüo  w  patnädstem     das  fUnfzehn  Jahre  alt  wäre. 

7, 14:  toolt  er  haben  alle  die,  die  do  weren  bey  XVjaren. 
427:  t  daz  dritte  kint  —  die  in  stme  lande  gebom  eint 
mfzen  jdren, 

irke  Aenderung  zeigt  A'  447 — 454  im  Vergleich  zu- 
— 11,  die  dort  sicherlich  schon  eine  Erweiterung  er- 
laben.   Marke  sendet  seine  Boten  aus 

\a  gim,    aby   w  maUm     und    befiehlt    ihnen,    dass    in 

kurzer  Zeit 
sluhy  pfeden  pFissly,       aUe   Dienstleute   vor   ihn    kä- 
men, 

tiäcS poselstwie  na  mysli.      er  habe  eine  schwere  Botschaft 

am  Herzen. 

e  letzte  der  angeführten  Zeilen  ist  der  Lesart  von 
hnlich:  und  die  swerin  rede  vomommen  (lies:  vomämen); 
le  Gedanke  aber  ist  wiedergegeben  P8y  5:  das  sy  im 
des  brieffs  gen  hoff  kement,  und  sich  daran  nichts  liessent 
%nn  er  ir  zu  not  bed&iffte. 

15,  17 f,  steht  mit  PS,  26 f,  dem  X 495  gegenüber: 

rytierem  u6inj:  dass  er  dich  zum  Ritter  mache: 

deJi  moci  sedati  se   ctj,      dann  wirst  du  mit  Ehre  käm- 
pfen können. 

?  liest  mir;  sinngemässer  ist  wohl  das  C;  in  /^fehlen  diese  Worte. 
rdies  ist  der  Hanka'sche  Text  hier  verderbt.  Da  steht  nämlich 
2»y;  die  Negation  ist  jedoch  unbedingt  nöthig. 
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P:   das   er  yn    ntter  machte:   er  möcht  mit  dester  grossem 
eren  fechten, 

C.  17,  7  ff.: 

Tu  pdni,  rytieri,  [gmunowe  ssöe-  die    Herren,    Ritter,    [Mannen 

k'achu,]  warteten,] 

a^  sS  wssichni  do  krdlawa  dworu  bis    alle    an    des    Königs   Hof 

sebraxAu.  gekommen  wären. 

P  9,  21:   Ah  nun  die  herren  und  ritterschafft  all  gen  hoff 
kament.  Anders  X  533 — 36. 

Ö.  17,  12: 

gd  warn  tSzke  poselstwie  prawi,      ich  sage  euch  die  schwere  Bot- 
schaft, 
ktsrrS^o   mi  *  bylo  od  Morolta     die   mir   von  Morolt   berichtet 
wzkdzdno.  worden. 

P  9,  22:  do  saget  yn  der  kilnig  die  botschafft,  die  ym  Morholt 
gethon  het;  anders  X  538  f. 

Statt  .Y  541  liest  Ö.  17,  16: 

abyste  mi  k  toniu  poradili,  dass  ihr  mir  dazu  rathet. 

P  9,  23:  und  begeret  darauff  rat. 

Ö.  18,  7: 
Tehdy  w  radu  wssichni  gidechu.      dann  gingen  sie  Alle  zu  Rath^. 

P  10 y  2:  Darauff  giengen  sy  zu  rat;  geändert  X5o2f. 
Statt  X  577—79  liest  Ö.  19,  12—14: 

ahy  kr  die  prosili,  [aby  sS  s  njm      dass  sie  den  König  bitten,  [das» 
hil,]  er  mit  ihm  kämpfe,] 

by  mu  poprdl  toho  seddnie  dass   er   ihm    den   Kampf    ^^' 

laube 

8  Moroltem  [pro  ne  i  pro  tcsse     mit   Morolt   [für    sie   und     äjIc 
panie]  Frauen]. 

P  10,  10:    und   bitt  euch  all  mir  beholffen  seine  gegen     "^^ 
künig,  das  mir  der  streit  werd  erlaubt. 

Statt  X586  d^n  jungeling  liest  Ö.  19,  17  mit  P  11,5        C^^ 
kind)  na  diete  (auf  ein  Kind). 


1  Bei  Hanka  steht  unrichtig  mu  (ihm). 
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Statt  X  611  hat  Ö,  20,  17: 

tiem  by  kr  dl  wdmi  obweselen,         darüber  ward  der  König  sehr 

erfreut. 

P  11,  12:  Der  ward  er  seer  erfreut, 

Ö.  21,  11 — 14  stimmt  genau  zu  P  11,  16  ff.  gegen  X  625 
bis  627: 

Moroltowi  posli  wecechn  k  tomu:  Ms.  Boten  sagten  dazu: 

fChcemt  zwäd^,  kter^o  gest  ro-  ,Wir  wollen  erfahren,   wessen 

du;  Geschlechts  er  sei; 

neb  nd§  pdn  nechce  8  niMdn4m  denn  .unser  Herr  will  mit  kei- 

sedati  nem  fechten 

nti  8  tiem,  kto^by  mu  urozenjm  ausser   mit   dem,    der   ihm  an 

mohl  rowen  byti^  Abkimft  gleich  sei.^ 

P:  Morholts  boten  waren  entgegen  (W:  zugegen)  und  8agtsn: 
ir  herr  wölt  mit  keinem  vechten,  er  wer  dann  sein  genosz;  dainimb 
teilten  sy  wissen  von  wdicher  art  der  were. 

X  625  lässt  uns  im  Unklaren,  was  fiir  Boten  gemeint 
seien.  Der  Name  Morold  muss  hier  gestanden  haben.  Vielleicht 
ist  das  sinnlose  ane  blos  der  Handschrift  D  aus  Moroldes 
verderbt. 

6.  21,  17: 

9^  Sern   ot   stara   ddicna    sivo-      i  c  h  bin  von  Alters  her  frei. 

X  632  liest  sie  was;  P  11,  20  er  wer  von  art  als  frey  als 
^  (von  Tristrant  gesagt),  ot  stara  ddvma  (von  Alters  her) 
^^    der  Uebersetzer   vielleicht  aus  von  adele  verlesen  haben. 

Diese  und  die  folgenden  Zeilen  hat  der  Ö.  offenbar  Wort  für 
'y  oirt  übersetzt,  so  dass  dabei  sogar  der  Reim  unbeachtet  blieb. 
^^€^   lauten: 

Ö.  21,  18 ff.: 

^nkflor  md  mdtie  slowesse,  B.  meine  Mutter  hiess, 

^tec  Rywaljn  und  der  Vater  R. 

^^;  z  Lohnois  hyl  prigel  nem,  hiess ;  aus  L.  kam  ich  gefahren, 

Qfi  sem   kr  die  Markoicy  se-  und  ich  bin  König  M.  Schwe- 

**»-y  syn.  stersohn. 
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Die  letzte  Zeile  findet  sich  wörtlich  in  P  11,  22:  und  byn 
kUnig  Marchssen  Schwester  sune,  Ueber  das  Verhältniss  zur 
Handschrift  H  siehe  oben  S.  374. 

Ö.  27,  9: 
hnäwiwi  na  se  kopjm  hnassta,        zornig    rannten    sie    mit    den 

Speeren  auf  einander. 

P 15,  7:  eilten  beide  mit  grossem  zorn  und  neid  zu  einander^  anders 
in  X8Ö4. 

Ö.  28,  9: 
Nehylo  gest  icjddno  seddnie,  da    war    nicht    gesehen   ein 

Kampf. 

P  15,  15:  ah  von  zweien  mannen  ye  gesehen  ward;  anders  X  883, 

Ö,  29,  13: 
ze  vkh6e  pred  njm  na  kolenech.      dass  er  vor  ihm  auf  die  Kjiie  fiel. 
P  15,  18:  das  er  auff  beide  knye  viel;  anders  X  901, 

Ö.  31,  19: 

ohledawssi  geg  w  geho  rdny  sieie      ihn  behend  besehend  griff  sie 

in  seine  Wunden 
swu  rvku  ...  mit  ihrer  Hand  .  .  . 

P  16,  20:   und  gieng   zu   dem    toten   sein   wunden  zu  be- 
sehen. Vgl.  X  966, 

0.33,18  ff.: 

Wssak  Morolt  byl  uHnil  w  bok     Doch  M.  hatte  beigebracht  an 
rdnu  der  Seite  eine  Wunde 

Tristramowihluboku,tomupanu,      dem    Tr.,    eine    tiefe,    diesem 

Herrn. 

wssichni  lekari,    kterji   sii   mo-      Alle  Aerzte,  die  sein  mocht^-n 
hli  byti 

w  Kurwenalis,   ntmohli  gie  za-      in  K.,  konnten  sie  nicht  heil^ii- 
le6iti. 

Zur  3.  und  4.  der  angeführten  Zeilen  vergleiche  man  P  /7^     7: 

und   was   kein   artzt    in  CurneveliscJien    landsn,    noch    an    aru^  ^^ 

enden,  der  ym  die  tvunden  heilen  möchts ;  anders  X  1010 — /^ 

Ö.  34,  3: 

gessto  m,u  smrti  pMla,  die  ihm  den  Tod  gönnte. 

P  17,  11:  aber  sy  was  ym  günstiger  zest erben;   X  1021  begf*^'^^ 


Der  (iechische  Tristram  und  Eilbart  von  Oberge.  429 

Ö.  34,  20: 

geho  rdny  poiechu  »mrdSti,  Seine  Wunden  begannen  zu 

stinken. 

P  17,  19:    und    die    wunden    seer  faulen   und   «tincken; 
X  lOöö:  daz  gduppe  uz  der  icunde. 

Ö,  35,  13  f.: 

a  podle  gezera  geg  postawiti,  und   neben   die  See  es  setzen, 

gaJcoi  on  tak  chtä  mieti.  wie  er  es  so  haben  wollte. 

P  17,  23:  und  nach  seinem  hegern  an  den  see  gesetzte.  Vgl. 

X  1070.^ 

Ö,  37,  13: 

Tu  Tristram  utässiw  sS  poruöi     da  tröstete  sich  Tr.  und  befahl 
se  Bohu.  sich  Gott. 

P  18,  29:   Herr   Tristrant  tröstet  sich  selb  vast  wol  und  be- 
valh  sich  und  die  umbstenden  in  gotfes  hat.  Vgl.  X  1133, 

Ö.  38,  1: 

Tu  musi  geti,  gak£  gest  mohl.        da  musste  er   fahren,    wie    er 

mochte. 

P 19,  6:  Die  idnd  theten  im  fast  wee,  und  wie  in  die  tnben, 
oiso  m{ist  er  faren;  anders  A'  llö3. 

C.  38,9-12: 

^dyi  to  Tristram  rozumil.  Als  das  Tr.  merkte, 

^  tJD  nepfdJtelskii  zemi  sgel:  dass    er    in    Feindesland     ge- 

kommen, 
^n^Iio  8i  gest  nie  nedomnä,  gedachte  er  nichts  Anderes, 

^^2  ie  tu  smrt  gistü  mieti  mil.       als   dass   er  hier   sichern  Tod 

haben  sollte. 

*   C\36,  19  heUst  es: 

4v  mi  taki  to  rac  »Ijbiti,  da  geruhe  mir  za  geloben, 

/ie  mne  tuto  chcei  docekati]  [dass  du  mich  hier  erwarten  willst]. 

X^ie  2.  Zeile  iat  Flickvers,  wiederholt  nur  das  schon  86,  15  Gesagte.  H  1112 
Entspricht  unserer  1.  Zeile  und  liest  geloube  (in  D  fehlt  diese  Zeile); 
<las  C.  aber  setzt  ein  gelobe  (oder  lobe)  voraus,  und  dies  gibt  auch  einen 
besseren  Sinn.  Tristram  nimmt  dem  Kurwenal  das  Versprechen  ab,  ein 
«lahr  lang  zu  warten  und  dann  erst  nach  Hause  zu  gehen.  Viel  matter 
klingt  ,das  glaube  mir*  in  ^.  lu  X  (  Hj  1112  liegt  uns  gewiss  schon 
Eine  Aenderung  vor. 
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P  19,  8 :   Do  abei'  er  sich  verstund  in  Irland  z&  sein,  gedacht  er 
den  leih  erst  verloren  haben;  anders  X  1160.^ 

C.  89,  19: 

ahy  tomu  nemocn4mu  flastry  po-     dass    sie   dem   Kranken    ein 

slala,  Pflaster  sende. 

P  19,  24:   dem  armen  wunden  man  ein  pflaster  gab,    X  1197: 
bloss  im  ein  plastir  sande, 

C.40,  15  f,: 

zatiem  se  sta  welikd  drahota  unterdessen    entstand    grosse 

Theucrung 
i  hlad  w  IrlantS.  und  Hunger  in  Irland. 

P  20,  11:  hunger  und  teürung  in  Irland;  der  Begriff  Theuerung 
fehlt  in  X  1222, 

ä.  40,  17: 

To  se  sta  wsse  pro  gich  prinu-     das  geschah  Alles  durch  ihren 

cenie.  Zwang. 

P20,ll:  und  lebten  mitt  grossem  gezwang  hunger  halb y  wo  das 
Wort  jgezwang'  allerdings  in  anderer  Verbindung  vorkommt, 
aber  vielleicht  nur,  weil  es  nicht  verstanden  wurde.  Wahr 
scheinlich  ist  das  ursprüngliche  getwange  um  den  Reim  zu 
bessern  in  H 1224  (:=  X)  in  mgande  (:  Irlands)  geändert  worden; 
in  D  fehlt  diese  Zeile. 

Dass  X  1232  f.  dem  Reime  zulieb  eine  Aenderung  erfahren 
habe,   beweist  schon  die  unbeholfene  Wendung  in  1233,    Das 
C,  41,  If.  bietet  einen  besseren  Text,  der  zwar  nicht  wörtlich, 
aber  doch  dem  Sinne  nach  zu  P  20,  12  stimmt. 

/  wece :  radte,  kterak  to  md  b'^i,     und  sagte :  rathet  mir,  wie    ^* 

sein  soll, 
bychom  mohly  tohoto  hladu  zbyti.      dass   wir    dieses   Hungers       ^^ 

werden  können. 
P:  Auff  daz  beriet  sich  der  kiinig  mit  seiner  ritterschafft,  was 
hieinn  z&thfin  war,   und  wo  sy  speysz   nemen   ivolten,    dumitt 
volck  auff  gelialten  xcürde  unnd  so  gar  nit  verdurb. 

*  C  39,  4  heisst  es:  z  kteri  hy  hyl  wlaati  (aus  welchem  Vaterlande  er 
X  1117 :  wer  he  were;   P  19,  17:  wer  und  von  wannen  er  tcür,  was 
das  Ursprüngliche  ist. 
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Ö.  42,  13: 
mu  pcmoie  skupowati,         der  ihm  Hilfe  kaufen. 

t:  darumb  das  er  im  kauffen  htdff;  X  1277:  der  im  gewan 

ä.42,17ß: 
"u  89gjiti  pfihotowachu.  Als  sie  die  Speise  vorgerichtet. 

i:  Und  als  er  speisz  het  kauffi  als  viel;  X  1280:  da  sie 
rn  vundin.^ 

Ö.  48,  19: 
S  gest  hyl  pryö  zawinul.       seit  er  sich  wegbegeben, 

P  21,  12:  als  ein  jar  vergangen  was  sein  dannen  schey- 
anders  X 1300  f. 

d.46,17:'^ 

t  to  chd  si  gim  obräniti,     und  damit  will  ich  mich  ihrer 

erwehren. 

3:  Zwar  mÜ  düem  har  mag  ich  mich  gar  wol  erwören. 
>  hat  den  Gedanken  in  Frageform. 

d.  46,  21: 

lechci  iSddni  panie  dohy-  daher  will  ich  keine  Frau 
,  nehmen, 

icfö  iiw  mohu  bpti,  so   lange   ich   am  Leben   sein 

mag, 

^enau  stimmt  P  23,  15:  aber  sunst  will  ich  kein  andere 
/Z  ich  leb,  anders  Ä'  1414  f,:  sd  ist  nergin  iüf  der  erdin  — 
Ke  ich  nemen  welle. 


»lleicht  liegt  uns  auch  X 1282  f,  eine  Aendernng  vor.  Ö.  42,  20 ff.  bietet: 

im  po6e  na  bfehu  atäti  und  selbst  begann  er  am  Ufer  stehen 

iata  ffwn  pfed  $(  geti,  und  befiehlt  ihnen  weiter  zu  fahren, 

\i  ge  adm  poUrni  zhonitij  [er  selbst  wolle  sie  dann  einholen]. 

unterscheidet  sich  dies  ganz  auffallend  vom  Deutschen.  Möglich,  dass 
der  Lesart  yon  H  noch  eine  Spur  des  alten  Textes  steckt:  An  den 
"ff  §tufU  er  in  zu  atatten  (aiadef).  Ein  Missverständniss  von  Seite  des 
will  ich  aber  keineswegs  ausschliessen. 

ber  die  sinnlose  Anordnung  der  Gednnken  an  dieser  Stelle  bei  Hanka 
le  oben  S.  3G0  Anm. 
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k  swym  towarmöm  jjoöe  i'iecL        zu   seinen  Gesellen  begann 

er  zu  sagen. 

P  25 f  S:  und  saget  seinen  mitkumßnd^in  (W:  mitg seilen);  X  IÖ04: 
zu  sinen  mannen  he  do  sprach. 

C.ö4,l: 
KdyB  kr  dl  zgitra  wzhöru  wsta.       als  der  König  früh  aufstand. 

P2Ö,  13:  Als  derkiinig  aiiffstonde,  X 1019:  Do  derkoning  diz  vornam. 
C,  65,  13 — 16  schliesst  sich  mehrfach  wörtlich  an  P  26,  6, 
während  X  1560 — 64  nur  den  Sinn  wiedergibt : 

Tu  potkäwachu  nds  mnozj  UdS,  Da  begegneten  uns  viele  Leute, 
rküc,  ze  gsti  Jioneni  z  tito  zemS,      welche    sagten,    dass    sie    aus 

diesem  Lande  gejagt  seien. 
hez  pochyhenie  gsu  ndm  prawili,      Ohne  Zweifel  sagten  sie  uns, 
kdy!^  hychom  sem  pTrigeli,  Üwot      wenn  wir  hieher  kämen,  würden 
hychom  ztratili.  wir  das  Leben  verlieren. 

P:  Do  kament  uns  leüt  auff  dem  meeVy  den  man  starck  nach  yagtj 
die  sagten  uns,  ob  wir  kernen,  so  ketten  wir  den  Isib  getoislicJi  ver- 
loren. X:  ez  füren  lüte  hinnen  —  die  man  sere  jagete:  —  der 
ein  uns  sagete,  —  swer  da  her  queme,  —  daz  man  ime  den  Ivp  neme. 

(1  55,  20: 
kdyi    gsü    do    t4   zeme   pHgeti     da    sie    in    das    Land    fahren 
smeli.  mochten. 

X  1568  deutet  nur  die  Unmöglichkeit  der  Rückkehr  an;    dem 
Sinne  nach  stände  P  26,  8  dem  C,  näher.     Dort  heisst  es :  her 
gunden  tcir  gemeinigklich  klagen^   und  nit   unbUlich,    der  ffross^n. 
scheden  halbe  unser  angelegten  hab  und  gM,  die  wir  nemen  loürde^f^^ 
ob  wir  nit  volfilren;  vol füren  wir  aber,  das  wir  dnnn  leib  u/^'w 
g^t  mit  einander  verfüren. 

C.  56,  13  steht   los   (das    Los)    in   Uebereinstimmung 
P  26,  15:  Also  geviel  das  losz  auff  mich  armen,  während  X  1^ 
botsckaft  hat. 

C.  57,  5:  pi^es  poledne  über  Mittag,    P  26,  25:   bisz  tt£r   — 
mittentag,  X  1593:  üf  den  mitten  ta^. 

c  •  » )*7,  ö  T , : 
.  ,  .  po<Se  geho  tdzati,  .  .  .  begann  ihn  zu  fragen, 

pfed  kym  gest  gemu  sp^ch  utiekati.      vor  wem  er  so  eilig  fliehe. 
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,  10:  wen  er  so  seer  ßichey    X  1633:   icer  in  so  harte  jagete. 
C.  61,  19:  ssaffdr  krälow  (des  Königs  SchafiVier),  so  auch 
',  16:  des  künigs  Ti^ucksesz;  ^  X  1689:  der  trogseze. 

a  73,  18 f.: 

VW  ta  panna   [prdwi  mi-     jetzt  erst  drückte  die  Jungfrau 
cni]  [wirklich  liebreich] 

ii  geho  k  sobS  srdebnS,  ihn  an  sich  herzlich. 

>,  13:  Sy  umfieiig  herr  Tristrant  freUntlidi;  X 1971:  die  vrawe 
i  in  an  den  munt. 

C.  75,  5: 

krdl  i  u^ini  hez  messhinie      So  that  auch    der  Künig  ohne 

Zaudern 
pannS  swych  ust  cdcwanie,     und  reichte  der  Jungfrau  seinen 

Mund  zum  Kuss. 
/  panna  wexe:  Jblaze  mne,     Dann  sagte  die  Jungfrau :  ,IIeil 

mir, 
möi  gjti  hezpe^e  ten   rek     dass  dieser  Held  sicher  vor  dich 
^ed  t^'.  treten  kann^ 

1.  der  angeführten  Zeilen  steht  auch  in  P36,  13:  Das  tet 
künig;  die  beiden  folgenden  könnten  vielleicht  auch  freie 
derung  sein,  die  4.  entspricht  X  2002,  X  1996—2001  sind 
Btständige  Erweiterung. 

C.  76,  6:  iagemn^  (heimlich);  P  37,  4:  In  dem  was  herr  Tri- 
nt  noch  verborgen  in  einer  kemnateri;   X2028f,:    Tristrant 
aUiz  do  in  d-er  kemenätin. 

Statt  des  Verbums  qiieme  in  X  2111  hat  Ö.  79,  6  p^iwedla 
rbeifUhrte  sc.  den  Held),  in  Uebereinstimmung  mit  P38,  18: 
sy  den  helden  mit  ir  hrechte. 

Ö,  80,  t: 

la  pHrnifie   i   hezpecenstwie      und     gab     ihm     Friede     und 
emu,  Sicherheit, 

rtlich  stimmend  zu  P  39,  1:  hestetet  damit  den  frid  und  geleit; 
U28  liest  blos:  eine  stete  sfhie  her  im  gab. 


So  wird  das  deutsche  troffteze  anch  sonst  übersetzt.  Vgl.  unten  C.  83,  7. 
SitzvDgsber.  d.  pbil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  I.  Hft.  28 
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a  80,  4  ff.  : 
gaf  pred  iehu  necket  tagiti;      ich  will  es  dir  nicht  hehlen; 


nehf  hych  tobe  praxciti  nesmela, 

bych  toho  do  tebe  newedäla, 

ze  cozkoli  komu  co  sljbjs, 

nikdy  toho  nepromi^njS; 

veb  gsi  ty  spraicedliwy 

a  w  swem  slibu  nelstiwy 


denn  ich  wagte  es  dir  nicht 
zu  sagen, 

wenn  ich  das  von  dir  nicht 
wüsste, 

dass,  was  immer  du  jeman- 
dem versprichst, 

du  niemals  brichst; 

denn  du  bist  wahrhaftig 

und  in  deinem  Verspre- 
chen untrüglich. 


P  39,  4 :  Ich  tceisz,  das  du  gelobest  und  redest,  das  du  das  stet 
und  tmtzerbrochen  haltst,  so  will  ich  auch  sagen  wer  der  hdt  ist. 
X  2130—36  geändert. 

d  81,  10 f.: 

chtS   tobä  slüÜti  rdd  na   sicem 

dwoH, 
ahy  ty  gemu  byl  priezniw^gj. 


er  wollte  dir   gern    dienen   an 

deinem  Hof, 
damit     du     ihm     freundlicher 

wärest. 


P  39,  20:    ob   er   sich   umh   dich   möcht    verdienen,    das   du  sein 
freunde  würdest, 

6.  83,  7:    ssafffir,  Schaffner;    P  41,  3:   Sprach  der   Truch- 
sesz;  X  2205  zage. 

X  2304— 2326  ist  im  C  87,  15— 88,  4  viel  kürzer  ge- 
geben, was  um  so  auffallender  ist,  als  in  dem  immittelbar 
Vorangehenden  eine  recht  genaue  Uebereinstimmung  beide:^ 
Texte  zu  bemerken  ist.  Eine  Kürzung  im  C.  anzunehme 
wäre  ich  nicht  geneigt,  weil  man  es  dem  Uebersetzer  ansieb 
wie   er    sich    mit   seinen  Ausdrücken   windet   und    zwingt,   u 


seiner  Vorlage  gerecht  zu  werden,   und  weil   man  zu   deutlic — 
die  Acnderimgen  erkennt,  die  er  des  Reimes  wegen  vomimm — 

Tristram  odtawad  obrdti  s^.  preL      Tr.  wendet  sich  von  hierhinwess 


[sta  sf.  gemu  toho  tu  mild  w^c ;] 
neb  tu  /^  krdsn^  panny  doby. 


[Da    geschah    ihm    eine    lieL   3 

Sache ;] 
denn  hier  gewann  er  die  schüi 

Jungfi-au, 
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pro     ni£    sS    tcdÜl    wsselikake 

[sskody]. ' 
pogew  gi  s  gegj  ^elddku 
i  wsadi  gi  w  svm  lodiiku, 
kdza  k  8obi  gjti  plawÖiemu 

¥ka:     ,ohrat    lodi    k    krdli 

ottawadi  po^ecka  si  plawiti 
posp^sni,  InemoSesse  strp^ti 

posp^chu  Izalda  krdsna; 
[neb   gest   nebyla  chwjle  predse 
gasna] 


um  die  er  gewagt   mancherlei 

[Schaden]. 
Er  nahm  sie  mit  ihrem  Gesinde 
und  setzte  sie  auf  sein  Schiff, 
befahl   dem   Fährmann    zu 

ihm  zu  kommen 
und     sagte:     .Wende    dein 

Schiff  zu  meinem  König. 
Von  hier  begannen  sie  zu  fahren 
eiligst.  Und  es  konnte  nicht 

erleiden 
die  Eile  I.  die  schöne; 
[denn   sie  war  nicht  eine  Zeit 

lang  heiter]. 


Aber  auch  P  44,  llff^  spricht  dafür,  dass  C.  das  Ursprüng- 
liche gibt,  während  X  schon  erweiterte.  Abgesehen  von  der 
Kürze  der  Darstellung  im  Ö.  zeigen  sich  auch  wörtliche  Ueber- 
einstimmungen:  die  7.  und  8.  Zeile  stimmt  zu  P14,11:  Er 
gieng  zu  dem  schiffman  und  befalch  dem,  das  er  bald  vam  stUte, 
da  mit  8y  nü  lang  under  tcegen  legen;  die  10.  und  11.  Zeile  zu 
P  44,  13 :  aber  fr  au  Isald  macht  solich  eilentz  faren  nit  erleiden. 

0.95,3  ff,: 


Kdyi  fo  Kuncenal  icztcSde, 
k  Braiigenenä  takto  powf^di: 
rpoiciz   mi   to,   proö    gsil    ivzdy 

hyli 
na  mim  ardci  iak  neiceseliV 
^ihdy  toece  Brangenena, 


Als  K.  dies  gewahr  wurde, 

zu  B.  also  er  sagte: 

,Sage   mir,    warum    sie  immer 

wurden 
in  ihrem  Herzen  so  traurig?^ 
Da  sagte  I^., 
indem  sie  K.  zu  sich  rief. 


P^itcolatcssi  k  sobe  Kurteenala, 

^^v  die  zwei  ersten   der  angeführten  Zeilen   zeigen  Aehnlich- 

k,eit   mit  X  2620  f.     P  gibt   den   Sinn   des    C,   wenn   auch   in 

Ariderer  Form.     Besonders  zu  bemerken   ist  die  Uebercinstira- 

'^^iiig  in  der  Reihenfolge  der  Namen  im  C.  und  P  60,  6.  Hier 

^i^et  es:  Als  aber  Cumeval  imd  Brangel  soliclie  kranckheif  und 


^ies  Wort  ist  oftenbar  dem  Keime  zulieb  eingesetzt. 

XHese  Zeile  scheint  mit  der  vorangehenden  in  der  Vorlage  eine  einzige 

^bildet  zu  haben. 


'IW 
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yamer  an  irer  herr schafft  sahent,  do  xcurden  sy  hewegt  in  grossem 
mitleiden,  und  redet  Brangel  zu  Cuimeoal. 

Ö.  95,  10-13. 

drieioe,  ne^  mäme  ztratiti  pdna  Ehe   wir   den   Herrn   und   die 

a  panj,  Frau  verlieren  sollen, 

gdhycli  radägssi  s  nimi  umrela,  würde    ich    lieber    mit    ihnen 

sterben, 

[mohlalibych,   a   to  hych  nepro-  [wenn  ich  könnte,  und  das  un- 

mSnila.]  terliesse  ich  nicht]. 

ty  möze§  dobre  w^riti  tomu.  Du  kannst   das  wohl  glauben. 

P  50,  9 :    Ist  das   wir  unser   herrschafft  also  verlieren  .  .  .  .  tcJ 
stirbe  mit  yn.     Vgl.  X  2625—27. ' 

Ö.  99,  22: 

a  8  sebü  milostiwS  rozmluwissta.     und  redeten    mitsammen  lieb- 
reich. 

P  52,  14 :  wann  es  veryehe  ye  eines  dem  andeim  der  grossen  liebe. 
X  2717 :  (jach)  dem  andern,  wie  ez  um  in  stunt. 

C.  101,  3:  ra6  mi  k  tomu  poraditi  (rathe  mir  dazu)  5  P  53, 
19 :  gib  mir  deinen  getreüwen  rate ;  X  2744 :  nu  bedarf  ich  tool 
des  rdtis  din. 

C.  101,  21 :  bez  pochybenie  (ohne  Zweifel) ;  P  54,  12 :  das  ist 
ein  ding,  das  vymmer  (W:  on  zweifei)  geschieht;  X  2760:  dne  Ut. 

C  102,  1:  gd  iä  chci  p^inutiti  k  tomu,  ich  will  dich 
dazu  zwingen;  P 54,  13:  So  will  ich  dich  aber  mit  liebe  ttncL 
dienst  dartzü  bringen;  X  2762 :  ich  wil  dir  danken  so  ho.^ 

Schliesslich  wäre  noch  Einiges  zu  bemerken 

e)  über  die  Abschnitte  in  X. 

Auch  der  C.  hat  sein  Gedicht  in  Abschnitte  getheilt, 
in  der    Stockholmer  Handschrift   mit   Ueberschriften    verseh 
sind.     Diese  haben  weder  mit   den    in  //,   noch  mit  den  in 


*  Dio  letzte  Zeile  des  C,  deutet  darauf  hin,   dass  X  2627  schon   geänd 
wurde.  Vielleicht  hiess  es  ursprünglich:  daz  mag  man  w(d  glaufjin. 

2  Hier    hat    IT  unbedingt  da«  Echte   bewahrt,    wenn   auch   in   verdarb 
Gestalt.     Man  vergleiche  nur  die  Lesart  ,Y8alde  sprach  90  miet  ich 
darzu*  mit  dem  C, 
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befindlichen   etwas  gemein;   sie  sind  auch  viel  zahlreicher  als 
im  Deutschen. 

Die  Abschnitte  im  C,  stimmen  meist  mit  den  in  X  bezeich- 
neten zusammen.  Lichtenstein  hat  im  Texte  nur  dort  den 
Beginn  neuer  Absätze  durch  den  Druck  auszeichnen  lassen, 
,wo  in  D  der  Anfangsbuchstabe  für  den  Rubrikator  heraus- 
gerückt ist^  und  ,wo  D  und  H  in  der  Bezeichnung  eines  Ab- 
schnittes übereinstimmen*.  Nun  verzeichnet  C.  oft  auch  Ab- 
schnittC;  wo  entweder  D  oder  H  allein  dergleichen  haben.  So 
d  11,  13  =  D  377;  Ö  38,  9  =  H  1162;  Ö.  39,  5  =  D  1181; 
6.  40,11  =D  1217;  Ö.  49,  20  =  D  1435;  Ö.  57,  3  =  D1591; 
Ö,  62,  13  =  D  1711;  Ö,  75,  19  =  H2013;  C.  96,5  =  D2639, 

Das  Vorhandensein  dieser  Abschnitte  im  Originaltexte 
Eilharts  müssen  wir  in  Folge  der  gewiss  nicht  zufUlligen 
Uebereinstimmimg  zwischen  D  oder  H  und  dem  Ö.  zugestehen. 
Zweifelhaft  ist  es,  ob  dort,  wo  C.  mit  der  Verzeichnung  der 
Abschnitte  allein  steht,  dieselben  auch  in  dessen  Vorlage  vor- 
handen waren.  Man  wird  Manches  den  Schreibern  zutrauen 
können. 

Sehr  ansprechend  ist  die  Bezeichnung  des  Anfanges  der 
Erzählung  durch  einen  Abschnitt  C.  1,  8,  wogegen  weder  in  D 
noch  H  y.  54  sich  dergleichen  findet. 

Inwieweit    diese    Untersuchung    die    Ansichten    Lichten- 

stein'sy   wie   sie  in  der  Einleitung  zur  Eilhart-Ausgabe  und  in 

der   Kritik    niedergelegt    sind,    modificiren,    wurde    theilweise 

schon  gelegentlich  erwähnt.    Hier  sollen  nur  noch  die  übrigen 

Ausführungen    berührt   werden,    deren    Giltigkeit    durch   Bei- 

^iehung  des  C.  zum  Mindesten  in  Zweifel  gestellt  wird. 

So   ist  noch  Manches   als  Eilharts  Eigenthum  hingestellt, 

Vras    gewiss    nur    den    Ueberarbeitem    angehört.     S.    CLXIII 

liat  Lichtenstein  eine  Anzahl  von  Wörtern  angeführt,   die  Eil- 

^art  dem   romanischen  Einfluss   zu  danken   hätte.     Mit  einem 

Theile  des  Liebesmonologes  (X  2436 — 2550)  fallen  aber  auch, 

'yine  schon  erwiesen,  die  Personificationen  Minne,  frauwe  Amur 

^und    Cuptdo    hinweg;    mit    der    Schilderung    der    Ausrüstung 

Tristrants  zum  Kampfe    (X  737 — 778)    sind   ausgeschieden  die 

IVemdwörter  kcisfeldn,  kofirtüre;    im    C,    nicht  vorhanden    sind 

femer  die  KleiderstofFnamen  cycldf,  diasper,  cornif.    In  gleicher 
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Weise  wird  man  nicht  alle  formelhaften,  dem  höfischen  Leben 
entnommenen  Wendungen,  die  sich  in  dem  Gedichte  vorfinden, 
dem  Dichter  selbst  zuschreiben  dürfen.  —  Sollten  ferner  die 
von  Lichtenstein  S.  CLXIX  angeführten  Stellen  wirklich  ein 
näheres  Verhältniss  zwischen  unserem  Gedichte  und  Hartmann 
voraussetzen,  so  muss  man  doch  wohl  eine  Benutzung  des 
Letzteren  durch  den  Bearbeiter  annehmen ;  denn  im  C.  fehlen 
von  vier  Stellen  drei  ganz,'  die  vierte  ist  zu  allgemein,  die 
Uebereinstimmung  zwischen  A'  und  Hartmann  vielleicht  Zufall. 

Ist  uns  von  den  Resultaten,  die  sich  aus  der  Vergleichung 
der  ersten  2S4S  Zeilen  von  X  mit  dem  (J,  ergeben,  ein  Rück- 
schluss  auf  das  ganze  Gedicht  Eilharts  gestattet,  so  wird  man 
zugeben  müssen,  dass  das  Bild  von  demselben  ein  wesentlich 
anderes  wird,  als  man  sich  bisher  an  der  Hand  der  Ueber- 
arbeitungen  ausgemalt  hat.  Mag  an  manchen  Stellen  das  C. 
vielleicht  in  seinem  Werthe  überschätzt  worden  sein:  dort,  wo 
es  mit  einer  der  deutschen  Recensionen  übereinstimmt,  wird 
man  bei  der  ganz  unabhängigen  Stellung  allen  deutschen 
Bearbeitungen  gegenüber  ihm  die  gebührende  Autorität  nicht 
versagen  dürfen. 

Es  zeigt  aber  das  C.  auch,  dass  wir  wohl  nie  im  Stande 
sein  werden,  den  Wortlaut  des  Originals  Eilharts  überall  her- 
zustellen, wenn  uns  nicht  neues  handschriftliches  Material  zu- 
fliesst.  Das  Ö.  selbst  kann  eine  deutsche  Hs.  nicht  ersetzen; 
denn  theils  mnfasst  es  niu*  einen  kleinen  Theil  des  Gedichtes, 
theils  zeigt  es,  eben  weil  es  fremdsprachig  ist,  mancherlei 
Trübung. 

Zum  Schlüsse  fühle  ich  mich  veranlasst,  meinem  Freundfe 
Dr.  Wendelin  Toischer  in  Wr.-Neustadt  für  die  Anregung  un 
die    freundlichste  Hilfe  bei  dieser  Arbeit  meinen  besten  Dan 
hiemit  auszusprechen.  Dem  Herrn  Stiftsbibliothekar  P.  Cermi 
auf  dem  Strahove  bin  ich  für  die  freundliche  Ausfolgung  der 
öechischen  Tristramhandschrift  verbunden. 

»  XS53  (—  /w.  WJ3/.J   fehlt  C.  27,  0;   X  855  (—  Er.  808)  fehlt  C.  27, 
X  764  (—  Er.  2025)  fehlt  C,  25,  4. 


XIV.  SITZUNG   VOM  7.  JUNI  1882. 


Von  dem  Leiter  der  k.  k.  Polizei- Direction  in  Wien  wii-d 
mit  Zuiächrift  ein  Exemplar  der  »Polizeiverwaltunp^  Wiens  im 
Jahre  1881'  und 

von  der  Direction  des  k.  k.  militilr-geogi'aphiscben  Instituts 
die  20.  Lieferung  der  ISpecialkarte  der  östeiTeichisch-ungari- 
schen  Monarchie  übersendet. 


Herr  Prof.  Dr.  Josef  Hirn  in  Innsbruck  übermittelt  eine 
Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,D(t  Temporalienstreit  des  Erz- 
herzogs Ferdinand  von  Tirol  mit  dem  Stifte  Trient  (1567  bis 
J578)*  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  das  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Herr  Dr.  Eugen  (ruglia  in  Wien  überreicht  eine  Ab- 
liandlung:  ,Bcobachtung(in  eines  österreicliischen  Militärs  über 
preussische  Zustände  im  Jahre  1812*  mit  dem  Ersuchen  um 
ihre  Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  geht  gleichfalls  an  die  historische  Commission. 


Herr  Prof.  Dr.  Karabacek  legt  eine  Abhandhmg  vor, 
^'elche  betitelt  ist:  ,Der  Papyrusfund  von  el-Faijüm'  und  er- 
sucht um  ihre  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  inscriptionum  et  litterarum   humaniorum :    Corpus   inscriptionum 

semiticarum.    Pars  prima,   Tomus  I.,  Fasciculus  I  et  Tabulae,  Fascicu- 

lus  I.     Parisiis,  1881;  fol. 
Acad^mie,  royale  de  Copenliague:  O versigt  over  det  Forhandlinger  og  dets 

Medlemmers  Arbejder  i  Aaret  1881.  N.  3.  Kjöbenhavn;  8°.  —  Aaret  1882. 

Nr.  1.     Kjöbenhavn;  80. 
Accademia,  reale  delle  scienze  di  Torino:  Atti.    Vol.  XVII,  Disp.  4*  (Marzo 

1882).     Torino;  8«. 
Akademie,  koninklijke  van  Wetenschappen :  Verslagen  en  Mededeelingen. 

Afdeeling  Letterkunde.    Tweede  reeks,   Deel  X.     Amsterdam,  1881;  8^ 

—  Catalogus  van  de  Boekerij.    Deel  III,   St.  2.     Amsterdam,   1881;  8". 

—  Jaarboek  voor  1880.    Amsterdam;  8^.  —  Tria  carmina  latina  Johannis 
van  Leeuwen.     Amstelodami,  1881;  8°. 

Gesellschaft  für  Schleswig- Holsteiu-Lauenburgische  Geschichte:  Zeitschrift. 
XI.  Bd.     Kiel,  1881;  8«. 

Johns  Hopkins  University  Circulars    Nr.  13.     Baltimore,  1882;  4". 

Karpathen-Verein,  ungarischer :  Jahrbuch.  IX.  Jahrgang  1 882,  I.  Heft 
Kf^smark;  8«. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. XXVIII.  Band,  1882,  V.  und  Ergänzungsheft  Nr.  68.  Gotha, 
1882;  40. 

Nationalmuseum,  germanisches:  XX VU.  Jahresbericht.  Nürnberg,  1881; 
40.  —  Anzeiger  für  Kunde  der  deutscheu  Vorzeit.  N.  F.  XXVIU.  Jahr- 
gang 1881,  Nr.  1—12.     Nürnberg;  4". 

Socletä  Italiana  di  antropolbgfia,  etnologia  e  psicologia  comparata:  Archivio 
per  r  antropologia  e  la  etnologia.   XI°  Vol.,  Fase.  3**.    Firenze,  1881;  8". 

Society,  the  royal  Asiatic:  Journal  of  the  North  China  Brauch.  Nos.  II  and  HI. 
1859.    Shanghai,  1859;  8«.  —  Vol.  II,  Nr.  1.  September  1860.    Shanghai, 
1860;   80.    —   New  Series.    Nos.  I— IH.     Shanghai,  1866—1866;  8«.  ~ 
Nr.  VI.  Shanghai,  1871;  8".  -  Nos.  IX- XV.    Shanghai,  1876— 1880;  8». 
—  the  Asiatic  of  Bengal:  Journal.  Extra  Number  to  part  I  for  1880.  Calcutti^ 
1880;  80.  —  Proceedings.    Nr.  II.    February,    1882.     Calcutta,   1882;  ^**. 

Wissenschaftlicher  Club   in  Wien:   Monatsblätter.    HI.  Jahrgang,  Nr»    ^ 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  6.    Wien,  1882;  8**. 


XV.  SITZUNG  VOM  14.  JUNI  1882. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  den  sechsten  Band  des 
»Corpus  scriptorum  lutinorum',  enthaltend :  ,M.  F.  Ennodii  opera 
omnia  ex  recensione  Guilelmi  Hartelii',  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Cölestin  Wolfsgriiber,   Benedictiner   zu 

den  Schotten  in  Wien,  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel  : 

,Die  Studien   und  Schriften    dvs  Wiener  Schottenabtes  Martin' 

mit  dem  Ersuchen   um    ihre  VeröfFentlichimg   in   dem  Archiv 

vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  an  die  historische  Commission 
geleitet. 

Herr  Dr.  A.  B.  Meyer,  Director  des  konigl.  zoologischen 
Museums  in  Dresden,  übersendet  eine  Abhandlung :  ,Uebcr  die 
tarnen  Papua,  Dajak  und  Alfurcn'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
-Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Prof.  Heinz el    legt    ein    fünftes   Stück 
^^   ,Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften'  vom  Herrn 
^ßierungsrath  Dr.  Schönbach  in  Graz  mit  dessen  Ersuchen 
^    -Aufnahme  der  Abhandlung  in  die  Sitzungsberichte  vor. 

Die    Abhandlung    wird    einer    Commission    zur    Bericht- 
^^^^ttung  tibergeben. 
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Herr  Dr.  Alexius  Meinong,  Privatdocent  an  der  Wiener 
Universität,  tiberreicht  eine  Abhandlung:  ,Hume-Studien.  II. 
Zur  Relationstheorie'  und  ersucht  um  ihre  VeröfFentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Coramission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  real  de  la  Hißtoria:  Kesümen  de  los  acuerdo8  y  tareas  desde 
el  29  de  Janio  de  1879  hasta  Hn  de  Abril  de  1880.  Madrid,  1880;  S^. 
—  Resumen  dei»de  el  30  de  Abril  de  1880  hasta  igual  dia  de  1882. 
Madrid,   1882;  8'». 

Acad6mie  Imperiale  des  scicnces  de  St.-Petersbourg:  Memoires.  Tome  XXIX. 
Nos.  1  et  2,  St.-Petersbourg,  1881;  8".  —  Nachrichten  der  Abtheilung 
für  russische  Sprache  und  Literatur.  Tome  XXI,  Nr.  1.  Tome  XXII, 
Nr.  1.  St.  Petersburg,  1880;  8«.  —  Tomes  XXUI— XXVUI.  St.  Peters- 
burg, 1881;  80. 

Institute,  the  anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XI,  Nr.  IV.    May,  1882.     London;  8'\ 

Müller,  F.  Max:  The  sacred  books  of  the  East.  Vol.  VIII,  XII,  XIII  and 
XVL     Oxford,  1881  and  1882;  8". 

Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.    1882.    Nr.  1.     New-York;  8'. 

Tübingen,  Universität:  Akademische  Schriften  vom  Jahre  1880 — 1881. 
35  Stücke  8«  und  4^ 


XVJ.  SITZUNG  VOM  21.  JUNI  1882. 


Von  ihren  Herren  Verfassern  eingesendet,  werden  folgende 
Druckwerke  und  Separatabdrlicke  der  Classe  vorgelegt: 

»Philosophie  organique.    L'homme  et  la  natiu'C*  von  Herrn 
Dr.  Hugh  Doherty  in  Paris; 

die  Abhandlungen:  »L'auteur  du  grand  contumier  de  France*, 
,Notice  8ur  un  ms.  M^rovingien  de  la  bibliothfeque  royale  de 
Belgique'  und  ,Notice  sur  deux  livres  ayant  appartenu  au  roi 
Charles  V  von  dem  c.  M.  Herrn  Delisle  in  Paris; 

die  Werke :  ,Da8  Leben  der  Seele*  in  drei  Bänden,  ,Ideale 
Fragen*  und  drei  Reden:  ,Zur  Lehre  von  den  Sinnestäuschungen', 
»Ueber  die  Ideen  in  der  Geschichte*   und    »Erziehung  und  Ge- 
schichte* von  Herrn  Prof.  Dr.  Lazarus  in  Berlin; 

die  Abhandlung :  ,Die  AflFen  bei  den  Hebräern  und  anderen 

Völkern  des  Alterthums*  von  Herrn  Dr.  B.  Plaözek  in  Brunn;  und 

die  ,Beiträge  zur  Kenntniss  der  milancsischen,  mikronesi- 

»ehen  und   papüanischen  Sprachen*   von  den  Herren  von  der 

G^abelentz  und  A.  B.  Meyer. 


Herr  Prof.  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck  übersendet 
eiiie  Abhandlung:  »Beiträge  zur  Kritik  der  3.  Decade  des 
p'^^ius.  I*  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
'^^^ohte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
■^^x-^wiesen. 


^ni 


Herr  Dr.  Wilhelm    Klein,    Privatdocent   an    der  Wiener 
'V-ersität,  hält  einen  Vortrag  über  ,Die  griechischen  Vasen  mit 
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Meistorsignaturen'  und  überreicht  die  Abhandlung  mit  dem  Er 
suchen  um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Denkschriften. 

Die    Abhandlung    wird    einer    Commission    zur    Bericht 
crstattung  zugewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad6mie,  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belg^qa< 
Bulletin,    öl«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  3,  No.  4.     Bruxelles,  1882;  S\ 

Akademija,  jugoslayenska  znanosti  i  umjetnosti :  Rad.  Knjiga  LX  a  LX 
U  Zagrebu,  1882 ;  8^  —  Monumenta  spectantia  historiani  slavomm  mer 
dionalium.   Vol.  XII.     U  Zagrebu,  1882;  8«. 

Archaeological  Survey  of  Western  India.  Nr.  10.  Cave-Teniple  Inscription 
Bombay,  1881;  4^.  —  Report  of  tours  in  Bundelkhand  and  Malwa  i 
1874—1875  and  1876—1877.  Vol.  X.  Calcutta,  1880;  80.  —  Report  < 
tours  in  the  central  Doab  and  Gorakbpur  in  1874  —  1875  and  1875—187) 
Vol.  XII.  Colcutta,  1879;  8".  —  Report  of  tours  in  the  Gangetic  Pn 
vinces  from  Badaon  to  Biliar  in  1875—1876  and  1877—1878.  Vol.  X 
Calcutta,  1880;  8«. 

Conze,  Alexander:   Ueber  das  Relief  bei  den  Griechen.     Berlin,    1882;  8 

Doherty,  Hugh  Dr.:  Philosophie  organique.  L'homme  et  la  Natura.  Paris;  8 

Hildebrand,  Bror  £mil:  Anglosachsiska  Mynt  i  Svenska  kongliga  Myn 
kabinettet  funna  i  sveriges  jord.     Stockholm.  1881;  8^, 

Marburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1880—1881.  38  Stfick 
40  und  8". 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Pete 
mann.    XXVUI.  Band,  1882,  VI.     Gotha;  4". 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotheca  indica.  N.  S.  Nos.  3i)4  and  3^ 
London,  1881;  8".  —  N.  S.  Nos.  447—453.  Calcutta,  1880—1881;  8«.  - 
Journal.  N.  S.  Vol.  LI,  Part  I,  Nr.  1,  1882.  Calcutta;  8«.  —  A  Catalog^ 
of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  library  of  liis  Highness  the  Mahiriji 
BikAner  compiled  by  RAjondralala  Mitra,  LL.  D.,  C.  I.  E.  Cj 
cutta,  1880;  8*.  —  A  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscript  in  Oudh.  FaacS 
and  XIII.  Allahabad,  1880-1881 ;  80.  —  A  Catalogue  of  Sanskrit  Uuc 
Scripts  in  tho  north- western  Pro  vinces.  Parts  V  and  VI.  Allahal^a 
1880—1881;  8".  —  North  China  Brauch:  Report  of  the  Council  for  -1 
year  1881.  Shanghai,  1882;  8". 
—  the  roval  Asiatic  of  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal.  N  — 
Vol.  XIII.  Part  IV.     London,  1881;  8". 


Schfinbach.    Mittheilnngen  aus  altdeutschen  Handschriften.  V.  44<) 


Mittheilungen  aus  altdeutschen  Handschriften. 

Von 

Anton  Sohönbach.  f 

^ d> 

Fünftes  Stück. 
Priester  Amolts  Legende  ron  8t.  Jiiliana. 

Die  Handschrift. 

JJie   Handschrift   der   Grazer  Universitätsbibliothek   (alt 

39/59,  8^  neu  1501),  welche  ans  dem  Kloster  Sanct  Lambrecht 

"tÄttimt,  habe  ich  schon  in  der  »Zeitschrift  ftir  deutsches  Alter- 

thitm',  18,  82  f.,   ausfuhrlich  beschrieben.     Die  Hand,   die  auf 

denci    unteren   Rande    der  Blätter   26* — 65*   die   Legende    von 

St    «Juliana  einzeichnete,   war  die   einer  Frau   und   schrieb  im 

1^-    Jahrhundert;  in  welchem  Theile  desselben,  kann  ich  nicht 

Deatiinmen.  Denn  zum  Unterschiede  von  der  Schreiberin,  welche 

^*t    dünnen  und  sauberen  Buchstaben  in  der  ersten  Hälfte  des 

^dex  das   Gedicht  von   St.  Alexius  unten   beisetzte,   scheint 

^Bere  des  Schreibens  völlig  ungewohnt.     Nicht  bloss  sind  die 

^^chataben   unförmig,   in   gerade   einzelne  Striche  zerlegt,   die 

"*u.fig  gar  nicht  verbunden  werden,   von  verschiedener  Grösse 

^d  Lage,  sondern  die  Schreiberin,  sicher  eine  monialis  Sancti 

•'^^^Xiberti,   ist  auch   nicht  recht  geübt,   das  gesprochene  Wort 

***  einen  Complex  einzelner  Laute  aufzufassen,  deren  jeder  sein 

"^Bonderes  Zeichen  hat,   es  macht  ihr  viel  Mühe.     So   kommt 

^^^  Anzahl   sehr  wunderlicher   Schreibungen   und   Fehler   zu 

^nde:   chrachjoer  234,  255  =  karkdr;   chrichdiangch  =  kirdi- 

^^*ic  398;   getrost  =  getarst  177.    gnch  steht   für  ng,  nch  :  tat- 

^5^^icÄ  45,   dragn  190,  fiegn  473;  für  ng  :  egrd  b78,  giegn  594; 

ngn  :  fiegn   167,  prign   163.    n  für  iic  :  gien  477.    n  fehlt 

m  166.  h  fehlt  im  Anlaut  517,  im  Inlaut  153,  157.    Häufig 

t  das  n-Zcichen,  mitunter  sind  ganze  Worte  und  Verse  aus- 

en.   Dagegen  finden  sich  manche  Worte  und  Wortgruppen 


^  j 
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zweimal  gesetzt,  theils  weil  sie  mit  zu  wenig  Tinte  oder  falsch 
gesclineben  waren,  tlieils  aus  Versehen.  Im  letzteren  Falle  ist 
bisweilen  die  Wiederholung  radirt  oder  ausgeschmiert  worden. 

Es  möchte  darnach  zweifelhaft  sein,  inwieweit  die  von  der 
Schreiberin  gewählten  Zeichen  wirklich  als  Ausdinick  der  von 
ihr  gesprochenen  Laute  gelten  dürfen.  Die  Unsicherheit  ist  bald 
beseitigt,  wenn  wir  beobachten,  dass  bei  allem  Versuchen  und 
Tasten  doch  eine  gute  Uebereinstimmung  in  den  Ergebnissen 
der  Zeichen  wähl  herrscht,  dass  anßlngliches  Schwanken  bald 
entschieden  wird  und  einer  consequenten  Schreibweise  Platz 
macht.  Ja  die  Fehler  im  Beginn,  welche  meist  die  Schreiberin 
selbst  corrigirt,  kann  man  wohl  als  Beweis  für  ihre  Sorgfalt 
und  Gewissenhaftigkeit  mit  anführen,  vielleicht  fallen  auch  die 
eben  genannten  Beispiele  unter  diesen  Gesichtspunkt.  Jedes- 
falls  gewährt  die  Lautbezeichnung  ein  sehr  bestimmtes  und 
scharfes  Bild  des  Dialektes  der  Schreiberin. 

Mhd.  a  ist  meist  intakt  geblieben.     Ein  paar  Male  wird 
es  vor  Liquida  zu  o  :  som  430,  433,  in  den  Fräsen  sformen  sing, 
von  turren,   Schwächung  (oder  Umlaut)  zu  e  :  'paredeis  i\6.  — 
Ueber  e  ist  mit  Ausnahme   der  später  zu  besprechenden  Syn- 
kopen und  Apokopen  kaum  etwas  zu  bemerken.     Denn  wenn 
etliche  Male  zu  für  ze  steht,   so  ist  das  als  spätere  Vertretung 
der  allmälig  verschwindenden  kurzen  Form  anzusehen.    Einmal 
wird  e  durch  oe  vertreten  :  moegen  420.   o  und  u  haben  mhd. 
Stand;  für  mhd.  o  tritt  mehrmals  a  ein,  in  tachter  i^egelmässig, 
in  barchten  340.  evlew  =  elliu  61,  366,  536  ist  wohl  nur  eine  Art 
Assimilation,  vielleicht  war  bairische  Aussprache  des  eu  dabei 
von  Einfluss.  ä  und  6  werden  in  da,  do  zum  öftem  vertauscht, 
dv  steht  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  für  do,  ü  wird  regelmässig 
durch  av,  aw  gegeben,  denn  in  den  paar  Fällen,  wo  ev  erscheint 
hat  wenigstens  die  Schreiberin  ursprüngliches  iu  vorausgesets^  • 
prent  9,  sevl  385.  i  ist  durchaus  zu  ei  geworden,  womit  corr^ 
spondirt,  dass  ei  als  ai  auftritt,  mit  wenigen  Ausnahmen,  z.  i3- 
einige  heilig.  Einmal  ev  für  t  :  enpeüt  159,  wohl  nur  irrthümlic^-^« 
Die  regelmässige  Vertretung  von  iu  ist  ev^  nur  480  und  rad»-^ 
509  leit  filr  Hut  nach  der  Meinung  der  Schreiberin.  ie  erscheS-'^ 
meistens,  z.  B.  regelmässig  in  tiefel,  ein  paar  Male  ist  es  dur^i^^ 
blosses  i  ersetzt  in  immer,  nimer,  in  hi  =  wie  72.  ou  wird  in 
übergi'ossen  Mehrzahl  der  Fälle  durch  oe  wiedergegeben, 
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ahmsweise  bleibt  es  :  hUbten  91,  oder  wird  durch  o  bezeichnet  : 
raviloft  50,  hcX>et  344,  zobrest  571;  auch  einige  Male  durch  au: 
%vbt  565,  avbe  123.  oiuo  tritt  als  aw  auf.  uo  hat  ue  durchstehend 
am  Vertreter. 

Recht  auffallend  und  von  Wichtigkeit  ist,  dass  in  einer 
rossen  Anzahl  von  Fällen  —  ich  habe  oberflächlich  etwas  Über 
weihundert  gefunden  —  einem  langen  oder  kurzen  Vocal  in 
etonter  Silbe  ein  e  nachgeschoben  wird.  Das  geschieht  nun 
icht  allein,  wie  es  dem  ganzen  bairischen  Sprachgebiete  eigen 
it,  vor  Liquiden  (wenn  auch  überwiegend),  sondern  ebenso  gut 
or  anderen  Consonanten,  ja  auch  im  Auslaut  doe  119,  180. 
roe  181.  due  139,  266,  vor  Vocal  droev  86,  tcaeä  193.  Es  wird 
ich  nicht  entscheiden  lassen,  wie  viel  davon  als  Bezeichnung 
es  sonst  mangelnden  Umlautes  angesehen,  wie  viel  dem  Ein- 
lasB  folgender  Liquida  zugerechnet  werden  darf.  Ich  wäre 
leneigt,  die  Erscheinung  hauptsächlich  für  ein  Symptom  der  im 
Iteiermärkischen  schon  früh  beginnenden  Diphthongirung  be- 
onter  Vocale  ohne  Rücksicht  auf  ihre  Quantität  zu  halten, 
reiche  in  der  Gegenwart  fast  bis  zum  Verschwinden  einfacher 
Itammvocale  geführt  hat,  vgl.  Mittheilungen  aus  altd.  Hss.  4,  7. 
's.  f.  d.  A.  20,  187. 

Ln  Consonantismus  entspricht  zunächst  der  Stand  der 
)entalen  so  ziemlich  dem  mhd.  Einige  Erweichungen  von  t  zu 
l  sind  nicht  besonders  merkwürdig,  wenn  sie  auch  im  Auslaute 
or  Vocalen  stattfinden.  Dagegen  verdient  Erwähnung,  dass  in 
Ireizehn  Fällen  t  anlautend  für  d  nach  harten  Consonantcn  steht, 
ichtlich  eine  Nachwirkung  des  Notkerschen  Canons,  vgl.  Diemers 
inm.  zu  seinen  Deutschen  Ged.  des  11.  und  12.  Jahrh.  364,24. 
f  findet  sich  ein  paar  Male  (vcrhältnissmässig  selten)  mit  z  ver- 
mischt und  umgekehrt,  tz  für  z  steht  einige  Male,  tz  wird  ein 
paar  Male  falsch  durch  zf  wiedergegeben.  —  Mhd.  k  ist  fast 
immer  zu  c?i  verschoben,  zu  geh  11  Mal.  Dagegen  g  im  Aus- 
Isut  einige  Male  für  c,  auch  ftir  ck  604.  geh  steht  sonst  2  Mal 
Ehr  ci,  1  Mal  falsch  für  k ,  das  vor  t  aus  ek  entstanden  ist : 
mitgeht  603.  Sonst  ist  h  vor  t  durch  eh  gegeben,  das  überhaupt 
»äufig  fUr  A  eintritt,  g  ftlr  h  :  segse  166.  segst  193.  j  fällt  aus  in 
»Uai  =  muojen  212,  422.  h  überschüssig  im  Anlaut :  hoer  204. 
■*  p  für  b  im  Anlaute  90  Mal,  im  Inlaute  24,  im  Auslaute  mit 
'Vrechsclnd.  Mhd.  h  sind  nur  wenige  geblieben,  w  für  b  steht 
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im  Anlaut  1,  Inlaut  6,  Auslaut  4  Mal.  h  liir  w  im  Anlaut  109  Mal 
(gegen  69  alte  tr),  inlautend  21  Mal.  i;  sind  nicht  zahlreich 
(ausser  für  u  ganz  ausnahmlos),  viele  /,  auch  vor  a  und  e.  ff 
gewöhnlich,  wenige  jjh,  aver  in  der  Regel,  3  Mal  affer.  —  Con- 
sonantenverdoppelung  findet  sich  mehrmals,  5  88  ftir  s  und  ein 
paa'r  Male  II,  nn,  tt  für  l,  n,  t.  Dem  entsprechen  andererseits 
9  71  für  ?m,  metein  401,  bern  =  wei-ren  412.  Assimilation  erscheint 
einige  Male  :  vmmaer  401,  vmaer  181.  vme  =  wnbe  211,  ampligch 
569,  üsi  =  ist  si  387,  baesse  =  toahs  387;  dagegen  nicht  also, 
cdsus,  sondern  als  so,  als  sus. 

In  nahe  hundert  Fällen  ist  Synkope  dui-ch  die  Schrift  aus- 
gedrückt, wenn  auch  natürlich  am  meisten  zwischen  Liquiden, 
oder  muta  -|-  liquida,  so  doch  auch  zwischen  Muten  nach  langem 
und  kurzem  betonten  Vocal.  Dieser  Rauhheit  entspricht  die 
überaus  weit  vorgeschrittene  Apokope,  welche  fast  gar  keine 
stummen  und  tonlosen  e  im  Auslaute  übrig  gelassen,  ja  in  einem 
Dutzend  Fällen  das  schliessende  n  auch  noch  mitgenommen  hat; 
zze  sind  zu  z,  ppe  zu  p,  lle  zu  l,  nne  zu  n  oftmals  verkürzt.  In- 
clination  von  ez  und  si  an  ein  vorausgehendes,  meist  einsilbiges 
Wort  nur  7  Mal.  —  Ueber  die  vorkommenden  Formen  wird 
besser  später  gesprochen. 

Unschwer  ist  aus  dem  angegebenen  auf  den  Dialekt  zu 
schliessen.  Es  ist  derselbe,  welchen  schon  die  Provenienz  der  Hs. 
und  andere  Umstände  vermuthen  lassen:  bairisch  im  Allgemeinen, 
dem  engeren  ICreise  des  Innerösterreichischen  angehörig.    Zs. 
f.  d.  A.  20,  187  habe  ich  aus  den  St.  Lambrechter  Breviarien  die 
hauptsächlichen  Charakteristika  der  Schi'eibung  herausgehoben; 
nimmt  man  hinzu  noch  was  bei  den  einzelnen  Nummern  sich  notirt 
findet,  so  stellt  sich  die  Orthographie  unseres  Denkmals  als  di« 
richtige  Fortsetzung  der  dort  in  ihrer  Wirksamkeit  sichtbareB 
Tendenzen  dar,  wie  sie  für  das  14.  Jahrhundert  etwa  anzunehmen 
wäre.   Der  Mangel  an  Schreibübimg  wird  zugleich  dafür  ve^T- 
antwortlich   sein,    dass   die  dialektischen  Zeichen   stärker  h^^ 
vortreten  und  die  Lautgebimg  weniger  von  literarischen  EÄ^* 
Aussen   bestimmt  wird.     Auch   ist  von   der  Orthographie  d«* 
Vorlage  doch  noch  einiges  übrig  geblieben,  wie  manche  Ein8ti"*3tt 
mungen  unserer  Hs.  mit  der  Schreibweise  in  Amolts  Gedi^^*^ 
von  der  Siebenzahl  und  in  dem  Himmlischen  Jerusalem  zeig'^^'' 
vgl.  die  Notiz  von  Scherer,  Quellen  und  Forschimgen  7,  89 
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steht  also  nichts  im  Wege,  die  Aufzeichnung  des  Stückes 
a  EJoster  St.  Lambreeht  zuzuweisen,   aus  welchem   die  Hs. 
mmt^  wie  ich  schon  oben  angab.    Vgl.  auch  Zs.  f.  d.  A.  18, 
88.  20,  192. 

Sprache  und  Vers  des  Gedichtes. 

Es  wird  vorerst  ftir  die  Datirung  wichtig  sein,  sich  über  die 
inkunst  zu  untendchten.  Von  den  314  Reimpaaren  sind  rund 
'echnet  zwei  Drittel  genau,  ein  Drittel  ungenau  nach  rahd. 
5186.  Ich  bediene  mich  bei  Gruppinmg  der  Reime  der  Sche- 
ta,  welche  Max  Roediger  in  seinen  Arbeiten  (z.  B.  Anz.  f. 
A.   1,  78  f.,  Zs.  f.  d.  A.  20,  313  f.)  aufgestellt  hat. 

Voller  Vocal  in  den  Endungen  findet  sich  nur  bei  der 
-ticipialendung  -öt  5  Mal.  Das  Flexions-e  reimt  in  vKzen : 
7Ue  7,  wo  aber  die  Ueberlieferung  ganz  corrupt  ist,  und 
ide  :  ze^amene  538. 

Dem  reimenden  Flexions-e  geht  ein  gleicher  Consonant 
«OS  :  dieie  :  wate  164.  giLofe  :  rate  232.  rate :  steindte  350.  hiute: 
en  HO,  468.  wtbe  :  schivhe  364.  hliwe  :  fouwe  589.  seile  :  wile 
?.  vertane  :  zicene  490.  JtJuxne  :  nnderfäne  :  unreiner  452.  Es 
jt  dem  Flexions-c  noch  ein  gleicher  Consonant  :  ziten  :  liuten 
verraten  :  behuot^in  :  muoter  248  :  jtrofeten  334.  ertöten  :  be- 
ten 528.  toten  :  genieten  200.  genozen  :  sdzen  206.  Utzen  :  begiezen 
i.  Hevel  :  zmvel  312.  betochen  :  lachen  528.  machen  :  versuochen  : 
Khen  572.  lernest  :  dienest  454.  zornech  :  stritech  274.  —  vrouwe  : 
rittwen  466.  begangen  :  gunnen  486  f.  sele  :  himele  566. 

Dem  reimenden  Flexions-e  gehen  zwei  gleiche  Consonanten 
raus  :  manne  :  wunne  61,  238  :  chunne  124,  198.  entrinnen  : 
nne  :  minne  265.  AjYpollo  :  helle  68.  binden  :  versivunden  607.  ge- 
itden  :  banden  282  :  handen  472.  hende  :  weinunde  244.  under  : 
mden  412,  arge  :  bxirge  613.  locken  :  drucken  21 A.  gifte  :  chrefte 
5.  sehse  :  vahse  166  f.  brüste  :  vaste  280.  gelnsfen  :  rasten  396. 
rosten  :  rasten  476.  fte^^e  :  gestatte  43.  begriffen  :  geschaffen  84  f. 
Hierher  sind  wohl  auch  zu  zählen  <5fi«ofe  :  noie  152,  478  :  töte 
5.  guoten  :  note  344  :  ertoten  222.  zic7nelote  :  nniote  240.  t?r/5;te  : 
«one  272. 

üebereinstimnu'nden  Vocalen  der  reimenden  vorletzten  Silbe 
gt  kein  gleicher  Consonant  :  viimnen  :  snldet  384.  werchendre  : 

Sitnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  29 
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mdre  :  Juliane  544.  chöre  :  vrone  568.  arbeiten  :  ungemeine  424. 
ougen  :  gelouben  76.  troumen  :  zouwen  422.  muojen  :  bdiuotei  212. 
willen  :  minnen  49,  136.  m'mmer  :  gewinnen  374.  —  i^areiwfe  :  «cÄa- 
de«c?e  286. 

Gleichen  Voealen  der  Pänultiina  folgen  zwei  Consonanten, 
deren  erster  gleich  ist  :  galgen  :  erbalden  208.  unlange  :  sande 
611.  handen  :  enphangen  380.  liande  :  manne  549.  sterben  :  werden 
379.  beginn 671 :  bmngen  1.  zwischen  :  Christen  21.  überwunden  :  ^nne 
370.  gelouben  :  houbten  90.  —  Nui*  der  zweite  Consonant  ist  gleich : 
ÄaZ^e  :  unganze  436.  —  herren  :  sere  156.  —  Ueberschiissige  ti 
16  Mal.  Sonstige  Ungleichheiten  im  Auslaut  :  Didnem  ;  verwdnen 
96  :  vertdne  1 72.  ^e«f  :  e  234.  meister  :  geleistet  292.  wnrein^r  :  ja- 
meinen  :  delieinen  437. 

Unter  den  stumpfen  Reimen  kommen  wenig  Ungenauig 
keiten  vor.  Einsilbige  :  Verschiedene  Vocale  :  viench  :  lanch  320. 
a  :  a  1  Mal  vor  w,  2  Mal  vor  ^.  ^  :  «  1  Mal  vor  L  Ö  :  6  2  Usi 
vor  <.  Ö  :  a  1  Mal  vor  l.  6  :  uo  vor  t  5  Mal.  Verschiedene  Con- 
sonanten ewart  :  genant  5.  Sathanat  :  rar<  382.  |5fo<  :  getroch  66. 
muo^ :  rnM02  84.  ii;a«  :  6e«a2  43.  m:  n  3  Mal  nach  a.  Ueberschüssiges 
n  1  Mal  :  tuon  :  zuo  160.  —  Zweisilbige  :  gote  :  stete  306.  slahen : 
verdagen  354.  triben  :  gelide  534. 

Ich  suche  ferner  aus  den  Reimen  die  mögliche  Information 
über  den  Sprachcharakter  zu  schöpfen. 

ä  lautet  zu  e  um  :  sdiende  :  hende  458.  gebende  :  hende  188. 
gifte  :  chrefte  516.  lenge  :  anegenge  174.  Dagegen  handen  :  enphan- 
gen  380.  hande  :  manne  549.  —  mugen  reimt  auf  Zeilen  420;  an 
ein  oberdeutsches  megen,  wie  es  Weinhold  Mhd.  Gr.  S.  392  zahl- 
reich aus  Stücken  auch   des    12.  Jahrhunderts  beibringt,   wird 
man  vielleicht  denken  dürfen,  ohne  aber  wegen  der  ungenauen 
Reime   erster   Kategorie   dafür   Gewähr   zu   haben.    —   u  wird 
nicht  umgelautet.  —  'e  reimt  23,  100,  168,  276,  388,  406,  480 
auf  e,  e  auf  eil  Mal,  nie  e  :  e,  e  aber  auch  auf  a  AI,  2  MsA* 
68  und  306,  e  :  o,  \  Mal  auf  i.  sele  :  lieUe  627.  —  Kein  ReiilJ- 
von  i  :  eiy  denn  in  seüe  :  vnle  192  reimt  -le.  —  6  bleibt  unuix*-^ 
gelautet  :  ertoten  :  nöten;  guoten  :  ertöten;  guote  :  note  152,  34-4 y 
478.  Jtiute  :  noten  110,  468.    Gegenüber   dem  5   Mal    belegte«^ 
Nom.  und  Acc.  not,  apokopirtem  Gen.  Plur.  not  395,  Dat.  PloT  — 
noten  110,  468  kommt  zweimal  note  vor  153,  344  im  Acc,  yf<^^ 
man   zweifelhaft   sein   kann,   ob   es  Plur.  oder  Sing,  sein  soli — ■ 
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its  479  ist  wohl  sicher  Gen.  Sing.  Ich  sehe  darin  ein  Zeichen 
38  Widerstandes  gegen  den  Umlaut,  wie  er  dem  Bairischen 
gen  ißt  und  z.  B.  bei  Wolfram  in  demselben  Worte  hervortritt. 

-  Bei  d  kommen  folgende  Reime  in  Betracht:  zwar  :  charchaer 
?4.  irugenaer  :  icaer  (Adj.)  94.  Daraus  würde  man  unter  ge- 
öhnlichen  Umständen  schliessen  dürfen,  dass  ä  nicht  umge- 
.ntet  worden  sei.  Dem  ist  hier  allerdings  die  Gewähr  entzogen 
orch  Reime  wie  stete  :  gote,  mugen  :  legen,  seile  :  vnle  und  es 
ann  zicdre  :  charchcBre^  trugencere  :  wäre  ebenso  gut  heissen. 
7eim  man  aber  den  gesammten  Habitus  der  ungenauen  Reime 
9B  Werkes  erwägt,  welcher  doch  gewiss  der  oberdeutscher  Ge- 
ichte  noch  aus  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  ist,  und 
Bizn  nimmt,  dass  in  solchen  hier  zu  vergleichenden  Stücken 
met  ähnlichem  Habitus  Mangel  des  Umlautes  von  d  entspricht, 
>  dürfte  es  sich  doch  als  wahrscheinlich  ergeben,  dass 
ier  diese  Reime  auf  u  auszulegen  sind  und  demgemäss  auch 
ie  anderen  hierher  gehörigen  :  19,  234,  242,  378,  400,  488.  — 
ä4.  —  So  habe  ich  mich  denn  entschlossen,  imumgelautetes  d 
a  Texte  durchzuführen  und  auch  wate  :  diete  164  geschrieben. 

-  d  zeigt  in  dem  Gedichte  Neigung  zu  ö.  —  Unter  denselben 
aatelen  wird  wohl  auch  ü  ohne  Umlaut  angesetzt  werden 
önnen  :  brüte  :  trüte  :  düte  9,  (27)  allerdings  ü  :  iu  in  lüte  (Adv.)  : 
lute  559,  und  ziten  :  Hüten  13.  —  Die  13  Reime  zwischen  d :  uo 
tsae  ich  nun  auch  als  solche  auf,  welche  für  die  Bewahrung 
on  uo  zeugen;  \lo  :  uo  entscheiden  nach  keiner  Seite  84,  114, 
38,  160,  178,  212,  318,  445,  449.  In  unreinen  Reimen  kommt 
0  auf  d,  ä  vor. 

Es  ißt  gewiss  dialektisch,  wenn  ä  :  ö  reimt  :  chrüzestal  :  sol 
46.  a  :  6  :  genozen  :  sdzen  206.  rate  :  steinote  350.  Dazu  wohl 
uch  guote  :  rdte  232.  verrdten  :  behuoten  248.  ertöten  :  behalte^i 
28.  —  Kein  i  :  ie,  nur  ttevel  :  zicivel  312.  Kein  u  :  uo.  —  ä  :  d  : 
^•dn  :  dan  593.  Sathanat  :  hat  269  :  rat  416.  e  :  e  :  sele  :  helle  627. 

-  410  ist  zu  lesen  :  ilev  :  vertuen.  —  ö :  6  :  abgot  :  not  11.  got  : 
Aaubtot  331. 

Die  Reime  gestatten  fast  keine  Schlüsse  auf  die  Beschaffen- 

äit  der  Consonanten.    n  reimt  auf  m  5  Mal,  r  ist  nach  Satha- 

vt  :  vart  382  ziemlich  dünn  gesprochen  worden.  Ueberschüssige 

sind    in   15  Fällen  vorhanden.    Nicht   einmal   die  Aspiration 

on  k  :  ch  ist  in  den  Reimen  belegbar.     Ich  halte  sie  doch  für 
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walirseheinlich   und  habe   sie  im  Texte  dnreli geführt,    weil   sie  . 
dein  übrigen  Habitus  des  Dialektes  entspricht,  weil  sie  in  der 
IIs.  mit  grosser  Consequenz  bezeichnet  ist  und  weil  die  Schreib- 
weise der  Hs.  für  mhd.  ck  sie  auch  vorauszusetzen  scheint.  — 
t  wird  ein  paar  Male  zu  d  nach  Liquiden. 

Nicht  minder  ist  sehr  spärlich,  was  sich  ftir  die  Formen- 
lehre aus  den  Reimen  ergibt,  mit  niJäiu  223,  Instrum.  diu  öfters. 
Substantiva  auf  -heit  sind  wahrscheinlich  flectirt  10,  12G,  286, 
295,  vgl.  Roediger,  Zs.  f.  d.  A.  18,  282.  Von  starken  Apokopen 
im  Reim  weiss  ich  nur  Julian  :  getan  3G6  anzuführen. 

Während  in  der  DccHnation  volle  Foniien  ganz  mangeln, 
ist  in  der  Conjugation  bei  den  scJiwachen  Verbis  auf  6  dieser 
Vocal  reichlich  erhalten  geblieben  :  3.  Pers.  Sing.  Prät.  zunve- 
löte  :  muote  240.  rate  :  uteinote  350.  Part.  Prät.  25,  331,  342,  546, 
562.  Inf.  Präs.  149  :  getuon  :  houhton,  aber  gelouben  :  houhten  90. 
Part.  Präs.  auf  -unde  ist  durch  hend^  :  weinunde  244  allerdings 
nicht  erwiesen,  allein  die  Hs.  gibt  es  noch  ein  paar  Male  im 
Inneren  des  Verses  und  darnach  darf  man  es  wohl  behalten. 

320  f.  lanch  :  viencJi  kann  verschieden  aufgefasst  werden : 
entweder  als  Apokope  des  Adverbiums,  oder,  wenn  zweisilbig, 
würde  vienge  die  bairisch  öfters  auftretende  Form  der  3.  Pers. 
Sing.  Piüt.  starker  Verba  darstellen.  Obzwar  die  beiden  Verse 
besser  mit  drei  Hebungen  klingend  zu  lesen  sind,  entschliesse 
ich  mich  doch  für  das  erstere,  die  Apokope  lanch^  als  das  leich- 
tere; für  das  zweite  fehlt  es  mir  sonst  in  diesem  Gedichte  an 
Belegen. 

Contraction  von  slaJien  zu  sldn  :  getan  504  :  dan  593,  aber 
slahen  :  verdagen  354.  vdhen  reimt  immer  nur  auf  g/lhen,  hdlieii. 
tlen  :  vertilefn  410. 

Von  gdn  stehen  im  Reime  nur  Formen  auf  d,  einmal,  wohl 
als  Conjunctiv  gPst  :  e  234.  —  Der  Infinitiv  gesin  70  ist  natürlich 
unsicher,  hdn  im  Reime  63.  hat  269,  524,  sonst  keine  Form. 
Im  Prät.  gibt  die  Hs.  hiete,  das  ich  behalten  habe.  —  megen  : 
legen  420? 

Aus  dem  gesammelten  Angegebenen  kann  man  sich  wohl 
die  Ueberzeugung  verschaflfen,  das  Gedicht  gehöre  dem  baii-isch- 
österreichischen  Dialekte  an  und  sei  in  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  abgefasst.  Wie  vieles  aber  aus  der  Sehreib- 
weise   der    Aufzeichnung,    welche    ja    derselben    dialektischen 
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Tendenz  folgt  und  nur  um  200  Jahre  vorgeschritten  ist,  darf 
man  schon  in  dem  Gedichte  vermuthen?  Das  ist  in  den  meisten 
Fällen  schwer,  ja  unmöglich  zu  entscheiden.  Ich  habe  daher 
einen  Text  hergestellt,  wie  er  ungefilhr  in  guten  Handschriften  aus 
Oesterreich  von  1 120— 11 70  sich  findet.  Wo  Unsicherheit  herrschte, 
habe  ich  die  gewöhnliche  mhd.  Form  gegeben.  Z.  B.  weiss  ich 
recht  gut,  dass  anlautend  p  ftir  h  in  der  Vorauer  Hs.  sehr  häufig 
ißt;  wer  aber  kann  sagen,  wo  es  die  alte  Aufzeichnung  unseres 
Gedichtes  hatte,  wo  nicht  —  ich  habe  also  mhd.  b  geschrieben. 
Dagegen,  wie  schon  bemerkt,  habe  ich  cli  bewahrt.  In  Manchem 
hätte  ich  ohne  grosse  Bedenken  weiter  gehen  können  :  ist  es 
doch  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  t  ftir  d,  welche  der  notkeri- 
schen  Regel  folgen,  aus  der  alten  Hs.  stammen.  Aber  ich  wollte 
da  lieber  zu  wenig  als  zu  viel  bieten.  Der  Text  hat  damit 
gewiss  ein  jüngeres  und  gleichmässigeres  Aussehen  gewonnen 
als  ihm  nach  den  Reimen  zukommt.  Ich  habe  desshalb  und 
weil  doch  sehr  viele  Schwierigkeiten  sich  finden,  bei  denen  ich 
nicht  sicher  bin,  ob  ich  sie  in  der  richtigen  Weise  gelöst  habe, 
meiner  Herstellung  den  genauen  Abdruck  der  Hs.  beigegeben. 
Wer  anders  und  vielleicht  besser  schreiben  will,  hat  die  ur- 
kundliche Grundlage  vor  sich. 

Die  Verse  des  Gedichtes  weisen,  nach  ausgebildeter  mhd. 
Regel  beurtheilt,  mancherlei  Unregelmässigkeiten  auf.  Doch  wird 
auch  fiir  diese  der  Standpunkt  in  der  Auffassung  gelten  dürfen, 
welchen  Max  Roediger  in  treffliclier  imd  überzeugender  Weise 
Zs.  f  d.  A.  19,  288  fi*.  (auch  308)  für  poetische  Stücke  des  12.  Jahr- 
hunderts dargelegt  hat.  Ich  hebe  die  dort  vorgetragene  allgemeine 
Betrachtung  hier  aus,  da  ich  doch  nur  mit  anderen  Worten  das- 
selbe sagen  könnte.  ,Ehe  sozusagen  gewerbsmässige  Dichter 
auftraten,  übertrug  der  Dilettant,  der  sich  einmal  zu  jioetischen 
Ergüssen  getrieben  ftihlte,  ohne  Scheu  seine  dialektische  Rede- 
weise in  die  Dichtung.  Er  sprach  die  Verse  mit  all'  den  Ver- 
öchleifungen,  Synkopen,  Verkürzungen,  die  er  sich  im  täglichen 
Verkehr  gestattete  und  welche  die  Schrift  nicht  immer  wieder- 
zugeben vermochte.  Indess,  wo  sie  es  an  sich  fehlen  Hess, 
half  der  Vorleser  nacli  und  machte  wieder  gut  was  sie  ver- 
darb. Als  man  später  bei  allgemeiner  Verfeinerung  der  Sitten 
auch  nach  Veredelung  der  Rede  strebte,  suchte  man  jeder  Silbe 
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ZU  ihrem  Rechte  zu  verhelfen.     So  weit   sie  nicht  ihrer  Natur 
nach  selbst  bei  sorgfältiger  Aussprache  mit  einer  anderen  zu- 
sammenfloss,  wollte  man  sie  im  Verse  zu  Gehör  bringen.   Man 
trachtete  also,  den  Dialekt  zu  verbergen.    Für  unsere  Gedichte 
nun,  welche  Dialektmme  durchaus  nicht  scheuen,   können  wir 
auch    in    anderen   Richtungen   Nachgiebigkeit   gegen    die   Um- 
gangssprache erwarten,  auf  Ehsionen,  Synkopen  und  Apokopen 
rechnen.     Es  liegt  darin   gar   nichts   gewaltsames.     Wenn  wir 
von  »starken  Kürzungen*  reden,   so  nennen  w^r  sie  so  im  Hin- 
blick auf  das  kunstmässige.     Mit   etwas  Naturwidrigem  haben 
wir  es  dabei  nicht  zu  thun,  sollen  vielmehr  daran  gerade  einen 
natürlichen  Dichter  erkennen,  der  die  Aussprache  des  Verkehrs 
in  der  Poesie  nicht  ganz  abgethan  hatte.     Um   aber  in  diesen 
Dingen  nicht  zu  weit  zu  gehen,  ist  es  nöthig,  sich  an  die  Ueber- 
lieferung  zu  halten,  und,  wo  dieselbe  nicht  ausreicht,  nicht  bei 
jüngeren  volksthümlichen  Denkmälern ,    in   denen   die  Sprache 
sich  jedesfalls    schon   wieder   mehr   abgeschliffen    haben   wird, 
sondern  bei  älteren  Hilfe  zu  holen.*     Bei  den  Synkopen,  Apo- 
kopen und  IncHnationen,   mittelst  deren  Roediger    dann   regel- 
mässige   Verse    in    Heinrichs    Litanei    und    in    den    Gedichten 
Heinrichs  von  Melk  hergestellt  hat,    dienten    ihm   A^ielfach   die 
Kürzungen  im  Wessobrunner  Glauben  und  Beichte  Tl.  (Müllen- 
hoff- Scherer,    Denkmäler-,    Nr.    XCV,    vgl.    Scherers   Anmer- 
kungen S.  611  f.)  als  Unterstützung  und  Gradmesser.    Das  dort 
enthaltene    Material   an   Schreibungen   gemäss   der  Aussprache 
des  gewöhnlichen  Lebens  hat  eine  bedeutende  Erweiterung  und 
Vermehrung  erfahren  durch   das  in  den  St.  Lambrechter  Bre- 
viarien  aufbewahrte.    Besonders  sind  massgebend  die  Kürzungs- 
verzeichnisse Zs.   f.  d.  A.   20,    139,    145,    159  nebst  den   bei- 
gegebenen   Abdrücken.     Nichts    von    dem,    was    ich    hier    zur 
Correctur    des  Versbaues   annehme    (abgesehen    von    den   Kür- 
zimgen  der  Hs.  selbst,  welche  späterer  Zeit  angehören  und  dess- 
halb  nicht  helfen  können)  ist  ohne  Belege  am  angegebenen  Orte. 
Natürlich  führe  ich  diejenigen  Kürzungen  nicht  an,  welche  schon 
in  guten  mhd.  Versen  vorgenommen  werden  dürften. 

g^-  für  ge-  ist  einzusetzen  :  wir  suln  uns  g^louben  hiute  559. 
min  und  miner  gfMnden  392.  die  vrowen  ze  siner  g^welte  120.  swd 
ich  iht  ubeh  g^vrumen  mach  363.  siji  gf,verte  was  so  vreissam  505. 
st  sprach  sage  mir  unreinez  g^troch  284,  oder  besser  unrein^  ge- 
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trochf  v^'  statt  ver-  :  ml  schiere  was  er  v^rswunden  608.  d^-  für 
de-  :  dd  von  vurhte  ich  d^heine  ndte  153. 

Synkopen,  zwischen  Liquiden  :  mr  wellen  cher^n  ze  gotes 
engte  561.  daz  daz  blüot  dd  zden  nagl^n  uz  dranch  190.  Muta  -\- 
liquida  :  und^  den  heidnischen  Hüten  19.  mit  ir  kind^n  und  mit  ir 
vriunden  413.  tvie  unguoüiche  er  die  toht^r  ane  sach  72.  er  sprach 
tohtfr  du  hast  vercham  93.  toht^r  nü  volge  miner  lere  103.  mit  der 
mart^r  du  niht  enbit  159.  und  martp't  ir  mich  unz  an  den  suontach 
215.  dv/rch  den  wel  wir  lid^n  den  tot  548,  563.  daz  ich  hiez  tot^n 
diu  chindelin  337.  si  werdent  selten  dne  uns&i*n  rat  416.  dd  be- 
cherten sich  sd  ze  hande  549.  wir  rät^n  ime  dazz  ime  wider  stuf 
426.  dd  cham  der  eng^  vone  himele  538.  der  eng^l  daz  viwer  leste 
578.  und  mach^  ze  heilegen  ziten  414.  dö  rief^i  die  w&rch&iidre  544. 
die  da  schuzz^i  die  guote  585.  —  Liquida  +  muta  :  gewinnet  du 
mich  mit  listen  144.  daz  ich  dem  gräv^n  Avlesio  87,  oder  grdven 
Aulesjöf  vgl.  Avlesjus  490.  obe  du  noch  mere  zouber^st  sus  571.  — 
Muta  +  muta  :  und  verheng^t  sin  niht  der  heilant  447.  er  heizet 
dich  vaste  binden  79.  daz  man  daz  hovh^t  hiez  allen  abe  sldn  565. 
wolt^  du  in  erchenn&n  522.  wie  wird^t  (:=  wirst)  du  denne  en- 
fhßmgen  381.  daz  biut^t  f=  biut)  dir  got  ze  lune  und  ze  minne  267. 

Apokope  :  ais  si  e  all^  die  taten  109.  gelouh^  dich  diner 
trttgenheit  126.  dd  mach^  wir  wei^'en  under  412.  ez  verhenge  mir 
sin  d^nn^  dtn  got  444.  ich  zarte  dich  alse  ein  rephuon  450.  vaste 
vone  dannen  gdhen  605.  Ausserdem  in  der  Regel  der  Dativ  Sing. 
des  starken  Adjectivums  masc.  und  neutr. 

Inclination.  Manche  Fälle  sind  schon  in  der  Hs.  überliefert, 
die  erwähne  ich  nicht  besonders,  ir  opher  brdhtes  tougen  42. 
nach  der  tohter  sander  sd  ze  stunt  56.  und  wurf&ns  üf  die  erde 
168.  do  hiez  ers  nider  Idzen  216.  si  wdnten  dazz  der  heilege  engel 
wdre  243.  wir  muojens  mit  den  troumen  422.  dicke  icirs  arbeiten 
424.  icir  raten  ime  dazz  ime  wider  stnt  427.  si  vienchn  mit  beiden 
handen  472.  si  warfn  in  einen  veltganch  507.  ich  wü  dim  aver 
nennen  523.  ze  tode  verbrunnens  danne  588.  ze  der  marfer  gienchs 
mit  vröuden  dar  594.  den  chiel  sluogens  an  den  grünt  615.  —  mit 
dem  vuoze  under  d'oug&n  76.  Paulen  z  houbet  abe  sldn  352.  er 
hiez  ir  z  houbet  abe  sldn  593. 

Versetzte  Betonung  anzunehmen  halte  ich  nur  398  flir 
nöthig  :  ahnüosen  unde  chirchganch.  Denn  wnrtd,  si  teil  mich  vdhen 
606  rechne  ich  nicht  dazu,  unguotlxche  513? 
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Zweisilbiger  Auftact  stellt,  abgesehen  von  ubr,  odr,  wedr, 
als  67  Mal,  doch  sind  nur  wenige  schwere  Beispiele  darunter : 
eine  2.  bi  des  13.  daz  der  46.  ndcli  des  56.  wie  un-  72.  vat^  106. 
ujid^r  164.  bi  deme  167, 187.  daz  daz  190.  er  »prach  197.  aller  202. 
denne  252.  da  siu  317.  daz  «u-340.  do  ma7i  351.  doch  wä  390. 
miV  i?-  413.  sweyin^  ivir  420  (oder  vielleicht  besser  in  'z  husT).  unz 
diu  476.  daz  dich  518.  vure  die  557.  «inen  592. 

Reimpaare  mit  4  Hebungen  klingend  lese  ich  19  Mal : 
13,  15,  150,  152,  248,  294,  358,  368,  388,  410,  430,  441,  472, 
487,  536,  573,  577,  587,  627.  —  3  Hebungen  auf  4  Hebungen 
klingend  nehme  ich  12  Mal  an.  9,  110,  134,  174,  200,  314,  356, 
370,  445,  468,  486,  560.  —  5  Hebungen  mit  stumpfem  Aus- 
gang 215  Absatz.  561  Absatz.  601  f.  Absatz.  324  wegen  des 
Namens.  552  Formel.  —  5  Hebungen  klingend  stehen  mit  Vor- 
liebe am  Ende  kleinerer  Abschnitte,  oder  wenigstens  am  Schlüsse 
von  Sätzen  :  177,  243,  267,  415,  464,  603,  614.  —  Ucbcrlang 
klingend  173  wegen  der  Namen.  —  4  Hebungen  klingend  auf 
6  linden  sich  508  f.  und  528  f.,  in  beiden  Fällen  sind  kleine 
Absätze  vorhanden,  —  3  Hebungen  stumpf,  wahrscheinlich  218. 
—  Ohne  Senkungen  sind  die  Verse  236,  334,  375,  386,  406,  579. 

Dreireime  kommen  mehrmals  vor  :  63,  248,  265,  436,  451, 
(510?)  544,  555.  Keineswegs  werden  dadurch  Absätze  be- 
zeichnet. Beispiele  aus  Dichtungen  des  12.  Jahrhunderts,  Roe- 
diger,  Zs.  f.  d.  A.  19,  311. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ist  zu  ersehen,  dass  der 
Versbau  des  Gedichtes  so  schlecht  nicht  ist  und  dass  in  dieser 
Beziehung  ebenfalls  das  Stück  passend  in  die  erste  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  gesetzt  wird. 

Aus  der  Vergleich ung  des  Textes  mit  der  Quelle,  welche 
ich  weiter  unten  vorbringe,  ergibt  sich,  dass  die  Bearbeitung 
sich  ziemlich  genau  an  die  Vorlage  hält.  Was  an  eigenen  Zu- 
sätzen vorhanden  ist,  gestattet  nicht,  Schlüsse  auf  die  Indivi- 
dualität des  Dichters  zu  ziehen.  Mit  der  Arbeitsweise  der  Quelle 
gegenüber  stimmt  übcrcin,  was  uns  Durchmusterung  der  Verse 
in  Rücksicht  auf  den  Stil  lehrt.  Es  ist  ein  sehr  weitläufiger 
und  schwerfiilliger  Formelapparat,  welchen  dieser  Dichter  zur 
Bewältigung  seiner  bescheidenen  Aufgabe  in  Bewegung  setzt. 
Auch  hier  wird  seiner  eigenen  neuschafFenden  Kraft  wenig  zu- 
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zurechnen  sein,  sondern  was  er  bringt,  entnahm  er  dem  Vor- 
rathe  der  fllr  ihn  verfügbaren  hterarischcn  Tradition.  Ich  habe, 
bis  auf  ganz  weniges,  aUe  deutschen  Dichtungen  des  11.  und 
12.  Jahrhunderts  auf  die  Ausdrücke  und  Wendungen  unseres 
Stückes  hin  durchgesehen  und  die  Vergleichimgen  in  den  An- 
merkungen zusammengetragen.  Diese  Sammlung  war  schon 
1876  angelegt  worden,  jetzt  habe  ich  manches  streichen  und 
dafUr  auf  Roedigcrs  Arbeiten  verweisen  können.  Wenn  es  noch 
nöthig  wäre,  so  würde  das  Ergebniss  dieser  Collection  zeigen, 
dass  die  Legende  von  St.  JuUana  in  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrhunderts  entstanden  sein  muss,  so  nahe  berührt  sie  sich 
allenthalben  mit  der  gleichzeitigen  Poesie  und  vornehmlich  mit 
der  Innerösterreichs.  Ich  bin  natürlich  weit  entfernt  davon, 
anzunehmen,  dass  unser  Dichter  alle  die  Werke,  in  denen  seine 
Formeln  sich  auch  finden,  selbst  gelesen  imd  von  ihnen  geborgt 
habe,  nein,  er  entnahm  sie  einem  üottauten  Materiale,  das  von 
allen  Dichtem  der  Zeit  mehr  oder  weniger  als  eine  gemein- 
same Vorrathskammer  ausgenutzt  wurde  und  insbesondere  münd- 
liche Verbreitung  fand.  Nur  zwischen  einigen  Dichtungen  und 
der  Juliana  bestehen  solche  Beziehungen,  dass  es  unausweich- 
lich ist,  Beeinflussung  anzunehmen,  diese  sind:  Ezzo,  Drei 
Jünglinge,  Hartmanns  Glaube,  Kaiserchronik,  Kolandslied.  Auch 
dieses  Resultat  schickt  sich  ganz  wohl  zu  der  angenommenen 
Datirung. 

Die  Aufzeichnung,  in  welcher  uns  Juliana  überliefert  ist, 
hat  das  alte  Gedicht  nicht  bloss  in  eine  dem  14.  Jahrhundert 
angemessene  sprachliche  Form  gebracht,  sie  enthält  es  keines- 
wegs intakt,  vielmehr  recht  verderbt.  Gegenüber  solcher  Cor- 
mption,  wie  sie  in  den  Anfangsversen  sich  zeigt  und  an  man- 
chen späteren  Stellen,  möchte  man  fast  zweifeln,  ob  die 
Schreiberin  überhaupt  eine  alte  Vorlage  vor  sich  gehabt  habe, 
und* ob  sie  nicht  etwa  gezwungen  gewesen  sei,  nach  ihrem 
Gedächtnisse  zu  arbeiten.  Allein  die  Stellen  der  ^Is.  wider- 
sprechen, an  denen  graphische  Eigenheiten  des  12.  Jahrhunderts 
wiedergegeben  werden  (vgl.  die  Fussnoten  zu  V.  27  der  IIs. 
122,  471,  532),  nicht  minder  die  Beschaffenheit  der  verschie- 
denen Dittographien  und  ihrer  Bessenmg,  ja  mitunter  die  Form 
der  Buchstaben  selbst,  welche  älterer  Weise  nachgebildet  ist, 
endlieh  andere  Details  der  Aufzeichnung,  und  es  wird  vielmehr 
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glaublich,  dass  ein  altes  Stück  hier  abgeschrieben  worden  ist. 
Freilich  niuss  die  Vorlage  in  sehr  üblem  Zustande  gewesen 
sein ,  bisweilen  war  sie  nicht  zu  lesen.  So  erkläre  ich  mir 
auch  die  bösartige  Verderbniss  der  Anfangsverse,  bei  deren 
Niederschrift  die  Arbeitende  durch  Gedächtniss  oder  die  Kennt- 
niss  anderer  Gedichtanfänge  nachzuhelfen  hatte.  —  An  man- 
chen Stellen  sind  offenbar  die  alten  Reimworte  getilgt  worden; 
es  lässt  sich  daraus  abnehmen,  dass  die  von  mir  vorgelegte 
Textesrestitution  vielfach  nur  die  Arbeit  eines  Aenderers  wird 
wiedergeben  können. 

Ich  halte  die  Notiz  in  den  Versen  5  ff.    fiir   authentisch, 
den  Uebergang  von  4 — 5  nicht  für  unerklärlich  (starker  Wechsel 
des  Personalpronomens  z.  B.  auch  Diemer  333,  12),  wenn  ich 
auch    kaum   glauben    darf,    dass  die    ersten  vier  Verse  in  der 
Weise,  wie  ich  sie  herauszuschälen  getrachtet  habe,   auch  von 
dem  Dichter  verfasst  wurden.    Darnach  also  war  ein  Priester 
Namens  Arnolt   der  Autor   der  Legende   von   St.  Juliana.    Zu 
dem  geistlichen  Stande  passt  die  Arbeit,  welche  sichere  Kennt- 
niss  des  Latein  verräth,  wohl,   in  der  ausgebreiteten  Bekannt- 
schaft mit  der  religiösen  Poesie  der  Zeit   wird    man    eine    Be- 
stätigung dafür  finden.     Dass  die  Bezeichnung  des  Verfassers 
als  Priester  ausdrücklich  hinzugefugt  wird,  ist  keineswegs  ohne 
Beispiel:   Adelbreht,    Albert,    Albertus,    Arnolt,   Konrad,    Lam- 
preh t,  Wernher  nenne  ich  nur.  Vgl.  Scherer,  QF.  7,  89.   Man 
förderte  den  Erfolg  des  Werkes  durch  die  Beifügung  der  kirch- 
lichen Würde  seines  Autors. 

Unter    den    erörterten    Umständen    versteht    es    sich   von 
selbst,  dass  die  Frage  aufzuwerfen  sein  wird,   ob  der  Priester 
Arnolt,  welcher  sich  als  Verfasser   der  Julianenlegende   nennt, 
identisch  sei  mit  dem  Priester  Arnolt,  der  sich  die  Autorschaft 
des    Gedichtes    von    der    Siebenzahl    zum    Lobe    des    heilifC^i^ 
Geistes  beigelegt  hat.    Die  Antwort  könnte  durch  eine  genÄ^^ 
Vergleichung   der   beiden  Stücke   gegeben   werden.     Allein    ®^ 
einfach  liegt  die  Sache  jetzt  nicht.    Bekanntlich  hat  Müllenl:^*^* 
aus  dem  in  der  Vorauer  Hs.  befindlichen  Gedichte   den  Hy*^ 
nus  Laudate  Dominum  herausgehoben  und  in  den  Denkmale 
unter  Nummer  XLV  kritisch   edirt.     Kr   fügt  S.  458   folge 
Charakteristik  hinzu :  ,L^cberhaupt  scheint  das  ganze  eine  r^^^^ 
Zusammenstellung  oder  schlecht  verbundene  ungeordnete  Mi 
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i  ursprünglich  zum  Tlieil  selbstständigdii  Stücken,  wie  der 
ronomische  Abschnitt  (Diemer,  Deutsche  Gedichte  des  11. 
1  12.  Jahrhunderts)  341,  5 — 345,  9,  und  Bruchstücken  ver- 
iedener  Gedichte  zu  sein^  Doch  geht  er  auf  die  Kritik 
ht  näher  ein.    Scherer  hat  nun  in  seinen  ,Geistlichen  Poeten 

•  deutschen  Kaiserzeit*,  QF.  7,  81 — 89  mitgetheilt,  was  bei 
jderholter  Untersuchung  über  die  Zusammensetzung  des 
srkehens  sich  ihm  ergeben  hat.    Das  Hauptresultat  ist,  dass 

•  Priester  Amolt  eine  ziemlich  schlechte  Compilation  von 
dichtbruchstücken  geliefert  hat,  w^elche  zum  Theil  noch 
wenig  Versehrter  Gestalt  ausgesondert  werden  können,  zum 
eil  aber  in  einzelnen  Spuren  unter  der  verhüllenden  Ueber- 
»eitung  erkannt  werden  mögen.  Solcher  Bruchstücke  zählt 
lerer  (ausser  dem  vollständigen  Hymnus)  acht  auf;  lässt  es 
Erdings  bei  den  letzten  Stückchen  unentschieden,  ob  sie  be- 
ideren  Gedichten  angehören  und  vermag  diese  auch  nicht 
i  Wahrscheinlichkeit  einem  sonst  erkennbaren  Zusammen- 
ige einzuordnen  (QF.  7,  89). 

Es  scheint  deutlich,  dass  die  Beantwortung  der  Frage 
ih  der  Identität  der  beiden  Arnolte  abhängig  ist  von  der  Auf- 
Bung  des  Gedichtes  in  der  Vorauer  Hs.  Sind  die  aneinander- 
debten  Stücke  einzelner  Gedichte  von  verschiedenen  Ver- 
sem  in  ihrer  Kigenart  erkennbar,  dann  ist  es  müssig,  noch 
iter  zu  vergleichen ;  höchstens  die  vermittelnden  Verse  könn- 
i  als  Eigenthum  des  Priester  Amolt  gelten  und  auf  sie 
isBte  die  Vergleichung  sich  beschränken. 

Mit  Scherers  Darstellung  wird  man  sich  zuerst  auseinander- 
setzen haben,  und  ich  w^ill  mich  dieser  Verpflichtung  nicht 
tziehen. 


üeber  des  Priester  Amolt  Gtedioht  von  der  Siebenzahl 

&um  Lobe  des  heiligen  Geistes. 

Das  Resultat  meiner  öftei's  wiederholten  und  eingehenden 

^türe    des  Arnolt'sclien  Gedichtes    war:    der    compilatorische 

^Bammtcharakter  der  Arbeit  ist  unverkennbar;  jedoch  sch<;int 

—  mit  Ausnahme  des  schon  Uusserlich  hinreichend  bezeicli- 

ten  Hymnus  Laudate  dominum  —  unmöglich,  einzelne  Stücke 
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oder  Bruchstücke  aiiszui^cheidcn  in  der  Meinung,  sie  seien  wie 
Arnolt  sie  Uberliefei*t  auch  ursprüngHch  von  verschiedenen 
Dichtern  abgefasst  gewesen.  Dies  steht  theil weise  in  Wider- 
spruch mit  MiülenhofFs  sowohl  als  mit  Scherers  Ansichten, 
llüllenhoff  hat  nur  einen  Theil  als  ein  selbstständiges  von 
Arnolt  aufgenommenes  Gedicht  genannt,  den  astronomischen 
Abschnitt,  er  hat  seine  Gründe  zwar  in  dem  einen  zusammen- 
fassenden Satze  erkennen  lassen,  doch  nicht  so,  dass  eine 
Prüfung  der  Frage  an  sie  anknüpfen  könnte.  Schercr  sagt 
a.  a.  O.  8.  84:  ,Ich  habe  die  Untersuchung  über  die  Zusammen- 
setzung des  Werkchens  seit  zwölf  Jahren  dreimal  gcfilhrt,  möchte 
aber  mit  meinen  schliesslichen  Resultaten  noch  nicht  hervor- 
treten, sondern  einstweilen  nur  die  Hauptergebnisse  mittheilen'. 
Daran  hat  sich  bis  jetzt  nichts  geändert.  Dadurch  wird  die 
negative  Aufgabe  für  jemanden  sehr  schwierig,  der  meint,  un- 
verändert gebhebene  Fragmente  könnten  aus  Arnolts  Compila- 
tion  nicht  klar  ausgeschieden  werden.  So  ist  mir  denn  auch 
nichts  anderes  übrig  geblieben,  als  die  von  Scherer  begrenzten 
8  Stücke  filr  sich  zu  untersuchen  und  sie  mit  ihrer  Umgebung 
in  dem  Aniolt'schen  Gedichte  zu  vergleichen.  Dabei  glaubte 
ich  auch  mitunter  etwas  von  den  Kriterien  der  Schercr  sehen 
Untersuchung  zu  erkennen;  in  wie  weit  ich  es  dabei  getroflfen 
habe,  wird  die  Folge  lehren. 

Ich  schicke  noch  voraus,   dass  Schercr  nicht  alle  Stücke 
mit  gleicher  Sicherheit  aussondert;  in  mehreren  Fällen  umgrenzt 
er  die  einzelnen  mit  bestimmten  Verszahlen,  hält  also  wohl  da- 
für,  dass   diese   im   unverletzten    Wortlaute   uns   vorliegen,  in 
anderen  vermeidet  er  genauere  Angaben   und  spricht  sich  nur 
dahin    aus,    dass   hier    Theile   der   alten   Gedichte   zu   Grunde 
liegen.    Diese  letzteren  beziehe  ich  nur  ganz  ausnahmsweise  itt 
meine  Erörterung   mit   ein,   betreffs   ihrer  bin  ich  ja  ähnlicher 
Ansicht  wie  Schercr. 

Einem  Gedichte  A,  Dens  septiformis  von  ihm  benannt^    *^ 
Baiern  ungefähr  um  1 1 20  abgefasst,  weist  Scherer  die  meisten  d^^ 
vorgebrachten  Siebenzahlen  und  ihre  Besprechung  zu,  welche  th<^* '" 
weise  echt,  theilweise  in  Arnolts  Intiirpolationen  erhalten  ist,  i3X^^ 
lässt  es  in  den  Hymnus  Laudate  dominum    (der  also  von 
Dichter  des  A  wäre)  auslaufen.   QF.  7,  82  flF.,  12,  78.  Ohne 
derung   sind  nach  ihm  folgende  Stellen  erhalten:   Dieroer 
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-a34,  1.  340,  19—341,  2.  345,  9—12.  347,  10-20.  347,  20— 
?,  7  und  der  Hymnus.  Schen»r  findet  in  diesen  Stückchen  cin- 
tlichen  Charakter  und  Stil.  Als  formell  bezeichnend  scheint  er 
^ndcs  anzunehmen:  ,l)er  Versbau  beruhte  auf  den  4  Hebungen 
i  der  Dichter  hat  an  hervorragenden  Stellen  Gefühl  dafür, 
jr  wo  CS  ihm  passt,  geht  er  darüber  hinaus  und  die  Schluss- 
len  der  Abschnitte  sind  meist  lang.*  Ich  kann  nicht  zugeben, 
(8  durch  seinen  Versbau  A  sich  wesentlich  von  den  übrigen 
Lckcn  unterscheidet.  Gewiss  ist  es  richtig,  dass  die  Verse  in 
auf  den  4  Hebungen  beruhen  und  dass  sie  an  manchen 
dien  gutgebaut  sind,  aber  das  gilt  auch  von  anderen  Stücken. 
ber  B  sagt  Scherer  S.  Sü:  ,Das  Gedicht  hatte  regelmllssigen 
rsbau/  Von  C  ebenda  ,guter  Versbau^  Von  D,  S.  87,  ,eH 
;  guten  glatten  Versbau.*  Und  so  verhillt  es  sich  auch.  Dieses 
iterium  könnte  somit  kaum  massgebend  sein.  Aber  Scherer 
1  seinen  Satz  wohl  im  ganzen  aufgefasst  wissen  und  legt 
'  den  zweiten  Theil  mehr  Gewicht.  Dass  die  schliessenden 
den  der  Abschnitte  meist  lang  sind,  verliert  sein  bezeichnen- 
i  ganz  durch  die  von  Scherer  selbst  angegebene  Thatsache, 
J8  auch  sonst  in  A  verlängerte  Zeilen  vorkommen,  ich  führe 

333,  G.  8.  18.  20.  340,  20.  29.  345,  II.  Weiters  «nden  sich 
;  tiberlangen  Zeilen  in  anderen  Stücken,  in  B  334,  10;  in  C 
iliessen  die  Abschnitte  mit  verlängerten  Zeilen  (Scherer 
a.  O.  S.  80),  ausserdem  überlange  Verse  348,  17.  354,  I5 
D  ist  339,  28  wohl  nicht  anders  als  mit  5  Hebungen  klingend 

lesen;  in  E  sind  überlang  345,  14  f.;  in  F  353,  10.  17.  19  f.; 

G  ißt  die  verlängerte  Schlusszeile  erst  durch  Scherer  S.  88 
seitigt;  in  H  352,  1 1   und  verlängerter  Schluss  22  ff.    Wenn 

diesen  Stücken   nicht   so    viele  Beispiele  vorkommen  als  in 

BD  ist  auch  zu  erwägen,  dass  A  weitaus  den  gi'össten  Um- 
ig  von  allen  hat.  Also  sind  die  verlängerten  Zeilen  und 
blüBse   nicht   für  A  bezeichnend.     Scherer   führt  weiters   an 

85:  ,Ueberall  waren  lateinische  Wörter  und  Phrasen  ein- 
Xiischt,  welche  dann  eigenthümlicher  Weise  (ifters  noch  ein- 
i  deutsch  wiederholt  werden.*  Das  könnte  sich  nur  auf  den 
ten  und  dritten  der  angeflihrten  Absätze  von  A  beziehen, 
^  vierte  und  fünfte  enthalten  gar  keine  lateinischen  Aus- 
l.cke,  im  zweiten  sind  si(j  nicht  deutsch  wiederholt,  auch  im 
•ten  wird    das    Antiqvis   iu    temporthns      des   Anfanges   nicht 
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ril)ersetzt.     Dagegen    wird   das  aiigeftilirte  Latein    noch    vertirt 
:^36,  8;   von    B  334,    9  f.;    von   E  345,  18  f;    also  wäre  diese 
Eigenheit  nicht  auf  A  beschränkt.    Scherer  sagt  a.  a.  O.:  ,Fliek- 
wörter   im  Keime   wie    ave7'  sä   und  da  pi  werden  nicht  selten 
gebraucht.'  Das  muss  ein  Irrthum  sein,  denn  in  den  von  Scherer 
als  ursprünglich  bezeichneten  aul'gezähhen  Absätzen    finde   ick 
die  beiden  Wortpaare  gar  nicht,  dagegen  im  Hymnus  Laudate 
Dominum  viermal  aver  sä,  einmal  da  pt.     Scherer   nimmt   nun 
allerdings  im  folgenden  Satze  an,  dass  der  Hymnus  den  Schluss 
von  A  ausgemacht  habe;  dagegen  könnte  nun  sofort  eingewendet 
werden,    dass  die  erwähnten  Flickwörter  nur  im  Hymnus  vor- 
kommen.    Ferner  hat  der  Hymnus   weder  überlange  Zeilen  in 
den  Strophen,  noch  verlängerte  Schlusszeilen  (wenigstens  nach 
MüllenhoflFs  Herstellung,    welche    Scherer   billigt),    was  Seherer 
eben  als  charakteristisch  für  A  nannte.     Der  Hvmnus   hat  la- 
teinischen  Refrain,  A  nichts  davon  (C  nach  Scherer  lateinische 
Schlüsse).    Wenn  man  aber  dem  Hymnus  wegen  seiner  künst- 
licheren   Form    Ausnahmseigenschaften   zugestehen   wollte,    wo 
bleibt    dann   die  MögUchkeit   eines   Beweises   für   die  Identität 
der  Verfasser  von  A  und  des  Hymnus?    Auch  finde  ich  zu  der 
Art  geordneter  Aufzählung,  wie  der  Hymnus  sie  bietet,  nichts 
vergleichbares  in  A,  imd  der  Reimgebrauch  ist,  was  sich  zeigen 
wird,    nicht    minder   abweichend.     Dass  der  Autor  von  A  den 
Hymnus   seinem   Werke    angeschlossen,    Amolt    beide    wieder 
übernommen,    getrennt,   überarbeitet  hätte,   ist  doch  wohl  eine 
zu  complicirte  Annahme.     Scherer   rechnet  zu  A  in  seiner  ur- 
sprünglichen Gestalt  alle  Siebenzahlen  des  ganzen  Amolt'schen 
Gedichtes  mit  einer  Ausnahme,    auch   den  astronomischen  Ab- 
schnitt,   welchen   Müllenhofi^   als    besonderes    Gedicht   auf&sst. 
Nim  enthalten  allerdings  manche  Stellen  in  dieser  ganzen  Masse 
die  von  Schcrer  angeführten  Eigenheiten,  vor  allem  die  Flick- 
wörter,  allein  Scherer  wagt  selbst  nur  weniges    daraus  als  un- 
verletzt zu  bezeichnen,  und  wenn  dies  richtig  ist,  wo  sollte  die 
Arbeit  des  Compilators    eher   sichtbar   werden   als  bei  der  un- 
geschickten Verknüpfung  des  Vorhandenen  durch  Flickwörter? 
Die  von  Scherer  angenommenen  Charakteristika  sind  eben  über 
das  ganze  Gedicht  Arnolts  verbreitet.    Noch  eins.    Hätte  Amolt, 
wie  Scherer   meint,    in    der  That   alle  Siebcnzahlen   aus  einem 
älteren   Gedichte   übernommen,    hätte   er    dann,    selbst  in  Er 
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nrägang  der  ünbestinimtheit  des  geistigen  Eigentbums  im  ilittel- 
sdter^  von  sieh  sagen  können,  356,  16  ft*.: 

Durch  des  heilegen  geistes  minne 
80  vant  disiu  churzlichen  wort 
ein  priester  der  hiez  Arfwlth, 
von  siben  allermeiste 
sagete  er  von  deme  geiste. 

Er  hätte  doch  nicht  ausdrücklich  als  seine  Arbeit  an  dem 
Gl^edichte  bezeichnen  können,  was  er  entlehnte.  Ich  meine  viel- 
mehr, wenn  Amolt  von  dem  ganzen  etwas  gehört,  so  sind  es 
dcher  die  gelehrt  pedantischen  und  ungeschickten  Beschrei- 
bungen  der  Siebenzahlen.  —  Scherer  scheint  nun  allerdings 
später  eine  andere  Ansicht  gewonnen  zu  haben,  denn  QF.  12,  ü8 
sagt  er  von  Amolt,  dass  er  ,auf  Grundlage  eines  baierischen 
Qedichtes  vom"  siebenbildigen  Gotte  alle  möglichen  Siebenzahlen 
DUid  manches  andere  zu  Ehren  des  heiligen  Geistes  in  einen 
iingeniessbaren  Brei  zusammengerührt^  habe.  Hier  werden  also 
üe  Siebenzahlen  Amolt  zugeschrieben,  A,  das  Gedicht  Dens 
septiformis,  war  nur  Grundlage. 

B  nennt  Scherer  ein  Gedicht  ,vom  heiligen  Geist^,  S.  86 
md  QF.  12,  68.  Er  rechnet  dazu  334,  2—12.  338,  18-28. 
)39,  3 — 10.  Er  sagt  darüber:  ,Das  Gedicht  hatte  regelmässigen 
y^ersbau,  nur  oftmals  4  Hebungen  klingend.^  In  Betracht  kommt 
[nach  dem  oben  dargelegten)  nur  die  zweite  Angabe.  Sie  ist 
ücht  ganz  richtig.  Im  ersten  Absatz  befinden  sich  unter 
16  Versen  large  gezählt  5  mit  klingendem  Ausgang  und  4  He- 
bungen, aber  im  2.  -|-  3.  sind  unter  22  Versen  nui-  3  sichere 
Fälle  vorhanden.  Solche  Verschiedenheit  gestattet  (da  auch 
dreihebige  klingende  vorkommen)  nicht  die  vierhebigen  klin- 
genden Verse  B  als  eigenthümlich  zuzusprechen.  Umso  weniger, 
wenn  man  andere  Stücke  (ebenso  wäre  es  bei  C)  des  Gedichtes 
durchmustert.  Ich  greife  nur  zufällig  eines  heraus:  339,12-25 
(von  da  ab  beginnt  D  nach  Scherer)  zählen  unter  16  Versen 
aufs  strengste  gerechnet  4  dieser  Art,  sonst  leicht  das  doppelte, 
und  so  in  den  meisten  dtr  für  Amolt  selbst  restirenden  Stücke. 
Vorher  heisst  es  bei  Scherer:  ,Wie  334,  4,  so  findet  sich  hier 
339,  9  eine  als  Reimflickwoi*t.'  Für  die  erste  Stelle  kann  ich 
das   nicht   gelten    lassen,    eine  =  allein  ist  hier  wohl   mehr  als 
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i^'lickwort,  vgl.  Juliana  252.  In  derselben  Anwendung  wie  339,  9 
stellt  eijie  354,  25  f.,  also  im  Laudate  Dominum,  eine  könnte 
mithin  nicht  zur  Bestimmung  der  Grenzen  von  B  mitwirken. 
Latein  findet  sieh  in  B  334,  7,  mit  deutscher  Uebersetzutig  9, 
das  ist  B  mit  anderen  gemeinsam.  Selbst  der  Ausdruck  sagen 
Wide  singen.,  eine  rede  pr Ingen  steht  kurz  vorher  in  A  333,  15: 
bringen,  gebogen  oder  gelingen.  Auch  sonst  habe  ich  gar  nichts 
unterscheidendes  wahrgenommen . 

Ueber  C  338,  11—18.  348,  IG  -19.  348,  28—349,  4.  353, 
25 — 354,  7,  Fragmente  einer  ,poeti8chen  Predigt*  (QF.  12,  64) 
bemerkt  Scherer  S.  8G:  ,Guter  Versbau,  die  Abschnitte  schlössen 
mit  einer  lungeren  Zeile  und  lateinischen  Worten.'  Der  erste 
Theil  des  Satzes  ist  erledigt;  das  zweite  Merkmal  ist  so  un- 
sicher, dass  es  nicht  wohl  entscheiden  kann,  denn  von  den 
beiden  Absatzschlüssen,  die  uns  vorliegen,  besitzt  es  nur  der 
eine  338,  17,  der  andere  hat  354,  7  zwar  lateinischen  Schluss, 
aber  nicht  verlängerte  Zeile.  Die  zwei  anderen  Stückchen  sind 
ohne  Schluss.  Verlängerte  Zeile  steht  auch  ausser  dem  Schluss 
348,  17.  354,  1  f.  Lateinischen  Schluss  hat  auch  Scherers  D, 
wie  er  selbst  bemerkt,  und  das  astronomische  Stück  (in  Ueber 
arbeitung  doch  wohl  zu  A  von  Scherer  gerechnet)  wenigstens 
344,  2n.  345,  9;  in  Arnolts  Stücken  selbst  sicher  350,  6.  351,  20. 
357,  IG.    Auch  dies  ist  also  nicht  C  eigen thümlich. 

Von  D  339,  25—340,  5  sagt  Scherer  a.  a.  O.  S.  87:  ,Er 
hat  guten  glatten  Versbau  und  eine  lateinische  Schlusszeile, 
aber  das  Lateinische  ist  nicht,  wie  es  in  C  der  Fall  scheint, 
auf  diese  Schlusszeile  beschränkt.*  Die  zweite  Beobachtung 
könnte  D  nur  von  0  sondern,  nicht  aber  von  den  anderen  an- 
geflihrten  Stücken  mit  lateinischem  Schluss,  denn  diese  enthalten 
reichlich  auch  sonst  Latein  eingestreut.  Ueberdies  ist  die  ein- 
zige lateinische  Phrase  in  D  339,  25  f.  Johannes  apostolug,  jo 
wart  er  iranslatus,  ganz  ähnlich  construirt  wie  340,  24  f.:  dte 
potescaft  warf  der  angehis,  do  wart  er  incamatns,  welche  Scherer 
A  zurechnet,  von  dem  nach  seiner  Meinung  D  sich  durch 
bessere  Verse  (,8chon  der  Metrik  halber*)  unterscheidet'  kb 
bemerke  hier  noch :  wenn  B  und  C  schon  geringen  Umfang 
haben,  so  sind  D  und  die  folgenden  Stücke  so  klein,  dasi^  es 
nicht  möglich  scheint,  fonnelle  Differenzen  in  diesem  Materiale 
anzuerkennen. 
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Bei  den  Nummern  EFII  verzichtet  Schercr  denn  auch  auf 
lie  Angabe  charakteristischer  Aeusserlichkeiten,  ich  kann  nichts 
(eben,  was  nicht  die  umgebenden  Partien  ebenfalls  besässen. 
Jcherer  regt  die  Frage  an,  ob  nicht  da«  von  Mone  aus  den 
üimthischen  Fragmenten,  Anzeiger  1839,  55 — 58,  publicirte 
JtUck  von  der  babylonischen  Gefangenschaft  zu  E  gehörte.  Ich 
glaube  das  nicht.  Schon  die  Schreibung  verweist  das  Mone^sche 
Bruchstück  aus  Innerösterreich,  aber  auch  die  Darstellung  scheint 
nir  von  der  bei  Amolt  üblichen  sich  wesentlich  zu  unterscheiden. 
lün  sicherer  Beweis  wird  sich  allerdings  schwer  für  eine  oder 
lie  andere  Ansicht  erbringen  lassen. 

G  nennt  Scherer  ,ein  beredtes  Lob  des  Schöpfers  und 
«iner  Wohlthaten  gegen  uns  mit  rhetorischer  Häufung,  wie  in 
leinrichs  Litanei.*  Das  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Die  Wieder- 
lolungen  zwar  finden  sich  ähnlich  im  Hymnus,  der  ja  auch 
iine  gewisse  Reichlichkeit  der  Ausdri'icke '  besitzt,  allein  nicht  in 
lern  Masse  wie  dieser  Abschnitt  sie  hat.  Ob  das  zur  Sondei-ung 
rasreicht?  Ob  nicht  die  Tradition  des  Inhalts  hier  Beredtsam- 
ceit  von  selbst  anregte?  Ob  wir  Original  oder  Uebersetzung 
ror  uns  haben?  Ich  werde  später  noch  auf  einen  nicht  un- 
vichtigen  Umstand  zu  spi'echen  kommen,  welcher  die  Annahme 
licht  begünstigt,  womach  die  Fülle  der  Rede  zur  Ausscheidung 
^on  G  berechtigte.  Jedesfalls  aber  gestattet  diese  Eigenschaft 
loch  am  ehesten,  nebst  dem  Hymnus,  G  als  unverletzten  Rest 
iines  aufgenommenen  Gedichtes  anzusehen. 

Aus  dem  beigebrachten  erhellt,  das«  ich  die  formellen 
Ghllnde,  welche  ich  in  Scherers  Darh^gung  der  Hauptergebnisse 
seiner  Kritik  zu  finden  glaube,  für  die  Ausscheidung  von  acht 
unversehrten  Resten  ehemals  selbstständiger  Gedichte  nicht  als 
zareichend  anzuerkennen  vermag.  Nicht  einzeln  und  deshalb 
auch  nicht  im  Zusammenhange  mit  anderen;  denn  was  ich  an 
ttnd  für  sich  verwerfe,  dem  kann  ich  auch  nicht  Einfluss  ein- 
räumen, wenn  es  neben  anderem  steht.  Nur  bei  G  bin  ich 
zweifelhaft,  aber  nicht  hinlänglich,  um  die  Auffassung  Scherers 
^  theilen. 

*  Ganz  fremd  ist  diese  auch  sonst  nicht,  vgl.  H,  welches  aber  durch  lange 
Zeilen  und  verlängerten  Schluss  der  Technik  der  übrigen  Nummern  sich 
wieder   annähert,    und    welches   Scheror   nicht   mit  Bestimmtheit   von  G 
trennen  will. 
SitzQDgsber.  d.  phil.-hi^t.  Cl.    C'I.  M.  I.  Hft.  30 
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Aber  Scherer  kann  neben  den  äusseren  Kriterien,  welche 
er  kurz  in  der  Uebersicht  seiner  Resultate  angedeutet  hat,  ganz 
wohl  noch  andere  eruirt  haben^  die  er  nicht  mittheilte.  Um 
meine  Ansicht  einigermassen  zu  sichern,  habe  ich  auch  den 
Reimgebrauch  in  dem  Gedichte  Amolts  untersucht,  und  zwar 
sowohl  im  ganzen,  als  fiir  die  8  Stücke  nach  den  Scherer  sehen 
Abgrenzungen  besonders.  Nur  das  letztere  hat  hier  Interesse 
und  ich  will  das  nöthige  knapp  angeben. 

A  39  Reimpaare,  16  stumpf,  23  Idingend.  Unter  den 
stumpfen  12  rein  (4  mit  lateinischen  Worten);  verschiedene 
Vocale  (aber  dem  Dialekte  gemäss)  geborn  :  bewam  347,  26. 
Ueberschüssiges  t  :  septifonnis  :  pist  345,  10.  Tribrachysch,  das 
letzte  tonlose  e  reimt  :  columbe  :  pilide  333,  2.   engegene  :  lougene 

347,  12.  Von  den  klingenden  16  rein,  die  übrigen  gruppiren 
sich  nach  Roedigers  Kategorien  :  II  gaisfes  :  Üedes  333,  11. 
gewizzen  :  piiochen  347,  11  wage  ich  nicht  anzuführen,  da  es 
sichtlich  fehlerhaft  ist  und  gebessert  werden  muss;  entweder 
mangelt  das  Reimwort  dem  zweiten  Vers  (gevlizzenf)  oder  beider- 
seits (nian  :  chanf)  III  chunsten  :  gerihten  347,  15.  iiöten  :  pehuoten 

348,  2.  IV  ivizzen  :  entslozzen  340,  19.  mtzz&ii  :  gevlizzen  347,  20. 
willen  :  zelleti  347,  18. 

B  19  Reimpaare,  8  stumpf,  11  klingend.  7  stumpfe  rein, 
ein  überschüssiges  t  :  piat  :  cordis  334,  6.  8  klingende  rein,  HI 
guote  :  samenote  339,  4.  IV  gescaffen  :  offen  334,  8.  Ueberschüssiges 
n  :  stunden  :  munde  338,  23. 

C  22  Reimpaare,  6  stumpf,  16  klingend.  Die  stumpfen 
rein  (tot  :  verlougnot  348,  17  :  nähöt  354,  4),  die  klingenden  rein 
(lüten  :  nähisten  338,  11)  bis  auf  3:  111  noten  :  pehuoten  338,  7. 
IV  verdulten  :  pehalten  338,  5.  ervull&ii  :  wellen  338,  14. 

D  7  Reimpaare,  2  stumpf,  5  khngend.  Die  stumpfen  rein, 
mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  2  rein  {wäre  : 
mdre  340,  2),  unrein  III  Idzen  :  enaliezen  340,  3.  IV  geUtUchen  : 
zeichen  339,  27.  peslozzen  :  wizzen  339,  29. 

E  11  Reimpaare,  3  stumpf,  8  Idingend.  Die  3  stumpfen 
rein,  alle  mit  lateinischen  Worten;  von  den  klingenden  4  un- 
rein: n  8crten  :  leigen  357,  4.  IV  rebarmer  :  gevirniet  345,  19. 
mittachen  :  wochen  357,  5.  V  pestiftet  :  gerihtet  345,  21. 

F  10  Reimpaare,  4  stumpf,  6  khngend;  von  den  stumpfen 
3  rein  {peidiu  :  diu  353,  15),    lielä  :  diet  353,   18.    2  klingende 
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rein,  4  unrein:  III  v-routce  :  diuwe  353,  9.  IV  getcunne  :  manne 
353,  7.  werfen  :  bedürfen  353,  16.  V  Abrahame  :  Sdre  353,  12. 
Auslaut  verschieden  :  Sara  :  jdre  353,  6. 

G  13  Reimpaare,  1  stumpf,  12  klingend.  Der  stumpfe 
rein,  von  den  klingenden  5  umsein:  II  schone  :  hdre  356,  4.  Dl 
gehören  :  ruoren  356,  9.  IV  rdite  :  slahte  355,  27.  »mechen  :  wachen 
356,  10.  V  «^Ze  :  hJerre  356,  15. 

H  8  Reimpaare,  3  stumpf,  5  klingend.  Von  den  stumpfen 
1  tri brachy scher  mit  verschiedenen  Vocalen  in  der  Stammsilbe: 
lebene  :  stbejie  352,  13.  2  klingende  rein,  dann  III  scauwen  :  püwen 
352,  21 .  niezen  :  pestoz&n  352,  22.  Ueberschtissiges  n  :  leide  :  schei- 
den 352,  14. 

An  und  fiir  sich  sind  diese  Gruppen  zu  klein  als  dass 
Unterschiede  oder  Uebereinstiramungen  des  Reimgebrauches 
schwer  ins  Gewicht  fielen,  Berechnung  der  Reimprocente 
wäre  hier  ganz  am  unrechten  Orte;  aber  ich  kann  doch  fest- 
stellen, dass  erhebliche  Differenzen  in  Bezug  auf  die  Gattungen 
unreiner  Reime  nicht  vorkommen.  I  (voller  Vocal  der  Endung) 
fehlt  allen,  II — V  finden  sich  wechselnd,  ebenso  lateinische 
Worte.  Erwähnenswerth  ist,  dass  G  durch  das  besondere  Ueber- 
wiegen  klingender  Reime  sich  abhebt;  einen  andern  als  den 
schon  vorgebrachten  Schluss  kann  ich  aber  auch  daraus  nicht 
ziehen.  —  Ja,  es  finden  sich  trotz  der  Dürftigkeit  des  Mate- 
riales  mehimals  dieselben  Reime  verwendet:  A  theilt  mit  B: 
-»  :  pist,  pringen  :  singen;  mit  C  7i6ten  :  pehuoten;  mit  D  erde : 
tcerde,  vnzzen  :  entslozzen  A  :  pedozzen  D;  mit  H  tach  :  mach. 
In  C  und  E  reimen  lateinische  Worte  auf  e,  tribrachysche  in 
A  und  H. 

Im  Hymnus  33  Reimpaare,  22  stumpfe,  11  klingende,  ein 
Verhältniss,  das  schon  differirt  von  dem  in  den  anderen  Partien 
Vorhandenen.  Freilich  wird  die  Wirkung  dieses  Umstandes  ab- 
geschwächt, wenn  man  tiberlegt,  dass  13  Mal  solche  lateinische 
Worte  in  den  Reimen  vorkommen,  die  nicht  anderen  als  stumpfen 
Ileim  zuliessen.  Dürfte  man  diese  abziehen,  dann  wäre  ein  dem 
'dermalen  näheres  Verhältniss  vorhanden.  Allein  gerade  dieses 
TJeberwiegen  des  Latein  ist  wieder  charakteristisch.  Von  den 
stumpfen  sind  13  rein,  vocalisch  unrein:  rndnin  :  in  354,  22, 
consonantisch :  firmamentmn  :  sun  355,  8.     DdxM  :  zit  354,   15; 

6  Mal  überschüssiges  t  :  -is  :  -ist.  —  5  kHngende  sind  rein,  dann 

30* 
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III  complete  :  guote  354,  18.  IV  toinie  :  apgrunte  355,  20.  dteneste  : 
psalmiste  354,  13.  VI  prutmen  :  zungeii  355,  1.  Ueberschlissiges 
71  :  letcen  :  sevoe  355,  21. 

Das  astronomische  Stück  behandle  ich  hier  besonders,  da 
Müllenhoff  es  für  ein  selbstständiges  hält.    Nach  Scherer  würde 
es,  wenn  ich  richtig  verstanden  habe,   zu  A  gehören,    ist  aber 
nicht  in  ursprüngHcher  Gestalt  bewahrt.    Es  uuifasst  341,  5  bis 
345,  9  und  enthält  sammt  und  sonders  82  Reimpaare,  34  stumpf, 
48  klingend.    Von    den    stumpfen    sind  ganz  rein  24  (darunter 
sedele  :  wedele  342,  27);    dazu    rechnen    könnte  man  wohl  auch 
deme  :  leonem  :  vlrginem  :  scoiyionem  334,  6.  7.  10,    da  sichtlich 
der  Dativ  hier  apocopirt  wird.   Vocahsch  unrein  sind :  niht :  lieht 
341,  25.  unter  diu  :  cvrsu  343,  25  (ob  nicht  lateinisch  interdiu 
zu  lesen?),  microsumus  :  Pitagoras  344,  24,  was  schwerlich  stark 
in  Anschlag  kommt,    dann    die   tribrachyschen  in  den  Stamm- 
silben: himele  :  nebene  341,  8.  seiiewe  :  himelen  343,  19.    Conso- 
nan tisch  ungenau  sind:  gescoz  :  geminos  344,  4.    Vocalisch  und 
consonantisch  ergent  :  zeichen  343,  5,  vielleicht  hat  hier  der  üb- 
liche Conjunctiv  einzutreten.  —  30  klingende  Reime  sind  genau 
(einer  rührend:  chrefte  :  chrefte  342,  11),  345,  2  heisst  es  natür- 
lich: daz  d  lieht  pdre,  dere  ncüit  vore  wäre.    Die  ungenauen  sind: 
n  mäninne  :  müe  344,  18  (wohl  nicht  so  arg  als  die  unter  II  ge- 
hörigen sonst  zu  sein  pflegen)  zßwinzig  :  zewire  344,  20   (dass  mile 
und  zewtre  reimen,  ist  durch  die  Beschaffenheit  der  Verse  aus- 
geschlossen), in  muode  :  liede  343,  1.  IV  dannen  :  sunnen  344,  21. 
ente  :  sunte  342,  24.   geliehen  :  zeichen  342,  9.  21.  liehte  :  nihU 
341,  10.  cJirefte  :  lüfte  341,  12.  V  stunte  :  discurrunt  345,  8  (oder 
mit  Apokope  stuntf)  IV  sunne  :  mandunge  344,  27.    Die  übrigen 
differiren  nur  im  Auslaut;  überschüssige  n  :  willen  :  stille  341,  11. 
nriste  :  listen  343,  23.  t  :  meinet  :  chleine  341,  20.  zeichen  :  leichent 
345,  5.  —  raten  :  computdtum  344,  13.  ddre  :  perscnUäri  342, 16. 
Alles  übrige,  was  nach  Abzug   des  bisher  Besprochenen 
von  dem  Amolt'schen  Gedichte  übrig  bleibt  (nach  Scherer  Ar- 
nolts    Interpolationen,    Zusätze    und    solche   Ueberarbeitungen, 
welche    das    ursprüngUche    nicht    mehr    herzusteUen   erlauben) 
umfasst   227  Reimpaare:   89  stumpf,    137  kUngend.    Von  den 
stumpfen    sind    70  rein,    darunter   34  mit  lateinischen  Worten. 
Unter  den  übrigen  sind  vocalisch  und  consonantisch  ungenau: 
daz  :  pietds  337,  12  :  ecclesids  345,  25  :  efds  346,  22.  24,    in  der 
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Stammsilbe  nagele  :  sibene  346,  13;  vocalisch  gebe  :  habe  335,  20. 
haben :  vergeben  349,  16.  swert :  wort  336,  22.  ttton  :  houpton  350,  21 . 
bezeichenot :  got  349,  24.  lieht :  niht  351,  11;  consonantisch  vaz  : 
gesah  351,  23.  tage  :  caro  346,  7.  urscMm  :  trehtin  337,  2.  sun  : 
unum  350,  5.  loort :  Amolth  356,  18.  daz  :  was  348,  25.  Israhel :  c 
353,  1.  sin  :  domtni  357,  16.  —  Unter  den  klingenden  befinden 
sich  98  reine,  39  unreine.  Diese  letzteren  zerfallen  in  folgende 
Gruppen:  II  wachen  :  gescaffen  346,  14.  tode  :  aele  351,  2  und 
wohl  auch  noch  chunige  :  erde  349,  25.  Dl  guoten  :  rieten  336,  9. 
note  :  rate  336,  12.  behuoten  :  täten  338,  28.  (gevriete  :  «<ri<e 
350,  14)  guäle  :  stole  336,  24.  zewdre  :  wera  350,  22.  taufe  :  2>e- 
grrtj^e  348,  9.  almnosen  :  losen  349,  12.  gestozen  :  Zogen  350,  8. 
halse  :  zinse  350,  10.  IV  vfunneti  :  trunnen  350,  28.  gennenet  : 
zeirinnet  346,  25.  apgrunde  :  ^nde  351,  3.  pesdrmen  :  ami&ii 
336,  27.  trarfe  :  worten  348,  10.  verwarkten  :  vorhfen  350,  26. 
werche  :  starche  357,  1.  meiste  :  it^te  339,  13.  noster  :  ist  er  339,  14. 
^etisfe  :  Uste  346,  27.  va^fe  :  beste  349,  14.  ie^e  :  ch'iste  350,  4. 
ZieA/e  :  brähte  351,  9.  zeichen  :  sprechen  336,  14.  V  gehiwen  :  wiben 
334,  25.  strdlen  :  amen  337,  9.  «eZe  :  7/iere  339,  17.  minne :  stimme 
357,  13.  Ueberschlissiges  7i  :  stunde  :  enpunden  349,  7.  wisUchen  : 
ruhe  350,  18.  T^e  :  geistlichen  357,  10.  sterche  :  merchen  336,  19. 
Andere  Ungleichheiten  im  Auslaute:  aZfere  :  behalten  352,  7. 
ß6e  :  scnbet  352,  9.  a/ewi  :  verraten  356,  26.  ferra  :  verre  351,  18. 
(ensliezen  :  Zielen  =  Ziez  i7i  340,  10.) 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,   dass   auch  diese  zwei 
letzten  Sttlcke  sich  weder  untereinander  noch  von  den  Scherer- 
schen  irgend  erheblich  unterscheiden.    Dasselbe  Zahlenverhält- 
niss  besteht  überall  zwischen  stumpfen  und  klingenden,  zwischen 
genauen  und   ungenauen  Reimen  jeder  Gruppe,    die   letzteren 
machen  ein  Drittel  des  ganzen  Bestandes  aus.  Der  Hymnus  bildet 
liier  eiife  Ausnahme  wie  G  unter  den  von  Scherer  abgegrenzten 
Iheilen,    ihn  auszuscheiden  wird   man  auch  durch  diese  Beob- 
achtung veranlasst. 

Der  Hymnus  und  die  anderen  Stücke  haben  nur  sehr 
geringe  Gemeinschaft  in  Bezug  auf  die  Verwendung  der  Reime. 
X>as  Laudate  theilt  mit  AB:  -is  :  ist  (stunt  :  munt^  B  stunde  : 
-munde),  mit  AD  Astron.  werde  :  erde,  mit  Astron.  Am.  chrefte  : 
^eschefte.  Mit  beiden  hat  es  gemein  die  sä,  bij  reimend  auf 
lateinische   Worte,   was   gewiss   nichts   beweist.    Von  B  unter- 
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scheidet  es  sieh  durch  dieneMe  :  psalminiey  B  psalmista  :  crea. 
Am.  reimt  diese  Worte  klingend  -lifte.  Uer  Hymnus  verwendet 
trehthi  als  stumpfen  Reim  (auch  Astron.),  E  klingend  treJäen. 
Die  Spärlichkeit  der  Uebercinstimmungen ,  die  vorhandenen 
Unterschiede  würden,  wenn  erforderlich,  noch  die  Gründe  für 
die  Auslösung  des  Hymnus  verstärken. 

Von  dem  astronomischen  Stück  lässt  sich  schon  nach  dem 
Stoffe  erwarten,  dass  es  seine  besonderen  Reime  haben  wird, 
einige  Uebercinstimmungen  sind  aber  doch  zu  verzeichnen:  mit 
A  zuo  :  vruo,  mit  AD  werde  :  erde,  mit  D  geliehen  :  zeichen,  mit 
Am.  die  Reime  auf  sd,  hi,  sus,  -um,  mit  lateinischen  Worten, 
nennen  :  bechennen,  erchennen,  vriste  :  lüften,  -ende  :  -unde,  Ilin 
Unterschied  bestünde  in  der  Verwendung  von  diu  (Acc.  Plur. 
Neutr.)  das  hier  auf  cursu,  in  F  auf  peidiu  reimt,  wenn  nicht 
an  unserer  Stelle  emendirt  werden  müsste. 

Der  Arnolt'sche  Rest  hat  natürlich  schon  seines  Umfanges 
wegen  die  grösste  Anzahl  von  Reimen  mit  den  übrigen  Stücken 
(ausser  den  beiden  eben  besprochenen)  gemeinsam:  mit  A 
herist  :  erist,  vorhte  :  worhte,  mitalle  :  volle,  verbrinne  :  gewinne  und 
die  Reimworte  gotheit,  j^reit,  bewarn^  enphäken,  bringen,  gedingen; 
mit  B  leben  :  geben,  muote  :  giu)te,  die  Reimworte  geisi,  gescaffen; 
mit  C  e  im  Reim  auf  ein  lateinisches  Wort,  7i6t  :  tot,  gerihtet : 
vihtet,  Reimworte  listen,  vristen;  mit  D  da  auf  lateinische  Wör- 
ter, entliezen  :  Idzen;  mit  E  e  und  st  auf  lateinische  Wörter, 
Reimwort  wachen;  mit  F  chint  :  sint;  mit  H  leide  :  scheide.  In 
Bezug  auf  A  und  C  scheinen  mir  diese  Angaben  positiven 
Werth  zu  besitzen,  bei  den  übrigen  wenigstens  negativen. 

In  Bezug  auf  Sprachgebrauch  und  Stil  ist  mehreres  schon 
früher  vorgebracht  worden-,  ich  kann  hier  nur  noch  erwähnen, 
dass  manche  nicht  gerade  häufige  Worte  (wie  mandunge)  und 
Wendungen  sich  in  verschiedenen  Stücken  finden,  dass  die 
Einmischung  des  Latein  so  ziemlich  überall  dieselbe  ist,  dass  in 
dem  astronomischen  Stück  ganz  so  wiederholt  wird  wie  in  den 
Amolt'schen  Aufzählungen.  Diese  letzteren  haben  gleich  den 
anderen  Gruppen  ihr  Latein  mit  und  ohne  deutsche  Ueber- 
setzungen,  haben  vierhebige  klingende  Verse,  verlängerte 
Schlüsse,  überlange  Zeilen  innerhalb  der  Perioden,  lateim'sche 
Schlusszeilen,  kurz  was  etwa  Scherer  für  die  von  ihm  ange- 
nommenen Stücke  als  charakteristisch  notirte. 
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Durch  diese  etwas  langwierige  Ausführung  glaube  ich 
mich  berechtigt,  folgendes  zu  behaupten:  Es  ist  nicht  möglich 
innerhalb  einzelner  Abschnitte  des  Amolt'schen  Gedichtes 
solche  Differenzen  im  Versbau,  Reim,  Sprachgebrauch,  also 
der  äusseren  Form,  nachzuweisen,  welche  erlauben  würden,  mit 
einiger  Sicherheit  Stücke  als  unverletzt  erhaltene  Reste  älterer 
Gedichte  auszuscheiden.  Eine  Ausnahme  macht  der  Hymnus 
Laudate  Dominum.  Vielleicht  kann  auch  dem  Stückchen,  wel- 
ches Scherer  G  nannte,  eine  Sonderstellung  eingeräumt  werden, 
sicher  ist  das  nicht.  Wenn  also  wirklich  das  Werk  Amolts 
eine  Compilation  ist,  was  ich  auch  glaube,  so  sind  die  aus  an- 
deren Gedichten  recipirten  Verse  so  überarbeitet,  so  mit  Amolts 
Eügenthume  vermengt  worden,  dass  sie  nicht  mehr  erkennbar 
sind,  umsoweniger  genau  abgegrenzt  werden  können.  Die 
äuBsere  Form  des  Werkes  gestattet,  mit  der  erwähnten  Aus- 
nahme, es  als  ein  einheitliches  aufzufassen.  Die  Entlehnungen  sind 
in  Amolts  Weise  umgeformt  worden;  was  vielleicht  wörtlich 
herübergenommen  wurde,  ist  Amolts  Arbeit  so  ähnlich,  dass 
es  nicht  besonders  angegeben  werden  kann. 

Für  MüUenhoff  und  Scherer  sind  jedoch  gewiss  nicht  for- 
melle Gründe  zunächst  massgebend  gewesen,  als  sie  ihre  Zer- 
legung vornahmen  und  ihre  Ansichten  über  die  Entstehung  des 
Werkes  sich  bildeten.    Es  waren  vielmehr  ihre  Gründe  der  Be- 
schaffenheit des  Inhaltes  entnommen,  welchem  Mangel  an  Zu- 
sammenhang, an  passenden  Ucbergängen,  Lücken  und  Wider- 
sprüche zur  Last  gelegt  wurden.    Auch  nach  dieser  Richtung,  in 
Bezug  auf  die  Composition,  liegt  es  mir  also  ob,  Arndts  Gedicht 
zu  prüfen.    Ich  kann  hier  natürlich  viel  weniger  mit  bestimmten 
Daten    operiren   als   es   früher   möglich   war.    Allerdings  steht 
es  gänzlich  ausser  Zweifel,    dass  unter  normalen  Verhältnissen 
ein  Dichter  nur  ein  wohlzusammenhängendes  Werk,   mit  oder 
>hne  Grundidee  und  Tendenz  hervorbringen  wird.    Das  ist  klar 
iind  unbestritten.   Das  subjective  Moment  tritt  in  die  kritische 
äeortheilung  dann   ein,   wenn   zwar  ein  allgemeiner  oberfläch- 
icher  Zusammenhang  zwischen  den  verschiedenen  Theilen  eines 
Gredichtes  nicht   vermisst   wird,   aber  die  Verbindung  im  Ein- 
sclnen  mangelhaft  ist.    Dann  können  verschiedene  Kritiker  ver- 
Bchiedener  Ansicht  sein  darüber,  ob  bei  den  einzelnen  Partien 
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noch  gute  Verknüpfung  vorhanden  ist,  und  ob  ausserdem  die 
Stücke  ihrem  Inhalte  nach  Verwandtschaft  genug  haben,  nicht 
zu  weit  von  einander  abstehen.  Was  der  Ideenassociation  von 
Fall  zu  Fall  zugetraut  werden  darf,  wird  selten  von  mehreren 
Kritikern  übereinstimmend  angegeben  werden. 

Im  vorliegenden  Falle  weiche  ich  etwas  ab  von  der  Aut- 
fassung, welche  Müllenhoff  und  Scherer  ihrem  Urtheile  über 
Amolts  Werk  zu  Grunde  legen.  Ich  bin,  wie  sie,  überzeugt 
davon,  dass  es  compilirt  worden  ist,  allein  ich  halte  die  An- 
einanderreihung der  fremden  Stücke  nicht  fiii'  lose  genug,  um 
diese  schon  ihrem  Inhalte  nach  trennen  zu  können.  Ich  finde 
die  Fugen  nicht  so  klaffend,  die  Sprünge  nicht  so  offenbar. 
Ich  sehe  mehr  Contamination  als  lockere  Zusammenstellung; 
das  geborgte  ist  einem  bestimmten  Zwecke  dienstbar  gemacht 
und  daher  auch  stofflich  zugerichtet  worden. 

Um  meine  Ansicht  zu  begründen,  scheint  es  mir  erforder- 
lich, eine  Uebersicht  des  Inhalts  von  Amolts  Werk  zu  geben. 
Ich  bemühe  mich,  so  ohjectiv  zu  sein  als  möglich;  wo  ich  zu- 
setze, ist  das  durch  eckige  Klammern  angedeutet.  Behandelt 
ein  grösserer  Abschnitt  denselben  Gegenstand,  so  kürze  ich. 

(333)   Der   heilige  Geist   kam   einst   in  Taubengestalt  zu 
den  Christen.    Wir   empfangen   ihn  jetzt  nm'  noch  imsichtbar, 
er  wohnt  aber  doch  mit  uns.   Im  Namen  der  Trinität  beginnen 
lüir   dieses   Lied.     Wie   könnte    ich    [auch],    hätte   ich   ehernes 
Haupt  und  stählerne  Zunge,  jemals  die  Freude  [ganz]  erzählen, 
sagen  oder  singen,    die  von   dir  in  deiner  Mannigfaltigkeit  ge- 
schrieben ist,  es  sei  denn  dass  mir  zu  Theil  wird,  was  sie  [die 
Apostel]  hatten,  als  der  heilige  Geist  ihnen  Rede  gab ;  auf  dieses 
will   ich   hoffen,    (334)  so   lange    ich   sagen  und  singen  werde. 
Trefflich,    heiliger  Geist,  kennst  du  böses  und  gutes,    alle  Ge- 
danken, du  Herzensprüfer,   dem  alle  Herzen  offen  sind,  da  er 
sie   geschaffen   hat.     Schaffe   mir,   wie   der  Psalmist   sagt,  ein 
reines  Herz,  damit  ich  es  wage  mit  deiner  Hilfe  von  dir  [d.  i-l> 
dem  heiligen  Geiste  zum  Lobe  diese  Rede  vorzubringen.    Z^* 
erst   will   ich   sprechen   von    einer   gar   heiligen   Zahl,     Zumeist 
[nämlich]    empfangen    wir    den    heiligen    Geist    in    der   Tauf^> 
welche   unsichtbar  die   Trinität   enthält,    bei   welcher  wir   d^ 
alten  Adam  Sünden    zurücklassen   und  uns  mit  sieben  Frai^i^^ 
aus   dem   heiligen  Geiste  vermählen;  auf  diese  Weise  wer^i^''^ 
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ir  Christen  aus  Heiden.  Nun  will  ich  euch  deutlich  sagen  (335), 
eiche  die  sieben  Bräute  sind,  die  wir  in  der  Taufe  bekommen, 
ts  sind  die  sieben  Gaben,  die  sieben  Sinne  der  Minne  [cari- 
B  =  heihger  Geist].  Wie  weit  er  [in  ihnen]  auch  ausgebreitet 
i,  ¥rir  glauben  doch,  dass  die  drei  Namen  nur  eine  einzige 
ottheit  bezeichnen.  Die  Bedeutung  der  sieben  Gaben  wird 
18  in  Schriften  gezeigt,  welche  sie  den  Weibern  gleich  stellen. 
^ie  [nämHch]  Mann  und  Weib  sich  verhalten,  die  beide  einen 
eib  ausmachen,  so  steht  der  heilige  Geist  über  der  Seele,  er 
)r  höchste  Bräutigam,  und  ihre  Kinder  sind  die  guten  Werke; 
sind  wir  dann  mit  Gott  verbunden,  wenn  der  heilige  Geist 
cht  in  uns  durch  unsere  Sünden  abstirbt.  Ich  will  nun  [diese 
oben  Bräute  in  unserer  Seele,  die  den  heiligen  Geist  zum 
räutigam  machen,  im  einzelnen]  erklären.  Zuerst  Sapiencia, 
e  uns  in  Abrahams  Schoss,  nach  der  Herrlichkeit  des  ewigen 
ebens  bringt.  Die  zweite  ist  Intellectus  (336);  wenn  wir  [durch 
b]  etwas  gutes  verstehen,  sollen  wir  es  mehren  und  auahrciten, 
ir  haben  dann  gute  Hoffnung  auf  zukünftige  Frucht.  Die 
•itte  Gabe  heisst  Consilium,  der  Rath;  wären  wir  so  gut, 
oander  mit  Treue  und  Wahrheit  zu  berathen,  so  wäre  die 
eidenschaft  nicht  so  gross  und  nicht  so  manche  Seele  in  Be- 
"ängniss.  Hat  uns  ja  doch  Gott  selbst  ein  Beispiel  geben 
ollen,  als  er,  der  alles  [von  selbst]  vortrefflich  versteht,  mit 
ilfe  des  Rathes  nach  seinem  Bilde  den  Menschen  schuf  und 
it  den  niederen  Graden  [dabei]  sich  besprach.  4.  Fortitudo, 
Arke,  können  wir  bei  den  Märtyrern  wahrnehmen,  welche 
ihn  vor  den  Fürsten  standen,  Feuer,  Schwert  und  bittere 
ual  nicht  fürchteten  und  Gottes  Wort  redeten.  Sie  wuschen 
ire  Stolen  mit  dem  Blute  des  Lammes;  da  hat  Gott  sie  mit 
iinem  heiligen  Geiste  [durch  diese  Gabe]  gestärkt.  Möge  er 
ach  ganz  insbesondere  uns  arme  Menschen  vor  aller  Art  Leid 
lurch  diese  Gabe  beschützen]  bis  die  Seele  von  dem  Leich- 
ame  sich  trennt.  (337)  5.  Seiencia,  verständiges  Wissen  sollen 
ir  uns  ohne  weltlichen  Ruhm  aneignen.  [Denn]  gute  Künste 
nd  nothwendig,  der  Teufel  ist  so  vielseitig,  er  hat  unsere 
toden  gezählt  und  [als  Schulden]  in  seine  Bücher  eingetragen, 
lugleichj  bekämpft  er  uns  mit  Feuerpfeilen.  Möge  uns  der 
öilige  Geist  [vor  ihm]  bewahren.  6.  Pietas,  Güte,  [durch  die] 
öge  uns  Gott   mit  seinem  heiligen  Geist  behüten,    [denn]  uns 
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lieh  hat  er  uns  erlöst!  Weiter  ist  eine  herrliche  Zahl  (vgl.  oben) 
7  in  der  Astronomie:  7  Himmel  sind,  7  sieben  Sterne  laufen, 
die  andern  stehen  still.  7  Sonnen  leuchten,  7  Mal  wandelt  sich 
der  Mond,  sogar  in  den  7  Wochentagen  ist  die  Zahl  nicht  ge- 
stört. (342)  Nun  werden  die  7  Mondeswandel  erzählt,  die  den 
Phasen  des  menschlichen  Lebens  entsprechen  (343).  Auch  die 
Sonne  macht  Wege,  sie  im  Bogen  (während  der  Mond  in  der 
Sehne  läuft)  und  zwar  durch  12  Zeichen.*  (344)  Entfernungen 
der  Sonne  und  des  Mondes.  Gott  hat  sie  geschaffen  (345)  und 
ihnen  ihre  Bestimmung  gegeben.  Auch  die  7  Sternbilder  schuf 
er,  die  sich  beständig  bewegen,  uns  aber  ruhig  vorkommen. 
[So]  bist  du  [überall]  siebenformig,  ^  Herr  [heiliger  Geist],  deine 
Gewalt  ist  gross.  Chrisma  und  Oel  bezeichnen  ihn,  er  verleiht 
sich  selbst  damit,  Kaiser  werden  damit  geweiht,  Adam  ent- 
sühnt, die  Christenheit  gestärkt,  die  Kirchen  gestiftet,  Nonnen 
und  Mönche  dem  Dienste  Gottes  gewidmet.  Auch  bezeichnet 
es  [in  seiner  Wirksamkeit]  den  heiligen  Geist,  wenn  der  Mensch 
aus  7  Theilen  geschaffen  wird.  Wir  wollen  (346)  unsere  Rede 
nicht  bcschliessen,  ehe  wir  das  erklären  [wie  es  geschieht]. 
Die  6  Wochen,  welche  ein  Mensch  braucht,  um  im  Mutterleibe 
heranzuwachsen,  werden  aufgezählt.  [Diesen  entsprechend]  gibt 
es  7  Lebensalter.  Vom  heiligen  Geiste  haben  wir .  7  Künste 
(347),  die  nun  besonders  erklärt  werden.*^  Mannigfaltig  sind 
die  Wunder,^  welche  der  Mensch  mit  den  7  Künsten  zu  ge- 
winnen vermag.  Wird  das  Kind  geboren,-^  so  sollen  es  nach 
einander  Vater,  (348)  Mutter  und  Priester  bewahren,  der  letztere 
durch  Busse.     Wenn   aber   einer  seinen  Mitmenschen  getödtet 


'  Hier  ist  die  Gedankenverbindung  in  der  That  nur  äusserlich:  jetit  war 
von  der  Mondesbahn  die  Rede,  also  muss  auch  vom  Lauf  der  Sonne 
gesprochen  werden. 

2  Hier  finde  ich  den  Gedankenzusaramenhang  nicht  zu  lose.  Vielleicht  hat 
noch   eine   äussere  Association   mitgewirkt  und  das  discumml  der  einen 
Bibelstelle  Sap.  3,  7  erinnerte  an  das  diaaimint  bei  Zach.  4,  10:  septem 
isti  oculi  sunt  domini,  qui  discurrunt  in  universam  terram.  Vgl.  345,   11. 

•■*  Eine  leichte  Differenz,  die  aber  doch  charakteristisch  ist  für  das  Wo"»!^, 
begegnet  zwischen  Aufzählung  346,  26  ff.  und  Erläuterung  347,  7  ff.  "^  \^ 
der  zweiten  werden  die  4  Künste  4.  Rhetorik,  5.  Arithmetik,  6.  Cjfc«o- 
metrie,  7.  Astronomie  in  der  Ordnung  6.  4.  5.  7.  besprochen. 

♦  337,  *24  nach  wunter  ist  sint  zu  ergänzen. 

^  Aruolt  greift  nach  Abschweifungen  zurück  auf  da^s  Thema  von  34L  ^  l^* 
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[da  reicht  diese  Hilfe  nicht  mehr  aus;]  so  hat  er  sich  selbst 
Jagen  und  soll  vierzigtägiges  Fasten  auf  sich  nehmen; 
erst  kann  er  dem  Teufel  wieder  entrinnen  und  lebendig 
en  wie  früher.  Ihr  müsst  trachten,  ihr  unwissenden  Laien, 
fut  zu  verstehen  *  (349),  wie  ein  Mörder  sich  selbst  er- 
gt,  die  Seele  nämlich.  Den  lebendigen  Leib  soll  er  kasteien, 
todten  [sündigen]  in  Ruhe  lassen»  bei  dem  hilft  das  Fasten 
».  [Das  ist  ein  aussergewühnlicher  Fall,  sonst  aber]  gibt 
Mittel^  von  Sünden  befreit  zu  werden,  Aufzählung.  7  -  Wun- 
dnd  geschehen,  als  unser  Herr  geboren  wurde,  Aufzählung 
Erklärung  (350—352).  Das  letzte  ist  ,Oel  in  der  Tiber', 
atet  das  grosse  Geheimniss,  wie  Gott  unsere  Wunden  [die 
en]  mit  dem  Oele,  dem  heiligen  Geiste,  heilen  wollte.  Das 
atet  das  Oel.  7  Generationen  gibt  es,  7  Verwandtschafts- 
5.  6  Weltalter,  im  7.  ist  das  jüngste  Gericht.  6  Ilerzeleide, 
lem  7.  der  Tod,  durch  den  man  in^s  ewige  Leben  heim- 
t.  Wir  leben  in  der  7.  Zeit  und  sind  Ismaeliten  aus  dem 
in  Zeitalter  (353),  ein  Nattemgeschlecht.  Die  Abstammung 
Abraham  wird  nun  erklärt.  ^  Nun  hört,  was  ich  euch  lehre :  * 
s  von  dem,  was  er  besitzt,  nimmt  der  Mann  in's  Jenseits 
wofern  er  es  nicht  vorausgeschickt  hat.  Dann  ist  es  wohl 
wrendet  dort,  wo  es  unverletzt  von  Gott  aufbewahrt  wird. 
.  Thut  so  zu  Liebe  eurer  Seelen,  indem  ihr  des  Todes 
ttkt,  der  euch  täglich  im  Grimme  naht.  [Wenn  ihr  es  thut, 
:ommt  euch  Gott  mit  seinem  Lohne  in  der  ewigen  Heimat 
jgen.  Siebenmal  des  Tages  sollen  wir  Gott  loben.  Lau- 
Dominum  (355).  Alle  diese  Dinge,  [über  welche  ich  be- 
ste,] sind  so  geordnet,    wie  es  Gott  zu  Ehren   der   heilige 


ie  Wiederholung    nur  deshalb,   um  den   schwierigen  Gedanken,   da.ss 
er  Mörder  sich  selbst  erschlägt,  zu  erläutern. 
[ier  scheint  nur  die  Siebenzahl  zu  verbinden. 

He  corrupten  Verse  353,  19  if.  können  vielleicht  auf  den  Strand  der 
jrnoirscben  Bearbeitung  leichter  zurückgeführt  werden,  indem  man  blos 
Ir  adeUsune  schreibt  cheheasune.  Wenn  352,  27  f.  wir  Söhne  der  Magd 
enannt  werden,  während  hier  die  Heiden  so  heissen,  so  gilt  diese  erste 
Bezeichnung  nur  um  unserer  Sündhaftigkeit  willen.  Heinzel  schlägt  vor, 
tatt  unte  Saram  der  Hs.  vone  Saram  zu  lesen. 

üer  wird  wieder  nach  dem  äusserlich  angeknüpften  Excurs  in  das  frühere 
['hema,  das  352,  24  endete,  eingelenkt,  zum  Theil  mit  denselben  Worten, 
Ue  schon  346,  26  die  Erwähnung  des  Todes  enthielten. 
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Geist  geboten  hat,  '  damit  wir  sein  Lob  erhöhen.  Wir  haben 
alle  Ursache  dazu,  seine  Gnade  ist  so  mannigfach,  wir  ver- 
danken ihm  Alles  (356),  Aufzählung,  wir  sollen  ihn  aber  auch 
mit  Füssen  und  Händen,  Leib  und  Seele  loben,  deinen  Geist, 
Herr  Gott!  Um  des  heiligen  Geistes  willen  hat  diese  kurzen 
Worte  Priester  Amolt  gefunden  und  hauptsächlich  von  der 
Siebenzahl  mit  Hilfe  des  heiligen  Geistes  erzählt,  damit  es 
büsse,  wer  diese  Zahl  tadelt.  Schmähen  wir  [ja  doch]  Wetter 
und  Zeit  und  Alles,  was  uns  Gott  gibt ;  seinen  Willen  erkennen 
wir  nicht,  wie  oft  wir  auch  seinen  Namen  nennen.  Das  macht 
der  Teufel,  welcher  durch  seinen  Geist  die  Christenheit  ver- 
rathen  hat,  ^  uns  des  wahren  Glaubens  beraubt  und  arg  in  der 
Uebung  (357)  guter  Werke  behindert.  Den  allerhehrsten  Glanz 
[das  Ereigniss],  da  mein  Gott  gemartert  ward,  das  heisst  er  die 
thörichten  Laien  anschreien,  und  vom  ilittwoch  in  der  Oster- 
woche  sagen  sie  -^  [dann],  dass  er  nicht  richtig  sei,  [während 
man  doch]  an  diesem  Tage  zw^eifellos  Venite  benedicti  bei  der 
Messe  singt,  womit  unser  Herr  die  Gerechten  in  seines  Vaters 
Reich  ladet,  wo  sie  geistlich  ohne  Ende  leben.  Nun  lasst  auch 
uns  mit  der  wahren  Liebe  bitten,  dass  wir  die  herrliche  Stimme 
hören  mögen  und  zu  den  himmlischen  Chören  am  Tage  des 
Gerichtes  geladen  seien.     —     —     — 

So  ist  der  Inhalt  beschaffen,    wie  er  mir  erscheint.    Ich 
möchte    den    Eindruck    hervorbringen,    dass    eine    zusammen- 


^  Hiermit  wird  auf  das  anfangs  angeschlagene  (3.34,  13)  und  immer  wieder 
hervorgehobene  (wörtliche  Berührung  zwischen  355,  29  und  336,  28) 
Thema  des  Gedichtes  zurückgegriflfen.  Damit  wird  zugleich  der  Hymnu«, 
welcher  verhältnissmässig  wenig  vom  Lobe  Gottes  durch  den  MeoBcheo 
handelt,  ausführlich  ergänzt.  Die  Zusammenstellung  trehCin  herre  356, 16 
nimmt  die  vom  Anfang  333,  12  herre  trehtin  wieder  auf.  Dass  Gott  an- 
gesprochen und  dabei  der  heilige  Geist  gepriesen  wird,  erscheint  mehr- 
mals in  dem  Gedichte. 

2  356,  24  dtem  des  Teufels  im  Gegensatze  zu  dem  ätem,  welchen  Gott 
(338,  24  f.)  den  Jüngern  eingeblasen  hat  und  durch  dessen  Knft  wir 
christlich  leben  sollen. 

3  Ich  empfinde  nicht,  dass  hier  etwas  Fremdartiges  eingeschoben  sei.  2q 
dem  pedantischen  Sinne  Arnolt's  schickt  es  sich  nicht  übel,  wenn  er  vb 
Schlüsse  seiner  Arbeit  eine  Frage  berührt,  in  der  er  wahrscheinlich  selW 
Partei  genommen  und  über  die  er  persönlich  mit  Laien   zu  streiten  ^ 
habt  hatte.    Die  Verbindung  erscheint  mir  sowohl  357,  3   als  8  ff.  t»d.w- 
los.  356,  22  ist  übrigens  schon  im  Voraus  auf  das  Kommende  hingewie^^^ 
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hängende  Arbeit  vorliegt,  mit  lockeren  Bindegliedern  oftmals, 
mit  bloö  mechanischen  Associationen,  mit  Excursen  und  Wieder- 
ankntipfungen,  aber  doch  eine  Arbeit,  welche  wirklich  die 
von  dem  Dichter  selbst  gestellte  Aufgabe  (35G,  lö  ff.)  in 
ununterbrochener  Folge  aufgezählter  Thatsachen  und  Gedanken 
zu  lösen  trachtet.  Wir  müssen  vorerst  die  pedantische  Weise 
des  Mannes  berücksichtigen,  dem  seine  Gelehrsamkeit  so  werth- 
voll  ist,  der  nicht  auf  dem  directesten  Wege  nach  seinem  Ziele 
strebt,  immer  wieder  der  Versuchung  nachgibt,  sein  Wissen 
auszukramen,  der  mitunter  nur  durch  ein  Wort,  eine  neben- 
sächliche Vorstellung,  das  Aneinandergereihte  verbindet;  be- 
zeichnet ihn  ja  doch  schon  die  Wahl  des  Themas  seiner  Vers- 
masse, der  Siebenzahl,  zur  Genüge.  Ferner  wird  zu  erwägen 
sein,  dass  Amolt  mit  seiner  Manier  gar  nicht  allein  steht  in  der 
deutschen  Poesie  der  Zeit.  Nicht  blos  geistliche  Gedichte,  wie 
die  Siebenzahl,  die  Summa  theologiae,  lassen  es  an  zwingend 
logischer  Gedankenfolge  sehr  fehlen,  auch  in  weltlichen  Ge- 
dichten, wie  in  der  Kaiserchronik,  linden  sich  äusserst  lose  Ver- 
knüpfungen von  Thatsachen,  die  dem  Autor  mittheilenswerth 
erschienen.  Und  endlich,  tragen  nicht  gar  manche  vielver- 
breitete und  -benützte  theologische  Werke  des  Zeitalters  (nur 
Hugo  von  St.  Victor  und  Honorius  nenne  ich)  ähnlichen  Cha- 
rakter? Musste  dieses  Beispiel  einen  wenig  begabten  Menschen 
nicht  gerade  zu  einem  solchen  Opus  veranlassen,  wie  wir  es 
von  Arnolt  haben? 

Dabei  stelle  ich  auch  jetzt  keineswegs  in  Abrede,  dass 
der  Verfasser  compilirt  hat.  Ich  wiederhole  nur  meine  Ansicht 
und  finde  sie  durch  Prüfung  des  Inhalts  bestätigt,  es  sei  un- 
möglich, aus  dem  Ganzen  einzelne  Stücke  (mit  Ausnahme  des 
Hymnus)  in  ihrer  ursprünglichen  Beschaffenheit  auszusondern. 

Es  wäre  nun  sehr  wesentlich,  wenn  wir  die  theologischen 
Quellen  finden  könnten,  aus  denen  Arnolt  schöpfte.  Scherer  hat 
in  »einer  Schrift  schon  auf  mehrere  benützte  Stellen  des  Hono- 
rius hingewiesen.  Das  wenige  von  mir  Zusammengebrachte 
lege  ich  im  Folgenden  dar. 

Das  Werk  Arnolts  scheint  mir  angeregt  und  in  seinen 
Hauptpunkten  bestimmt  worden  zu  sein  durch  die  Predigt  In 
Pentecosten,  welche  im  Speculum  Ecclesiae  des  Honorius  Augusto- 
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dunensis  ed.  Migne  Patrol.  CLXXll,  S.  9r>9  fF.  steht.  Sie  be- 
spricht die  Eigenschaften  und  Thätigkeiten  des  heiligen  Geistes, 
nicht  sehr  zusammenhängend,  sondern  in  Gruppen,  jede  mit 
einem  Gedanken,  einem  Vergleich',  einer  Auslegung  im  Mittel- 
punkte. Es  konnten  sehr  wohl  verschiedene  Sermone  aus  diesem 
Stücke  zurecht  gemacht  werden. 

Honorius  beginnt  mit  einer  ddtai Hirten  Parallele  zwischen 
der  Wirksamkeit  des  Sohnes  Gottes  und  des  heiligen  Geistes. 
Schon  hier  wird  Manches  vorgebracht,  das  auch  unser  Gedicht 
enthält.  Sohn  und  heiliger  Geist  haben  verschiedenen  Antheil 
an  der  Schöpfung.  Die  Engel  werden  dabei  mit  den  Himmeln 
verglichen  und  von  dem  heiligen  Geiste  gesagt,  er  habe  die 
Himmel  mit  Sternen  geschmückt,  vgl.  Amolt  345,  3.  Femer: 
per  filium  firmamentum  formatur,  per  spiritum  sanctum  celeri 
volubilitate  rotatur,  vgl.  Am.  341,  8  ff.  345,  4  ff.,  per  filium  sol 
et  luna  et  sydera  temporibus  praeficiuntur  (344,  26  ff.),  sed  per 
spiritum  sanctum  lucis  nitore  perpoliuntur.  Etwas  weiter:  per 
filium  diversa  animalia  producuntur,  per  spiritum  sanctum  vitali 
flatu  inbuuntur,  et  aves  volatu,  pisces  natatu,  bestiae,  reptilia, 
serpentia  gressu  per  cum  fulciuntur,  vgl.  337,  24  ff.;  spiritus 
sanctus  inspirat  diversa  ingenia,  ipsc  etiam  dat  diversa  artificia, 
vgl.  346,  26  ff.;  per  filium  homo  redemptura  morte  liberatnr, 
per  spiritum  sanctum  in  baptismate  ad  vitam  regeneratur,  vgl. 
348,  25  f.  und  vorher.  In  Verbindimg  damit:  per  spiritum 
sanctum  peccata  relaxantur  (was  349,  7  ff.  behandelt  wird),  per 
ipsum  animae  a  morte  criminum  resuscitantur.  —  Per  spiritum 
sanctum  multi  seculo  contempto  religiosam  vitam  duxerunt,  per 
ipsum  plurimi  signis  et  prodigiis  fulserunt  (336, 19  ff.).  —  Coelum 
nempe  per  ipsum  solis  splendorem  induetur,  per  ipsum  sol  sep- 
templici  lumine  vestietur  (341,  14).  —  Quia  de  judicio  rediens 
electos  pro  diversis  meritis  in  diversis  faciet  mansionibus  re- 
quiescere  (354,  6  f.).  —  Haec  festivitas  per  VH  dies  celebratur, 
quia  Spiritus  sanctus  in  VH  donis  veneratur,  sicut  per  prophe- 
tam  praenunciatur :  spiritus  sapientiae  et  intellectus,  spiritii.^ 
consilii  et  fortitudinis,  spiritus  scientiae  et  pietatis,  spiritus  timo- 
ris  domini  (also  dieselbe  Reihenfolge  wie  bei  Arn.  335,  18  ff. 
Haec  sunt  VH  mulieres  quae  unum  virum  apprehendenmt  (3 
25  ff.),  quia  VH  dona  spiritus  sancti  Christum  corporaliter  po- 
sederunt.     Hujus    spiritus    dono   coelestia   scandent  omnes  q_ 
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timent  deum.   Timor  domini  wird  dann  besonders  erörtert.   Nun 
folgen  die  Erklärungen  der  übrigen  sechs  Gaben  in  umgekehrter 
Reihe^  sie  stimmen   bis   auf  intellectus   und  pietas  wenig   mit 
Amolt.    Vom  ersteren  heisst  es:  post  hoc  inteUectum  praestat, 
ut  anima  per  visibilia  sempiterna  intelligat,  vgl.  335;  28  ff.  mit 
demselben  Gedanken ;  von  der  zweiten :  dat  pietatem^  ut  homo 
factori  suo  devote  serviat  et  proximo,  quae  praevalet,  bona  im- 
pendat;    was   auch    337,  12  ff.   ausgeführt   ist,    die  Liebe   zum 
Nächsten  20  f.  —  Es  heisst  dann  bei  Honorius  961 :    Qui  per 
septiformem  spiritum  in  his  virtutibus  florebunt,  per  ipsum  VII 
mtmera  in  corpore,  VII  dona   in   anima   obtinebunt.     Die  Ge- 
sckenke  flir  die  Seele  werden  darauf  noch  specificirt,  kommen 
aber  bei  Amolt  nicht  vor,  wahrscheinlich,   weil  sie  nicht  ein- 
fach mit  einzelnen  Namen  bezeichnet  werden  können,  sondern 
weitläufig  beschrieben  werden  müssen.     Von  7  Leuchtern  des 
Candelabers,  7  Säulen  spricht  dann  Honorius,  und  erwähnt  auch 
die  Stelle  des  Zacharias,  welche,  wie  ich  oben  andeutete,  wohl 
fiir  345,  7  ff.  den  Anschluss  vermittelt  hat.  7  Hörner  des  Lammes, 
7  Häupter  des  Drachen  werden  erwähnt,   dann   folgt  De  VH 
naturis    columbae   (S.  962  B  5   ist  columbae   zu  lesen).     Dabei 
wird  das  brüderliche  Leben  besonders  betont,  vgl.  338,  27  ff. 
Daran   schliesst  sich  die  Erzählung  der  beiden  Erscheinungen 
des  heiligen  Geistes  bei  den  Aposteln,  ebenso  wie  bei  Am.  338, 
18  ffl  339,  4  ff.     Den   sechs   Schöpfungstagen   entspricht:    sie 
qui  in  VI  aetatibus  mundi  in  donis  spiritus  sancti  operari  Stu- 
dent^   in   septima   per   ipsum  ab   omni  labore  requiescent,  vgl. 
352,  6  ff.   Sic  nos  quoque  VI  diebus  in  ebdomada  laboramus, 
in  septima  vacamus ;  quia  per  septiformem  spiritum  nunc  bonis 
operibus  insistimus,    in  futuro  ab  omni   opere   feliciter   requie- 
scimus,  ubi  per  ipsum  vacabimus  et  Deum  sicuti  est  videbimus ; 
in  352,  10  ff.  umgedeutet,  jedoch  mit  demselben  Schlüsse.  Dass 
es  der  heilige  Geist  ist,  welcher  durch  das  Chrisma  wirkt,  er- 
wähnt Honorius  darauf,  vgl.  345,  12.  Das  Weitere  ist  verschie- 
den von  Arnolt,  nur  der  predigtmässige  Schluss  stimmt  wieder. 
Hat  Amolt  aus  diesem  Sermon  die  Anregung  zu   seinem 
Werke  geschöpft,    so   hat    er   doch   noch  weitere  Siebenzahlen 
liiiizugeftigt.    Er   scheint   auch   andere  Schriften   des   Honorius 
gr^kannt  zu  haben,  wie  aus  verschiedenen  Stellen    sich    ergibt. 
^i^   Bedeutung  der  Taufe    ist  in  der  Gemma   animae  lib.  IV, 

Sitiungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  31 
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cap.  CXI  besprochen,  wo  verschiedene  Deutungen  für  das  drei- 
malige Untertauchen  Am.  334,  18  angeführt  werden.  Zu  Am. 
341,  7  ff.  vgl.  Hexaem.,  cap.  II,  S.  256:  sei  quippe  in  medio 
mundo  locatus,  luna  autem  in  hoc  aere  constituta:  planetae  quo- 
que  suis  circulis  affixi  traduntur:  sidera  solummodo  firmamento 
impressa  feinintur,  und  De  imagine  mundi  lib.  I,  cap.  LXVUL 
Der  Wind,  welcher  die  Wasser  (Dünste)  in  die  Luft  fUhrt  und 
die  Kräfte  der  Wolken  hervorbringt,  heisst  Am.  341,  12  ff. 
arcu^,  wohl  unrichtig,  denn  Eurus  ist  es,  der  De  imag.  m.  I, 
cap.  LV  nubes  generans  genannt  wird.  Und  mit  der  Auf- 
fassung Amolts  stimmt  die  Angabe  des  Honorius  im  nächsten 
Capitel:  venti  suo  spiramine  aquas  in  aera  trahunt,  quae  con- 
globatae  in  nubes  densantur.  Dass  diu  mdninne  preiter  ist  denm 
diu  erde  (Am.  341,  15  f.),  hat  auch  Honorius  a.  a.  O.  cap.  LXIX: 
globus  namque  ejus  (liSnae)  multo  terra  est  amplior.  In  dem- 
selben Capitel  ist  auch  das  Wichtigste  von  den  Mondesbewe- 
gungen angegeben,  die  Amolt  im  Folgenden  bespricht;  vgl. 
noch  Honorius,  De  solis  affectibus,  S.  101  ff.  Dass  die  Sonne 
im  Bogen  läuft  (Arn.  343,  18  f.),  sagt  Honorius  auch  De  sei. 
äff.  cap.  II:  sed  notandum  est,  quod  oblique  oritur,  quasi  per 
arcum.  Die  Berechnung  des  Unterschiedes  zwischen  Mond- 
und  Sonnenjahr  auf  elf  Tage  (Am.  343,  21  ff.)  war  aus  den 
Angaben  leicht  anzustellen,  die  De  im.  m.  sich  finden,  lib.  II, 
cap.  XLI,  S.  155:  tertius  (embohsmus)  qui  dicitur  communis, 
qui  duodecim  hujusmodi  mensibus,  in  trecentis  quinquaginta 
quatuor  diebus  expletur,  und  unmittelbar  darunter  cap.  XLII: 
solaris  annus  est,  cum  sol  omnia  zodiaci  signa  perlustrat,  qni 
trecentis  sexaginta  quinque  diebus  et  sex  horis  constat.  Zu  dem 
ganzen  Abschnitt  über  die  Sonne  vgl.  noch  De  im.  m.  lib.  I, 
cap.  LXXII,  S.  139;  lib.  II,  cap.  XXXIV,  S.  151;  auch  Hexaem. 
cap.  in.  Die  Philosophen  berechneten  das  Jahr  in  Monaten, 
Wochen,  Stunden  (=  wilen)^  Punkten  (=  stunien),  gibt  Arn. 
344,  15  an,  das  sagt  ebenso  Honorius  im  Abschnitt  über  die 
Sonne  in  De  im.  m.,  allerdings  hat  das  auch  jeder  Computu» 
(computatum  Arn.  344,  14).  Die  wunderlichen  Zahlangaben  bei^ 
Am.  344,  18  ff.  sind  nur  verständlich,  wenn  man  Honoriu^: 
De  im.  m.  lib.  I,  cap.  LXXXIH  vergleicht.  Dort  auch,  un^ 
wohl  dort  allein,  findet  sich  gleich  daneben  die  Mittheilung  übe^ 
den  Mikrokosmus  des  Menschen,  cap.  LXXXH,  die  mit 
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23  f.  stimmt  (vgl.  auch  Eliicidarius  lib.  I,  Nr.  11,  S.  1116), 
id  zwar  unmittelbar  nach  den  Angaben  der  mensurae  flir  die 
>härenharmonie  cap.  LXXXI,  welche  Am.  v.  24  f.  die  mdze 
mt  fitagoras  erwähnt.    Vgl.  noch  De  im.  m.  lib.  II,  cap.  LEX, 

154.  Zu  Am.  345,  12  flF.  vgl.  Gemma  an.  lib.  HI,  cap.  LXXX, 
KXXI,  CXIV.  Die  darnach  erwähnten  sieben  Theile  des 
enschen  sind  drei  der  Seele,  vier  (Elemente)  des  Leibes,  vgl. 
onor.  Hexaem.  cap.  IQ,  S.  258;  Spec.  Eccl.  De  nativitate 
nnini,  S.  822 ;  Dominica  in  Quinquages.  S.  873 ;  Elucid.  lib.  I, 
r.  11,  S.  1116.  Scherer  zum  Paternosterleich,  S.  453.  Ueber 
e  sieben  Zeichen  bei  Christi  Geburt,  Am.  349,  20  flF.,  spricht 
onor.  Elucid.  lib.  I,  Nr.  19,  S.  1124,  vgl.  Spec.  Ekjcl.  De  na- 
ritate  domini,  S.  815  flT.  351,  14  behauptet  Arnolt,  dass  Mat- 
eos  von  dem  guldin  drcultis  al  umpe  den  sunnen  (Honorius  hat 
ireus  an  der  ersten  Stelle,  purpureus  an  der  zweiten)  erzähle, 
ts  ist  natürlich  Pseudo-Mattheus  im  Kindheitsevangelium,  wor- 
ich  Diemer's  Anm.  zu  berichtigen.  Zu  den  Weltaltem  und 
»m  Folgenden  bei  Am.  352,  6  flf.  vgl.  Honor.  De  im.  m.  lib.  II, 
p.  LXXV,  S.  156.  Zu  Arn.  357,  2  flf.  vgl.  Honor.  G^mma 
i.  lib.  rV,  cap.  XX,  S.  696,  was  ich  lieber  ganz  hierhersetze, 
i  vielfache  wörtliche  Einstimmungen  vorkommen :  Feria  quarta 
iritus  fortitudinis  in  Christo  renatos  docct,  quam  dulci  voce 
6  Christus  ad  rcgnum  amissum  in  ultimis  vocet.  Venite,  in- 
lit,  benedicti  Patris  mei,  qui  in  oratione  exörant,  ut  aetema 
ludia  percipiant.  Quibus  in  lectione  passio  et  resurrectio 
iuristi  recitatur,  per  quem  poenitentibus  peccata  delentur  et 
ta  aetema  datur.  Qui  per  graduale  Haec  dies  tripudiant  et 
hristo  Alleluja  jubilant.  Mox  eis  in  evangelio  Christus  post 
«urrectionem  cum  Septem  discipulis  convivasse  narratur,  per 
aod  septiformi  spiritu  pleni  post  ultimam  resurrectionem  cum 
hristo  convivaturi  praefigurantur.  Unde  et  in  oflFertorio  panem 
ngelorum  homo  manducasse  perhibetur.  In  communione  vero 
tmc  panem  digne  manducantes  ultra  non  mori,  sed  cum  Christo 
ictttri  docentur. 

De  philosophia  mundi  des  Wilhelm  von  Conches  ^  enthält 
wenigstens   eine   längere   Stelle,   welche   auffallend   mit  Arnolt 

*  Wann  hat  man  angefangen,  dieses  Werk  für  eine  Arbeit  des  Honorius 
zu  halten?  Hanreau,  Singularit^s  hist.  et  litt.,  S.  238  ff.,  gibt  darüber  keine 
fnreichende  Aufklärung. 

81* 
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übereinstimmt.  Am.  346,  3  fF.  wird  sichtlich  De  phil.  m.  lib.  FV, 
cap.  XV,  De  formatione  hominis  in  utero  und  XVII,  De  nati- 
vitate  benützt.  Dort  werden  auch  gleich  darauf  cap.  XXXVI 
die  Lebensalter  besprochen  (vgl.  Honor.  De  im&g.  m.  lib.  II, 
cap.  LXXV)  und  cap.  XL  damit  verbunden  die  sieben  Künste 
genannt  und  definirt  wie  bei  Amolt.  Die  Sündenvergebung 
durch  den  heiligen  Geist,  Am.  349,  7  fF.,  bespricht  De  phil.  m. 
lib.  I,  cap.  XIV.  Zu  Amolts  Abschnitt  über  die  Sonne  kann 
man  das  ganze  II.  Buch  der  Schrift  vergleichen,  die  Mondes- 
phasen  schildert  ausführlich  mit  denselben  stereotypen  Bildern 
wie  Am.  De  phil.  m.  lib.  II,  cap.  XXXI,  XXXII. 

Im  Uebrigen  habe  ich  nur  für  einzelne  schwierige  Stellen 
die  beliebteren  kirchlichen  Schriftsteller  nachgeschlagen:  Arn. 
334,  20  ff.,   gewöhnlich  werden  drei   sichtbare  Dinge   bei  der 
Taufe  angenommen:  sacerdos,  corpus  et  aqua,    dann   drei  un- 
sichtbare, Hincmar  v.  Rheims  Patrol.  CXXVl,  S.  105.  Die  Ver- 
bindung der  Dreieinigkeit  mit  der  Taufe  ist  uralter  Glaubena- 
satz.  Auch  die  Erwähnung  Adams  hat  schon  Hieronymus  Patrol. 
XXin,  S.  424,  wornach  der  alte  Adam  in  der  Taufe  stirbt  und 
ein  neuer  Mensch  zum  Leben  erweckt  wird.     Zu  336,   14  ff. 
vgl.  die  kirchlichen  Lehren,  welche  Ambrosius  an  verschiedenen 
Stellen,  besonders  Patrol.  XV,  S.  1568  ff.,  vorträgt,  und  worin 
auch  angeli   und  throni    als  die  Engel  bezeichnet  werden,  die 
Gottes  Vertraute  im  Rathe  sind,    denen   er  seine  Schlüsse  er 
öffnet.  —  Ueber  die  mystische  Bedeutung  der  beiden  Sperlinge, 
Am.  338,  2  ff.,  handelt  Hugo  v.  St.  Victor,  De  bestiis  etc.  lib.  I, 
cap.  XXXI  und  XXXII,  was  Amolt  wohl  gekannt  haben  wird. 
—  Wenn  Amolt  für  die  astronomischen  Angaben  ausser  Honoritis 
noch  etwas  benützt  hat,  was  ich  fast  bezweifle,  so  hat  er  einen 
gewöhnlichen  Computus  gebraucht.     Unter  denen,  welche  ich 
nachgesehen  habe,  könnte  es  am  ehesten  der  verbreitete  ano- 
nyme des  9.  Jahrhunderts  gewesen  sein,  welcher  in  der  Mgne- 
schen  Patrologie,  CXXIX,  S.  1275  ff.,  Aufnahme  gefunden  hat 
Dieser   handelt   cap.  XII,  S.  1327   von   sieben   Himmeln  nach 
Isidor,  die  Angaben  über  Mond  und  Sonne  hat  er  analog  Ar- 
nolt  in  den  cap.  CIX,  S.  1324,  CXXXV,  S.  1343  ff. ;  den  Unter- 
schied der  11  Tage  cap.  CXIH,  S.  1328.    Auch  er  enthält  Mit- 
theilungen über  die  Entstehung  des  menschlichen  Körper»  i^^ 
Mutterleibe,   wie   Am.  340,  2  ff.,    cap.   CXXXV,  S.  1348.  - 
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Dens  septiformis  (vgl.  Ildefons  v.  Toledo,  Patrol.  XCVI,  S.  136 
imLiberdecogn.  baptismi)  kommt  natürlich  an  unzähligen  Stellen 
vor,  dagegen  sind  die  Verbindungen  der  Siebenzahlen,  wie  Ar- 
ndt sie  hat,  nicht  häufig.  Ich  habe  sie  (ausser  den  schon  von 
Scherer,  Denkm.,  benutzten  Schriften)  nur  bei  Rupert  v.  Deutz, 
Patrol.  CLXIX,  S.  182  ff.,  gefunden.  Manche  Tractate  fUhren 
zwar  den  Titel:  De  septem  donis  spiritus  sancti,  bringen  aber 
keine  Combinationen  der  Siebenzahlen,  so  Drogo  Astensis,  der 
Abt  Emaldus  u.  A.  Dass  die  sieben  Gaben  sideribus  compa- 
rantor,  hat  schon  Augustinus  ein  paar  Mal  Patrol.  XXXII,  S.  842; 
XXXVn,  S.  1160  in  der  Ennaratio  in  psalmos,  ausserdem  ent- 
hält noch  seine  Schrift  De  sermone  domini,  lib.  11,  cap.  XXI; 
Patrol.  XXXIV,  S.  1285  ff.  Siebenzahlen,  sowie  manche  seiner 
echten  Sermone. 

Noch  verzeichne  ich  die  von  Amolt  angezogenen  Schrift- 
stellen,  welche  Diemer  nicht  angemerkt  hat.  334,  7  scrutator 
cordis  Sap.  1,  6.  —  334,  9  cor  mundum  crea,  Ps.  50,  12.  — 
336,  24  si  wuoschen  ire  stöle  mit  des  lampes  pluote,  Apoc.  22,  14. 

—  Für  die  Sperlinge  '  338,  2  f.  wären  die  Stellen  des  alten 
Testamentes,  wo  sie  in  Ritualien  vorkommen,  zu  erwähnen, 
z.  B.  Levit.  14,  4  ff.  -  338,  15  ff.  vgl.  Matth.  6,  24;  perfecti 
in  caritate  ist  gewiss  angeregt  durch  1  Corinth.  13,  1,  aber  das 
Adj.  in  der  Verbindung  steht  1  Joann.  cap.  2  imd  4.  —  338,  24 
vgl.  Joann.  20,  22.  —  338,  27  vgl.  Act.  2,  38  ff.,  wo  brüder- 
liches Leben  den  christlichen  Communitäten  gepredigt  wird, 
weshalb    der  Ausdruck   Arnolts    hier   wohl  richtig   sein   wird. 

—  339,  26  translatus  ist  das  gewöhnliche  Wort,  biblisch  von 
Henoch  u.  A.  gebraucht.  Zu  27  ff.  vgl.  Apoc.  5,  1  ff.  —  344,  26  ff. 
vgl.  Gen.  1,  20.  —  345,  5  ff.  schon  oben  die  Anm.  S.  32.  — 
348,  1  ff.  vgl.  Levit.  12,  4.  -  348,  22  ff.  vgl.  Exod.  34,  28; 
Deut.  9,  18  u.  s.  w.  —  352,  10  ff.  vgl.  liber  viventium  Ps.  68,  29; 
Eccli.  24,  32;  Philipp.  4,  3  und  sechsmal  in  der  Apoc.  — 
353,  28  ff.  vgl.  Matth.  6,  20;  Luc.  12,  33. 


'  Heinzel  denkt  bei  diesen  beiden  Sperlingen  an  die,  welche  Anna,  Mariens 
Matter,  während  des  Gebetes  im  Garten  beobachtet,  und  versteht  also 
nnter  Schrift  das  Evangelium  des  Pseudo-Mattheus.  Allein  bei  diesem 
(Schade,  S.  12)  heisst  es  nur:  vidit  nidum  passerum  in  arbore  lauri,  und 
auch  Wernher  (Fuudgr.  II,  loi,  1)  nennt  nicht  zwei,  sondern  sagt  nur: 
unie  sah  an  einem  aate  die  spercften  schrien  vasle. 
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Worauf  ich  bei  dieser  Zusammenstellung  Wertb  lege,  die 
auch  Amolts  theologische  Kenntniss  uns  zu  beurtheilen  erlaubt, 
ist,  dass  an  verschiedenen  Stellen,  wo  scheinbar  die  Ueber- 
gängc  in  den  Gedanken  etwas  schroff  sind,  schon  bei  den  kirch- 
lichen Schriftstellern,  welche  Amolt  kannte  oder  gekannt  haben 
konnte,  ähnliche  Verknüpfungen  vorhanden  waren.  Das  be- 
stärkt mich  in  meiner  Auffassung.  * 

Ich  komme  nun  zum  Schlüsse  meiner  Untersuchung.  Ihr 
Gang  war  schwerfallig,  wie  ich  nicht  verkenne,  doch  habe  ich 
einen  kürzeren  Weg  zur  Erreichung  eines  etwas  gesicherten 
Resultates  nicht  finden  können.  Ich  halte  es  nimmehr  für  fest- 
gestellt, dass  die  Individualität  des  Priesters  Amolt  in  der  That 
flir  das  ganze  unter  seinem  Namen  bekannte  Werk  verantwort- 
lich gemacht  werden  kann,  ^  unbeschadet  aller  berechtigten 
Vermuthungen,  es  befänden  sich  zahlreiche  überarbeitete  Entr 
lehnungen  und  Reminiscenzen  in  dem  Gedichte.  Wenn  ich  nun 
die  Frage  wieder  aufnehme,  von  der  ich  ausgegangen  war,  ob 
Amolt,  der  Verfasser  der  Juliana,  identisch  sei  mit  dem  Amolt 
der  Vorauer  Hs.,  so  bin  ich  jetzt  im  Stande,  sie  zu  beantworten. 
Das  kann  verhältnissmässig  leicht  und  ohne  grossen  Aufwand 
geschehen. 

Die  Reimkunst  der  Juliana  habe  ich  erörtert ;  die  Zahlen- 
verhältnisse, welche  bei  diesem  Gedichte  bestehen,  sind  dieselben, 
die  auch  für  Amolts  Werk  gelten,  wie  sie  meine  Darstellung 
zeigte.  Vollkommen  übereinstimmend  sind  die  sprachlichen  Eigen- 
heiten der  beiden  Gedichte,  sie  gehören  ganz  derselben  Zeit  und 
Gegend,  erste  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  und  Innerösterreich, 
an.  Die  metrische  Beschaffenheit  von  Amolts  Siebenzahl  habe 
ich  nicht  im  Ganzen  erörtert,  nur  einzelne  Punkte  gelegentlich 
besprochen.  Ich  halte  es  wirklich  fUr  überflüssig,  hier  noch 
Details  vorzulegen,  und  theile  mit,  dass,  gehen  wir  von  dem- 
selben Standpunkte  aus,  der  bei  Beurtheilung  der  Juliana- 
verse uns  massgebend  war,  und  bei  Anwendung  derselben 
Mittel,  holprigen  Zeilen  aufzuhelfen,  wie  sie  dort  gebraucht 
wurden,    sich  auch   in  dem  grösseren  Gedichte  dieselben  Pro- 

*  Das  scheint  übrigens  Scherer  selbst  zuzugeben,    wenn   er  S.  89  Amolt 
357,  4  anrechnet,  was  doch  zu  E  gehört,  vgl.  dazu  aber  337,  3. 
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centsätze  von  correcten,  tiberlangen  und  senkungölosen  Versen 
ergeben  wie  in  der  Legende.  Dagegen  schien  mir  eine  Ver- 
gleichung  des  Wort-  und  Phrasenschatzes  der  beiden  Stücke 
wichtig.  Ich  habe  diese  in  den  Anmerkungen  vorgenommen 
und  dort  gleich,  wie  schon  erwähnt,  au<ih  andere  Dichtimgen 
dös  11.  imd  12.  Jahrhunderts  mit  herangezogen.  Um  aber  dem 
Leser  die  Abschätzung  zu  erleichtem,  habe  ich  unter  den  zu 
einem  Verse  citirten  Stellen  beinahe  immer  (für  Ausnahmen 
habe  ich  Gründe)  die  aus  Arnolts  Siebenzahl  entnommenen 
zuerst  erwähnt.  Daraus  hat  sich  nun  evident  ergeben:  1.  dass 
der  Stand  der  literarischen  Kenntnisse,  so  viel  darüber  ent- 
ftdiieden  werden  kann,  in  beiden  Gedichten  derselbe  ist,  und 
2.  dass  die  Uebereinstimmungen  zwischen  Juliana  und  der 
Siebenzahl  um  Vieles  zahlreicher  sind  als  die  zwischen  diesen 
und  anderen  Stücken,  auch  an  und  flir  sich  stark  genug,  um 
das  Resultat  festzustellen:  beide  Werke  sind  von  demselben 
Verfasser.  —  Ich  bemerke  noch,  dass  der  Rückschluss,  welcher 
von  den  Einstimmungen  zwischen  Juliana  und  allen  Th eilen 
der  Siebenzahl  gezogen  werden  kann,  meine  Annahme  des  ein- 
heitlichen Charakters  dieser  compilatorischcn  Arbeit  noch  weiters 
und  zum  Ueberflusse  unterstützt. 

Die  Quelle  von  Arnolts  Juliana. 

Unter  dieser  Ueberschrift  beabsichtigte  ich  zuerst,  die  Ge- 
schichte der  Julianalegendc  selbst  und  ihrer  Verbreitung  im 
Abendlande  zu  erzählen;  das  Material  daflir  befindet  sich  seit 
geraumer  Zeit  in  meinen  Händen.  Da  mir  aber  Herr  Valentin 
Witthöft  in  Berlin  schon  unter  dem  30.  März  1881  schrieb, 
dass  er  mit  einer  Untersuchung  der  angelsächsischen  und  alt- 
englischen Julianalegenden  und  ihres  Verhältnisses  zu  den  latei- 
nischen Fassungen  beschäftigt  sei,  so  will  ich  mit  der  Ver- 
öffentlichung meiner  Arbeit  noch  eine  kurze  Zeit  warten. 

Ich  theile  daher  hier  nur  so  viel  mit,  als  das  vorliegende 
Stück  angeht.  Unter  den  verschiedenen  Fassungen  der  latei- 
nischen Legende  stehen  die  der  Münchner  Handschriften  cl.  2570 
f.  65  flf.  des  12.  Jahrhundert  und  die  etwas  älteren  cl.  332  f. 
19  flF.  unserem  Gedichte  am  nächsten.  Für  directe  Quellen 
lialte  ich  auch  diese  nicht. 
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An  mehreren  Stellen  fasst  Amolts  Bearbeitung  sich  be- 
deutend kürzer.  Man  kann  im  Ganzen  sagen,  dass  der  über- 
fliessende  Wortschwall  der  lateinischen  Prosa  sehr  beschränkt 
worden  ist  oder,  um  mich  vorsichtig  auszudrücken,  bei  Amolt 
nicht  vorkommt.  Im  deutschen  Gedichte  fehlt  Folgendes,  was 
die  lateinischen  Hss.  bringen:  das  erste  Verlangen  Julianas, 
dass  Eleusius  Präfect  werde.  55  die  Antwort  des  Vaters  auf 
die  Meldung  des  Eleusius.  224  die  Angabe  der  Fesselung  Ju- 
lianens.  226  das  grosse  Gebet  vor  der  Teufelserscheinung  im 
Kerker;  nur  249  ist  ein  Rest  daraus  erhalten,  wo  es  lateinisch 
heisst :  quia  pater  meus  et  mater  mea  dereliquerunt  me.  270  die 
ausdrückliche  Erwähnung,  wie  Juliana  geheilt  wird.  521  S.  ist 
die  Rede  Julianas  an  den  Präfecten  viel  ausführlicher.  Eleusius' 
Correspondcnz  mit  dem  Kaiser  über  die  Hinrichtung  der  Christen 
hat  Amolt  gar  nicht.  543  fehlt  ein  sehr  grosses  Gebet  Julianens. 
Die  Reden  der  camifices  sind  lateinisch  länger.  V.  577  steht 
an  Stelle  eines  ganzen  Gebetes.  595 — 602  sind  in  den  lateinischen 
Hss.  viel  weitläufiger,  so  die  ganze  Teufelsrede  601  f.,  an  deren 
Stelle  in  den  lateinischen  Fassungen  eine  lange  Rede  Julianas 
an  die  Bürger  sich  findet.  Die  Translatio  der  Gebeine  der 
Heiligen  durch  Sophia  nach  Puteoli  fehlt,  ebenso  die  Zeitan- 
gabe und  das  Schlussgebet.  —  Ich  gestatte  mir  aus  diesem 
Umstände,  dass  die  lateinischen  Stücke  vielfach  mehr  enthalten 
als  das  deutsche  Gedicht,  noch  nicht  den  Schluss,  der  Verfasser 
des  letzteren  habe  mit  bewusstcm  Geschmacksurtheil  fortge- 
lassen. Wir  besitzen  eine  lateinische  Fassung  des  9.  Jahrhun- 
derts clm.  14418,  der  fast  alle  die  angeführten  Stellen  mangeln, 
welche  aber  anderer  starker  Differenzen  halber  nicht  für  Ar- 
nolts  Quelle  gehalten  werden  darf;  es  ist  daher  sehr  wahrschein- 
lich, dass  eine  mit  dem  deutschen  Gedichte  übereinstimmende 
lateinische  Fassung  existirt  hat,  die  aber  so  kurz  berichtete  wie 
Amolt.  Schon  nach  dem  gewöhnlichen  Gange  der  Legenden- 
dichtung, wo  die  Gebete  imd  Reden  wachsen,  wäre  dies  anzu- 
nehmen. 

Dagegen  hat  das  deutsche  Gedicht  mehr  oder  anders  als^ 
die  lateinischen  Stücke :  V.  64  die  Frage,  ob  Juliana  etwa  einem. 
Andern  liebe.    77  ff.  ist  in  zwei   Antworten   gegeben,  was  lat— 
in  einer  enthalten.  93  ff.,  dass  Juliana  um  eines  Betrügers  willerp- 
die   alten  Götter  verlassen   hat.    Der  Ausruf  Julianens  106  flT^ 
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steht  lat.  nach  den  Schlägen,  hier  vorher.    124  f.  und  198  f.  die 
Berufung  auf  die  Verwandtschaft,  welche  durch  die  Vermälung 
mit  dem  Präfecten  geehrt  würde.   Ueberhaupt  ist  dieser  Präfect 
hier   ausführlicher   als   lat.    140   die  Anfllhrung  der  Taufe   als 
Modus,  den  heiligen  Geist  zu  empfangen.  141—  147  die  weitere 
Proposition  Julianas  ist  bei  Amolt  viel  eingehender  begründet. 
149  lat.   andere  Auffassung;   der   Präfekt    fürchtet    zuerst  Ab- 
setzung.   182 — 185   diese  Glaubensbetheuerung   steht  lat.  noch 
vor  Beginn  der  Marter.    197  bis  215  die  Reden  des  Präfecten, 
der  hübsche  Zug,  dass  Juliana  das  Ohr  dabei  abwendet,  die  An- 
sprache an  die  Henker.  219  f.,  dass  die  Auslöschung  des  Feuers 
dem    Engel   zugeschrieben   wird.    238  f.   der  Hinweis   auf  die 
erreichbare  Ehefreude.   240  bis  252  Julianas  Benehmen  bei  der 
Erscheinung  des  Dämons  ist  ausführlicher  als  lat.  254  ein  Engel 
kommt,  lat.  nur  vox.  Der  Kampf  mit  dem  Teufel,  dessen  Angst 
nur  bei  Amolt  281  ff.   Die  Fesselung  wird  lat.  erst  viel  später 
erwähnt.  291  lat.  wird  gleich  bei  Einfuhrung  des  Teufels  sein 
Name  Belial  angeführt,  bei  Arnolt  ist  er  zuerst  namenlos,  dann 
aber  nennt  er  sich  und  sofort  auch  seinen  Meister,  dessen  Name 
lat.  später  vorkommt.  314  nun  findet  man  den  zweiten  Namen 
Jophin ;  Widerspruch  liegt  dabei  nicht  vor,  nur  scheint  das  Lat. 
hier   zusammengeschoben   zu    sein.    Belial   gilt  wohl   als  allge- 
meinere  Bezeichnung   des    Satans.    Auch   293—299    steht   lat. 
gleich  im  Anfang  der  Rede.  301  ff.  beruhen  auf  dem  späteren 
lat.:  et  non  fuit  qui  me  ligaret  sicut  tu,    das   aber   an   seiner 
Stelle  368—370  wiederkehrt.    Die  Aufzählung  der  Thaten  des 
Teufels   ist  etwas  knapper   als   lat.,   auch  ein  Weniges   anders 
geordnet.   329—331  fehlen  lat.    357   steht   allgemeiner   für  das 
Bestimmtere  im  Lat.  Dagegen  sind  359—365  viel  ausführlicher 
alß  die  lat.  Angaben,  die  erst  später  noch  eine  ähnliche  kurze 
Bemerkung  über  die  Arbeit  des  Teufels  geben.   381—389  die 
Strafe  lässiger  Teufel  ist  lat.  nicht  so  concret  dargestellt.    389 
**Äd  390  sind  im  lat.  durch  eine  Frage  getrennt.    418 — 425  ist 
-^Ües  Ausführung  des  lat.  ingredimur  in  domus  ipsorum.     Die 
Vergleiche  430-433  und  450  fehlen  lat.   454  überträgt  lonest 
^*«   lat.   injuriam   fecisti.    487     489   die  letzte  Erwiderung  Ju- 
^i^nas  auf  die  Reden  des  Teufels  fehlt  lat.  503—505,  508  f  fehlen 
^^^•7   es  wird   in   ihnen    drastisch   geschildert,   wie  JuHana   des 
*^^Daon8   sich    entledigte.     538  ff.   fehlt   dem  Lat.    und   beruht 
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Amoltö  Angabe  wahrscheinlich  auf  einem  Missverständnisse  der 
lat.  Stelle.  545  fF.  hier  ist  aus  zwei  Reden  der  camifices  eine 
gemacht  worden.  549  ff.  zuerst  bekehren  sich  500  Männer^  dann 
werden  aber  nur  130  Christen  hingerichtet.  Die  Verse  551  f. 
fehlen  lat.,  wo  ganz  richtig  steht:  decoUati  sunt  viri  quingenti 
et  mulieres  centum  triginta.  Den  Hss.  der  Bollandisten  mangelt 
bis  auf  eine  quingenti ;  nach  ihrer  richtigen  Vermuthung  ist  es 
einfach  ausgefallen ;  eine  Hs.  mit  diesem  Fehler  >vird  auch  Ar- 
nolt  vor  sich  gehabt  haben.  570 — 574  die  kurze  Rede  des 
Aulesius  steht  hier  statt  der  erzählenden  Angabe  cremari  jussit. 
587  nennt  42  durch  ausspringendes  Metall  Getödtete,  alle  l«t. 
Fassungen  haben  75.  592  scidit  vestimenta  sua  ist  ersetzt  durch 
stneu  grdwen  hart  er  uz  brach. 

Es  ist  gewiss  unmöglich,  Sicherheit  darüber  zu  erlangen, 
ob   nicht  Manches   von  den  verzeichneten  Zusätzen  und  Aen- 
derungen  des  deutschen  Gedichtes  sich  bereits   in    der   lateini- 
schen Vorlage  befunden  habe.     Allein  eine  gute  Anzahl  muss 
doch  jedesfalls  von  dem  deutschen  Bearbeiter  herrühren;  und 
es   lässt   sich    nicht   leugnen,    dass   fast   Alles,   was    von    ihm 
stammen  dürfte,  der  Erzählung  zum  Vortheile  gereicht.  Sie  wird 
dadurch  lebendiger,  sinnlich  klarer,  wirksamer,  volksthümlicher. 
Von  diesem  Pimkte  aus  kann  man  auch  den  Gedanken  nicht 
gänzlich  ausschliessen,  dass  Amolt  selbst  die  allzu  langstieligen 
Gebete  und  Reden  weggelassen  habe.   Ich  dachte  eine  Zeit  lang, 
die   Verschiebungen    einzelner  Angaben,   welche   vorkommen, 
seien  durch  die  Annahme  zu  erklären,  dass  der  deutsche  Dichter 
blos  nach  dem  Gedächtnisse   gearbeitet   habe.     Doch   machen 
die  genauen  Uebereinstimmungen  in  anderen  Theilen,  besonders 
in  Aufzählungen,    das  doch   recht   unwahrscheinlich.  —  Bildet 
nun  aber  die  geistige  Activität,  welche,  wenn  auch  beschränkt, 
in   der   Bearbeitung    der   Legende    sich   entfaltet,    nicht  einen 
Gegensatz   zu  der   compilatorischen    Art  des   Amolt  von  der 
Siebenzahl?  Ist  die  Hypothese  Scherer's  richtig,  dann  allerdings. 
Mit  meiner  Auffassung  scheint  diese  Differenz   sich  jedoch  zo 
vertragen.    Und  ich  kann  wenigstens  auf  ein  Beispiel  hinweisen, 
wo   der  Verfasser   der  Juliana,    von   der  Vorlage   abweichend, 
eine   concreto    Vorstellung   der   Strafe    eines   erfolglos  thätigen 
Teufels  382  ff.  zu  geben  sucht;  diese  Verse,  sein  Zusatz,  sind 
Reminiscenz.    Dass   die  Flickworte   der  Siebenzahl  in  JuliftöÄ 
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fehlen,  erklärt  sich  einfach :  dort  waren  theologische  Gedanken 
und  Lehren,  eigene  und  fremde,  zu  verknüpfen,  hier  bestand 
die  Aufgabe  wesentlich  im  Uebersetzen. 

Ich  habe  zum  Schlüsse  Herrn  Professor  Richard  Heinzel 
auf  das  Beste  für  eine  Reihe  von  Bemerkungen  zu  danken, 
welche  sowohl  der  Abhandlung  als  dem  Texte  zu  Gute  ge- 
kommen sind.  Bei  der  ersteren  war  es  nicht  leicht,  das  er- 
sichtlich zu  machen,  dagegen  habe  ich  in  den  Anmerkungen 
verzeichnet,  was  ich  durch  seine  gütige  Hilfe  gewonnen  habe; 
freilich  glaube  ich,  in  einzelnen  Fällen  bei  meiner  Ansicht 
bleiben  zu  sollen. 


Nu  sul  wir  beginneti 
eine  rede  vwre  bringen 
getorste  ich  sinnen,  trehtiny 
dar  zuo  der  helfe  din, 
5      ez  was  ein  ewart, 
Amolt  was  er  genant, 
er  begunde  sich  vlizen 
wie  er  vure  brdhte 
von  einer  reinen  brüte, 
10     der  christenheite  al  ze  düte, 
diu  leit  vü  ndchde  not 

(26*)  Nu  schvel  wier  peginen^  gttoerst  ich  voer  meinen  funden^ 
nv  fdivd  wier  peginen  getoeist  ich  trechtein  finen  (26^)  der ^  dein 
hAf  da  zve  ein  ewart  do  amolt  waf  er  genant  er  pegvnd  ßch 
vleizen  wie  er  fver  praecht  die  mickein  ^  noet  von  ainer  Jeiner  ^ 
yrawt^  der   chrißenhait  al  ze  davt  (27*)  dev  lait  vil  nUchel  noet 


*  Unter  pe  zuerst  ein  anderes  Wort:  fvrf 

^  Jeder  Strich  zweimal  gezogen,  erst  schlechter,  dann  besser. 

^  Die  ganze  Seite  Lst  verschmiert ;  ob  die  Flecke  von  den  zuerst  geschrie- 
benen, dann  ausgewischten  Buchstaben  herrühren,  oder  vom  Abdruck  der 
nächsten  Seite,  ist  unsicher.  Ist  nach  do  noch  etwas  geschrieben,  oder 
ist  nur  das  folg^ende  a  grösser  als  gewöhnlich?     *  micheinf     ^  feiner f 

«  prewtP 
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unz  81  betwanch  diu  ahgoL 

Bi  des  chuneges  Maximiuns  zUen 

under  den  heidimchen  Uuten 
15     dö  timohs  ein  gotes  undertdne, 

geheizen  was  si  Juliane, 

ir  vater  hiez  Assuerus. 

diu  buoch  zellent  uns  sus 

wdh  ein  dhJtdre 
20      er  der  ehesten  tcdre, 

sin  chone  was  aver  da  zwischen 

weder  heiden  noch  Christen, 

mit  listefi  wolte  si  genesen, 

daz  nemohte  mit  gote  niht  wesen. 
25      diu  vrouwe  wart  gemahelöt, 

als  man  noch  vil  unten  tuot, 

ze  einer  heren  brüte 

ze  eines  chuneges  trute, 

der  was  genant  alsus 
30     grdve  Aulesitis, 

der  was  der  vursten  gendz, 

de7*  vrotucen  sorge  waren  groz, 

mit  weihen  listen 

si  mohte  gevristen 

vntz  sei  pedwanch  dev  abgot   dev   gotes  vndei^an  gehaizen  waj P 
iulian  pei  des  chvenegef  maadmianf  (27^)  zeitn  under  den  haidnt' 
sehen    lewten  dv  bvehf^  ein  gotef  under  tan  gehaizn  wafß  ivUan 
ier  vater  hiez  asweruf  dev  pvech  zelnt  vn//i?/(28*)  wUh  ein^  (uck- 
taer  er  der  Christen   waer   sein   chon   waf  affer  da  zwischen  vedtt^ 
haiden*  noch  Christen  mit  listen  wolt  si  genefen  daz  mocht  mit  go^ 
nicht  wefen  dev  vraw  wart  ge  (28^)  mashelot  alfman  noch  vil  wAe^^ 
tuet  ZV  einer  vil  hem  pravt  ^  vnd  zv  einef  chvenegf  travt  der  w 
genant  alf  fvs^  graf  avleßof  der  (29*)  waf  der  fverften  genoez 
vrawen  foerge  warn  groez  mit  weihen  lifien  fi  moech"^  gefriften 


*  feif     "^  Undeutlich.     ^  Die  zwei  letzten  Worte  schwer  lesbar,  ansiche 

*  Vor  haiden  ein  Wort  ganz  verschmiert;  ob  veder  oder  bederf 
^  Das  t  nach  alter  Weise  oben  an  das  v  g-eheftet. 

^  Darnach  am  Ende  der  Zeile  wahrscheinlich  noch  ein  Wort,  aber  v 
rieben.     '  Die  Zeile  zu  Ende,  es  wird  versucht,  noch  t  zu  schreiben. 
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35      den  ir  Up  reinen, 

daz  d  in  noh  deheinen 

niemer  gewunne 

der  ir  ze  chonen  sunne, 

diu  vroutve  an  ir  gebete  lach 
40     beidiu  naht  unde  tach 

mit  tceinunden  ougen. 

ir  opher  brähte  si  Umgen. 

der  heäege  geist  mit  ir  was 

um  gi  den  ewegen  Up  hesaz, 
45      d6  daz  tagedinch  cham 

daz  der  herre  ainnefi  began 

der  vrowen  ze  sineme  bette, 

er  bat  daz  si  ime  gestatte 

itnes  muotwäien, 
50     die  brüüouft  vure  bringen. 

si  sprach,  sam  ir  ir  Up, 

si  wurde  nie  mer  «Cn  totp, 

er  efiwolte  gelovben  an  got. 

des  hiete  der  herre  fünen  spot 
55      derne  sweher  tete  er  die  rede  chunt, 

nach  der  tohter  sande  er  sä  ze  stunt, 

alse  er  die  t4)hter  ane  sach, 

nü  muget  ir  hören  wie  er  sprach: 

lern  leib  (29**)  rainen  daz  si  in*  noch  chain  nimer  gebvn'^  dev 
on  ßm  dev  vraw  an  ier  gepet  lag  paidev  nacht  vifU  (30*)  tage^ 
Sainvden*  oegen  ier  opher  pracht  ß  toegen  der  hailige  gaiß 
er  baf  vntz  ß^  den  ewigen  leip  pe/az  dv  dev  tafdignch^  chom 
ier  herre  ßnnen  pegan  der  (30^)  frawen  zv  feinem  pet  er  pat 
fi  m  geßat  feines  mvet  loüle '  die  pravüoft  fver  pringen  ß 
h  fam  ier  ier  leib  ß  bvrd  nimer  fei  beib  er  bolt  gdoeben  an 
lef  kiet  der  (31*)  herre  fein  fpot  dem  fweher  dete  er  die  red 
nach  der  tachter  Jant  fazt  fivnt  alf  er  die  tachter  an  fach 
ivegt  ier  hoem  bie  er  fprach  (31^) 


Jnsicher,  n  aus  m,  oder  etwas  Anderes?   ^  Verschmierter  Bnchstabenrest. 

I^anz  Terschmiert.     *  Ganz  verschmiert  auf  Rasur.     ^  /uf 

Hebt  ganz  sicher,  verschmiert.     "^  Das  e  könnte  auch  Anfang  eines  n  sein. 
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jlieht  du  miner  äugen, 
60      nü  sage  mir  dtniu  toiigen! 

elUu  mtniu  wunne, 

waz  enbute  du  dineme  manne 

detne  du  soldest  wesen  undert4n? 

hast  du  zuo  eineme  andern  wdnV 
65      d  »pi'och  ,den  ich  ze  liep  wil  hon 

daz  ist  der  lebendige  got, 

der  din  ist  bdse  unde  ein  getrochj 

dtn  got  Appollo 

der  Itt  in  der  helle 
70      und  enmadi  niemen  schade  gesin 

sin  verhenge  denne  der  mtn/ 

wie  unguoiliche  er  die  toht^r  ane  sack, 

dö  si  an  den  wären  got  jach: 

diu  ougen  umrden  ime  vil  groz, 
Ib      er  tete  der  tohter  einen  stoz 

mit  deme  vuoze  under  den  magen 

,de8  soll  du  haben 

e  ez  der  chunech  bevinde; 

er  heizet  dich  vagste  binden 
80      af  einen  murinen  rost^ 

so  hast  du  ze  niemen  trosf/ 

des  antwurte  ime  daz  ma^edtn 

ja,  hdn  ich,  vater  min, 

liecht  dv  meiner  oegen  nv  fag  mier  dsinew  toegen  evlew  mein  bm^ 
baz  en  pvet  dv  deinem  man  dem  dv/oholdeß  befen  vndertan^  haJÜ^ 
tv  ZV  ein  (32*)  andren  ban  fi  fprach  den  ick  ze  lieb  bil  haben  da^ 
ist  der  lebentige  got  der  dein  iß  poes   vnd  ein  getroexh  dein  g(f0 
Appollo  der  leit  in  der  helle  vnd  (32^)  mag  iiiem/chad  gefein  fein  ver-^ 
heng  den  der  mein  bi  vngveMeich  er  die  tachter  an  fach  dv  ß 
den  bam  got  iach  dev  oegen  bvrden  im  (33*)  vil  groez  er  tet 
tachter  ein  fioez  mit  tem  fuez  vnder  dev  oegen  deffcholt  tv  haber^^- 
e  ez  der  chvengch  pevinde  er  haizt  didi  faß  pinden  (33^)  avf 
fevrein  roeß  fo  haß  dv  ze  niem  troeß  def  antbvrt  im  daz  magdeit 
ia  han  ich  vater 

'  Zweimal  geschrieben,  das  erste  mit  zu  wenig*  Tinte. 
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einen  vesten  mtiot  begriffen, 
85      da  vone  muoz  mir  niht  geschaffen 

dehein  werltliekiu  dr6, 

daz  ich  deme  grdven  Atdesio 

iemer  werde  undertän 

en  enweUe  chrigtenheit  begmi, 
90      an  mtnen  got  gelouben, 

e  lieze  ich  mich  houbten/ 

deme  vater  wart  vil  zom, 

er  sprach  ,tohter,  du  hast  verchom 

durch  einen  trugendre 
95      die  mtnen  gote  wäre 

AppoUinem  und  Didnem; 

da  mäht  dich  des  verwäneti, 

wirfe  ich  dich  den  tieren, 

diu  muozen  dich  schiere 
100      vrezzen  unde  zertreten, 

und  woldestH  noch  ane  beten 

die  mtnen  gote  lierel 

tohter,  nü  volge  miner  lere/ 

des  antwurte  ime  Juliane, 
105      diu  gotes  undertäne 

,vater,  toren  dine  gote  sint, 

beidiu  stumben  unde  blint, 

si  hdnt  didi  verraten 

m 

^^  t>e/len  mvet  pegrifen  da  von  mvz^  (34*)  mier  nicht  gefchaden 
^^^hain  weHleidiev  droev  daz  ich  dem  graffen  avlessio  immer  berd 
^'^^cr  tan  er  bei  christenhait  pegan  ^  an  mein  got  gdoeben  e  liez  ich 
^'^^  hovbten  (34^)  dem  vater  bart  vil  zoem  er  fprach  tachter  dv 
"^A  verchoem  dvrch  ein  trvgenaer  die  mein  got  waei*  appollinem 
^  dianem  dv  macht,  dich  tefverbaen  wierf  ich  dich  den  (35*)  tiern 
^  vrezent  ^  dich  fchier  frezn  vnt  zetreten  vnd  woldef  dv  noch  an 
T^en  die  mein  got  her  tachter  nv  volge  noch  meiner  ler  def  antbvrt 
^^  tvlian  dev  gotef  vnder  tan  vater  (35^)  toem  dein  got  ßnt  paidew 
ß'^ymbn  vnt  plint  ß  habevt  dich  verraten 


Oder  mfjgf     2  Das  n  zweifelhaft. 

Unsicher,  besonders  die  beiden  ersten  Buchstaben  sind  nicht  auszumachen. 
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als  81  alle  die  taten 
110      die  in  gevolgten,  die  sint  Mute 

in  tcizen  und  in  noten.^ 

da  Juez  er  vü  schiere 

slahen  an  ^  viere 

mit  birchtnen  ruoten, 
115      diu  hüt  begunde  blühten. 

gebunden  sande  er  st  da 

deme  gräven  Aidesio, 

deme  aller  wirsisten  man, 

dö  des  der  herre  gewan 
120      die  vroicen  ze  s^ner  geweite, 

wie  vaste  er  si  do  quelte! 

do  sprach  der  gräve  Avlesius 

,ouwe,  vrowe,  wie  tuost  du  sus! 

tröste  din  chunne 
125      imd  ruoche  min  ze  manne, 

gelovhe  dich  diner  trugenheite. 

mir  ist  ml  leit  dm  arbeite 

ja  riuwet  mich,  vil  schonez  wip, 

der  din  vü  schöner  lip 
130      den  du  verliusest  äne  not/ 

»i  sprach  ,jd  vurhte  ich  niht  den  tot, 

wil  du  gelouben  an  Christ, 

alf  ß  alle  die  taten  die  in  gevolgten  die  fint  hevt  in  weitz  vnt  t'* 
(36 *J  noeten  dv  hiez  er  vil  fchier  f Iahen  anfier  mit  pirchein  rvete'f* 
dev  havt  *  (36^)  gvnde  plveten  gepvnden  fand  er  fei  doe  dem  graf^* 
avleßo  dem  aller  bierßßen  man  doe  (37*)  dep  der  herre  gewan  Ü^ 
frawn  zv  feiner  geweit  wie  faß  er  fei  dv  qvdt  dv  fprach  der  (S?**  7 
graf  avleßvß  avbe  fraw  wie  tveß  tv  fvß  troeß  dein  chven*  vm^ 
rvech  mein^  zeman  geloeb  dich  deiner  trvgenhaü  (38*)  mier  iß  tr^ 
lait  dein  arwait  ia  rewt  mich  fpi^ach  er  vil  fchoen  weih  der  deM^^^ 
vil  fdioen&i*  leib  den  dv  verlewß  an  noet  ß  fprach  ia  fuercht 
nicht  den  toet  (38^)  bil  dv  geloben  an  christ 


^  a  'unsicher,  ef     2  <£gy  nicht  sicher,  aber  wahrscheinlich.  • 

^  Die  beiden  letzten  Buchstaben  nach  der  älteren  Weise  verbunden. 
*  Verschmiert.     *'*  Darnach  eine  undeutbare  Tintenspur. 


Ifittheilnngen  aus  ftltdentsehen  Handschriften.  V.  497 

80  leiste  ich  swaz  dir  liep  ist/ 

er  sprach  ,wü  du  sin  niht  ermnden, 
135      s6  lobe  ich  hie  ze  sttmden 

daz'idi  dv/rch  dtnen  tvillen 

den  selben  Christ  minney 

obe  du  minen  tjoillen  tuostJ 

si  sprach  ,den  heüegen  geist-  du  muost 
140     in  der  toufe  enphdhen, 

ich  entüü  iedoch  niht  gähen 

sd  verre  in  dine  getvalt 

sd  du  selbe  hast  gezalt: 

gewinnest  du  mich  mit  listen 
145     e  du  werdest  Christen, 

sd  bin  ich  dir  dehein  guot, 

von  diu  sd  Id  mich  äne  ndt/ 

er  sprach  ,des  entar  ich  niht  getuon, 

der  chtmech  hieze  hoiAtdn 
150     mich  und  mtne  undertdne, 

des  lebens  wurde  wir  dne, 

des  antworte  ime  diu  guots 

,dd  vone  mirhte  ich  deheine  ndte 

denne  den  alwcdtunden  Christ, 
155      dd  du  daz  stuppe  und  den  mist, 

die  werltlichen  herren, 

ich  waz  dier  lieb  iß  er  Jprach  wü  dv  fein  nicht  erwiden 
ick  hie  ze  ßvnden  daz  ich  dvrch  dein  willen  denfelben  christ 
7W  dv  mein  willen  tveß  fi  fprach  den  heiligen  gaist  dve 
39*)  in  der  toef  enhfahen  ich  *  en  wil  iedoch  nicht  gahen  fo 
n  dein  gewalt  fo  dv  fdw  haß  gezalt  gewinß  dv  mich 
m  e  dv  berß  chrißen  fo  pin  ich  dier  chain  gvet  von  dev  fo 
1  an  noet  (39^)   er  fprach  def  getar  ich  nicht  getven  der 

hiez  mich  hoebten  mich  vnt  mein  vnder  tan  def  lebenf  burd 
i  def  antburt  im  dev  gvet  davon  füret  ich  chain^  noet  den 
xütunden  chriß  da  dv  daz  ßup  vnt  den  miß  die  werüeichn 


er  das  Wort  ist  ein  horizontaler  Strich  ^sogen. 

nach  swei  Buchstaben,  die  aber  gr'^nz  ausfj^eschmiert  sind. 

ftber.  d.  phil.-bist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  32 
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vurhtest  also  sere. 

von  diu  verlege  mich  enzit, 

mit  der  marter  du  niht  enbit: 
160      doz  du  mir  wellest  Iieizen  ttwn 

mir  igt  vil  liep  dar  zuo.' 

do  hiez  er  vü  schiere 

besems  bringen  viere, 

under  aller  der  diete 
165      Tnan  slouf  si  üz  der  wäte^ 

dar  giengen  sehse 

si  viengen  st  bi  deme  vahse 

und  wfjurfen  si  t?/  die  erde. 

da  lach  diu  gotes  werde, 
170      daz  si  nie  niht  gesprachj 

die  beseme  man  an  ir  zerbrach, 

do  sprach  der  vertane 

,mdht  du  ane  beten  Appollinem  und  Didnemf 

oder  d%n  marter  unrt  vü  lenge 
175      ditz  ist  daz  anegenge 

da  wir  dich  mite  enphdhen, 

wie  getorsttt  unser  gote  te  versmdhenP 

des  antuTwrte  ime  diu  guote, 

diu  was  bewollen  in  deme  bluote 
180      ,wes  muojest  du  dich  ddf 

(40*)  fvertest  alffo/er  van  dev  vertige  mich  enzeit  mit  der  mart^^^ 
dv  nickt  enpevt  daz  tv  *  mier  weiß  haizen  tven  mier  iß  vü  UA  ißt^^ 
zve  dv  hiez  er  vil  ßhier  pefem  j^gn  fier  vnder  aller  der  digc^^^ 
man  (40^)  ßoefef  avz  der  waet  dar  giegen  fegfe  fi*^  fi^^  fi^ 
dem  har  vnd  bvrfen  fei  avf  die  erd  da  lag  dev  gotef  berd  daz 
nie  nickt  gefprach  die  pesm  man  an  ier  zeprach  dv  fprach  der 
tan  (41*)  macht  tv  an  peten  apollinem  vni  dianem  oder  dein 
toiert  vü  legn  ditz  iß  daz  anegen  da  bier  dich  ndt  en  phahen 
getroß  tv  vnjjfer  got  ie   verßnahen   def  antbvrt  im  dev  gvet  dei^ 
(4P)  petoollen  in  dem  plvet  wef  m  mveß  dv  dich  do  e* 

*  Unter  der  Zeile  nachg'etragfen. 

2  Damach  auf  Rasur  drei  Buchstaben,  die  aber  ganz  undeutlich  sind  [ff 

3  Darnach  /  oder  der  Anfangs  eines  anderen  Buchstabens. 

*  Vor  e  scheint  früher  noch    ein    anderer  Buchstabe  da  gewesen  ms»'*- 
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ja  ist  mir  unmdre  din  dr6, 

ja  gdoube  ich  vil  starche 

an  den  die  patriarche 

alle  wol  bäten, 
185     wie  tßol  si  daz  getäten!^ 

dd  hiez  er  8i  vähen, 

M  deme  hdre  Hf  haken» 

man  nam  ir  ir  gebende, 

man  bant  ir  vuoze  und  hende, 
190      daz  daz  bluot  dd  ze  den  nageln  Hz  dranch, 

dd  man  ir  die  arme  twanchj 

diu  bein  mit  deme  seile, 

unz  an  die  sehste  wUe 

dd  liezen  ei  ei  hangen, 
195      dar  zuo  cham  gegangen 

der  grdve  AtUesio: 

er  eprach  ,ouwe,  vrowe,  wie  tuest  du  sdf 

trdste  dtn  chunne 

und  ruoche  min  ze  mcmne 
200     und  efilä  dich  niht  töten, 

ja,  mäht  du  dich  wcle  genieteii 

aller  werltlichen  wunne, 

und  trösten  din  chunne/ 

daz  ore  leite  si  hin  dan, 
205      si  wolde  in  niht  sehen  an, 

nier  vmaer  dein  droe  ia  geloeb  ich  vil  fiarch  an  die  patri- 
le  alle  dem  wol '  peten  wie  tool  ß  daz  geßaen  dv  hiez  er 
m  (42*)  pei  dem  har  avf  haken  man  nam  ier  gepende  man 
tr  fuez  vnd  hend  daz  daz  plvet  datz  den  nageln  avs  dragn 
I  ier  die  arm  dwang  dev  pain  mit  ten  fail  vntz  an  difegfl 
\v  liezen  fi  fei  (42^)  hangen  da^  zve  chom  gegangen  der 
de/%0  awe  fraw  wie  tveß  tv  fo  trofi  dein  chven  vnd  rvech 
\  manne  vnd  la  dich  nicht  toeten  ia  macht  tv  dich  wol  ge- 
üler  wertleichen  bvn  vnt  troeß  dein  chven  daz  hoer  laid  fi 
\  fi  bold  in  nicht  fehen  an 


tool  ist  ansicher,  auch  bei  pelen  ist  das  t  zweifelhaft, 
iweim&l,  zuerst  mit  zu  wenig  Tinte. 

82» 
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si  sprach  ztw  den  genozen 

die  da  stuonden  unde  sdzen 

en  alumbe  den  galgen 

,getor8t  ir  nü  erbalden, 
210      [und  min  gebot  leisten] 

und  saget  iuwem  meistern 

daz  si  sich  niht  muojen: 

ein  enget  mich  behuotet, 

daz  mich  niht  gevellen  mach, 
215      und  martert  ir  mich  unz  an  den  suonfack^ 

dö  hiez  er  si  nider  Idzen 

mit  beche  begiezen, 

mit  briJinujideme  ere, 

dar  cham  der  enget  here, 
220      loie  wole  er  daz  erwante 

daz  si  daz  viwer  iht  braute! 

dd  si  die  guoten 

mit  nihtiu  mohten  ertdt^i, 

do  würfen  si  si  zwdre, 
225      in  einen  charchäre. 

da  hietes  micheln  ungemachj 

den  teidegen  tievel  si  da  sack 

im  ziereme  gewdte 

in  engets  getdts. 

ß  fprach  ZV  den  genoezen  die  da  ßveden  vnd  ßizn  (43  *)  en  (ÜLxnf^ 
den  galgen  •  getoerß  ier"^  nv  erpalden  vnd  fagt  ewem  maißem  d^ß^ 
ß  ßjch  nicht  mven  der  heilige  engl  mich  pehvet  daz  mich  nidd  y^^ 
veln  magch  vnd  martert  ier  mich  vntz  an  fventag  dv  hiez  er  /2 
nider  lazen  mit  pech  pegiezen  mit  (43^)  prindem  m^r  dar  chom 
engl  her  tote  bot  ß  daz  ertvante  daz  fei  daz  vrew  ^  icht  prant 
ß  die  gveten  mit  nichtev  mochten  dertoeten  dv  burf  ß  zwar  in  fi^ 
charchaer  (44*)  da  hietß^  mißheln  vngemach  den  lendigen  tieß^ 
ß  da  fach  in  zierin  getcaet  in  engelf  getaet  ^ 


'  €Uvme  den  galgen  zwei  Mal,  das  erste  Mal  radirt. 

^  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

'  lieber  v  ein  Bachstabe,  eher  a  als  e. 

^  f  fibergesetst,  fz  unten  angefügt.     ^  ge  anter  der  Zeile  nachgetragen. 
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230      alse  er  die  vrouwen  ane  sachj 

nü  muget  ir  hören  wie  er  sprach: 

,edeliu  vrouwe  guoie, 

chinty  tuo  86  ich  dir  rdte: 

80  du  nü  üz  deme  charchdre  gest, 
236      80  bringe  dtn  opher  e 

vur  diu  abgot 

und  ervtdle  des  gräven  gebot, 

80  hast  du  edle  wunhe 

mit  dtneme  schonen  manne/ 
240      diu  vrouwe  zmveldte 

ein  teil  in  ir  muote 

durch  diu  vil  starchen  märe, 

si  wänte  daz  ez  der  heilege  enget  wäre. 

si  huob  üf  ir  hende 
245      vü  heize  weinunde, 

si  viel  nider  en  chrüzestal, 

als  man  got  bitten  sol, 

si  sprach  ,nü  hänt  mich  verraten 

die  mich  solden  behuoten, 
260      min  vater  und  min  muoter, 

nü  ger  ich  helfe  deheine 

denne  dtn,  trehtin,  eine/ 

des  enwas  zwivel  dehein, 

r  die  frawen  an  fach  nv  mvegt  ier  hoem  bie  er  Jprach  edel 
et  chint  ^  tv  fo  ich  dier  (44^)  rat  fo  dv  nv  avz  dem  chra- 
j/i  fo  pringe  dein  opher  e  fver  dev  appgot  vnt  ervol  des 
gepot  fo  haß  tv  alle  bvfi  mit  deinem  fchoem  man  dev 
joeifelt  ein  tail  in  ier  mvet  dvrch  dev  fl  ßarchen  maer  fi 
z  ez  der  heilige  engel  ivaer  (45*)  yi  hveb  avf  ier  hend  vil 
Invnd  ß  viel  nider  en  chrewzßal  alf  man  got  piten  fchol  fi 
IV  hawent  mich  verraten  die  mich  folden  pehveten  mein 
\d  mein  mveter  (45^)  nv  ger  ich^  helf  dehain  den  dein  trech- 
def  waf  zweifei  dehain 


t  ganz  deutlich:  in,  der  zweite  und  dritte  Strich   sind   nicht  völlig 
mden,  vielleicht  nur  nicht  fertig. 
ir  ich  zwei  Mal,  das  erste  radirt. 
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der  heilege  enget  ir  erschein 
255      in  deme  ckarchäre 

,vrowe,  ich  wü  dir  sagen  märe: 

von  hiinde  bin  ich  her  gesant, 

düz  ist  der  vdlant, 

der  leidige  ScUhancU, 
260     der  mit  dir  Me  geredet  hit, 

nü  vestene  dtnen  gelovhen, 

ich  toü  dir  daz  erlauben: 

wü  du  in  binden, 

er  enmach  dir  ntht  verswind&n 
265      noch  nikt  entrinnen 

du  erhübest  imz  danne, 

daz  bildet  dir  got  ze  lane  und  ze  minne/ 

do  schre  der  tievel  ,ouwe, 

und  wäre  ich  nü  wm  hinnen  el* 
270     diu  vrouwe  nikt  entwalte, 

alse  ir  der  engd  zaUe 

die  boteschaft  vrdne, 

si  wart  sd  chuone, 

si  viench  in  bi  den  locchen, 
275      si  begunde  in  vaMe  drucchen, 

si  warf  in  üf  die  erde, 

si  sprach  ,daz  dir  we  werde, 

du  unreiner  mist, 

swie  maneAjivalt  din  geuxdt  ist/ 

der  heilige  engl  ier  derschain  in  dem  chrcuJiaer  fraw  ich  wi  ^ 
fagen  mer  vom  himd  pin  ich  her  gefant  ditz  iß  der  valant  (46*) 
der  laidige  fathanaf  der  mit  tier  hie  geret  hat  nv  veßen  dein  g^ 
loebn  ich  bil  dier  daz  erloeben  bil  dv  in  pinden  er  mag  oi^ 
nicht  verßviden  noch  nicht  entrin  daz  pewt  dier  got  (46^)  ze  w» 
vntz  mintie  dv  erhebest  imz  dan  e  dv  fchrai  der  tiefl  atoe  ««» 
waer  ich  nv  von  hin  dev  fraw  nicht  enttvalt  auf  ier  der  egnl  f^ 
die  potfchaft  vroen  fi  wart  fo  chven  ß  (47*)  vieng  in  pei  den  log" 
chen  ß  pegvnd  in  vaß  drvgchen  ^  ß  barf  in  avf  die  erdßfpf^ 
daz  dier  bewerd  dv  vnraiiier  miß  bie  mangch  falt  tein  gewaU  iß 


J  Vorher:  /.  lolgchen  durchstrichen. 
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280     **  ckniete  ime  üf  die  brustey 

si  bant  in  vil  vaste 

mit  den  selben  banden 

da  ai  mite  toas  gebunden. 

si  sprach  ,sage  mir,  tmreinez  getroch, 
285      wie  hast  du  din  gezochf 

war  bist  du  varende, 

der  christenheite  schadende  f 

daz  wU  ich  erchennen, 

du  muost  dich  mir  nennen/ 
290      des  antwurte  ir  Sathanat 

,geheizen  bin  ich  Beriat, 

Bdzabup  ist  min  meist  er; 

wir  haben  geleistet 

hitore  unde  msineide 
295      der  christenheite  ze  leide, 

rov/p  unde  rtianslaht 

daz  ist  unser  ambaht. 

ailez  daz  ubele  ist 

dar  zuo  wirfe  ich  mtnen  list. 
300     nicht  mer  ich  dir  zeüe, 

mir  enwart  in  der  helle 

von  hitze  nie  sd  warm 

als  mich  brennet  dm  arm/ 

t  im  avf  die  prvß  ß  pant  (47*')  in  vU  faß  mit  ten  ßdwen 
da  fi  mit  baf  gepvten  fi  fprach  fag  mier  vnrainz  petrogch 
%  tv  gezogch  ba  piß  tv  farnde  der  chrißenhait  ßJiadende 
az  bü  ich  erchenen  dv  mveß  dich  mier  nenen  def  antbvrt 
anat  gehaizn  pin  ich  beritit  welzabup  mein  maißer  bier  haben 
t  hver  vnd  mainaid  der  chrißenhait  ze  laid  ravb  (48^)  vnd 
JU  daz  iß  vn/er  ampacht  allez  daz  vbel  iß  da  zve  bierf 
i  Uß  nicht  mer  ich  dier  zelle  mier  wart'^  in  der  helle  von 
ß>  warm  alf  mich  prent  dein  (49*)  ^  arm 


nach  fo  radirt.     2  g^hr  verschmiert. 

letzte  Zeile  der  lateinischeu  Schrift  ist  radirt,  um  die  erste  der  deut- 

Q  darauf  schreiben  zu  können;  auf  den  folgenden  Blättern  werden 

Raaureu  immer  grösser,   bis  sie  schliesslich   die   ganzen   Seiten   um- 

m. 
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sie  Uez  in  zanneny 
306      fi  sprach  ,ick  wil  dich  bannen 

M  deme  lebendigen  gote, 

daz  du  mir  ckundest  hie  ze  stete 

der  dtnen  wize  mJere 

dir  selben  al  ze  sere; 
310     so  laze  ich  dich  vam  in  gotes  haz, 

nü  Id  dir  slounen  deste  baz/ 

des  antwu/rte  ir  der  lievel 

,ich  bin  ez  dne  zuAvd, 

Josim  der  alte, 
315      der  Even  und  Adamen  vake 

üz  deme  paradAse, 

dd  siu  wären  unwise. 

dar  nach  ich  des  geumoch 

daz  Kätn  sinen  bruoder  sluoch, 
320      dar  nach  warf  ich  lanch 

um  man  dri  chnappen  viench 

und  in  ein  viurin  gadem  sloz. 

dar  nach  warf  ich  vil  grdz 

um  ich  den  chunech  Nabuchadosor  gewan, 
325      daz  ich  in  brdhte  dar  an 

daz  er  gewan  ein  hüs, 

da  hiez  er  wurchen  eine  sül 

fi  liez  in  zanfifpraxJi  ich  bil  dich  paMpei  dem  lebentigen  *  got  daz 
mier  chvndest  hie  ze  fiet  der  deiner  beitz  mer  dier  felb  cd  ze  fer 
laz  ich  dich  fam  gotef  haz  nv  la  dier  flavnen  defter  (49^)  paz 
anbtyrt  ier  der  tiefet  ich  pin  ez  ^  ane  zweifei  iofim  der  alt  der 
vnd  adam  falt  avz  dem  paredeif  dazfev  bam  vnbeifdar  na0!h 
riet  ich  daz  daz  ba  ,n^  fein  prveder  flveg*  (50*)  dar  nach 
ich  lang  vntz  man  drei  chnapen  meng  vnt  in  ein  gadem  floez 
nach  barf  ich  vil  groez  vntz  ich  den  chvengch  nabuchadosor 
daz  in  dar  an  prac^  daz  er  ein  fiat  geban  da  hiez  (60^)  er 
chen  ein  fal 

*  Zuerst  lebe/  radirt.     ^  e/z,  aber  /  als  Fehler  gestrichen. 

*  Nur  dies  ist  sicher,  ein  Klecks  hat  getilgt  and  Wurmfrass. 

*  Nicht  ganz  sicher. 
^  Hier  scheint  über  die  Seite  hinaus  geschrieben  worden  zu  sein. 
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üz  roteme  golde, 

die  do  nikt  enwolden 
330      ane  beten  mtnen  got, 

die  wurden  aUe  gehoubtot, 

ich  bim  der  selbe  vdlant 

der  mackete  Jerusalem  verbrant, 

die  prdfeten 
336      vrumte  ich  verraten, 

die  schulde  wären  auch  min 

daz  ich  Jiiez  töten  diu  chindeltn, 

in  der  wuoste  ich  verriet 

eUiu  judischiu  diet 
340     daz  siu  worhten  ir  abgot 

über  Moses  gebot, 

deme  ckunege  Herodes  ich  gebdt 

daz  Johannes  wart  gehoubtdt; 

Jdben  den  guoten 
345      den  brähte  ich  in  note, 

ich  nam  ime  stnen  gewin; 

der  selbe  tievd  ich  bin 

der  Salamdn  den  unsen  man 

alrerste  zuo  der  helle  gewan; 
350      ich  was  in  deme  rate 

dd  man  Stephan  steinöte, 

Peteim  hiez  ich  vdhen 

eiern  gold  dv  er  dv  nicht  wold  an  peten  meinen  got  die  burten 
hoebtot  ich  pinz  der  felb  falant  der  macht  daz  man  ierufalem, 
nt  die  profeten  frvmt  ich  verraten  die  fchvl  bam  *  avch  mein 
h  hiez  toeten  (51*)  dev  chindelein  in  der  bvefi  ich  f  er  riet 
hdi/chev  diet  daz  fev  barchten  ier  apcot  vber  mofevf  gepot 
kvenge  herodef  ich  gepoet  daz  iohannef  bart  gehoebt  boetet 
%  den  gveten  (51**)*^  den  pracht  ich  in  noeten  ich  nam  im 
nein  der  felb  tiefet  ich  pin  der  falamon  den  bei/en  man  aller 
»  der  helle  gewan  ich  waf  in  dem  rai  da  man  fiefan  (52  *)^ 
't  petem  hiez  ich  fahen 


eifelbaft.     ^  Die  Schrift  wird  von  hier  ab  grösser  und  schlechter. 
3  nächsten  Zeilen  sind  besonders  schlecht. 
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und  an  daz  chrüze  hohen, 

Paulen  daz  houbet  abe  slahen, 
355      ich  enmach  dich  niht  verdagen 

miner  missetdte: 

ich  was  da  vruo  und  späte 

v/nz  diu  got  wart  erhangen, 

do  was  ez  mir  wol  ergangen. 
360      ich  sldfe  noch  izze, 

die  erde  ich  ubemUzze 

heidiu  naht  unde  tach: 

swd  ich  iht  vhds  gevrumen  mach 

mit  mannen  und  mit  wüben, 
365      dar  zuo  ich  vagste  schiube, 

diu  dinch  ich  dliu  hdn  getan, 

vrouwe  Julian, 

mir  wart  von  isininen  banden 

nie  so  we  als  von  dtnen  handen. 
370      du  hast  mich  überwunden. 

aües  des  ich  dir  gunne. 

nü  daz  geloube  mir: 

swanne  ich  nü  entrinne  dir, 

ich  enruoche  obe  ich  din  nimmer 
375      chunde  gewinnen,* 

do  sprach  ez  Juliane, 

diu  gotes  undertdne, 

fSage  mir,  lugendre, 

vnd  an  daz  chrewz  hohen  pavlen  daz  höbet  (52**)  ah  flohen  ick  ff^^^j 
dich  nicht  verdagen  meiner  mißat  ich  uxij  frve  vnt  fpaJt  imte  <^^  ^ 
got  wart  derhangen  dv  was  ef  mier  wol  (53*)  der  gangen  ich  fi^^^ 


noch  iz  die  erd  ich  vber  miz  paidev  nacht  vnd  tag  fwa  ich  . 
vbelf  gefrvem  mag  mit  manen  vnt  mit  beiben  (53^)  da  zve  ich  f^V^ 
fchevb  dev  dignch  han  ich  evlew  getan  frawe  lulian  mier  bort 
ei/nein  panden  nie  fo  be  olf  von  dein  handen  dv  hafl  mich 
bvnden  allej  defdier  liew '  iß  nv  geloeb  (54*)  nv  geloeb  mir  dazßi^^^ 
ich  dier  nv  entrin  ich  enrvech  ow  ich  dein  nim  mer  chvende  gdß*^^ 
dv  fprach  ez  ivlian  dev  dev  gotef  vnderian  (54^)  Jag  mier  IvgiK^^^ 


1  Zweifelhaft. 
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80  dü  chumest  Idre 
380     zuo  dines  meisters  banden, 

tvie  wirdeat  dü  denne  enphangenV 

des  antwurt^  ir  Sathanat 

,80  tuon  ich  ein  unsdlege  vart 

an  einer  murinen 
385      süle  diu  snidet 

aUe  ein  scharaahs, 

an  allen  vieren  ist  si  wdhs, 

und  mach  ich  dar  ane  nimer  ersterben. 

wie  mach  mir  denne  imer  icirs  werdenl 
390     doch  wil  ich  dir  sagen  einen  list, 

wie  min  gewerf  getan  ist, 

mtn  und  miner  gesinden: 

swä  wir  iemen  vinden 

der  ze  gote  cheret  smen  muot, 
395     deme  tuo  wir  vü  ndt 

mit  bösen  gelüsten, 

wir  leiden  ime  die  vasten, 

almuosen  unde  ckirchganch, 

wir  machen  ime  den  wech  vü  lanch, 
400     wachen  swäre, 

die  mettin  unmäre, 

iemer  sint  ime  bi 

ivemß  laer  zv  deine/ maißer  handen  bie  merft  tv  den  enphan- 
antburt  ier  der  fathancU  fo  tven  ich '  ein  vn/adigev  farit 
Hl  einer  vewrein  Jevl  dev  /neidet^  als  ein  fchar  fach  an  allen 
fß  baeffe  vnd  mag  ich  den  dar  an  nimer  der  flerben  bie  mag 
imer  tcierf  werden  doch  (55^)  wil  ich  dier  fagen  mein  liß 
n^  geberf  getan  iß  mein  vnd  meiner  gefellen  ba  bier  iemen 
der  ze  got  diert  fein  mvet  dem  tve  wier  vil.  noet  mit  poejj/en 
(56*)  bier  laiden  im  die  f aßen  almvefen  vnt  chrichchangch 
ich  im  den  begeh  vil  langdi  bachen  ßcaer  die  metein  vm- 
36*)  immer  ßnt  im  pei 


unter  der  Zeile  nachgetragen.     ^  t  ist  über  e  genetzt. 

r  undeutlich,  ob   ne  am  Ende   steht;    auch    vorher  standen    einige 

hstaben,  welche  aber  jetzt  vollkommen  unleserlich  sind. 

schmiert. 
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»l  sprach  zwo  den  genozen 

die  da  stuonden  unde  säzen 

en  alumbe  den  galgen 

,getor8t  ir  wä  erbaldeUj 
210      [und  min  gebot  leisten] 

und  saget  iuwem  meistern 

daz  81  sich  niht  muojen: 

ein  engel  mich  behuotet, 

daz  mich  niht  gevellen  ma>ch, 
215      und  martert  ir  mich  unz  an  den  suonfach.^ 

do  hiez  er  n  nider  Idzen 

mit  beche  begiezen, 

mit  brinnundeme  ere. 

dar  cham  der  enget  here, 
220      ide  wole  er  daz  erwante 

daz  si  daz  viwer  iht  brantef 

do  si  die  guoten 

mit  nihtiu  mohten  ertöten, 

do  umrfen  si  si  zwäre, 
225      in  einen  charchdre, 

da  hietes  micheln  ungemach^ 

den  leidegen  tievel  si  da  sach 

im  ziereme  gewdte 

in  engds  getäte, 

ß  Sprach  ZV  den  genoezen  die  da  ßveden  vnd  ßizn  (43  *)  en  al\ 
den  galgen  •  getoerß  ier'^  wt?  erpalden  vnd  ßigt  ewem  mmßem 
fi  ßch  nicht  mven  der  heilige  engl  mich  pehvet  daz  mich  nicht  ^* 
veln  magch  vnd  martert  ier  mich  vntz  an  fventag   dv  hiez  er 
nider  lazen  mit  pech  pegiezen  mit  (43^)  prindem  mer  dar  chom 
engl  her  wie  bol  ß  daz  erwante  daz  fei  daz  vrew  ^  icht  prant 
fi  die  gveten  mit  nichtev  mochten  dertoeten  dv  burf  ß  zwar  in  ■   ■* 
charchaer  (44*)   da  hietß*  mißheln  vngemach  den  laidigen  tiej 
ß  da  ßich  in  zierin  gewaet  in  engelf  getaet  •'» 


>  alvme  den  galgen  zwei  Mal^  das  erste  Mal  radirt. 

^  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

^  lieber  v  ein  Buchstabe,  eher  a  als  e. 

*  i  übergesetzt,  fz  unten  angefügt.     ^  ge  anter  der  Zeile  nachgetragen. 
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230      (^6  ^  die  vrouwen  ane  sachj 

nü  muget  ir  hören  wie  er  sprach: 

,edeUu  vrouwe  guote, 

chinty  tuo  80  ich  dir  rate: 

80  du  nü  4z  deme  charchäre  gest, 
235      80  bringe  din  opher  e 

vur  diu  abgot 

und  ervulle  des  gräven  gehot, 

80  hast  du  alle  wunhe 

mit  dineme  schonen  manne/ 
240     diu  vrouwe  zmveldte 

ein  teil  in  ir  muote 

durch  diu  vü  starchen  märe, 

si  wänte  daz  ez  der  heilsge  enget  wäre. 

si  huob  üf  ir  hende 
246      vil  heize  weinunde, 

si  viel  nider  en  chrüzestal, 

als  man  got  bitten  sol, 

si  sprach  ,nü  hänt  mich  verraten 

die  mich  solden  behnoten, 
250      min  vater  und  min  muoter, 

nü  ger  ich  helfe  deheine 

denne  din,  trektin,  eine/ 

des  enwas  zmvd  dehein, 

r  die  frawen  an  fach  nv  mvegt  ier  hoem  bie  er  fprach  edel 
et  chint '  tv  fo  ich  dier  (44^)  rat  fo  dv  nv  avz  dem  chra- 
ß  fo  pringe  dein  opher  e  fver  dev  appgot  vnt  e/rvol  des 
gepot  fo  haß  tv  alle  bvfl  mit  deinem  fchoem  man  dev 
oeifdt  ein  tail  in  ier  mvet  dvrch  dev  fil  ßarchen  masr  ß 
z  ez  der  heilige  enget  waer  (45^) ß  hveb  avf  ier  hend  vil 
Invnd  ß  viel  nider  en  chrewzßal  alf  man  got  piten  fchol  fi 
IV  hawent  mich  verraten  die  mich  folden  pehveten  mein 
d  mein  mveter  (45^)  nv  ger  ich  ^  helf  dekain  den  dein  trech- 
def  waf  zweifei  dehain 


t  ganz  deutlich :  in,  der  zweite  und  dritte  Strich   sind   nicht  völlig 
mden,  vielleicht  nur  nicht  fertig. 
r  ich  zwei  Mal,  das  erste  radirt. 
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der  heüege  enget  ir  erschein 
256      in  deme  charchäre 

fVrowe,  ick  tml  dir  sagen  mdre: 

von  himde  hin  ich  her  gesant, 

dUz  ist  der  vdlant, 

der  leidige  SaihancU, 
260     der  mit  dir  Me  geredet  hat, 

nü  vestene  dinen  gelouben, 

ich  teil  dir  daz  erlauben: 

wü  du  in  binden, 

er  enmaxk  dir  mkt  verswinden 
265      noch  niht  entrinnen 

du  erlaubest  imz  danne. 

daz  blutet  dir  got  ze  lone  und  ze  minne/ 

do  schre  der  tievel  ,(mwe, 

und  wäre  ich  nü  von  hinnen  e!* 
270     diu  vrouwe  niht  entwalte, 

alse  ir  der  enget  zaUe 

die  boteschaft  vrone, 

si  wart  s6  chuone, 

si  viench  in  bt  den  locchen, 
275      si  begunde  in  vaste  drucchen, 

si  warf  in  üf  die  erde, 

si  sprach  ,daz  dir  wi  werde, 

du  unreiner  mist, 

swie  mane^valt  din  gewalt  istJ 

der  heilige  engl  ier  derschain  in  dem  chrachaer  f$'aw  ich  wil  ^ 
fagen  mer  vom  himd  pin  ich  her  gefant  ditz  iß  der  valant  (4o*) 
der  laidige  fathanaf  der  mit  tier  hie  geret  hat  nv  veßen  dein  j^ 
loebn  ich  bil  diei*  daz  erheben  bil  dv  in  pinden  er  mag  ^ 
nicht  verßciden  noch  nicht  entrin  daz  pewt  dier  got  (46^)  z^  ^ 
vntz  minne  dv  erhebest  imz  dun  e  dv  fchrai  der  tiefl  a\ßs  ^ 
waer  ich  nv  von  hin  dev  fraw  nicht  entwalt  alf  ier  der  egrd  ^ 
die  pot/chaft  vroen  ß  wart  fo  chven  ß  (47*)  vieng  in  pei  den  wf 
chen  ß  pegvnd  in  vaß  drvgchen  *  ß  barf  in  avf  die  erdfijp^ 
daz  dier  bewerd  dv  vnrainer  miß  bie  mangch  falt  tein  geuxdt  y* 


*  Vorher :  /.  lolgchen  durchstrichen. 
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280     8i  ckniete  ime  üf  die  brtiste, 

si  bant  in  vü  vaste 

mit  den  seihen  banden 

dd  81  mite  was  gebunden, 

si  sprach  ,sage  mir,  unreinez  getroch, 
285      wie  hast  du  dm  gezockt 

war  bist  du  varende, 

der  christenheüe  schadende^ 

daz  wü  ich  erchennen, 

du  mtwst  dich  mir  nennen/ 
290     des  antwurte  ir  Sathanat 

,geheizen  bin  ich  Beriat, 

Bdzabup  ist  ndn  meister; 

wir  haben  geleistet 

huore  unde  meineide 
295     der  christenheite  ze  leide, 

raup  unde  manslaht 

daz  ist  unser  antbaht. 

allez  daz  ubele  ist 

dar  zuo  wirfe  ich  rmnen  list. 
300     nicht  m&r  ich  dir  zeüe. 

mir  enwart  in  der  helle 

von  hitze  nie  s6  warm 

als  mich  brennet  din  arm/ 

t  im  avf  die  prvß  fi  pant  (47^)  in  vü  faß  mit  ten  felwen 
da  ß  mit  baf  gepvten  fi  fprach  ßig  inier  vnrainz  petrogch 
a  tv  gezogch  ba  piß  tv  farnde  der  chrißenhait  ßJiadende 
'az  bil  ich  erchenen  dv  mveß  dich  mier  nenen  de/  antbvrt 
a/nat  gehaizn  pin  ich  beriat  wdzabup  mein  maißer  bier  haben 
i  hver  vnd  mainaid  der  chrißenhait  ze  laid  ravb  (48^)  vnd 
*JU  daz  iß  vnfsr  ampacht  allez  daz  vbel  iß  da  zve  bierf 
n  l^/l  nicht  mer  ich  dier  zelle  inier  tvarf^  in  der  helle  von 
fo  warm  alf  mich  prent  dein  (49*)  ^  arm 


nach  /o  radirt.     ^  Sehr  verschmiert. 

letzte  Zeile  der  lateinischen  Schrift  ist  radirt,  um  die  erste  der  deut- 
n  darauf  schreiben  zu  können;  auf  den  fol^nden  Blättern  werden 
Rasuren  immer  grösser,   bis  sie  schliesslich   die   ganzen   Seiten   um- 


504  Sch6nbach. 

sie  liez  in  zanneuy 
305      w  Sprach  ,ich  wil  dich  bannen 

bt  deme  lebendigen  gote, 

daz  du  mir  chundest  hie  ze  stete 

der  dinen  mze  rnere 

dir  selben  al  ze  sere; 
310      80  Idze  ich  dich  vam  in  gotes  haz, 

nü  Id  dir  slounen  deste  baz* 

des  antwwrte  ir  der  tievel 

,ich  bin  ez  dne  zmvel, 

Josim  der  alte, 
315      der  Even  y/nd  Adamen  vaite 

üz  deme  paradise, 

da  siu  wären  unwise. 

dar  nach  ich  des  geumoch 

daz  KMn  sinen  bruoder  sluoch, 
320     dar  nach  warf  ich  lanch 

um  man  dri  chnappen  viench 

und  in  ein  viurin  gadem  sloz. 

dar  nach  warf  ich  vil  grdz 

um  ich  den  chunech  Nabuchadosor  gewan, 
325      daz  ich  in  brdhte  dar  an 

daz  er  gewan  ein  hüs, 

dd  hiez  er  wurchen  eine  sül 

ß  liez  in  zanßfprach  ich  bil  dich  paflpei  dem  lebentigen  *  got  daz 
mier  chvndest  hie  ze  fiet  der  deiner  beitz  mer  dier  felh  al  ze  fif^ 
laz  ich  dich  fam  gotef  haz  nv  la  dier  flavnen  dejier  (49^)  paz  ä 
anbvrt  ier  der  tiefel  ich  pin  ez  ^  ane  zweifei  iofim  der  alt  der  «w 
vnd  adam  falt  avz  dem  paredeif  daz  fev  bam  vnbeif  dar  noA  g 
riet  ich  daz  daz  ba  ,n^  fein  prveder  flveg*  (50*)  dar  nach  ißa 
ich  lang  vntz  man  drei  chnapen  vieng  vnt  in  ein  gadem  floez  d 
nach  barf  ich  vil  groez  vntz  ich  den  chvengch  nabuchadosor  geux 
daz  in  dar  an  prac'^  daz  er  ein  ßat  geban  da  hiez  (50^)  er  6tx 
chen  ein  faL 

*  Zuerst  Itbtf  radirt.     '  tfz,  aber  /  als  Fehler  gestrichen. 

*  Nur  dies  ist  sicher,  ein  Klecks  hat  getilgt  und  Wurmfrass. 
^  Nicht  ganz  sicher. 

^  Hier  scheint  über  die  Seite  hinaus  geschrieben  worden  zu  sein. 
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Hz  rdteme  golde, 

die  d6  nikt  enwolden 
330      ane  beten  minen  got, 

die  wurden  alle  gehoubtot, 

ich  binz  der  selbe  vdlant 

der  madiete  Jeruealem  verbrant, 

die  prdfeten 
385      vrumte  ich  verraten, 

die  schulde  wären  <mch  mtn 

daz  ich  hiez  töten  diu  chindelin, 

in  der  wuoste  ich  verriet 

eUiu  judischiu  diett 
340     daz  siu  worhten  ir  abgot 

über  Moses  gebot. 

deme  chunege  Herode»  ich  gebdt 

daz  Johannes  wart  gehoubtdt; 

JSben  den  guoten 
345      den  brähte  ich  in  ndte, 

ich  nam  ime  sinen  gewin; 

der  selbe  tievd  ich  bin 

der  Salamön  dm  wtsen  man 

alrerste  zuo  der  helle  gewan; 
350      ich  was  in  dente  rate 

dd  man  Stephan  steindte, 

Petern  hiez  ich  vdhen 

9m  gold  dv  er,  dv  nicht  wold  an  peten  meinen  got  die  burten 
)ebt&t  ich  pinz  der  felb  falant  der  macht  daz  man  ierttfcdem 
l  die  profeten  frvmt  ich  verraten  die  fchvl  bam  *  avch  mein 
hiez  toeten  (51*)  dev  chindelein  in  der  bvefl  ich  /erriet 
üjchev  diet  daz  fev  barchten  ier  apcot  vber  mo/evf  gepot 
enge  herodef  ich  gepoet  daz  iohannef  bart  gehoebt  boetet 
den  gveten  (5P)2  den  prachi.  ich  in  noeten  ich  nam  im 
in  der  felb  tiefel  ich  pin  der  falamon  den  bei/en  man  aller 
der  helle  gewan  ich  waf  in  dem  rat  da  man  ßefan  (52  *)^ 
petern  hiez  ich  fahen 


felbaft.     ^  Die  Schrift  wird  von  hier  ab  grösser  und  schlechter, 
nächsten  Zeilen  sind  besonders  schlecht. 
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und  an  daz  chrüze  hohen, 

Paulen  daz  houbet  abe  slahen, 
355     ich  enmach  dicJi  ntht  verdagen 

mtner  missetnte: 

ich  was  da  vruo  und  spate 

um  dtn  got  wart  erhangen, 

d6  was  ez  mir  wol  ergangen, 
360      ich  sldfe  noch  izze, 

die  erde  ich  vbermizze 

heidiu  naht  unde  tach: 

swä  ich  iht  vhds  gevrumen  mach 

mit  mannen  und  mit  toibeii, 
365      dar  zuo  ich  vaste  schiube, 

diu  dinch  ich  elUu  hän  getan. 

vrouwe  Julian, 

mir  wcart  von  tsintneti  banden 

nie  so  tve  als  von  dinen  handen. 
370      du  hast  mich  überwunden. 

aUes  des  ich  dir  gunne. 

nü  daz  geUmbe  mir: 

swanne  ich  nü  entrinne  dir, 

ich  enruoche  obe  ich  din  nimmer 
375      chunde  gewinnen/ 

dd  sprach  ez  Juliane, 

diu  gotes  undertäne, 

,sage  mir,  lugendre, 

vnd  an  daz  chrewz  hohen  pavlen  daz  höbet  (52^)  ab  flohen  ick  m^ 
dich  nicht  verdagen  meiner  mißat  ich  waj  frve  vnt  fpat  vntz  ie0 
got  wurt  derhangen  dv  was  ef  mier  wol  (53*)  der  gangen  ich  ßc 
noch  iz  die  erd  ich  vber  miz  paidev  nacht  vnd  tag  fwa  ich  uf 
vbelf  gefrvem  mag  mit  manen  vnt  mit  beiben  (53^)  da  zve  ich  faj 
fchevb  dev  dignch  han  ich  evlew  getan  frawe  iiUian  mier  bort  vo 
ei/nein  panden  nie  Jo  be  alf  von  dein  handen  dv  haß  mich  fsbe 
bvnden  allej  de/dier  liew  ^  iß  nv  geioeb  (54*)  nv  geloeb  mir  dazßca 
ich  dier  nv  entrin  ich  enrvech  ow  ich  dein  nim  mer  chvende  gebin 
dv  fprach  ez  ivlian  dev  dev  gotef  vndertan  (54**)  ßtg  mier  Ivgnae 


1  Zweifelhaft 
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80  dü  chumest  läre 
380     zuo  dines  meisters  banden, 

wie  wirdest  dü  denne  enphangenV 

des  antumrte  ir  Sathanat 

,80  tuon  ich  ein  unsdlege  vart 

an  einer  murinen 
385      Stile  diu  sntdet 

alse  ein  scharsahs, 

an  allen  vieren  ist  si  voahsj 

und  mach  ich  dar  ane  nimer  ersterben. 

wie  mach  mir  denne  imer  wirs  werden  f 
390     doch  udl  ich  dir  sagen  einen  list, 

wie  min  gewerf  getan  ist, 

min  und  miner  gesinden: 

swd  wir  iemen  vinden 

der  ze  gote  cheret  sinen  muot, 
395     deme  tuo  wir  vü  ndt 

mit  bösen  gelüsten, 

wir  leiden  ime  die  vasten, 

cJmuosen  unde  chirchganch, 

wir  m4ichen  ime  den  wech  vÜ  lanch, 
400     wachen  sware, 

die  mettin  unmdre, 

iemer  sint  ime  In 

chvemß  laer  zv  deine/  maißer  handen  bie  wierß  tv  den  enphan- 

ß/*  antburt  ier   der  ßUhanat  fo  tven  ich '  ein  vnfaeligev  fartt 

an  einer  vewrein  Jevl  dev  ßieidet^  als  ein  fchar  ßxch  an  allen 

iffi  baeffe  vnd  mag  ich  den  dar  an  nimer  der  ßerben  bie  mag 

immer  wierf  werden  doch  (55  ^)  wil  ich  dier  ßigen  mein   liß 

^n^  geherf  getan  iß  mein  vnd  meiner  gefellen  ba  bier  iemen 

I  der  ze  got  chert  fein  mvet  dem  tve  wier  vil  noet  mit  poejj/en 

m  (56*)  biei"  laiden  im  die  f aßen  almvefen  vnt  chrichchangch 

nach  im  den  begeh  vil  langdi  backen  ßca^er   die  metein  vm- 

(56^)  immer  ßnt  im  pei 


h  nnter  der  Zeile  nachgetragen.     ^  ^  ist  über  e  gesetzt. 

)hr  undeutlich,  ob  ne  am  Ende    steht;    auch    vorher  standen    einige 

achstaben,  welche  aber  jetzt  vollkommen  unleserlich  sind. 

enchmiert. 
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unser  zwene  oder  dri, 

ze  aller  slahte  zUen 
405      81  wir  ime  an  der  snien, 

daz  in  diu  9unde  gezeme 

e  uns  der  enget  [in]  beneme. 

doch  muojet  uns  vil  harte* 

sprach  der  heUewarte 
410      ,swä  wir  iemen  sehen  Uen 

und  sine  sunde  vertüigen; 

da  nuiche  wir  werren  under 

mit  ir  ckinden  und  mit  vr  vriunden 

und  machen  ze  heüegen  ziten 
415      daz  si  mit  enander  chriegen  unde  striteu, 

si  werdent  selten  dne  unsem  rät/ 

sprach  der  leidege  Sathanai 

jwir  chomen  obene  üf  daz  dcudi, 

wir  tuon  in  michdn  Mngemach, 
420      swenne  wir  aver  in  daz  hüs  mugen, 

under  daz  bette  wir  uns  legen, 

wir  muojen  süi  mit  den  troumen 

und  swie  wirs  mugen  zomven, 

dicche  wir  si  arbeiten 
425      alle  ungemeine: 

vnjfj/er  zwen  oder  drei  zv  aller /lacht  Zeiten  fei  ^  wir  an  der  feiten  do^ 
in  dev  fvende  gezem  e  vnfder  engel  penem  doch  mvet  (57*)  vnf  ^ 
hartfprach  der  helle  bart  fwa  bier  iemen  fehen  eillen  vntfein  fbnd^ 
vertiligen  da  mach  tvier  bem  vnder  mit  ier'^  chinden  vnd  mit  *^ 
frewden  vnd  machn  ze  hailigen  zeiten  daz  fi  mit  ein  nander  chT^ 
gent  vnt  ßreitent  (57^)  ß  berdent  feiten  an  vnffem  rat  fprack  ^*^ 
laidige  fathanat  bier  choem  oben  avf  daz  dach  tiier  tven  in  ^*' 
cheln  vngemach  fwen  wier  affer  in  daz  havf  moegen  vnder  daz  p^ 
(58*)  wier  vnf  legen  wier  mven  fev  mit  den  troem  vnd  bis  bi^J 
mvgen  gebinnen  digch  bier  artcaiten  alle  vngemain^ 


^  Das  i  ist  ans  n  durch  Radiren  hergestellt. 
^  Unter  der  Zeile  nachgetragen. 

3  Sehr  anaicher;  ich  glaubte    früher  vngemaün  zu  lesen;  jetzt   wage  i^^ 
keine  Entacbeldung. 
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swer  ze  gotes  hüse  gdt, 

wir  raten  irrte  daz  ez  ime  widerstdt, 

betet  er  innerchlichen, 

wir  muozen  ime  entwichen, 
430     wir  vliehen  mm  er  uns  brenne; 

so  newizze  wir  denne 

war  die  sunde  chomen  sint, 

si  verswindent  sam  der  wint/ 

dd  sprach  ez  Juliane, 
435     diu  gotes  wndertdne 

ynü  sage  mir,  unreiner, 

wie  getarst  du  gemeinen 

menschen  deheinen, 

der  gotes  hantgetdte, 
440     mit  wer  che  oder  mit  räteV 

des  antwurte  ir  der  verwäzen 

,jd  getar  ich  niht  geldzen 

mines  meistere  gebotj 

ez  verhmge  mir  An  denne  din  got, 
445     wie  getorstü  mich  geruoren 

und  an  diner  chetenen  gevuoren 

und  verhengete  sin  niht  der  heilantf 

ja  getorstest  du  dine  hant 

niemer  an  mich  getv/on, 
450     ich  zarte  dich  cdse  ein  rephuon/ 

oief  havf  gat  bier  raten  im  daz  ez  im  wider  fiat  pet  er 
idien  bier  (Ö8^)  mvezn  im  entvoeichen  bier  fliehen  fom  er 
me  föne  biz  bier  den  ba  die  fvende  chomen  fint  ß  ver/mn- 
i  der  wint  dv  fpi-ach  ez  ivlian  dev  gotef  vndertan  nv  fag 
xdner  bie  ge  (59*)  tarjt  tv  gemain  ^  menfch  dehain  der  gotef 
at  mit  berch  oder  mit  rat  def  antbvrt  ier  der  ferbazn  ia 
h  nicht  gelazen  meine/  maifier  gepot  ez  verhenge  mierfn'^ 
%  got  (59^)  bie  getoerß  tv  mich  gerveren  vnd  an  deiner 
rfvem  vnt  ferhenget  fein  nicht  der  haxlant  ia  getoerft  tv 
mt  nimmer  an   mich  gefven    (60*)   ich  zart  tich^   alf  ein 


sher,  auf  Rasur.     -  Unsicher.     ^  Undeutlich. 
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(16  sprach  ez  Juliane, 

diu  gotes  undertdne, 

,nü  sage  mir,  unreiner, 

wie  du  allen  den  tonest, 
455      die  sint  in  dineme  dienest?* 

,die  mache  ich  chrumbe  und  holze 

und  alle  unganze. 

mit  lugenen  ich  si  sehende, 

ich  verrate  in  vuoze  und  hende; 
460      ich  ile  dar  gdhen, 

daz  si  sich  ertrenchen  und  erhöhen, 

die  andern  ich  denne 

in  deme  viwer  verbrenne; 

und  daz  si  sich  ertoben  und  erurinnen 
465      daz  biute  ich  in  ze  lone  und  ze  minne. 

heiligiu  vrouwe, 

mich  riuwet  entriuwen 

daz  ich  her  zuo  dir  hiute 

gewarp  nach  susgetdnen  noten/ 
470      do  si  sine  schulde  vemam 

der  chetenen  ein  drum  si  nam 

da  er  mite  was  gebunden, 

dv  fprach  ez  ivlian  dev  gotef  vndertan  nv  fag  mier  vnrainer  bie  dv 
allen  den  loenest  die  ßnt  in  deinem  dienß  die  mach  ich  chrvp  vnt 
(60  ^)  haltz  vnd  alle  vngantz  mit  Ivgen  ich  fev  fchende  ich  f  errat  in 
fvez  vnd  hend  ich  eil  dar  gahen  *  dazfifich  der  trengcht  vnt  der  hohen 
die  andren  ich  den  in  dem  venoer  veppren  ^  vnt  daz  ß,  ßch  der  to- 
beut  vnt  der  binnet  daz  pewt  ich  in  ze  (61*)  ^  hen  vnt  ze  min  h€d' 
ligev  fraw  mich  rewt  entrewn  daz  ich  e  hevt  her  zv  dier*  gefragt 
hon  nach  ß)ßgetanen  •*  noet  ^  dv  ß  fein  fihvld   vemam  ß  nam  der 
cheten  ein  drvm'^  da  er  mit  baj  gepvnten 


*  a  nicht  sicher.     ^  Das  erste  p  wurde  in  r  zu  bessern  versncht. 

3  Die  ersten  Zeilen   sind   schief  gerathen,  und  es  ist  bei  einigen  Worten 
schwer  zu  entscheiden,  welcher  Zeile  sie  zuzurechnen  sind. 

*  I  tibergeschrieben.     *  Könnte  auch  fv/getanen  heissen. 
^  Das  Wort  unter  der  Zeile  nachgetragen. 

"^  Undeutlich,  r  und  v  scheinen  verbunden,  wie  es  in  Schriften  des  12.  Jahr- 
hunderts vorkommt. 
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gi  vimeh  in  mit  beiden  handen 

um  er  so  lüte  schre. 
475     n  verliez  in  niht  e 

um  diu  chetene  wcls  zerbrosteti, 

do  giench  diu  vrouwe  rasten. 

do  sprach  ez  der  tievel  ,magef  guote, 

chunegin,  du  erlä  mich  der  note, 
480     daz  mich  die  liute  iht  gesehen; 

so  ist  mir  bösliche  geschehen, 

si  habent  min  grozen  spot; 

s6  getar  ich  vur  minen  got 

niemer  chomen  mere, 
485      du  hast  nü  ere 

vil  an  mir  begangen/ 

si  sprach  ,des  wü  ich  dir  niht  gunnen, 

du  nemachest  dich  mir  nimer  so  swdre, 

du  muost  vur  den  rihtdre/ 
490     Aulesius  der  vertane 

der  sande  boten  zwene 

zuo  deme  charchdre, 

ob  iender  leben  wäre 

in  der  vrouwen  lichnamen  guot, 
495      daz  man  ir  mohte  getuon  den  tot. 

ß  ß^9^  *"  '''^  paiden  handen  vntz  er  fo  lavt  fchre  fi  ferliez  in 
nicht  e  vntz  dev  chete  baf  zeproßcn  dv  gien  dev  frawe  rafien  *  dv 
Jpradi  ez  maget  gvet  der  tiefet  chvengin  dev  dv  era  la  mich  der 
noei  daz  mich  die  leit^  ich  ge/ehn^  fo  iß  mier  poeßeich  ge/chehn  ß 
habent  mein  groezn  fpot  fo  getar  ich  fver  meinen  got  nimer  chom 
fner  dv  haß  nv  er  vil  an  mir  pegangen  ß  fprach  des  bil  ich  dier 
nicht  gvennen  dv  machß  dich  mier  nimmer  fo  fwaer  dv  mveß  fver 
den  richtaer  (61  ^)  avUßvf  der  fertane  der  fände  potsn  ztcen  zv 
dem  charchaer  ob  in  der  lewen  loaer  in  *  der  frawe  leichnam  daz 
nuin^  ier  moecht  vertäuen  vnt  getven  den^  toet 


1  Die  nächsten  Zeilen  sind  ^anz  in  Verwirrung;  was  ich  liefere,  entspricht 
am  meisten  der  rein  mechanischen  Vertheilung  der  Worte  in  die  Zeilen, 
kaum  der  sachlichen  Ordnung.     ^  Unsicher.     ^  n  übergesetzt. 

*  Ganz  unsicher,  es  kannte  ebenso  nv  gelesen  werden. 

^  Damach  steht  fe  und  ist  durchstrichen.     ^  n  übergesetzt. 
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alae  der  charchdre  üf  wart  getan, 
die  vrowen  die  hiez  man  vure  gdn. 
do  vuorte  fd  an  der  hant 
den  8%  in  deme  charchdre  gebant 

500      an  einer  chetenen  vü  lanch, 

hei  wie  er  üf  und  nider  spranch! 
vier  einen  marcht  ei  in  zoch; 
daz  lixU  allez  vore  vloch 
heidiu  wip  unde  man, 

505     8in  geverte  was  s6  vreissam. 
die  chetenen  si  von  ir  swanch, 
ei  warf  in  in  einen  veUganch, 
daz  er  dar  inne  lac  betochen. 
daz  Hut  hegunde  allez  ruofen  unde  lachen. 


510 


alse  diu  vroutoe  in  daz  hüs  trat 
und  81  der  grdve  ane  sach, 
wie  unguotliche  er  zuo  ir  sprach 
,nü  sage  mir,  unreine, 
515      waz  daz  zovher  meinet 
von  wdheme  eitergifte 
hdst  du  dise  chrefte, 
daz  dich  niemen  mach  ertöten 
mit  deheinen  nötenV 

alf  fo  der  charchaer  avf  hart  getan  die  frawn  die^  hiez  man  per 
gan  dv  fvert  ß  an  der  hant  den  ß  in  dem  charchaer  gepant  fl« 
einer  cheten  vü  langch  hei  hie  er  auf  vnd  nider  fpranch  veber  emtm 
marcht  fi  in  zoech  daz  lewt  allez  foer  vloech  paidev  beiw  vnde  ma» 
f(dn  gevert  haf  fo  fraiffam  die  cheten  ß  von  ier  fwanchßbarfw 
in  einen  veltganch  daz  er  dar  in  lag  petochen  die  leict^  pegvnden 
alle  rvefen  vnd  lachen  alf  fo  deo  frawe  in  daz  havf  trat  vnt  fi^ 
der  graf  an  fach  wie  vngvetleich  er^  zv  ier  fprach  nv  fag  fMf 
vnrainev  baz  daz  zoewer  maine  (62*)  von  belehen  aitergiftaßd^ 
dife  chraft  daz  dich  niem  mng  der  toeten  mit  tehain  noeten 


*  Nach  die  nochmals  ^raum,  aber  radirt. 

*  Vorher  daz  leU,  aber  radirt. 
'  Darnach  /praeh,  radirt. 
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520     des  antwuHe  ime  diu  maget 

,ich  hdn  dirz  i  gesagt. 

waltest  du  in  erchennen, 

ich  wü  dir  in  aver  nennen 

der  mir  den  tüiUm  und  den  rät 
525     ed  veeten  gegeben  hat: 

daz  ist  der  lebentige  christ 

der  ie  was  und  vmer  ist. 

du  mäht  mich  nihi  i  ertöten 

um  daz  er  ndne  iele  seihe  wü  behalten.^ 
530     dd  wart  gewarht  ein  isnin  rat^ 

alsd  der  herre  gebat^ 

dar  zw>  Sprüngen  schiere 

ietweder  halben  viere, 

daz  rat  si  umbe  triben 
535     um  si  ir  ir  gelide 

dliu  üz  einander  brächen, 

si  newesten  toaz  si  an  ir  rächen. 

dd  cham  der  enget  von  Jdmele, 

er  brähte  da  zesamene 
540     den  lichnamen  reine, 

daz  heilige  gebeine. 

dd  diu  vrouwe  des  genas 

daz  ir  arges  niht  enwas, 

dd  riefen  die  werchendre 
545      ^ditz  sint  starchiu  mdre! 

lAvrt  im  dev  magt  ich  han  dierz^  e  gefagt  woüeft  dv  in  er- 
i  ich  bil  dier  in  affer  nenen  ber  mier  den  bitten  vnt  den  rat 
%0fi  gegeben  hat  das  iß  der  lebentige  chriß  der  ie  baf  vnd 
'  iß  dv  macht  mich  nickt  e  der  toeten  vntz  daz  er  meine  fol 
hü  pehalten  da  bart  gewoerchi  ein  eißiein  rat  ajffo  der  herre 
da  ZV  Jprvgen^  fchier  ietbeder  halben  fier  vm  triben  ß  daz 
fite  ß  ier  gltd  ewlew  avz  einnander  prachen  ß  beßen  baf  ß 
r  rachn  dv  chom  der  engel  von  himel  er  pracht  da  zefam 
dchnam  rain  (62**)  daz  heilige  gepain  dv  devfrawe  defgenaf 
r  argef  nicht  enbafdv  riefen  die  berchnaer  ditzßntßarchev  mer 


r%f     ^  rv  wieder  in  alterthüm lieber  Weise  verbunden, 
nngBber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  33 
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vrowe  JuHdne, 

der  dich  hat  geheiligot, 

durch  den  wel  tvir  liden  den  tot'/ 

do  becherten  sich  sä  ze  hande 
650      vunf  hundert  manne 

dne  vnp  und  dne  chint 

diu  ungezalt  und  ungescJirihen  sint. 

zehenzech  unde  dnzech 

die  wurden  vil  vlizedi 
555      daz  si  die  toufe  enpJüengen 

und  Christenheit  hegiengen^ 

vur  die  maget  si  do  giengen, 

si  ruoften  vü  lüte 

yioir  suln  uns  gelouben  Mute 
560      des  tievels  gespenste, 

loir  wellen  cheren  ze  gotes  enste; 

der  dich  hat  geheüigot, 

durch  den  wel  wir  liden  den  tdt,^ 

der  vrouwen  wart  ze  gesihte  getan 
565      daz  man  daz  houbet  Mez  allen  abe  sldn. 

die  engele  von  kimele 

die  vuorten  die  sele 

ze  deme  oberisten  chare, 

ze  deme  aneblicche  v-rone. 
570      dd  sjyrach  der  grdve  AuLesius 

frawe  ivlian  der  dich  hat  geheiligot  dvrch  den  bei  bier  leiden  den   ^^ 
(63*)  dv  pechert  ßch  fatz  hant  fvenf  hvndert  man  an  bmb  vnd      ®* 
chint  die  vngezalt  vnd  vngefchriben  ßnf  zehenzg  vnt  dreizg  die  tiy^*^ 
filßeizzige  dazfi  de  toef  enphiengen  mit  vnt  chrißenhait  pegiegen^^^ 
die  mögt  ß  dv  giegen  ß  rveften  *  vil  lawt^  wier  Jchvelen  unffB'^^ 
def  tief  elf  gsfpenß  geloeben  toier  weüen  ehren  zv  got  der  dich    ^ 
geheiligot  dvrch  den  bei  bier   leiden   den  ioet  der  frawen  bar^  ^ 
gefleht  getan  daz  man  daz  havbt  hisz^  allen  ab  flohen  die  er^g^ 
von  himell*  die  fvert  die  fei  zv  dem  oberßen  choer  zv  dem   om- 
pligch  froen  ^  dv  fprach  der  graf  avleßvf 


1  Das^'n  über  e  gesetzt.     ^  Zuerst  lut  radirt.     ^  Zuerst  iez  radirt. 
*  Statt  //  ktJnnte  auch  n  zu  lesen  sein.     ^  Nicht  ganz  sicher. 
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,oJe  du  iwch  mer  zauberest  sus, 

ich  Iteize  dir  machen 

eine  gluot  und  wü  noch  versuochen, 

ohe  diu  daz  vüver  wdle  ruochen/ 
676     vü  michel  was  der  vrcmwen  not 

in  deme  lauge  und  in  der  gluot. 

ir  gelovhe  was  ze  gate  vil  veste, 

der  enget  daz  viwer  leste, 

des  wart  zomech 
580     der  man  vü  stritedi, 

da  hiez  er  wellen  bli, 

dar  in  sazte  man  si 

in  einen  haven  vol 

und  dar  umbe  vil  chol. 
585      die  da  schuzzen  die  guote 

die  lägen  da  tdte, 

zwene  unde  vierzech  manne, 

ze  tode  verbrunnen  si  danne. 

diu  vrouwe  saz  in  deme  bliwe 
590     alse  in  deme  ehalten  tauwe. 

d6  der  herte  man  daz  sacli, 

stnsn  grdwen  bart  er  üz  brach, 

er  hiez  ir  daz  houbet  abe  sldn. 

ze  der  marter  giench  si  mit  vröuden  dan, 

'  noch  mer  zobereß  tcÄ  haiz  dier  machen  eine  glvet  vnd  bil  noch 
<then  ob  den  daz  fewer  belle  rvechn  vil  michel  ba/der  frawen 
In  der  glvet  vnd  in  dem  loege  ier  geloeb  baf  ze  got  vil  vefie 
ngrd  daz  fewer  lefcht  def  bart  zoernigch  der  ßreitige  man  dv 
>r  tcelhn  plei  dar  inne  satzte  ^  man  fei  in  einen  hafen  ^  vollen 
'ar  veber  vü  choder  die  da  fchuffn  die  gvet  (ß3^)  die  lagen 
€t  zwen  vnd  fierzgch  manne  ze  toede  verprvnn  ß  danne  dev 
i  faz  in  dem  phi  alf  In  dem  dialten  tawe  dv  der  herte  man 
^ach  feinen  gran  part  er  avz  pracli  er  hiez  ier  daz  hoebt  ab 
^  ZV  der  marter  giegn  ß  mit  frewden 


laent  /aed,  dann  darunter  tz. 

'on  hier  ab  immer  schlechter  und  selbst  nach  Anwendung  des  Reagens 

shwer  lesbar. 

83» 
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595      dar  cham  der  selbe  vdlant 

den  si  in  dem  charchäre  gebant, 

er  sprach  zuo  deme  gesinde 

,ir  sult  niht  erwinden 

um  ir  si  sehet  tot, 
600      loand  si  mich  brdhte  in  groze  ndt 

al  eine  lange  naht  um  an  den  lach, 

si  sluoch  mir  ml  manegen  bittem  slach/ 

si  blihte  in  ane  do  si  in  hörte  challenj 

ze  mcche  begunde  er  Valien, 
605      vaste  von  danne  gälten 

^wartd,  si  unl  mich  vähen 

und  ander  stunt  bindend 

vil  schiere  toas  er  verswunden 

daz  in  nieman  sach, 
610      dehein  wort  er  da  mer  sprach. 

do  stiumt  ez  unLange 

daz  got  nach  ir  sande, 

Axdesius  der  arge 

der  wolde  varn  ze  einer  siner  bürge, 
615      dd  er  an  daz  mere  cham 

unde  vergen  began 

do  cham  ein  wintstoz, 

michele  unde  groz, 

den  chiel  sluogen  si  an  den  grünt, 

dar  chom  der  felhe  falant  den  ß  in  dem  (64*)  charchaer  g€p^^\^ 
er  fpradi  zv  dem  gefinde  ier  fchvlt   nicht   der  binden  vntz  ier  y^* 
/echt  toet  haut  fi  mich  pracht  in  groez  noet  aUe  eine  lange  nac^^ 
vU  m^negn  pitem  /lag  flveg  '  fi  mier  zwar '  fi  pligcht   in  an 
fi  in  hoert  chatten  ze  rvg  pegvnde  er  fallen  fafi  von  dane  gah^ 
bert  fi  Ml  mich  fahen  vnd  andet*  ßvnden  pinden  vil  ßMer  baf 
fer  fbvnden  daz  in  niemen  fizch   dehain   woert  er  da  mer  fpro^ 
(64**)  dv  fivend^  ez  nicht   lange   daz  got   nach   ier  fimde  aoUß 
der  arge  der  wolt  fam  zv  ainer  feiner  pverge  dv  er  an  daz  m^'^ 
chom  vnd  fer  gen  pegan  dv  chom  ein  wint  fioez   michel  vnt  gro^ 
den  chiel  flvegen  fi  an  den  grvnt 

1  Unsicher.     ^  Undeutlich.     ^  Unsicher. 
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620     do  ertranch  AtiUsiua  der  kwnt 

mü  vier  und  drizech  mannen, 

daz  mere  warf  in  danne 

Hz  an  ein  gemlde, 

dar  chdmen  tier  ivHde, 
625     daz  gemigde  unreine 

und  henuogen  daz  gebeine. 

der  tievel  zuo  eich  nam  die  sele 
628     und  mtorte  ai  in  die  helle. 

der  tranch  avlfßv/der  hvnt  mitfier  vnt  treizg  mannen  daz  nier 
f  in  avz  an  ein  gefilde  dar  chom  tier  wilde  daz  gefvegel  vn- 
1  vnt  pehvegen  daz  gepain  der  tißfel  die  fd  zv  ßch  nam  vnd 
"t  (65*)  fei  in  die  helle. 


Anmerkungen. 


=  Himml.  Jerusalem,  Diemer  361,  1.  nü  schul  toir  beginnen  von  gote 
vure  bringen  Legende  von  St.  Margaretha,  Pfeiffers  Germania  4,  440  ff. 
Y.  1  f.  Nu  9ctUn  wir  ave  beginnen  »eigen  von  dem  kinde  Adelbreht  (Mone, 
Anzeiger  1839,  S.  46  ff.)  137  f.  «6  wil  ich  beginnen,  eine  rede  fiir  bringen 
Mammanns  Alexius,  Text  A,  1  f.  Jedoch  toil  ich  der  rede  beginnen,  der 
helfe  toil  ich  gedingen  an  den  himeliachen  got  Hartmann  Glauben  25  ff. 
and  in  Variationen  noch  öfters.  —  Der  Anfang  des  Gedichtes  ist  arg 
verderbt.  Was  ich  gebe  ist  nur  ein  Versuch,  das  Wirrsal  zu  ordnen. 
An  und  für  sich  könnten  mehrere  überlieferte  Worte  dieselbe  Echtheit 
beanspruchen  wie  die,  welche  ich  in  den  Text  gesetzt  habe,  ich  wüsste 
aber  nicht  mit  ihnen  auszukommen,  ohne  noch  stärker  zu  ändern  und 
zosusetzen,  als  ich  gethan  habe.  —  Der  nächste  in  der  Hs.  stehende 
Vers  scheint  eine  Nothreminiscenz.  Die  Vorauer  Genesis  hat  ihn. 
Diemer  3,  1.  Heinrichs  Litanei,  Fundgruben  H,  217,  17.  Der  Ge- 
danke, dass  man  rein  von  Sünden  sein  müsse,  um  Gott  in  Dichtung 
zu  loben,  wird  öfters  ausgesprochen  (auch  Otfr.  I,  1):  reinez  herze 
teafe  du,  trehten,  in  mir,  daz  ich  geturre  vone  dir  tagen  unde  singen, 
dise  rede  bringen  Amolt  Diemer  334,  10.  vliesen  toir  die  minne,  wie  ge- 
tutren  wir  den  pater  singen  f  Paternoster  MSD.^  nr.  XLHI,  5,  12  f.  Vgl. 
noch  Summa  Theologiae  3,  2.  Veit  (Mone,  Anzeiger  1839,  8.  54  ff.) 
V.  22.  47.  —  Amolt  beginnt  in  der  Siebenzahl  14  Sätze  mit  m,  im 
Himml.  Jer.  finden  sich  10. 

sinnen  in  dieser  Verbindung  Millst.  Exod.  149,  11,  andere  Stellen 
haben  die  Wörterbücher. 
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Vers 
5  Arnolt  nennt  sich  Diem.  356,  18  prieater;  in  seinem  Gedichte  kommt 

aber  ewart  348,  10  vor.    Ich  glaube   nicht,  dass  diese  Differenz  hier 
so  bedeutsam  ist,  wie  sie  Scherer  QF.  7,  19  fUr  andere  Gedichte  scheint 

7  f.  Das  erste  Reim  wort  wird  falsch  sein,  vielleicht  ist  zu  schreiben:  tkh 
vJ^zen  er  hegunde.  —  Obschon  ich  imre  bringen  in  dieser  Verbindung 
nicht  belegen  kann,  ziehe'  ich  es  doch  vor,  das  in  der  Hs.  folgende 
Object  fallen  zu  lassen;  sonst  bestünde  eine  hässliche  Wiederholnng 
in  V.  11,  wo  der  Ausdruck  unentbehrlich  ist,  und  hier  würde  sich  ein 
mangelhafter  Dreireim  bilden.  Heinzel  schlägt  vor  zu  lesen  loie  er 
eure  brdhte  die  mickein  tbize  als  einen  Vers;  der  Redactor  hätte  dann 
vnze  in  noet  geändert.  —   Vgl.  Kaiserchronik   Diem.  198,  3  ff.  Veit  31 

10  al  ze  düte,  dieser  Ausdruck  ist  in  den  verwandten  Gedichten  recht 
häufig:  Arnolt  334,  29.  337,  2.  346,  16.  Jung.  Judith  127,  3.  131, 12. 
144,  9.  150,  28.  Physiologus  Karaj.  100,  23.  Adelbreht  ^23.  Hartminn 
Gl.  2767.  eine  rede  diUen  Himml.  Jer.  361,  2.  15.  362,  18. 

12  Es  bedarf  wohl  keiner  Vertheidigung,  dass  ich  die  beiden  nicluten 
Verse  der  Hs.  weggelassen  habe. 

13  f.      Der  Reim  zUen  :  lifäen  ist  nicht  selten,  ich  nenne  nur  Hochzeit  Kartj. 

23,  17.  Hartmann  Gl.  795. 
15  f.      Die  Reime  sind  formelhaft  und  kommen  noch  vor  104.  376.  434-  451. 
Auch  sonst:   Kaiserchr.  Diem.  171,  9.  Rolandslied  (W.  Grimm)  7,  19 
und  {Jfters  bei  Hartmann  Gl. 

18  Berufungen  auf  diu  buoch  sind  besonders  bei  Arnolt  zahlreich:  to  wir 
diu  puoeh  h^ren  zeUm  338,  4,  dann  variirt  336,  7.  345,  23.  26.  346,  28. 
348,   19.   353,   18.   daat  puch  taget  uns  »6  Himml.   Jer.   369,  18.  Vgl. 
362,  12.  365,  9.   Von  den  überaus  vielen  Stellen,  an  denen  in  Dich- 
tungen des  12.  Jahrhunderts  solche  Citate  vorkommen,  hebe  ich  nthS 
die  hervor,  welche  der  unseren  am  nächsten   stehen:  diu  buoek  tagi*^ 
un»  9U8  Aeg^dius  Fundgr.  I,  247,  30.    Leben  Jesu  Diem.  242,  4.  £^* 
bück  zelini  uns  vili  giwis  Salomon   MSD.^   nr.  XXXV   5'>2  nn  tcrifSsJ 
zelü  uns  »US  10,  1.  nü  sagent  uns  diu  buoch  sfts  Veit  25.  daz  puoeh  t(^^ 
uns  alsus  Margaretha  52;  dann  mit  also,  zellen,  sagen,   queden  Ad^^ 
breht  114.  Millst.  Exod.  150,  11.   156,  23.  Recht  Karaj.  8,  8.   Hodi^ 
Karaj.  37,  6.    Physiol.  Karaj.  94,    15.  Jung.  Jud.  129,   14.    EntecrE-^ 
113,  14.  120,  32.  Litanei  231,  22.  Alexander  1714.  1981.  2367.  331 
3555.  4019.  4917.  Tundalus  (ed.  Wagner)  205.   —  Reime  von  sus  a^ 
einen   Namen    mit  -us  finden    sich   natürlich   in   der   Kaiserchr.  sel^^ 
häufig. 

19  Die  Hs.  toilh  vgl.  Dieraer  Anm.  zu  62,  29  und  dazu  noch  Pilatus  6:^ 
21         Die  Schreibung  aver,  ave  besonders  bei  Arnolt.  enzwischen  den  pad/^^ 

347,  14. 

26  Die  in  den  Gedichten  des  12.  Jahrhunderts  häufigste  Form  ist:  a- — - 
man  noch  hiute  tuot.  —  vil  wUen  adverbial  Arnolt  335,  5.  345,  27.  Jfin^^ 
Jud.  156,  27.  158,  13. 

27  Vor.  Gen.  21,  1  f.  Hochz.  Karaj.  25,  2. 
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n 

Quellet  quidnin  «enator  fuit.  nomine  Eleosius,  amicns  Maximiani  im- 

peratoriB. 

em  ehunieh  der  toaa  geneimet  §fu  Cetar  AufftuUu  Arnolt  349,  21.  Uober- 

haapt  ist  leere  ZufQgnng  von  nu  fUr  Arnolt  cliarakteriBtisch.  Auch  im 

Himml.  Jer.  Öfters,  z.  B.  368,  2.   16.  369,  5.  17. 

Die  nahestehende  Jung.  Jnd.  16(),  24:  tV  geheU  daz  toaa  vü  groz. 

VgL  144.  Aach  bei  Arnolt  Öfters,  vgl.  Einleitang  S.  26.  Himml.  Jer. 

366,  25.  368,  24.  totr  muaten  mit  litten  unser  ire  vor  ime  tfriUen  Roland 

16,  5.  mit  mieheln  liateti  muo»er  nicli  fristen  Kaiserchr.  31,  15.   dC»  ge- 

dAhie  si  sd  vil  nuiniger  guoten  lisle,  da  si  sich  mit  wolte  vriaten  353,  2 

und  noch  41,  27.  393,  14.  Rother  3025. 

Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

skmen  mit  ze  Aegidius  246,  22.  Entecr.  126,  24.  Wien.  Exod.  6101  = 

7876  Tgl.  7149.  6389;  mit  nach  Physiol.  Karaj.  101,  12.  —  Jtlng.  Jud. 

136,  23  und  Anm.  178,  3.  Millst.  Exod.    162,  32.   —  gesinnen  Arnolt 

339,  1. 

=  362  und  Wahrheit  Diem.  85, 22.  Yorauer  Sündenklage  Diem.  301, 22. 

Bullst  Exod.  140,  29.  Alexander  6435.  6720.  Kaiserchr.  485,  22.  484, 

13  n.  0.    Die  Substantiva  umgekehrt  ebenfalls  hXufig:  Phjsiol.  Kariy. 

83,  6.  Millst.  Exod.   162,  2.    Kaiserchr.  276,  18.    Hartmann  Gl.   2790. 

3023.  3141;  ohne  beidiu  endlich  überaus  häufig. 

=  Kaiserchr.  309,  3.  Hartmann  Gl.  2387.  Priesterl.  343.  Nibel.  2075,  2; 

meist  auch  auf  tougen  reimend,   mit  zeherden  ougen  Kaiserchr.  317,  24. 

182,  21.  tränenden  Roland  2,  22.  122,  13.  vliezenden  Rother  4016.  I/Khen- 

den  Roland  103,  29.  Kaiserchr.  146,  9.  von  w,  o.  Jttdel  Hahn  134,  23. 

Auch  an  diesen  Stellen  meistens:  tougen. 

Vgl.  als6  daz  tagedmch  geviel  Wien.  Gen.  2629.  Exod.  6823.  Roediger 
Anm.  zur  Millstätter  Sündenklage  (Zs.  f.  d.  A.  20,  282  ff.)  V.  335. 

'.      Vgl.  die  Darstellung  der  Vor.  Gen.  19,  23  ff. 

nU  woU  gestaten  si  dax  Himml.  Jer.  368,  7.  Construction  auch  Litanei 
286,  81. 

mttotwillen,  häufiger  Ausdruck,  der  während  des  13.  Jahrhunderts  in 
dieser  speciellen  Bedeutung  abkommt.  Wien.  Exod.  7131.  7383.  Recht 
Karaj.  4,  2.  Vor.  Gen.  30,  4.  Bileam  Diem.  73,  5.  75,  19  u.  0. 

briUloufl  anrichten  wird  in  der  Regel  durch  andere  ZeitwOrter  ausge- 
drückt: Aelter.  Jud.  MSD.«  nr.  XXX VIL  9,  9.  Alexander  3994.  4001. 
4009.  4058.  Hochz.  Karaj.  43,  14. 

Mim  mir  mm  Hp  Kaiserchr.  408,  21.  s.  m.  m.  geswU  230,  12  (gesunt  •=■ 
Bp  359,  4).  eUad  liep  so  mir  tu  der  IIb  Alexander  5658  u.  ö.  Wien.  Gen. 
EIxod.  —  In  der  Quelle  steht  nichts  von  dem  Schwur. 
Vgl.  482. 

=  231.  nft  muget  ir  hören  formelhaft  Bileam  74,  15.  Hochz.  Karaj.  19,  1. 
ml  suU  ir  hceren  wie  er  sprach  Ulr.  von  Liechtenstein  32,  8.  128,  12. 
142,  12  u.  ö.  —  Millst.  Gen.  72,  16.  Alexander  5054.  Vor.  Alex.  183,  9. 
Anegenge  7,  1.  Weruher  Marionlebeu  150,  15. 
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Vers 
59        Der  Ausdruck  ,filia  mea  dulcissima  et  lux  oculorum  meomm'  ist  allen 
lateinischen  Fassungen  der  Legende  gemeinsam.  —  »ich  <mf  mit  den 
ougen,  chunt  una  dhie  Umgen  Kaiserchr.  381, 15.  Der  Reim  ist  sehr  häufig, 
vgl.  Einleitung,   ffimml.   Jer.   366,   25.   Wien.   Gen.   744.   4788.  5608. 
Kaiserchr.  439,  22.   451,  17.   31.    Entecr.    132,  31.    Aegidius  247,  37. 
Roland  108,  3.   Ava  Jüngst.  Ger.  291,  26.   Hartmann  Gl.   135.  1764. 
2140.  3763.  Priesterl.  342.  Wemher  162,  31.  156,  9.  170,  38.  173,  22. 
180,  15.  181,  25.  193,  28.  205,  33.  Tundalus  1173.  1975.  2123.  Bonos 
(Zs.  f.  d.  A.  2,  208  ff.)  189  f.  Servatius  (Zs.  f.  d.  A.  5,  75  ff.)  321.  2737. 
—  Wien.  Exod.  6505.  Litanei  229,  18. 

61  =  Kaiserchr.  42,  17. 

62  Zu  der  Schreibung  der  Hs.  vgl.  Amolt  354,  14. 

67        getroc  ist  ein  Lieblingswort  der  Kaiserchr.  67,  22.  58,  23.  74,  20.  92,  8. 
249,  25.  264,  13.  328,  32.  330,  11  und  mehrmals  darunter:  gel. 

71  Vgl.  444.  446.   «tn  verhenge  mhi  got  Kaiserchr.  407,  14   (das  Yerbum 
15  Mal),   verhenget  is  unser  trehün  Roland  35,  5.   ob  An  got  woUe  ver- 
kengen  Erinnerung  693  (das  Yerbum  noch  3  Mal).  Servatius  1015.  1061. 
1865  und  an  vielen  Stellen,  besonders  der  Millstätter  Hss. 

72  Vgl.  613.  toie  guotltche  er  ztto  ir  sprach  Kaiserchr.  394,  6.  Millst.  Exod.. 
162,  24. 

76  f.  er  woU  ir  tuon  einen  slac,  stozen  mit  dem  vuoze  Kaiserchr.  373,  27.  unt  er 
die  fivttwen  mit  dem  vuoze  niene  stieze  378,  2.  nnder  diu  ougen  sU»hen 
Physiol.  Karaj.  100,  2.  3.  si  täten  ime  ubele  st6zze  Wien.  Gen.  3607.  — 
Die  Besserung  ist  von  Heinzel,  der  under  d^ ougen  für  mechanisch  un- 
möglich erklärt. 

79  dfi  hiez  si  m  pinten  Leben  Jesu  Diem.  258,  25. 

80  f.      Derselbe  Reim  Litanei  228,  38.  Tundalus  1313  (1219). 

83  jd  einleitend  an  der  Spitze  des  Satzes  128.  131.  181.  182.  201.  442. 
448.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  90. 

84  vesten  vgl.  522.  577.  begrifen  Arnolt  348,  9.  Himml.  Jer.  363,  9.  dS 
greif  er  an  die  uhirmuot  Recht  Karaj.  7,  22.  Vgl.  5,  3.  Hochs.  Kar«j. 
21,  23.  Wien.  Gen.  912. 

85  Die  Bessenmg  von  Heinzel. 

86  win-Wüch  166.  202.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  389.  495. 

92  f.  est  ensol  dir  niht  wesen  zom  (Jung.  Jud.  144,  10),  du  hast  iz  aUez  ve^^ 
chom  Kaiserchr.  384,  27.  20  dem  esele  was  ime  so  zom  Bileam  73, 17.  D^^ 
Reim  Wemher  158,  20.  Vgl.  auch  Salomo  4,  2.  Hochz.  Karaj.  21,  2.  23, 1  &' 

94  trugendre  im  Reim  Kaiserchr.  106,  9.  256,  16  (ausser  dem  Reim  106,  '^* 
189,  23).  Roland  247,  6.  251,  17.  Priesterl.  578.  Entecr.  111,  30.  Physic^^' 
Karaj.  83,  20. 

96  Vgl.  173. 

97  er  mach  sich  verwinen  Himml.  Jer.  363,  10.  Zur  Schreibung  vgl.  AmoE  ^ 
348,  21. 

98  f.      Derselbe  Reim  Physiol.  Karaj.  75,  18.  Alexander  6693.  7015.  —  Wien  ^ 

Gen.  582.  Physiol.  Karaj.  91,  20.   Entecr.  129,  1.   Tundalus  669.  995  - 
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m 

In  misem  lat.  Hss.  heisst  es  nur:  feris  te  tradam,  aber  in  anderen  ist 

ein  NebensatE  mit  deocrare  beigefügt. 

hire  nachgesetzt  zu  got  Kaiserchr.  328,  9.  niagel  Uochz.  Karaj.  25,  17. 

Wemher  188,  3.  tohter  155,  1.   ikeiser  Kaiserchr.  485,  25.   kunic  Vor. 

Gen.  33,  20.  kwniginne  Kaiserchr.  318,  9.  Alexander  5998.  Vgl.  Anm. 

KU  219. 
f.   Quelle:  non  sacrifico  idolis  cecis,  surdis  et  mutis.  —  Die  Verbindung 

krumbe  tmde  hUnt  ist  natürlich   sehr  häufig:    Priesterl.    93.    Wemher 

188,  22  u.  ö.  Vgl.  Anm.  zu  456. 

S  Vgl.  248.  ot2  gerne  er  verratet  den  man  Himml.  Jer.  367,  25.  Amolt 
366,  27. 

#6  wirt  er  noch  verdammt  mit  aUen  die  im  valgent  Phjsiol.  Karaj.  83,  23. 
di  Hu  dd  marteroten  die  avnt  iemer  mit  vAzen  und  mit  noten  Kaiserchr. 
196,  29.  mit  tiüze  und  mü  »ire  228,  17.   Der  Reim  Wien.  Exod.  7261. 

f.  Quelle  nur:  mox  pater  ejus  jussit  eam  exspoliari  et  cedi.  Unsere 
Verse  sind  also  ganz  formelhaft,  während  162.  532  die  Zahl  schon  in 
der  Vorlage  angegeben  ist.  —  Der  Keim  Leben  Jesu  Diem.  274,  23. 
Ava  Jüngst  Ger.  285,  16.  Kaiserchr.  163,  18  (25  Mal  vU  aciere)  u.  ö. 

Ich  schreibe  regelmässig  »i  wegen  des  Reimes  auf  bü  582  und  weil 
die  Hs.  fast  durchstehend  für  den  Acc.  Sing.  fem.  »ei  setzt. 
der  %D€U  der  aller  wirtte  man  Kaiserchr.  125,  17.  er  hxz  dt  alliri  itir»tin 
man  Aelt.  Jud.  1,  3  und  Anm.  MSD.^  427.  433.  di  aller  roiraiaten  Ava 
Antichr.  281,  28.  den  aller  toireiaten  rät  Roland  70,  8.  der  wiraiat  aller 
tSde  Erinnerung  637.  (Auch  sonst  ist  dieser  Superlativ  häufig:  Wien. 
Gen.  5924.  Leben  Jesu  Diem.  256,  15.  Vor.  Gen.  39,  19.  61,  11  u.  ö.) 
aller  mit  Superlativ  des  Adjectivums:  Anno  855.  Alexander  2421.  3674. 
Millst.  Exod.  160,  8.  Vor.  Gen.  67,  19.  Vor.  Alex.  199,  10.  Roland  82,  8. 
104,  28.  53,  1.  Rother  10.  55.  4079.  —  Wien.  Gen.  2394.  5665.  Hochz. 
Karaj.  25,  10.  Ava  Antichr.  282,  23.  Roland  37,  17.  115,  13.  138,  30. 
178,  57.  217,  20.  219,  24.  227,  19.  Kaiserchr.  14,  31.  22,  32.  31,  5. 
32,  25.  39,  21.  45,  26.  120,  24.  228,  5.  277,  4.  366,  1.  393,  17.  418,  27. 
419,  31.  Hartmann  Gl.  74.  1715.  1749.  1922.  2214.  2877.  2890.  2921. 
Vgl.  Salomo  5^  61. 

=  197.  ouwi  tcie  sehr  häufig:  Kaiserchr.  3,  26.  25,  20.  39,  13.  164,  10. 
176,  26.  178,  15.  323,  1.  469,  20.  Vor.  Gen.  67,  27.  Jung.  Jud.  157,  19. 
Leben  Jesu  241,  28.  Vorauer  Sündenkl.  304,  21.  307,  27.  Roland  115.  5. 
Alexander  3453.  5074.  5354.  Litanei  225,  33.  Erinnerung  280.  878.  962. 
Priesterl.  38.  Anegengo  2,  27.  6,  5.  19,  9.  27,  57.  34,  39.  Entecr.  130,  13. 
Tundalus  685.  Himmelreich  (Zs.  f.  d.  A.  8,  145  ff.)  216.  Servatius  1770. 

=  203;  124  f.    =    198  f.  —    Machmet  ze  minnen  und  ze  eren  minevi 

ehunne  Roland  154,  30. 

Vgl.  Wien.  Exod.  6335  f.  7219  f. 

dne  not  mehrmals  im  Reim  bei  Amolt,  Himml.  Jer. 

Vor.  Sündenkl.  308,    14   ze   nihte   vorhU   ich  den  tot  (Ezzo  2,  9)  Recht 

Karaj.  15,  23. 
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alse  der  charchäre  üf  xoart  getan, 
die  vrowen  die  hiez  man  vure  gdn. 
dö  vuorte  si  an  der  haut 
den  81  in  deme  charchäre  gehant 

öOü      an  einer  chetenen  vü  lanch. 

hei  wie  er  üf  und  nider  spranch! 
vber  einen  marcht  si  in  zoch; 
daz  Hut  allez  vore  vloch 
beidiu  wtp  unde  man, 

505     8in  geverte  was  sd  vreissam. 
die  chetenen  si  von  ir  swanchy 
si  warf  in  in  einen  veltganch, 
daz  er  dar  inne  hzc  betochen, 
daz  Hut  hegunde  aUez  ruofeti  uiule  lachen. 


510 


alse  diu  vrouwe  in  daz  hüs  trat 
und  si  der  grdve  ane  sack, 
wie  unguotliche  er  zuo  ir  sprach 
,nü  sage  mir,  unreine, 
515      waz  daz  zovber  meinet 
von  wdheme  eitergifte 
hast  du  dise  chrefte, 
daz  dich  niemen  mach  ertöten 
mit  deheinen  nHenV 

alf  fo  d&r  charchaer  avf  hart  getan  die  frawn  die^  hiez  man  fv 
gan  dv  fvert  ß  an  der  hant  den  fi  in  dem  charchaer  gepant 
einer  cheten  vü  langch  hei  hie  er  auf  vnd  nider  fpranch  veber  «m 
marcht  fi  in  zoech  daz  lewt  allez  foer  vloech  paidev  beiw  vnds  mc^-—^^ 
f(dn  gevert  haf  fo  fraiffam  die  cheten  fi  von  ier  fwanch  fi  harf  ^ 
in  einen  veltganch  daz  er  dar  in  lag  petochen  die  lewt^  pegvnd  "^ 
alle  rvefen  vnd  lachen  alf  fo  dev  frawe  in  daz  havf  trat  vnt 
der  graf  an  fach  wie  vngvetleich  er^  zv  ier  fprach  nv  fag 
vnrainev  haz  daz  zoewer  maine  (62*)  von  belehen  aiter  giß  afi 
dife  chraft  daz  dich  niem  mag  der  toeten  mit  tehain  noeten 


*  Nach  die  nochmals  frawn,  aber  radirt. 
2  Vorher  daz  leü,  aber  radirt. 

•  Damach  fprach,  radirt. 
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520     des  antwurte  ime  diu  magst 

,{ch  hdn  dirz  i  gesagst. 

woüest  du  in  erchennen^ 

ich  wü  dir  in  aver  nennen 

der  mir  den  wälen  und  den  rät 
625     sd  vesten  gegeben  hat: 

daz  ist  der  lebentige  christ 

der  ie  was  und  iemer  ist. 

du  mäht  mich  niht  i  ertöten 

um  daz  er  mine  sele  seihe  wü  behalten.^ 
530     dd  wart  geworht  ein  isntn  ratj 

alsd  der  herre  gebatj 

dar  zuo  Sprüngen  schiere 

ietweder  halben  viere, 

daz  rat  si  umbe  triben 
535     um  si  ir  ir  gelide 

elliu  üz  einander  brdchen, 

si  newesten  waz  si  an  ir  rächen. 

dd  cham  der  enget  von  himde, 

er  brdhte  dd  zesamene 
540     den  Itchnamen  reine, 

daz  heilige  geheine. 

dö  diu  vrouwe  des  genas 

daz  ir  arges  niht  enwas, 

d6  riefen  die  werchenäre 
545      *ditz  sint  starchiu  märe! 

whvrt  im  dev  magt  ich  han  dierz^  e  gefügt  woUeft  dv  in  er- 
n  ich  bil  dier  in  affer  nenen  ber  mier  den  bitten  vnt  den  rat 
ßen  geg&ben  hat  das  iß  der  lebentige  chrifi  der  ie  baf  vnd 
r  iß  dv  macht  mich  nicht  e  der  toeten  vntz  daz  er  meine  fei 
hü  pehalten  da  bart  gewoercht  ein  eifnein  rat  affo  der  herre 
!  da  ZV  fprvgen'^  fchier  ietbeder  halben  fier  vm  triben  ß  daz 
tmtz  ß  ier  glid  ewlew  avz  einnander  prachen  ß  beßen  baf  ß 
fr  rachn  dv  chom  der  enget  von  himd  er  pracht  da  zefam 
^sichnam  rain  (62**)  daz  heilige  gepain  dv  dev  frawe  defgenaf 
er  argef  nicht  enbafdv  riefen  die  berchnaei*  ditz ßnt ßarchev  mer 


ertf     ^  rü  wieder  in  alterthUmlicher  Weise  verbunden, 
langsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hft.  33 


I 
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vrowe  JtUidne, 

der  duJi  liät  yeheiligot, 

durch  den  wel  tvir  Itden  den  tot'/ 

do  becherten  sidi  sä  ze  hande 
550      vunf  hundert  manne 

dne  tvtp  und  dne  chint 

diu  ungezalt  und  ungeschriben  sint. 

zehenzech  unde  drizech 

die  wurden  vü  vlizecJi 
555      daz  8%  die  toufe  enphiengen 

und  Christenheit  begiengen, 

vur  die  maget  si  do  giengen, 

si  rupften  vü  lüte 

,mr  suhl  uns  gelouben  hitUe 
560      des  tievels  gespenste, 

wir  wellen  cMren  ze  gotes  enste; 

der  dich  hat  geheäigot, 

durch  den  wel  wir  Itden  den  t6t,^ 

der  wrouwen  wart  ze  gesihte  getan 
565      daz  man  daz  houbet  hiez  allen  abe  sl-dn, 

die  engele  von  himele 

die  werten  die  sele 

ze  deme  oberisten  chJbre, 

ze  deme  anebllcche  vrone. 
570      dö  sprach  der  grdve  Aulesius 

frawe  ivlian  der  dich  hat  geheiligot  dvrch  den  bei  bier  leiden  den  t^^^ 
(63*)  dv  pechert  ßch  falz  hant  fvenf  hvndert  man  an  beib  vnd  ^^^ 
chint  die  vngezcdt  vnd  vnge/chriben  fint  zehenzg  vnt  dreizg  die  btH^^^ 
filfleizzige  dazß  de  toef  enphiengen  mit  vnt  chrifienhait  pegiegenf^^^ 
die  mögt  ß  dv  giegeti  ß  rveften^  vil  lawt^  wier  Jchvelen  unfhe^^ 
de/  tief  elf  gefpenß  geloeben  loier  weüen  ehren  zv  got  der  dich  h^^ 
geheiligot  dvrch  den  bei  bier  leiden  den  toet  der  frawen  bart 
geßcht  getan  daz  man  daz  havbt  hiez^  allen  ab  flohen  die  engt 
von  himeÜ^  die  fvert  die  fei  zv  dem  oberßen  choer  zv  dem 
pligdi  froen  ^  dv  fprach  der  graf  avleßvf 


^  Das^n  über  e  gesetzt.     ^  Zuerst  lul  radirt.     '  Zuerst  iez  radirt. 
*  Statt  II  könnte  auch  n  zu  lesen  sein.     ^  Nicht  ganz  sicher. 
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,o6e  du  noch  mß»'  zauberest  suSy 

ich  Iteize  dir  machen 

eine  gluot  und  teil  noch  vermochen, 

übe  dtn  daz  viwer  weUe  ruochen/ 
675     vü  inichel  was  der  vroutcen  not 

in  deme  lauge  und  in  der  gluot. 

ir  gelaube  was  ze  gate  vil  veste. 

der  enget  daz  viwer  leste. 

des  wart  zamech 
680     der  man  vü  stritech, 

da  hiez  er  wellen  blt, 

dar  in  sazte  man  si 

in  einen  haven  vol 

und  dar  umbe  vil  chol. 
585      die  da  schuzzen  die  guote 

die  lägen  da  tote, 

zwene  unde  vierzech  manne, 

ze  tode  verbrunnen  si  danne. 

diu  vrouwe  saz  in  deme  bliwe 
590     alse  in  deme  ehalten  touwe, 

da  der  herte  man  daz  sack, 

sinen  gräwen  bart  er  üz  brach, 

er  hiez  ir  daz  haubet  ahe  sldn. 

ze  der  marter  giench  si  mit  vröuden  dan, 

nach  mer  zobereß  ich  haiz  dier  machen  eine  glvet  vnd  bil  noch 
ven  ob  den  daz  fewer  belle  rvechn  vil  michel  bafder  frawen 

der  glvet  vnd  in  dem  loege  ier  geloeb  baf  ze  got  vü  veße 
pd  daz  fewer  lefrht  def  bart  zoemigch  der  ßreitige  man  dv 

wellen  plei  dar  inne  satzte  ^  man  fei  in  einen  hafen  ^  vollen 
r  veber  vil  choeler  die  da  fchuffn  die  gvet  (öS**)  die  lagen 

zwen  vnd  fierzgch  manne  ze  toede  verprvnn  ß  danne  dev 
faz  in  dem  pisi  alf  in  dem  ehalten  tawe  dv  der  herte  man 
zh  feinen  gran  part  er  avz  prach  er  hiez  ier  daz  hoebt  ab 
ZV  der  marter  giegn  ß  mit  frewden 


)nt  /aed,  dann  damnter  tz, 

1  hier  ab  immer  schlechter  und  nelbst  nach  Anwendung  des  Reagens 

wer  lesbar. 

83» 
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595      dar  cham  der  selbe  vdlant 

deii  81  in  dem  charchäre  gebant, 

er  sprach  zuo  deme  gesinde 

,ir  sidt  niht  ermüden 

unz  ir  si  sehet  tot, 
600      wand  si  mich  brdhte  in  grdze  ndt 

al  eine  lange  naht  unz  an  den  tach, 

si  sluoch  mir  vil  manegen  bitt^m  slach.^ 

si  blihte  in  ane  da  si  in  horte  chatten, 

ze  racche  begunde  er  Valien, 
605      va^te  von  danne  gähen 

jWartd,  si  xüil  mich  vdhen 

und  ander  stunt  binden/ 

vil  sdiiere  was  er  verswunden 

daz  in  nieman  sachy 
610      dehein  wort  er  da  mer  sprach. 

dö  stuont  ez  unlange 

daz  got  nach  ir  sande. 

Avlesius  der  arge 

der  wolde  varn  ze  einer  stner  bürge, 
615      dö  er  an  daz  mere  cham 

unde  vergen  began 

do  cham  ein  winfstoz, 

michde  unde  groz, 

den  chiel  sluogen  si  an  den  grünt, 

dar  chom  der  felhe  falant  den  fi  in  dem  (G4*)  charchaer  g^p^^^ 
er  fprack  zv  dem  gefinde  ier  fchvlt  nicht  der  binden  vntz  ier  J^^ 
fecht  toet  baut  fi  mich  pracht  in  groez  noet  aUe  eine  lange  nOCf^ 
vil  manegn  pitern  /lag  flveg  *  fi  miei-  zwar  ^  fi  pligcht  in  an  ^^^ 
fi  in  hoert,  challen  ze  rvg  pegvnde  er  fallen  fafi  von  dane  gah^* 
bert  fi  bil  mich  fahen  vnd  arider  fivnden  pinden  vil  fiJder  haf  ^^ 
fer  fbvnden  daz  in  niemen  fiicli  dehain  woert  er  da  mer  fpf^^  ^ 
(64^)  dv  fivend^  ez  nicht  lange  daz  got  nach  ier  fiinde  avUlfi^Z/ 
der  arge  der  wolt  fam  zv  abier  feiner  pverge  dv  er  an  daz  w^^ 
chom  vnd  fergen  pegan  dv  chom  ein  wint  fioez  michel  vnt  gro* 
den  chiel  flvegen  fi  an  den  g)*vnt 

1  Unsicher.     ^  Undeutlich.     ^  Unsicher. 
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620     do  ertranch  Avlesvus  der  hunt 

mit  vier  und  drizech  mannen, 

dctz  vnere  warf  in  danne 

üz  an  ein  gevilde, 

dar  chdmen  tier  wilde, 
625     daz  gevngeU  unreine 

und  henuogen  daz  gebeine, 

der  tievel  zuo  sich  nam  die  sele 
628     und  Worte  d  in  die  helle. 

der  tranch  avleßvfder  hvnt  mitßer  vnt  treizg  mannen  daz  mer 
^f  in  avz  an  ein  geyfilde  dar  chom  Her  wüde  daz  gefvegel  vn- 
n>  vnt  penvegen  daz  gepain  dei*  tiefel  die  fei  zv  ßch  nam  vnd 
rt  (65*)  fei  in  die  helle. 


Anmerkungen. 


=  Himml.  Jerusalem,  Diemer  361,  1.  nü  sckid  trtr  beginnen  von  gote 
ffure  bringen  Legende  von  St.  Margaretha,  Pfeiffers  Germania  4,  440  ff. 
Y.  1  f.  Nu  tctdn  tüir  ave  beginnen  sagen  von  dem  feinde  Adelbreht  (Mone, 
Anzeiger  1839,  S.  46  ff.)  137  f.  ad  wü  ich  beginnen,  eine  rede  ßir  bringen 
Massmanns  Alexins,  Text  A,  1  f.  Jedoch  wü  ich  der  rede  beginnen,  der 
helfe  wü  ich  gedingen  an  den  himelischen  got  Hartmann  Glauben  25  ff. 
und  in  Variationen  noch  Öfters.  —  Der  Anfang  des  Gedichtes  ist  arg 
Terderbt.  Was  ich  gebe  ist  nur  ein  Versuch,  das  Wirrsal  zu  ordnen. 
An  und  fQr  sich  k(5nnten  mehrere  überlieferte  Worte  dieselbe  Echtheit 
beanspruchen  wie  die,  welche  ich  in  den  Text  gesetzt  habe,  ich  wüsste 
aber  nicht  mit  ihnen  auszukommen,  ohne  noch  stärker  zu  ändern  und 
zuzusetzen,  als  ich  gethan  habe.  —  Der  nächste  in  der  Hs.  stehende 
Vers  scheint  eine  Nothreminiscenz.  Die  Vorauer  Genesis  hat  ihn, 
Diemer  3,  1.  Heinrichs  Litanei,  Fundgruben  ü,  217,  17.  Der  Ge- 
danke, dass  man  rein  von  Sünden  sein  müsse,  um  Gott  in  Dichtung 
zu  loben,  wird  (5fters  ausgesprochen  (auch  Otfr.  I,  1):  reinez  herze 
ieafe  du,  trehten,  in  mir,  daz  ich  geturre  vone  dir  sagen  unde  singen, 
dite  rede  bringen  Amolt  Diemer  334,  10.  vliesen  wir  die  minne,  wie  ge- 
turrtn  wir  den  paler  singen  f  Paternoster  MSD.^  nr.  XLIH,  5,  12  f.  Vgl. 
noch  Summa  Theologiae  3,  2.  Veit  (Mone,  Anzeiger  1839,  S.  54  ff.) 
V.  22.  47.  —  Amolt  begannt  in  der  Siebenzahl  14  Sätze  mit  Ni\  im 
Himml.  Jer.  finden  sich  10. 

sinnen  in  dieser  Verbindung  Millst.  Exod.  149,  11,  andere  Stellen 
haben  die  W(5rterbücher. 
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Vers 
5  Amolt  nennt  sich  Diem.  356,  18  prieater;  in  seinem  Gedichte  kom 

aber  iwart  348,  10  vor.    Ich  glaube   nicht,  dass  diese  Differeni  h 
so  bedeutsam  ist,  wie  sie  Scherer  QF.  7,  19  für  andere  Gedichte  achei 

7  f.  Das  erste  Reim  wort  wird  falsch  sein,  vielleicht  ist  zu  schreiben:  j 
vlhen  er  begunde,  —  Obschon  ich  vure  bringen  in  dieser  Verbindi 
nicht  belegen  kann,  ziehe'  ich  es  doch  vor,  das  in  der  Hs.  folgei 
Object  fallen  zu  lassen;  sonst  bestünde  eine  hässliche  Wiederholi 
in  y.  11,  wo  der  Ausdruck  unentbehrlich  ist,  und  hier  würde  sich 
mangelhafter  Dreireim  bilden.  Heinzel  schlägt  vor  zu  lesen  wie 
vure  brdhte  die  micheln  toise  als  einen  Vers;  der  Redactor  hätte  dl 
tbize  in  noet  geändert  —   Vgl.  Kaiserchronik  Diem.  198,  3  ff.  Veit 

10  al  ze  düte,  dieser  Ausdruck  ist  in  den  verwandten  Gedichten  re 
häufig:  Amolt  334,  29.  337,  2.  346,  16.  Jung.  Judith  127,  3.  131, 
144,  9.  150,  28.  Physiologus  Karaj.  100,  23.  Adelbreht  223.  Hartmi 
Gl.  2767.  eine  rede  diUen  Himml.  Jer.  361,  2.  15.  362,  13. 

12  Es  bedarf  wohl  keiner  Vertheidigung,  dass  ich  die  beiden  näehs 
Verse  der  Hs.  weggelassen  habe. 

13  f.     Der  Reim  :^ten  :  liiUen  ist  nicht  selten,  ich  nenne  nur  Hochzeit  Ka 

23,  17.  Hartmann  Gl.  796. 
15  f.      Die  Reime  sind  formelhaft  und  kommen  noch  vor  104.  376.  434.  4 
Auch  sonst:   Kaiserchr.  Diem.  171,  9.  Rolandslied  (W.  Grimm)  7, 
und  öfters  bei  Hartmann  Gl. 

18  Berufungen  auf  diu  buoch  sind  besonders  bei  Amolt  zahlreich:  aö 
diu  puock  kdren  zeOen  338,  4,  dann  variirt  336,  7.  345,  23.  26.  346, 
348,   19.   353,   18.   daz  puch  saget  una  aS  Himml.   Jer.  369,  18.   '' 
362,  12.  365,  9.   Von  den  überaus  vielen  Stellen,  an   denen  in  D 
tungen  des  12.  Jahrhunderts  solche  Citate  vorkommen,  hebe  ich 
die  hervor,  welche  der  unseren  am  nächsten   stehen:  diu  buot^  am 
una  aua  Aeg^dius  Fundgr.  I,  247,  30.    Leben  Jesu  Diem.  242,  4. 
buch  zeUni  una  vüi  giwia  Salomon   MSD.^   nr.  XXXV  5^2  nn  «er 
zelit  una  aua  10,  1.  nd  aagent  ttna  diu  buoch  afia  Veit  25.  da»  puoek 
una  alaua  Margaretha  52;  dann   mit  alao,  zellen,  aagen,  queden  A. 
breht  114.  Millst.  Exod.  150,  11.   156,  23.  Recht  Karaj.  8,  8.   Ho 
Karaj.  37,  6.    Physiol.  Karaj.  94,    15.  Jung.  Jud.  129,   14.   Eni»* 
113,  14.  120,  32.  Litanei  231,  22.  Alexander  1714.  1981.  2367.  * 
3656.  4019.  4917.  Tundalus  (ed.  Wagner)  205.   --  Reime  von  au9 
einen   Namen    mit  -ua  finden    sich   natürlich   in   der   Kaiserchr. 
häufig. 

19  Die  Hs.  toilh  vgl.  Diemer  Anm.  zu  62,  29  und  dazu  noch  Pilatus 
21         Die  Schreibung  aver,  ave  besonders  bei  Amolt.  enxwiachen  den  p^ 

347,  14. 

26  Die  in  den  Gedichten  des  12.  Jahrhunderts  häufigste  Form  ist: 
man  noch  hiute  tuol,  —  vü  ^iMen  adverbial  Amolt  335,  5.  345,  27.  Ji 
Jud.  156,  27.  158,  13. 

27  Vor.  Gen.  21,  1  f.  Hochz.  Karaj.  25,  2. 
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Vers 

2S        Qnelle:  quidam  senntor  fuii,  nomine  Elensius,  amicns  Maximiani  im- 

peratoriB. 
39  f.      ein  ehunieh  der  vhu  genennet  9ua  Ce*ar  Awfuatua  Amolt  349,  21.  Uober- 
haapt  ist  leere  ZafÜgang  von  «tw  für  Amolt  charakteristisch.  Auch  im 
Himml.  Jer.  Öfters,  z.  B.  368,  2.   16.  369,  5.  17. 

32  Die  nahestehende  Jflng^.  Jnd.  160,  24:  ir  yebete  daz  waa  ml  gr&z. 

83  Vgl.  144.  Auch  bei  Amolt  öfters,  vgl.  Einleitung  S.  26.  Himml.  Jer. 

366,  26.  868,  24.  wir  muoaen  mit  litten  unser  Sre  vor  ime  vristen  Roland 
16,  6.  mü  mieheln  liaten  muoaer  sich  fristen  Kaiserchr.  31,  15.  do  ge- 
dähte  ti  äd  vil  maniger  guoten  liste,  dd  si  sich  mü  wolle  vristen  353,  2 
und  noch  41,  27.  393,  14.  Rothor  3025. 

36  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

38  sinnen  mit  te  Aegidius  246,  22.  Entecr.  126,  24.  Wien.  Exod.  6101  = 

7876  Tgl.  7149.  6389;  mit  nach  Phjsiol.  Karaj.  101,  12.  —  Jung.  Jud. 
136,  23  und  Anui.  178,  3.  Millst.  Eb^od.  162,  32.  ->  gesinnen  Arnolt 
339,  1. 

40  =  362  und  Wahrheit  Diem.  85, 22.  Yorauer  Sündenklage  Diem.  301,  22. 

Hülst.  Exod.  140,  29.  Alexander  6435.  6720.  Kaiserchr.  485,  22.  484, 
13  u.  ö.  Die  Substantiva  umgekehrt  ebenfalls  h&ufig:  Physiol.  Karig. 
83,  6.  Millst.  Exod.  162,  2.  Kaiserchr.  276,  18.  Hartmann  Gl.  2790. 
3023.  3141;  ohne  beidiu  endlich  überaus  häufig. 

^^  =  Kaiserchr.  309,  3.  Hartmann  Gl.  2387.  Priesterl.  343.  Nibel.  2075,  2; 

meist  auch  auf  tougen  reimend,  mit  zeherden  ougen  Kaiserchr.  317,  24. 
182,  21.  tränenden  Roland  2,  22.  122,  13.  vliezenden  Rother  4016.  lachen- 
den Roland  103,  29.  Kaiserchr.  146,  9.  von  w.  o.  Jüdel  Hahn  134,  23. 
Auch  an  diesen  Stellen  meistens:  tougen. 

^^  Vgl.  also  daz  tagedinch  geviel  Wien.  Gen.  2629.  Exod.  6323.  Roediger 

Anm.  sur  Millstätter  Sündenklage  (Zs.  f.  d.  A.  20,  282  ff.)  V.  335. 

^  ^-        Vgl.  die  Darstellung  der  Vor.  Gen.  19,  23  ff. 

vü  woU  gestalen  si  daz  Himml.  Jer.  368,  7.  Construction  auch  Litanei 
286,  81. 

muotwillen,  häufiger  Ausdruck,  der  während  des  13.  Jahrhunderts  in 
dieser  speciellen  Bedeutung  abkommt.  Wien.  Exod.  7131.  7383.  Recht 
Karaj.  4,  2.  Vor.  Gen.  30,  4.  Bileam  Diem.  73,  5.  75,  19  u.  ö. 

briUlouft  anrichten  wird  in  der  Regel  durch  andere  Zeitwörter  ausge- 
drückt: Aelter.  Jud.  M8D.2  nr.  XXX VU.  9,  9.  Alexander  3994.  4001. 
4009.  4058.  Hochz.  Karaj.  43,  14. 

sam  mir  mm  lip  Kaiserchr.  408,  21.  s.  vi.  m.  gesuiU  230,  12  (gesiiiU  = 
ßp  359,  4).  €U»6  liep  so  mir  st  der  lib  Alexander  5658  u.  ö.  Wien.  Gen. 
Exod.  —  In  der  Quelle  steht  nichts  von  dem  Schwur. 
Vgl.  482. 

=  281.  nA  mugel  ir  hören  formelhaft  Bileam  74,  15.  Hochs.  Karaj.  19,  1. 
w«  sult  ir  hären  wie  er  sprach  Ulr.  von  Liechtenstein  32,  8.  128,  12. 
142,  12  u.  ö.  —  Millst.  Gen.  72,  16.  Alexander  5054.  Vor.  Alex.  183,  9. 
Anegenge  7,  1.  Weruher  Marieulobeu  150,  15. 
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Vers 

59  Der  Ausdruck  ,filia  mea  dulcissima  et  lux  oculorum  meorum'  ist  allen 
lateinischen  Fassungen  der  Legende  gemeinsam.  —  ndi  ouf  «itt  den 
ougen,  chunt  un»  dUie  tougen  Kaiserchr.  381,  15.  Der  Reim  ist  sehr  häufig, 
vgl.  Einleitung.  Himml.  Jer.  366,  25.  Wien.  Gen.  744.  4788.  5608. 
Kaiserchr.  439,  22.  451,  17.  31.  Entecr.  132,  31.  Aegidius  247,  37. 
Roland  108,  3.  Ava  Jüngst  Ger.  291,  26.  Hartmann  Gl.  135.  1764. 
2140.  3753.  Priesterl.  342.  Wemher  152,  31.  155,  9.  170,  3S.  173,  22. 
180,  15.  181,  25.  193,  28.  205,  33.  Tundalus  1173.  1975.  2123.  Bonns^ 
(Zs.  f.  d.  A.  2,  208  flf.)  189  f.  Servatius  (Zs.  f.  d.  A.  5,  75  flf.)  321.  2737 
—  Wien.  Exod.  6505.  Litanei  229,  18. 

61  =  Kaiserchr.  42,  17. 

62  Zu  der  Schreibung  der  Hs.  vgl.  Arnolt  354,  14. 
67        getroc  ist  ein  Lieblingswort  der  Kaiserchr.  57,  22.  58,  23.  74,  20.  92, 

249,  25.  264,  13.  328,  32.  330,  11  und  mehrmals  darunter:  got, 

71  Vgl.  444.  446.   «in  verhenge  mm  got  Kaiserchr.  407,  14   (das  Verba 
15  Mal),   verhenget  is  unser  trehtXn  Roland  35,  5.   oh  An  got  woUe  ve 
hengen  Erinnerung  693  (das  Verbum  noch  3  Mal).  Servatius  1015. 106^ 
1865  und  an  vielen  Stellen,  besonders  der  Millstätter  Hss. 

72  Vgl.  513.  wie  guotltche  er  zuo  ir  sprach  Kaiserchr.  394,  6.  Millst.  Ex(^ 
162,  24. 

75  f.      er  woU  ir  tuon  einen  slcu;,  stozen  mit  dem  vuoze  Kaiserchr.  373,  27.  uni 
die  frouwen  mit  dem  vuoze  niene  atieze  378,  2.  tvnder  diu  ougen 
Physiol.  Karaj.  100,  2.  3.  si  täten  ime  ubele  st^zze  Wien.  Gen.  3607. 
Die  Besserung  ist  von  Heinzel,  der  under  d'ougen  für  mechanisch  u 
möglich  erklärt. 

79  dS  hiez  ai  in  pinten  Leben  Jesu  Diem.  258,  25. 

80  f.      Derselbe  Reim  Litanei  228,  38.  Tundalus  1313  (1219). 

83  jd  einleitend  an  der  Spitze  des  Satzes   128.  131.  181.  182.  201.  4 
448.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  90. 

84  vealen  vgl.   522.  577.  beginfen  Arnolt  348,  9.   Himml.  Jer.  368,  9. 
greif  er  an  die  ubirmuot  Recht  Karaj.  7,  22.  Vgl.  5,  3.  Hochs.  Kai 
21,  23.  Wien.  Gen.  912. 

85  Die  Besserung  von  Heinzel. 

86  werUeUh  156.  202.  Vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  389.  49 

92  f.  ez  ensol  dir  niht  weaen  zom  (Jung.  Jud.  144,  10),  dti  hd»t  iz  aüez 
ckom  Kaiserchr.  384,  27.  z(k  dem  esele  wa»  ime  to  zom  Bileam  73,  17. 
Reim  Wemher  158,  20.  Vgl.  auch  Salomo  4,  2.  Hochz.  Karaj.  21,  2.  23, 

94  trugendre  im  Reim  Kaiserchr.  106,  9.  256,  16  (ausser  dem  Reim  10^  ^m 
189,  23).  Roland  247,  6.  251,  17.  Priesterl.  578.  Entecr.  111,  30.  Fhjm^ 
Karaj.  83,  20. 

96  Vgl.  173. 

97  er  mach  sich  verwhien  Himml.  Jer.  363,  10.  Zur  Schreibung  vgl. 
348,  21. 

98  f.      Derselbe  Reim  Physiol.  Karaj.  75,  18.  Alexander  6693.  7015.  —  Wi. 

Gen.  582.  Physiol.  Karaj.  91,  20.  Entecr.  129,  1.   Tundalus  669.  9 


It 
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an 

I     In  nnsem  lat.  Hss.  heisst  es  nnr :  feris  te  tradam,  aber  in  anderen  ist 

ein  NebensatE  mit  devorare  beigefü^. 
l     hire  nachgesetzt  zu  got  Kaiserchr.  328,  9.  nuujet  Hochz.  Karaj.  25,  17. 

Wemher  188,  3.  tohter  155,  1.   keiser  Kaiserchr.   485,  25.   kunic  Vor. 

Gen.  33,  20.  kurUginne  Kaiserchr.  318,  9.  Alexander  5998.  Vgl.  Anm. 

sn  219. 
f.    Qaelle:  non  sacrifico  idolis  cecis,  snrdis  et  mnüs.  —  Die  Verbindung 

krumbe  unde  bUnt  ist  natürlich   sehr  häufig:    Priesterl.    93.    Wemher 

188,  22  u.  ö.  Vgl.  Anm.  zu  456. 

Vgl.  248.  f9ä  gerne  er  verratet  den  man  Himml.  Jer.  367,  25.  Amolt 
366,  27. 

9Ö  Ufirt  er  noch  verdammt  mit  etilen  die  im  volgent  Physiol.  Karaj.  83,  23. 
di  nu  dd  marteroten  die  »int  iemer  mit  itizen  und  mit  noten  Kaiserchr. 
196,  29.  mü  leüxe  und  mü  gh-e  228,  17.   Der  Reim  Wien.  Exod.  7261. 

\,  Quelle  nur:  mox  pater  ejus  jussit  eam  exspoliari  et  cedi.  Unsere 
Verse  sind  also  ganz  formelhaft,  während  162.  532  die  Zahl  schon  in 
der  Vorlage  angegeben  ist.  —  Der  Reim  Leben  Jesu  Diem.  274,  23. 
Ava  Jüngst  Ger.  285,  16.  Kaiserchr.  163,  18  (25  Mal  vil  aciere)  u.  ö. 

Ich  schreibe  regelmässig  in  wegen  des  Reimes  auf  blt  582  und  weil 
die  Hs.  fast  durchstehend  für  den  Acc.  Sing.  fem.  «et  setzt. 
der  was  der  aller  %oir»te  man  Kaiserchr.  125,  17.  er  Mz  dt  alliri  uirstin 
man  Aelt.  Jud.  1,  3  und  Anm.  MSD.^  427.  433.  di  aller  toiritiaten  Ava 
Antichr.  281,  28.  den  aüer  wiraiateii  rät  Roland  70,  8.  der  wirsiat  aller 
tode  Erinnerung  637.  (Auch  sonst  ist  dieser  Superlativ  häufig:  Wien. 
Gen.  5924.  Leben  Jesu  Diem.  256,  15.  Vor.  Gen.  39,  19.  61,  11  u.  0.) 
aller  mit  Superlativ  des  Adjectivums:  Anno  855.  Alexander  2421.  3674. 
Millst.  Exod.  160,  8.  Vor.  Gen.  67,  19.  Vor.  Alex.  199,  10.  Roland  82,  8. 
104,  28.  53,  1.  Rother  10.  55.  4079.  —  Wien.  Gen.  2394.  5665.  Hochz. 
Karaj.  25,  10.  Ava  Antichr.  282,  23.  Roland  37,  17.  115,  13.  138,  30. 
178,  57.  217,  20.  219,  24.  227,  19.  Kaiserchr.  14,  31.  22,  32.  31,  5. 
32,  25.  39,  21.  45,  26.  120,  24.  228,  5.  277,  4.  366,  1.  393,  17.  418,  27. 
419,  31.  Hartmanu  Gl.  74.  1715.  1749.  1922.  2214.  2877.  2890.  2921. 
Vgl.  Salomo  5^  61. 

=  197.  outDc  wie  sehr  häufig:  Kaiserchr.  3,  26.  25,  20.  39,  13.  164,  10. 
175,  26.  178,  15.  323,  1.  469,  20.  Vor.  Gen.  67,  27.  Jung.  Jud.  157,  19. 
Leben  Jesu  241,  28.  Vorauer  Sündenkl.  304,  21.  307,  27.  Roland  Uo.  5. 
Alexander  3453.  5074.  5354.  Litanei  225,  33.  Erinnerung  280.  878.  962. 
Priesterl.  38.  Anegengo  2,  27.  6,  5.  19,  9.  27,  57.  34,  39.  Entecr.  130,  13. 
Tundalus  685.  Himmelreich  (Zs.  f.  d.  A.  8,  145  ff.)  216.  Servatius  1770. 

=  203;  124  f.    =    198  f.  —    Machmet  ze  minnen  und  ze  h-en  minem 

chunne  Roland  154,  30. 

Vgl.  Wien.  Exod.  6335  f.  7219  f. 

äne  not  mehrmals  im  Reim  bei  Amolt,  Himml.  Jer. 

Vor.  Sündenkl.  308,    14   ze  nihte   vorhte  ich  den  tot  (Ezzo  2,  9)  Recht 

Karaj.  15,  23. 
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133       Vgl.  die  Hs.  bei  371.  so  tatst  ich  daz  dir  liep  ist  Kaiserchr.  391,  8.  ih 
gerne  al  daz  dir  liep  ist  41,  24.  Salomo  3,  10.  5^  49.  Wernher  1( 
140       =  Arnolt  335,  2. 

147  van  diu  so  158.  Himml.  Jer.  365,  21. 

148  f.    die  des  niht  wollen  tuon,  di  hiez  er  alle  haupten  Arnolt  350,  20. 
152       =  178. 

154  alvoaliigen  got  Arnolt  349,  24.  Vgl.  Diemers  Anm.  zu  93,  22.  du 
tunde  Christ  Himml.  Jer.  369,  25  und  Anm.  Physiol.  Karaj.  S 
alwaUinUr  got  Aelt.  Jud.  11,  5.  11  ^  2.  Adelbreht  11.  135.  aJUis  « 
der  got  Hartmann  Gl.  2896.  3748.  waUunder  got  Kaiserchr.  1\ 
155,  23.  244,  3.  26.  264,  26.  342,  27.  423,  14.  529,  15.  Roland: 
Rother  214.  1010.  2340.  3823.  4530.  4916. 

155  Quelle:  si  tu  times  imperatorem  tuum  mortalem  stercora  edent* 
daz  diu  toerlt  anders  niht  enist  wan  stuppe  unde  mist  Wernher  1 
böse  gestuppe  unde  mist  Hartmann  Gl.  2535.  Vgl.  Jüdel  132,  73.  Kau 
382,  19.  Entecr.  128,  46. 

156  Reime  von  -&re  auf  -erre  sind  überaus  häufig;  nur  als  Anhalt  er 
ich,  dass  sie  in  der  für  diese  Anm.  benutzten  Literatur  me 
200  Mal  vorkommen. 

158       vertigen  mit  Acc.  der  Person  Kaiserchr.  43,  2.  461,  6. 

163  ff.  Quelle:   extensam  vero  in  terra  sanctam  Julianam  quatuor  virg 

dam  ceperunt  cedero,  ut  mutareiit  in  ipsa  sex  milites  vicissim.  — 
genauere  Angabe  haben  nur  unsere  Hss. 

164  undir  der  diele  Hochz.  Karaj.  23,  20. 

165  als  der  sliufet  fiz  dem  gewande  Servatius  3465.  in  wdl,  getvite,  ; 
slUfen  Kaiserchr.  475,  2.  495,  16.  Roland  204,  24.  216,  23.  ! 
2327.  3694.    Entecr.  118,  30. 

167  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 

168  lieber  den  Reim  vgl.  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.   829. 
viel  diu  gotes  werde   nider  zit  der  erde    Katharina  (Pfeiffers  Gei 
8,  129  ff.)  2539  f.  der  gotes  werde  Vor.  Gen.  29,  3.  38,  3.  Lebei 
Diem.  238,  13.  251,  26.  Anegenge  20,  23. 

172  Vgl.  490.  In  ähnlicher  Weise  die  verwarhlen  Arnolt  350,  26.  Kai 
173,  15.  179,  24. 

173  ff.  Quelle:  Ecce  principium  questionis  hoc  est:  accede  ot  sacrifica 

Diane  et  liberaberis  de  tormentis.  quod  si  nolueris,  per  magnum 
Apollinem  nou  tibi  parcam. 
176  f.    Vgl.  wie  si  im  getorsten  so  versnidhen,  daz  si  in  niene  wolden  vrid 
enphdhen  Jung.  Jud.  143,  27  und  derselbe  Reim   163,  3. 

178  diu  guote  wird  oftmals  so  hinzugefügt  Kaiserchr.  377,  21.  394,  3.  5 
Wernher  181,  24.  Vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  266.  Anzeige 
A.  1,  77  und  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  346. 

179  =  Jung.  Jud.  176,  11.   22.   im  pluote   Idf/en   hewoU^en  Roland  2J 
berunnen  al  mit  bluote  Hochz.  Karaj.  35,  11.  dai  ih  mit  deheinen 
pewoüen  bin  Jung.  Jud.  172,  12,  wobei  die  Bemerkung  Diemen 
flüssig  ist.  —  Die  Besserung  ist  von  Heinzel. 


]fittheiliing«n  aus  altdeutschen  Handschriften.  Y.  023 

rm 

4)     Vgl.  212. 

1  Dieselbe  Assimilation  ummdre  Himml.  Jer.  372,  10.  Wahrheit  86,  18. 

2  f.  Der  Reim  auch  Vor.  Gen.  31,  17  (vgl.  68,  22).  Vor.  Sündenkl.  298,  25. 

Wemher  175,  20.  197,  2.  Margaretha  61.  Zu  den  n&chsten  Versen 
vgl.  die  Quelle:  ego  autem  credo  in  quem  credidit  Abraham,  Ysaac 
et  Jacob.  Heinzel  schlSgt  184  betten  vor  nach  der  Hs.,  185  geaUUten, 
wobei  dieses  Verbura  dann  so  gebraucht  wÄre  wie  hesteUen.  Mhd.  Wtb. 
2,  2,  604? 

f.    der  dmer  inen  dwanch,  daz  ime  der  zäher  tls  spranch  Wien.  Gen.  4390. 

f.   Quelle:  suspensa  autem  per  sex  horas. 

£F.  Vgl.  238  und  du  soU  dich  ienier  nieten  in  lande  joh  in  diete  aUer  werlt- 
vntnne,  geere  dm  kunne  Kaiserchr.  234,  27  ff.,  dazu  397,  8.  —  toerlitichiu 
wmme  =■  g^eschlechtliche  Lust  Ava  Jüngst.  Ger.  288,  3.  Priesterl.  545. 
Rother  1923.  Roland  193,  18. 

Ueberschüssiges  h  im  Anlaut  ist  besonders  Himml.  Jer.  häufig,  aber 
auch  in  der  Vorauer  Hs.  im  Allgemeinen,  s.  B.  140,  18.  235,  3.  250,  21. 
—  dm  ore  du  hei-e  khre  Andreas  (Pfeiffers  Germania  12,  76  ff.)  11. 

du  er  #tn  gol  niene  tßolde  tehen  an  Jung.  Jud.  130^  1. 

=  Johannes  Baptista  Fuudgr.  H.  140,  39  (Vomberg  B  52).  beide  atuotU 

undetaz  Hartmann  Gl.  1279.  Kaiserchr.  58,  11.  71,  27.  Wemher  212,  1. 

ahtmbe  den  »imnen  Amolt  351,  15.  alumbe  die  stal  Kaiserchr.  3,  23. 
Vgl.  Roland  64,  15  und  W.  Grimms  Anm.  Kaiserchr.  94,  2.  ich  ne 
getar  nAch  deme  geiste  erbalden  m^  baz  Himmelreich  129. 

•  Die  Schreibung  dieses  Verbums  ohne  j  ist  auch  ausser  unserer  Hk. 
nicht  selten,  vgl.  Recht  Karaj.  8,  19.  9,  5. 

^       de»  enget  mich  behuolent,  daz  mir  von  dirre  gluote  niht  gewerren  ne  m€u: 

Kaiserchr.  194,  9. 
t       die  nemach  nimen  gevellen  Amolt  338,   3,   vgl.  337,    15.    Himml.  Jer. 

868,  1.  er  inmag  mmannin  bivellin  Summa  Theolog.  21,  5.  Entegr.  114,  28. 

*  Vgl.  Amolt  350,  8. 

^  Quelle:  prefectus  autem  iratus  jussit  eam  aere  a  capite  usque  ad  ta- 
los  perfuudi.  Nur  unsere  Hdss.  und  das  von  den  Bollandisten  er- 
wähnte Ms.  Hubergenso  haben  diese  Angabe,  alle  übrigen  berichten 
anders.  Die  Aendening  im  Texte  wird  dadurch  gerechtfertigt.  -  -  Zur 
Schreibung  der  Hs.  vgl.  Diemers  Anm.  zum  Joseph  in  Aegypten  178. 

d  durni  ändere  ich  regelmässig  zu  cham  wegen  des  Reimes  cham  :  hegan 
(Voc.  Ungenauigkeit  kommt  dort  vor)  45.  615,  dem  nichts  entgegen- 
steht. —  engel  hire  Millst.  Gen.  1,  29  mit  Diemers  Anm.  Vor.  Gen. 
24,  22.  Kaiserchr.  171,  33.  314,  32.  Leben  Jesu  Diem.  232,  28.  Paulus 
Karaj.  109,  9.  Wemher  180,  32.  186,  2.  Tundalus  1270.  2076.  goteM 
böte  hh-e  Kaiserchr.  315.  8.  323,  7.  —  Quelle  nur:  quo  facto  nichil 
eam  nocuit. 

4C  Vgl.  Millst.  Gen.  90,  18.  Exod.  155,  12.  Vor.  Gen.  7,  28.  Adelbreht 
172.  —  zwdre  ist  bekanntlich  ungemein  häufig;  bei  Diemer  auf  den 
ersten  200  Seiten  64  Mal,  in  der  Kaiserchr.  über  80  Mal  u.  s.  w. 
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226       Vgl.  414. 

228  Vgl.  einen  engel  u^zen  mit  Uehtem  gewdte   Leben  Jesa  Diem.  266,  S. 
daz  engliake  gewäte   Wien.  Gen.  982.    sdede    noch  geicäte,  ubele  icdren. 
iuwere  getdte  Ava   Jüngst  Ger.  289,  15.  watete  inen  ziere  Wien.  Gen.  • 
4029  und   noch   2281.  4947.    Millst.  Exod.  156,    16.    Alezander  530(^  ^ 
Roland  239,  6.  Kaiserchr.  244,  12.  327,  26.  355.  25.  363,  19.  Physiol.  _ 
Karaj.  89,  11.  Himmelreich  257.  —  Quelle  nur:  in  figura  angeli. 

229  an  tievels  getdt  Leben  Jesu  Diem.  236,  4.    Vgl.  Ezzo  2,  5.    Vor.  Gei 
39,  10.  Kaiserchr.  352,  30.  Millst.  Sündenkl.  199. 

232       Vgl.  Gr.  IV,  563. 

237       Vgl.  Amolt  338,  13.    Jung.   Jud.    175,  1.    Wien.  Exod.  6300. 

Exod.  145,  20. 
240  f.    Der  Reim   Wien.    Gen.  2586  und  zwU>elüte  auf  andere  Worte  Wid»  -«i^^ . 

Gen.  3753.  Exod.  6830.  6846.  (Vgl.  Wien.  Gen.  2586.  Millst.  SflndenW^l. 

99.  843.)  —  do  ne  zwiveldte  niht  Amolt  333,  28  =  Leben  Jesu  Die 

269,  2.  Vor.  Gen.  72,  27.  —  Adelbreht  38.  43.  187. 

244  =  Adelbreht  174.   Vgl.  Roland  269,  22.  Wemher  197,  33. 

245  =  Kaiserchr.  364,  4.  457,  15.   Vgl.  Rother  2384.  3830. 

246  en  crAceatal  Valien  Kaiserchr.  316,  25.  452,  2.  Roland  227,  27.  239,   *S 
256,  6.  Rother  376.  Vgl.  noch  Anno  836.  Kaiserchr.  439,  22.  Bonus 

249  want  uns   die  engele  vone  himele  sculn  pehuoten    Amolt  338,   7. 
Lambrechter  Breviarien  Zs.  f.  d.  A.  20,  185.  52». 

250  Entscheidend  für  die  Aufnahme  dieses  Verses  waren  die  Worte  d^r 
Quelle:  precor  ne  deseras  me,  quia  pater  meus  et  mater  mea  der^1-i- 
qnerunt  me,  welche  dort  Juliana  im  Kerker  vor  der  Teufelserschein^cxKB^ 
spricht.  —  Vgl.  Amolt  347,  27  ff. 

252  eine  im   Reime   bei  Arnolt  ein   paar  Mal,    vgl.  Einleitung  S.  19  f. 
weist  d(t,  treh^n,  eine  Millst.  Sündenkl.  126  und  Roedigers  Anm. 

253  f.    Vgl.  des  enist  zwivel  nehain,  der  gotes  engel  in  do  rescein   Kmiserolx'' 

346,  30.   Der  Vers  253  =  Himml.  Jer.  365,  6.  367,  15.  371,  16.  W^iö«. 

Gen.  4086.  Exod.  6046.  6060.  Rother  2344.  Kaiserchr.  323,  22.  Ent«^'* 

128,  27. 
256       der  engel  tagete  ime  märe  Amolt  340,  2. 
259       Sathanat  die  Form  im  Reim  290.  382.  417  und  auch  in  anderen  I>i<5*- 

tungen:  Kaiserchr.  334,  16.  Anegenge  37,  32. 

263  Den  Teufel  binden  Millst.  Sündenkl.  5  und  Roedigers  Anm.  xu  lO^- 

264  f.    Vgl.  MUlst.  Sündenkl.  312  f. 
266       Im   bewussten  Gegensatze  dazu  465.    —   ze  lone  und  ze  miete   L©**^" 

Jesu  Diem.  263,  11.  ze  l^ne  gehen  Amolt  335,  27.  Ava  Jüngst  G«'- 
283,  4.  290,  28.  Hartmann  Gl.  3185.  Roland  138,  25.  Kaiserchr.  392,  ^^' 
ze  miete  Vor.  Sündenkl.  313, 13.  Pilatus  118.  Wemher  202,  39.  Margareti^ti» 
536.  Andreas  68.  Servatius  3024.  —  du  puten  *»  tmc  ze  mmnen  L©1^^ 
Jesu  Diem.  249,  17.  gtm  ime  *t  aller  HbUt,  biut  deme  keieere  xe  mi't'^'^^ 
Roland  14,  28  minne  und  ere  st  dir  irboten  23,  20.  —  ze  mtime  in  V^^ 
bindung  mit  einem  andern  Substantivum  Wien.  Gen.  1956.  4771.  Vc"*'  ' 
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Gen.  81,  29.  Wemher  151,  1.  —  ze  minne  allein  Anno  514.  Wien. 
Gen.  4583.  Salomo  5,  10.  Vor.  Gen.  5,  22.  64,  4.  66,  21.  68,  4.  Millst. 
Ezod.  146,33.  Kaiserchr.  4, 1.  21,20.  27,15.  243,9.  245,25.  420,17.  421, 19. 
490,  32.  526,  19.  Alexander  6385.  Koland  25,  7.  57,  24.  59,  21.  92,  19. 
270,  29.  290,  25.  >-  Zwei  Substautiva  mit  te  Kaiserchr.  35,  5.  60,  26. 
263,  17.  269,  19.  488,  5.  Alexander  4539.  Roland  32,  13.  88,  6.  Wemher 
154,  84.  204,  13.  207,  43.  Hartmann  Gl.  3747,  vgl.  3774.  Pilatus  116. 
Himmelreich  153. 
§ehri  setze  ich  hier  wegen  Mehf4  :  ^  474. 

Vgl.  Hochz.  Karaj.  24,  25.  25,  13.  Vor.  Gen.  24,  26.  26,  27.  Leben 
Jeeu  Diem.  253,  7.  MilUt.  Exod.  146,  13.  -  Wien.  Exod.  6177.  6773. 
7269,  in  der  Kaiserchr.  öfters.  —  Der  Reim  Wien.  Gen.  1979.  4416. 
(4212.  Exod.  6234.) 

von  hne  «o  pir  wir  ckuone  Amolt  356,  3.  Vgl.  Himml.  Jer.  364,  21. 
366,  27.  der  hie  toirt  ao  kuone  Hartmann  Gl.  2669.  Vgl.  Physiol. 
Karaj.  79,  16.  86,  2.  —  Statt  der  ganzen  folgenden  Beschreibung  hat 
die  Quelle  nur:  tenensque  Belial  dielt  ei. 

Der  Reim  Servatius  2527.  er  ftegundes  harte  drucchen  Tuudalus  118 
(Sprenger  S.  18).  Ganz  ähnlich  ist  die  Situation  Margaretha  390  ff., 
wo  es  auch  heisst:  do  vienc  ai  in  zuo  der  atunt  jp«  tnnem  »jueden  hdre 
Vgl.  Roland  44,  12. 

Mine  mag  ez  nimmir  beiram  vor  dem  unreinen  miste  Hochz.  Karaj.  19,  21. 
dA  vil  vnreiner  hunt  Kaiserchr.  324,  22.  unrein  (immundus)  wird  auch 
in  unserem  Gedichte  mit  Vorliebe  für  den  Teufel  verwendet,  lieber 
die  Bezeichnungen  für  diesen  vgl.  Roediger  Zs.  f.  d.  A.  18,  266,  seine 
Thätigkeit  derselbe  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  336.  354.  Die  Teufelvorstel- 
lang  der  Frau  Ava  im  Jüngst.  Ger.  289,  17  ff.  ist  dieselbe  wie  bei  Amolt. 

*$  manecfalt  96  du  bist  Amolt  333,  17.  der  tievel  ist  »6  majiecfaU  837,  5. 
*6  creßic  ähi  gewalt  tat  Entecr.  124,  32.  Vgl.  Salomo  4,  7  f.  —  Heinzel 
rith,  bei  dem  ufie  der  Hs.  zu  bleiben. 

du  6m<  ain  unrainez  getroch  Kaiserchr.  328,  32.  330,  11.  —  betroch 
konnte  vielleicht  bleiben,  wie  auch  Heinzol  meint,  wenn  es  nur  anders 
denn  in  der  Bedeutung  ,Betrug^  belegt  wäre. 

Der  Reim  bei  Amolt  334,  19.  335,  10.  341,  7.  343,  14.  356,  24.  Be- 
sonders Vor.  Gen.  36,  22.  Jung.  Jud.  130,  29.  Kaiserch.  75,  32.  276, 
19.  u.  0.  Roland  162,  17.  Alexander  6143.  6159.  —  Hartmann  Gl. 
1340.  1902.  1956.  2262.  2734.  Anegenge  5,  49.  59.  Litanei  224,  38. 
282,  7.  Margaretha  277  und  Roedigers  Anm.  zur  Millst.  Sündenkl.  55. 
Beriat  für  Belial  der  lat.  Quelle,  so  auch  Margaretha  421. 
Quelle:  Beelzebub. 

Vgl.  335.  363.  Wahrheit  86,  20.  Jung.  Jud.  135,  22.  Leben  Jesu  Diem. 
259,  9.  —  ze  der  helle  vrumen  Roland  143,  20.  163,  26.  279,  9.    Aber 
doch  konnte  ich  dieses  Verbum   nicht  gebrauchen.    Vgl.  aU  der  tievil 
vü  iool  geleiatin  mach  Wahrheit  85,  23. 
t  Der  Reim  Amolt  337,  19.  Vor.  Sündenkl.  307,  21.  Kaiserchr.  405,  27. 
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296  beide  rouh  unde  hrantj  man^hilit  unde  meineit  Hartmann  Gl.  1781  f. 
Andere  Formeln  mit  roub  verzeichnet  Roediger  Anm.  z.  MUlst.  Sündenkl. 
408.  488.    Vgl.  noch  Margaretha  439. 

297  des  daz  ambahte  wo»  Leben  Jesu  Diem.  249,  10. 
301  ff.  Zu  der  ganzen  Stelle  ist  zu  vergleichen  die  Antwort  des  Teufels  a.: 

Eusebius    Kaiserchr.   405,  25  ff.:    nü  awtuyre  dfi   hie  vor  einen  eil, 
behieltest  dhie  cristenhaU.  nn  biat  du  metneide.  ja  geatuont  idi  mir  nie 
laide,   wände   mir  gote  waiz  in   der   helle   newart  nie  ao  fiebt  $6  mir 
dir  ist;  nü  gib  mir  der  rede  eine  vrist. 

304  In   der  Beschreibung  der    Höllenleiden:   dd  was  limmen  unde 
Tundalus  1111. 

305  Eusebius  zum  Teufel :  ich  gebiute  dir  in  gotes  pan  Kaiserchr.  406,  4. 407, 

309  dem  heren  al  ze  leide  Jung.  Jud.  170,  27.  Alexander  4646. 

310  in  von  Heinzel  eingesetzt. 

311  desU  baz  Amolt  338,  21.  339,  23  u.  ». 

312  f.   pezeichenet  äne  zwtvel  Himml.  Jer.  367,  25  und  damit  in  Verbindu.: 

dass  der  Teufel  den  ersten  Menschen  mit  seinem  Stricke  gewann. 
Eusebius   heisst   es:   des  antwurte  im  der  tievel:  ich  sage  dir  an 
Kaiserchr.  406,   29.  und  leide  iu  den  dievel,  er  ist  ez  äne  xtotoe^ 
heit  86,  17.  so  bezeichent  sie  äne  zwifel  den  vil  ubilen  tievel  Physiol 
Karaj.  105,  19.   Der  Reim  noch  Jung.  Jud.  142,  15. 

314  Quelle:    Tunc  demon  cepit  loqui  dicens:   ego  sum  iofin  niger. 
Form  des  Namens  haben  unsere  Hss.,  sonst  nur  Yincentias  Bello^v^^^* 
ceusis.  Mombritius  hat  iopher.    Eine  missglückte  Deutung  des  NamoxiB^ 
aus  dem  Hebräischen  findet  man  bei  den  Bollandisten. 

315  der  Addmen  volle  Rother  4407.  der  Adam  und  Eva  verriet  Serv&tiv^^ 
172.  diu  Lud/er  den  allen  hie  bevor  valte  Roland  162,  3  f.  —da  «f»»^ 
veUel  er  unsich  leider  also  diche  Himml.  Jer.  368,  1.  —  Vgl.  ArDoIt 
345,  17  und  Roedigers  oben  erwähnte  Anm. 

316  f.    dS  wurden  die  unwise  verstözen  Hz  dem  paradise  Physiolog.  Karaj.    9^« 

19.    Alexander  7186.    lieber  den  Reim  vgl.  Roedigers  Anm.  s.  Mill^'^- 
Sündenkl.  236. 
318       Die  Aenderung  war  des  Reimes  wegen  nicht  zu  umgehen.  Vgl.  Dieio^f 
zu  Joseph  in  Aegypten  228.    Quelle:   ego  sum  qui  feci  Abel  interß^ 
a  Cain  fratre  suo. 

320  und  323  werven  vom  Teufel  Vor.  Sündenkl.  .309,  23.  Sonst  vgl.  ArnoltS*  ^' 

25.    Kaiserchr.   209,   30.    221,  18.    252,  24.   361,  5.   371,  7.   378,  1 
377,  11  u.  8.  w.   —  Hier  konnte  auch  lange  geschrieben  werden 
im   nächsten  Verse   vietige  mit  dem  bairischen   überschüssigen  «,  i( 
habe  das  gewöhnliche  vorgezogen. 

321  f.    Quelle:  ego  feci  tres  pueros  in  caminum  ignis  ardentis  mitti. 

324  want  er  den  iristen  getoan  Himml.  Jer.  367,  26.  i 

325  ff.  Die  Quelle  sagt:  ^ego  feci  Nabucodonosor  statuam  aaream  iacere^  on^^^ 

es  stehen  unsere  Hss.  damit  allein,  die  übrigen  Fassungen  haben  meist 
imaginem,  auch  noch  Anderes.    Damit  ist  schon  die  Besserung  sül  für 
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das  hancUchrifUiche  »al  gegeben  (vgl.  MSD.^  S.  425,  Anm.  zn  2,  6). 
Dieie  wird  auch  bestätigt  durch  die  verwandten  Erzählnngen  in  den  Drei 
Jünglingen  im  Feuerofen,  wo  es  Str.  2  heisst:  JiXn  kunAe  h%Bt  Nabu- 
chodonßgor,  den  t^chin  got  den  virköter,  nnu  abyot  er  worchU  dni  yotis 
wnrehU,  eni  snl   ffuldin  widir  deni   himilkunigi    Vgl.  Wemher    192,   7. 

—  Die  Aendeniug  von  »tat  zu  Ma  ist  freilich  unsicher;  ich  hatte 
auch  an  das  erst  spüter  gebrftuchliche  hü  gedacht,  vielleicht  weiss 
Jemand  Besseres.  —  er  hiez  wurchen  häufige  Phrase.  Amolt  350,  9. 
Vor.  Gen.  12,  12.  31,  24  u.  s.  w. 

goU  daz  röte  Leben  Jesu  Diem.  265,  9.  Wien.  Gen.  1970.  4165.  Millst. 

Ezod.  158,  13.  160,  22.  Hartmann  Gl.  2853  und  in  der  weltlichen  Poesie 

der  Zeit  allgemein. 

er  von  Heinxel  gestrichen, 
r.    Vg^.  Amolt  350,  21.  Hochz.  Karaj.  21,  3. 

Quelle:  ego  feci  Jhenisalem  inflammari.  Ich  hätte  statt  der  gewählten 

ganz  erlaubten  Construction  wohl  auch  die  Lesart  der  Hs.  bewahren 

kSnnen;  Namen  machen  Verse  nicht  metrisch  ungenau,  vgl.  eben  324 

und  Jfing.  Jud.  17G,  18. 
f.   Statt  dessen  hat  die  Quelle  einen  bestimmten  F^all:  ego  Vsaaiam  pro- 

phetam  ad  serram  secari  feci. 
tl   Quelle:  ego  infantes  interfici  feci  ab  Herode.  Vgl.  Koland  205,  10  ff. 

ft  Quelle:  ego  feci  populum  in  deserto  idola  venerari.  —  Zu  338  vgl. 
dA  jud^cA  diet  Friedberger  Christ  und  Antichr.  MSD.>  nr.  XXXUI. 
C*>  4.  Wemher  194,  26.  —  Zu  339  vgl.  wmU  unser  vorderen  w%len 
vemumten  ein  gebot,  du  Itretel  wortUeii  ir  apgot  und  tinu  aptfot  er  worhti 
Drei  Jüngl.  2,  3.  Die  llebert^instimmung  zwischen  diesen  beiden  Stellen 
ist  schon  von  Scherer  QF.  7,  89  angemerkt  worden,  braucht  aber  nach 
nnaerer  Stelle  hier  wohl  nicht  durch  Entlehnung  erklärt  zu  werden. 

—  Vgl.  do  Mcy»ea  von  deme  Hute  »chiet,  der  leidige  tiefet  in  daz  geriet 
das  eiguzzen  ein  kalb  Vor.  Gen.  52,  17.  —  Es  könnte  341  auch  MoyaeaeM 
geschrieben  werden  wie  Vor.  Gen.  68,  2. 

i".  Quelle:  ego  feci  Johannem  ab  Herode  decapitari.  Vgl.  Haracksches 
Legendär  1**  46  f.  68  f.  —  Das  auf  gehoeht  in  der  Hs.  folgende  Wort 
halte  ich  nur  fHr  eino  Verschreibung  der  vollen  Schlusssilbe  des  Par- 
ticips,  die  in  der  alten  Aufzeichnung  vorhanden  war. 

ff.  Quelle:  ego  feci  omnem  supstanciam  Job  perire.   —  Vgl.  Ezzo  3,  11 

und  Müllenhoffs  Anm. 
ff.  Quelle :  ego  sum  qui  a  Salomone  tentus  sum,  haben  unsere  Hss.  allein, 

nur   Simon  Metaphrastes   erwähnt   noch   Salouions.     Der  lat.  Satz   ist 

vom  deutschen  Bearbeiter  ni issverstanden  worden. 

f.  Quelle:  ego  feci  Stephanum  lapidari  —  was  unsere  Hss.  nur  noch  mit 
einer  gemein  haben.    Die  Verse  •=■-  Baracksches  Legendär  1*  28,  9. 

ff.  Quelle:  ego  sum  qui  per  Symonem  locutus  sum  quod  magi  essent 
Petrus  et  Paulus-,  ego  sum  qui  ad  Nerouem  ingressus  sum,  ut  Petrum 
cracifigeret  et  Paulum  decollaret. 
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355  f.    Diese  Angabe  hat  die   Quelle   nicht   so^   nnr  am  Schlnsse :    ego  isl 

omnia  certe  et  alia  deteriora  feci  cum  fratribus  meis  et  non  foit  qi 
me  ligaret  sicut  tu.  —  Amolt  hat  die  Stellen  verschoben  and  nac 
dem  Schlusswort  erst,  357 — 359,  allgemein  wiedergegeben,  was  d 
Quelle  bestimmter  sagt:  ego  sum  qui  conposui  militem  lancea,  i 
sauciaret  latus  filii  dei.  —  Vgl.  t^tV  iiemttgen  e»  nikt  verdagen  Vc 
Gen.  82,  8. 

356  f.    Verse  mit  demselben  Keime   hat   Roediger   zusammengetragen  Am 

z.  Millst.  Sündenkl.  167. 

357  späte  unde  vruo  Amolt  345,  4.  348,  4.  354,  13,  auch  sonst  übera 
häufig.  Hartmann  Ol.  2795  f.  —  Wien.  Gen.  742.  MiUst.  Exod.  H 
3.  34.  Hochz.  Karaj.  19,  17.  Erinnerung  524.  539.  Babylon.  Gefang« 
Schaft  (Moue  Anzeiger  1839,  S.  55  ff.)  34.  Tundalua  1954.  Roland 
30.  66,  16.  Kaiserchr.  192,  25.  244,  13.  257,  9.  371,  7.  406,  23.  4r 
17.  496,  22  u.  ö. 

358  an  daz  cHice  wart  rehangen  Amolt  340,  27.  Vgl.  Ezzo  14,  15  f. 

359  nü   ist  ez  vaol  irgangen  Ezzo  15,  13.  H  wdnte  iz  wäre  ir  wde  ergar^k 
Wien.  Gen.  3795.    swer  die  touff'e  hat  enpkangen  dem  wcere  ez  vfol 
gangen    Hochz.  Karaj.  21,  5.    Zum  Inhalte  vgl.  MSD.^  406. 

361  die  erde  uvihe  niezzen  Himml.  Jer.  361,  9.  daz  hat  er  alliz  ubirmcxi 
Hartmann  Gl.  119. 

365  Vom  Teufel:  unnr  erdi  tat  er  nächacMbinti,  di  gnädi  goUt  vff^h^ 
Summa  Theol.  21,  7  f.  vgl.  Vor.  Sündenkl.  304,  28  f. 

367  Ü*.  Für  diesen  Passus  gilt  nur  die  allgemeine  Angabe  der  Quelle,  welcl 
auch  noch  auf  andere  Verse  sich  bezieht,  indem  der  Dämon  sprich 
quomodo,  domina  mea,  malo  meo  iumissus  sum  tibi!  ntinam  te  nc 
vidissem!  heu  me  miserum,  quid  pertuli!  Auch  noch  ein  anderer  Sa^ 
war  hier  von  Einiluss,  der  aber  erst  471  ff.  wiedergegfeben  wird. 

371  Was  die  Hs.  bietet,  ist  corrumpirt,  wie  man  auch  aus  der  Wiede: 
holung  sieht,  des  dir  liew  tat  kam  durch  falsche  Ideenassociation  (s 
alles  des  geknüpft)  herein.  —  Heinzel  liest:  umh  aüez  des  du  dir  gwme* 
nn  geloube  mir,  stcenne  ich  dir  nu  entrinney  ich  enruoche,  ob  ich  d* 
nimmer  gewinne, 

373       entrinnen  vgl.  Amolt  348,  24.  Himml.  Jer.  366,  18. 

378  lugenäre  vom  Teufel  Wahrheit  86,  17.  Wien.  Gen.  4022.  Recht  Karü 
9,  7.  Hartmann  Gl.  1404.  Kaiserchr.  465,  18.  474,  7.  475,  16.  Rolwi 
27,  10.  66,  19.  u.  (J. 

879  ff.  Quelle  nur:  sancta  Juliana  dixit:  et  qui  repulsus  fuerit,  quid  patitaC 

383  Vgl.  unsitliger  gewin  Erinnemng  751.  —  vart  Wien.  Gen  2084.  Litan* 
219,  9. 

384  ff.  Die  Quelle  sagt  nur:  demon  dixit:  possima  tormenta  patitnr.  —  Di^ 

selbe  Darstellung  bei  Berthold  von  Regensburg  I,  126,  31  ff.,  wo  flb€ 
die  Kinder  gesprochen  wird,  welche  ohne  Taufe  sterben  und  dahe 
die  Marter  des  Schadens  erleiden:  andere  martel  habent  si  dehoM^ 
weder    sie  friesd.    noch    sie   hungert    noch    sie    dürstet  unde  sie  habei 
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deheine  jAne  weder  ze  kleine  noch  ze  groz,  in  ist  weder  ze  heiz  noch  ze 
kali,  unde  twie  kleine  ir  jAne  und  ir  martel  si,  ne  wollen  doch  gerne  ir 
iegRchez  ßir  den  Bchaden,  dax  »ie  goU»  anüütze  niemer  gesehenl^  mit 
guolem  willen  an  einer  gltienden  sitde  üf  unde  nider  vam^  diu  von  dem 
ertAche  um  an  den  himel  gienge,  ich  «priche  mer:  unde  gienge  halt  diu 
9Ül  von  apgründe  unz  an  den  himel  unde  daz  gi  alliu  durchgliiet  w(ere 
und  alliu  vol  »charsahg  unde  mezzer  atekte^  daz  wollen  «ie  gerne  unz  an 
den  jungeHen  tae  Hden,  den  werten,  daz  ne  danne  iemer  mh'  gotes  ant- 
liUte  9oUen  »ehen.  Und  fast  mit  denselben  Worten  kehrt  der  Passus 
wieder  299,  23  ff.  II.  86,  29  ff.  228  ff. 

ff.  Vgl.  dar  f)z  werchi  eint  mür,  dA  wirt  acarf  undi  was,  du  tnulet  aU 
ein  »earaah»  Salomo  5^  44  ff.  ir  auU  guotiu  mezzer  tragen,  baidenthalp 
«in  diu  waaae  unde  aniden  alao  ain  acharaaha  Kaiserchr.  152,  1.  mezzer, 
diu  wären  beiderUhalhen  waa^  ai  aniten  aam  ain  acharaaha  167,  11.  äiniu 
ecke  wären  waha  Roland  117,  26.  diu  zurhjoähaen  moert  v^l.  Alexander 
4436  f.  4689.  4653.  Wien.  Exod.  6932.  Tundalus  1034.  Kaiserchr.  334, 
28.  Himml.  Jer.  365,  21.  —  viuren  für  viuAnen  Amolt  337,  9  und 
Diemers  Anm. 

>  tric  mahle  in  wira  amf  Wien.  Gen.  4106.  wie  möhte  in  immer  wira  ge- 
achehen  Erinnerung  925  =  Kaiserchr.  35,  4.  Vgl.  noch  Priesterl.  645. 
Anegenge  33,  47.  —  Der  Reim  werden  :  aterhen  ist  häufig,  z.  B.  Jung. 
Jud.  154,  2.  159,  16.  Hartmann  Gl.  2746.  2792.  Alexander  4838.  4856. 
Roland  67,  29.  u.  ö. 

^  Ich  habe  hier  geändert,  weil  mir  der  Reim  doch  bedenklich  war  und 
ein  selteneres  Wort  leicht  von  dem  Schreiber  durch  ein  bekannteres 
ersetzt  werden  konnte.  —  Der  Teufel  mit  seinen  Gesellen  findet  sich 
allerdings  auch  bei  Frau  Ava  Jüngst.  Ger.  289,  18:  da  iat  der  tievel 
von  helle  mit  manegeme  ainem  geaellen.  —  Sonst  reimt  -eilen  auf  -ülen 
häufig,  z.  B.  Kaiserchr.  60,  2.  152,  30.  186,  3.  298.  31.  371,  10.  518,  15. 
Alexander  4120.  Roland  51,  9.  83,  1.  u.  0. 

awer  tfin  hsrce  unte  aünen  muot  ante  alle  alne  liate  ze  gote  cMret  faate 
Himml.  Jer.  365,  24  f.,  vgl.  371,  4.  Vor.  Gen.  38,  11.  59,  13.  Kaiserchr. 
171,  7.  —  Zu  den  nächsten  Versen  lautet  die  Quelle:  et  ubi  invenimus 
hominem  prudentem  et  ad  opus  dei  consistentem,  facimus  eum  desi- 
deria  mala  complecti,  convertentcs  animum  ejus  ad  ea  que  adponi- 
mus  ei  et  facientes  errores  inserendo  cogitaciones  inanes,  et  non  per- 
mittimus  illum  vel  in  oracionibus  se  adjuvare  neque  in  quocunque 
bono  opere  perseverare.  iterum  si  viderimus  aliquos  concurrere  ad 
ecclesiam  aut  pro  peccatis  se  affiigere  et  scriptnras  sanctas  volentes 
custodire,  ingredimur  in  domum  ipsorum  et  non  permittimus  illos  ali- 
quid  boni  agere  et  multa  accendimus  in  mente  ipsorum.  —  si  vero 
viderimus  aliquem  volentem  bonum  tractare,  amaras  cogitaciones  in- 
ferimus  illi,  ut  subvertatur. 
'^  ir  wUle  wart  inkenzet  mit  uftelen  geluaten  Vor.  Gen.  8,  9.  Vgl.  Fried- 
berger  Christ  und  Antichr.  J*  10. 
i^itinngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  I.  Hf(.  34 
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397  ff.  Die  guten  Werke  bei  Arnolt  349,  12  ff.  —  Kirchgang,  Faitton,  Almosen 
Ava  Jüngst.  Ger.  288,  18  ff.  Hartmann  Gl.  2994.  Priesterl.  220  ff.  und 
Roedigers  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  360. 

399       Iteide  berge  unde  hruoch  nutcheten  ime  die  wege  lanc  Alexander  4893. 

401       Vgl.  Koedigers  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  360. 

403  zwd  wUe  oder  dri  Arnolt  343,  27. 

404  Arnolt  335,  24.  336,  28.  llimml.  Jer.  370,  28.  Die  Stellen,  wo  aller 
alalite  mit  Gen.  Plur.  im  11.  oder  12.  Jalirh.  vorkommt,  habe  ich  ge- 
sammelt;  sie  sind   zahlreich   und  werden   sich  auf  über  100  belaufen. 

406  f.    Der  Reim   Arnolt   339,  23.   Hartmann   Gl.  47.    Summa  Theol.  25,  9 f. 

409  al8Ö  gevaUe  diu  hochvart  den  etigel^  daz  er  wctre  etil  heUewarU  Frau 
Ava  Von  den  Gaben  des  h.  Geistes  279,  23.  Roediger  Anm.  z.  Mill«t 
Sündenkl.  4.  Entecr.  108,  24. 

410  f.    wUen  :  vertüigeii  Arnolt  340,  14. 

412  daz  der  tubil  nit  ne  mach  wis  ito  vil  ge^nerreii  (Verbura)  Hartmann  Gl. 
645.  daz  tuon  ich  besMiders  wir  einen  der  igt  der  tiefel  genant,  der  macht 
vil  werreii»  in  dem  lant  Christo phorus  (Zs.  f.  d.  A.  17,  85  ff.)  526  ff. 
Das  Substantivum  verre  ist  in  der  Kaiserchr.  besonders  beliebt  (in 
der  Regel  mit  erheben  verbunden)  281,  26  und  von  478 — 522  achtmal- 

413  Die  übliche  Formel   ist  mdffe   uride  vrivnde^   so  ist  vielleicht  auch  ku 
schreiben.  Vgl.  z.  B.  Zukunft  nach  dem  Tode  Karaj.  112,  16.  PiUta^ 
201.   Kaiserchr.    146,   2.    214,    10.   223,   6.    238,   21.   403,    15.  469,1^- 
528,  22.   Alexander  4754. 

418       Vgl.  Vor.  Gen.  81,  9.   Anegenge  24,  63. 

422  Der   Teufel   bei   Margaretha   441 :    ich  trüebe  die  Hute   »läfunde.  ^fST 
toeder    muoent   uns  trotime  oder  »uln   wir  die   rede  gelouhen   Kaiserch-  ^ 
90,  19. 

423  Ich  habe  hier  des  Reimes  wegen  ändern  müssen:  zotttnen  steht  aucr:^ 
Himml.  .Ter.  361,  23. 

425  Heinzel  schlägt  vor  ingemeiten  =  incassum,  das  allerdings  nur  ah^^*^ 
(Graff  2,  701)  belegt  ist.  Es  würde  vortrefflichen  Sinn  geben,  wen^^ 
man  es  zu  den  folgenden  Versen  zöge,  nach  427  etwa  Stjrichpunlp'^ 
setzte. 

426  engegen  dem  Mchulin  wir  ftf  atdn,  ze  gote/t  dienste  gdn  Hochz.  Kanr^ 
28,  8.  wir  schulest  in  daz  gotes  hva  gdn  niul  mit  rehter  riwe  beten  ac"^ 
Physiol.  Karaj.  89,  7. 

427  Vgl.  Jung.  .lud.  137,  11.  138,  12.  143,  8.  146,  10. 

428  innerctichez  gebet  Hartman  Gl.  1101.  1217.  —  Quelle:  si  aatem  aliquua&J 
ipsomm  poterit  sapere  et  deserere  et  communicaverit  divinum  myste^^ 
rium,  ille  fugat  nos.  quando  autem  uhristiani  communicant  divina  my^' 
steria,  recedimus  nos  in  illa  hora  ab  eis,  nullam  vero  curam  gerimaa.^'^ 

430       er  fluhet  aam  man  in  brumie  Himml.  Jer.  364,  27. 

436       =  453.  514.  Quelle:  sancta  Juliana  dixit:  immunde  spiritns,  quomodo^ 

presnmis  te  christianis  applicare? 
439       Belege  Roediger  Anm.  z.  Millst.  Sündenkl.  705.  Erinnerung  889. 
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Vgl.  524.  Formeln  sammelt  Roediger  a.  a.  O.  zu  681.  Vgl.  noch  Hochz. 
Karaj.  28,  20.  34,  17.  Wien.  Gen.  3866. 

venoäseH  =  Teufel,  Paternoster  16,  17.  Christophonis  1513.  Tundalus 
524.  1137.  Entecr.  126,  29.  Vor.  Sündeukl.  314,  2.  13.   Hartmann  Gl. 
1815.  Alexander  4265.  Wien.  Gen.  626.  690.  3589.  3769.  5814. 
de»  wie  nii  meuter  gehot  Amolt  337,  27. 

wie  getoraten  in  die  lievel  geruorenf  Kaiserchr.  297,  11.  —  Quelle:  res- 
I»ondit  demon:  die  mihi  quomodo  ausa  es  tu  me  teuere,  nisi  quia  con- 
fidens  es  in  Christo?  sie  et  ego  coniido  in  patre  meo,  quia  malarum 
arcium  est  inventor  et  quod  jubet  faeio. 

wü  du  uns  imrehte  tuon,  si  zebrechent  dich  aU  ein  httan  Kaiserehr.  408, 
1.  nrer  hne  iecht  xtolde  don^  wir  zehrdchin  in  alse  ein  hon  Rother  4913. 
umbe  die  ander  i»t  iz  achiere  irgcmgen^  die  zepriche  ich  »am  daz  hün  Ro- 
land 135,  16.  Vgl.  Wackemagel,  Altdeutsehe  Predigten,  S.  371  Anm. 
:  f.  Ionen  und  dieneti  sind  natürlieh  häufig  verbunden,  z.  B.  Rother  4415.  Quelle : 
sancta  Juliana   diicit:  confitere  mihi,  quam  iujuriam  homiuibus  fecisti. 

•  ff.  Quelle:   demon  dixit:   quorundam    oeulos  extinxi,   aliorum  pedes  con- 

fregi,  quemdam  in  ignem  misi,  alios  adpendi,  alium  sanguinem  vomere 
feci,  alium  laqueo  vitam  finire  feci,  alios  furore  manibus  suis  pemi- 
ciem  sibi  inferre  feci,  et,  ut  breviter  dieam,  omnia  mala  que  in  mundo 
conting^bant  cum  sociis  meis  perpetravi.  —  In  der  deutsehen  Bearbei- 
tung ist  es  also  anders  gewendet,  indem  diese  Uebelthaten  des  Teufels 
als  dessen  Lohn  an  die  Seinen  dargestellt  werden, 
f.  die  chruvihen  unt  die  holzen,  die  machdt  er  ganze  Ezzo  12,  7.  Vgl. 
Heinzel  zum  Priesterleben  92.  nhnan  ini»  holz  noch  kmmp,  her  ne 
fcurde  »eiere  ge»unl  Rother  31.50  =  3201.  holze  unt  crumbe  di  tcerdent 
da  ge»unde  Kaiserehr.  498,  1 1 .  hi»t  du  ganze  an  den  vuozen  und  an  den 
Händen  50,  6. 

Vgl.  189.  tmoze  unde  hende  Amolt  3.38,  20.  .356,  14.  Vgl.  Roediger  a. 
a.  O.  zu  336.  354. 
►  Uen  dar  gahen  Amolt  348,  20.  Hochz.  Karaj.  32,  24.  Wahrheit  88,  3 
(vgl.  Scherer  QF.  7,  53).  Wien.  Exod.  71.50.  Vor.  Gen.  23,  18.  30,  16. 
31,  3.  32,  20.  65,  2.  Leben  Jesu  Diem.  234,  25.  238,  25.  240,  28. 
268,  12.  25.  274,  1.  Kaiserchr.  8,  22.  29,  8.  45,  14.  88,  31.  151,  15. 
157,  10.  41.3,  3.  .32.  426,   11. 

•  f.   Brennen  der  Seele  Amolt  337,  20.  .348,  15.  Roland  188,  16.  Kaiserchr. 

87.  31.  Roediger  a.  a.  O.  zu  .507. 
^  ich  wene  dii  tohi»t  oder  trinne»l  Roland  76.  6  und  W.  Grimms  Anm.  »i 
fangen  »preehen,  hezzer  »e  toben  denne  ioinnen  Priesterl.  176  und  Heinzeis 
Anm.  trän  er  mit  tobe»uhte  winnet  Hochz.  Karaj.  21,  20.  der  tiuvalo 
tobeheUj  der  ur»innigliche  zom  Bamberger  Himmel  und  H^lle  180  f.  »am 
der  lev:e  der  dti  winnet  und  reih*'  zornen  fteginnet  Roland  145,  15  = 
280,  12.  ich  wo»  iHoret  unde  irtobet  Vor.  Sfindenkl.  34^>,  9.  er  half 
den  tiufelwinmgen  und  den  un»innigen    Servatius  78.3. 

•  Vgl.  Himml.  Jer.  372,  19  if.    —    Wehklagen  des  Dämons  sind  in  der 
Quelle  an  verschiedenen  Stellen   zerstreut ;   bevor  er  gebunden  wird, 

34» 


532  Schönbach. 

Vers 

äussert   er   nur   Folgendes:    quomodo   non   intellexi   futnra   mihi  esse? 
quomodo   non   intellexit  pater   mens  quid  mihi  in  futurum  esset?  di- 
mitte  me,  ut  ad  altenim  locum  sequar.  nam  accusabo  te  patri  meo  et 
neu  expedit  tibi. 
469  f.    Heinzel  schlägt  vor:  dich  fandote  nach  susgetdnen  noten;  fandon  wäre 
allerdings  mhd.    Dann  könnte  468  e.  hiute  belassen  werden. 

47t  ft*.  timm  bei  Arnolt  im  astronomischen  Stück  häufig.  Vgl.  auch  Leben 
Jesu  Diem.  275,  16.  Wernher  175,  8.  —  Quelle:  sancta  Jnliana  ligaT\s 
manus  ejus  post  tergum  posuit  eum  super  terram  et  capiens  unixni 
ligamentum  ferreum  de  quibus  ipsa  fnerat  ligata  et  cedebat  ipsnm  d«- 
monem.  —  viench  473  passt  darnach  wohl  nicht  gut  her;  da  ich  selie, 
dass  walken  in  der  Bedeutung  ,durchbläuen*  doch  schon  im  12.  Jal&rh. 
vorkommt,  so  schlage  ich  vor  wielch  zu  schreiben.  —  Heinzel  deKi.kt 
an  vilte. 

474       Vgl.  der  tievel  muose  danne  vani,  vil  hHe  screi  er  w?,  Kaiserchr.  186,    10. 

477  dar  nich  gienc  si  rasten  Wernher  155,  17.  Wien.  Gen.  1684. 

478  Unter  den  Prädicaten,  welche  der  Teufel  in  der  Quelle  seiner  Feindin 
gibt,    ist    keines,    das    hier    entschieden    helfen    könnte:    apostoloram 
comes,   martyrum  concivis,    particeps  patriarcharum,   socia  angelorum, 
consors  sanctorum,  amica  archangelorum,  per  crucem  patris  tui  formi- 
dandam,   per   passionem   domini   tui  Jhesu   Christi,   miserere   mihi.  — - 
Es  wäre  ein  Zeichen   von  Geschmack,   wenn   im  Gedichte  dieser  un- 
passende Schwulst  absichtlich  weggelassen  wäre. 

478  f.    idp,  durch  dine  guote  reld  mich  so  geldner  iwte  Kaiserchr.  328,  6.  gesv^ 
mm  vil  guote^    reld  mich  dirre  nole  356,   17.   hh^e,  erlä  mich  #6  getaner' 
Worte   144,  22.  herro,  nn  virld  mich  Salomo  5*» 27.  —  Das  Folgende  i»* 
insoferne  in  der  Quelle  besser  berichtet,  als  zuerst  der  Präfect  schick'^ 
und  dann  der  Teufel  bittet,  nicht  dem  Volke  gezeigt  zu  werden:  de^ 
mon  autem  rogans  eam  dicit:  domina  mea  Juliana,   noli   me   amplin^i^ 
hominibus  ridiculum  facere,   non   enim  jam   possum   postea  venire  a^* 
patrem  meum.  superasti  me,  quid  aliud  vis? 

487       Vgl.  Litanei  231,  29.  Hochz.  Karaj.  30,  9.  Arnolt  350,  20. 

490  ff.  Quelle:  misit  prefectus  qui  Julianam  de  carcere  ducerent,  si  forte  ilUi 

invenissent  vivontem,  ante  tribunal  suum. 
495       Ich  habe  verteilen  des  Verses  halber  weggelassen,   obschon  es  an  ua 

für  sich  gut  wäre,  vgl    Himml.  Jer.  371,  15.  Vor.  Alexander  190,  1 

497  Vgl.  Recht  Karaj.  8,  16.  Leben  Jesu  Diem.  260,  5. 

498  ff.  Quelle:  et  tum  talia  diceret  demon,  sancta  Juliana  trahens  eum 

forum  projecit  demonem  in  locum  stercoris. 

501  wie  er  df  und  nider  gpranc  Roland  291,  23.  —  hei  wie  Arnolt  353,  2 
Vor.  Gen.  28,  26.  50,  8.  Jting.  Jud.  134,  23.  Leben  Jesu  Diem.  240,  1 
Millst.  Exod.  160,  32.  163,  20.  Kaiserchr.  88,  10.  91,  16.  220,  18.  227, 1 
422,  31.  446,  20.  476,  9.  483,  18.  486,  26.  495,  12.  499,  14.  Alexande-' 
4557.  5216.  6058.  hog  wie  Wien.  Gen.  3366.  Hochz.  Karaj.  26,  3.  42, 1 
oia  hoy  wie  Hochz.  Karaj.  36,  12.  oy  wi  Anno  447.  729.  746. 
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tn 

\      daz  voUc  allez  vor  im  vlSch  Christo phorus  1214. 

>      vrei99am  in  der  Poesie  der   Zeit    fast    überall   vertreten:    der  ist  also 

vreiuam  Millst.  Sündenkl.  200.  Wien.  Gen.  204.  428.  4099.  Millst.  Exod. 

142,  28.  162,  28.  Alexander  4069.  4971.  4989.  502d.  5587  u.  ö.,  im  Tun- 

daluB  5  Mal,  in  der  Kaiserchr.  natürlich  selir  oft,  z.  B.  18,  2.  25.  22,  23. 

61,  5.   135,  9.  181,  29.  225,  27.  239,  23.  344,  7.  451,  13.  472,  18.   Im 

Boland  habe  ich  es  19  Mal  gefunden. 

)  pdach  in  dere  lachen  mit  pluote  betochen  Roland  160,  1.  tn  deme  pluote 
lach  er  petochen  163,  21.  Vgl.  Rother  382. 

^  Die  Lücke  habe  ich  angenommen,  weil  mir  das  Folgende  einen  rich- 
tigen Dreireim,  der  überdies  am  Beginne  eines  Abschnittes  wenig  passt, 
nicht  zu  geben  schien,  dann  weil  die  Quelle  eine  Angabe  enthält,  die 
der  Bearbeiter  wohl  nicht  wird  haben  fallen  lassen:  ipsa  cum  venisset 
in  pretorinm,  facies  ejus  ut  fulgor  ignis  fulgebat,  et  cum  prefectus 
illam  aspexiflset,  miratus  est. 

ff.  Quelle:  et  dixit  ei:  Juliana,  die  mihi,  quis  te  docuit  talia  venena  fa- 
cere?  quomodo  talia  et  tanta  tormenta  per  venena  superasti?  —  Vgl. 
er  zieh  den  heiligen  man,  er  hei  iz  mit  zouber  getan  Kaiserchr.   172,  11. 

Anlautendes  h  fehlt  auch  Arnolt  342,  9.  343,  4  und  Himml.  Jer.  mehr- 
mals. Vgl.  Roland  304,  9.  —  wni  fuire  und  vcn  luße  nam  ich  mir  crefte 
Kaiserchr.  77,  1. 

Vgl.  223.  628.  er  dolet  daz  man  in  rethotü  Himml.  Jer.  366,  4. 
ff*  Die  Quelle  lautet  anders  und  ausführlicher. 

daz  itt  der  heüige  Crisl  Roland  207,  9. 
ff*  Quelle:  tunc  prefectus  iratus  jussit  afferri  rotam  ferream  et  in  ea  tieri 
verbera  acuta  et  super  ipsam  rotam  imponi  sanctam  Juliauam,  ut  staret 
rota  in  medio  duarum  columpnarum  et  quatuor  milites  in  una  parte, 
quatnor  in  alia  parte,  qui  trahebant  rotam,  ut  Juliaua  superposita 
contereretur. 

Ich  habe  doch  vorgezogen,  gebai  nicht  in  geöol  zu  ändern,  was  das  Ge- 
'wOhnlichere  wäre,  z.  B.  Jung.  Jud.  129,  19. 

ietweder  halben  Arnolt  341,  22.  ietweder  halp  sefise  Wien.  Gen.  5139. 
aUam  si  die  hiviele  triben  Arnolt  342,  8. 

=  Kaiserchr.  442,  4.  444,  11.  Wernher  161,  21.  ich  enweiz  waz  er  an 
im  selben  räch  Millst.  Gen.  1,  21  und  Diemers  Anm.  Vgl.  Alexander 
2729  und  Heinzel  zur  Erinnerung  554. 

Der  Reim  Zukunft  nach  dem  Tode  Karaj.  112,  12.  —  Der  Inhalt 
dieser  und  der  nächstfolgenden  Verse  scheint  durch  ein  Missverständ- 
niss  bestimmt  zu  sein;  die  Quelle  erzählt :  trahentibus  autem  militibus 
machinas,  nobile  corpus  omnibus  membris  findebatur  et  niedulla  de 
ossibus  ejus  exiebat.  tunc  sancta  tali  pena  examinata  perse verabat 
renuncians  vite  humane,  augelus  autem  domini  discendit  et  comminuit 
argumenta  et  vincula  soluta  sunt.  —  Die  anderen  Fassungen  haben 
comminuit  catastam,  clm.  14418  comminuit  vincula.  argumenta  in  der 
Bedeutung  Maschine,  Geräth  iät  nicht  blos  hier  belegt,  auch  in  d(T 


534  Schönbach. 

Vers 

Passio  sanctonim  quatuor  coronatonim  kommt  es  vor,  wahrscheinlich 
Werkzeuge  bezeichnend,  vgl.  Petschenig,  Zur  Kritik  und  Würdigong 
der  P.  8.  q.  c.  Sitznngsber.  der  Wiener  Akad.  1881,  XCVTI.  Band, 
S.  768.  Ein  paar  Stellen  aus  Legenden  bringt  auch  Du  Gange  unter 
dem  Artikel  Argumenta.  Jedesfalls  ist  es  aber  eine  seltene  Bedeutung 
des  Wortes,  die  leicht  dem  deutschen  Bearbeiter  unverständlich  war; 
daher  die  Umdeutung  auf  etwas  Bekanntes  und  aus  dem  ersten  Satze 
zu  Folgerndes. 
540  f.  st  ndmen  stn  gebeine ,  daz  wtu  heilig  unde  reine  Millst.  Exod.  159,  5. 
do  samerUe  sich  doA  gebeine  Kaiserchr.  316,  13.  heüigez  gebem  vgl.  Anm. 
MSD.'  S.  4Ö9  zu  XL  VI,  30. 

544      loerchendre  =  carnifices,  die  in  der  Quelle  ausführlicher  sprechen. 

546  Dass  dieser  Vers  vom  folgenden  zu  trennen  ist,  wird  durch  562  be- 
stätigt, durch  die  Entstehung  des  Dreireims  nicht  verhindert. —  Quelle: 
et  nos  colimus  deum,  quem  tu  colis,  sancta  Juliana. 

548       Vgl.  Vor.  Gen.  45,  19. 

551  ir  wart  getoufi  an  der  atunt  m&r  denne  »iben  tüsunt  dne  tmp  und  <$ne 
kint  Kaiserchr.  251,  8.  filnf  txuent  man  geloubten  an  Christum  zehant 
dne  chint  und  dne  wtp  Margare tha  537  ff. 

553       Ueber  die  Zahlangaben  vgl.  Einleitung  S.  46. 

555  f.  =  Kaiserchr.  120,  29  f.  Der  Reim  ist  sehr  beliebt  z.  B.  Vor.  Sündenkl. 
297,  8.  Paternoster  4,  7  f. 

560  f.  Die  Stelle  ist  in  der  Hs.  entschieden  arg  verderbt;  vielleicht  hat  der 
Umstand,  dass  got  als  passender  Reim  auf  geheiligot  angesehen  wnrde, 
zu  dem  Abfalle  des  Reimwortes  in  561  geführt.  —  Uartmann,  mit 
dessen  Glauben  unser  Gedicht  Manches  gemein  hat,  sagt  2933  ff.  ganz 
ähnlich:  vtV  manigen  si  bekh'ten  mit  g<Uen  gespensten  zb  der  gotis  eruten 
Ferner  durch  di  gotia  enate  17.  unde  gab  uns 'sine  hulde  durch  des  ntmi 
enste,  di  gendde  was  des  gespenste  680  ff.  gloubich  unde  getrüwt  «acW 
er  (der  heilige  Geist)  den  menschen  mit  sinen  gespensten  1667  f. 

564  Vgl.  ze  der  Bte  gesihte  Arnolt  333,  4  =  Friedberger  Christ  und  Antichr. 
J*»  2.  Margaretha  533.  ze  des  wibes  gesihte  Leben  Jesu  Diem.  251,  17. 
ze  ir  aller  gesihte  Kaiserchr.  391,  26.  Wernher  185,  31.  Joseph  in 
Aegypten  477. 

565  Vgl.  593.  =  Kaiserchr.  130,  20.  131,  17.  183,  22.  190,  19.  201,  27. 
205,  7.  338,  2.  21.  485,  23.  Roland  40,  9.  55,  17.  74,  25.  vgl.  Entecr- 
120,  13. 

568       unze  in  die  oberisten  chbre  Leben  Jesu  272,  22.  Vgl.  Anegenge  12,  ^* 

13,  12.  63,  14.  19.  Arnolt  357,  15. 
570  ff.  Quelle  nur :  prefectus  autem  sanctam  Julianam  cremari  jussit. 

576       unte  louchet  so  daz  fiwer  tuot  Himml.  Jer.  371,  10. 

578  Quelle:  et  subito  angelus  domini  venit   et  separavit  ab  ea  ignem  ^^ 
flammam  extinxit.  sancta  Juliana  stans  inlesa  glorificabatur  dominoi^^ 

579  f.    daz  ist  der  zornige  man  Vor.  Gen.  61,  15.  stritec  Roland   238,  3.  voi 

Pferd    Vor.   Alex.    189,    21.    —    Quelle    für    den   folgenden   Passus^ 
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prefectus  antem  fremebat  contra  sicut  fera  malipfiia  et  cogitabat  quali 
flupplicio  subiceret  illam  et  juasit  ollam  atferri  et  plumbum  mitti   in 
eam  et  sanctam  Julianam  poni  super  ollam  ferventem. 
er  hiez  oU  toellen  einen  boUgeii  vü  volle  Kaiserchr.  171,  25. 
Vgl.  Diemers  Anm.  zur  Millst.  Gen.  8,  34. 

Heinzel  schlägt  vor,  746er  der  Hs.  zu  behalten;  vielleicht  sei  ein  Topf 
mit  Deckel  gemeint  oder  einer  von  bestimmter  Form,  die  erlaubt, 
Kohlen  obenauf  zu  legen, 
ff.  Quelle:  sed  dum  imponeretur,  facta  est  ipsa  olla  velnd  balneum  tem- 
peratum,  ex  ipsa  autem  olla  resiluit  ig^is,  qui  incendit  de  adsisten- 
tibus  viris  LXXV.  —  Zu  der  ganzen  Stelle  vgl.  Drei  Jüngl.  7,  1  ff.: 
der  kurük  hvt  »i  zi  samini  dragin  zu  dem  ovini.  tri  ubili  sia  ginuzzin  di 
»in  den  avin  schftzzin!  daz  fuir  »lüg  in  ingegini,  h  virln'anli  ir  michil 
menigi.  got  mit  »mir  giwalt  machit  in  den  ovin  kalt. 

ff.  Als  Johannes  Evangelista  zu  Rom  war,  lässt  der  KOnig  ihn  in  einen 
Bottich  brennenden  Oeles  setzen,  das  aber  dem  Heiligen  nichts  scha- 
det: do  taget  er  Ronxdren  allen,  daz  ime  andere»  mlit  neioäre  wan  »am 
er  üf  einem  getouweten  de  läge  Kaiserchr.  172,  5.  Und  193,  32  f.  sagt 
Liaurentius  auf  dem  Rost:  di»iu  wize  netuont  mir  niht  tci,  ich  lige  uf 
einem  Untern  cU. 
Vgl.  al»6  H  daz  gi»dhin  Drei  Jüngl.  8,  1. 

ff.  Quelle:  dum  appropinqujisset  fiuis  certaminis  ejus  et  dum  traheretur 
ad  necandum,  demou,  qui  cruciatus  fuerat  ab  ea,  subito  venit  clamans 
et  dicens:  nolite  parcere  ei,  quia  deos  vituperavit  et  hominibus  inju- 
riam  fecit.  multa  et  mihi  mala  in  uua  nocte  egit.  reddite  ei  quomodo 
digna  est. 

Heinzel:  naht  gare:  ze  wäre? 

mU  deme  ewigeme  »läge  »tehet  »i  got  ze  tode.  Amolt  351,  1.   ir  iegiceder 
»liteh  ime  einen  »lach  Alexander  3745.  van  den  stehen  die  er  »liich  1705. 

\       Vgl.  Wien.  Gen.  346«. 

Vgl.   Himml.   Jer.   368,  11    und   Diemers  Anm.   daz  ai  zemkke  vielen 
Leben  Jesu  Diem.  256,  23.  Andreas  8.  Joseph  in  Aegy])ten  1134. 

•  dannen  gähen:  vdhen  Hiniml.  Jer.  369,  13.  bejjunde  gähen  Wien.  Gen. 
1510.  Exod.  6535.  Eutecr.  113,  19.  Roland  10,34.  Itegan  g,  Leben  Jesu 
Diem.  268,  6.  Kaiserchr.  145,  16.  Wernher  158,  9.  206,  24.  Vgl.  Roe- 
dig^r  Anm.  z.  Millst.  Süudenkl.  81.  —  daz  du  in  de»  tievel»  strich  iht 
tD€lle»t gähen,  daz  er  dich  iht  gevahe  Physiol.  Karaj.  86,  21.  —  Quelle: 
tunc  sancta  Juliana  paulolum  aperuit  oculos  suos,  ut  videret  quin  esset 
qui  hec  diceret,  sed  timidus  demou  clamavit  dicens:  heu  me  miserum, 
forsitan  vult  me  iterum  teuere,  et  statim  evauuit  ab  oculis  eorum 
fiigiens. 

I  Die  Beispiele,  welche  Zingerle,  Germania  7,  261  und  264  von  wartd 
in  mhd.  Gedichten  beibringt,  stammen  alle  aus  späterer  Zeit.  — 
Heinzel :  icergot. 

^      =  Christophorus  1355. 
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611  =  Kaiserchr.  39,  10.  41,  19.  127,21.  166,25.  167,32.  209,3.223,14. 
235,  22.  393,  28.  405,  16.  487,  7.  529,  30.  Leben  Jesu  Diem.  237,  22. 
275,  29.  cUu  Huont  unUmge  Wien.  Gen.  4060.  nü  stwcmt  ez  dar  nddi 
unlange  vrist  Christophorus  1159.  ddne  stxtnl  iz  borlange  Rother  1387. 
5093.  porlang  iz  do  ne  atuont  Wien.  Gen.  3487.  Servatius  2485. 

612  Nämlich  seinen  Engel,  wie  Christophorus  1627  ff.  Katharina  2580  £ 
Aehnlicher  knapper  Legendenschluss  in  der  Kaiserchr.:  Constantin 
322,  8.  Crescentia  392,  28.  Theodosius  418,  12. 

613  ff.  Quelle:  prefectus  autem,  cum  navigasset  in  suburbanum,   venit  tem- 

pestas  valida  et  dimersit  navem  ipsius  et  mortui  sunt  numero  XXX 
et  lY  viri,  et  cum  aqua  eos  ad  locum  desertum  jactasset,  ab  avibns  et 
feris  Corpora  ipsorum  devorata  sunt. 
613       arge  vgl.  Recht  Karaj.  10,  10.  16. 

616  vergen  ist  mhd.  unbelegt. 

617  d6  wart  ein  michel  wintatoz  Kaiserchr.  375,  1.  Tundalus  636. 

619  di  unden  sluogen  si  an  otn  alainwant  Kaiserchr.  44,  30. 

620  des  morles  vrotUe  sich  do  der  hunt  Kaiserchr.  378,  25.  384,  19.  hwd 
für  Teufel  Entecr.  108,  1.  Anegenge  18,  6.  Kaiserchr.  407,  29:  grwd 
Vor.  Gen.  4,  26.  Wien.  Gen.  658.  719.  5604.  Margaretha  243.  285. 
Vgl.  Kaiserchr.  501,  5.  Wernher  189,  31. 

622  die  unden  wurfena  an  den  »ant  Kaiserchr.  49,   19.  Vgl.  52,  32. 

623  f.   gevilde  :  wilde  Millst.   Exod.    139,    12.    148,  22.   Entecr.   129,  19.  A?a 

Jüngst.  Ger.  284,  Off.  (-|-  gemigele)  Roland  183,  17.  Zeichen  des  jün^ 
sten  Tages  Zs.  f.  d.  A.  1,  117  ff.  V.  82. 

624  wilde  nachgesetzt:  Sperlinge  wilde  Arnolt  338,  3.  leuo  wilde  Himml. 
Jer.  364,  21  f.  Her  w.  Kaiserchr.  307,  21.  315,  32.  lewe  w.  Kaiserchr. 
167,  20.  Wernher  175,  38.  Hartmann  Gl.  938.  2.S12.  beri  w.  Anno  193. 
eher  w.  Kaiserchr.   161,  26. 

625  die  vögele  unraine  Himml.  Jer.  366,  17.  Wien.  Gen.  1435.  daz  inz  gt^- 
vvgele  ize  Vor.  Alex.  223,  14.  Alexander  5831.  Entecr.  128,  3.  man  tack 
ie  dannoch  den  potech  ligen  tSten,  swie  in  zevuorten  genote  die  vögele  joA 
die  künde  Kaiserchr.  309,  23  ff.  ze  äse  den  vogelen  unde  den  Hunden 
169,  28. 

627  f.  nim  trehdin  die  s^le  zu  sieh  genam  Kaiserchr.  529,  24.  die  tuhele  dar  zd 
qudmen,  sine  sHe  si  ndmen  und  vorten  si  in  die  helle  z6  den  uhilen  gesellen 
Hartmann  Gl.  2722.  die  tievel  ndmen  ir  sele,  si  vuorten  si  dd  ze  »tufU  in 
der  tiefen  helle  grünt  Kaiserchr.  63,  2  ff.  vuort  er  (der  Teufel)  dich  rf 
der  helle,  der  untriuwen  bistü  geselle  Roland  306,  19.  —  Ganz  ähnlich, 
nur  von  den  Engeln,  welche  die  Seele  ins  Paradies  fuhren,  Margareth* 
641  ff.  Katharina  2586.  3128  ff.  —  Amolts  Siebenzahl  und  das  Himml- 
Jer.  schliessen  gleichfalls  ohne  dmen  mit  dem  Reim. 
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Üeber  die  Namen  Papiia,   Dajak  und  Alfuren. 

Von 

A.   B.   Meyer. 


Papüa. 

Ueber   die  Bedeutung  der  Bezeichnung  Papua,   welche 
den  Bewohnern  Neuguinea's  und  benachbarter  Inseln  beigelegt 
wird,  gehen  die  Meinungen  der  Schriftsteller  weniger  auseinan- 
der als  über  die  Herleitung  dieser  Bezeichnung.     Die  Meisten 
Bind  der  Ansicht,  es  bedeute  kraushaarig,  Einige  meinen  es 
bedeute  braun,  schwarz  oder  dunkelfarbig. 
Betrachten  wir  die  letztere  Ansicht  zuerst: 
Argensola'  schreibt:   ,Los  Papuas  quiere  dezir  negros.' 
Dieses  steht   am  Rande   der  Seite,   gewissermassen  als  Ueber- 
schrift,  und  will  so  viel  sagen  als:  ,Papuas  bedeutet  Neger^    Im 
Text   heisst  es   dann:   ,Cuyos   naturales   son   negros    como  los 
cafres.     Usan   el  cabella  rebulto  en  grandes  y  crespas  grenas. 
Los  gestos  magros  y  feos.    Llamaronse  Papuas  que  en  su  len- 
goa  significa   prietos,    hombres   rigidos,    sufridores  del  trabajo, 
habiles    para   qualquier   traycion.'     Auf  Deutsch:   , Deren  Ein- 
wohner  schwarz   sind  wie   die  KafFem.     Sie  pflegen  das  Haar 
gedreht   in    grossen,    krausen,    wirren  Locken  zu   tragen.     Ihr 
Gesicht  ist  mager  und  hässlich.    Sie  nennen  sich  Papuas,  was 
in  ihrer  Sprache  bedeutet,  schwärzliche,  rauhe  Menschen,  aus- 
harrend bei  Beschwerlichkeiten,  zu  jedem  Verrath  fthig.' 

Es  kann  nun  mit  Sicherheit  als  irrig  bezeichnet  werden, 
lass  die  Papuas  sich  selbst  mit  einem  Collectivnamen  im  Gegen- 


^  ConquiBta  de  la«  islas  malucas.     Madrid  1609.  p.  71  c. 
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satze  zu  braunen  oder  weissen  Menschen  ,schwarze^  genannt 
haben,  da  sie  überhaupt  keine  CoUectivbezeichnung  für  sich 
kennen,  sondern  sich  nach  den  einzelnen  Ortschaften  oder 
Gegenden  ,Men8ch  von  da  und  da  her'  nennen,  wie  es  fast 
alle  wilden  und  in  keinen  grösseren  Gemeinschaften  lebenden 
Völker  thun.  Ebensowenig  ist  es  richtig,  dass  schwarz  in 
ihrer  Sprache  papua  heisst;  es  difFeriren  die  Dialekte  von  Ort 
zu  Ort  und  von  Insel  zu  Insel  in  solcher  Weise,  dass  ein  all- 
gemein gültiger  Ausdruck  für  eine  Eigenschaft,  wie  es  eine 
Farbe  ist,  überhaupt  nicht  existirt. 

Lesson  *  meint:  ,Papoua  du  mot  indigöne  pua  pua  qui 
veut  dire  brun  fonc6/  Hierbei  citirt  erMarchal:  Histoire  de 
Java  (i.  e.  Description  de  Java)  p.  4.  Dieses  Buch  ist  eine 
Uebersetzung  vonTheilen  der  Werke  Crawfurd's  und  Raffles', 
und  Obiges  ein  Citat  aus  Crawfurd.  Marchai  sagt  jedoch 
nicht  wie  Lesson  ihn  sagen  lässt:  ,mot  indigfene^,  sondern  nur 
,du  mot  puapua  qui  signifie  brun  foncee^  Crawfurd^  aber, 
der  übersetzt  sein  soll,  schreibt:  ,The  word  is  a  corruption  of 
Puapua,  the  common  term  by  which  the  brown  complexioned 
tribes  designate  the  whole  negrorace/  Also  eine  Eeihe  von 
Missverständnissen  Seitens  Marchai  und  Lesson. 

Von  Rosenberg^   meint,   im  Tagalischen  faeisse  dunkel- 
braun  papu;    allein    bei  dieser   quellenlosen  Angabe   muss  ein 
Irrthum  vorliegen,  denn  es  heisst  cavomangui.  ^     Pua  oder  pa- 
pua  oder   ähnliches   kommt  im  Tagalischen,    soweit   ich  sehe, 
überhaupt  nicht  vor;  es  wäre  auch  nicht  gerade  wahrscheinlich, 
dass    ein    tagalisches   Wort   den   Bewohnern   Neuguinea's  und 
Umgegend  den  Namen  gegeben  haben  sollte.    Von  Rosenberg 
scheint   übrigens   selbst   dieser  Angabe   kein  weiteres  Gewicht 
beizulegen,  denn  er  sagt  vorher  und  anderswo,  dass  eine  Graß- 
art,  welche  auf  einem  langen  Stengel  eine  krause  Krone  trägt, 
und   in  der  Sprache  der  Eingebornen  der  Nordwestküste  Ne%x- 
guinea's  papu  heisse,  wegen  ihrer  Aehnlichkeit  mit  dem  eigeo-* 
thümlichen  Haare  dem  Volke  den  Namen  gegeben  habe.    Die^^^ 


»  Voyage  de  la  Coquille  1824.  4*^.  p.  86. 

2  Indian  Archipelago  1820.  I,  p.  23. 

3  Malayiscber  Archipel  1878.  p.  444. 

*  Domingo  de  los  Santo«:  Yoc.  de  la  lengua  tagala  1835.  p.  500  foL 
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Brleitung  krankt  an  zu  grosser  innerer  Unwahrscheinlichkeit, 
I  dasB  sie  ein  näheres  Eingehen  erforderte. 

Ebensowenig  kann  ich  van  der  Aa's  Ansicht  beistimmen,  * 
Jeher  meint,  dass,  da  die  Bewohner  Onim's  (Südwest-Neu- 
inea)  Haar  pu  oder  pua  nennen,  und  da  die  Bewohner  der 
)lukken  zuerst  mit  diesen  zusammengekommen  seien,  erstere 
steren,  ihres  eigenthümlichen  Haares  wegen,  den  Namen 
»es  Haares  in  deren  eigener  Sprache  als  Volksnamen  bei- 
legt hätten.  Wenn  auch  die  Mciglichkeit  eines  solchen  Vor- 
nges  nicht  in  Abrede  gestellt  werden  soll,  so  hat  er  doch 
jnig  Wahrscheinlichkeit  für  sich;  eine  solche  Erklärung  würde 
it  in  Frage  kommen,  wenn  es  gar  keine  plausiblere  geben 
Ute. 

Die  Bewohner  Onim's  nennen  Haar  ampuwa^  und  An- 
lüge an  das  Wort  papua  lassen  sich  auch  anderswo  unschwer 
(finden,  allein  beweisen  nicht  viel.  Z.  B.  papus  =  Waare  im 
ifoor,  pepuen=  wachen  im  Arfak;^^  überdies  heisst  an  sehr 
den  Orten  Oceaniens  bua,  pua  Frucht,  Nuss;  auch  unter  der 
deutung  ,nehnien^,  ,8chon^  etc.  figurirt  pua.  In  einer  Hawai- 
len  Legende  wird  von  den  weissen  Fremden  gesagt:  Kapuaa 
okeo  nui  :=  grosse  weisse  Schweine,  und  Fornander*  be- 
jrkt  dazu,  dass  nicht  selten  in  alten  Gesängen  das  Wort  puaa 
Ortlich  Schwein)  auf  Personen  angewandt  werde,  es  war  ein 
etischer  und  priesterlicher  Ausdruck;  u.  dgl.  m. 

Die  meisten  Autoren  aber  meinen,  wie  erwähnt,  dass 
pua  kraushaarig  bedeute. 

A.  v.  Humboldt  schreibt  an  Meinecke:''  ,Der  Name 
p  Papua*s  wird  l)rkanntlich  von  dem  der  Sprache  auf  Malacca 
;enthümlichen  Worte  papuah,  gelockt,  lockig,  abgeleitet,  und 


Reizen  naar  Nederl.  Nipiiw  Oninoa  1R79.  p.  443. 

8iehe  G.  v.  d.  Gabeleiitz  und  A.  B.  Meyer:  BeitrMpe  zur  KenntniHK  dor 
melane8LSchcn  etc.  Sprachen:  Abhandl.  der  kOnif^l.  8äclu«i8cheu  (tesellHch. 
der  Wiusensch.  vol.  XIX,  p.  427.  1^82. 

Siebe  A.  B.  Meyor:   Ueber  die  Mafoor'sche   und   einige  andere  Papua- 
Sprachen  auf  Neuguinea:  Sitzunpsber.  der  phil.-hist.  Cl.  der  kais.  Akad. 
der  WiRspuHch.  v<d.  LXXVII,  p.  343  und  353.   1874. 
Polynesian  Race  H,  p.  ü'i.  1«><0. 

Brief  auH  dem  .Fahre  183'J.  Sielie  XV.  Jahresbericht  des  Ver.  fUr  Erd- 
kunde in  Dresden  p.  77. 
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dies  Wort  ist  auch  ein  Javanisches.  Dennoch  zweifle  ich,  daas 
es  wahrhaft  malayischen  Ursprungs  ist  und  wünschte  von  E.  W. 
zu  erfahren,  ob  es  Ihnen  vielleicht  unter  Wörtern  von  Neu- 
guinea oder  von  Inseln  gleicher  Bevölkerung  aufgestossen  ist/ 
Und  1.  c.  p.  78:  ,Von  papua  genügt  es  mir  jetzt  schon  zu  er- 
fahren, dass  es  in  E.  W.  Spraehverzeichnissen  nicht  vorkommt 
Reduplicirt  ist  das  Wort  gewiss  und  bezieht  sich  unstreitig  auf 
die  buschige  Art  die  Haare  zu  tragen.  Von  Haar  allein  möchte 
ich  es  weniger  gern  ableiten.  Die  Hauptsache  wäre  nur  zu 
wissen,  ob  sich  der  Stamm  selbst  so  genannt  oder  den  Namen 
aus  der  Fremde  empfangen  hat.  Die  Nachricht  bei  Pigafetta 
ist  gewiss  sehr  beachtenswerth.  Ich  glaube  aber  ältere  Zeug- 
nisse von  dem  allgemeinen  Gebrauch  des  Namens  gefunden 
zu  haben.' 

Crawfurd  •  sagt  unter  Papua:  ,This  word  is  a  slight 
corruption  of  the  Malay  word  which  is  written  either  papuwah 
or  puwah  puwah.  It  is  an  adjective,  the  meaning  of  which 
is  crisped  or  frizzled,  or  of  a  woolly  texture,  as  in  the  hair  of 
the  negro.  Orang  papuwah  and  tanah  papuwah  are  terms  which 
signify  crisp  or  woolly  haired  men  and  country  of  crisped  or 
wool  haired  men.' 

Für  dieselbe  Ansicht  Hessen  sich  noch  viele  Schriftsteller 
anführen,  von  denen  jedoch  kaum  Einer  sich  die  Mühe  ge- 
nommen hat,  der  Sache  näher  zu  treten,  sondern  welche  sich 
Al^e  mehr  oder  weniger  begnügten,  das  Landläufige  und  oft 
Gesagte  nochmals  zu  sagen;  so  Earl,  Sal.  Müller,  Marsden 
Favre  u.  A. 

Die  Nachricht  von  Pigafetta,  auf  welche  A.  v.  Hum- 
boldt sich  zu  beziehen  scheint,  lautet  :2  ,Le  roi  des  Gentilß 
(i.  e.  Heiden  von  Halmahera)  s'appelle  raja  Papua:  il  est  trfes- 
riche  en  or  et  habite  l'int^rieur  de  Tile.'  Diese  Notiz  notirt 
vom  15.  November  1521.  Das  Wort  papua  figurirt,  wie  es 
scheint,  jetzt  nicht  in  dem  Wortschatze  der  Bewohner  HalmÄ- 
hera's,  wenigstens  kommt  es  nicht  in  einem,  mir  im  Manuscnpt 
vorliegenden,  umfangreichen  Wörterverzeichniss  von  Galela  vor; 


1  Dict.  Indian  Islands  1856.  p.  328. 

2  1.  Voyage  autour  du  monde.  Paris  IX,  8",  p.  180. 
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dieser  Umstand  erlaubt  jedoch  keine  weiteren  Schlüsse.  Hamy  ' 
erklärte  obigen  Ausspruch  Pigafetta's  so,  als  ob  der  Radja 
Papua  auf  Halmahera  König  von  Papuas,  welche  auf  Halma- 
hera wohnen,  von  denen  er  noch  jetzt  Spuren  zu  finden  meint, 
gewesen  sei.  Ich  theile  diese  Ansicht  nicht,  sondern  sehe  in 
dem  Ausdrucke  nur  einen  Titel,  wie  ihn  z.  B.  jetzt  der  Sultan 
von  Tidore  ftlhrt. 

Ein  noch  zeitigeres  Vorkommen  des  Wortes,  wie  es  Hum- 
boldt glaubte  gefunden  zu  haben,  und  mehr  noch:  ,ein  älteres 
Zeugniss  von  dem  allgemeinen  Gebrauche  des  Namens'  konnte 
ich  bis  jetzt  nicht  constatiren.  Aus  Pigafetta's  Notiz  aber 
ergiebt  sich,  wie  dieselbe  auch  zu  deuten  sei,  mit  Evidenz,  dass 
um  das  Jahr  1521  ein  Fürst  von  Halmahera  bereits  König  der 
Papuas  genannt  wurde,  was  Pigafetta  in  Tidore  erfuhr;  dass 
also  damals  schon  der  Name  Papua  allgemeine  Giltigkeit  in 
den  Molukken,  wie  ich  meine  für  die  Bewohner  Neuguinea's, 
besass^  und  dass  er  keinenfalls  von  Eui'opäem  zuerst  angewandt 
worden  ist. 

Bald  nach  Pigafetta  lassen  sich  manche  Reiseberichte 
finden,  in  denen  das  Wort  vorkommt.  Z.  B.  1526  Meneses' 
Reise: 2  ,Dahi  foi  discorrendo  te'  ir  *as  Ilhas  de  huns  pövos  a 
que  chaman  Papuas  —  —  que  estam  a  leste  das  ilhas  de 
Moluca  distanzia  de  duzentas  leguas.  Und  Castanheda^  1526: 
,IIhas  que  chamoo  Papuas.' 

Auch  PijnappeH  hielt  das  Wort  (wie  Humboldt)  nicht 
ftlr  ursprünglich  malayisch,  mit  der  Bedeutung  kraushaarig,  wollig; 
er  meint  es  sei  aus  einem  alfurischen  oder  papuanischen  Dialekt 
entstanden.  Aus  einem  papuanischen?  Zu  dieser  Annahme  kann 
ich,  wie  gesagt,  nicht  hinneigen.  Aus  einem  alfurischen?  Was 
Pijnappel  in  diesem  Falle  unter  ,alfurisch^  verstanden  hat, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen,  es  lässt  sich  bekanntlich  alles  Mög- 
liche unter  diesem  Ausdrucke  verstehen,  denn  es  giebt  wenige 


'  Le«  Alfourous    de  Oilolo:   BuH.   Soc.    ü^ogr.   Paris    1877.   Mai,    p.  5  des 

S.  A.  Anm.  2. 
2  Barros  IV,  I.  p.  104.  Lisboa  1777. 
^  Hist.   do   descobr.   e  conq.   da   India  pelos   Portugrueses   (1554)   Lissabon 

1833.  vol.  7,  p.  Ol. 
*  Bydr.  Ind:  taal,  laiid  en  volkenkuiide  II,  p.  361.   1854. 
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Racenbezeiclinungen,    welche    so    sehr    in   der  Luft   schweben 
i;\ne  diese. 

Nun  hat  aber  van  HoevelJ  '  neuerlich  nachgewiesen,  daae 
das  Wort  noch  heutigen  Tages  im  Ambon*schen  Malayisch  ge- 
braucht wird,  und  zwar  in  anderer  Bedeutung  ids  kraushaarig, 
welche  Bedeutung  daher  als  übertragene  aufzufassen  wäre.  E« 
heisst  nämlich  auf  Anibon  (Amboina)  papua  verworren,  aber 
nicht  etwa  in  figürlichem  Sinne,  nicht  z.  B.  perkara  papua, 
eine  verworrene  Angelegenheit,  sondern  in  sachlichem,  z.  B. 
eine  Angelschnur  ist  vom  Fisch  in  Unordnung  gebracht:  ikan 
papua  njonjao  (Fisch  verwickelt  Draht).  Es  ist  nicht  anzu- 
nehmen, meint  van  Iloevell,  dass  das  Wort  in  dieser  Be- 
deutung dem  Volksnamen  entlehnt  sei,  wohl  aber  umgekehrt; 
dieses  erscheint  auch  mir  einleuchtend. 

Ob   das  Wort  papua   nun   ein    ursprünglich    malayisches 
sei,  oder  ob  es  aus  einer  Sprache  der  Molukken,  im  vorliegen- 
den Falle  von  Amboina,  ins  Malayische  übergenommen  wurde, 
will  ich  nicht  entscheiden,  wenn  ich  auch  zu  der  letzteren  An- 
nahme   sehr    hinneige.     Aber    bezweifeln    möchte    ich   vorerst 
nicht,   wenigstens   halte    ich    es   für   sehr    wahrscheinlich,  dass 
schon    lange    vor   dem   Eintreffen    der  Europäer   die  Bewohner 
der  Molukken  die  Insel  Neuguinea   ,Papüa'  nannten,  und  dass 
diese    das  Wort   nicht   aus   einem  papuanischen  Sprachschatze 
schöpften;  auf  van  IIoevelTs  Angabe  fussend  kann  man  viel- 
leicht   sagen:    das   Haar   der  Bewohner  jenes  Landes   nannten 
sie    ,papua',    d.  h.  verworren,   und   übertrugen    dann  diese  Be- 
zeichnung auf  Land  und  Leute  selbst»    da  die  Eigenschaft  des 
verworrenen  Ilaares  für  sie  eine  sehr  auffallende  war.    Uebrigens 
sagt  man  in  den  Sprachen  jenes  fernen  Ostens  niemals,  wie  wir 
es   thun,    schlankweg   Papua    für   Land   und  Leute,   sondert 
stets    (mal.)    tana  papua,   orang  papua  =  Papualand,   Papu^^ 
mensch,    indem   man    die    betreffende   Bezeichnung   ftir  LanA- 
Insel,  Mensch,   Mann,  Frau   etc.    in   der   betreffenden   Spracbp^ 
vorsetzt.     Später   erhielt   das  Wort  papua  im  ganzen  Archip^^ 
die  Bedeutung  von  kraushaarig,  welche  es  noch  trägt. 


'  Ibid.  4.  Serie  IV,  p.  525.  1880. 
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Noch  viel  unsicherer  als  die  Herkunft  und  die  Bedeutung 
des  Wortes  papua  ist  die  des  Namens  ,l)ajak^,  mit  welchem  im 
Allgemeinen    die   wilden  Stilmme  Born(»o*8    bezeichnet  werden. 
Professor  Veth  besprach  kürzlich  in  einem  Aporyu  '  den 
Ursprung   dieses   Namens.     Perelaer*'^  hatte    niindich    die  Be- 
hauptung aufgestellt,    dass  da  Jak  von  dadajak  =  wackelnd 
gehen   komme,   und   dass   die    Kuropäer   den    Bewohnern    des 
Liandes  diesen  Namen   als  Spottnamen    beigelegt  haben.     Der- 
selbe   sagt:   ,Dajak    is  een  verkorting  van  het  woord  dadajak, 
dat  in  de  taal  des  lands  beteekent:  wankelend  loopen.    De  bena- 
ming  Dajak    is   dus   een    scheldnaam,    die  ook  zoo  oj»genomen 
en    alleen    door  de  Europeanen  g(»bezigd  wordt.     De  bewoners 
van    de   benedenlanden   hebben    allen,    op   zeer   weinig   uitzon- 
deringen   na,   kromme    onderdanen    en   als  gevolg  daarvan  een 
waggelenden    gang.     De  oorzaak  van  dit  gebrek  is  daarin  ge- 
legen, dat  zij  het  grootste  gedeelte  van  hun  leven,  met  gekruiste 
beenen  zittende,  in  hunne  prauwen  doorbrengen.     Daarentegen 
is  door  het  vele  en  aanhoudende  roeien  hun  bovenlijf  zoodanig 
ontwikkeld,    dat    het  van    de    meesten  wel    tot  model  voor  een 
beeldhouw^er    kan    dienen.     In    de    taal    des    lands    heeten    de 
stammen,  die  wij  Da jaks  noemen :  i  )lo  Ott,  indien  het  de  berg- 
bewoners  geldt;  Olo  Ott  Danom,  indien  men  de  bewoners  van 
de  lagere   gedeelten   längs    de    rivieren    en  stroomen  aanduidt; 
en  Olo  Ngadjoe  indien  van  de  kiist-of  moerasbewoners  gesproken 
^ordt.    Ter  nadere  aanduiding  wordt  daarachter  de  naam  van 
den  berg,  den  stroom  of  rivier  geno^md,  waarbij  d«*  bedocdden 
^onen.    Zoo:   Olo  Ngadjoe  Kaj)oeas,  de  Ngadjo«»'s  van  de  Ka- 
P^^^asstreken;   Olo   Ott   Danom    Kahajan,   de  Ott  Danom's  der 
'  ^ahajanstreken.     Olo   Ott  Bohong,    de  Ott's   die    bij   den  ]>erg 
-^ohong  huisvesten.'  ■' 


**ijd8clir.  V.  h.  Aanlrijk.sknndig:  (ienootwhap  te  Amsterdam,  vol.  V.  p.  182. 

^      *^«meo  van  Znid  iiaar  Xoord  I,  \k  140    1H>*1.  8". 

iehe  auch   Qiiarlo8   van    Ufford'«    ßpmerkun^en    in  TijdHchr.  v.  liet 
ardr.  Gen.  te  Amsterdam  1882.  VI,  218. 
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Veth  sieht  nun  eine  Bestätigung  obiger  Ableitung  darin, 
das8    in    Hardeland's  Dajaeksch -Deutschem  Wörterbuehe  die 
Bedeutung   des  Wortes    dadajak   mit   wackelnd    gehen  an- 
gegeben ist,  und  findet  es  lediglich  sonderbar,  datjs  die  Europäer 
einen    Spottnamen    ftir    die    Bewohner    des   Landes    aus   deren 
eigener  Sprache  entnahmen.    Hier  muss  nun  zunächst  constatirt 
werden,  dass  bereits  Becker'  im  Jahre  1849  diese  Erklärung 
erwähnt  und  zugleich  verworfen  hat:  ,Er  bestaat  in  de  Daijak- 
sche  taal  het  woord  daijak,  of  verdubbeld:  daija-daijak,  het- 
welk  op  het  wandelen  van  kleine  of  kreupele  menschen 
ziet;    doch  er  schijnt  geene  reden  te  bestaan,    om  hiervan  den 
naam:    Daijak    afteleiden.'     Becker   war   lange  Missionär  in 
Pulopetak    und   Palingkan    (Süd   Borneo)    und   sein   Ausspruch 
hat   daher   sehr  viel  Gewicht.     Aug.  Hardeland'^   sagt  unter 
Dadajak:  ,dajadajak,  hadajak,  wackelnd  gehen,  (kleine Kinder; 
auch    kleine    kurze    erwachsene    Menschen;    lange    Menschen: 
kohakkahik.)   —  Kadajadajak,    immer,    noch   immer   wackelnd 
gehen.  —  Baradajak,  alle  wackelnd  gehen.' 

Gar  nicht  zu  folgen  vermag  ich  Perelaer  bezüglich  der 
Ai-t   und  Weise,   wie   er  die  Uebertragung  der  Bedeutung  de» 
Wortes    plausibel   zu    machen    sucht;    es    fragt   sich    auch,  ob 
derselbe  nicht  seine  Erklärung  Becker  oder  Hardeland  ent- 
lehnt habe,  denn  er  giebt  nicht  an,  woher  ihm  diese  Aufklärung 
neuerdings  gekommen  sei;   früher ^  hatte  er  sie  nicht  gegeben, 
und   die  genannten  Quellen  scheinen   mir  daher  als  sehr  nahe- 
liegende  benutzt   zu   sein.     In  dem   nach  Westen   und   central 
benachbarten  Sprachen  von  Sampit   und  Katinga,  von  welchen 
eine    circa  3000  Wörter   umfassende  Liste  von  Tiedtke*  vor- 
liegt, habe  ich  das  Wort  vergebens  gesucht.     Es  scheint  daher 
keine  weitere  Verbreitung  zu  haben.  Aehnlich  klingende  Wörtet 
fielen  mir   in  diesen  Sprachen  nur  auf  in  daja  (Sampit  p.  3t^ 
=  Betrug,  List  (ebenso  im  Malayischen),  und  in  hajak  =  m*^ 
darauf  (p.  39),  hajak  hajak  (Sampit  p.  87)  =  übereinkomme? ^ 
was   ich  jedoch   nur  nebenbei  bemerkt  haben  wollte.     Hard — • 


'  Indisch  Archief  1.  Jaarg.  Deel  I,   1849,  p.  423. 

2  Dajacksch-Deutsches  Wörterbuch.  Amsterdam  1859,  p.  83. 

'  Ethnographische  beschrijying  des  Dajaks  1871. 

*  Verh.  Bat.  Gen.  vol.  36.  1872.  93  Seiten  40. 


Uebcr  dio  Namen  Papüu. *T>ajiik  uml  Alfuren.  1)4.') 

land  *  hat  noch  unter  Dajak:  ,paräi  Jajak,  eine  Art  Reiss; 
die  Pflanze  und  die  Körner  sind  kürzer  als  die  des  gewöhn- 
lichen Beisses;  die  Kömer  sind  aber  weisser/  Femer  kommt 
vor:  ^Dajam:  Weiblicher  Name,  Dajan:  Männlicher  Name 
(von  manandajan),  neben  einander  legen/  Hardeland  lebte 
in  denselben  Gegenden  wie  Becker.  Uebrigens  heisst  schon 
lange  2  eine  Gegend  im  Süden  Bomeo*s:  ,da8  kleine  und  das 
grosse  Dajak^,  Provinznamen,  welchen  der  Volksname  seine 
Entstehung  verdanken  könnte,  wenn  nicht  das  Umgekehrte 
statt  gehabt  hat. 

Veth  fuhrt  femer  an,  dass  Crawfurd  einen  Stamm  Nord- 
west-Bomeo*s  des  Namens  ,Dyak'  aufzählt,  ohne  aber,  dass  dieser 
Stamm  bis  jetzt  bekannt  geworden  sei.  Crawfurd  sagt:^  ,The 
Word  is  most  probably  derived  from  the  name  of  a  particular 
tribe,  and  in  a  list  of  the  wild  tribes  of  the  north  westem 
coast  of  Bomeo  fumished  to  me  by  Malay  merchants  of  the 
country,  one  tribe  of  this  name  was  included.' 

Dr.  Peter  M.  Braidwood  meint:  *  ,Dajaksch  is  the  name 
of  a  well-known  native  tribe  in  Bomeo.^  Allein  auf  einer  Eti- 
quette  zu  einem  Pfeilgifte,  welches  dieser  Forscher  untersuchte, 
stand  in  deutscher  Sprache :  ,Dajaksch :  Pfeilgift  von  Bomeo',  "^ 
wo  zweifellos  dajaksch  nur  heissen  soll  dajakisch,  wie  man 
sagt:  celebensisch,  mexicanisch  u.  dgl.  An  einer  anderen  Stelle^ 
nennt  Braidwood  das  Gift  ,Dajakseb*,  was  wiederum  ein  Ver- 
lesen oder  ein  Druckfehler  ist.  Jene  Bemerkung:  Dajaksch 
sei  ein  Volksstamm  ist  neuerdings  in  Carl  Bock's  Reisebe- 
Bchreibung:  ,Bei  den  KopQägem'  (1882  Anhang)  übergegangen! 

Nach  einer  anderen  Lesart"  heisst  in  Nordwest  Bomeo 
Daya  oder  Dayack  so  viel  wie  ,Inland.' 


» 1.  c.  p.  87. 

'  Siehe   z.   B.   M.   H.:    innige   Reizen    in    de    binnenlanden    van   Borneo. 

Togt   van  Banjer  naar  Becompaij    en  de  kleine  Daijak:   Tijdscbr.  Ned. 

Ind.  1824.  1.  Jaarg.  vol.  II,  p.  90  und  fg. 

*  Siehe  Crawfurd:  Descr.  Dict.  Ind.  Isl.  1856,  p.  127. 

*  The  phjsiological  actione  of  Dajaksch,  an  arrow  poison  used  in  Bomeo : 
Edingb.  Med.  Journ.  1864,  p.  12  des  S.  A. 

^  L  c.  Anm.  Seite  1. 

*  Med.  Centralblatt  1864,  Nr.  41. 

"  Globus  1871,  vol.  XX,  p.  259  (Nr.   17). 
Sitzvn^ber.  d.  phil.-hist.  C1.    CI.  Bd.  I.  Hft.  35 
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Um  über  die  Entstehung  des  Wortes  klarer  zu  sehen, 
würde  es  sich  empfehlen  zu  untersuchen,  wie  früh  und  von 
wem  zuerst  der  Name  ,Dajak'  in  der  Literatur  gebraucht 
worden  ist,  vielleicht,  dass  dann  eine  besser,  begründete  Ve^ 
muthung  aufzustellen  wäre.  Vale'ntijn,  1726,  scheint  den 
Ausdruck  noch  nicht  gekannt  zu  haben,  denn  er  spricht  von 
,Borneers*;  ^  Buffon, '^  1749,  ebensowenig,  denn  er  spricht  nur 
von  ,habitans  de  Bomco',  während  er  den  Namen  Papua  »ehr 
wohl  kennt;  auch  Forrest  1779,  nicht;  Forster'  noch  nannte 
die  Bewohner  Bomeo's  Beyajos  und  nicht  Dajaks.  Dagegen 
braucht  Radermacher  ^  die  Bezeichnung  Dajak  und  Dajakker 
im  Jahre  1780  in  einer  Weise,  welche  darthut,  dass  es  sich  um 
einen  in  Batavia  und  wohl  in  Niederländisch  Ostindien  all- 
gemein bekannten  Namen  handelt.  Local,  in  jenen  Gegenden, 
dürfte  die  Bezeichnung  ,Dajaks'  flir  die  Eingebomen  Bomeo'B 
daher  schon  früher  gebräuchlich  gewesen  sein,  als  in  der 
europäischen  Literatur,  allein  so  alter  Herkunft  wie  z.  B.  der 
Name  Papua  ist  sie  keinenfalls. 

Qanz   und   gar   ausschliessen   kann  man  es,  dass  die  Be- 
wohner  dieses   Landes   sich   ursprünglich   selbst   in   coUectiver 
Weise  ,I)ajaks^  genannt  haben.     Wenn  H.  C.  vpn  der  Gabe- 
len tz*^  sagt:   ,Die  Dajaken   oder,   wie   sie   sich  selbst  nennen, 
Olo  Ngadju,   sind  ein  Zweig  der  über  die  Inseln  der  Südaee 
ausgebreiteten    malayischen    Völkerschaften,'    so    ist    dazu  au 
bemerken,   dass,   wie   wir   schon   oben   sahen,   der  Name  Ok) 
(—  Mensch)  Ngadju,  Bejadju,  Biadjo  etc.  nur  einem  im  Süden 
der  Insel  wohnenden  Stamme   zukommt   und  keine  Allgemein- 
gültigkeit hat.    Es  nennen  sich  die  Bewohner  nicht  einer  der 
grossen  Inseln  des  Archipels  selbst  mit  einem  Collectivnamen,  wi« 
schon  oben  bemerkt  wurde,  und  ebensowenig  bezeichnen  sie  da^ 
Land  mit  einem  solchen.    Der  Name  Cel^bes  z.B.  ist  an  Or*''^ 
und  Stelle  unbekannt,  wenn  auch  die  Herleitung  desselben  vo^ 
sula  besi  =  Eisen-Insel  nicht  gerade  etwas  Unwahrscheinliche 


<  Vol.  III,  2,  p.  261. 

2  ffist.  nat.  m,  p.  399. 

3  Bern,  auf  s.  Reise  1783,  p.  313. 

*  Verh.  Bat.  Gen.  vol.  H.  (3.  druk   1826)  p.  44. 
^  Grammatik  der  Dajak-Sprache  1852,  p.  5. 
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lieh  hat,  und  auf  Namengebung  von  Seiten  der  Malayen  weist.' 
JUSO  ißt,  wie  auö  den  vorhergegangenen  Auseinandersetzun- 
einleuchten  dürfte,  der  Name  Papua  den  Bewohnern  Neu- 
lea's  gänzhch  fremd,  ausser  dort,  wo  er  von  Malayen  u.  A. 
^tragen  worden  ist  —  einer  Collectivbezeichnimg  wie  ,A1- 
m',  welche  für  Celebes,  Halmahera,  Ceram,  Buru  und  viele 
ere  Inseln  gilt,  gar  nicht  zu  gedenken. 


Alfuren. 

In  Bezug  auf  den  letztgenannten  Ausdruck  sei  Folgendes 
lerkt:  Van  Musschenbroek,  einer  der  besten  Kenner  ein- 
lagend^r  Verhältnisse,  hat  vor  kurzem  die  Herleitung  des 
•rtea  ,Alfuren'  etwas  eingehender,  als  es  bislang  geschehen 
•,  besprochen,  2  und  meint,  es  sei  aus  dem  Portugiesischen 
ro  (forrar)  =  frei  abzuleiten,  welches  wiederum  dem  Spani- 
en horro  (hör rar)  entstamme,  und  deren  beider  Wurzel  das 
kbiscfae  horr,  in  der  Bedeutung  liber,  non  servus'  sei; 
»em  wäre  das  Arabische  al  vorgesetzt  worden.  Er  giebt 
och  diese  Erklänmg  mit  einer  gewissen  Reserve,  während 
th^  dieselbe  unbedenklich  acceptirt  und  meint,  dass  die 
iber  al  —  horro  —  die  Freien  den  Spaniern  und  Portugiesen 
TÜeferten,  welche  Alforro  daraus  machen  mussten.  Craw- 
d^  hatte  schon  eine  Erklärung  der  Art  gegeben:  al— fora, 
der  arabische  Artikel,  fora  portugiesisch  =  draussen,  dem- 
h  die  draussen  Wohnenden,  die  Wilden,  was  Veth,  ^  wie  mir 
eint   mit  Unrecht,   als   ,een  voorbeeld  van  de  zotte  invallcn 


Crawfnrd:  Descr.  Dict.  1856,  p.  91  giebt  allerdings  eine  ganz  andere 
Erklärung.  Er  meint  läbih  oder  lebih  (mal.)  =  more  oder  over  and 
•bove;  davor  die  malayische  Partikel  »i  in  portugiesischer  Orthographie 
und  der  portugiesische  Plural  giebt  ungefähr  Ce-lebo-s.  Jedenfalls  ist 
66  schon  im  16.  Jahrhundert  so  genannt  worden. 

'HjdBchr.  Aardr.  Gen.  Amst.  vol.  IV,  p.  94.  1879  (auch  abgednickt  in 
De  Indische  Gids  1880  1,  p.  117.)  und  besonders  in  desselben  Autors: 
Mededeel.  omtrent  grondstoffen  nit  het  oost.  gedeelte  van  onzen  Ind. 
Arch.  1880,  p.  9. 

Tijdachr.  Aardr.  Gen.  Amst.  vol.  V,  p.  72.  1881. 
Descr.  Dict.  Ind.  Isl.  1866,  ]>.  10. 

Insulinde  (Uebers.  von  Wallace:  Mal.  Arch.)  II,  p.  403,  1871. 

35» 
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waarvoor  etymologen  blootstaan'  bezeichnete.  Das  auch  sonst 
gebräuchliche  Wort  furu,  fefuru,  fufuru  in  der  Bedeutung 
wild  wäre  demnach  vielleicht  einer  nicht  dem  indischen 
Archipel  angehörigen  Sprache  entlehnt.  Allein  nach  Professor 
Bastian*  bedeutet  furu,  futuru  im  Ternatanischen  ebenfküs 
wild,  scheu,  während  van  der  Grab-  futuru  im  Ternatani- 
schen und  Tidoresischen  in  der  Bedeutung  zäh  giebt;  dennoch 
könnte  hier  eine  Entlehnung  statt  gehabt  haben.  Im  Galela 
auf  Halmahera  heisst  wild  dalaloho  nach  einem  mir  vor- 
liegenden Manuscripte,  welches  ich  der  Güte  des  Herrn  van 
Musschenbroek  verdanke  und  welches  demnächst  veröffent- 
licht werden  wird.  Jedenfalls  kommt  der  Stamm  für  auch  sonst 
in  diesen  Sprachen  vor,  z.  B.  furi  auf  Tidore,  fufuri  auf  Ter- 
nate  =  drehen.  Zu  beachten  bleibt  AI — furu,  AI — mahera, 
wo  al,  hal  einmal  für  Menschen,  oder  Zustand  der  Wildheit, 
das  andere  Mal  für  Land  zu  nehmen  wäre,  nach  den  Be- 
merkungen von  Bastian,  welcher  übrigens  in  dieser  Frage 
keine  Entscheidung  fkllt;  allein  die  Herleitung  des  Wortes 
Halmahera  ist  ebenfalls  unsicher,  und  auf  die  gleichlautende 
erste  Silbe  darf  man  kein  zu  grosses  Gewicht  legen. 

Die   Ableitung    des   Wortes   von    dem   Volksstamme  der 
Arfu   in   Nordwest -Neuguinea   erscheint  mir   immer   noch  als 
die  plausibelste  und  ungezwungenste.  ^    Arfu  ist  ein  gut  papua- 
nischer  Name,  wie  Arfak,  Arfa,  Ari,  Ariau,  Armini,  Aro, 
Arua  und  andere  mit  ar  anlautende;  ar  kommt  in  der  Mafoor- 
schen  Sprache  z.  B.  sehr  viel  vor,  wie  in  arem,  arku,  arkokj 
armis;    aru,   arsa  etc.;  arf  bedeutet  Schritt,  Tritt,  und  eß 
scheint  mir  daher  gar  kein  Grund  vorzuliegen  zu  der  Annahm^? 
dass   der  Volksstamm   der  Arfu  seinen  Namen  von  aussen  h^* 
erhalten    habe,   wo    auf  Neuguinea   wahrlich    kein   Mangel  ^^ 
ursprünglichen  einheimischen  Namen  ist.    Eine  zufällige  Iden'ä^ 
tat  ist  ja  nicht  ausgeschlossen,  es  giebt  dergleichen,  allein  sie  L  ' 
nicht  wahrscheinlich,  und  die  Umbildung  von  Arfu  in  Arfu   ^■ 
Arfuren,  Alfuren  ist  verständlich  und  kaum  eine  Umbilduc:^ 
zu  nennen. 


*  Zeitsch.  f.  wies.  Geographie  1881,  p.  155. 

2  Moluksche  Eilanden  1862,  p.  16  App. 

3  S.  Niemann  bei  Veth:  Insulinde  II,  p.  404.  1871. 
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Wie   man  jetzt  z.  B.   in  Nordwest-Neuguinea  die  Arfakis 
ftrchtete^  so  waren  zu  einer  Zeit  vielleicht  die  Arfos  oder  Ar- 
fiiBfiiSy   im  Norden  von   den  Arfakis,  in  aller  Munde.     Die  Be- 
'wohner  der  Molukken,  und  wer  sonst  nach  Neuguinea  kam,  oder 
von  den  Papuas  erzählen  hörte,  vernahm  von  einem  wilden  Berg- 
stamme,  welcher  gefürchtet  wurde  und  arfu  hiess;  man  übertrug 
in  Folge  dessen  diesen  Namen  auf  alle  wilden  Stämme,  auch  im 
eigenen  Lande,   und  indem  Araber  oder  Arabisch   sprechende 
Malayen,  Spanier  und  Portugiesen  das  Wort  ummodelten,   um 
demselben  eine  in  ihrer  Sprache  plausible  Bedeutung  zu  geben, 
was  unbewusst  geschehen  sein  mag,  entstanden  alle  möglichen 
Varianten,    besonders    auch    nachdem    Engländer,    Franzosen, 
Holländer  und  Deutsche  den  Namen  in  ihrer  Weise  schreiben 
wollten.    So  liest  man  Arfurs,  Arfuren,  Arfurus,  Arfours, 
Arafuren,   Harafuren,  Haraforen,  Haraforas,  Alifuren, 
Alifurus,  Halfuren,  Alaforas,  Alforen,  Alfores,  Alforas, 
Alforias,   Alfuries,   Alfurus,   Alfuren   u.    s.   w.    Die  Ver- 
schleppung des  Namens  über  die  Molukken  und  weiter  bis  nach 
Celebes  kann  um  so  leichter  erklärt  werden,  als  Papüa-Sklaven, 
welche    sich  selbst  oft  Arfus  nennen  mochten,   überall  hin  ver- 
handelt wurden,  und  Celebes  bekanntlich  ebenfalls  längere  Zeit 
den  Sultanen  der  Molukken   unterthan  gewesen  ist;    wir  sahen 
bereits    oben,    dass    ein    König   von   Halmahera   ,radja   papua' 
genannt  wurde. 

Bei  der  Ableitung  des  Wortes  aus  dem  Arabischen,  Spani- 
schen und  Portugiesischen  kann  es  auch  auffallen,  dass  der  Name 
soiiBt  nirgend   wiederkehrt,    während   sich    doch    auch    anders- 
^o    dieselbe    relativ    einfache    Bezeichnung    naturgemäss    hätte 
^'greben  können.    Vielleicht  aber  wurde  das  Wort  arfu  bei  den 
^^*l>em   und   Arabisch    Redenden,    bei    den   Portugiesen   und 
Spaniern  im  Ostindischen  Archipel  desshalb  leicht  aufgenommen 
^'^d  verbreitet,  weil  man  demselben  ungezwimgen  eine  passende 
utung   unterlegen  konnte,   oder  weil  man  diesen  Sinn  von 
Äng  an  darin  gefunden  hatte. 

Sind   die  Erklärungen    der  Namen  Papua   und  Alfuren 

^otigj  80  ergäbe  sich  das  scheinbar  paradoxe  Verhalten,  dass 

^   ^-^^     den    Bewohnern  Neuguinea's   einen    aus   einer  Molukkcn- 

^^^••^che  hergenommenen  Namen,  den  Bewohnern  der  Molukken 

1  von  einer  Neuguineasprache  hergenommenen  gegeben  hätte. 
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Im  Sinne  der  obigen  Deutung  des  Namens  Alfuren  würde 
ich  es  auch,  um  nunmehr  nochmals  auf  den  Namen  Dajak  zu- 
iHickzukommen,   nicht  für  unwahrscheinlich  ansehen,   dass  der- 
selbe von  einem  speciellen  Volksstamme  des  Namens  herrührt, 
und   später  verallgemeinert  wurde,    sei   dieses   nun    zuerst  von 
den  Malayen  und  dann  von  den  Europäern,  sei  es  von  letzteren 
zuerst  geschehen,   ähnlich    wie   es    z.  B.   mit   dem   aus  Burni 
(jetzt  Briini)  entstandenen  Namen  Bomeo  der  Fall  gewesen  ist. 
Uebrigens  wäre   auch    zu   untersuchen,    ob   nicht  die  Chinesen 
vielleicht,  da  sie  auf  dem  China  zugewendeten  Theile  der  Insel 
seit  Jahrhunderten   eine  Kolle   spielen,    die  Bezeichnung  Dajak 
veranlasst  haben;  es  böten  sich  in  diesem  Falle  unschwer  Con- 
jcctunai  dar;  man  findet  im  Norden  Borneo's  viele  chinesiscli^ 
Namen,    und   es    darf  auch  nicht  übersehen  werden,    dass  seht" 
ausgedehnte  Gebiete  des  Landes  noch  ganz  unbekannt  sind. 

Das  Wort  Dajak  wird  verschiedenartig  geschrieben:  Day^^» 
Diak,   Dayer,'    Dyak    (Crawfurd),    Daias,   Daiaer  (Jung-" 
huhn),  Daijak  (Becker),  u.  a.  m.    Das  k  am  Ende  ist  unwesea^- 
lieh;  man  sagt  ebenso  Solok  und  Solo  oder  Suluk  und  Sulu.   Nä*^ 
kommt  aber  das   Wort   dayah   im    Sarawak*schen    (Nordwe^'t' 
Borneo)  in  der  Bedeutung  von  Mann  vor,^  auch  dayah  berui*  ' 
=  Arzt,  Zauberer;    im  Lundu-Dialect  heisst  Frau  dayung,  i^*^ 
Lara  und  Lundu  (ebenfalls  Nordwest-Bomeo)  Blut  daya  (mf»- ^ 
dara.).    Jedenfalls    muss   man  Obiges   dayaht=  Mann   in  d 
Sarawak-Sprache  nicht  aus  dem  Auge  lassen  bei  weiteren  ¥(p 
schungen  unter  den  Stämmen  Nord-  und  Nordwest -Bomeo's,  de 
es  böte,  wenn  nicht  eine  andere  Erklärung  aufgefunden  wir^c»-^ 
eine  ungezwungene  Lösung  der  Frage.    Eine  Reihe  von  Volke 
nennen   sich   nur  ,die   Menschen';    Prof.  Blumentritt   mach 
mich  noch  kllrzlich  darauf  aufmerksam,  dass  der  Name  ManoV^:^--^ 
auf  dem   benachbarten    Mindanao,   mit   welchem   Namen  üb 
die   ganze  Insel   verbreitete  Stämme  bezeichnet  werden,   wah 
scheinhch  nur  ,Mensch'  bedeute,  und  ähnliche  Fälle  Hessen  si 
mit  Leichtigkeit  beibringen. 


*  Siehe  z.  B.  Moor:  Notes  Imlian  Archip.   1857.  p.  4.  39,  13  App. 

-  Spenser  St.  John:  Life  in  the  forests  ot"  the  far  East  1862,  p.  387.  ^ 


UeVer  die  Namen  Pap6a.  Dajak  und  Alfnren.  •  551 

llinenswerth  ist  es  femer,  dass  auf  Luzon  ein  Stamm 
DB  Dadayag  wohnt.  Der  eben  genannte  Gelehrte  * 
n  seiner  treffliclicn  Arbeit  über  die  wilden  Stämme 
pinen:  ,Die  Dadayags  oder  Dadayas  wohnen  in  der 
l  Cagayan,  und  zwar  am  linken  Ufer  des  Mittellaufes 
rande  de  Cagayan  (jedoch  nicht  unmittelbar  an  diesem 
3twa  in  der  Höhe  des  Ortes  Cabagan.  lieber  ihre 
L86  ist  Nichts  Näheres  bekannt/  In  Südost  Mindanao 
ihe  des  Golfs  von  Ddvao,  östlich  vom  Vulkan  .Apo 
Ortschaft  namens  Dayak.  ^ 

die  Bewohner  der  Philippinen  —  abgesehen  von  den 
—  mit  den  Dajaks  von  Bomeo  verwandt  sind,  ist 
lein  aus  dem  Vorkommen  des  Namens  auf  Luzon 
h  keine  Schlüsse  ziehen.  In  den  Wortschätzen  ver- 
•  Philippinen-Sprachen  kehrt  der  Ausdruck  in  sehr 
nen  Bedeutungen  wieder,  ähnlich  wie  es  mit  dem 
pua  in  verschiedenen  Sprachen  Occaniens  der  Fall 
ir  oben  sahen,    z.  B.: 

h:      daya  =  betrügen, 

dayocdoc  =  hinfällig,  entmuthigt. 

;a:     daya  =  Blut  (dara  mal.,  wie  im  Lara  und  Lundu 
auf  Bomeo), 
ing  dayang  castila  =  la  nacion  espanola, 
pablasangdayacang  capampangan  =  como  eres 
de  nacion  pampango. 

lan:  dayacdac  =  estär  las   cosas  sin  örden  (Sachen 
ohne  Ordnung  lassen). 

dayacdac  =  Freude, 

dayacdac  =  Y  yinayangyang  :=  tiempo  y  causa, 

madayacdac  =  el  que  anda  asi  alegre  debiendo 

de  andar  triste, 
dayag  =  cosa  patente  y  publica. 

daydg  =  offenkundig  (ebenso  im  Panay-Dialect), 
dayägdag  =  ir    l^jos    por    una    cosa    que    estä 

imentritt:  Versucli  einer  Ethnographie  der  Philippinen    1882, 

iuio  de  Manila  20.  April  1882,  Nr.  89.  Auch  Negritos  »oll  e» 
7Xhe  geben. 


Ot)2  *      Meyer.    Ueber  die  Namon  Papüa.  Dajak  und  Alfuren. 

corca  =  weit    <^ehen    um    oine  Sache  welelie 

nahe  liegt, 
dayeg  :r=  loben, 
dayg  =  anzünden, 
dayhaean  =  Geschrei, 
dayha^  =  angreifen. 

Dieses  häufige  Vorkommen  gleicher  und  ähnlicher  Wörter 
mit  den  verschiedensten  Bedeutungen  in  verschiedenen  ver- 
wandten Sprachen  macht  die  Deutung:  dajak  von  dadajak  = 
wackelnd  gehen,  noch  unwahrscheinlicher  als  sie  so  schon  ist. 
Ks  bleibt  die  Herkunft  dieses  Wortes  daher  bis  jetzt  unklarer 
als  diejenige  von  , Papua'  und  , Alfuren';  historische  Studien 
einerseits,  Forschungen  an  Ort  und  Stelle  andrerseits,  werden 
aber  gewiss  auch  über  den  Namen  Dajak  weiteren  Aufschlass 
geben. 


XVII.  SITZUNG  VOM  5.  JULI  1882. 


Von  Herrn  Prof.  Dr.  Pichler  in  Graz  mit  Zuschrift  ein- 
mdet,  wird  das  von  der  Vorstellung  des  Münz-  und  Antiken- 
inets  am  st.  1.  Joanneum  in  Graz  lierausgegebene  Werk: 
5  Landes-Zeughaus  in  Graz'  der  Classe  vorgelegt. 


Herr  Regierungsratli  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbaeh  tiber- 
ßlt  den  45.  Tlieil  des  »Bibliographischen  Lexikons  des  Kaiser- 
18  Oesterreich*  und  ersucht  um  Gewährung  des  üblichen 
ckkostenbeitrages. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauerin  Wien  wird  der 
te  Fascikel  der  Abhandlung :  ,Die  Ueberreste  griechischer 
lygraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809*  mit  siebzehn 
In  unter  dem  Ersuchen  der  Auftiahme  der  Abhandlung 
ie  Denkschriften  vorgelegt. 


Herr  Dr.  Josef  Beck,  k.  k.  Hofrath  am  obersten  Gerichts- 
Cassationshofe,   übergibt  ein  Manuscript  unter  dem  Titel: 

Geschichtsbücher  der  Wiedertäufer  in  Oesterreich-Ungarn 
er  Zeit  von  1525 — 1784*  und  ersucht  um  dessen  Veröflfent- 
ing  in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


An  Bruokschriften  wurden  vorgelegt: 

i  4m ie  des  inscriptiona  et  bencs-lettreHt  Comptes  rendus.  4**  s^rie,  tome  X. 

^nlletiii  de  Janvier  -  Fevrier     Mar»,     Paris,  1882 ;  8^ 

^demia,  reale  Virgiliana  di  Mantova:  Atti  e  Memorie.  Mantova,  1881;  8*. 

^*«gia  di  Bcienze,  lettere  ed  arti  in  Modena:  Memorie.    Tomo  XX,  Parte  !• 

Äd  2*.     Modena,  1880—1881;  4'». 

Hernie,    königliche    gemeinnütziger   Wissenschaften    zu    Erfurt:    .Tahr- 

Mcher.    N.  F.    Heft  XI.     Erfurt,  1882;  8«. 

'%rang*b«r.  d.  phil.-biftt.  Gl.     Cl.  Bd.  H.  Hft.  3C 
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3«  livr.     Paris,   1882;  8". 
Gesellschaft,    k.   k.   geographische   in  Wien:    Mittheilungen.    Band  XXV 

(N.  F.  XV),  Nr.  4  und  5.    Wien,   1882;  8^'. 
üöttingen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1880     1881.    53  Stücke 

8«.  und  4". 
Journal,  the  American  of  Philologj'.    Vol.  TU,   N.  9.     Baltimore,    1882;  8". 
Santiago  de  Chile,  Universidad:   Anales.    !•*  Seccion.    Memorias  cientificu 

i  literarias.    Entrega  correspondiente  al  mes  de  julio  1879  a  junio  de  1880. 

Santiago  de  Chile,  1879—1880;  8^.  —   2"  Seccion.   Boletin  de  Instmction 

publica.     Entrega   correspondiente   al    mes  de  julio  1879   a  junio  1880. 

Santiago  de  Chile,  1879—1880;  8^^.  —  Memoria  de  Relaciones  esteriores 

presentada  al  congreso  nacional  de  1880.     Santiago  de  Chile,  1880;  8". 

—  Memoria  del  Ministerio  del  Interior  en  1880.  Santiago  de  Chile. 
1880;  8«.  —  Memoria  de  Guerra  i  Marina  de  1880.  Sanüago  de  Chile. 
1880;  80.  —  Ap^ndice  ala  Memoria  de  Guerra  i  Marina.  Santiago  »le 
Chile,  1880;  8".  —  Memoria  del  Ministerio  de  Hacienda  en  1880.  San- 
tiago de  Chile,  1880;  8^.  —  Memoria  de  Justicia,  Culto  e  Instruccion 
publica  en  1880.  Santiago,  1880;  8".  —  Annuario  estadistico  de  U  Be- 
publica  de  Chile  correspondiente  a  los  ailos  de  1877  i  1878.  Tomo  XX. 
Santiago  de  Chile,  1879;  4*^  —  Estadistica  comercial  de  la  RepüblicÄ 
de  Chile  correspondiente  al  afio  de  1879.  Valparaiso,  1880;  8".  —  La 
Cuestion  de  limites  entre  Chile  i  la  Republica  ArjentinA  per  Miguel 
Louis  Amunätegui.  Tomo  II.  Santiago,  1880;  8".  —  Sesiones  ordi* 
narias   de  la  Camera  de  Diput^dos  en  1879.    Nr.   1  e  2.     Santiago;  4**. 

—  Sesiones  ordinarias  de  la  Camera  de  Senadores  en  1880.  Nr.  1  e  2. 
Santiago;  4".  —  Cuenta  jeneral  de  las  Entradas  i  Gastos  fiscale«  de  li 
Republica  de  Chile  en  1879.  Santiago  de  Chile,  1880;  4».  —  Inmigra- 
cion  asiatica:  Informe  sobro  si  convieno  a  Chile  la  Inmigracion  de  lo« 
Chinos  por  Francisco  2".  Casanueva.  Santiago  de  Chile,  1880;  4^  — 
El  Arbitraje  internacional  en  el  Pasado,  en  el  Present«  i  en  el  Parvenir. 
Santiago  de  Chile,  1877;  8. 

Schultz,  Erhard:  Ueber  das  teleologische  Fundamentalprincip  der  allgemeineii 

Pädagogik.     Mühlhausen  im  Elsass,  1882;  8». 
Soci^t^  d'femulation  d^Abbeville.    Ann^es  1877— 1880.    Abbeville,  1881;  »'' 
Society,  Missouri  historical:  Publication.   Nos.  5  and  6.    St.  Louis,  1881;    ^ 

—  the    royal   Asiatic   of  Great   Britain   and   Ireland:    The   Journal.    N- 
Vol.  XIV,  Part  1.     London,  1882;  8'\ 

—  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geog^raj^ 
Vol.  IV,  Nr.  6.    June,  1882.     London;  8«. 

Verein  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen:  Mittheilungen.   XX.  Jfl 
gang,  Nr.  1—4.     Prag,    1881—1882;   8«.    —   Neunzehnter  Jahresberi 
Für   das  Vereinsjahr   1880—1881.     Prag,    1881;    8«.    —    Simon   Hü 
Chronik  der  Stadt  Trautenau   (1484—1601)   von  Dr.  L.  Schlesin 
Prag,  1881;  8«. 
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Beiträge  zur  Kritik  der  dritten  Dekade  des  Livius. 


Von 

Dr.  Anton  Zingerle, 

Professor  an  der  Universit&t  za  Innsbruck. 


I. 

JN  achfolgende  Bemerkungen  zu  einigen  Stellen  der  dritten 
Dekade  de»  Livius  und  zunächst  zur  zweiten  Hälfte  derselben 
sollen  zugleich  eine  Ergänzung  zur  praefatio  meiner  nächstens 
erscheinenden  Textausgabe   dieser  Bücher  bilden,    wo  bei   der 
durch  Anlage  und  Zweck  gebotenen  Kürze  nur  Angabe  der  auf- 
genommenen Conjecturen,  nicht  aber  eine  nähere  Begründung 
geboten  werden  konnte;    in  vielen  Fällen,  ja  in  der  Mehrzahl 
konnte    ich    mir   zwar   dadurch    helfen,    dass   ich    der  Angabe 
einen  knappen,  aber  verlässlichen  Hinweis  auf  das  Werk  oder 
iie  Zeitschrift  beifügte,    wo  die  nähere  Begründung   zu  finden 
!8t,    und  ich    darf  hoffen,    dass  alle  Livius-Forscher  daraus   er- 
sehen  werden,   wie    ich   gewissenhaft   bestrebt   war,   alle    ihre 
fördernden  Arbeiten  bis  zu  den  neuesten  Zeitschriften-Beiträgen 
:ierab  zu  verfolgen  und  zu  vei'werthen;    an  einigen  Stellen  je- 
]loch  gehen  die  Ansichten  auch  in  neuester  Zeit  noch  so  scharf 
auseinander   oder   sind   die  Zweifel  noch   so  vorwiegend,    dass 
breitere  Erörterungen,    um   entweder   durch   einen   neuen   Vor- 
schlag oder  duich  Vermehrung  des  Beweismaterials  für  frühere 
Versuche  das  Eine  oder  Andere  mehr  zu  klären  *  und  zugleich 


'  Bei  dieser  Gelegenheit  auch  noch  einen  kleinen  diesbezüglichen  Nach- 
trag zu  einem  meiner  VorHchlüge  zur  ersten  Dekade  in  den  Kl.  philolog. 
Abh.  III,  o  ff.  Der  dortio^en  näheren  Begründung  meines  Versuches  an  der 
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das  hier  beobachtete  Verfahren  bei  der  Texte sgestaltung  zu 
rechtfertigen,  nicht  übei-flüssig  sein  dürften.  Indem  nun  so  hier 
das  allerwichtigste  Diesbezügliche  für  diesen  Theil  zusammen- 
gestellt erscheint  (ein  zweites  Heft  wird  derartige  Bemerkungen 
zu  XXI — XXV  bringen),  konnte  auch  in  der  praefatio  kurz 
und  einheitlich  darauf  verwiesen  werden. 

XXVI,    13,    9,    wo    Cod.   P  bietet:   illud    irae   atque   odii 
execrabilisque   indicium   est,    dürften    doch  alle  bisherigen  und 
gerade  in  neuester  Zeit  wieder  so  beliebten  Ergänzungen  (vgl. 
z.  B.  aus  dem  Allerneuesten  FriedersdorfF  1880,  Krit.  Anhang 
8.  111,  und  M.  MüUer,  Fleckeis.  Jahrb.  1881,  S.  690)  unnöthig 
und  wirklich  einfach  execrabilis  zu  schreiben  sein;   es  ist  hier 
eine    hoffentlich    abschliessende  Begründung   wohl   nicht  über- 
flüssig, da  jüngst  ein  besonnener  Forscher  die  auch  schon  von 
Madvig  kurz  vorgenommene  Streichung  des  que  geradezu  ,auf- 
fallend'  fand.    Ein  fehlerhaft  beigesetztes  que  bei  der  nächsten 
Nähe  eines   anderen,    welchen  Fall    ich  in  der  fünften  Dekade 
für   den  Vindobon.    mehrfach  berührte  (vgl.    Zeitsclu*.    fiir  die 
österr.  Gymnas.  1878,   S.  256;   Kl.  philolog.  Abh.  lü,  11),  ist 
bei   aller   hier   nothwendigen   Vorsicht   doch   auch    in    unserem 
Cod.  P  für  die  dritte  Dekade  nicht  immer  wegzuläugnen  (vgl. 
z.  B.  XXVI,  51,  8  und  darüber  Luchs,  Proleg.  p.  LXV)  und 
an   unserer  Stelle  beim   unmittelbar  vorhergehenden  atque  und 
dem  dann  gleich  folgenden  equitumque  so  doppelt  leicht  erklär- 
lich; weiter  aber  bestärkte  mich  in  meiner  Ansicht  über  diese 
Stelle  noch  die  Erfahrung,  dass  in  den  für  die  Aischefski 'sehe, 
von  Weissenbom,  Luchs,  M.  Müller  aufgenommene,  Ergänzung 
odii    execrabilis    inexpiabilisc^ne   aus  Livius  angeführten  Stellen 
doch    factisch    immer    nur    das    eine    oder   das    andere 
dieser  beiden  Adjective,  nie  aber  diese  häufende  Ver- 
bindung  bei   odlum   sich  findet    (IX,   26,  4  praeter  odium, 
quod  execrabile  in  bis  captos  erat;    11,  17,  2  inexpiabili  odio; 
XXXIX,  51,  4  Rom.  inexpiabile  odium)  und  schliesslich  noch 

schwierigen  Stelle  I,  14,  7  eg^essus  omnibus  copiis  partem  militüm  loci« 
circa,  densis  ahditam  virgultis,  obscuris  subsidere  in  insidiis  iussit  könnte 
etwa  auch  noch  die  Stelle  XXXI,  36,  1  angefügt  werden:  cum  omnibw 
copiis  .  .  .  pngnatnrus  rex  esset,  nocte  caetratos  .  .  .  loco  opportnno 
inter  bina  castra  in  insidiis  abdiderat  und  für  den  blossen  AbUtiv  bei 
abdo  der  Hinweis  auf  die  Besprechung  bei  Kühnast,  Liv.  Syntax  S.  173. 
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ein  beachtenswerther  Gesichtspunkt,  auf  den  mich  E.  Wölfflin 
gelegentlieh  freundlicli  aufmerksam  machte:  da  odium  olinehin 
schon  eine  Steigerung  gegenüber  irae  enthält,  so  ist  es  un- 
passend, das  Substantiv  noch  doppelt  zu  bekleiden,  wodurch 
nun  die  beiden  Glieder  auch  formell  so  ungleich  werden.  Ich 
möchte  übrigens,  hier  nebenbei  kurz  bemerkt,  auch  XXVT, 
17,  13  die  Streichung  des  que  im  extemploquc  noch  immer  dem 
Harant'schen  Versuch  der  Beibehaltung  vorziehen  und  XXVI, 
11,  12  wenigstens  zweifeln,  ob  wegen  des  tsintique  im  Cod.  P 
Weissenbom's  Zugabe  nothwendig  sei ;  an  beiden  Stellen  steht 
auch  wieder  ein  anderes  que  in  nächster  Nähe.  Etwas  Anderes 
ist  es  um  solche  Stellen,  wo  der  livianische  Sprachgebrauch  auf 
die  Richtigkeit  des  que  und  darum  auf  einen  Ausfall  hinweist, 
und  wo  ausserdem  kein  anderes  nahestehendes  que  eine  fehler- 
hafte Setzung  desselben  begründen  könnte,  wie  XXVI,  7,  iy  ad 
omnia  audendaque;  beobachten  wir  aber  hier,  wie  Livius  in 
den  bekannten  beliebten  Verbindungen  von  andere  und  agcre 
bei  der  einfachen  Verknüpfung  durch  qufi  wohl  regel- 
mässig, wie  ich  sehe,  ayere  voranstellt  (XXV,  IG,  19 
agentes  audentesque;  XXV,  23,  15  ad  rem  Uintam  agendam 
audendamque;  XXXV,  35,  16  agenda  res  est  audendaque  — 
umgekehrt  hingegen  bei  der  Verbindung  mit  atque  XXII,  14, 
14  aiidendo  atque  agendo;  XXII,  53,  7  audendum  atque  agen- 
dum),  so  möchten  wir  bei  derartiger  näherer  Beobachtung  wohl 
doppelt  gerne  auch  an  unserer  Stelle  Alschefski's  ad  omnia 
agenda  audendaque  allen  anderen  neuereu  Conjectiu-en  noch 
immer  vorziehen;  obige  genauere  Beobachtiuig  diene  zur  Er- 
gänzung von  Weissenborn*s  Bemerkung  zu  XXV,  16,  19,  auf 
welche  sich  H.  J.  Müller  (Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  1881,  S.  148)  mit  Recht  beruft. 

XXVI,  13,  15,  wo  in  P  überliefert  ist:  neque  vinctus  per 
Urbem  Romanam  triumphi  spectaculum  trahar  ut  deinde  in  car- 
earem  (sie)  aut  palum  deligatus  lacerato  virgis  tergo  cervicem 
Becuri  Romanae  subiciam,  wird,  nachdem  Madvig's  leichter  Iler- 
Btelluilgsvorschlag  ut  deinde  in  carcere  ad  palum  deligatus  rat, 
(Umend.  Liv.'^  S.  373)  hier  wegen  sachlicher  Bedenken  nicht 
Anerkennung  fand,  von  den  neui\sten  Herausgebern  meist  nach 
-Alschefski'Ä  Vorschlag  so  lesbar  gemacht:  ut  deinde  in  carccroni 
ctyiidar  aut  ad  palum  deligatus  cef.,  nur  M.  Müller  (Leipzig  1881 ) 


558  Zingerle. 

hat  seine  eigene  Conjectur  ut  deinde  in  carcere  expirem  aut  ad 
cet.   (vgl.   Fleckeis.    Jabrb.  1881,    S.  690)    in   den  Text   aufge- 
nommen. Gewiss  richtig  ist  die  nun  erfreulich  übereinstimmende 
Ueberzeugung,  dass  aut  beizubehalten  und  die  Stelle  nur  durch 
Ergänzung    eines    vorhergehenden    Verbum   zu   heilen    sei;   es 
handelt  sich  also  nur  darum,  welches  Verbum  unter  jedem  Ge- 
sichtspunkte etwa  als  das  wahrscheinlichste  erscheinen  könnte; 
flir  in  carcerem   condar   kann   besonders   das  bekannte   öftere 
Wiederkehren  dieser  Verbindung  bei  Livius  angefUhrt  werden 
(vgl.  Weissenborn  —  H.  J.  Müller  z.  St.,  den  dort  angeflihrten 
drei  Stellen   könnten   noch   beigegeben   werden   XXX,    21,  5; 
XXXXV,  42,  6),  für  in  carcere  expirem,  dass  in  dieser  erregten 
Rede    des    Virrius    die    bestimmte    Hervorhebung,    dass 
jedenfalls   auch    im  Kerker   der  Tod  zu   erleiden,   eher 
erwartet  würde  als  die  ruhigere,  allgemeinere  Phrase  des  Ein- 
kerkerns,    die,    wenn  auch  mit   derartiger  Einkerkerung  gerne 
die  Tödtung   verbunden   war,    doch   letztere    nicht   betont  und 
sonst    eben    gewöhnlich    der    officielle   Ausdruck    bei    ruhiger 
Berichterstattung  ist.     Mit  Recht  nämlich  hat  man  betont  und 
hier  zum  Theil  gegen  Madvig's  Versuch  geltend  machen  müssen, 
dass  Virrius  den  bei  Ergebung  an  die  Römer  ihm  jedenfalls 
bevorstehenden   Tod   hervorheben    wolle,    der   in    der  einen 
oder  anderen  Art,   entweder  durch  Erdrosselung  im  Kerker 
oder  durch  öffentliche  Hinrichtung,  mit  welcher  die  Geisselung 
verbunden  war,  sicher  erfolgen  werde.   Beachten  wir  nun  aber, 
dass  bei  jener  Hinrichtung  im  Kerker,  welche  die  mildere  und 
bei  Vornehmern  gewöhnliche  Form  war,  gerade  die  Phrase  in 
carcere  necare  vorkommt  (vgl.  Mommsen,  Rom.  Staatsrecht  II, 
1,  559)  '  und  dass  dieser  Ausdruck  auch  bei  Livius  wiederholt 
sich    findet   (z.  B.   XXIX,    19,  5  in   carcere   necari;    XXXIV", 
44,  8  Pleminius  in  inferiorem   demissus  carcerem  est  necatn^s- 
que),  so  könnte  hier  nach  Fabri's  Vorgang,  der  auch  an  enec 
dachte,  ein  ut  deinde  in  carcere  necer  sachlich  sowohl,  als 
Tone  der  Rede  am  entsprechendsten  sich  darstellen,  und  au 
paläographisch  dürfte  es  kaum  hinter  den  anderen  Vermuthung"^^ 
zurückstehen;    war  nämhch   einmal  in  einem  Archetypus,   i 


'  Dort  auch  die  Stelle   aus  Valer.   Max.  V,  4,   7:   triumviro  in  carcer-^«*' 
necandaro  tradidit. 
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wir  uns  etwa  hoch  in  Capitalsehrift  p^escliricben  denken  könnten, 
aus  den  undcutliclicn  Strichen  de»  N  (II)  (vgl.  über  Derartiges 
auch  Gitlbauer,  De  cod.  Vind.  S.  68)  und  eines  also  ursprüng- 
lich anzunehmenden  defeeten  Capital  E  (vgl.  Wattenbach,  Pal. 
S.  4)  ein  M  (TIT),  also  CAUCEREMCER  entstanden,  so  konnte 
bei  folgender  nicht  aufmerksamer  Absehreibung  das  jetzt  sinn- 
lose CER  leicht  nun  als  blosse  Wiederholung  des  vorhergehen- 
den betrachtet  wenlen  und  ausfallen.  Auf  das  zweite  a  im 
e«rcarem  des  P  dürfte  wohl  kein  grosser  Werth  zu  legen  sein, 
da  es  dem  Abschreil>er  sichtlich  nur  unter  dem  Einfluss  der 
vorhergehenden  Silbe  entschlü])ft  ist.  ^ 

XXVI,  27,  1(3  hat  P  bekanntlich:  hac  circumfusus  multi- 
tudine   simul   Siculis   obviam   egressis    seculisque   (sie)  Romain 
praebuit    clarissimarum    urbium    excidio   ac   celeberrimis   viris 
victOB   hello   accusatores   in   urbem   adducentis.     Die    comipte 
Stelle  hat  auch  verschiedene  Heilungsversuche  hervorgerufen  und 
gerade    in   neuester  Zeit   schwanken    hier   die   aufgenommenen 
Lesarten  sehr.  Seculisque  zwar  (die  ed.  Paris.  1510  hat  daraus, 
was  ich  hier  nebenbei  bemerke,  siculisque  gemacht !)  ist  durch 
Weissenbom's  secutisque    in  allgemein    anerkannter  Weise  ge- 
heilt,   desto    mehr    treten    aber   in    den    unmittelbar   folgenden 
Worten  die  Abweichungen  in  leicht  erklHrlicher  Weise  hervor. 
Madvig  (Emend.'^   S.  371))  schlügt  vor,    Romam  durch  formam 
zu  ersetzen    mit  Streichung  des  ac  vor  celeberrimis,    Luchs  in 
»einer  für  die  Textesneugestaltung  dieser  Bücher  grundlegenden 
Ausgabe    (1871))    und    Friedersdorff    (1880)    nahmen    K()hler's 

'  XXVI,  18,  3  et  exercitiim  auperi  et  imperatoreni  mitti  placebat;  nee 
tarnen,  quem  mitterent,  satis  constabat,  quam  illud,  ubi  duo  Hunimi 
imperatoreH  .  .  .  cecidisseut,  «lui  in  locum  duoruni  succederet,  extra- 
ordinaria  cura  delig'endum  essa  habe  ich  doch  noch  das  hs.  tarnen  der 
allerdings  leichten  und  auf  den  ersten  Blick  so  bestechenden  Acnderun^ 
Oronov"»  tarn  mit  II.  J.  Müller  (vgl.  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in 
Berlin  1881,  S.  14S)  vorziehen  zu  scdlen  geglaubt;  man  könnte  violloioht, 
da  Li>'iu8  eine  unmittelbare  Zusanimenstellung  von  tarnen  und  tam  nicht 
scheut  (z.  B.  V,  61,  4  tarnen  tam  eviden«  numen;  XXVI,  5,  3  secuti 
tamen  tam  raptim  euntem)  und  in  solchen  Fällen  das  tam  in  Hss.  bis- 
weilen ausfiel  (vgl.  Drakonborch,  Ind.  p.  201),  auch  noch  an  den  Ausfall 
von  tam  denken  (n«.'c  tamen  tam,  ([uem  mitterent,  satis  const.abat,  (juam 
illud),  jedoch  klänge  mir  dies  hier  doch  etwas  oigtinthilmlich,  und  die 
anderen  Beispiele   sind,   wie   man   sieht,   doch  nicht  ganz  derselben  Art. 
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Vermuthung  secutisque  Romam,  specieni  praebuif  ebenfalls  mit 
Streichung  des  folgenden  ac  in  den  Text  auf,  wobei  jedoch 
Friedersdorff  im  Krit.  Anhang  S.  1 1 3  nach  Erwähnung  noch 
anderer  Versuche  die  Vermuthung  einer  grösseren  Lücke  aus- 
spricht, in  den  Lesarten  bei  Weissenborn  —  H.  J.  Mtlller 
(1880,  hier  im  Anschlüsse  an  Harant)  und  M.  Müller  (1881) 
ist  die  Ergänzung  wirklich  auf  drei  Worte  in  der  Weise 
ausgedehnt,  dass  im  Folgenden  auch  die  Beibehaltung  des 
ac  ermöglicht  ist.  Soll  ich  nun  meine  Meinung  über  diese 
schwierige  Stelle  aussprechen,  so  muss  ich  gestehen,  dass  ich 
auf  das  ac  hier  keinen  zu  grossen  Werth  legen  und  Madvig's 
Ansicht  von  der  Entstehung  desselben  durch  Dittographie  (auch 
aus  der  geminatio  der  Buchstaben  oc  in  excidio  jceleberrimis, 
die  wir  in  der  hier  zu  beachtenden  Majuskel  doch  zunächst  an- 
zunehmen hätten,  konnte  durch  Corabination  eines  Abschreiber« 
ein  ac  entstehen)  acceptiren  möchte,  dabei  aber  im  Vorher- 
gehenden wiederholt  an  den  Ausfall  des  Wortes  opinionem  nach 
Romam  dachte,  der  paläographisch  vielleicht  leichter  zu  er 
klären  wäre  als  der  Ausfall  von  speciem  (man  denke  z.  B 
zunächst  an  den  nun  auch  öfter  belegten  Ausfall  der  Silbe  pi 
und  an  ein  ROMAMONIONEM  respeetive  ROMAMOMONEM 
mit  weiteren  nun  naheliegenden  Miss  Verständnissen,  die  zum 
Ausfall  der  nun  sinnlosen. und  den  vorhergehenden  ähnlichei] 
Schriftzeichen  fuhren  konnten);  für  den  Sinn  würde  die  Fassung 
hac  circumfusus  multitudine,  simul  Siculis  ob  via  m  egressis  se 
cutisque  Romam,  opinionem  praebuit  clarissimarum  urbium  ex. 
cidio  celeberrimis  viris  victos  hello  accusatores  in  urbem  addu 
centis  ebenso  passen  wie  die  Herstellung  durch  speciem,  mi 
welchem  Worte  opinionem  so  auch  enge  verbunden  erschein 
bei  Caes.  B.  G.  m,  25,  1.  Ibi  cum  alii  fossas  complerent,  ali 
multis  telis  coniectis  defensores  vallo  munitionibusque  depellerenl 
auxiliaresque,  quibus  ad  pugnam  non  multum  Crassus  confidebal 
lapidibus  telisque  subministrandis  et  ad  aggerem  cespitibus  coni 
portandis  speciem  atque  opinionem  pugnantium  p'aeberent  cet,  DL 
Verbindung  opinionem  ac  speciem  praebuit  auch  an  imsere 
Stelle  herzustellen,  woran  man  auch  denken  könnte,  dürft 
vom  Standpunkte  der  paläogi'aphischen  Erklärung  etwas  g« 
wagter  erscheinen,  zumal  wenn  man  dabei  etwa  zugleich  die  E:i 
klärung  der  Entstehung  des  imten  folgenden,  früher  besprochene 
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fehlerhaften   ae    im    Auge   haben    wollte.     Nahe    verwandt  mit 

der    hier    besprochenen   Verbindung    opinionem    praebere    ,die 

Meinung  erwecken'  ist  auch  die  Phrase  opinionem  habere  ,bei 

Anderen  die  Meinung  haben,  in  dem  Rufe  stehen',  welche  nach 

Caes.  B.  G.  VII,  59,  5  auch   bei  Livius  XXXXV,   38,  6  sich 

findet:  ne  invidiae  et  ingrati  animi  ad  versus  clarissimum  quem- 

qrie    civem   opinionem   habeat,    was   zeigen    dürfte,    dass   dem 

Liviiw  Derartiges  auch  nicht  fremd  war  und  >vir  es,  wäre  uns 

von  seinem  Werke  mehr  erhalten,  vielleicht  reichlicher  belegen 

könnten. 

XXVI,  32,   8,   wo   in   den   neuesten  Ausgaben  meist  ent- 
weder Weisscnborn's   oi'untes.  et  obsecrantes  gehalten  oder  vor 
et  das  Zeichen   der  Lücke    in    den  T(»xt   gesetzt  ist,    schreibe 
ich  mit  Friedersdorff  einfach   obsecrantes   und    bemerke    dazu 
weiter,  dass  neben  der  leichten  P^rklllrung  der  Entst(»hung  des 
et  nach    den   Schlussbuchstaben    des    vorhergehenden   Wortes 
hier  wohl  auch  der  Umstand  beachtenswertli,  dass  kurz  vorher 
XXVI,   27,    10   auch   einfach   obsecrantium  steht  und  so  auch 
ßonst  bei  Livius,  z.  B.  V,  49,  9. 

XXVII,  47,  y  *  ita  desertum  ab  ducibus  agmen  primo  per 
^08   palatur   fessique   aliquot    somno   ac  vigiliis   sternunt  Cor- 
pora passim  cei.     Auch  die  Ansichten  über  diese  Stelle  gehen 
gerade  in  neuester  Zeit  besonders  stark  auseinander;  Weissen- 
oorn   behielt    1878    noch   das  hs.    somno  ac  vigiliis  bei,    Luchs 
nahm  Wesenberg*s  Aenderung  itinere  ac  vigiliis  sternunt  somno 
Corpora  passim  auf,  F.  Leo  im  Rhein.  Mus.  1880,  S.  242  hält 
'^ODano   für   unanfechtbar   und    schlägt   vor   somno   ac  via   illis 
^^rnunt  corpora  passim  (illis  als  Bestimmung  zu  sternunt,  wie 
^^f  16  strati  .  .  per  agros;  also  =  auf  ihnen,  in  agris),  M.  Müller 
^  den  Götting.  gel.  Anz.   1880,  S.  1464,  hält  wieder  umgekehrt 
^oinno   für   verdächtig   und   meint,    es   möchte   aus  somno  viel- 
^^^ht  der  Ablativ  eines  Gerundiums  (vgl.  stando  ac  vigiliis  II, 
7^>    1   u.    dgl.)   herzustellen    sein.     Sollte    hier   nicht   am   Ende 
'^*ache  Umstellung  das  entsprechende  und  weniger  gewaltsame 


XXVII,  18,  6  ziehe  ich  Madviji^'s  leichte  und  einfache  Heilung  haud 
faciliori  ascensu  (Emcnd.  -  p.  30Gj  mit  Lnchs  allen  anderen  Versuchen 
Vor  und  verweise  dafür  auch  noch  auf  Caes.  B.  C.  11,  34,  1  at  difticili 
Qt  arduo  ascensu. 
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Mittel  sein:  fessiqiie  aliquot  vigiliis  ac  »omno  ^durch  die  Wachen 
und  in  Folge  derselben  eintretende  Sebläfrigkeit^?  Vgl.  BLraner- 
Dittenberger  zu  Caes.  B.  Q.  II,  23,  1  cursu  ac  lassitudine 
exanimatos  und  zum  Theil  Wcissenborn  zu  Liv.  II,  19,  6  aetate 
et  viribus  gravior.  Ein  fessi  somno  in  der  obigen  Verbindung 
und  Stellung  Hesse  sich  nach  mehreren  derartigen  Analogien 
auch  bei  Livius  leicht  annehmen,  und  die  Umstellung  wäre 
nicht  schwerer  als  die  anerkannte,  auch  von  Luchs  aufge- 
nommene Drakenborch's  XXX,  35,  4. 

XXVrn,   5,    10,  wo  auch  in  den  neuesten  Ausgaben  mit 
P   geschrieben    wird:    unde    allatum    erat   Attalum   ab   Lemno 
classe    transmissa   omnem   circum   urbem    agrum  depopulatum, 
ist  wohl  doch  zu  zweifeln,  ob  nicht  mit  -  ^  circa  (vgl.  darüber 
Luchs'    Ausg.    Proleg.    p.   LXXXIIII)    vorzuziehen    (ich  fand 
übrigens,  hier  nur  nebenbei  wieder  bemerkt,  circa  auch  in  der 
ed.    Paris.    1510,    die    auch    sonst  mehrfach   mit   Lesarten   der 
Spirensis-Classe  stimmt,  vgl.  meine  Bemerkungen  in  der  Zeit^ächr. 
für  die  österr.  Gymnas.  1878,  S.  258).     Da  nämlich  circum  bei 
Livius   gegenüber  circa   überhaupt  ungemein    zurücktritt  (vgl- 
Wölfflin,  Liv.  Krit.  S.  17,  Kühnast  Liv.  Syntiix,  S.  361,  —  aujf 
1  circum  kommen  bei  Livius    über  40  circa)  und  es  sich  hie^c" 
bei  circa  nicht  etwa   um   eine   Conjectur,    sondern   nur  darum 
handelt,   welche  der  beiden  nun  bekanntlich  mehrfach  sich  e-ar- 
gUnzenden  Ueberlieferungsclassen,   wo  an  sich  beides   möglic 
das  Ursprünglichere  erhalten  habe,  so  zieht  circa  von  vomehere 
schon   eine   gewisse    Aufmerksamkeit  auf  sich ;    dafür  geltetxci 
machen  könnte  man  w^eiter  den  bei  Annahme  des  circum  hi 
zwischen  vier  auf  m  ausgehenden  Wörtern  entstehenden  lästig 
Gleichklang  im  Auslaute,  doch  möchte  ich  darauf  nicht  besonde 
grosses  Gewicht  legen,  da  auch  unter  den  paar  anderen  Stell 
mit  circum  sich  XXIX,  24,  9  item  circum  oram  omnem  mari- 
timam  und  XXIV,  10,    10   hominum  circum   eam    cum  findet;  : 
was  mir  aber  aus  mehrfachen  Gründen  bedeutender  erscheixx^ 
ist   der  Umstand,    dass   bei  Livius    die  in  solcher  Häufung  \yC' 
sonders   auffallende,   andererseits   aber   hier   auch    wieder  exTic 
Verwechslung    des    circa    mit    circum   in    Handschriften   nab^' 
legende  Verbindung   circum    urbem   nie   und   meines  Wissens 
überhaupt    bei    diesem    Schriftsteller   nicht   begegnet,    sond^r^ 
immer  circa  urbem  (vgl.  XXI,  62,  1;  XXX,  7,  10  u.  dgl.)- 
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XXVIIT,  19,  4  '  glaubte  ich  el)enfall8  einen  Fall  zu  sehen, 
auf   den   mich   auch  E.   WölflFlin   aufmerksam   machte,   wo   es 
Behr  zweifelhaft  sein  dürfte,  ob  die  Schreibweise  lliturgin  nach 
P  der  anderen   auch  überlieferten  Iliturgim  vorzuziehen;    denn 
abgesehen  von  der  ganzen,  noch  immer  einer  genaueren  Unter- 
suchung   würdigen    Frage    über    die    griechische    Endimg    bei 
spanischen  Namen  und  deren  Ausdehnung  (Bilbilin  bei  Martial 
z.  B.  ist   ft^ilich   gegenüber   der   Conjectur   des  Scriver.   wohl 
gesichert),  fand  ich  speciell  bei  Iliturgis  alle  noch  bei  F.  Neue, 
Formenl.2  I,  313  (1875)  flu*  den  Accusativ  lliturgin  bei  Livius 
angeführten  Stellen  jetzt   durch   die   neuere  Kritik    auf  Grund 
der  besseren  Ueberlieferung  in  Iliturgim  verändert  (vgl.  XXVI, 
17,  4  ed.  Luchs,  XXIV,  41,  8  ed.  Weissenbom  —  IL  J.  Müller 
1880),   wonach  wohl  auch  an  unserer  Stelle   diese  Form  wahr- 
scheinlicher ist. 

XXVill,  23,  1  genügt  es,  hier  meine  Vermuthung:  atque 
haec  tarnen  hostium  iratorum  ac  tum  maxime  dimicantium,  iure 
belli  in  armatos  repugnantesque,  cnedes  edebatur;  foedior  alia 
in  urbe  tnicidatio  erat  cet.  kurz  zu  erwähnen  und  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  ich  dieselbe  jüngst  in  der  Zeitschr. 
für  die  österr.  Gymnas.  1882,  S.  434,  näher  begründet  habe. 

XXIX,  17,  15  bietet  P:  constuprant  matronas  fuit  vir- 
S'iies  ingenuos  raptos  ex  conplexu  parentium,  und  F.  Leo,  der 
"*^r  im  fuit  des  P,  das  in  der  Spirensis-Classe  fehlt,  noch  einen 

*  XXVni,  15,  9  möcLte  ich  vorderhand  wohl  doch  noch  die  Ueherlieferung 
cum  proximus  qiiisqno  liostem  cederet,  terpa  extern plo  data  beibelialten. 
da  die  Verbindung  proximus  liostem  neben  cederet,  obwohl  hart,  doch 
Doch  mt^glich  ist  (vgl.  ausser  Weissenbom  zu  unserer  Stelle,  Draeger  zu 
Tac.  Ann.  XV,  15,  10  proximus  quis(|ue  regem  und  Hist.  Synt.^  1,  589) 
Und  die  bisherigen  Vermuthungen  entweder  zu  einschneidend  oder,  wie 
die  neueste  sonst  sehr  ansprechende  Leo's  cum  proximus  (|uisque  hostem 
Cerner  et  (Rhein.  Mus.  1880,  S.  '212),  hier  doch  eine  zu  milde  Wendunp^ 
hereinzubringen  scheinen.  Da  es  oben  §.  7  geheissen  cum  eo  ipso  acrius 
Victore»  se  nndique  inveherent,  so  sahen  wohl  nicht  nur  die  Nächst- 
stebenden  den  Feind  und  wurden  durch  dieses  blosse  Sehen  von  Seite 
der  Nächststehenden  Alle  zum  Weichen  gebracht;  bei  cernere  wttrde  man 
hier  wohl  etwas  Anderes  erwarten,  wie  z.  B.  VI,  13,  ',i  postquam  .  .  .  iam 
ad  se  quisque  perventuram  caedem  ceniebat,  terga  vertunt,  oder  den 
Gedanken  ,da  ein  Jeder  den  Feind  so  nahe  sah',  was  aber  auch  mit 
schon  erwähnten  weiter  greifenden  Aenderungen  vgl.  Luchs  p.  184  sich 
berühren  würde  (cum  proximum  sibi  quisque  hostem  cerneret). 
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Wortrest  der  urspninglichen  Lesart  sehen  möchte,  sehlug  im 
Rhein.  Mus.  1880,  S.  239  vor,  aus  dem  fuit  ein  vitiant  her- 
zustellen; an  dieser  Stelle  aber  konnte  ich  dem  genannten  Ge- 
lehrten nicht  folgen,  und  ich  füge  zu  dem  bereits  von  M.  Müller 
in  den  Götting.  gel.  Anz.  1880,  S.  1464,  gegen  diesen  Vorschlag 
Bemerkten  hier  noch  weiter  hinzu,  dass  mir  gerade  auch  eine 
Parallelstelle,  nämlich  XXVI,  13,  15  nee  rapi  ad  stuprum  matres 
Campanas  virginesque  et  ingenuos  pucros,  gegen  die  Einschie- 
bung  eines  solchen  vitiant  an  unserer  Stelle  zu  sprechen  scheint, 
und  dass  das  fehlerhafte  fuit  in  P  wohl  ziemlich  leicht  durch 
verderbte  Wiederholung  des  fecit  aus  der  vorhergehenden  Zeile 
zu  erklären  sein  dürfte. 

XXX,  29,  4  '  hat  die  Lesart  des  Cod.  P:  maxime  si  hostis 
fiduciaque  non  de  nihilo  profecto  concepta  pcrculsus  est  zu  den 
verschiedensten  Versuchen  geführt,  und  die  Stelle  ist  auch  wieder 
in   neuester  Zeit   eine   der   am  meisten  besprochenen  in  dieser 
Partie.     Es    handelt   sich   in    dem  Capitel    bekanntlich  um  die 
Erzählung,    wie  Scipio   die  aufgegi'iffenen  Kundschafter  Hanni- 
bals   nicht   nur   nicht   bestrafen,    sondern   im   römischen  Lager 
zur  allseitigen  Besichtigung  herumführen  und  dann  zu  Hannibal 
zurückbefördern   Hess,   worauf  Letzterer   nihil    quidem  eorum, 
quae   nuntiabantur,    laeto   animo  audivit,    maxime  u.  s.  w.,  wo 
P  dann   aber   die   folgenden  Worte   in  der  oben  verzeichneten 
Fassung  überliefert.     Indem  ich  nur  das  Neueste  über  die  Be* 
handlung   dieser  Stelle   übersichtlich   berühre,    um   den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Frage  und  die  da  vorliegenden  Schwierig- 
keiten  kurz    anschaulich  zu  machen,    notire  ich,    dass  Madvig, 
Emend.^   p.  435   (1877)   sehr   vorsichtig   über   ein   hier  zu  er- 
wartendes, aber  paläographisch  nicht  wahrscheinliches  cetenim 
maxime    sich    äusserte    (,sed    eo  vestigia  non  ducunt'),   Harant 


^  XXX,  10,  19  hoc  maxime  modo  lacerati  qiiidem  oranes  pontes  et  vix 
transiliendi  in  secundum  ordinem  navium  spatium  propug'natoribus  d*tüO* 
est  —  ist  quidem  so  allerdings  ohne  Beziehung  und  durch  die  StellöOg 
auffallend,  doch  sind  Madvig's  tandem  und  Weissenborn's  statim  lu®' 
paläographisch  etwas  entlegen;  sollte  vielleicht  an  ein  ibi  quidem  JT®" 
dacht  werden  können,  da  omnes  pontes,  wie  Weissenborn  richtig  bemerk*» 
nur  auf  die  pontes  der  ersten  Reihe  sich  bezieht,  welcher  dann  i*" 
Folgenden  die  zweite  Reihe  gegenüber  gestellt  ist?  Der  Ausfall  von  iw 
zwischen  lacerati  und  quidem  wäre  nicht  schwer  erklärlich. 
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maxime  vi  hostis  fidiiciaque  empfahl  (zuci'st  Rovuc  philolog.  1877, 
p.   256),  Weidner   an   ein   sed   maxime   hostis   fidncia,    quippe 
non  cet.  dachte  (Philolog.  XXXVI,    S.  209),   Luchs  dann  nach 
Weissenbom  maxime  hostis  fiducia  mcdaciaquH  aufnahm,  worauf 
F.  Leo  bei  Besprechung  dieser  Ausgabe  im  Rhein.    Mus.  1880, 
S.  239,  die  Ergänzung  maxime  securitate  hostis  liduciaque  vor- 
schlug, welche  für  Sinn  und  Zusammenhang  sehr  ansprechend 
ist  (vgl.  auch  das  Urtheil  des  besonnenen  Forschers  H.  J.  Müller 
im  Jahresber.  des  philolog.  Vereins   in   Berlin   1881,   S.   175), 
aber    als   Ergänzung    des   in   P   zwischen   maxime   und   hostis 
stehenden  si  vom  paläographischen  Standpunkte  auch  wieder  an- 
gefochten wurde  (vgl.  M.  Müller,  Götting.  gel.  Anz.  1.  c,  S.  1464). 
Bei  solchen  Umständen  ist  die  Wahl  unter  den  bisherigen  Vor- 
schlägen  auch  hier  gewiss  äusserst  schwierig  und  eine  weitere 
Vermuthung  darf  wohl  auf  doppelte  Nachsicht  rechnen.   Valerius 
Maximus,  der  in  seiner  Anekdotensammlung  III,  7,  1  denselben 
Voi^ang  in  stark  an  Livius  anklingender  Form  erzählt   (z.  B. 
speculatores  Annibalis  in  castris  deprehensos  et  ad  se  perductos 
.  .  .  circa   omnes   manipulos  diligentissime  deducendos  curavit 
interrogatosque,  an  satis  ea  considerassent  .  .  .  incolumes  dimisit. 
Vgl.  Livius:  speculatores  cum  excepti  ab  custodibus  Rom.  de- 
ductiad  Scipionem  essent  .  .  .  per  castra,  qua  vellent,  circumduci 
iuasit,  percunctatusque,  satin  per  commodum  omnia  explorassent 
• . .  retro   ad  Hannibalem   dimisit)    schliesst  die  Erzählung  mit 
den  Worten:  quo  tam  pleno  fiduciae  spiritu  prius  animos  hostium, 
quam-  arma   contudit.     Beobachtet  man  nun,    wie  Valerius  die 
Wendungen,   die   er   bei    Livius   fand,   gerne   durchschimmern 
«»8t,  aber  in  seiner  Weise  variirt,  dass  spiritus  auch  bei  Livius 
"^kanntlich   ein   gern   gebrauchtes  Wort  ist,  '    dass  bei  Caesar 
*uch  geradezu   die  Verbindung  fiducia   ac   spiritus  sich  findet 
(^-  C.  m,  72,  1  tantum   fiduciae   ac   spiritus  accessit,   ut  non 
**®  fatione  belli  cogitarent,  sed  vicisse  iam  viderentur,  wo  man 
*^  &ut  durch  ,8tolzes  Selbstvertrauen^  erklärt),  dass  ferner  eben 

Ich  bemerke  hier  nebenher,  dass  ich  auch  XXV^I,  25,  8  FriedersdorflTs 
B^rgänzung  ad  frangendos  igitur  spiritus  (P  ad  frangendas  igitur)  mit 
H.  J.  Müller  (vgl.  Jahresber.  des  philolog.  Vereins  in  Berlin  1881,  S.  158) 
^r  die  wahrscheinlichste  halte  und  für  Gebrauch  und  Verbindung  an 
dieser  Stelle  dem  von  F.  Bemerkten  auch  noch  I,  31  5  beifügen  mOchte: 
fracti  .  .  .  sunt  spiritus  illi  cet. 


566  Zingeile. 

ein  solcher  Ausdruck  auch  bei  Livius  für  das  Benehmen  des 
Scipio,  welches  den  Hannibal  mehr  als  alles  Andere  erschütterte, 
vorzüglich  passen  würde,  und  dass  es  endlich  vielleicht  am 
Ende  auch  noch  denkbar  wäre,  dass  der  Römer  bei  dem 
griechischen  (xsYaXo'J^uya,  welches  bei  Polybios  an  dieser  Stelle 
sich  findet, ,  wenn  auch  hier  ungenau,  an  spiritus  denken  konnte, 
so  könnte  der  Gedanke  nicht  ferne  liegen,  dass  im  si  des  P 
ein  Rest  von  spiritu  stecke  und  zu  lesen  sein  könnte :  maxime 
spiritu  hostis  fiduciaque,  non  de  nihilo  profecto  concepta,  per- 
culsus  est.  Die  Construction  hätte  natürlich  kein  Bedenken 
(vgl.  Kühnast,  Liv.  Syntax,  S.  69  Anm.);  wohl  aber  könnte  man 
auch  hier  trotz  alles  sonstigen  Passenden  gerade  wieder  paläo- 
graphische  Bedenken  hegen,  doch  liesse  sich  z.  B.  vielleicht 
annehmen,  dass,  wenn  die  bekannte  starke  Abkürzung  ftir 
spiritus  sich  bereits  in  Majuskelhandschriften  kirchlichen  In- 
haltes findet  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  p.  20),  dieselbe  einem  Ab- 
schreiber auch  sonst  einmal  entschlüpfen  und  daraus  das  Ver- 
derbniss  si  sich  entwickeln  konnte.  Schliesslich  wieder  die 
gelegentliche  Bemerkung,  dass  die  ed.  Paris.  1510  auch  da 
mit  der  anderen  Handschriften  -  Classe  stimmt  und  maxime 
hostis  fiducia,  quae  non  de  nihilo  profecto  concepta  est,  per- 
culsus  bietet. 

XXX,  31,  1  wird  nun  gewöhnlich  nach  2  gelesen:  non 
me  fallebat,  Hannibal,  adventus  tui  spe  Carthaginienses  et 
praesentem  indutiarum  fidem  et  spem  pacis  turbasse;  die  hier 
die  Classe  P  repräsentirenden  Codices  (vgl.  zur  Sache  Luchs, 
Proleg.  p.  LVIH)  bieten  aber  da:  avere  oder  habere  adventus 
tui  spem.  An  dieser  Stelle  möchte  ich  wohl  mit  F.  Leo  im 
Rhein.  Mus.  1.  c,  S.  239,  glauben,  dass  jene  Schriftzeichen  in 
der  Classe  P  der  Beachtung  werth  sind  und  den  verderbten 
Rest  einer  ursprünglichen  Lesart  enthalten,  da  sich  hier  eine 
Einschiebung  durch  blosses  Versehen  nicht  so  leicht  erklärt  wie 
in  einem  früher  besprochenen  F'alle.  Leo  schlägt  nun  ob  levem 
adventus  tui  spem  vor,  während  Weidner,  Philolog.  XXXVI; 
209  an  alacres  adventus  tui  spe  gedacht  hatte.  Indem  ich 
Aelteres  hier  übergehe,  erwähne  ich  nur  noch,  dass  Madvig 
in  der  2.  Aufl.  der  Emend.  Liv.  in  den  Nachträgen  p.  756 
aura  adventus  tui  Carthaginienses  —  turbasse  vermuthet  und 
dass  mir  diese  Vermuthung,  die,  wie  es  scheint,  wenig  Anklang 
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gefunden  hat  und  die  allenlings  aiieli  auf  den  ersten  Blick 
nicht  den  Eindruck  macht  wie  so  viek;  andt*re  des  berühmten 
Kritikers;  jetzt  doch  die  wahre  Grundlage  zur  Herstellung  zu 
bieten  schein t,  nachdem  ich  für  solchen  Sprachgebrauch  bei 
Livius  selbst  eine  reclit  bezeichnemle  Parallelstelle  gefunden 
habe.  Madvig  verwies  nämlich  nur  kurz  auf  Cicero,  i)ro  Sest. 
47,  101  honoris  aura,  und  fligte  daran  (einfach  die  einleuchtende 
paläographische  Begründung  dcir  Entstehung  des  Verderbnisses 
ÄVere.  Nun  lesen  wir  aber  bei  Livius  selbst  XXXXII,  39,  1 
et  tum  quidem  ab  Dio  Perseus  in  interiora  regni  recepit  sc 
Imn  aura  spei  obiecta,  quod  cet.,  wo  Weissenborn  gut  bemerkt 
,wir  in  anderem  Bilde:  ein  schwacher  Strahl  der  Hoffnung^ 
Sollte  nun  aber  nicht  auch  an  unserer  Stelle  das  spe  od.  spe 
beizubehalten,  respective  in  leichter  Weise  zu  spei  herzustellen 
sein:  aura  advcntus  tui  spei  Carthagini^nses  u.  s.  w.V  Die  auf 
den  ersten  Blick  auffallende  Häufung  der  Oenetive  und  ihre 
Stellung  (statt  aura  spei  adventus  tui)  hätte  bei  Livius  nichts 
Bedenkliches,  man  vergleiche  z.  B.  nur  XXII,  4;'),  5  VaiTo,  cui 
sors  eins  diei  imperii  erat,  wo,  wie  Wölfflin  mit  treffender  Kürze 
bemerkt,  ,der  abhängige  Genetiv  dem  regierenden  vorangestellt* 
und  bei  Fabri-Heerwagen  darauf  aufmerksam  gemacht  wird, 
dass  beide  Oenetive  in  der  Weise  von  sors  abhängig  seien 
daas  sors  imperii  gleichsam  zu  einem  Begriffe  zusammenwachse 
und  von  diesem  sodann  eins  diei  regiert  werde,  was  ebenso  an 
unserer  Stelle  von  aura  spei  (wir  , Hoffnungsstrahl)  und  dem 
davon  abhängigen  Uenetiv  adventus  tui  gesagt  werden  könnte. 
Vgl.  über  Derartiges  bei  Livius  auch  Dräger,  Ilistor.  Syntax 
der  lat.  Sprache^  I,  473. 

XXX;  31,  10  möchte  ich  doch  noch  immer^Gronov's  Ver- 
muthung:  ita  infecta  pace  ex  conloquio  ad  suos  cum  se  recepis- 
sent,  frustra  verba  iactata  rcnuntiant  allen  anderen  Versuchen 
und  auch  den  neuesten  bei  Besprechung  der  Luchs*schen  Aus- 
gabe, die  noch  iactata  hält,  geäusserten  vorziehen  und  hier  eine 
kurze  Bemerkung  anfügen.  So  hübsch  gedacht  und  bestechend 
a.  B.  auch  prolata  erscheint  (vgl.  Rhein.  JIus.  1880,  S.  243), 
80  dürfte  es  doch  paläo^raphisch  nicht  viel  vor  iactata  voraus- 
haben (von  den  beiden  Ueberliefeningen  pacata  2:,  der  auch 
wieder  der  Pariser  Druck  von  If)]!)  folgt,  und  praecata  s.  pre- 
cata  B,    C,   aus   welchen    letzteren    hier  P  zu   reconstruiren, 
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dürfte    doch    die    erstere  auK  mehreren  naheliegenden  Gründen 
als  die  dem  Ursprünglichen  näher  stehende  zu  betrachten  sein, 
und  da  der  Fehler  doch  auch  hier  ursprünglich  als  aus  Majns- 
kelhandschriften  henibergekommen  anzunehmen,   wäre  die  An- 
nahme   der    Entwicklung    I  ACT  ATA,    P  ACT  ATA,    PACATA 
ziemlich  nahe  liegend \  imd  was  den  Sprachgebrauch  des  Livins 
betrifft,  so  weit  wir  ihn  aus  dem  Erhaltenen  beui-theilen  können, 
so    scheint   mir   dieser   nach    dem   Gesagten   hier    besonders 
wichtige  Factor  doch  auch  für  iactata  zu  sprechen.     Denn  ab- 
gesehen davon,  dass  ich  in  solchem  Zusammenhange  bei  Liviuß 
für  prolata  trotz  manchen  Suchens  kein  Beispiel  fand,  abgesehen 
auch   von   dem   häufigen  Gebrauche    des   iactare  bei  Livius  ia 
verschiedenen  Nuancirungen,  *  möchte  ich  gerade  auf  die  auch, 
örtlich  ziemlich  nahe  und  zum  Theil  bezeichnende  Stelle  XXVIE, 
9,    13   aufmerksam    machen:    cum    altemis   haec    consules  diu 
iactasseiit,  nihil  moti  legati  neque  se,  quod  domum  retwnitarent, 
habere  dixerunt  neque  cet,  wo  freilich  auch  iactassent  hie  unci 
da  angezweifelt  wurde,  aber  von  den  neueren  Herausgebern  ein- 
schliesslich Luchs  mit  Recht  aufgenommen  ist,  da  die  beachtens- 
wertheste  Ueberlieferung  es  theils  ausdrücklich  bietet,  theils  in 
Verderbnissen  einfach  und  am  nächsten  darauf  zurückflihrt. 

XXX,  42,  7  liest  Weissenbom  (1878)  de  his  rebus  inter- 
rogati    Macedones    cum    perplexe    responderent,    ipsi    apertum 
responsum   tulerunt,    bellum  quaerere  regem  cet,  Luchs  in  der 
betreffenden  zweifelhaften  Partie  ipsi  haud  perpleomm  responsum 
tulerunt,    beide  nach  Vermuthungen,  wobei  jedoch  der  letztere 
Herausgeber  im  Krit.  Apparat  p.  386  vorsichtig  noch  die  WaU 
zwischen   ipsi    haud   ambiguum  oder  ipsi  haud  anceps  freisteDt 
(ipsi  non  anceps  vermuthete  Madvig,  Emend.*^  p.  439);  die  beider- 
seitige handschriftliche  Ueberliefenmg  steht  sich  hier  so  gegen- 
über, dass  die  eine  (Colbert.  saec.  XI  auch  hier  in  Vertretimg 
von  P,  vgl.  Luchs  am  oben  angegebenen  Orte)    neq.  ipsi  mite 
responsum  tulerunt  bietet,  die  andere  (S),  der  auch  hier  wieder, 
um  auch  diese  nebenher  gehenden  Mittheihmgen  über  die  Drucke 
meinerseits  fortzusetzen,  die  ed.  Paris.  1510  folgt,  ipsi  ante  resp. 
tul.     Hier  scheint  mir  nun  F.  Leo,  Rhein.  Mus.   1880,  S.  243, 


'  Gerade  die  Verbindung  verba  iacUire,  wie  hier,  auch  XXXIII,  34,  1,  ^^^ 
freilich  mit  einem  andern  Beip^eftchmacke. 
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den  richtigen  Weg  angedeutet  zu  haben,  dass  wohl  doch  mite 
mit  einer  Negation  zu  halten  und  etwa  ipsi  non  mite  zu  lesen 
leiy   ohne   dass   man   die  von  Anderen   hineingebrachte  directe 
ÄntiÜieBe  vermisste,  wobei  auch  recht  gut  auf  das  §.11  folgende 
hoc  tarn  tristi  response  verwiesen  wird.     Sollte  aber  die  Form 
der  Negation  nicht   am   Ende   auch   noch   aus   dem    neq.   des 
biesigen  Vertreters  der  P-Classe  herzustellen  sein?    Da  hier  B 
(Bamberg,  saec.  XL),  der  sonst  in  dieser  Partie  mit  C  uns  den 
Cod,  P  ersetzen   muss,   eine   Lücke,   wie  Luchs   gewissenhaft 
notirt,  von  beiläufig  18  Buchstaben  zwischen  respon  bis  respon- 
«un  aufweist,    könnte   der  Gedanke  nicht  zu  ferne  liegen,    ob 
in  dieser  Classe   nicht  einst  in   einem  Archetypus  durch  wohl 
denkbare  zufällige  Verstümmelung  ein  ipsi  neq.  mite  respon- 
sum  aus  ipsi  nequaquam  mite  entstanden  war,  ^  was  einerseits 
beim  paläographisch    leicht  erklärlichen  Ausfall  der  Zwischen- 
worte ziirischen  respon[derent]  bis  responsum  in  B  gerade  eine 
Locke  von  17 — 18  Buchstaben  füllen,  andererseits  aber  ebenso 
die  Voranstellung  des  verstümmelten  neq.  in  C  erklären  würde, 
da  es  so   eben   dort   noch   am   ehesten  stehen  zu  können  und 
»nf  eine  Verstellung  hinzuweisen  schien    (vgl.  über  neque  ipsi 
auch  noch  Weissenbom    z.  St.),   wie   den  Ausfall  desselben  in 
^)  wo  ante  nicht  zu  schwer  als  aus  mite  entstanden  zu  denken 
wÄre.    Vielleicht    könnte    nach   dem   Gesagten    zur   Erklärung 
»Her  Umstände    und    der   Ueberlieferung   beider   Classen   eine 
Keilie  ipsi    nequaquam  mite,    ipsi  neq.  mite,   neq.  ipsi  mite  C, 
Lücke  von    18    Buchstaben    zwischen    respon    und    responsum 
"  =  Lücke  von  17  Buchstaben  und  einem  Punkte,  ipsi  ante  1 
weh  doch  wahrscheinlicher   darstellen  als  ipsi  haud  ambiguum 
(oder  anceps),  neq.  ipsi  mite  C,  Lücke  von  18  Buchstaben  B, 
bei  obiger   Herstellung   22   oder   20   Buchstaben,   ipsi    ante  ^. 
Jiequaquam  mite  wäre  aber  auch  an  sich  ganz  dem  livianischen 
Sprachgebrauch  entsprechend  (vgl.  z.  B.  nur  die  Sammlung  der 
"^ispiele  bei  Kreyssig  V,  430,  die  sich  natürlich  noch  vermehren 
'^^««en,  z.  B.  XXX,   45,  7  u.   dgl.)   und  würde   wohl   auch  an 
^^^rer  Stelle    der   einfachen   Negation   fast   vorzuziehen   sein. 

'  Natürlich  wäre  eine  solche  zufällige  Verstümmelung  bei   einem  hier 
voraussosetzenden  Majuskel-Codex  zunächst  durch  Haplographie  zu  er- 
klären (NEQUAQUÄMITE,  NEQUAMITE),   woraus  sich  dann  die  Ver- 
wechslung mit  NEQUE  respective  NEQ.  ergab. 
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Ein  nequaquam  mite  responsum  ,ein  ganz  und  gar  nicht  milder 
Bescheid'  würde    unserem  Ausdruck   ,8charfer  Bescheid',  mit 
dem    auch   Gerlach    hier   operirte    (,da  die   Makedonier  keine 
bestimmte  Antwort  gaben,  erhielten  sie  selber  einen  sehr  scharfen 
Bescheid'),  noch  näher  stehen,  und  ein  solcher  scharfer  Bescheid 
steht  denn  doch  zu  einer  vorhergehenden  ausweichenden  Antwort 
eines  Andern  in  einem  gewissen  Gegensatz.    Wer  nämlich  per- 
plexe respondet  ,unklar,  unbestimmt  antwortet',  thut  dies  mehr- 
fach  auch   in  Verlegenheit   oder   aus  Vorsicht,   um   nicht  ein<2^ 
Entscheidung  zu  provociren  (vgl.  z.  B.  auch  XXXTTT,  34, 1  nihil 
iam  perplexe  ut  ante,  cum  dubiae  res  incolumi  Philippe  eran^^ 
sed    aperte    denuntiatum)  ^    und    ähnlich    wohl    auch    hier   di^ 
makedonischen  Gesandten,  aber  sie  erhielten  darauf  vom  Senate 
einen  keineswegs  milden  Bescheid,    der  etwa  auch  hätte  Zwei- 
deutigkeit involviren  können.  '-^ 


*  Wir  haben  hier  allerdings  den  directen  Gegensatz  perplexe — aperte, 
mit  Rücksicht  auf  die  Handlung  eines  und  desselben  Subjectes,  und  i^lm 
bemerke,  dass  auch  in  der  andern  Stelle  XXX,  20,  1  beim  scharfen- 
Gegensatz  perplexe — palam  dasselbe  der  Fall  ist. 

2  XXX,  42,  14  qui  cum  varia  oratione  usus  esset  nunc  purgando  crimin^Ly 
nunc  quaedam  fatendo  .  . .  nunc  monendo  etiam  patres  conscriptos,  ut  cet^ 
verdanke  ich  der  freundlichen  Mittheilung  E.  Wölfflin^s  die  Bemerkui^gr  - 
,E8  wäre  zu  untersuchen,  ob  man  sagt  nunc— nunc — nunc  etiam;  wäre  djLS 
nicht  der  Fall,  so  läge  nahe  monendo  etiam  [atquß  etiam],  eine  bekanxitie 
Verbindung/     Da   ich  nun  bei  Livius  einen  solchen  Fall  bisher  nich^ 
traf,    andererseits  das   bei  ihm  ohnehin  so  beliebte  etiam  atque  etiam 
(vgl.   z.  B.  Kreyssig,   Ind.  s.  v.)  gerade  mit  moneo  verbunden  erscheint 
(z.  B.  XXIX,  24,  3 ;  XXU,  13,  4  mit  der  richtigen  Bemerkung  in  WOlfflin^s 
Ausgabe),   so  mOchte  ich   wohl  etiam  atque  etiam  schreiben,  snmal  da 
der  Ausfall  sich  auch  paläographiseh  so  leicht  erklärt. 


XVIII,  SITZUNG  VOM  12.  JULI  1882. 


Die  Savigny-Commission  legt  die  dritte  Abhandlung  über 
i  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegeb  unter 
oa  Titel:  ,Die  Petrinische  Glosse'  von  Herrn  Dr.  Emil  Steffen- 
gen, k.  Universitätsbibliothekar  in  Kiel,  fUr  die  Sitzungs- 
richte vor. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  Michael  Gitlbauer  in  Wien  wird 
e  Abhandlung:  ,Studien  zu  den  Hiketides  des  Euripides  T 
•  dem  Ersuchen  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
äireicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
erwiesen. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 
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Hume- Studien. 
II. 

Zur    JRelationstheorie. 

Von 

Dr.  AleaduB  Melnong, 

».  6.  ProfeMor  d«r  Philosophie  an  der  Unitertitit  in  Grax. 


Einleitang. 

J\.ein  Theil  der  Philosophie',  sagt  William  Hamilton,  ,ist 
rollstftndiger  und  mit  mehr  Sorgfalt  entwickelt^  oder  vielmehr, 
lein  Theil  ist  definitiver  sichergesteUt,  als  die  Theorie  der 
Elelation'.i  Es  ereignet  sich  nicht  eben  häufig,  dass  man  in 
ier  Philosophie  von  endgiltigen  Ergebnissen  sprechen  kann;  um 
80  mehr  müsste  es  befriedigen,  wenn  der  seltene  Fall  gerade 
bei  einer  Angelegenheit  von  so  grosser  Bedeutimg  anzutreffen 
wäre.  Indess  hat  kaum  je  ein  geschichtskundigerer  Forscher 
den  Thatsachen  weniger  Rechnung  getragen,  als  Hamilton  in  dem 
eben  citirten  Ausspruche.  Es  ist  richtig,  dass  einige  Probleme 
die  der  Relationslehre  angehören,  Gegenstand  intensiven  For- 
»cliens  gewesen  sind;  aber  gerade  sie  haben  eine  abschliessende 
Lösung  noch  nicht  gefunden.  Und  ihnen  stehen  Fragen  zur 
^ite,  von  denen  man  wol  sagen  darf,  dass  sie  sich  der  Beachtung 
>'«her  in  erstaunlicher  Weise  entzogen  haben.  Als  Ganzes  kann 
'®  Relationstheorie  eher  zu  den  vernachlässigten  als  zu  den 
^'^orzugten  Gebieten  philosophischer  Forschung  zählen,  und 
Vräre  nicht  zum  Verwundern,  wenn  aus  diesem  Umstände 
bloss  auf  einzelne  Theile  dieses  Ganzen  gerichteten  Nach- 
en nicht  unerhebliche  Hemmnisse  erwachsen  sein  soUten. 
Den  nachstehenden  Untersuchungen  ist  das  Ziel  gesteckt, 
Klarstellung  der  wichtigsten  Relations- Phänomene  beizu- 
en.    Der  Anschluss  an  den  Namen  David  Hume's  wird  nicht 
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auffallen,  sind  es  doch  dessen  Forschungen  über  die  Relation 
von  Ursache   und  Wirkung  in  erster  Linie,    welche  ihm  seine 
Stellung  in  der  Geschichte  der  Philosophie  gesichert  haben.  Doch 
soll  in   dieser  Studie  weniger  von  den  vielbehandelten  Causal- 
fragen  die  Rede  sein,  als  von  Dingen,    welche  vielleicht  gerade 
durch  die  Concentration  der  Aufmerksamkeit  auf  die  Angelegen- 
heiten der  Causalität  meist  in  den  Hintergrund  gedrängt  wor- 
den sind,  obwohl  sie  sich  vielleicht  als  zur  Ueberwindung  der 
Causal- Schwierigkeiten  gar  nicht  belanglos  herausstellen  werden. 
Allerdings  steht  fUr  Hume  die  Causalität  selbst  im  IVIittelponkt 
seines  Interesses;   aber  er  hat  besser  als  mancher  Andere  er- 
kannt, dass  zur  Erforschung  derselben  vor  Allem  KJarheit  über 
die  verwandten  Erscheinungen  erforderlich  ist.    Daher  ist  er  von 
der  Betrachtung  dessen,  was  nach  seiner  Ansicht  die  Gresammt- 
heit  der  Relationen  ausmacht,  ausgegangen,  und  so  wenig  seine 
Relationslehre   sich  in   den  Vordergrund   drängt,    so  sicher  ist 
sie  eine  wesentliche  Grundlage  seiner  Erkenntnisstheorie.   Diese 
Relationslehre,    deren  Zusammenfassung  in*  der  von  Himie  ge- 
gebenen Eintheilung  der  Relationen  naturgemäss  das  Hauptinter- 
esse   auf  sich   zieht,    wird   zusammen    mit    den   Ausführungen 
John  Locke's,    auf  denen  sie  basiren,    der  nächste  Gegenstand 
der  folgenden  Darlegungen  sein.    Es  dürfte  sich  dabei  ergeben, 
dass  Hume,  im  Fortschritte  gegenüber  Locke,  dem  wirklichen 
Sachverhalte  weit  näher  kommt,  als  hervorragende  Nachfolger, 
so  dass  der  Versuch,   zu  einer  möglichst  exacten  Analyse  und 
Würdigung  der  von  Hume  behandelten  Phänomene  zu  gelangen, 
von   selbst  als   eine  Weiterführung  des  von  Locke   und  Hiunc 
gebahnten  Weges  erscheinen  wird. 

Es  könnten  Zweifel  darüber  auftauchen,  ob  bei  dem  so 
tief  gehenden  Einflüsse,  den  Locke  gerade  auf  Hume's  Relations- 
theorie  geübt  hat,  die  nachstehenden  Betrachtungen  im  Interesse 
historischer  Gerechtigkeit  nicht  besser  als  Locke-,  denn  als 
Hume-Studie  zu  überschreiben  gewesen  wären.  Indess  hofft  der 
Verfasser  dieser  Abhandlung,  dass  sie  auch  ohne  diese  äusser- 
liche  Hülfe  davon  Zeugniss  geben  wird,  dass  niemand  williger  als 
er  die  Bedeutung  des  grossen  englischen  Erkenntnisstheoretikers 
anerkennen,  und  niemand  redlicher  bemüht  sein  kann,  der  in 
Deutschland  seltsamerweise  noch  immer  nicht  ganz  überwun- 
denen Geringschätzung  des  , guten  Locke'  entgegenzutreten.  Was 
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aber  den  allgemeinen  Titel  dieser  Schrift  anlangt,  so  gestattet, 
abgesehen  von  der  Disposition  derselben,  die  ihn  zu  fordern 
schien,  ihr  Charakter  als  Studie  wohl  auch  eine  Rücksichtnahme 
auf  ihre  Genesis,  zumal,  wenn  Grund  vorhanden  ist,  anzunehmen, 
dass  diese  dem  InteresBengange  vieler  (wenigstens  vieleV  deut- 
schen) Leser  analog  sein  wird.  Es  liegt  in  der  Entwicklung 
der  neuen  deutschen  Philosophie,  dass  Ilume  es  ist,  durch  den 
der  Deutsche  in  der  Regel  zuerst  mit  englischer  Forschimg  in 
Berührung  kommt.  Auch  wenn  manches  von  dem,  was  er 
bietet,  geistiges  Eigenthum  eines  früheren  ist,  es  bleibt  doch  der 
flckottisehe  Denker,  an  dessen  Namen  die  Anregungen  sich  an- 
schEessen  werden,  die  wohl  Keinem  ausbleiben,  wenn  er  zum 
ersten  Male  englischen  »Geistes  einen  Hauch  verspürt',  —  und 
diesem  Umstände  Rechnung  zu  tragen,  wird  wohl  auch  eine 
Forderung  der  Gerechtigkeit  sein. 

Es  konmit  dazu,  dass  die  vorliegende  Abhandlung,  die 
bei  der  Knappheit  des  ihr  zu  Gebote  stehenden  Raumes  auf 
einigermassen  ausreichende,  geschweige  erschöpfende  Literatur- 
Berücksichtigung  von  vom  herein  verzichten  muss,  doch  natur- 
gemäss  nicht  wird  vermeiden  können,  wenigstens  einige  Forsch- 
ungen des  englischen  Empirismus  nach  Hume  heranzuziehen. 
Sie  hat  denmach  in  der  Hauptsache  mit  demselben  Ka*eise  histo- 
rischer Erscheinungen  zu  thun,  mit  dem  sich  der  Essay  über 
den  modernen  Nominalismus*  beschäftigen  musste;  überdies 
wird  der  Verlauf  der  Untersuchungen  auch  hier  zur  Analyse 
eines  von  Hume  bei  der  zweiten  Bearbeitung  seiner  Theorie 
ausgeschiedenen  Kapitels  seines  Jugendwerkes  führen,  so  dass 
die  vorliegende  Schrift  sich  in  natürlicher  Weise  als  zweite 
Home -Studie  der  eben  erwähnten  ersten  anreiht. 

Wie  dort,  so  soll  auch  hier  an  die  historische  Darlegimg 
aich  die  kritische  schliesscn,  und  letztere  wird  dann  von  selbst 
za  Feststellungsversuchen  Gelegenheit  geben,  welche  allerdings, 
der  Natur  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  entsprechend, 
einen  relativ  grösseren  Umfang  in  Anspruch  nehmen  müssen. 


•  ^  Hmne-Studien.  I.  Zur  Geschichte  und  Kritik  des  modernen  NominaUsmos. 
Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissensch. 
1877.  LXXXVII.  Bd. 
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Erste  Abtheilung. 
Die  Locke -Hame'sche  Belationstheorie. 

I.  John  Locke. 

§.  1.  Es  heisst  noch  nicht,  die  Bedeutung  eines  Thomas 
Hobbes  unterschätzen,  wenn  man  in  Locke  den  Begründer  der 
modernen  Psychologie  verehrt.  Leslie  Stephen  sagt  schwerlich 
zu  viel,  wenn  er  den  Ausspruch  thut,  Hobbes  sei  ,einer  der 
Scharfsinnigsten  imter  allen  englischen  Philosophen  und  ein 
Mann,  dessen  Einfluss  in  Bezug  auf  Anregung  von  Gedanken 
schwerlich  zu  hoch  angeschlagen  werden  könnte*,  *  und  dies 
wird  wohl  auch  für  seine  Beiträge  zur  Psychologie  Geltung 
haben.  Aber  es  besteht  doch  immer  ein  grosser  Unterschied 
zwischen  Anregungen  und  Leistungen,  oder  richtiger:  zwischen 
den  psychologischen  Leistungen  eines  mit  bedeutenden,  ja 
genialen  Fähigkeiten  ausgestatteten,  aber  zunächst  doch  von 
andern  Problemen  in  Anspruch  genommenen  Denkers,  und 
denen  eines  Forschers,  der  vielleicht,  —  wer  möchte  es  zu 
entscheiden  wagen,  —  minder  glänzend  begabt,  aber  mit  seiner 
besten  Kraft  gerade  dem  psychologischen  Interessenkreise  zu- 
gewandt ist.  Zwar  hätte,  wenn  die  von  Charles  de  Remusat 
erzählte  Anekdote  ^  gut  beglaubigt  ist,  gerade  ein  psychologi- 
sches Problem  ersten  Ranges,  die  Frage  nach  der  Natur  der 
Sinneswahrnehmungen,  den  nächsten  Anstoss  zu  Hobbes'  philoso- 
phischen Arbeiten  gegeben;  aber  es  ist  doch  anderseits  kaum 
zufällig,  dass,  wo  Hobbes  längere  psychologische  Ausführungen 
gibt,  diese  nur  als  Einleitung  auftreten.  Das  25.  Kapitel  im 
Buche  ,de  corpore*  mit  dem  die  , Physik^  anhebt,  ist  Einleitung 
in  die  Phänomenologie;  der  scheinbar  ausschliesslich  psycho- 
logische Essay  ,Human  nature*,  gehört  ursprünglich  einer  Ab- 
handlung an,    welche  den  Titel  führt:   Elements  of  law,  nioral 


^  Historj  of  English  thoug^  in  the  eighteenth  Century,  London  1876,  B<).  I- 
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ind  politicalS  ^  und  auch  als  nachher  die  ersten  dreizehn  Kapitel 
dieser  Schrift  unter  dem  erwähnten  Titel  besonders  erschienen, 
wurde  diesem  der  erläuternde  Zusatz  ,or  the  fundamental  Clements 
of  policy*  beigegeben;  —  was  endlich  die  Stellung  des  ersten 
Buches   im  ^Leviathan^   anlangt,    so   charakterisirt   sie  Hobbes 
selbst  dahin,  dass  er,  um  jenen  ^künstlichen  Menschen'  zu  be- 
schreiben, vor  Allem  das  Material  betrachten  wolle,   aus  dem, 
und  den  Werkmeister,    von  dem  er  gemacht  sei.^    Dagegen 
sehen  wir  Locke  von  Anfang  an  bemüht,   bei  Seite  zu  schie- 
ben, was  seinem  psychologisch -erkenntnisstheoretischen  Zweck 
als    unwesentlich    zum   Nachtheile    gereichen    könnte.     ,Indem 
meine  Absicht  dahin  geht',   sagt  er  gleich  im  Anfange  seines 
Hauptwerkes,   »Ursprung,  Sicherheit  und  Umfang  der  mensch- 
lichen Erkenntniss  zu  erforschen,  zugleich  mit  den  Gründen  und 
Graden   des  Glaubens,   Meinens    und   Zustimmens,   werde   ich 
mich  hier  nicht  in  physikalische  Betrachtung  der  Seele  einlas- 
sen,  noch  mich  darum  bemühen,   zu  prüfen,   worin  ihr  Wesen 
besteht,  oder  durch  welche  Bewegungen  unserer  Lebensgeister 
oder  Alterationen  unserer  Körper  wir  dazu  kommen,  Sensationen 
mittelst  unserer  Organe  und   Ideen    im   Verstände   zu   haben, 
and  ob  einige  dieser  Ideen   oder  alle  in  ihrer  Formation  von 
Ifaterie  abhängen  oder  nicht.    Das  sind  Speculationen,    denen, 
obwohl   sie  seltsam   und  unterhaltend  sind,    ich   ferne  bleiben 
werde,  da  sie  bei  dem,  was  ich  mir  vorgesetzt  habe,  von  meinem 
Wege   abliegen*.'     Man   meint  aus   diesen  Worten   neben   der 
Bezugnahme  auf  das  Vorgehen  der  Cartesianer  auch  eine  An- 
spielung an  Hobbes*  Sensionslehre^  herauszuhören;  aber  gleich- 
viel,  ob  Hobbes  direct  gemeint  ist  oder  nicht,    der  Gegensatz 
gegen  ihn  springt  in  die  Augen.     Zwar  würde   man  gewaltig 
fehlgehen,  wollte  man  Locke's  »Versuch*  kurzweg  eine  psycho- 
logische Abhandlung  nennen;   die  Grund-Intention  des  Werkes 
tritt   in  der   eben  angeführten   Stelle  klar   zu  Tage   und   länst 
sich  kaum  besser  bezeichnen,    als  mit  dem  Worte  A.  RieWs, 
der  für  Locke   den   Namen:    JJegründer   des   psychologischen 

*  vgl.  F.  Tönnies,   Anmerkun(!fen  über  die  Philosophie  des  Hobbes,  erster 
Artikel.  —  Vierteljahrsscbr  f.  wissensch.  Philosophie,  III.  Jahrg.  1879, 8. 465  f. 

^  English  works  ed.  Molesworth,  Bd.  111.  S.  X. 

*  Easay  conceming  human  understanding,  introduction  sect.  2. 

*  De  corpore,  pars  IV.  cap.  XXV.  §.  2.  (Opp.  Lat.  ed.  Molesworth,  Bd.  I.  S.  3 1 7  f.) 
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Kriticismus'  in  Anspruch  nimmt. '  Aber  wer  Locke's  Bedeutimg 
richtig  schätzen  will,  wird  nicht  übersehen  dürfen,  wie  breh 
die  psychologische  Grundlage  dieser  Kritik  ist  und  wie  diese 
Basis  vor  Allem  als  das  Ergebniss  der  Concentration  auf  das 
eigentlichste  Forschungsgebiet  der  Psychologie,  auf  die  Be- 
trachtimg der  psychischen  Phänomene  selbst,  erscheint.  Durch 
diese  Concentration  ist  Locke  der  Aristoteles  der  neuen  Psycho- 
logie geworden,  und  sein  , Versuch^  die  erste  umfassende  Leistung 
auf  dem  Gebiete  der  psychologischen  Analyse,  deren  Geschichte 
mit  diesem  Buche  anhebt. 

Natürlich  verträgt  sich  ganz  wohl  mit  dem  Gesagten,  dass 
Hobbes'  psychologische  Positionen  in  hohem  Gh*ade  interessant 
bleiben,  dass  sie  die  Locke'schen  gelegentlich  auch  erreichen, 
ja  tiberholen.  Bekanntlich  hat  das  Verhältnis  von  Hobbes'  ziem- 
lich entwickelter  Associationstheorie  zu  Locke's  dürftigen  und 
selbst  in  dieser  Gestalt  erst  nachträglich  hinzugekommenen 
Notizen  über  diesen  wichtigen  Gegenstand  sogar  zu  der  Ver 
muthung  geführt,  Hobbes  sei  Locke  so  gut  wie  unbekannt  ge- 
wesen. ^  Aber  das  sind  Ausnahmen,  und  diesen  gehören  de« 
Ersteren  uns  hier  zunächst  betreffende  Aufstellungen  nicht  nur 
nicht  zu,  sondern  es  macht  sich  bei  diesen  noch  ein  besonderer 
Umstand  geltend,  der  Hobbes'  Forschung  von  vom  herein  lahm- 
legt: der  mit  seinem  Rationalismus  sich  so  merkwürdig  ve^ 
bindende  Nominalismus. 

Zwar  hat  derselbe,  wie  schon  von  J.  St.  Mill  mit  Recht 
hervorgehoben  worden  ist,  ^  dem  gesunden  psychologischen  Blick 
des  Denkers  von  Malmesbury  nicht  immer  Stand  zu  halten 
vermocht;  aber  immerhin  war  er  stark  genug,  jene  Unklarheit 
zu  ermöglichen,  vermöge  deren  Hobbes  das  Urtheilen  als  Special- 
fall  des  Rechnens,  statt  das  Rechnen  als  SpecialfaU  des  Ü^ 
theilens  behandelt.  ,Wie  die  Arithmetiker',  sagt  er  einmal, 
,Zahlen  addiren  und  subtrahiren  lehren,  so  lehren  die  Geometer 
dasselbe  an  Linien,  Figuren,  Punkten,  Winkeln,  Verhältnissen, 


1  Der  philosophische  Kriticismiis  und   seine  Bedeutung   für  die  positiTe 

Wissenschaft  I.  Bd.  Leipzig  1876.  S.  19. 
^  G.  H.  Lewes,  Geschichte  der  Philosophie  von  Thaies  bis  Comte,  Berlin 

1876.  Bd.  U.  8.  251  f. 
3  System  of  logic,  6.  I.  chapt.  V.  §.  3.  —  MUl'«  ges.  Werke  ed.  Ooinpen 

Bd.  n.  8.  90  f. 
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Zeiten,  Graden  von  Geschwindigkeit,  Kraft  u.  s.  f.,  —  die 
Logiker  lehren  dasselbe  an  Wortfolgen,  indem  sie  zwei  Namen 
sa  einer  Affirmation,  zwei  Affirmationen  zu  einem  Syllogismus, 
Tiele  Syllogismen  zu  einem  Beweise  zusammenfUgen ;  und  von 
der  Summe  oder  Conclusion  eines  Syllogismus  subtrahiren  sie 
eine  Prämisse,  um  die  andere  zu  finden'.  ^  Es  begreift  sich 
wohl,  und  wird  im  Laufe  unserer  Untersuchungen  noch  klarer 
werden,  dass  bei  solcher  Betrachtungsweise  eine  richtige  Würdi- 
gung der  Relationen  nicht  wohl  aufkommen  konnte.  In  der 
That  bietet;  was  unter  dem  Titel  ,ReIation'  abgehandelt  wird, 
der  Psychologie  wenig  Förderliches.  Beachtenswerth  ist  jedoch, 
wie  Hobbes  die  Stellung  der  Relationen  zur  Wirklichheit  be- 
stimmt. Bezüglich  Gleichheit  und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit 
und  Unähnlichkeit,  auf  die  allein  er  den  Terminus  ,Relation' 
anwendet,^  bemerkt  er:  ,Wir  müssen  über  Relation  nicht  so 
denken,  als  ob  sie  ein  Accidens  wäre,  verschieden  von  allen 
anderen  Accidentien  des  in  Relation  Befindlichen :  sie  ist  vielmehr 
eines  von  diesen,  das  nämlich,  mit  Bezug  auf  welches  die  Ver- 
gleichong  vorgenommen  wird.  Die  Aehnlichkeit  z.  B.  eines 
Weissen  mit  einem  andern  Weissen,  oder  seine  Unähnlichkeit 
mit  einem  Schwarzen  ist  dasselbe  Accidens  wie  dessen  Weisse, 
imd  Gleichheit  und  Ungleichheit  ist  dasselbe  Accidens  wie  die 
GhrGsse  des  verglichenen  Dinges,  obwohl  imter  anderem  Namen; 
denn  was  weiss  und  gross  heisst,  wenn  es  nicht  mit  etwas  An- 
derem verglichen  wird,  heisst,  wenn  Vergleichung  erfolgt,  ähnlich 
Mler  unähnlich,  gleich  oder  ungleich'.  ^  Das  ist  nun  freilich  keine 
psychologische,  sondemeine  metaphysische  Aufstellung;  die  mit- 
getheilten  Worte  gehören  einem  Kapitel  der  ,prima  philosophia' 
m.  Aber  was  damit  über  die  Natur  der  Relationen  implicite 
ausgesprochen  ist,  führt  direct  zu  deren  psychologischer  Be- 
lumdhmg,  wie  sie  von  Locke  thatsächlich  in  Angriff  genommen 
worden  ist. 

§.  2.  Es  gibt   im  ,Versuch  über  den    menschlichen  Ver- 
stand' keinen  Ausdruck  von   grösserem  Belang,    als  das  Wort 

»  Leriathan   part  I.   eh.  V.  (Engl.  W.  W.  Bd.  DL  8.  29  f.),  vgl.  de  corp. 

p.  1.  cap.  I.  §.  2.  (Opp.  Lat.  Bd.  I.  8.  2.). 
'  De  corp.  p.  II.  cap.  XI.  §.  3.  (Opp.  Lat.  Bd.  I.  S.  1 18.). 
'  A.  a.  O.  §.  6.  (Opp.  Lat.  ibid.  S.  120.). 
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Jdee',  aber  Locke  hat,  was  er  damit  bezeichnen  will,  nicht 
eben  scharf  abgegrenzt.  Er  meint,  dass  dieser  Terminus  ,wn 
besten  dient,  um  flir  Alles  zu  stehen,  was  immer,  wenn  Einer 
denkt,  Object  des  Verstandes  ist;  ich  habe  ihn*,  ftlgt  er  hinzu, 
,gebraucht,  um  damit  auszudrücken,  was  mit  Phantasma,  Be- 
griff, Species  gemeint  ist,  oder  was  es  sonst  sein  mag,  über 
das  zu  denken  der  Verstand  angewendet  werden  kann'.  ^  Man 
merkt  sofort  das  Ungenaue  dieser  Bestimmungen.  Ein  Phantasma 
ist  in  der  Regel  nicht  Object  des  Verstandes  (wenn  dieser  nicht 
etwa  mit  psychologischen  Betrachtungen  beschäftigt  ist)  sondern 
eine  Vorstellung;  das  hingegen,  was  vorgestellt,  tiber  was  ge- 
dacht wird,  ist  nicht  Vorstellung,  sondern  Vorstellungsgegen- 
stand.  So  ist  mit  dem  Worte  ,Idee'  eine  Unklarheit  eingeftüirt, 
welche,  so  wie  sie  auf  die  Entwicklung  des  englischen  Idealis- 
mus, zunächst  der  Theorie  Berkeley's,  nicht  ohne  erheblichen 
Einfluss  gewesen  sein  dürfte,  '^  bei  Locke  selbst  die  Seltsamkeit 
im  Gefolge  hat,  dass  z.  B.  psychische  Vermögen  als  Ideen  der 
Reflexion,  ^  Lust  und  Schmerz  als  Ideen  der  Sensation  und  Refle- 
xion *  behandelt  werden.  Dieser  Umstand  beeinträchtigt  einiger- 
massen  das  Verdienst,  das  sonst  darin  liegen  würde,  dass  Locke 
die  Relationen  als  Ideen  in  Betracht  gezogen  hat.  Indess  ist 
Locke's  Forschungsweise  mit  der  lebendigen  Anschauung  viel 
zu  enge  verflochten,  als  dass  ein  schiefer  Begriff  seinen  ge- 
sunden Blick  in  der  Einzeluntersuchung  hätte  empfindlich  trüben 
können. 

Was  wir  Relation  nennen,  meint  Locke,  ist  eine  Gattung 
von  complexen  Ideen,  charakteiisirt  durch  ,Betrachtung  und 
Vergleichung  einer  Idee  mit  einer  andern*.*  Wenn  der  Ve^ 
stand  mit  irgend  einem  Dinge  beschäftigt  ist,  so  braucht  er 
sich  nicht  auf  dieses  Object  zu  beschränken;  sondern  ,kann 
eine  Idee  so  zu  sagen  über  diese  selbst  hinausftlhren,  oder  doch 
wenigstens  über  sie,  hinausblicken,   um  zu   sehen,    wie  sie  zu 


1  Introduction,  sect.  8. 

2  Vielleicht  geht  dieser  Einfluss  noch  weiter;  wenigstens  ist  auffallend, 
dass  Schopenhauer's  Grundposition  (Welt  als  Wille  und  Vorst  Bd.  L 
S.  3.)  denselben  Fehler  aufweist,  wie  die  Berkeley's. 

3  E^ssay  conc  hum.  underst.  b.  II.  chapt.  IX — XI. 

*  Ibid.  eh.  VII. 

*  Ibid.  b.  U.  eh.  XU.  sect.  7. 
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einer  anderen  steht.  Sobald  der  Geist  ein  Ding  in  der  Weise 
betrachtet,  dass  er  es  gleichsam  zu  einem  andern  Dinge  bringt, 
neben  dieses  stellt  und  seinen  Blick  von  einem  zum  andern 
wendet,  liegt  das  vor,  was  man  im  eigentlichen  Sinne  des  Wor- 
tes als  Relation  .  .  .  bezeichnet^  ^  Eine  solche  ist  demnach 
^nicht  in  der  Existenz  der  Dinge  enthalten,  sondern  etwas 
Aeuaserliches  und  Hinzugebrachtes* ;  ^  die  Vergleichung  erfolgt 
eben  ausschliesslich  im  Menschengeiste,  ihr  Ergebniss  ist  daher 
völlig  subjectiv.' 

Zweierlei  ist  zu  jeder  Relation  erforderlich:  1.  zwei  Ideen 
oder  Dinge,  2.  ein  Grund  oder  eine  Gelegenheit,  dieselben  zu 
vergleichen.^ 

Vor  AUem  kann  es  also  keine  Relation  geben,  wenn  nicht 
swei  Dinge  als  solche,  d.  h.  als  zwei,  in  Betracht  kommen. 
Die  zwei  ,Ideen  oder  Dinge'  müssen  daher  entweder  real  ge- 
trennt sein,  oder  doch  als  distinct  angesehen  werden.  Was 
ezistirt,  oder  doch  existiren  oder  als  ein  Ding  betrachtet  wer- 
den kann,  ist  ,positiv*;  jene  zwei  Dinge  müssen  also  positiv 
oder  absolut  sein.  Im  Uebrigen  kommt  es  nicht  darauf  an, 
ob  es  einfache  Ideen,  Substanzen  oder  Modi,  auch  nicht  darauf, 
ob  ihre  Theile  unter  einander  wieder  relativ  sind.  So  ist  die 
Idee  des  Dreieckes  eine  positive,  absolute  Idee,  obwohl  die 
Theile  des  Dreieckes  auch  unter  einander  verglichen  werden 
könnten,  ebenso  die  Idee  einer  Familie,  eines  Tonstückes  u.  s.  f. '' 
Sie  heissen  Relata.^ 

Was  dagegen  mit  dem  Grunde  oder  der  Gelegenheit  zu 
Vergleichen  gemeint  ist,  ergeben  Beispiele.  Nenne  ich  den 
CajuB,  den  ich  auch  fUr  sich  hätte  betrachten  können,  einen 
£hemann,  so  ist  das^  auf  Grund  dessen  ich  ihn  mit  einem  andern 
Wesen  in  Beziehung  bringe,  der  Heirathscontract  oder  die 
Trauungsceremonie ;  hätte  ich  dagegen  gesagt,  er  ist  weisser 
als    Sandstein,    so    wäre    dies   auf  Grund    der   weissen   Farbe 


>  E08.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  1. 
'  ibid.  sect.  8. 

>  Eb8.  b.  n.  eh.  XXym.  sect    19.  am  Ende. 

*  aiudrücklich  neben  einander  namhaft  ^macht:  b.  II.  eh.  XXV.  sect.  6. 
am  Ende. 

*  £b8.  b.  II.  eh.  XXV.  seet.  6. 

*  ibid.  seet.  1. 
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geschehen.  In  dieser  Weise  kann  jede  Idee,  gleichviel  ob  ein* 
fach  oder  complex,  die  Gelegenheit  abgeben,  um  derentwillen 
der  Geist  zwei  Ideen  zusammenbringt,  d.  h.  jede  von  unsem 
Ideen  kann  Relationsfundament^  werden.^ 

Es  gibt  kein  Ding,  das  nicht  fast  unendlich  viele  Be- 
trachtungsweisen mit  Rücksicht  auf  andere  Dinge  gestattete;  denn 
jedes  Ding  ist  so  vieler  Relationen  ftlhig,  als  Gelegenheiten  zn 
Vergleichen,  d.  h.  Fundamente  möglich  sind,^  —  nur  kann 
natürlich  auch  hier  das  Gebiet  der  einfachen  Sensations-  und 
Reflexions -Ideen,  die  das  gesammte  Material  zu  onserer  £r- 
kenntniss  abgeben,  nicht  überschritten  werden.^  —  Unser  Be- 
griff von  der  Relation  ist  meist,  wenn  nicht  immer,  eben  so 
klar  als  der  des  Fundaments;^  jedenfalls  genügt  klare  Con- 
ception  des  letzteren  zur  klaren  Idee  der  ersteren,  auch  wenn 
Unklarheit  in  Betreff  der  Substanz  bestände,  von  der  wir  die 
Relation  aussagen.  Es  ist  meist  ziemlich  schwierig,  alle  ein- 
fachen Ideen  zu  kennen,  welche  sich  in  einer  SubstauE  vor- 
finden, sehr  leicht  dagegen,  die  einfachen  Ideen  gegenwärtig 
zu  haben,  welche  eine  bestimmte  Relation  ausmachen;  so  kann 
man  leicht  die  Idee  des  Biniders  bilden,  indess  man  vom  Men- 
schen eine  ziemlich  unvoUständige  Vorstellung  haben  mag,  •  jt, 
da  es  sich  hier  nur  um  den  gleichen  Antheil  einer  Person  an 
dem  Ins -Leben -treten  zweier  Menschen  handelt,  ohne  Rück- 
sicht auf  die  näheren  Umstände,  so  hat,  wer  die  Kenntniflae 
einer  Hebamme  besitzt,  keine  klarere  VorsteUung  von  der  Rek- 
tion der  Brüder  zu  einander,  als  wer  der  Ansicht  ist,  die  Sem- 
pronia  habe  erst  den  Titus  und  nachher  den  Cajus  aus  dai 
Petersilienbeete  geholt  und  sei  dadurch  Beider  Mutter  gewor- 
den. '  Zwei  Menschen  können  über  die  Relation  einig  sein,  in« 
dess  sie  in  BetreflF  der  Relata  verschiedene  Ideen  haben.* 


^  ,fouiidation  of  relation^  Coste  übersetzt  geradezu:   ,fondement'  (in  der 
Amsterdamer  Ausgabe  von  1700  S.  384.). 

2  Ess.  b.  n.  eh.  XXV.  sect.  1. 

3  ibid.  sect.  7. 
*  ibid.  sect.  9. 

^  Ess.  b.  n.  eh.  XXVIIL  sect.  19. 
6  Ess    b.  II.  eh.  XXV.  sect.  8. 
'  Ess.  b.  U.  eh.  XXVm.  sect.  19. 
8  Ess.  b.  II.  eh.  XXV.  sect.  4. 
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Wird  eineß  der  beiden  Relata  entfernt  oder  hört  es  zu 
exifttiren  auf,  so  schwindet  auch  die  Relation,  ohne  dass  das 
andere  Relatum  dadurch  eine  Veränderung  erfährt.  Cajus  än- 
dert sich  dadurch  nicht,  dass  sein  Sohn  stirbt,  aber  er  hört 
in  Folge  dessen  auf,  Vater  zu  sein.  Es  genügt  sogar,  das  eine 
Relatum  im  Geiste  zu  verändern,  um  das  andere  als  gleich- 
seitig entgegengesetzter  Relationen  fähig  zu  erkennen;  Cajus 
kann  für  stärker  oder  schwächer,  älter  oder  jünger  gelten,  je 
niMshdem  man  ihn  mit  verschiedenen  Personen  vergleicht.  * 

Namen,  die,  von  positiven  Dingen  ausgesagt,  Relationen 
andeuten  und  als  Zeichen  dienen,  um  »die  Gedanken  vom  ge- 
nazmten  Dinge  zu  einem  davon  verschiedenen  zu  fllhren,  heissen 
Relativa;^  dergleichen  wird  daher  vorliegen,  wann  immer  der 
Geist  mit  Nothwendigkeit  auf  andere  Ideen  geleitet  wird,  als  in 
dem  benannten  Dinge  als  real  existirend  anzunehmen  sind.  ^  Wo 
eine  Sprache  Correlativa  besitzt,  wird  die  Relation  nicht  leicht 
übersehen,  wohl  aber,  wo  solche  fehlen;**  manche  Worte  scheinen 
darcbauB  absolute  Bedeutung  zu  haben  und  verbergen  doch  still- 
Bchweigend  eine  Relation,  z.  B.  gross,  alt  u.  dgl.  *  —  Neben  den 
Relaten  können  auch  die  Relationen  selbst  Namen  haben.  <^ 

§.  3.  Eine  Eintheilung  oder  Aufzählung  der  verschiedenen 
Relationen  bietet  Locke  nicht,  es  sind  ihrer  unendlich  viele, 
daher  begntlgt  er  sich,  einzelne  besonders  wichtige  Fälle  hervor- 
inheben.  ^  Eigentlich  dient  diese  Detailbetrachtung  seinem  empi- 
riBtischen  Grundgedanken ;  sie  hat  die  oben  berührte  Behauptung 
ni  begründen,  dass  auch  die  Relationsfundamente  die  Grenzen 
rem  Sensation  und  Reflexion  nicht  überschreiten,  ^  —  wir  können 
Locke  auf  diesem  Wege  nur  so  weit  folgen,  als  psychologische 
Daten  über  die  Natur  der  verschiedenen  Relationen  darauf  an- 
snitreffen  sind. 


*  Ebb.  b.  ü.  eh.  XXV.  sect.  5. 
'  ibid.  sect.  1. 

'  ibid.  sect.  10. 

*  ibid.  sect  2. 
^  ibid.  sect.  3. 

•  ibid.  sect.  7. 

'  Ess.  b.  II.  eh.  XXVni.  sect.  17. 

•  Ess.  b.  U.  eh.  XXV.  sect.  11. 
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Locke  beginnt  mit  der  ^umfassendsten'  Relation,  welche 
Alles  betrifft,  was  existirt  oder  existiren  kann,  ^  der  Causalit&t 
Die  Idee  von  Ursache  und  Wirkung  entstammt  der  Beobachtimg, 
dass  einzelne  Qualitäten  und  Substanzen  zu  existiren  beginnen 
und    diese    Existenz    vermöge   des    gesetzmässigen   f^flnsses^ 
anderer  Wesen  erlangen.  ^     Es  genügt  hiezu,   irgend  eine  ein- 
fache Idee   (oder  Substanz)  in  Betracht  zu  ziehen,   sofern  sie 
durch   die  Operation  einer  andern  zu  existiren  beginnt,   auch 
wenn  die  Art  und  Weise  dieser  Operation  unbekannt  ist.   Die 
Causal-Idee  gehört  also  der  Sensation  so  gut  an  wie  der  Re- 
flexion  und  geht  nicht 'über  diese  hinaus.^  —  Diese  Ansicht 
Locke's  kann  nicht  auffallen,  nachdem  er  schon  unter  den  ein- 
fachen Ideen  der  , Sensation  und  Reflexion*  die  Kraft  namhaft: 
gemacht  hat;^   befremdlicher  ist,    dass  sich  letztere  unter  dem. 
»positiven*  Ideen  vorfindet,    zu  denen  ja  wohl   einfache  Ideem. 
so   gut  zu  zählen   sein  werden  als   Modi  simplices,   bei   dereim. 
Abhandlung   dem   Kraftbegriff   ein  umfangreiches   Kapitel  ge- 
widmet ist.   Locke  hat  diese  Inconvenienz  keineswegs  überseherm. 
und   in   dem   erwähnten   Kapitel   sich   diesbezüglich    zu   recht— 
fertigen   versucht.     ,Ich  gestehe   zu*,    bemerkt  er,    ,daB8  Kra^fc 
eine  Art  von  Relation  in  sich  schliesst  (eine  Relation  zu  Handlun^^ 
oder  Veränderung);   aber  welche  von  unseren  Ideen,   von  wel- 
cher Art  sie  auch  sei,  thut  dies,  aufmerksam  betrachtet,  nicht? 
Schliessen  imsere  Ideen  von  Ausdehnung,  Dauer  und  Zahl  nicbi^ 
sämmtlich  eine  verborgene  Relation  der  Theile  in  sich?    G^tal^ 
und  Bewegung  haben  etwas  Relatives  an  sich,   das  noch  viel 
sichtbarer  ist;    und   was  sind   sensible  Qualitäten   wie  Farbe, 
Geruch  u.  s.  w.   anderes   als  Kräfte   verschiedener  Körper    ixm 
Relation  zu  unseren  Perceptionen?     Und  wenn  man  diese  Quali- 
täten an   den  Dingen  selbst  betrachtet,    hängen  sie  nicht  vaTM. 
Grösse,  Gestalt,  Textur  und  Bewegimg  der  Theile  ab?  All  dies 
schliesst  eine  Art  von  Relation  in  sich,   und  so  kann,    denJtie 
ich,   unsere  Idee  von  Kraft  ganz  wohl  eine  Stelle  unter  andern 


^  Ess.  b.  II.  eh.  XXV.  sect.  11. 

^  ,due  application  and  Operation*  —  ,application  et  Operation  legitime*  luicli 

Coste.  a.  a.  O.  S.  390. 
3  Ess.  b.  II.  eh.  XXVI.  sect.  1. 

*  ibid.  seet.  2. 

*  Ess.  b.  II.  eh.  VII.  sect.  8. 
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einfachen  Ideen  haben'.  ^  So  erseheinen  Kraft  und  Causalität 
bei  Locke  fast  völlig  unabhängig  von  einander;  auf  die  Keime 
künftiger  Entwicklung  hinzuweisen,  welche  die  abgesonderte 
Behandlung  so  nahe  zusammengehöriger  Angelegenheiten  in  sich 
zu.  schliessen  scheint^  würde  uns  jedoch  von  unserem  Ziele  zu 
weit  abfiihren. 

Relationen  von  ausgebreiteter  Anwendung  sind  auch  die, 
welche  Ideen  von  Zeit  und  Raum  zu  Fundamenten  haben;  wenig- 
Btens  wei-den  alle  endlichen  Wesen  durch  sie  betroffen.  ^  Die  eben 
berührte  Durchdringung  absoluter  und  relativer  Daten  scheint 
hier  noch  augen&Uiger   hervorzutreten   als  bei  der   Causalität. 

Als  das  Phänomen,   auf  dem  die  ganze  Klasse  der  Zeit- 
vorstellungen basirt,  erscheint  Locke  die  einfache  Idee  der  Suc- 
cession,  welche  vorwiegend  dem  Gebiete  der  Reflexion  angehört, 
indem  sie  sich  aus  der  Betrachtung  unserer  Gedankenzüge  er- 
gibt;' die  Distanz  zwischen  irgend  welchen  Theilen  dieser  Suc- 
cession  heisst  Dauer,  ^  gemessene  Dauer  heisst  Zeit\    Das  sind 
Bestimmungen,   durch  welche  die  Relativität  jedes  Zeitdatums 
AUBgesprochen  ist,  so  dass  Locke  zu  wenig  sagt,  wenn  er  seine 
kurzen  Bemerkungen  über  die  Zeitrelation  mit  der  Behauptung 
Einleitet,   die  meisten  Benennungen   der  Dinge,   die  von  der 
Zeit  herrührten,  seien  relativ.^    Indess  zeigen  die  Beispiele,  dass 
Locke  hier  Relationen  ganz  speciellcr  Art  im  Auge  hat.     Sagt 
jemand,  die  Königin  Elisabeth  habe  69  Jahre  gelebt,  45  Jahre 
agiert,   so  ist  damit  nur  ausgesprochen,    dass  die  Dauer  ihrer 
■c-xistenz,  beziehungsweise  ihrer  Regierung  gleich  sei  der  Dauer 
^on   69^  respect.  45  Sonnenumläufen,  ^  —  und  selbst  Prädicate, 
^^®    80  positiv  scheinen  wie:  jung,  alt  u.  dgl.,  schliessen,  näher 
"^trachtet,    die  Relation  zu   einer  Dauer  ein,    deren  Idee    wir 
^^    Geiste   haben.     Denn  diese  Worte  sind  nur  auf  Dinge  an- 
'^^Udbar,  an  denen  wir  nach  Ablauf  einer  bestimmten  Zeit  Ver- 
^^    und  Ende   beobachtet  und  uns  so  eine  Art  Mass  gebildet 


^88.  b.  n.  eh.  XXI.  sect.  3. 
^    ^E«8.  b.  IL  eh.  XXVI.  sect.  3. 

*  Ess.  b.  II.  eh.  VII.  sect.  9. 

*  'Eas.  b.  II.  eh.  XIV.  sect.  3. 
ibid.  sect.  17. 

^88.  b.  II.  eh.  XXVI.  sect.  3. 
"^   ibid. 
Bitxangsber.  d.  phil.-bist.  C\.    CI.  Bd.  II.  Hft.  38 
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haben,  mit  dem  wir  die  einzelnen  Theile  einer  Dauer  vergleichen, 
wenn  wir  einen  Menschen  von  20  Jahren  jung,  ein  Pferd  von 
20  Jahren  alt,  andererseits  ein  Pferd  von  7  Jahren  jung,  einen 
Hund  von  7  Jahren  alt  nennen  u.  s.  w.  ^ 

In  völlige  Analogie  zu  den  Zeitrelationen  treten  die  Raum- 
relationen. Auch  der  Raum  bietet  im  Sinne  Locke's  nur  Relatives; 
denn  als  Grundphänomen  tritt  hier  die  der  Sensation  (Gesichts- 
und  Tastsinn)  entstammende  ^einfache  Idee  der  Distanz'  her- 
vor, welche  als  ,der  lediglich  der  Länge  nach  betrachtete  Raum 
zwischen  zwei  Wesen  definirt  wird.  ^  Werden  alle  drei  Dimen- 
sionen berücksichtigt;  so  spricht  man  von  Capacität.  ^  —  ,Wie 
wir  im  einfachen  Räume  ^  die  Distanz-Relation  zwischen  zwei 
beliebigen  Körpeni  oder  Punkten  betrachten,  so  betrachten  wir 
in  unserer  Idee  des  Ortes  die  Distanz-Relation  zwischen  einem 
Dinge  und  zwei  oder  mehreren  Punkten,  welche  als  dieselbe 
Distanz  gegen  einander  einhaltend,  mithin  als  ruhend  angesehen 
werden*;^  und  wie  von  der  Dauer,  so  gibt  es  auch  von  Aus- 
dehnung und  Grösse  Ideen,  die,  obwohl  positiv  scheinend,  relativ 
sind,  wie  gi'oss  und  klein, '  —  ein  Fall  übrigens,  der  sich  auch 
bezüglich  der  Kraft  (stark  und  schwach)  und  auch  sonst  häufig 
constatiren  lässt,  so  dass  vielleicht  der  grösste  Theil  der  ge- 
wöhnKch  gebrauchten  Worte  für  relativ  gelten  kann.  Sagt  man 
z.  B.  ,da8  Schiflf  hat  die  nöthigen  Vorräthe*,  so  sind  beide 
Worte   ,nöthig*   und  ,Vorrath^   als  termini  relativi  anzusehen.* 


>  Es8.  b.  II.  eh.  XXVI.  sect.  4. 

^  Sie  ist  nicht  ausdrücklich  als  einfache  Idee  bezeichnet,   doch  scheint  es 
der  Zusammenhang  in  folgender  Stelle  (Ess.  b.  II.  eh.  XHI.  sect.  2.)  dar- 
zuthun:    ,Ich  will  mit  der  einfachen  Idee  des  Raumes  beginnen.    Ich 
habe  oben,  im  vierten  Kapitel,  dargethan,  dass  wir  die  Idee  des  Raumes 
sowohl  durch  unseren  Gesichts-  als  durch  unseren  Tastsinn  erhalten,  was, 
wie  ich  denke,  so  evident  ist,  dass  es  ebenso  zwecklos  wäre,  zu  beweisen, 
dass  die  Menschen  vermöge  ihres  Gesichts  eine  Distanz  zwischen  ver- 
schiedenfarbigen Körpern  wahrnehmen  ...  als  dass  sie  die  Farben  selbst 
sehen  ...  *     Auch  das  berührte  4.  Kapitel  (sect.  3.)  spricht  von  Distan*. 
ebenso  die  oben  folgende  Definition. 

3  Ess.  b.  II.  eh.  Xm.  sect.  3. 

*  ibid. 

^  ,in  simple  spare*,  bedeutet  wohl  in  der  einfachen  Idee  des  Raumes. 

^  Ess.  b.  II.  oh.  XIII.  sect.  7. 

^  Ess.  b.  n.  eh.  XXVI.  sect.  5. 

*>  ibid.  sect.  6. 
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Eine  andere  Gruppe  von  Relationen  liat  die  Existen/.  der 
Dinge  »elbst  zum  Fundament,  ^  es  ist  die  der  Identität  und 
V^erschiedenheit,  deren  Ideen  wir  bilden,  wenn  wir  ein  zu  be- 
stimmter Zeit  an  bestimmtem  Orte  existirendes  Ding  mit  diesem 
selbst  als  zu  anderer  Zeit  existirend  vergleichen.  Wir  finden 
liemals,  und  können  es  auch  nicht  denken,  dass  zwei  Dinge 
lerselben  Art  zur  selben  Zeit  am  selben  Ort  existiren.  Fragen 
wir  daher  ob  eine  Sache  dieselbe  ist  oder  nicht,  so  bezieht 
ich  dies  immer  auf  etwas,  was  zu  der  und  der  Zeit  an  dem 
md  dem  Orte  existirt  hat,  das  sicherlich  in  jenem  Augenblicke 
oit  sich  selbst  identisch  und  kein  Anderes  ist^  Mithin  kann 
iin  Ding  nicht  zwei  Anfänge,  noch  können  zwei  Dinge  einen 
Anfang  haben;  was  daher  einen  Anfang  hatte,  ist  identisch, 
ras  einen  zeitlich  und  örtlich  davon  verschiedenen  Anfang  hatte, 
Bt  verschieden.^  Man  kann  demnach  sagen,  dass  Identität 
md  VeiT^chiedenheit  im  Allgemeinen  durch  Beziehungen  zu  An- 
angszeit  und  Anfangsort  bestimmt  sind;^  was  die  speciellen  An- 
lelegenheiten  der  Identität  unorganischer  und  organischer  Wesen 
a  wie  der  , persönlichen  Identität'  anlangt,  die  Locke  eingehend 
rörtert,  so  können  sie,  gleich  Locke's  Detailbestimmungen  be- 
üglich  Raum,  Zeit  und  Kraft,  hier  wohl  unberücksichtigt  blei- 
ben. Doch  sei  hier  schon  erwähnt,  dass  Locke  die  beiden 
\rorte  ,Identität'  und  ,Verschiedenheit'  auch  noch  in  einem  an- 
eren,  in  der  hier  reproducirten  Darlegung  kaimi  angedeuteten 
inne  gebraucht,  nämlich  für  die  vom  Geiste  unfehlbar  percipirte 
lebereinstimmung  einer  Idee  mit  sich  selbst,  welcher  Fall  bei 
ksprechung  der  Urtheils  -  Inhalte  den  Relationen  nicht  sub-, 
ondem  coordinirt  wird,^  —  allerdings,  wie  Locke  gelegentlich 
»emerkt,  nicht  um  der  Verschiedenheit  dieser  Inhalte,  sondern 
um  der  Verschiedenheit  der  darauf  bezüglichen  Urtheile  willen. '» 


^  yAnother  occasiou  the  mind  often  takes  of  comparing,  is  the  very 
bei  Dg  of  things  .  .  .*  Die  Gelegenheit  fällt  aber,  wie  gezeigt,  mit  dem 
Fundament  zusammen. 

5  Em.  b.  II.  eh.  XXVII.  sect.  1. 

'  vgl.  folgende  Stelle  der  nälieren  Ausführung  bezüglich  der  zweiten  der 
drei  Substanz-Gattungen:  ,Boi  endlichen  Geistern  wird,  da  jeder  von  ihnen 
eine  bestimmte  Zeit  und  einen  bestimmten  Ort  für  seinen  Anfang  ge- 
habt hat,  die  Relation  zu  jener  Zeit  und  jenem  Ort  die  Iden- 
tität für  jeden  so  lange  determiniren,  als  er  existirt'  (ibid.  sect.  2.) 
Ess.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  .3  f.  ^  ibid.  seet.  7. 

38* 
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Einfache  Ideen,  an  denen  Theile  zu  unterscheiden,  oder 
die  einer  Steigerung  fähig  sind,  können  Fundamente  zu  Relationen 
abgeben,  wie  sie  durch  die  Worte:  weisser,  süsser,  gleich, 
mehr  u.  s.  f.  bezeichnet  werden.  Dieselben  werden  durch  Gleich- 
heit oder  Ungleichheit  derselben  Idee  bestimmt,  die  an  mehreren 
Gegenständen  gegeben  ist  und  können  daher  proportionale 
Relationen  heissen. ' 

Auch  die  näheren  Umstände  des  Ursprungs  oder  Anfangs 
der  Dinge  können  Relations-Fundamente  sein;  und  da  sie  nach- 
träghch  nicht  mehr  verändert  werden  können,  so  dauern  die 
von  ihnen  abhängigen  Relationen  so  lange  als  die  Dinge,  zu 
denen  sie  gehören,  —  so  die  Relationen  auf  Grund  von  Bluts- 
verwandtschaft, Landsmannschaft  u.  dgl.,  die  darum  natürliche 
Relationen  genannt  werden  können.  ^ 

Fungirt  hingegen  ein  Act  als  Fundament,  durch  welchen 
jemand  ein  moralisches  Recht,  eine  Macht  oder  Verpflichtung 
erhält,  so  können  die  meisten,  wenn  nicht  alle  in  dieser  Weise 
zu  Stande  kommenden  Relationen  in  irgend  einer  Weise  abge- 
ändert, ja  von  den  Personen,  denen  sie  eine  Zeit  lang  anhafteten, 
getrennt  werden,  auch  wenn  keine  der  beiden  in  Relation  ge- 
standenen Substanzen  zerstört  ist.  Sie  hängen  vom  Willen  der 
Einzelnen  oder  von  der  Uebereinkunft  der  Gesellschaft  ab,  da- 
her die  Bezeichnung:  willkürliche  Relationen.  Beispiele:  Bür- 
ger, Generale  u.  a.  ^ 

An  letzter  Stelle  gedenkt  Locke  der  Relationen,  die  in 
der  Conformität  oder  Nicht- Conformität  willkürlicher  Handlungen 
der  Menschen  mit  einer  Regel  bestehen,  nach  der  sie  beurtheilt 
werden,  —  die  moralischen  Relationen.^  Die  hierauf  bezüg- 
lichen Termini  bezeichnen  oft  zugleich  die  positiven  Ideen  der 
betreflFenden  Handlungen,  was  leicht  zu  Verwirrung  Anlass  geben 
kann;  das  Wort  ,DiebstahP  z.  B.  steht  flir  eine  bestimmte 
Handlimg,  und  drückt  zugleich  deren  moralische  Verwerflich- 
keit aus.'' 


J  Ess.  b.  n.  eh.  XXVra.  sect.  1. 
2  ibid.  sect.  2. 
'  ibid.  sect.  3. 
*  ibid.  sect.  4. 
^  ibid.  sect.  16. 
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Als  Geistesthätigkeit ,  deren  Gebiet  die  lielatioiisideen 
nigehören,  wird  von  Locke  ausdrücklich  das  Vergleichen  be- 
Eeichnet,'  der  Fähigkeit  zu  vergleichen  aber  die  Fähigkeit  zu 
nnterscheiden  an  die  Seite  gestellt,  von  der  die  PLvidenz  und 
Sicherheit  einer  Keihe  von  allgemeinen  Urtheilen  abliäiigi'n  soll, 
üe  man  gewöhnlich  flir  angebomc  Wahrheiten  gehalten  liat.- 
Locke  stellt  zwischen  den  beiden  Filhigkeiten  keinerlei  Ver- 
>iiidimg  her;  dennoch  scheint  ihre  Verwandtschaft  so  augen- 
bllig,  dass  darin  wohl  ein  Beweggrund  gesehen  werden  kann, 
innmehr,  nachdem  Locke's  unter  dem  Titel  ,Relation'  gebotene 
insfbhningen  in  den  Hauptpunkten  wiedergegeben  sind,  noch 
dnen  Blick  auf  seine  Lehre  von  den  Ergebnissen  jener  anderen 
j^eistesthätigkeit  zu  werfen.  Die  Berechtigung,  diese  Aufstel- 
ongen  heranzuziehen,  wird  sich  sogleich  ergeben. 

§.  4.  Da  der  Geist  beim  Denken  kein  unmittelbares  Object 
lat  ausser  seinen  Ideen,  so  ist  evident,  dass  sich  auch  unser 
Weissen  nur  über  Ideen  erstrecken  kann;^  es  besteht  eben 
>lo8  in  der  ,Perception  der  Verknüpfung  und  üebereinstim- 
Qimg,  oder  der  Nicht-Uebereinstimmung  und  des  Widerstreites 
rgend  welcher  von  unseren  Ideen*.  ^  Den  ersten  Fall  veran- 
chaolicht  das  Beispiel:  die  Summe  der  Winkel  im  Dreieck  ist 
wei  Rechten  gleich,  —  den  zweiten  Fall  beleuchtet  der  Satz: 
rcies  ist  nicht  schwarz;^  es  erhellt  daraus,  dass  die  obige  Ent- 
legensetzung  den  Unterschied  affirmativer  und  negativer  Er- 
leimtniBs  betrifft. 

Die  Definition  des  Wissens  bestimmt  zugleich  dessen 
nhalt,  denn  alle  Fälle  von  Uebereinstimmung  (respect.  Nicht- 
Jebereinstimmung)  sind  auf  vier  Arten  zurückzuführen: 

1.  Identität  und  Verschiedenheit.  Es  ist  der  erste  Act 
les  Geistes,  seine  Ideen  zu  percipiren,  und  auf  diesem  Wege 
•rird  unfehlbar  wahrgenommen,   dass  jede  Idee  mit  sich  selbst 


1  Em.  b.  II.  eh.  XI.  sect.  4. 
^  ibid.  sect.  1. 

*  £66.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  1. 

*  »Knowledge  then  sceros  to  me  to  be  nothing  but  tbe  perception  of  the 
connection  and  agreement,  or  disagreement  and  repngnancy.  of  any  of 
cur  ideae'  (ibid.  2). 

*  ibid. 
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tibereinstimmt  und  von  jeder  anderen  verschieden  ist.  Dies 
geschieht  ohne  Deduction  vermöge  natüriicher  Perceptions-  und 
Unterscheidungskraft,  die  sich  früher  an  Besonderem  als  an 
Allgemeinem  bethätigt,  so  dass  im  Satze  der  Identität  und  des 
Widerspruches  nur  Ergebnisse  künstlicher  Verallgemeinerung 
zu  erblicken  sind. ' 

2.  Relation,  die  Uebereinstimmung  (oder  Nicht-Ueberein- 
stimmung)  zweier  Ideen,  erkennbar  durch  die  in  verschiedener 
Weise  zu  ermöglichende  Vergleichung  derselben.  Da  alle  distinc- 
ten  Ideen  als  solche  yerschieden,  mithin  von  einander  zu  ver- 
neinen sind,  so  gäbe  es  gar  kein  positives  Wissen,  wenn  wir 
zwischen  den  Ideen  nicht  Relationen  percipiren  könnten.^ 

3.  Coexistenz  (oder  Nicht-Coexistenz)  an  demselben  Sub- 
ject,  ein  Fall,  der  nur  Substanzen  angeht.  Sagen  wir:  Gold 
ist  feuerbeständig,  so  heisst  dies  nur,  dass  die  Idee  der  Feuer- 
beständigkeit stets  mit  jenen  Ideen  verbunden  ist,  welche  die 
complexe  Idee  ,Gold*  ausmachen.^ 

4.  Wirkliche  und  reale  Existenz  in  Uebereinstimmung 
.  mit  einer  Idee,  z.  B.:  Es  gibt  einen  Gott.^ 

In  diese  vier  Gruppen  ist  alles  Wissen  eingeschlossen,  im 
wir  haben  und  dessen  wir  fähig  sind.  Streng  genommen  gehört 
eigentlich  auch  der  erste  und  dritte  Fall  unter  den  Titel  ,Relation', 
doch  zeigt  sich  bei  jedem'  derselben  die  Uebereinstimmung  und 
Nicht-Uebereinstimmung  in  so  eigenthümlicher  Weise,  dass  deren 
abgesonderte  Betrachtung  angemessen  erscheint.** 

Unser  Wissen  hat  verschiedene  Evidenzgrade,  und  zwar 
bestimmen  sich  diese  nach  dem  Wege,  auf  dem  der  Geist  zur 
Perception  der  Uebereinstimmung  zwischen  den  Ideen  gelangt. 
Am  klarsten  und  sichersten  ist  das  Wissen,  wenn  diese  Percep- 
tion sofort  und  unmittelbar,  durch  blosse  Intuition  erfolgt,  so- 
bald der  Geist  die  beiden  Ideen  zusammen  in  Betracht  zieht, 
wie  in  den  Erkenntnissen:  der  Ki^is  ist  kein  Dreieck,  drei  ist 
grösser  als  zwei  u.  dgl.  m.  Solches  Wissen  heisst  daher  intuitiv, 
seine  Sicherheit  ist  so  gross,  dass  grössere  nicht  gedacht  werden 

*  Ess.  b.  IV.  eh.  I.  sect.  4. 
3  ibid.  sect.  5. 

3  ibid.  sect.  6. 

*  ibid.  sect.  7. 
5  ibid. 
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kann,  —  von  ihm  hängt  auch  die  Sicherheit  und  Evidenz  alles 
anderen  Wissens  ab." 

Niedrigeren  Grades  ist  die  Evidenz,  wenn  jene  Perception 
zwar  zu  Stande  kommt,  aber  nicht  unmittelbar,  weil  der  Geist 
unfähig  ist,  die  betreffenden  Ideen  in  der  zum  Vergleich  er- 
forderlichen Weise  nebeneinander  zu  stellen,  daher  andere 
Ideen  zur  Vermittlung  herangezogen  werden  müssen/^  welche 
Beweisgründe  heissen.  Man  spricht,  wenn  die  Perception  in 
dieser  Weise  herbeigefiihrt  wird,  von  Demonstration^  und 
nennt  solches  Wissen  daher  ein  demonstratives.  Jeder  Schritt 
im  Raisonnement  muss  intuitiv  sein,  falls  er  nicht  etwa  selbst 
wieder  eine  Demonstration  verlangt;  ausserdem  ist  dann  nichts 
erforderlich,  als  sich  alle  diese  Schritte  zu  verg(;genwärtigen,  um 
in  Betreff  der  Uebereinstimmung  der  zwei  ursprünglich  in  Be- 
tracht gezogenen  Ideen  im  Klaren  zu  sein.  Nur  darf  über  die 
Vollständigkeit  der  Reihe  kein  Zweifel  aufkommen;  da  nun  aber 
namentlich  bei  längeren  Deductionen  das  Gedächtniss  nicht 
immer  zuverlässig  ist,  so  wird  das  demonstrative  Wissen  schon 
deshalb  minder  vollkommen  sein  als  das  intuitive.*  Doch  be- 
stehen auch  sonst  noch  Unterschiede  zu  Ungunsten  des  ersteren; 
es  ist  zwar  ebenfalls  sicher  und  sehr  klar,  aber  die  endliche 
Perception  der  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberstimmung 
der  zwei  Ideen  erfolgt  nicht  mühelos,  und  so  fehlt  hier  der 
Evidenz  der  Glanz,  der  Zustimmung  die  Augenblicklichkeit, 
welche  das  intuitive  Wissen  auszeichnet;-^  und  während  in  Be- 
treff des  letzteren  ein  Zweifel  überhaupt  nicht  aufkommen  kann, 
erscheint  das  zu  demonstrirende  vor  Durclifiihnmg  des  Be- 
weises thatsächHch  als  in  Zweifel  gezogen.^ 

Intuition  und  Demonstration  schliessen  alF  unser  Wissen  in 
sich,  sofern  es  allgemein  ist.  Daneben  haben  wir  aber  bezüg- 
lich der  particulären  Existenz  endlicher  Wesen  ausser  uns  Per- 
ceptionen,  die,  obwohl  an  keinen  der  beiden  eben  betrachteten 
Sicherheitsgrade  heranreichend,    doch  auch   unter  den   Namen 


*  Em.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  1. 
^  ibid.  sect  2. 

^  ibid.  sect.  8. 

*  ibid.  sect.  7. 

*  ibid.  sect.  4,  6. 

*  ibid.  sect.  5. 
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,Wi88en'  einbezogen  werden.  Jedermann  bemerkt  unausbleiblich 
einen  Unterschied,  je  nachdem  er  die  Sonne  sieht  oder  bei  Nacht 
an  sie  denkt,  und  Einwendungen  mit  Rücksicht  auf  das  Träu- 
men meint  Locke  mit  wenig  Worten  abweisen  zu  können.  Wir 
percipiren  also,  dass  uns  von  äusseren  Gegenständen  Ideen 
zukommen,  haben  also  neben  intuitivem  und  demonstrativem 
noch  sensitives  Wissen.'  Jede  dieser  drei  Arten  gestattet 
verschiedene  Grade  von  Evidenz  und  Sicherheit. ^  Klarheit 
des  Wissens  hängt  nicht  ausschliesslich  von  der  Klarheit  der 
Ideen  ab ;  zwar  können  unklare  Ideen  nicht  zu  klarem  Wissen 
fuhren,  doch  besteht  die  Klarheit  des  Wissens  in  der  Klar- 
heit der  Perception  von  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Ueberein- 
stimmung,  nicht  in  der  Klarheit  der  Ideen.  ^ 

Untersucht  man  nunmehr  die  vier  Inhaltsclassen  des 
Wissens  auf  die  in  jeder  anzutreffende  Sicherheit,  so  führt  dies 
bezüglich  der  drei  eben  gekennzeichneten  Evidenzgrade  zu 
folgendem  Ergebniss: 

1.  Alles  Wissen  über  Identität  und  Verschiedenheit  ist 
intuitiv  und  reicht  so  weit,   als  wir  überhaupt  Ideen  haben.  ^ 

2.  Coexistenz  bietet  dem  intuitiven  wie  demonstrativen 
Wissen  nur  geringen  Spielraum,^  denn  die  einfachen  Ideen 
lassen  meist  weder  nothwendige  Verknüpfung,  noch  Widerstreit 
erkennen.  ^  Was  erstere  anlangt,  so  zeigen  nur  wenige  primäre 
Qualitäten  nothwendige  Abhängigkeit  von  einander;  Gestalt 
z.  B.  setzt  Ausdehnung,  Beweglichkeit  durch  Stoss  Solidität 
voraus.'  Bezüglich  der  secundären  Qualitäten  dagegen  lässt 
sich  gar  nichts  Sicheres  sagen:  denn  wir  kennen  weder  die 
Beschaffenheit  der  kleinsten  Partikel,  von  denen  sie  abhängen, 
noch  könnten  wir,  wenn  sie  uns  bekannt  wären,  irgend  einen 
nothwendigen  Connex  zwischen  diesen  Partikeln  und  den  secun- 
dären Qualitäten  entdecken;  noch  weniger  ist  also  bestimmbar, 
was   für   andere    Qualitäten    noch  von  jenen   abhängen,  daher 


»  E88.  h.  IV.  ch    II.  sect.   14. 

2  ibid. 

3  ibid.  sect.  15. 

*  Ess.  b.  IV.  ch.  III.  sect.  8. 

*  ibid.  sect.  14. 

■ 

*  ibid.  sect.  10. 
"^  ibid.  sect.  14. 
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mit  diesen  coexistiren.  ^  —  Besöcr  ist  es  in  Bezug  auf  Unver- 
träglichkeit oder  Widerspruch  bestellt.  In  dieser  Hinsicht  steht 
fest,  dass  ein  Subject  von  jeder  Gattung  primärer  Qualitäten 
nur  eine  bestimmte  zu  gegebener  Zeit  an  sich  tragen  kann, 
mithin  eine  bestimmte  Gestalt  oder  Bewegung  jede  andere 
Gestalt  oder  Bewegung  ausschUesst.  Ebenso  ist  jede  einem 
beBtimmten  Sinne  eigenthümliche  sensible  Idee  unverträgUch  mit 
jeder  anderen  derselben  Gattung,  kein  Subject  kann  gleich- 
zeitig zwei  Gerüche  oder  zwei  Farben  haben ;  beruft  sich  jemand 
auf  das  Phänomen  des  Opalisirens,  so  ist  ihm  entgegenzu- 
halten, dass  es  verschiedene  Theile  desselben  Körpers  sein 
müssen,  welche  ihre  Lichtpartikel  gegen  Augen  reflectiren,  die 
sich  an  verschiedenen  Orten  befinden,  dass  es  mithin  nicht 
derselbe  Theil  des  Objects,  also  auch  nicht  dasselbe  Subject 
ist,  das  zu  gleicher  Zeit  gelb  und  blau  erscheint.  ^  Unverträglich 
sind  auch  zwei  Körper  an  demselben  Orte;  denn  es  gehört  zur 
Idee  des  Körpers,  dass  dieser  einen  Raum  erftült,  der  dem 
gleich  ist,  was  die  Oberfläche  des  Körpers  in  sich  schlicsst.'^ — 
Abgesehen  von  Fällen  dieser  Art  sind  wir  hier  auf  das  sensitive 
Wissen,  Perception  einzelner  Coexistenzen,  angewiesen.  Was 
sich  ausserdem  etwa  noch  als  wahrscheinlich  ergibt,  kann 
nicht  Wissen  heissen,  da  auch  die  grösste  Wahrscheinlichkeit 
noch  nicht  Sicherheit  ist.^ 

3.  Die  ,andercn  Relationen'  machen  das  Hauptgebiet 
unseres  Wissens  aus,  da  hierher  die  mathematische  Erkenntniss 
gehört,  ausserdem  aber  nach  Locke's  Ansicht  auch  noch  manches 
Andere,  insbesondere  die  Ethik,  einer  eben  solchen  Behandlung 
fUiig  wäre.  ^  Ueber  den  Antheil  von  Intuition  und  Demon- 
stration kann  hier  kein  Zweifel  aufkommen;  über  die  Stellung, 
welche  das  sensitive  Wissen  auf  diesem  Gebiete  einnimmt,  hat 
sich  Locke,  so  viel  mir  bekannt,  nicht  besonders  ausgesprochen. 

4.  Reale  Existenz  endlich  hat  Antheil  an  allen  drei  Evidenz- 
classen.  Denn  wir  haben  intuitives  Wissen  von  unserem  eigenen 
Dasein,  demonstratives  von  der  Existenz  Gottes,  sensitives  von 


'  Ess.  b.  IV.  eh.  III.  sect.  11.  12,  U. 

'  ibid.  sect.  15. 

3  Efw.  b.  IV.  eh.  VU.  söct.  5. 

*  Ew.  b.  IV.  eh.  III.  seet.  U. 

*  ibid.  sect.  18—20. 
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der   anderer  Dinge,    -  doch   geht   letzteres   über    die   unseren 
Sinnen  gegenwärtigen  Objeete  nicht  hinaus. ' 

Im  Allgemeinen  folgt  schon  aus  der  Definition  des  Wissens, 
dass  dieses  unsere  Ideen  nicht   Hberschreiten  kann:^   aber  aus 
den   obigen  Ausftihrungen   ergibt  sich   auch  schon,    wie   wenig 
das  Gebiet  des  Wissens  mit  dem  der  Ideen   (vom  Wissen  der 
Identität   abgesehen)   zusammenfällt.     Die  Ideen    zeigen  hierin 
sehr  verschiedenes  Verhalten.     Es  gibt  Ideen,    in  deren  Natur 
gewisse    Relationen     und    Verknüpfungen     so    sichtbar    einge- 
schlossen sind,    dass  wir  keine  Kraft  denken  könnten,    welche 
diese  von  jenen   zu  trennen  im   Stande   wäre   (so  die  Winkel- 
summe =  2  R  vom  geradlinigen  Dreieck),  —  indess  wir  zwischen 
anderen  Ideen  (z.  B.  Sensationen  und  Bewegung)  einen  nattir- 
Kchen  Connex  zu  erkennen   nicht  im  Stande  wären.     Nur  im 
ersten  Falle  kann  von  allgemeinem,  sicherem  Wissen  die  Rede 
sein;  im  zweiten  dagegen  können  wir  zwar  sensitives  Wissen  von 
gewissen  Wirkungen  haben,  indem  die  Sinne  von  solchen  Kenntnißs 
geben,  über  die  Ursachen  aber  vermögen  wir  dann  nur  auf  Gnmd 
von   Analogien   Vennuthungen   anzustellen.^     Es   kommt  noch 
hinzu,  dass  wir  auch  die  uns  zugänglichen  Connexe  nicht  immer 
percipiren,   weil   wir  unsere  Ideen  nicht  gehörig  durcharbeiten 
oder  die  nöthigen  Mittelglieder  nicht  ausfindig  machen.^ 

§.  5.  Aus  dem  Mitgetheilten  wird  wohl  ersichtlich  gewor- 
den sein,  dass  Locke's  Theorie  des  Wissens  im  Grunde  nichts 
Anderes  als  eine  Weiterbildung  seiner  Relatio^stheorie  ist 
Dies  erhellt  schon  aus  der  Definition  des  Wissens;  denn  es 
kann  kein  Zweifel  darüber  obwalten,  dass  jene  ,connection 
and  agreement^,  respective  ,disagreement  and  repugnancy'  der 
Ideen  thatsächlich  unter  den  Begriff  fallen,  den  Locke  an  die 
Spitze  seiner  Relationslehre  gestellt  hat.  Freilich  ist  dabei 
die  Anwendung  jener  zwei  durchaus  nicht  gleichbedeutenden 
Termini  ein  sicheres  Zeichen  dessen,  was  man  zuweilen  den 
,Kampf  mit  dem  Ausdruck*,  meist  aber  richtiger  Unklarheit 
des  Gedankens  nennt;   und  die  Ausführung  mit  Rtlcksieht  auf 

»  Ess.  b.  IV.  eh.  III.  sect.  21. 

2  ibid.  sect.  1. 

3  ibid.  sect.  29. 
*  ibid.  sect.  30. 
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die  vier  SpecialfilUe  int  nicht  darnach  angethan,  die  Angelegen 
heit  klarer  zu  stellen.  Denn  hier  tritt  die  Relation  zum  zweiten 
Male  hervor,  indem  die  meisten  imserer  Erkenntnisse  (alle  mit 
Ausnahme  deren  über  Existenz)  Relationen  zum  Gegenstande 
haben.  Es  ist  wohl  kein  zufälliges  Zusammentreffen,  dass  diese 
einzige  Gattung  von  Inhalten,  die  nicht  relativ  sind,  auch  noch 
in  Bezug  auf  die  Gewissheit  des  sie  betreffenden  Wissens  in- 
»ofem  eine  ^Ausnahmestellung  einnimmt,  als  das  ihr  entweder 
ausschliesslich '  oder  doch  vorwiegend  ^  zugehörige  sensitive 
Wissen  sich  offenbar  auch  für  Locke  nicht  zwangslos  unter 
,knowledge'  subsumiren  lässt,  sondern  ,nur  unter  diesem  Namen 
passirt^,  genauer  aber  besten  Falles  zwischen  Wahrscheinlich- 
keit und  Gewissheit  irgendwie  in  der  Mitte  steht.  ^  Die  ganze 
L#ocke'sche  Theorie  des  Wissens  leidet  merklich  unter  der 
hier  zu  Grunde  liegenden  Unklarheit;  man  möchte  fast  ver- 
muthen,  dass  Locke  bei  der  ersten  Conception  seiner  allge- 
meinen Feststellungen  über  Erkenntniss  dieses  sensitive  Wissen, 
ja  vielleicht  überhaupt  die  Existenzurtheile  nicht  mitberück- 
sichtigt hat. 

Immerhin  hat  er  die  Verwandtschaft  der  drei  ersten  In- 
haltsclassen  als  Relationsurtheile  ausdrücklich  anerkannt ,  *  da- 
gegen nirgends  explicite  das  Erkennen  mit  dem  Percipiren 
einer  Relation  gleichgesetzt.  Es  ist  darum  nicht  ohne  Interesse, 
zu  constatiren,  dass  er  es  wiederholt  implicite  gethan  h^-t,  wie 
einem  Drange  folgend,  der  ihm  nur  nicht  zu  deutlichem  Bewusst- 
sein  gekommen  wäre.  Schon  am  Kndc  der  Relationslehre,  wie 
um  den  Uebergang  zu  den  spHteren  Aufstellungen  über  das 
Wissen  zu  vermitteln,  begegnen  uns  plötzlich  die  für  die  letzteren 
80  fundamentalen  Termini  ,agreement'  und  »disagreement^  mit 
der  Bemerkung,  dass  von  dieser  Uebereinstimmung  und  Nicht- 
üebereinstimmung  alle  Relationen  abhängen.'^  Umgekehrt  wird 
später   als  Bedingung    für  die    das  Wissen    ausmachende   Per- 


*  So  wäre  es  nach  Es«,  b.  IV.   eh.  II.  sect.  14.,  der  ersten,  einführenden 
Bestimmung,  die  als  solche  wohl  am  meisten  Rücksicht  verdient. 

'  EIss.  b.  IV.   eh.  III.  sect.  14.    z.  B.  scheint  sensitives  Wissen  auch  von 

einzelnen  Coexistenzen  zuzulassen. 
'  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  14. 

*  Z.  B.  Es»,  b.  IV.  eh.  I.  sect.  7  u.  ö. 

5  Ess.  b.  II.  eh.  XXVIII.  sect.  19,  vgl.  eh.  XXV.  sect.  7  gegen  Ende. 
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ception  von  Uebereinstimmung  oder  Nicht-Uebereinstimmung 
jenes  Nebeneinanderstellen , '  ja  geradezu  jenes  Vergleichen^ 
gefordert,  dessen  Bedeutung  für  das  Zustandekommen  der  Re- 
lationsideen Locke  ja  deutlich  genug  hervorgehoben  hat,  — 
gelegentlich  wird  sogar  km-zweg  vom  Percepiren  der  Relationen 
gesprochen,  wo  eigentlich  vom  Wissen  die  Rede  ist,  als  ol) 
dies  ohne  Weiteres  zusammenfiele.'*  So  hat  Locke  hier,  wie 
noch  öfter,  selbst  darauf  hingewiesen,  wie  einer  der  grössten 
Mängel  seiner  Ausführung  zu  beseitigen  wäre. 


II.  David  Hume. 

§.  1.  Locke's  Relationslehre  ist  den  auf  denselben  Gregen- 
stand  bezüglichen  Aufstellungen  David  Hume's  gegenüber  mehr, 
als  was  man  gewöhnlich  historische  Grundlage  zu  nennen  pflegt 
Während  der  ,Essay  concerning  human  understanding'  in  seinem 
Verfasser  einen  Forscher  zu  erkennen  gibt,  der  in  erster  Linie 
aus  der  Fülle  seines  eigensten  Besitzes  schöpft,  der,  wie  er 
lieber  aus  dem  Leben  als  aus  den  Büchern  gelernt  hat,  auch 
am  liebsten  Selbsterlebtes  und  Selbstbeobachtetes  darlegt,  von 
anderen  Ansichten  dagegen  fast  nur  nothgedrungen  Notiz  nimmt, 
wenn  er  sie  bekämpfen  zu  müssen  meint,  —  kurz,  während 
uns  in  Locke  der  Autodidakt  entgegentritt  im  besten  Sinne 
des  Wortes,  der  freilich,  obgleich  unstreitig  Ausgangspunkt 
einer  neuen  Entwicklung,  doch  vielleicht  noch  weit  mehr  auf 
eigenen  Füssen  steht,  als  der  Stand  der  wissenschaftlichen  Dinge 
seiner  Zeit  es  nöthig  gemacht  hätte,  —  ist  schon  Berkeley, 
noch  mehr  Hume,  durch  die  Natur  der  Sache  vor  eine  ganz 
andere  Aufgabe  gestellt.  Davon  scheint  wohl  schon  die  äussere 
Geschichte  ihrer  Publicationen  zu  berichten.  SiebenundfÜnfeig 
Jahre  zählte  Locke,  da  sein  ,Versuch',  nach  mehr  als  zwanzig- 
jähriger Vorbereitung,  in  die  Oeffentlichkeit  trat.  Home  hatte 
mit  neunundzwanzig  Jahren  sein  umfangreichstes  Werk  publicirt; 
und  hätte  Berkeley  dieses  Alter  nicht  überschritten,  seine  Be- 
deutung für  die  Geschichte   der  Philosophie  wäre  kaum  eine 

«  Ess.  b.  IV.  eh.  II.  sect.  2. 

2  Es»,  b.  IV.  eh.  III.  seet.  2,  eh.  VII.  seet  2. 

3  Elsa.  b.  IV.  eh.  I.  seet.  9  Anfang,  eh.  III.  sect.  3  Anfang. 
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ädere  gewesen,  als  wir  öie  kennen.  Es  wird  auch  schwerlich 
in  Zufall  sein,  dass  die  erste  Arbeit  des  nachmaligen  Bischofs 
on  Cloyne,  die  auf  bleibenden  Werth  Anspruch  machen  konnte, 
ine  psychologische  Monographie  war,  und  dass  sein  philo- 
>phisches  Hauptwerk,  die  Abhandlung  über  die  Principien 
er  menschlichen  Erkenntniss,  durchaus  nicht  das  ganze  Ge< 
iet  derselben  in  Betracht  zieht,  sondern  nach  ein  paar  Be- 
lerkungen,  ^  die  kaum  anders  denn  als  Resum^  von  Locke's 
ieenlehre  angesehen  werden  können,  ^  sich  sogleich  speciellen 
ingelegenheiten  zuwendet,  die  ihm  als  reformbedürftig  er- 
sheinen.  Was  aber  den  Denker  von  Edinburgh  betrifft,  so 
eigt  sein  ,Treatise  on  human  nature'  zwar  etwas  wie  eine 
mfassende  Anlage;  man  kann  sich  aber  bei  nUherem  Einblick 
icht  wohl  verhehlen,  dass  man  es  auch  hier  nicht  mit  einer 
ich  in  natürlicher  Weise  zu  einem  Ganzen  zusammenschliessen- 
en  Darstellung,  sondern,  soweit  es  sich  um  Angelegenheiten 
es  Elrkenntnissgebietes  handelt,  auch  hier  mit  der  Hervor- 
ebung  und  erneuten  Prüfung  einzelner  Probleme  zu  thun  hat, 
ie  dem  von  Locke  bearbeiteten  Gesammtgebiete  angehören.-* 
Jle  Mühe,  in  das  erste  Buch  des  Treatise  eine  einheitliche  Dis- 
oaition  zu  bringen,  scheint  vergeblich,^  und  es  gibt  Partien 
arin;  die  sich  geradezu  wie  Excurse  zu  einem  Capitel  in 
fOcke's  Essay  anlassen,  und  gar  nicht  recht  verständlich  sind, 


1  seet.  1. 

'  höchstens  vielleicht  indirect  aach  seines  Lehrers  Peter  Brown  Sensualis- 
mus treffen  sollen. 

'  Wenn  daher  Harne  gelegentlich  der  zweiten  Publication  seiner  erkennt- 
nisstheoretischen  Ansichten  das  Verdienst  Locke's  rühmend  anerkennt 
(Enqniry  conc.  hum.  underst.  sect.  I.,  Philos.  Works  ed.  Green  and 
Grose,  London  1875,  Band  IV.  S.  5  Anm.),  so  erklärt  sich  dies  wohl 
genügend  dnrch  die  Annahme,  dass  er  während  des  dieser  Publication 
vorhergehenden  Jahrzehents  über  die  Bedeutung  Locke's  und  seine 
eigene  Abhängigkeit  von  ihm  klarer  geworden  war.  Ihm  unter  solchen 
Umständen  die  Erwägung  zuzuschreiben,  ,dass  er  an  sich  oder  jeden- 
falls in  Anbetracht  der  unbestrittenen  Auctorität  Locke's  im  Tadel  des 
Bisherigen  sich  etwas  zu  stark  ausgedrückt^  habe  (E.  Pfleiderer,  Empiris- 
mus und  Skepsis  in  Dav.  Hume's  Philosophie,  Berlin  1874,  8.  105),  da- 
zu wird  kaum  Jemand  geneigt  sein,  falls  er  nicht  das  Bedürfniss  fühlt, 
dem  Empiristen  oder  gar  Skeptiker  gegenüber  auch  ethisch  den  Stand- 
punkt möglichster  Ueberlegenheit  einzunehmen. 

*  Vgl.  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  131  ff. 


598  Mcinong. 

wenn  man  diesen  ausser  Acht  lässt.  Nirgends  tritt  dies  deut- 
licher zu  Tage,  als  in  dem  kurzen  Abschnitt  über  Relationen 
im  ersten  Theile;  aber  auch  von  den  Ausführungen  im  Ein- 
gang des  dritten  Theils '  ist  kaum  etwas  Anderes  zu  halten, 
und  mit  Rücksicht  darauf  ist  die  obige  Bemerkung  zu  ver- 
stehen, dass  Locke's  Darlegungen  über  die  Relationen  für  die 
Hume^s  eine  ganz  besondere  Bedeutung  haben.  Hume  gibt 
eben  nur  Ergänzungen  und  Richtigstellungen,  die  losgelöst  von 
dem,  auf  das  sie  ohne  Zweifel  Bezug  nehmen,  als  jeder  Existenz- 
berechtigung bar  erscheinen  möchten. 

Was  Hume  in   der  ,Abhandlung*  zm'  Lehre  von  den  Re- 
lationen im  Allgemeinen  beibringt,  fallt  im  Wesentlichen  unter 
zwei  Titel:  L  Versuch  einer  Eintheilung  der  Relationen,  2.  ge- 
stützt auf  diese  Eintheilung:  Berichtigungen  zu  Locke's  Lehre 
vom  Wissen,    deren    Zusammengehörigkeit   mit   der    Relations- 
theorie ihm  vollkommen  klar  ist.    Dem  gegenüber  hat  die  Be- 
stimmung des  Wortes  ,Relation^  mit  der  Hume  seine  Darlegung 
anhebt,  nur  nebensächliche  Bedeutung:  sie  dient  blos  zur  Ver- 
meidung von  Irrthümern  auf  Grund  einer  Aequivocation  dieses 
Wortes,    welche   dem  englischen  Sprachgebrauche   wohl  näher 
liegen  mag  als  dem  deutschen.    Im  gewöhnlichen  Leben,  meint 
Hume,    bezeichnet    Relation    die    Eigenschaft,    vermöge    deren 
zwei  Ideen  in  der  Einbildung  verknüpft  sind  und  eine  die  an- 
dere  in  natürlicher  Weise   zum  Bewusstsein  bringt   (associirt). 
In    der    philosophischen   Terminologie    dagegen    steht  derselbe 
Ausdruck   ,fur  den  besonderen  Umstand,    nach   dem  wir  zwei 
Ideen  selbst  bei  ganz  willkürlicher  Zusammenbringung  in  der 
Phantasie  fiir  vergleichbar  halten*,   bezeichnet  also  ,irgend  ein 
bestimmtes    Subject     der    Vergleichung    ohne     verknüpfendes 
Princip*.*-^  Selbstverständlich  kann  dieser  Gegensatz,  den  Hume 


1  Falls  man  nicht  etwa  vorzieht,  mit  Compoyr^  (La  philosophie  de  DaWd 
Hume,  Paris  1872,  S.  138)  von  ,brievet4  d^daiguense*  zu  sprechen,  wtf 
der  obenerwähnten  Tendenz  natürlich  besser  entsprechen  möchte. 

2  Treat.  b.  I.  part.  I.  sect.  V.,  W.  W.  Bd.  I.  S.  322.  Die  zuletzt  übersetxten 
Worte  dürften  wohl  darthun,  dass  Jodl  einem  kleinen  Missverständni« 
unterlieg^  wenn  er  (Leben  und  Philosophie  David  Hume's,  Halle  187*2t 
&.  37  f.)  Hume's  Aufstellung  so  reproducirt:  ,Da8  Wort  Yerhältniss  wird 
entweder  zur  Bezeichnung  jener  Eigenschaft  gebraucht,  welche  z^^^ 
Vorstellungen  in  der  Einbildungskraft  so  verknüpft,  dass  die  eine  oAtur- 


Hume- Studien.  II.  599 

durch  die  Worte  ,natürliche  und  philoBophische  Relation'  aus- 
drückt, *  nicht  als  der  zwischen  zwei  Eintheilungsgliedem  ge- 
nommen werden,  denn  es  fehlt  das  gemeinsame  Genus.  Auch 
ist  das  Verhältniss  dieser  zwei  Relationsai-ten  (wenn  einmal 
dieser  ungenaue  Ausdruck  erlaubt  ist)  nicht  etwa  das  des  ge- 
genseitigen Ausschlusses,  überhaupt  nicht  durch  ¥ai\  Wort  zu 
charakterisiren.  In  einem  Falle  (bei  der  Causalität)  gehört  es 
nach  Hume's  Ansicht  offenbar  zum  Wesen  der  philosophischen 
Relation,  zugleich  natürliche  Relation  zu  sein;^  in  anderen  Fällen 
(Contiguität  und  Aehnlichkeit)  scheinen  philosophische  und  natür- 
liche Relation  thatsächlich,  aber  nicht  nothwendig  zusammen 
zu  bestehen;  endlich  gibt  es  philosophische  Relationen,  welche 
das  Vorhandensein  natürlicher  geradezu  auszuschliessen  scheinen, 
z.  B.  Entfernung,  da  man  ja  wohl  sagt:  »Nichts  kann  sich 
femer  stehen  als  dieses  und  jenes  Ding,  nichts  weniger  Be- 
zug auf  einander  haben.  ^  Insofern  hingegen  ein  Ausschluss 
philosophischer  Relationen  durch  natürliche  nicht  zu  constatiren 
ist,  vielmehr  jeder  Fall  natürlicher  Relation  auch  einen  Fall 
philosophischer  Relation  darstellt,  mag  man  immerhin  von  einer 
Art  Subordination  der  natürlichen  unter  die  philosophischen 
reden  können.  Keinesfalls  aber  hat  die  ganze  Distinction  Ab- 
sicht oder  Werth  einer  wissenschaftlichen  Eintheilung,  und 
kann  daher  bei  P^rwägung  der  Eintheilungsfragen  ebenso  un- 
berücksichtigt bleiben,  als  die  sichtHch  nur  im  Vorübergehen 
gegebene  Charakteristik  der  pliilosophischen  Relation,  die  sich 
im  Wesentlichen  von  der  Locke's  nicht  unterscheidet. 

Wenden  wir  uns  daher  zur  Hauptsache,  zur  Eintheilung 
der  philosophischen  Relationen   oder,    wie  wir  nun  wieder  ein- 


gemäss  die  andere  herbeiführt  .  .  .  oder  für  den  besonderen  Fall,  in 
welchem  wir  eben  auf  Grund  einer  solchen  willkürlichen  Verknüpfung 
zweier  Vorstellungen  durch  die  EinbildungKkraft  uns  daran  machen, 
sie  zu  vergleichen.*  Die  allerdings  nicht  ganz  deutliche  Stelle,  welcher 
Jodl  folgt,  spricht  von  einem  Gegensatz,  nicht  von  einer  Subsumtion 
des  zweiten  Falls  unter  den  ersten;  kann  überhaupt  hier  von  einer 
Subsumtion  die  Rede  sein,  so  ist  jedenfalls  ,philosophische  Relation*  der 
weitere  Terminus,  vgl.  ob»>n. 

1  Treat.  a.  a.  O.,  wobei  also  , natürliche  Relation*  nicht  im  Sinne  Locke's 
zu  verstehen  ist. 

'  Vgl.  Hume*s  Formulirung  im  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  VI.,  a.  a.  O.  Ö.  394. 

'  Treat.  b.  I.  p.  I.  sect.  V.,  a.  a.  O.  S.  322. 
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fach  sagen  mögen,    der  Relationen  schlechtweg   und   zu  deren 
erkenntnisstheoretischen  Verwerthung. 

§.  2.  Wir  haben  gefunden,  dass  Locke  die  Anzahl  der  mög- 
lichen Relationsfundamente  für  unendlich  gross  hält  und  daher  von 
einer  Eintheilung  derselben  absehen  zu  müssen  meint.  Man  wird 
wohl  nicht  fehlgehen,  wenn  man  annimmt,  dass  Hume  sieh  auf 
diese  Aeusserung  Locke's  bezieht,  indem  er  darauf  hinweist,  dass 
man  es  leicht  ftir  ein  endloses  Unternehmen  halten  könnte,  die 
Qualitäten  aufzuzählen,  welche  die  Gegenstände  einer  Ver- 
gleichung  fähig  machen,  vermöge  deren  also  die  Relationsideen 
zu  Stande  konmien.  Genauere  Betrachtung  ergibt  indessen,  dass 
sie  sich  ohne  Schwierigkeit  unter  sieben  allgemeine  Gesichts- 
punkte subsumiren  lassen,  welche  als  Quelle  aller  philosophischen 
Relationen  betrachtet  werden  können.  ^  Wie  Locke,  beginnt  auch 
Hume  die  Aufzählung  mit  den  Fällen,  denen  die  grösste  Ver- 
breitung zukommt.  Es  ergeben  sich  demgemäss  folgende  Classen: 

1 .  Aehnlichkeit,  an  die  Spitze  zu  steUen  als  Voraussetzung 
zum  Zustandekommen  jeder  anderen  philosophischen  Relation. 
Denn  jede  erfordert  (wie  auch  aus  der  oben  wiedergegebenen 
allgemeinen  Bestimmimg  hervorgeht)  Verglcichung;  Gegenstände 
sind  aber  nur  dann  vergleichbar,  wenn  sie  in  irgend  einem 
Grade  einander  ähnlich  sind. 

2.  Identität,  die  unter  den  von  der  Aehnlichkeit  in  dieser 
Weise  abhängigen  Relationen  den  grössten  Umfang  hat,*  und 
zwar  Identität  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes,  in  dem  sie 
von  Constanten  und  imveränderlichen  Objecten  ausgesagt  wird 
(also  ohne  Bezugnahme  auf  die  sogenannte  persönliche  Identität, 
die  Hume  ja  an  anderer  Stelle  ausführlich  untersucht).  Denn 
in  diesem  Sinne  kommt  Identität  jedem  Seienden  zu,  sofern 
dessen  Existenz  irgend  eine  Dauer  hat. 

3.  Die  Relationen  von  Zeit  und  Raum,    der  Identität  im 
Umfang  zunächst   stehend.     Sie  erweisen   sieh   als   die  Quelle 


*  a.  a.  O. 

^  Hume  sagt  wohl  ganz  uneingeschränkt:  ,of  all  relations  the  most  universal' 
(S.  323),  aber  nach  dem  oben  über  Aehnlichkeit  Gesagten  kann  IdentitSt 
doch  unmöglich  grösseren  Umfang  haben;  es  liegt  hier  eben  ein  Fall 
jener  Unpräcision,  man  möchte  fast  sagen,  Nachlässigkeit  im  Ausdruck 
vor,  wie  sie  der  Treatise  auch  noch  anderweitig  erkennen  lässt. 
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unzähliger  Vergleichungen,    wie:    abstehend,  berührend,   oben, 
unten  u.  s.  f. 

4.  Relationen  der  Quantität  oder  Zahl. 

5.  Relationen  des  Grades,  wenn  zwei  Objeeten  eine  Qua- 
lität gemeinsam  ißt;  so  können  zwei  Körper,  die  beide  schwer 
sind,  verschiedenes  Gewicht,  zwei  Farben  derselben  Gattung 
yerschiedene  Schattirung  haben,  u.  dgl. 

6.  Gegensatz,  eine  Relation,  welche  zunächst  dem  allge- 
meinen Erfordemiss  einer  gewissen  Aehnlichkeit  entgegen  zu 
stehen  scheint.  Genau  genommen  gibt  es  aber  nur  zwei  Ideen,  die 
einander  ihrer  Natur  nach  entgegengesetzt  sind,  nämlich  Existenz 
und  Nicht-Existenz,  —  und  diese  sind  einander  ähnlich,  insofern 
sie  beide  eine  Idee  des  betreffenden  Objects  in  sich  schUessen. 

7.  Die  Relation  von  Ursache  und  Wirkung,  der  auch  die 
Fälle  des  Gegensatzes  angehören,  welche  blos  der  Erfahrung 
entnommen  sind,  wie  Feuer  und  Wasser,  Hitze  und  Kälte  u.  s.  w. 
Der  Antheil  der  Aehnlichkeit,  der  hier  wesentlich  ist,  erscheint 
als  ganz  eigenthümlich,  sofern  dieselbe  nicht  das  durch  die 
Relation  verbundene  Paar  von  Objeeten  betrifft,  sondern  be- 
ziehnngsweise  die  ersten  Glieder  verschiedener  Paare;  Aehnlich- 
keit zwischen  Ursache  und  Wirkimg  selbst  ist,  wie  spätere 
Ausführungen  Hume's  ergeben,  möglieh,  aber  nicht  erforderlich. 

Die  Differenz  meint  Hume  in  dieser  Eintheilung  nicht 
berücksichtigen  zu  dürfen,  weil  sie  vielmehr  Negation  einer 
Relation  als  selbst  etwas  Positives  ist;  denn  sie  steht  als  Dif- 
ferenz in  der  Zahl  oder  Differenz  in  der  Gattung  stets  ent- 
weder der  Identität  oder  der  Aehnlichkeit  entgegen.  *  So  gibt 
es  nicht  mehr  als  sieben  Arten,  welche  nach  Hume's  Ansicht 
alle  Relationen  in  sich  fassen.^ 

Die  Eintheilung  der  Relationen  gibt  Hume  das  Mittel  an 
die  Hand,   Locke's  Lehre  vom  Wissen  präciser  zu   gestalten. 


'  Treat.  b.  I.  p.  I.  sect.  V.,  a.  a.  O. 

'  A.  Riehl  (Der  philosophische  Kriticismiis  und  seine  Bedeutung  für  die 
positiTe  Wissenschaft,  Bd.  I.  S.  110)  macht,  wie  es  scheint,  als  im  Sinne 
Hnme^s  anch  noch  ,das  logische  Verhältniss  der  Uebereinstimmung  und 
des  Widerspruchs*  namhaft.  Ich  würde  die  ausdrflckliche  Anführung 
einer  solchen  Relation  (die  durch  den  ^Gegensatz*  nur  sehr  unvollkommen 
reprisentirt  ist)  für  ein  grosses  Verdienst  Hume^s  ansehen;  doch  ist  mir 
keine  Stelle  bekannt,  welche  dies  anzunehmen  berechtigte. 

SiUnnftber.  d.  pkU.-bift.  CI.    Gl.  Bd.  II.  flft.  39 
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als  diesem,  da  er  das  Gebiet  der  Relationen  doch  nicht  zu 
übersehen  vermochte,  möglich  war.  Die  erkenntnisstheoretische 
Grundlage  bleibt  dabei  unverändert,  und  was  den  Gegenstand 
der  Hume'schen  Untersuchungen  in  dieser  Angelegenheit  auB- 
macht,  ist  der  Antheil  der  verschiedenen  Relationsarten. 

Hume  findet  nämlich,  dass  die  Rolle,  welche  die  ver- 
glichenen Ideen  spielen,  bei  den  verschiedenen  Relationen  durch- 
aus nicht  die  gleiche  ist.  Es  gibt  Relationen,  die  von  jenen  Ideen 
völlig  abhängig  sind;  so  die  Ueberein Stimmung  der  Winkelsumme 
im  Dreiecke  mit  zwei  rechten  Winkeln,  die  unwandelbar  bleibt, 
so  lange  die  Ideen  bestehen.  In  anderen  Fällen  ist  Veränderung 
der  Relation  ganz  wohl  möglich,  ohne  die  Ideen  in  Mitleiden- 
schaft zu  ziehen;  so  kann  die  Distanz  zweier  Objecte  wechseln, 
auch  wenn  die  Objecte  und  ihre  Ideen  iin verändert  bleiben,  — 
es  ist  hierzu  etwa  nur  eine  Veränderung  des  Ortes  nöthig, 
der  ja  von  hundert  unvorhersehbaren  Zufälligkeiten  abhängt. 
Die  sieben  Relationsarten  zerfallen  imter  diesem  Gesichtspunkte 
in  zwei  Gattungen:  zur  ersten  gehören  Aehnlichkeit,  Gegen- 
satz, graduelle  Relationen  und  Proportionen  der  Quantität;  zur 
zweiten  nebst  den  Relationen  von  Raum  amd  Zeit  auch  Identität 
und  Causalrelationen.  Denn  Objecte,  die  einander  völlig  gleichen, 
ja  sogar  zu  verschiedenen  Zeiten  an  demselben  Orte  erscheinen, 
könnten  deshalb  noch  ganz  wohl  numerisch  verschieden  sein. 
Ebenso  sind  die  Kräfte  der  Dinge  aus  den  blossen  Ideen  nicht 
zu  entdecken;  auch  nicht  vom  einfachsten  Phänomen  könnten 
wir  blos  auf  Grund  der  Quahtäten  der  Objecte,  wie  sie  un« 
erscheinen,  Rechenschaft  geben, '  mithin  ist  auch  diese  Relation 
nicht  an  die  Ideen  gebunden. 

Es  ist  bemerkenswerth,  dass  der  Gegensatz  zwischen  diesen 
beiden  Gattungen  nicht  etwa  so  aufzufassen  ist,  als  ob  die 
Relationen  der  zweiten  Gattung  nicht  ebenso  wie  die  der  ersten 
erkennbar  sein  könnten,  wenn  die  Objecte,  welche  sie  hetreStHj 
sinnlich  gegeben  sind.  Diese  Möglichkeit  wird  von  Hume 
bezüglich  der  Raum-  und  Zeitrelationen,  sowie  der  Identität 
ausdrücklich  anerkannt  ^  und  kann  sogar,  was  auf  den  ersten 
Blick  befremdlich    erscheinen  mag,    in  gewissem  Sinne  wenig- 


«  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  I.,  a.  a.  O.  S.  372. 
2  Ibid.  sect    II ,  a.  a.  O.  S.  376. 
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stens,  auch  von  der  Causalrelation  behauptet  werden,  da  wir 
ja  von  der  psychischen  Determination,  welche  nach  Hume's 
Ansicht  Causalfillle  von  anderen  Successioncn  auszeichnet,  eine 
Impression  erhalten  sollen. '  Erst  wenn  es  sich  um  Behauptung 
von  Relationen  auf  Gnmd  blosser  Begriffe  handelt,  tritt  der 
unterschied  recht  deutlich  zu  Tage.  In  Betreff  der  Causalität 
fehlt  dann  jene  entscheidende  Determination,  da  sie  nicht  durch 
die  Vorstellungsinhalte  (die  Objecte)  gegeben  ist;^  constante 
Contiguität  oder  Distanz  zweier  Objecte  schliessen  wir  dann 
erst  aus  einer  Ursache,  die  sie  verbindet  oder  trennt;  ebenso 
können  wir  bei  noch  so  ähnlichen,  aber  getrennten  Perceptionen 
die  continuirliche  Dauer  und  daher  Identität  des  Objectes,  von 
dem  sie  herrühren,  nur  unter  Voraussetzung  der  Causalität  an- 
nehmen. 3  Dagegen  sind  die  Relationen  der  ersten  Gattung, 
gleichviel  ob  intuitiv  oder  demonstrativ  erkennbar,  jedenfalls 
mit  den  Begriffen  der  Objecte  gegeben,  zwischen  denen  eine 
Vergleichung  erfolgt. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  diese  Distinction  für  die 
Lehre  vom  Wissen  von  fundamentaler  Bedeutung  werden  muss. 
Locke  hat  ja,  wie  wir  sahen,  dargethan,  dass  das  Wissen  direct 
nur  mit  Ideen  zu  thun  haben  kann;  Relationen,  die  nicht  von 
den  Ideen  abhängen,  müssen  also  vom  Gebiete  des  Wissens 
im  strengen  Sinne  ausgeschlossen  bleiben.  In  der  That  voll- 
zieht Hume  diesen  Ausschluss  und  wendet  dann  den  ausge- 
schlossenen Relationen  sein  Hauptinteresse  zu,  ohne  deshalb 
das  Gebiet  von  Intuition  und  Demonstration  ganz  imberück- 
sichtigt  zn  lassen.  So  erscheint  seine  ganze  theoretische  Philo- 
sophie als  Weiterflihrung  seiner  Relationslehre,  und  eine  ciniger- 
massen  vollständige  Darstellung  der  letzteren  würde  kaum  ein 
Capitel  der  ersteren  zu  übergehen  berechtigt  sein.  Vielleicht 
wäre  es  kein  ganz  unerspriessliches  Beginnen,  von  diesem  Ge- 
sichtspunkte aus  die  Darlegung  Hume's  zu  durchmustern;  aber 
in  der  Hauptsache  könnte  es  doch  nicht  wohl  zu  einem  andern 
Ergebniss  führen  als  zu  erneuter  Reproduction  wiederholt  dar- 
gestellter Dinge,    die  überdies,    zum  Theile  wenigstens,  jedem 


>  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  XIV.,  a.  a.  O.  S.  450  f. 

2  js.  B.  a.  a.  O.  S.  459. 

'  ibid.  sect.  II.,  a.  a.  O.  S    :iH\. 
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philosophisch  Gebildeten  gegenwärtig  sind.  Das  möchte  vielleicht 
für  eine  Geschichte  der  Relationstheorie,  aber  nicht  für  eine 
Studie  von  beschränktem  Umfange  statthaft  sein,  die  ausserdem 
auf  den  sachlichen  Gesichtspunkt  mehr  Gewicht  legt  als  auf  den 
historischen.  Es  muss  daher  an  dieser  Stelle  von  einer  Wieder- 
gabe der  auf  einzelne  Relationsclassen  bezüglichen  Analysen 
Himie's,  vollends  seiner  sich  an  Relationsfalle  knüpfenden  ander- 
weitigen psychologischen  Aufstellungen  (wie  Associationsgesetze^ 
Theorie  des  jGlaubens')  Umgang  genommen  werden,  nachdem 
dui'ch  Skizzirung  seiner  allgemeinen  Relationslehre  das  nächste 
Discussionsobject,  respective  der  Anknüpfungspunkt  für  die 
folgenden  Untersuchungen  dem  Leser  in's  Gedächtniss  gerufen  ist. 


Zwreite  Abtheilung. 
Kritik  nnd  Weiterführung. 

I.  Grundbestimmungen. 

§.  1.  Ehe  wir  uns  der  eingehenderen  Betrachtung  der  von 
Hume  angeregten,  für  seine  Philosophie  so  wichtigen  Frage  nach 
der  Eintheilung  der  Relationen  zuwenden,  ist  es  vor  Allem  er- 
forderlich, einen  Ausdruck  zu  fixiren,  der  von  Hume  zwar  nicht 
verwendet  wird,  sich  aber  als  unentbehrlich  herausstellt,  sobald 
man,  was  ja  bei  philosophischen  Dingen  von  grösserem  Belange 
ist  als  irgend  anderswo,  die  Untersuchung  auf  eine  möglichst 
präcise  Terminologie  zu  stützen  bemüht  ist;  —  ich  meine  die 
von  Locke  bekanntlich  durchaus  nicht  neu  eingeführte,  wohl  aber 
recipirte  Bezeichnung  ,fundamentum  relationis*,  deren  Feststellung 
ims  zugleich  noch  zu  einigen  anderen  elementaren  Bestimmungen 
führen  wird.  Auf  eine  schulgerechte  Definition  wird  es  dabei 
natürlich  nicht  unter  allen  Umständen  ankommen;  schon  Locke 
hat  auf  die  Fälle  hingewiesen,  wo  Definiren  eben  so  viel  wäre, 
,als  wenn  wir  versuchten,  die  Finstemiss  im  Geiste  des  Blinden 
durch  Worte  aufzuhellen  und  die  Ideen  von  Licht  und  Farbe 
in   ihn   hineinzureden* .  ^     Aber   Klarheit   über   die   Bedeutung 


*  Es8.  b.  II.  eh.  IV.  sect.  G. 
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der  Ausdrücke  ist  auch  dort  nicht  zu  entbehren,  wo  das  Ge- 
biet des  Definirbaren  aufhört;  und  so  mUssten  wir,  falls  wir 
uns  in  der  Relationsangelegenheit  an  der  Gränze  dieses  Gebietes 
befinden  sollten,  doch  wenigstens  jene  Klarheit  zu  erreichen 
Bachen. 

Wie  ungenügend  die  von  Locke  selbst  gegebene  Erklärung 
des  Fundamentes  ist,  wird  sich  wohl  schon  fühlbar  gemacht 
haben.  Dass  ein  Ehekontrakt  den  Grund  oder  die  Gelegen- 
heit abgeben  soll,  den  A  mit  der  B  zu  vergleichen,  und  dass 
der  Ausdruck  dieses  Vergleiches  im  Worte  Ehemann  liegen 
soll,  klingt  zum  wenigsten  befremdlich;  und  wenn  man  weiter 
hört,  dass  diese  Gelegenheit  zusammenfalle  mit  dem  Relations- 
fdndament,  so  wird  man  kaum  linden  können,  dass  hiedurch 
die  Bedeutung  dieses  Terminus  an  Bestimmtheit  wesentlich  ge- 
wonnen habe,  zumal,  wenn  in  anderen  Fällen  die  Existenz 
der  Dinge  selbst,  wieder  in  anderen  eine  steigerungsftlhige 
Qualität  als  Fundament  auftritt  u.  s.  f.  Es  ist  sehr  wahrschein- 
lich, dass  Locke  der  richtige  Gedanke  vorschwebte;  aber  die 
Unfertigkeit,  theil weise,  wie  sich  zeigen  wird,  Unrichtigkeit 
seiner  Ansicht  über  die  Relationen  dürfte  eine  Präcisirung 
des  Fundamentbegriffes  nicht  recht  möglich  gemacht  haben. 

§.  2.  Indessen  scheinen  hierin  auch  neuere  Forschungen 
nicht  wesentlich  besseren  Erfolg  aufweisen  zu  können.  Das 
mag  die  Prüfung  der  Theorie  eines  der  namhaftesten  Empiriker 
der  jüngsten  Vergangenheit  darthun,  der,  obwohl  gewiss  nicht 
zur  Selbstüberhebung  neigend,  eine  lange  ftlr  dunkel  gehaltene 
Angelegenheit  mit  leichter  Mühe  aufhellen  zu  können  meint. ' 
Was  die  Aristoteliker  fundamentum  relationis  nennen,  bemerkt 
J.  St.  Mill,  imd  was  alle  Relationen  (mit  Ausnahme  der  Aehn- 
Hchkeit)  gemeinsam  haben,  ist  ,eine  Thatsache  oder  Erschei- 
nung .  .  .,  *an  der  die  zwei  Dinge,  zwischen  denen  eine  Rela- 
tion stattfinden  soll,  beide  betheiligt  sind^  Die  Relation  aber 
ist  ein  Attribut  so  gut  wie  die  Qualität;  und  wie  diese  auf 
die  Thatsache  gegründet  ist,  dass  in  uns  Sinnesempfindimgen 
von  einem  Gegenstand  hervorgebracht  werden,   so  basirt  auch 


»  J.  St.  Mill  System  of  lopic  b.  I.  eh.  II.  §.  7.,  Ges.  Werke  ed.  Th.  Gom- 
perz.  Bd.  II.  S.  *28. 
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jene  auf  einer  Thatsaelie  (an  welelier  der  betreffende  Gegen- 
stand in  Gemeinschaft  mit  einem  anderen  Antheil  hat),  und 
diese  Thatsaelie  besteht  auch  hier,  wie  dort,  aus  BewuBstsein«- 
zuständen, '  so  dass  ,die  Relation  einfach  die  Kraft  oder  die 
Fähigkeit  des  Gegenstandes  ist,  in  Gemeinschaft  mit  dem  corre- 
laten  Gegenstande  an  der  Hervorbringung  jener  Reihe  von 
Sinnesempfindungen  oder  Bewusstseinszuständen  mitzuwirken'.^ 
Vielleicht  könnte  man  demnach  den  Unterschied  zwischen  Qua- 
lität und  Relation  auch  so  formuliren:  durch  seine  Qualitäten 
bewirkt  ein  Ding  allein  Bewusstseinszustände,  durch  die  Re- 
lationen bewirkt  es  solche  zusammen  mit  einem  anderen  Dinge. 
Man  darf  sich  hier  vom  Anfang  an  keiner  Täuschung 
darüber  hingeben,  dass  die  in  diesen  Aufstellungen  angewendeten 
Ausdrücke,  indem  sie  selbst  relativ  sind,  die  Erklärung  gerade 
in  ihrem  wesentlichsten  Theile  zur  Diallele  machen.  Das  gilt 
nicht  nur  von  Worten  wie  Kraft,  Ursache,  sondern  ebenso  von 
dem  eine  so  wichtige  Rolle  spielenden  Ausdruck  ,betheiligt 
sein',  der  zwar  unbestimmter  ist  als  die  übrigen,  aber  doch 
keine  andere  Bedeutung  haben  kann,  als:  in  irgend  einer  Re- 
lation stehen.  Natürlich  ist  dies  zunächst  nur  angreifbar,  so- 
fern eine  eigentliche  Definition  beabsichtigt  ist,  während  eine 
blosse  Beschreibung,  wie  sie  auch  bei  undefinirbaren,  letzten 
Thatsachen  zuweilen  von  Nutzen  sein  wird,  dergleichen  selbst- 
verständlich nicht  vermeiden  könnte.  Nun  zeigt  sich  aber  Mill's 
Behauptung  von  der  gemeinsamen  ,Betheiligung'  der  zwei  in 
Relation  befindlichen  Objecte  an  einer  ,Thatsache  oder  Er- 
scheinung' gar  nicht  auf  alle  von  ihm  selbst  gebrachten  Bei- 
spiele anwendbar.  Beim  Verhältniss  zwischen  Herr  und  Diener 
lässt  sich  freilich  sagen,  das  Fundament  in  dem  oben  be- 
stimmten Sinne  sei  ,die  Thatsache,  dass  es  der  Eine  übemonmien 
hat  oder  dazu  gezwungen  wird,  gewisse  Dienstleistungen  zum 
Nutzen  und  auf  Befehl  des  Anderen  zu  verrichten',  ^  und  es 
ist  sicher,  dass  diese  ,Thatsache'  im  Geiste  des  die  Relation 
Vorstellenden  ihr  Dasein  ebenso  nur  durch  Bewusstseinszustände 
,kundgibt'  ^  als  der  Herr  oder  Diener  selbst.   In  gleicher  Weiße 


J  J.  St.  Mill  System  of  logic  b.  I.  eh.  III.  §.  10.,  a.  a.  O.  S.  56  f. 

2  ibid.  §.  14.,  a.  a.  O.  S.  64. 

3  ibid.  §.  10.,  a.  a.  O.  S.  57. 
*  ibid.  S.  58. 
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steht  nichts  im  Wege,  bei  Rechtsverhältnissen  (etwa  Gläubiger 
und  Schuldner)  in  demselben  Sinne  auf  ,Gedanken,  Gefühle 
und  Willensacte  (wirkliche  oder  mögliche),  entweder  der  be- 
treffenden Personen  selbst  oder  anderer'  hinzuweisen,  ^  wenn 
es  auch  fast  den  Anschein  hat,  als  ob  Hill  hiebei  die  ,Bewusst- 
seinszustände'  des  Vorstellenden,  auf  die  es  einzig  ankommen 
kann,  von  denen  der  vorgestellten  Personen  nicht  völlig  aus- 
einander gehalten  hätte.  Wird  dagegen  als  Relation  von  Grösser 
und  Kleiner  die  Thatsache  bezeichnet,  ,dass  eine  der  beiden 
Grössen  unter  gewissen  Bedingungen  in  dem  Räume,  den  die 
andere  einnimmt,  eingeschlossen  werden  könnte,  ohne  ihn  ganz 
auszufiillen',  ^  so  ist  (ganz  abgesehen  davon,  dass  dieser  Ein- 
schluss  wieder  eine  Relation  ist  und  noch  dazu  eine,  die  nur 
auf  räumlich  Ausgedehntes  Anwendung  finden  kann)  doch 
sehr  zu  bezweifeln,  ob  die  Vorstellung  eines  Grössenunter- 
schicdes  einfach  mit  der  eines  solchen  Einschlusses  zusammen- 
falle. Richtig  ist,  dass  es  keinen  Einschluss  geben  kann  ohne 
Grössenunterschied;  dagegen  ist  die  Behauptung,  der  Grössen- 
unterschied  bestehe  im  Einschlüsse,  geradeso  verkehrt,  als 
wenn  man  meint,  Congruenz  zweier  Figuren  bestehe  in  ihrer 
Deckung,  indess  sie  blos  in  der  Gleichheit  aller  Bestimmungs- 
stücke  besteht,  aus  welcher  die  Deckung  für  den  Fall  des 
Uebereinanderlegens  dann  allerdings  folgt  und  daher  als  Hülfs- 
vorstellung  ftlr  den  Beweis  oder  als  empirisches  Kennzeichen 
für  einen  bestimmten  Fall  ganz  wohl  Anwendung  finden  kann. 
Aber  noch  auffälliger  zeigt  sich  die  Unhaltbarkeit  der  obigen 
Bestimmung  in  der  Relation  der  Succession  und  Gleichzeitig- 
keit, welche  Mill  selbst  nur  durch  folgende  Worte  erläutern 
kann:  ,Sagen  wir  z.  B.,  dass  die  Dämmerung  dem  Sonnenauf- 
gang vorherging,  so  bestand  die  Thatsache,  an  der  die  beiden 
Dinge,  Dämmerung  und  Sonnenaufgang,  gemeinsam  betheiligt 
waren,  nur  aus  diesen  beiden  selbst^^  Das  kann  doch 
blos  als  indirecte  Zurücknahme  der  früheren  Behauptung  gelten ; 
man  wundert  sich  nur,  dass  Mill  diese  Inconvenienz  so  wenig 
bemerkt  hat,   als  den  Widerspruch,    in  den  er   zu  sich   selbst 

>  J.  St.  Mill  System   of  loj^ic.  b.  I.  eh.  m.  §.   10.  a.  a.  O.  S.  rü  f. 
2  ibid.  S.  57. 
'  ibid.  S.  58. 


608  M  e  i  n  0  n  g. 

tritt,  wenn  er  diese  selbe  Relation  der  Gleichzeitigkeit  und 
Aufeinanderfolge  später'  zusammen  mit  der  Aehnlicbkeit  ak 
Ausnahme  von  der  Regel  hinstellt^  die  er  zuerst  in  der  eben 
mitgetheilten  Weise  darauf  anwenden  zu  können  gemeint  hat 
Nun  muss  aber  auch  noch  darnach  gefragt  werden,  was 
denn  diese  beiden  in  Ausnahmstellung  gebrachten  Relationen- 
paare als  Relationen  charakterisirt.  Sie  sind,  meint  Mill,  ,ol)- 
wohl  sie  nicht  gleich  anderen  Relationen  auf  Zustände  des  Be- 
wusstseins  gegründet  sind,  selbst  Zustände  des  Bewusstseins. 
Aehnlicbkeit  ist  nichts  als  unser  Gefühl  von  Aehnlicbkeit^  Auf- 
einanderfolge nichts  als  unser  Gefühl  der  Aufeinanderfolget 
Damit  ist  zunächst  nur  gesagt,  dass  auch  diese  Relationen 
Bewusstseinszustände  sind,  nicht  aber,  was  fUr  Bewusstseins- 
zustände.  Mill  meint  wohl,  es  seien  Zustände  sui  generis,  die 
nicht  weiter  zurückfilhrbar  sind,  und  hat  darin  vielleicht  voll- 
kommen Recht;  aber  worin  besteht  dann  das,  was  sie  mit  den 
übrigen  Relationen  gemeinsam  haben,  oder  was  sonst  die  An- 
wendung desselben  Wortes,  auf  die  Mill  ja  doch  nicht  ver- 
zichten will,  rechtfertigen  könnte?  Man  sieht,  die  Hauptsache 
ist  durch  MilFs  Ausführung  der  E^lärung  nicht  näher  gerückt. 

§.  3.  Was  die  in  Rede  stehenden  Aufstellungen  noch  un- 
zulänglicher macht,  ist  Mill's  an  sich  nur  zu  billigendes  Streben, 
in  der  Logik  metaphysischen  Controversfragen  nach  Möglichkeit 
fern  zu  bleiben.  So  ist  denn  auch  in  der  Attributenlehre  von 
Qualitäten  imd  Empfindungen,  von  Begründetsein  der  ersteren 
auf  die  letzteren  u.  s.  f.  in  einer  Weise  die  Rede,  dass,  wer 
mit  einiger  Unachtsamkeit  liest,  sich  über  den  metaphisischen 
Standpunkt  des  Autors  ganz  wohl  täuschen  kann.  Wer  aber 
auf  genaueres  Verständniss  und  exactere  Prüfung  aus  ist,  wird 
in  dieser  im  Grunde  doch,  wie  gar  nicht  anders  möglich,  nur 
scheinbaren  Unpartheilichkeit  ein  nicht  geringes  Hemmniss  fin- 
den. So  sehr  man  bereits  daran  gewöhnt  ist,  gerade  idealistische 
Metaphysiker  bemüht  zu  sehen,  die  Sprache  des  gewöhnlichen 
Realismus  mit  einigen  ,reservationes  mentales^  sich  eigen  zu 
machen,  so  bleibt  dies  doch  ein  Vorgehen,  das,  auch  wenn  es 


1  J.  St.  Mill  Sy8tem  of  logic  §.  11.  (S.  59.)  §.  13.  (S.  64.) 

2  ibid.  S.  64. 
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nicht  im  Interesse  der  idealistischen  Ansicht,  sondern  zum 
Zwecke  der  Eliminirung  metaphysischer  Schwierigkeiten  sich 
cinsteUt,  doch  nur  verwirrend  wirken  kann. 

Dagegen  würde  ein  klar  ausgesprochener  Idealismus  dem 
ersten  Schritt  unserer  Untersuchung  geradezu  förderlich  sein. 
Es  liegt  in  der  Natur  dieses  Standpunktes,  dass  auf  demselben 
im  Grunde  nichts  geboten  werden  kann,  als  Analysen  psychi- 
scher Zustände;  das  sind  aber  Forschungen,  deren  auch  nicht 
entrathen  kann,  wer  mit  seinem  Wissen  noch  über  psychische 
Znstande  hinausreichen  zu  können  meint.  Es  besteht  heute 
kaum  mehr  eine  ernste  Meinungsverschiedenheit  darüber,  dass 
es  keine  andere  unmittelbaren  Daten  gibt  als  psychische  Phä- 
nomene; das  wird  auch  jeder  besonnene  ReaUst  einräumen, 
und  was  er  dem  Idealisten  entgegenhält,  ist  nichts  als  seine 
Behauptung  über  die  Verwerthbarkeit  dieser  Daten.  Was 
den  sonst  so  verschieden  gearteten  philosophischen  Disciplinen 
gemeinsam  ist  und  ihnen  den  unverkennbaren  Stempel  ihrer 
Verwandtschaft  aufdrückt,  ist  in  erster  Linie  die  Rolle,  welche 
die  psychischen  Phänomene  darin  spielen.  Spricht  man  daher 
auch  im  gewöhnUchen  Leben  so  gut  von  den  Relationen  zwischen 
den  Dingen,  als  man  von  ihren  Eigenschaften  redet,  ohne  da- 
bei etwas  Vorgestelltes  oder  Psychisches  zu  meinen,  —  es  ist 
nichts  als  das  normale  Voi^ehen,  wenn  man  auch  hier  erst 
nach  den  psychischen  Thatsachen  fragt,  ehe  man  zu  etwaigen 
Anwendungen  auf  eine  ausserpsychische  Welt  schreitet.  Nun 
zeigt  überdies  die  Betrachtung  einer  Reihe  der  wichtigsten 
Relationsftllle  auf  den  ersten  Blick,  dass  dabei  das  vorstellende, 
respective  die  Relation  constatirende  Subject  noch  in  ganz  be- 
sonderer Weise  activ  ist,  so  dass  hier  das  subjective  Moment 
sichtlich  noch  weit  mehr  in  den  Vordergrund  tritt,  als  beim 
Vorstellen  der  sogenannten  absoluten  Qualitäten.  Ja  die  Be- 
hauptung einer  Relation  erscheint  in  vielen  Fällen  von  der 
Behauptung  der  Existenz  von  Dingen,  auf  die  sie  bezogen 
werden  könnte,  völlig  imabhängig;  denke  ich  an  zwei  ver- 
schiedene Farben  oder  Gestalten,  so  kann  ich  diese  unterein- 
ander ähnlich  oder  unähnlich  nennen,  auch  wenn  ich  nicht 
weiss,  ob  es  dergleichen  in  Wirklichkeit  gibt,  oder  selbst  wüsste, 
dass  es  dergleichen  nicht  gibt.  So  wird  denn  auch  der  Nicht- 
Idealist   den    Schwerpunkt    der    ersten    Untersuchung    in    der 
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psychologischen  Analyse  der  Relationsphänomene  erbhcken 
und  von  dieser  Analyse  die  Beantwortung  der  Frage,  was  Re- 
lation, was  Fundament  ist,  erwarten  müssen.  Ob  und  wie  man 
dann  doch  auch  von  Relationen  zwischen  Dingen  reden  könne, 
kann  natürlich  erst  an  zweiter  Stelle  zu  entscheiden  sein,  und 
soll  auch  hier  zunächst  noch  unbetrachtet  bleiben. 

§.  4.  Es  wird  mit  dieser  Lage  der  Dinge  zusammen- 
hängen, dass  die  Ausführungen  über  Relationen,  die  Mill  als 
Anmerkung  zu  seines  Vaters  ,Analysis'  mittheilt,  i  und  bei 
denen  die  oben  berührte  Reserve  entfUllt,  wesentlich  befriedi- 
gender erscheinen.  Sie  enthalten  auch  eine  Bestimmung,  deren 
Anwendung  auf  alle  Relationsfälle  nichts  im  Wege  steht,  ,0b- 
jecte,  physische  oder  psychische',  heisst  es  da,  ,8ind  in  Relation 
zu  einander  vermöge  eines  complexen  Bewusstseinszustandes, 
in  den  sie  beide  eintreten,  auch  für  den  Fall,  dass  der  complexe 
Zustand  in  nichts  weiter  bestünde,  als  im  Denken  an  beide 
zusammen.  Und  sie  werden  auf  einander  in  so  vielen  ve^ 
schiedenen  Weisen  bezogen,  oder  mit  anderen  Worten  sie  stehen 
in  so  vielen  distincten  Relationen  zu  einander,  als  es  speeifisch 
verschiedene  Bewusstseinszustände  gibt,  von  denen  Beide  Theile 
ausmachen'.  2  Dagegen  ist  nun  freilich  vor  allem  geltend  zu 
machen,  dass  das  blosse  Zusammenbestehen  der  Vorstellungs- 
objecte  (nur  von  solchen  kann  hier  natürlich  die  Rede  sein) 
im  Bewusstsein  noch  keine  Relation  ausmacht;^  jedermann 
wird  sich  an  Fälle  erinnern  können,    wo  er  zwei  Objecte  eine 

^  Analysis  of  the  phenomena  of  the  hnman  mind  by  James  Mill,  ed.  J.  Si 
Mill  London  1879,  B.  II.  S.  7  ff. 

2  a.  a.  O.  8.  10. 

'  Ausser  die  Kelation  des  Zasammenbesteliens  selbst,  dies  ist  aber  eine 
,Kealrelation^,  die  Mill  hier  sieber  ebensowenig  im  Auge  hat  als  anden* 
wo;  falls  dagegen  die  Relation  der  Gleichzeitigkeit  oder  zeitlichen  Be- 
rührung der  betreffenden  zwei  Vorstellungen  gemeint  wSre,  die  ob- 
jectiv  besteht,  auch  wenn  der  Vorstellende  nicht  daran  denkt,  so  wir» 
dies  nur  eine  der  häufigen  objectiven  Formulirungen,  wo  mittelst  der 
Relation  eigentlich  die  Existenz  gewisser  Fundamente  behauptet  wird, 
die  ihrerseits  allerdings  objectiv  sind,  und  scheinbare  Objectivitit  auch 
auf  die  Relation  gewissermassen  zurückwerfen.  Diese  Bemerkung  90U 
nur  ein  naheliegendes  Missverständniss  abwehren;  der  Kürze  wegen 
habe  ich  dabei  Ausdrücke  angewendet,  welche  die  spateren  Unter- 
suchungen dieser  Schrift  bereits  voraussetzen. 
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Zeitlang  neben  einander  geaelien  oder  zugleich  an  sie  gedacht 
haty  ohne  dass  ihm  etwa  eine  gewisse  Aehnlichkeit  oder  ein 
G^ensatz  zwischen  den  beiden  aufgefallen  wäre,  den  er  nach- 
trftglicli  bemerkt.  Richtig  aber  ist,  dass  solches  Znsammen- 
bestehen unerlUssliches  Erfordemiss  jeder  Relation  zwischen  Vor- 
Btellrmgsobjecten  ist;  ebenso  kann  die  Behauptung,  dass  zwischen 
denselben  Objecten  verschiedene  Relationen  bestehen  können, 
jenacbdem  sie  als  Theile  verschiedener  Bewusstseinszustände 
auftreten,  in  einer  bestimmten  AnfTassung  als  richtig  gelten, 
wenn  auch  angesichts  der  Ausführungen  in  der  Logik  nicht 
wohl  anzunehmen  ist,  dass  Mill  das  Richtige  meint. 

Die  Hauptsache  wäre  nun  aber  doch,  das  Moment  festzu- 
stellen, vermöge  dessen  das  blosse  Zusammenbestehen  im  Be- 
wnsstsein  zur  Relation  wird.  J.  St.  Mill  gibt  hiertlber  keinen 
Aufschluss;  dagegen  versprechen  einen  solchen  die  Positionen, 
welche  Herbert  Spencer  an  die  Spitze  seiner  im  hohen  Grade 
beaebtenswerthen  Relationstheorie  stellt,  und  die  daher  an  diesem 
Orte  Berücksichtigung  finden  sollen. 

Nach  seiner  Ansicht  zeigt  uns  die  innere  Beobachtimg 
zwei  Componenten  des  Geisteslebens:  die  Geftlhle  (,Feelings' 
im  gewöhnlichen  weiten  Sinne  der  englischen  Psychologie)  und 
Relationeii  zwischen  Gefühlen. '  Während  jenen  selbstständige 
Individualität  zukommt,  fehlt  diesen  eine  solche;  denkt  man 
jene  weg,  so  verschwinden  auch  diese.  Indessen  erscheint  bei 
genauer  Analyse  auch  die  Relation  als  eine  Art  Gefühl,  und 
zwar  als  ein  momentanes,  das  den  Uebergang  von  einem  selbst- 
ständigen Gefühl  zum  anderen  begleitet  und  trotz  seiner  ausser- 
ordentlichen Kürze  qualitativ  bestimmt  sein  muss,  da  die  ver- 
schiedenen Relationen  nur  vennöge  der  Unähnlichkeit  dieses 
Begleitegefühls  in  verschiedenen  Fällen  unterscheidbar  sind; 
ehenso  wissen  wir,  dass  sie  stärker  oder  schwächer  sein,  und 
mit  grösserer  oder  geringerer  Leichtigkeit  eintreten  können. 
Eigentlich  sieht  Spencer  hinter  jedem  Relationsgefühl  einen 
jener  ,nervous  shoks',  die  ftlr  seine  Integrationstheorie  so  wichtig 
Bind;^  doch  liegt  uns  diese  Betrachtungsweise  hier  fem,  da 
wir  uns  auf  die  psychischen  Daten  zu  beschränken  haben. 

>  The  principles  of  psychologie  London  1870  p.   II.  eh.  II.   §.  65.  Bd.  I. 

8.  16.3. 
5  Ä.  a.  O.  S.  164. 
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Uns  interessii't  zunächst  die  Hauptbestimmung,  die,  ohne 
Gefahr  der  Entstellung,  in  der  uns  geläufigeren  Terminologie 
wohl  so  ausdrückbar  sein  wird:  Relation  ist  das  psychische 
(wahrscheinlich  Vorstellungs-)  Phänomen,  welches  den  Ueber- 
gang  von  einem  Vorstellungsinhalt  zum  anderen  begleitet.  So- 
fort drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  dieser  Uebergang  als  ein 
willkürlicher  oder  unwillkürlicher  zu  denken  sei;  und  es  ißt 
nicht  zu  bezweifeln,  dass  Spencer  das  Letztere,  d.  h.  den  sich 
von  selbst  vollziehenden  Wechsel  der  Vorstellungen  wenigstens 
so  gut  im  Auge  hat  wie  das  Erstere.  Denn  er  warnt  im  Laufe 
seiner  Darstellimg  davor,  den  Unterschied  zwischen  Gefühlen 
und  Relationen  fUr  absolut  zu  nehmen;  so  wenig  die  Relationen 
existiren  könnten  ohne  Gefühle,  so  wenig  könnten  die  Gefühle 
ohne  Relationen  bestehen,  welche  jene  in  Raum,  Zeit,  oder  in 
beiden  begränzen. '  Diese  von  Spencer  nachher  noch  ausge- 
führte Position  ist  schwerlich  ohne  grosse  Bedenken;  aber  sie 
zeigt  jedenfalls,  dass  es  sich  hier  um  etwas  ganz  AUgemeines, 
dem  Wesen  der  Vorstellungen  Anhaftendes  handelt.  Und  wie 
es  auch  mit  dem  Uebergang  von  einem  tihalt  zum  anderen 
bewandt  sein  mag,  von  denen  ich  allerdings  meine,  dass  sich 
häufig  gar  keine  ,Feelings'  daran  knüpfen,  sicher  scheint  mir 
mindestens  das  Eine,  dass  es  viele  solche  Uebergänge  gibt, 
wo  von  Relationen  nichts  vorgestellt  wird.  Herbert  Spencer 
verfüllt  eben,  trotz  der  von  ihm  versuchten  genaueren  Characte- 
ristik  des  Vorgangs,  in  den  Irrthum  J.  .St.  Mill's,  indem  diese 
Characteristik  gleichfalls,  und  zwar  nach  derselben  Richtung 
hin,  zu  weit  ausfällt. 

Dagegen  erweist  sich  dieselbe  zugleich  nach  anderer  Seite 
hin  als  zu  eng,  sofern  durch  sie  Succession  der  in  Relation 
gesetzten  Objecte  gefordert  ist.  Die  nächstliegende  Gegeninstaiu 
scheint  die  Relation  der  Gleichzeitigkeit  selbst  zu  bieten;  doch 
soll  sich  hier  darauf  nicht  berufen  werden,  da  Spencer  diese 
Relation  nicht  für  ursprünglich,  sondern  für  abgeleitet  hält, 
wovon  noch  später  die  Rede  sein  wird.  Ebensowenig  soll  die 
Selbstverständlichkeit  urgirt  werden,  die  für  Manchen  in  der 
Annahme  liegen  wird,  dass  man  nicht  wohl  etwas  vergleichen 
kann,   was  man  nicht  im  Bewusstsein  hat,    daher  auch  Daten 


^  a.  a.  O.  S.  165. 
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ans  verschiedener  Zeit  nur  zu  vergleichen  vermag,  indem  man 
ihre  Gedächtnissbilder  ^zusammenhält^  Sollte  dies  auch  durch 
einen  Uebergang  zu  ermöglichen  sein,  so  liegt  doch  in  der 
directen  Erfahrung  der  Beweis  daflir,  dass  ein  solcher  Ueber- 
gang nicht  unerlässlich  ist.  Ich  finde  nicht  das  geringste  Hinder- 
nisB  darin,  zwei  im  Gesichtsfelde  gegenwärtige  Papierstreifen 
als  verschiedenfarbig  zu  erkennen;  eines  Ueberganges  bin  ich 
mir  dabei  nicht  bewusst. 

Man  könnte  geneigt  sein,  sich  zu  Gunsten  der  hier  be- 
kämpften Ansicht  auf  eine  Bemerkung  Herman  Lotze's  zu 
berufen.  ,Jede  Vergleichung,  überhaupt  jede  Beziehung  zwischen 
zwei  Elementen*,  sagt  dieser  in  seinen  Grundzügen  der  Psycho- 
l<^e,  I  ysetzt  voraus,  dass  beide  Bezichungspunkte  getrennt 
bleiben,  und  dass  eine  vorsteUende  Thätigkeit  von  dem  einen 
a  zu  dem  anderen  b  hinübergeht  und  sich  zugleich  derjenigen 
Abänderung  bewusst  wird,  welche  sie  bei  diesem  Uebergange 
von  dem  Vorstellen  des  a  zu  dem  des  b  erfahren  hat.  Eine 
solche  Thätigkeit  üben  wir  aus,  wenn  wir  Roth  und  Blau  ver- 
gleichen, und  es  entsteht  uns  dabei  die  neue  Vorstellung  einer 
qualitativen  AehnUchkeit, .  die  wir  beiden  zuschreiben*.  Doch 
zeigt  hier  schon  der  nächste  Satz,  dass  ganz  etwas  Anderes 
gemeint  ist.  ,Wenn  zugleich',  filhrt  Lotze  fort,  ,ein  starkes 
und  ein  schwaches  Licht  wahrgenommen  werden,  so  wird  dar- 
aus nicht  die  Empfindung  eines  einzigen  Lichtes,  welches  die 
Summe  von  beiden  wäre;  beide  bleiben  vielmehr  getrennt, 
und  wieder  vom  einen  zum  anderen  übergehend,  werden  wir 
uns  einer  anderen  Aenderung  imseres  Zustandes  bewusst,  näm- 
lich des  blos  quantitativen  Mehr  oder  Minder  eines  und  des- 
selben Eindrucks.'  Es  bleibt  also  die  Möglichkeit  gleichzeitig 
gegebener  Vergleichungsobjecte  offen;  nur  wird  gewissermassen 
ein  Wandern  des  geistigen  Blickes  verlangt^  um  zur  Vorstellung 
des  Verhältnisses  derselben  zu  gelangen. 

Es  mag  übrigens  hier  dahin  gestellt  bleiben,  ob  ein  solches 
Wandern,  das  ja  gewiss  der  Vergleicliung  sehr  förderlich  sein 
wird,  unter  allen  Umständen  unentbehrlich  ist;  ebenso  kann 
auf  die  Einzelnheiten  der  Lotze'schen  Ansicht  über  unseren 
Gegenstand   hier  nicht  näher  eingeganf2:en   werden.     Ich  habe 


»  Leipzig  1881,  Th.  I.  Kap.  3.  §.   1.  S.  23. 
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aber  die  obige  Stelle  mittheilen  zu  sollen  gemeint,  weil  die 
darin  gegebene  psychologische  Beschreibung  des  Relationsvcn^ 
ganges  mir  im  Allgemeinen  zutreffend  scheint,  und  sich  schon 
durch  ihre  Einfachheit,  fast  Selbstverständlichkeit  empfiehlt 
Wir  erinnern  uns  nun  auch,  dass  in  der  Hauptsache  dasselbe 
schon  in  Lockens  Behauptung  enthalten  war,  Relationen  seien 
complexe  Ideen,  welche  Ergebniss  der  Vergleichung  sind.  Was 
dieses  Vergleichen  weiter  für  eine  Thätigkeit  ist,  mag  freilich 
undefinirbar  sein ;  aber  Niemand  wird  die  Definition  vermissen, 
da  Jeder  schon  ohne  sie  im  Klaren  ist.  Fraglich  könnte  nur 
erscheinen,  ob  sich  durch  den  Hinweis  auf  die  Vergleichung 
alle  Relationsfillle  characterisiren  lassen,  und  in  der  That  wird 
spätere  Untersuchung  die  Nothwendigkeit  einer  Modification 
in  dieser  Hinsicht  ergeben.  Für  unsere  ersten  orientirenden 
Feststellungen  jedoch  mag  der  Ausdruck  Vergleichung  um  so 
angemessener  sein,  als  auch  Hume,  wie  wir  sahen,  hierin  Locke's 
Ansicht  folgt,  seine  Eintheilung  der  Relationen  mithin  zunächst 
aus  diesem  Gesichtsptmkte  betrachtet  sein  will. 

§.  5.  Wir  haben    nunmehi*  einen  Ausdruck  für  das,   was 
oben  die   besondere  Activität  bei  Relationen   genannt  worden 
ist.    ,Die  beiden  Eindrücke  a  und  6',  um  hier  noch  einmal  die 
Worte  Lotze's  einzuführen,    sind  immer  ,blos  als  Reize  anzu- 
sehen, die  auf  die  ganze  eigenthümliche  und  einheitliche  Natur 
eines  vorstellenden  Subjectes  einwirken  und  in  diesem  als  Reac- 
tion  die  Thätigkeit  rege  machen,  durch  welche  die  neuen  Vor- 
stellungen,   z.  B.  der  Aehnlichkeit,  der  Gleichheit,   des  Gegen- 
satzes u.  s.  w.  entstehend '    Sofern  aber  die  Relationen  Product 
psychischer  Thätigkeit  sind,    ist  wohl  klar,    dass  es  streng  ge- 
nommen auch  für  den  Realisten  andere  als  subjective  Relationen 
nicht  geben  kann.     Locke  geht  also  schon  zu  weit,    wenn  er 
meint,    was   verglichen   werde,    seien  Dinge   oder   Ideen;  nur 
das  Letztere  ist  zulässig,   —  denn  man  kann   nur  vergleichen, 
was  man  vorstellt. 

Damit  ist  nun  auch  gegeben,  was  allein  in  verständKcher 
Weise  Grundlage  dieser  Thätigkeit,  Fundamentum  relationiß 
heissen  kann:  offenbar  nichts  als  die  verglichenen  Vorstellung»- 

'  Grundztige  der  Psychologie  S.  24,  a.  a.  O.  §.  '1. 
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inhalte  selbst.  Constatirc  ich  zwischen  einem  Meter  und  einem 
Fnss  Verschiedenheit,  so  kann  die  Vcrschiedenheits-Relation 
auf  nichts  anderes  gegründet  sein,  als  auf  die  Vorstellung  von 
Fnss  und  Meter.  Allerdings  sind  in  der  Regel  nicht  einzelne, 
sondern  zusammengesetzte  Vorstellungsinhalte  gegeben,  Complexe 
vorgestellter  Attribute;  aber  in  den  meisten  Fällen  werden  nicht 
alle,  sondern  nur  einige  Elemente  durch  den  Vergleich  direct 
betroffen  sein.  Vergleiche  ich  einen  rothen  mit  einem  blauen 
Wtlrfel,  und  finde  sie  verschieden,  so  bezieht  sich  der  Ver- 
gleich, genau '  genommen,  nicht  auf  die  Gestalt,  sondern  nur 
auf  die  Farbe;  und  in  natürlicher  Weise  werden  nur  die 
wirklich  verglichenen  Vorstellungselemente  als  Fundamente 
gelten  können,  nicht  aber  deren  vom  Gesichtspunkte  der  Ver- 
gleichung  unwesentliche  Begleitumstände.  Dennoch  sagt  man  in 
solchen  Fällen  nicht  nur,  man  habe  die  zwei  Farben  verglichen, 
sondern  auch,  man  habe  die  Würfel  verglichen,  höchstens  mit 
dem  Beisatze:  nach  ihrer  Farbe.  In  dieser  Wendung  haben 
wir  wohl  gefunden,  was  Locke  im  Sinne  hat,  wenn  er  ftlr  die 
Relationen  zweierlei  verlangt:  zu  vergleichende  Dinge  und  »Ge- 
legenheiten' zum  Vergleiche.  Die  Würfel  sind  in  unserem  Bei- 
spiel die  Dinge,  die  Farbe  die  Gelegenheit.  Es  erhellt  nun  aus 
dem  Obigen,  dass  das  erste  dieser  beiden  Erfordernisse  (Locke's 
Relata),  vermöge  dessen  die  Relation  ohne  weiters  aus  dem  Sub- 
jecte  in  die  ausserpsychische  Welt  hinausgetragen  wird,  als  zu- 
fiülig  und  überflüssig  zu  eliminiren  ist,  —  ferner,  dass  Locke 
bezüglich  seiner  Bestimmung  der  Relationsfundamente  eigentlich 
das  Richtige  im  Auge  hat,  und  nur  durch  die  Rücksichtnahme 
auf  jene  Relata,  auf  deren  Unwesentlichkeit  er  doch  selbst 
gelegentlich  aufmerksam  macht,  ^  den  eigentlichen  Sinn  seiner 
AufsteUung  verdunkelt.  Nicht  wenig  trägt  zur  Unklarheit  für 
den  Leser  allerdings  auch  der  Umstand  bei,  dass  Locke  in  den 
Beispielen  die  Ftmdamentc  nicht  immer  richtig  bestimmt  hat. 
Es  versteht  sich  nach  dem  Gesagten  eigentlich  von  selbst, 
dass  es  keine  Relation  geben  kann  ohne  Fundament,  oder 
genauer,  ohne  zwei  Fimdamente.  Diese  Fundamente  können 
selbst  Relationen  sein,  man  kann  ja  auch  Relationen  vergleichen,*^ 


*  Vgl.  o.  8.  10. 

»  ».  J.  St.  Mill  Rvstem  of  logic  b.  I.  eh.  III.   §.   11.  Ges.  r^dir.  Bd.  Il  «.  GO. 
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und  vielleicht  könnten  auch  diese  verglichenen  Relationen  wie- 
der Relationen  zu  Fundamenten  haben.  Es  ist  aber  bemerkens- 
werth,  obwohl  wieder  selbstverständlich,  dass  dieser  RegressuB 
nicht  in's  Unendliche  fortgehen  könnte.  Denn  in  letzter  Linie 
ist  niemals  die  Relation  der  Ausgangspunkt,  von  dem  man  zu 
den  Fundamenten  gelangt,  vielmehr  sind  es  die  Fundamente, 
die  ihrer  Natur  nach  zuerst  gegeben  sein  müssen,  ohne  welche 
die  Relation  gar  nicht  gegeben  sein  kann,  die  daher  auf  die 
Relation  führen.  Eine  Relation  ohne  absolute  Fundamente  wäre 
ein  Vergleich,  in  dem  nichts  verglichen  wird. 

In    der   Praxis   wird   ein   Fall   der   eben    characterisirten 
Art,  wo  man  Neigung  hätte,  eine  Relation  zwischen  Relationen 
auf  Relationen   in's   Unendliche    zurückzuführen,    nicht  leicht 
vorkommen.    Um  so  häufiger  ist  ein  verwandter  Fall,  der,  ob- 
wohl etwas  complicirter,  gleichfalls  schon  in  diesem  Zusammen- 
hang berücksichtigt  sein  mag.    Nichts  ist  alltäglicher,    als  dasB 
das  Ergebniss  einer  Vergleichung,  eine  Relation  also,  mit  unter 
die  Attribute  eines  Gegenstandes  aufgenommen  wird.     So  be- 
stimmt  man   ein   Object  A   durch   die  Daten:   grösser   als  JB, 
schwerer  als  (7,  u.  s.  w.,  und  man  kann  in  diesem  Sinne  ganz 
wohl  von  relativen  Attributen  reden.     Wie  häufig  dieser  Vor- 
gang ist,   beweist  schon  die  Menge  der  sogenannten  relativen 
Termini,    welche  geradezu  die  Aufgabe  haben,    eine  Relation 
vom  Standpunkte   eines   der  beiden  verglichenen  Objeete  au» 
zu   bezeichnen.      Solche   relative   Attribute   können   nun   unter 
Umständen  gleichfalls  Relationsfundamente  werden.     Stelle  ich 
B  vor  mit  dem  Attribut:  kleiner  als  A^  und  C  mit  dem  Attri- 
but:  grösser  als  Ay   so  ergibt  sich   aus  dem  Zusammenhalten 
dieser  Daten  eine  neue  Grössenrelation  zwischen  B  und  C  Na- 
türlich   ist    das   Zurückgehen    in's   Unendliche    hier   aus   ganz 
denselben  Gründen  unstatthaft,   wie  im  ersten  Falle;   aber  die 
Gefahr,   dem  Irrthum  zu  unterliegen,   ist  bei   der  umfassenden 
Anwendung  dieser  relativen  Attribute,    auf  deren  eigentlichen 
Sinn  wir  noch  zurückkommen  werden,    eine  viel  grössere,  wie 
wir  schon  bei  Locke  bemerken  konnten,   obwohl  er  doch  auf 
die  Positivität  der  Ideen  Gewicht  legt. 

Es  sei  noch  ausdrücklich  bemerkt,  dass  hier  die  Mög- 
lichkeit, eine  Relation  in  abstracto  vorzustellen,  nicht  be- 
stritten  werden   soll,    zimial   eine   solche   MögUchkeit  bei  den 
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eben  berührten  relativen  Attributionen  geradezu  vorausgesetzt 
werden  muss.  Ich  kann  Gleichheit  und  Aehnlichkeit  vorstellen, 
indem  ich  das,  was  ich  hiebei  als  Fundamente  benutze,  möglichst 
yemachlässige,  gerade  so  wie  ich  Viereckig  vorstellen  kann, 
und  dabei  die  unfehlbar  mitgegebene  Farbenvorstellung  nach 
Möglichkeit  ausser  Acht  lasse.  Aber  das  Erstere  beweist  nicht 
mehr  zu  Gunsten  einer  fundamentlosen  Relation,  als  das  Letztere 
zu  Gunsten  eines  farblosen  Vierecks. 

IL  Hume's  Belations-Classen. 

§.  1.  Die  im  Obigen  gegebenen  Positionen  über  Relation 
und  Fundament  werden  wohl  ausreichen,  um  an  die  Auf- 
stellungen Hume's  kritisch  heranzutreten;  diese  selbst  werden 
uns  dann  weiter  flihren.  Bezüglich  seiner  Relationsdefinition 
genügt  es  nunmehr,  zu  constatiren,  das«  sie  deshalb  verfehlt 
heissen  muss,  weil  sie  eigentlich  den  Begriff  des  Fundamentes 
für  den  der  Relation  nimmt.  Dagegen  ist,  um  zu  seiner  Ein- 
th  eilung  in  richtiger  Weise  Stellung' zu  nehmen,  ein  genaueres 
Eingehen  auf  dieselbe  erforderlich.  Wir  wollen,  um  zu  einem 
Urtheil  über  deren  Werth  zu  gelangen,  zunächst  die  einzelnen 
von  Humo  aufgefllhrten  Gattungen  einer  Analyse,  namentlich 
mit  Rücksicht  auf  ihre  Fundamente,  unterziehen;  die  Würdigung 
der  Eintheilung  selbst  wird  sich  als  Conscquenz  hieraus  ohne 
Mühe  ergeben. 

Am  klarsten  und  einer  Betrachtung  zunächst  nicht  be- 
dürftig scheinen  die  Relationen  zwischen  Qualitätsgraden, 
sowie  die  Quantitäts-Relntionen;  hier  lassen  die  Namen  über 
die  Beschaffenheit  der  Fundamente  keinen  Zweifel  aufkommen. 
Freilich  werden  von  Hume  den  Quantitütsrelationen  nebst  den 
Zlahlengrössen  auch  die  Raumgrössen,  und  damit  die  Angelegen- 
heiten der  Geometrie  untergeordnet,  und  üb(».r  die  nähere  Betrach- 
tung dieses  Umstandcis  könnte  die  scheinbare  Durchsichtigkeit 
dieser  Relationsclassen  leicht  verloren  gehen..  Doch  wird  dieses 
Moment  durch  die  Erörterung  der  übrigen  Classen  genügend  be- 
leuchtet  werden,  bedarf  daher   keiner   besonderen   Darlegung. 

§.  2.  Ebenso  einfach  scheint  es  auf  den  ersten  Blick 
mit   den    Raum-    und    Zeitrelationon   be wandt   zu   sein;    auch 

SiUoDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    Tl.  Bd.  II    Hft.  40 
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hier  ist  bereits  durch  den  Namen  die  Art  der  Fundamente 
gegeben,  als  welche  also  selbstverständlich  Raum-  und  Zeit- 
daten, gelten  müssen.  Aber  Raum-  imd  Zeitdaten  können  von 
der  verschiedensten  Art  sein,  und  eine  genaue  Präcisirung  der- 
selben ist  darum  besonders  nöthig,  weil  gerade  hier  die  oben- 
berührte  Ansicht  von  den  relativen  Fundamenten  eine  hervor- 
ragende Rolle  spielt.  Es  hat  sich  gezeigt,  dass  Locke,  indem 
er  Distanz  imd  Succession  zur  Grimdlage  aller  anderen  hieher- 
gehörigen  Daten  machte,  die  ausnahmslose  Relativität  aller  Raum- 
und  Zeitbestimmungen  nicht  umgehen  konnte.  Hume  hat  gegen 
diese  Ansicht  keinen  Widerspruch  erhoben,  sich  vielmehr  mit 
dem  WesentUchen  dieser  Behauptung  identificirt,  indem  er  auf 
jdisposition*  beim  Raum,  ,8ucce8sion^  bei  der  Zeit  das  Haupt- 
gewicht legt.  ^  Und  man  kann  wohl  sagen,  dass  diese  An- 
gelegenheit mit  zu  den  Punkten  gehört,  die  man  als  die  Tradition 
der  empirischen  Schule  in  England  bezeichnen  kann,  an  der, 
wenn  auch  mit  bald  mehr,  bald  minder  wesentlichen  Modifi- 
cationen,  heute  noch  festgehalten  wird.  Auch  auf  dem  Kontinent 
ist  diese  Auffassung  nicht  gerade  selten,  imd  scheint  sich  vor 
Allem  den  mit  Problemen  dieser  Art  weniger  Beschäftigten 
als  etwas  nahezu  Selbstverständliches  aufzudrängen. 

Um  so  wichtiger  ist  es,  auf  die  schon  oben  berührte  Un- 
möglichkeit ausschliesslich   relativer  Bestimmungen   in   diesem 
Zusammenhange  noch  besonders  hinzuweisen.     Niemand  wird 
normaler   Weise    zwei   Farben   vergleichen   wollen,    wenn  ihm 
nicht  jede  dieser  Farben  für  sich  gegeben  ist,   d.  h.  wenn  er 
sie  nicht  absolut  vorsteUt.    Und  eben  so  wenig  wird  man  zwei 
Ausdehnungen  vergleichen  können,   wenn  man  nicht  jede  der 
selben  unabhängig  vorzustellen  vermag.    Freilich  kann  gerade 
in  diesem  Falle,    und   das  wird   ein  Hauptanlass   der  grossen 
Verbreitung  der  hier  bekämpften  Ansicht  sein,  sehr  leicht  Ab- 
hängigkeit beider  Vorstellungen  von  einer  gemeinsamen  dritten 
stattfinden,   und  so  der  Schein   hervorgerufen  werden,   als  ob 
das  Zurückgehen  auf  absolute  Vorstellungsinhalte  zu  vermeiden 
wäre;   denn  nichts  ist  einfacher,   als  eine  Linie  von  15  Meter 
mit  einer  von  10  Meter  zu  vergleichen.    Aber  abgesehen  davon, 
dass  in  diesem  Beispiele  zunächst  nur  ein  Vergleich  zwischen 
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Zahlen  erfolgen  wird,  so  entsteht  doch  sofort  die  Frage,  was 
die  beiden  Daten:  15  Meter  lang,  10  Meter  lang,  eigentlich 
zu  besagen  haben.  Jedes  davon  schliesst  ein  Gleichheitsver- 
h&ltniss  in  sich^  zu  dessen  Constatirung  vielleicht  allerlei  künst- 
liche Hülfen  nöthig  sind,  aber  doch  nur  solche,  die  endlich 
auf  irgend  welche  letzte  Bestimmung  zurückführen  müssen. 
£b  leuchtet  bei  aufmerksamer  Betrachtung  wohl  von  selbst  ein, 
dass  es  unmöglich  bleibt,  die  Masseinheit,  die  man  zum  Aus- 
gangspunkt nimmt,  auf  irgend  einen  Fall  anzuwenden,  wenn 
man  nicht  von  der  Masseinheit  wie  von  der  zu  messenden 
Ausdehnung  je  eine  ftlr  sich  bestehende  VorsteUung  hat,  auf 
die  sich  dann  ein  Urtheil  bezüglich  Uebereinstimmung  oder 
Nichtübereinstimmung  in  irgend  einem  Sinne  begründen  lässt. 
Eß  bleibt  nun  nur  noch  übrig,  sich  darauf  zu  berufen, 
dass  auch  diese  Vorstellung  der  letzten  Masseinheit  nichts  als 
eine  bestimmte  Modification  der  Vorstellung  eines  Nebenein- 
ander des  Anfangs-  und  Endpunktes,  mithin  doch  relativ  sei. 
Diese  Objection  bedürfte  zunächst  schon  einiger  Richtigstel- 
lungen, die  vorzunehmen  uns  zu  weit  führen  würde;  auch  sieht 
man,  wie  die  hier  behauptete  Relativität  nun  eine  ganz  andere 
ist  als  die,  welche  man  gewöhnlich  im  Auge  hat,  wenn  man 
Angaben  über  Ausdehnung  als  relativ  erklärt.  Richtig  ist  aber, 
dass  die  Vorstellung  des  Nebeneinander  relativ  ist  und  daher 
noch  einen  Schritt  zurückzugehen  zwingt,  auf  etwas,  das  sich 
dann  als  unwiderruflich  Letztes  herausstellt,  worauf  unsere  Be- 
stimmungen überhaupt  zurückgehen  können.  Es  ist  dasjenige, 
wodurch  jede  Stelle  im  Continuum  eines  subjectiven  Raumes '  sich 
von  jeder  anderen  Stelle  desselben  unterscheidet,  und  das  nicht 
wohl  anders  als  subjective  Ortsbestimmung  genannt  werden 
kann.  Dadurch  ist  über  die  Angelegenheit  des  objectiven 
Ortes  natürlich  gar  nichts  ausgesagt.  Es  bleibt  richtig,  dass 
in  Bezug  auf  den  letzteren  Relationen,  sei  es  der  Objecto 
untereinander,  sei  es  zum  vorstellenden  Subject,  von  grösster 
Bedeutung  sind;  es  wäre  möglich,  dass  bezüglich  der  Objecto 
andere    als     relative    Ortsbestimmungen    von    ims    gar    nicht 

1  Ich  sage  ,eines*,  indem  ich  durch  diese  Bestimmungen  keiner  Ranm- 
theorie  zu  präjudiciren  glaube,  da  sie  mir  gleich  anwendbar  erscheinen, 
wie  immer  man  sich  die  Genesis  der  Raumvorstellungen,  und  speciell 
das  Verhältniss  etwa  zwischen  Gesichts-  und  Tastraum  denken  mag. 
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gegeben  werden  können,  so  dass  man  etwa  in  der  Physik  von 
Bewegimg  und  Ruhe  nicht  anders  reden  dürfte,  als  im  Sinne 
von  Bewegung  und  Ruhe  in  Bezug  auf  einen  Gegenstand,  — 
alles  dies  sind  Angelegenheiten,  welche  die  hier  aufgestellte 
Behauptung  nicht  beeinflussen  können,  die  nur  mit  VorsteUungen 
und  deren  Inhalten  zu  thun  hat. 

Man  kann  also  sagen:  die  im  Raumcontinuum  gegebenen 
Ortsbestimmungen,    die   natürlich,    eben  weil   sie   Theile   eine« 
Continuums    sind,    nicht    etwa    als    Pimkte    gedacht    werden 
dürfen,  sind  Fimdamente  zu  allen  Raumrelationen.  Als  Instanz 
hiegegen  darf  man  sich  nicht  auf  die  Thatsache  berufen,  dass 
Raumrelationen,  wie  solche  in  Distanz,  Gestalt  etc.  sich  finden, 
so  häufig  ohne  Ortsbestimmung  auftreten.     Dass  man  von  der 
Länge  eines  Meters  spricht,  hat  nicht  darin  seinen  Grund,  dass 
die  Meter-Distanz  etwas  anderes  wäre,  als  eine  Relation  zweier 
Ortsbestimmungen  zu  einander,  sondern  darin,    dass   unendlich 
viele  Punktpaare   im   Raumcontinuum  möghch   sind,    zwischen 
denen  eine  eben  solche  Distanz  besteht,    —  femer  auch  noch 
darin,  dass,  falls  diese  Distanz  z.  B.  mit  dem  Abstände  äusserster 
Punkte  eines   starren  beweglichen  Köi'pcrs  zusammenfkUt,  sie 
durch  die  Bewegung  dieses  Körpers  keine  Veränderung  er&hrt, 
mithin  der  Ort,    an  dem  sich  derselbe  zu  einer  Zeit  befindet, 
als  zuföllig  und  in  der  Regel  als  praktisch  unwichtig  erscheint 
Das  mag  eine  Abstraction  von  den  Ortsdaten  sehr  nahe  legen, 
kann  diese  aber  keineswegs  aus  ihrer  Stellung  als  RelationB* 
fundamente    eliminiren.     Letztere   wird    vielmehr    durch    diese 
sogenannte   Unabhängigkeit   der  Distanz    (imd   der   davon  ab- 
geleiteten Raumrelationen)  vom  Orte  neu  beleuchtet,  indem  diese 
Unabhängigkeit,    so   paradox    es   klingt,    gerade   das   sicherste 
Zeichen  dafür  ist,    dass  in  Wahrheit  nicht   die  Orte  von  dei* 
Distanz  abhängen,    sondern  die  Distanz  von  den  Orten.     Sind 
A  und  B  zwei  Ortsbestimmungen,  a  deren  Distanz,  so  ist  klar, 
dass  a  in  dem  Sinn  von  A  und  B  unabhängig  ist,    dass  auch 
zwischen  unendlich  vielen  anderen  Ortsbestimmungen  die  Distanz 
a  bestehen  kann.    Ist  daher  nur  a  gegeben,  so  ist  dadurch  weder 
A  noch  B  gefordert;   wäre  dagegen  A  und  B  gegeben,   so  ist 
eine  andere  Distanz  als  a  nicht  mögHch,  und  ein  Grösser-  und 
Kleinerwerden   der  Distanz    ist   nur   denkbar,    wenn   an  Stelle 
des  A  oder  B  ein  davon  verschiedenes  iä,   oder  J5,   tritt.    Nicht 
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also  das  a  bestimmt  das  A  und  B,  wohl  aber  A  und  B  das  a. 
Oder  allgemein:  es  ist  möglich,  dass  innerlialb  verschiedener 
Fundamentenpaare  gleiche  Relationen  bestehen;  es  ist  aber  un- 
möglich, dass  innerhalb  derselben  oder  beziehungsweise  gleicher 
Fundamentenpaare  ungleiche  Relationen  *  bestehen.  Demnach 
sind  die  Ortsbestimmungen  Fundamente,  die  Distanzen  Rela- 
tionen^ nicht  aber  umgekehrt.^ 

Wir  haben  bisher  ausschliesslich  von  Raumrelationcn  ge- 
handelt; indess  begreift  sich  leicht,  dass  in  Betreff  der  Zeit- 
relationen etwas  Analoges  stattfinden  muss.  Die  Lehre  von 
den  Zeitvorstellungen  ist  im  Vergleich  mit  der  Lehre  von  den 
Raumvorstellungen  eiyi  bisher  ziemlich  vernachlässigte«  Capitel 
der  Psychologie  geblieben,  und  hier  ist  natürlich  nicht  der 
Ort,  dessen  Vervollständigung  zu  versuchen;  aber  die  Analogie 
zwischen  Raum-  und  Zeitvorstellungen  hat  sich  bisher  als  eine 
so  durchgreifende  erwiesen,  dass  Positionen,  welche  diese  Ana- 
logie weiter  führen,  schon  dadurch  allein  eine  gewisse  Präsump- 
tion  für  sich  gewinnen.  Es  steht  fest,  dass  dem  subjectiven 
Raomcontinuum  ein  subjectives  Zeitcontinuum  entspricht,  gleich- 
viel auf  welchem  Wege  es  zu  Stande  gekommen  sein  mag;  und 
80  wie  jenes  unverändert  bleibt,  auch  wenn  das  Subject  seine 
Stellung  in  Bezug  auf  den  objectiven  Raum  verändert,  ^  indem 
dasselbe  seinen  subjectiven  Raum  gewissemiassen  mit  sich  trägt, 
80  kann  man  auch  von  der  subjectiven  Zeit  behaupten,  dass 
der  Fluss  der  objectiven  an  ihr  nichts  Merkliches  zu  ändern 
vermag.  Die  Gegenwart  ist  für  mich  heute,  was  sie  gestern 
und  vor  Jahren  war,  eventuell  nach  Jahren  sein  wird,  ebenso 
die  nähere  und  fernere  Vergangenheit  und  Zukunft.  Dass,  was 
erst  in  der  Gegenwart  oder  Zukunft  ist,  nachher  in  die  Ver- 
gangenheit oder  Gegenwart  gelangt,  ist  so  wenig  eine  Ver- 
änderung der  subjectiven  Zeit,  als  es  eine  Veränderung  des 
subjectiven  Raimies  heissen  kann,  wenn  ein  Object,  das  man 
früher  ziemlich  weit  links  empfunden  hat,   nun  nach  rechts  zu 


*  Derselben  ReIation»cIaA.se,  wie  im  Sinne  späterer  £rgebni88e  hinzugefügt 

werden  muss. 
'  Vgl.  Stumpf,  lieber  den  psychologischen  Ursprung  der  Raumvorstellung, 

Leipzig  1873,  S.  280  f. 
^  Man  gestatte  der  Kürze  halber  diese  metaphysisch  vielleicht  einer  Präci- 

sirung  bedürftige  Ausdruckäwei:»e,  da  sie  ja  doch  kaum  missvcrständlich  ist. 
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stehen  kommt,  weil  der  Vorstellende  etwa  den  Kopf  nach  link» 
gewendet  hat.*  Und  wie  die  ßangrelationen  zuletzt  auf  Orts- 
bestimmungen zurückgeführt  werden  können,  so  müssen  auch 
die  Zeitrelationen  auf  absolute  Zeitbestimmungen  als  letzte  Daten 
reducii'bar  sein.  Wer  daher  die  Succession  allen  anderen 
Zeitphänomenen  zu  Grunde  legen  wollte,  würde  nur  wieder  den 
Fehler  begehen,  sich  auf  eine  Relation  zu  stützen,  der  er  selbst 
zugleich  die  Fundamente  entzieht. 

§.  3.  Waren  die  bisher  betrachteten  Relationsclassen  durch 
die  Natur  der  Fundamente  bestimmt  und  beschränkt,  so  scheint 
dagegen  die  Relation  der  Aehnlichkeit  an  keine  besondere 
Gattung  von  Fundamenten  gebunden.  Abgesehen  von  dem 
später  noch  einmal  zu  berührenden  Falle,  wo  ganze  Attributen- 
complexe  als  Fundamente  auftreten  (wie  wenn  man  von  der 
Aehnlichkeit  zwischen  zwei  Menschen  spricht,  wo  das  Aller- 
verschiedenste  in  der  Behauptung  der  Aehnlichkeit  inbegriffen 
sein  kann),  begünstigt  der  Sprachgebrauch  allerdings  die  An- 
wendung des  Wortes  ,Aehnlichkeit'  auf  sogenannte  sensible  Qua- 
litäten; aber  man  spricht  ebenso  ungezwungen  von  Aehnlichkeit 
in  der  Gestalt,  und  es  ist  nicht  abzusehen,  was  anders  als  die 
Gewohnheit  davon  abhalten  könnte,  auch  bei  der  Grösse  davon 
zu  reden.  Dem  geometrischen  Sprachgebrauch  wäre  damit 
freilich  direct  entgegengetreten,  aber  der  geometrische  Begriff 
ist  eben  eine  (mathematisch  ganz  berechtigte)  Determination  der 
Bedeutung,  in  welcher  das  Wort  ausserhalb  der  Mathematik 
factisch  angewendet  wird.  Uebrigens  soll  hier  auch  keine  Er- 
weiterung des  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs  vorgeschlagen, 
wohl  aber  verhindert  werden,  dass  derselbe  Anlass  gebe,  die 
Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  zu  verkennen.  Ein 
Definitionsversuch  würde  hier,  wie  man  begreift,  zur  Erklärung 
wenig  beitragen,  —  umsomehr  vielleicht  die  Erwägung  eine« 
naheliegenden  Beispieles. 

Man  nimmt  keinen  Anstand,  von  Aehnlichkeit  verschiedener 
Schattirungen  derselben  Farbe  zu  sprechen,  auch  nicht,  von 
manchen  als  verschieden  betrachteten  Farben  Aehnlichkeit  aus- 
zusagen; und  zwar  findet  man  diese  Aehnlichkeit  um  so  grösser, 
je  näher  die  zwei  verglichenen  Farben  in  jenen  künstlichen 
Anordnungen  einander  zu  stehen  kommen,  die  man,  je  nachdem 
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man  sie  am  besten  ein-,  zwei-  oder  dreidimensional  gestalten 
zu  können  meint,  Farbenlinien,  Farbenflächen,  oder  Farben- 
körper zu  nennen  pflegt.  Man  wäre  natürlich  im  Irrthum,  wenn 
man  glaubte,  hierin  ein  Mittel  zu  finden,  das  Aehnlichkeits- 
yerhältniss  zu  definiren  oder  zu  erklären.  Zu  sagen,  grössere 
oder  geringere  Aehnlichkeit  bedeute  nichts  Anderes  als  grössere 
oder  geringere  Nähe  im  Farbencontinuum,  wäi'e  deshalb  in- 
correct,  weil  ja  vielmehr  umgekehrt  die  grössere  oder  geringere 
Nähe  im  Farbencontinuum  nichts  Anderes  bedeuten  kann  als 
grössere  oder  geringere  Aehnlichkeit.  Was  wäre  denn  sonst 
der  Gesichtspunkt,  unter  dem  die  verschiedenen  Farben  zu 
einander  geordnet  sind?  Wenn  auch  die  Verbindung  der  dis- 
creten  Daten  zu  einem  Continuum  nicht  ausschliesslich  als 
das  Ergebniss  einer  ordnenden  Thätigkeit  gelten  kann,  so  ist 
doch  klar,  dass  ein  Verbinden  nicht  möglich  ist,  ehe  die 
nächstliegenden  verfügbaren  Discreta  in  der  Phantasie  zusam- 
mengestellt, also  geordnet  sind.  Vollends  unstatthaft  wäre  es, 
Aehnlichkeit  ganz  im  Allgemeinen  mit  Nähe  in  einem  Qua- 
litätencontinuum  zu  identificiren;  denn  auch  bei  Geschmacks- 
und Geruchs  Vorstellungen  gibt  es  Aehnlichkeit,  und  gleichwohl 
hat  man  im  Gebiete  dieser  Sinne  Continua  nicht  recht  zu  Stande 
gebracht  (was  allerdings  weniger  in  der  Natur  der  Sache,  als 
in  dem  Umstände  begründet  sein  dürfte,  dass  die  intellectuelle 
Entwicklung  gerade  von  diesen  Qualitäten  abzulenken  scheint, 
so  dass  Aufmerksamkeit  und  Phantasie,  je  leistungsfähiger  sie 
vermöge  ihrer  Uebung  wären,  desto  mehr  sich  vom  fraglichen 
Gebiete  abgewendet  haben).  Kann  man  aber  auch  kaum  sagen: 
wo  Aehnlichkeit,  da  muss  ein  Qualitätencontinuum  sein,  so  wird 
doch  um  so  gewisser  die  Umkehrung  gelten:  wo  sich  die 
Differenzirungen  eines  Vorstellungsinhaltes  in  ein  Continuum 
bringen  lassen,  muss  auch  das  vorliegen,  was  der  Aehnlichkeit 
wesentlich  ist.  Wenn  aber  dies,  so  steht  nichts  im  Wege,  den 
Terminus  Aehnlichkeit  auf  Raum  und  Zeit  anzuwenden,  am 
ursprtlnglichsten  in  der  Weise,  dass  absolute  Orts-  und  Zeit- 
bestimmungen als  um  so  ähnlicher  gelten,  je  näher  sie  einander 
stehen.  Dasselbe  ist  auch  auf  die  Diff*erenzirungen  nach  der 
Tonhöhe  anzuwenden  (wenn  man  zuweilen  meint,  die  Octave 
sei  dem  Grundton  ähnlicher  als  die  Secund,  so  hat  man  offnen - 
bar  ganz   andere  Dinge  als  die  Tonhöhe   im  Auge),    dasselbe 
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auf  die  Zahlenreihe,  die  ihrer  Natur  nach  zwar  discontinuirUch 
ist,  deren  Analogie  zu  den  hier  betrachteten  Fällen  aber  schon 
durch  die  Möglichkeit  der  Fiction  einer  Zahlenlinie  gewähr- 
leistet ist. 

Es  liegt  nahe,  als  Instanz  gegen  diese  Ansicht  das  Sprach- 
gefühl geltend  zu  machen,  dem  die  Anwendung  des  Wortes 
, Aehnlichkeit^  auf  Ort-  oder  Zeitbestimmungen  entschieden  wider- 
strebt. Aber  so  schätzenswerthe  Vorarbeiten  die  Sprache  den 
wissenschaftlichen  Classificationen  auch  darbietet,  so  ist  doch 
bekanntlich,  was  sie  bringt,  der  Nachbesserung  nur  zu  oft  be- 
dürftig, und  gewiss  ist  es  nicht  selten,  dass  dieselbe  Sache 
verschiedene  Namen  hat,  je  nachdem  sie  in  verschiedenen  Ge- 
stalten oder  auch  nur  in  verschiedenen  Umgebungen  auftritt, 
und  dass  dabei  ein  allgemeiner  Terminus  durch  den  Grebrauch 
von  einem  Theile  des  Gebietes  ausgeschlossen  wird,  auf  das 
er  Anspruch  hätte.  Man  ,schlägt'  die  Pauke  oder  Trommel, 
aber  ,spielt'  sie  nicht,  auch  wenn  sie  in  einer  Partitur  zweifel- 
los als  Musikinstrument  erscheint,  und  obwohl  das,  was  der 
Behandlungsweise  von  Geige,  Flöte,  Harfe  und  Orgel  gemein- 
sam ist  und  bei  diesen  Instrumenten  als  ,Spielen^  bezeichnet 
wird,  gewiss  auch  bei  der  Pauke  anzutreffen  wäre.  Aehnlich 
scheint  es  sich  mit  Raum  und  Zeit  zu  verhalten:  man  spricht 
nicht  von  grösserer  oder  geringerer  Aehnlichkeit  von  Ort-  und 
Zeitbestimmungen,  weil  dafür  die  kürzeren  Ausdrücke  ,näher 
und  femer'  im  Gebrauch  sind.  Uebrigens  wiederhole  ich,  dass 
es  mir  hier  um  keinen  Reformvorschlag  zu  thun  ist,  wohl  aber 
wichtig  erscheint,  festzustellen,  dass  die  Relation  der  Aehnlich- 
keit auf  keine  bestimmte  Qualitätenclasse  beschränkt  ist,  sondern 
bei  allen  sensiblen  Qualitäten,  wie  nicht  minder  bei  Raum  und 
Zeit  in  Betracht  kommt,  wenn  sie  auch  nicht  immer  durch 
einen  Namen  als  solche  kenntlich  ist. 

Der  Ansicht  Hume's  entspricht  dieses  Ergebniss  mehr 
scheinbar  als  wirklich.  In  seiner  Behauptung,  Aehidichkeit  sei 
Bedingung  aller  anderen  Relationen,  ist  freilich  eingeschlossen, 
dass  sie  bei  allen  möglichen  Relationsfundamenten  in  Frage 
kommt;  doch  meint  er  dies  z.  B.  bezüglich  der  Raumdaten 
nicht  so,  als  ob  es  mehr  oder  weniger  ähnliche  räumliche  Be- 
stimmungen gebe,  sondern  nur  in  dem  Sinne,  dass,  was  immer 
Fundament  einer  Raumrelation  sein  will,   als  solches  ähnlich. 
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d.  h.  eben  nur  räumlich  sein  muss.  Andererseits  wäre  Aehnlieh- 
keit  nach  seiner  Meinung  nicht  nur  allen  Fundainentenclassen 
zugänglich,  sondern  für  alle  Relationen  erforderlich,  eine  Be- 
stimmung, die  schon  auf  Causalität  und  Gegensatz  nur  eine 
gezwungene  Anwendung  gestattet,  deren  völlige  Unhaltbarkeit 
sich  aber  herausstellt,  sobald  man  Fälle  von  Verschiedenheit 
zu  Rathe  zieht.  Bei  Erwägung  der  letzteren  wollen  wir  daher 
noch  einmal  auf  diesen  Punkt  zurückkommen. 

§.  4.  lieber  die  Fundamente  der  Relation,  welche  Hume 
Gegensatz  nennt,  kann  nach  seinen  Angaben  kein  Zweifel  ob- 
walten. Es  sind  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  und  desselben 
Objectes;  Hume  erklärt  gelegentlich  ausdrücklich,  dass  nichts 
sonst  im  eigentlichen  Sinne  conträr  heissen  könne. '  Um  so 
zweifelhafter  scheint,  ob  die  sich  aus  diesen  Fundamenten  er- 
gebende Relation  den  bisher  betrachteten  Relationen  vollkommen 
gleich  stehen  kann.  Existenz  und  Nichtexistenz,  sagt  Hume, 
zerstören  einander  und  sind  völlig  unvereinbar.*^  Schon  Locke 
hat  in  der  Lehre  vom  Wissen  von  der  UnverträgUchkeit  mancher 
Attribute  gesprochen,  aber  unter  die  von  ihm  aufgezählten 
wichtigsten  Relationen  die  Unvereinbarkeit  nicht  aufgenommen; 
kann  man  nun  sagen,  dass  die  Constatining  der  Unvereinbar- 
keit von  Existenz  und  Nichtexistenz  eines  Dinges  das  Ergebniss 
des  Vergleichs  dieser  beiden  Vorstellungsinhalte  sei?  Die  Ant- 
wort scheint  imbedenklich  verneinend  ausfallen  zu  müssen. 
Das  Vergleichen  von  zwei  solchen  Inhalten  kann  deren  Ver- 
schiedenheit ergeben,  auch  wohl  deren  Aehnlichkeit,  wie  Hume 
selbst  berührt  hat,  —  aber  eine  Behauptung  über  Vereinbarkeit 
oder  Unvereinbarkeit  ist  etwas  völlig  Anderes.  Wir  sehen  ganz 
wohl  die  Abhängigkeit  einer  solchen  Behauptimg  von  den  zwei 
Vorstellungsinhälten,  und  insofeme  scheinen  diese  auch  hier 
den  Namen  Fundamente  zu  vordienen,  aber  wir  haben  es  mit 
keiner  Vergleichung  dieser  Fundamente  zu  thun.  Wir  stehen 
vor  dem  ersten  Falle,  wo  die  von  Locke  gegebene,  von  Hume 
aceeptirte  Relationsdefinition  nicht  mehr  ausreicht. 


«  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  XV,  a.  a.  O.  Bd.  I.  S.  466. 
'  ibid    fiect.  I,  a.  a.  O.  S.  373. 
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§.  5.  Wenden  wir  uns  mit  dem  Versuche,  die  Fundamente 
zu  bestimmen,  an  die  beiden  Relationsciassen  der  Causalität 
und  Identität,  so  stossen  wir  beiderseits  auf  ganz  unüber- 
windliche Hindernisse.  Was  zunächst  die  Causalität  anlangt,  so 
erfordert  sie  wohl,  wenn  Hume's  Analyse  richtig  ist,  räumliche 
Contiguität'  und  ohne  Frage  Succession;^  aber  an  der  ihr 
nach  Hume  wesentlichen  psychischen  Nöthigung  haben,  wie 
bereits  erwähnt,  die  dabei  in  Betracht  kommenden  Vorstellungs- 
inhalte keinen  Antheil.  Sie  können  also  nicht  Fundamente 
dieser  Relation  heissen,  und  von  Vergleichung  ist  hier  selbst- 
verständlich vollends  nicht  die  Rede.  Wir  stehen  dem  bisher 
von  uns  festgehaltenen  Relationsbegriffe  noch  femer  als  im 
vorigen  Falle,  und  auch  eine  von  Hume's  Ansicht  verschiedene 
Causaltheorie  würde  in  dieser  Hinsicht  zu  keinem  anderen  Er- 
gebniss  führen. 

Ganz  ähnlich  steht  es  bezüglich  der  Identität,    unter  der 
ja  Hume  nicht  blos  Gleichheit  von  Vorstellungsinhalten,  sondern 
einerseits  mehr,  andererseits  weniger  begreift,  ganz  in  der  Weise, 
wie  uns  bei  Locke  der  reguläre  Gebrauch  des  Wortes  begegnet 
ist.     Selbst  in  dem  Falle,   den  Hume  als   sinnliche  Perception 
der   Identität    bezeichnet    (er    meint    wohl    die    Identität    eines 
Dinges,  das  eine  Zeit  lang  sinnlich  gegeben  ist,    etwa  am  An- 
fang und   Ende,    oder   sonst   in   zwei   Momenten    dieser   Zeit), 
haben  wir,   wenn  man  sich  auch  nur  auf  das  psychisch  Ge- 
gebene beschränkt,  nicht  blos  die  Gleichheit  zweier  Vorstellungs- 
inhalte,  sondern  auch  deren  continuirlichen  Uebergang  in  ein- 
ander als  integrirenden  Bestandtheil  zu  betrachten.     Ueberdies 
geht  Hume  ganz  ungenau  vor,  wenn  nach  seiner  Ansicht  dieser 
Fall  unter  jene  zu  rechnen  sein  sollte,    wo  die  Vergleichung 
zwischen  zwei  gegenwärtigen  Objecten  vollzogen  wird.^  Ge- 
genwärtig ist  gewiss  nur  ein  Object;   der  Vergleich,  der  statt- 
findet,   betrifft    zwei   Vorstellungsinhalte,    deren    einer  sinnlich 
gegenwärtig  ist,   der  andere  aber  jedenfalls  nur  erinnert  wird, 
zwei  Inhalte   also,   die,   wenn    sonst  völlig  gleich,   doch  unter 
allen  Umständen  zeitlich  verschieden  sind.     Es  erhellt  daraus, 


1  Treat.  b.  I.  p.  III.  sect.  II.  S.  377. 

2  ibid.  R.  37«. 

3  ibid.  8.  376. 
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dABB  auch  bei  den  einfachsten  Identitätsbehauptungen  dieser  Art 
die  blosse  Vergleichung  von  Inhalten  nicht  ausreicht,  vielmehr 
unvermeidlich  das  Gedächtniss  zu  Hilfe  gerufen  werden  muss, 
welches  sowohl  das  thatsächliche  Vorhandensein  eines  bestimmten 
Zustandes  zu  einer  bestimmten  (gleichviel  ob  näher  oder  femer 
vergangenen)  Zeit,  als  auch  die  Continuität  des  Ueberganges 
zwischen  den  beiden  fraglichen  Zeitpunkten  zu  verbürgen  hat. 
Das  Gedächtniss  aber  begründet  zunächst  nicht  Urtheile  über 
Relationen^  sondern  Urtheile  über  Existenzen;  und  durch  Herein- 
ziehung dieses  Momentes  (das  übrigens,  wie  wir  sehen  werden, 
auch  der  Causalität  nicht  fehlt)  tritt  denn  auch  die  Identität 
den  früher  berührten  Relationen  als  ein  völlig  Fremdes  gegen- 
über, ohne  etwas  aufzuweisen,  das  man  im  Sinne  unseres  bis- 
herigen Wortgebrauches  als  Fundament  namhaft  machen  könnte. 

§.  6.  An  letzter  Stelle  sei  in  diesem  Zusammenhange  noch 
der  Verschiedenheit  gedacht,  die  Hume  aus  der  Zahl  der 
Relationen  ausschliessen  zu  sollen  meint,  da  sie  keine  Relation 
seil  sondern  vielmehr  die  Leugnung  einer  Relation,  und  zwar 
entweder  der  Aehnlichkeit  oder  Identität.  Ob  dies  bezüglich 
des  letzteren  Falles,  der  sogenannten  numerischen  Verschieden- 
heit, seine  Richtigkeit  habe,  kann  hier  dahingestellt  bleiben; 
dagegen  muss  hervorgehoben  werden,  dass  Hume's  Ansicht 
vom  ersten  Fall  einer  genaueren  Betrachtung  nicht  Stand  halten 
kann.  Schon  die  Verschiedenheit  der  Aehnlichkeit  entgegen- 
zusetzen, ist  nicht  correct:  zwei  Dinge  können  ganz  wohl  zu- 
gleich ähnlich  und  doch  von  einander  (nicht  blos  numerisch, 
sondern  auch  qualitativ)  verschieden  sein,  ja  sie  sind  es  sogar 
immer;  denn  wären  sie  es  nicht,  so  würde  man  sie  gleich  und 
nicht  ähnlich  nennen.  Aber  auch  wenn  man  ,ver8chieden'  für 
gleichbedeutend  mit  ,unähnlich'  setzt,  einem  Terminus,  der  die 
negative  Bedeutung  schon  an  der  Stime  zu  tragen  scheint,  so 
ist  der  psychische  Vorgang,  der  sich  vollzieht,  wenn  man  etwa 
die  Unähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  zweier  Qualitäten,  wie 
,blau^  imd  ,süss',  constatirt,  nicht  als  Leugnen  der  Aehnlichkeits- 
relation  von  den  zwei  genannten  Inhalten  zu  beschreiben.  Man 
denke  nur,  welche  Complication  damit  gegeben  ist.  Ich  kann 
die  Aehnlichkeit  nicht  vom  Blau  leugnen,  auch  nicht  vom  Süss, 
sondern   nur  von   beiden  zusammen;    das  heisst  doch  nur:   ich 
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vergleiche  blau  und  süss,  und  das  Ergebniss  dieses  Vergleiches 
ist  der  Art,  dass  ich  davon  leugnen  muss,  dass  es  Aehnlichkeit 
sei.  Von  solcher  Complication  scheint  nun  die  Selbstbeobacfatong 
nicht  das  Geringste  zur  Kenntniss  zu  bringen,  ja  nicht  einmal 
etwas  von  einer  Negation.  Das  Wahrnehmen  der  Aehnlichkeit 
in  dem  einen,  der  Unähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  im  an- 
deren Falle  stellt  zwei  völlig  gleichartige,  gleich  einfache  Vor- 
gänge dar,  deren  keiner  vom  andern  abgeleitet  ist;  und  80 
bleibt  denn  nichts  Anderes  übrig,  als  die  Verschiedenheit  so 
gut  als  Relation  anzuerkennen,  wie  die  Aehnlichkeit. 

Steht  dies  fest,  so  ist  nun  vollends  klar,  was  von  der 
Position  zu  halten  ist,  welche  Hume  der  Aehnlichkeit  als  Be- 
dingung aller  anderen  Relationen  einräumt.  Es  ist  dies  eigentlich 
der  Ausdruck  einer  ziemlich  populären  Ansicht;  oft  wird  ge- 
sagt: die  zwei  Dinge  A  und  B  sind  so  verschieden,  dass  man 
sie  nicht  vergleichen  kann.  Man  vergisst  dabei  nur,  dass,  um 
diese  Worte  auszusprechen,  A  und  B  bereits  verglichen  worden 
sein  müssen,  oder  vielmehr,  man  gebraucht  das  Wort  »vergleichen^ 
in  einem  engeren  Sinne,  indem  man  nur  vergleichbar  nennt, 
was  vergleichenswerth  ist,  d.  h.  etwa  bemerkenswerthe  Aehn- 
lichkeiten  oder  Contraste  aufweist.  In  dieser  Bedeutung  des 
Wortes  mag  allerdings  eine  Symphonie  von  Beethoven  mit  einem 
Kohlkopf  nicht  zu  vergleichen  sein;  die  psychologische  Betrach- 
tung aber  muss  festhalten,  dass  diese  Dinge  ganz  wohl  ver- 
gleichbar sind,  wenn  der  Vergleich  auch  recht  ausgiebige  Ver- 
schiedenheiten zu  Tage  fördern  mag. 

§.  7.  Wir  dürften  nunmehr  über  die  einzelnen  von  Hume 
aufgestellten  Relationsclassen  Klarheit  genug  erlangt  haben,  um 
die  Frage  nach  dem  wissenschaftlichen  Werth  dieser  Eintheilung 
beantworten  zu  können.  Eintheilungen,  so  sehr  sie  zunächst  nur 
formalen  Bedürfnissen  Rechnung  zu  tragen  scheinen,  schliessen 
bekanntlich  doch  in  der  Regel  einen  Complex  grundlegender 
Behauptungen  über  die  dabei  in  Rede  stehende.  Sache  in  sich, 
so  dass  die  Annahme  oder  Verwerfung  einer  Eintheilung  leicht 
mit  der  Annahme  oder  Verwerfung  einer  ganzen  Theorie  zu- 
sammenfallen kann. 

Unsere  Hauptaufgabe  wäre,  den  Eintheilungsgrund  z» 
eruiren,  durch  dessen  Determination  sich  die  sieben  coordinirten 
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Classen  ergeben.  Streng  genommen  könnte  es,  so  lange  man 
Locke's  Definition  festhält,  der  gemäss  alle  Relationen  Fälle  von 
Vergleichung  sind,  überhaupt  nur  zwei  mögliche  Eintheilungs- 
gründe  geben:  die  Beschaffenheit  der  verglichenen  Fundamente, 
oder  das  Ergebniss  der  Vergleichung,  das  natürlich  bezüglich 
zwei  bestimmter  Fundamente  auch  mitbestimmt  sein  müsste, 
dagegen  ganz  wohl  bei  verschiedenen  Fundamenten  derselben 
dasse  (verschiedenen  Farben  z.  B.)  verschieden  sein  könnte. 
Eine  Rücksichtnahme  auf  diesen  zweiten  Umstand  ist  bei  Hume 
indess  nirgends  zu  bemerken;  dagegen  scheint  unzweifelhaft, 
dass  er  sich  wenigstens  bei  einigen  Classen  durch  den  ersten 
Gesichtspunkt  leiten  Hess.  Die  Relationen  des  Raumes,  der 
Zeit,  der  Quantität  und  der  Qualität  nehmen  ihre  Differenz 
offenbar  von  der  Verschiedenheit  der  verglichenen  Inhalte.  Aber 
mit  diesem  Eintheilungsgrunde  wäre  auch  als  selbstverständlich 
gegeben,  dass  Fundamente  derselben  Beschaffenheit  unmöglich 
in  mehr  als  einer  der  sieben  Classen  auftreten  könnten;  und 
doch  behauptet  Hume  ausdrücklich,  .es  komme  in  gar  keinem 
Falle  eine  Relation  allein  vor,  ausser  vielleicht  die  der  Aehn- 
lichkeit,  denn  jede  andere  setze  Aehnlichkeit  voraus.  Wird 
man  femer  von  einem  bestimmten  Qualitätsgrade  nicht  auch 
Unveränderlichkeit  in  einer  bestimmten  Zeit  aussagen  können, 
so  dass  die  Identitätsrelation  geradezu  einen  Fall  von  Qualitäts- 
relation zur  Voraussetzimg  hat?  Wenn  man  vollends,  was  frei- 
lich Hume's  Ansicht  nicht  entspricht,  Verschiedenheit  gleichfalls 
als  Relation  anerkennen  muss,  hat  man  damit  nicht  ein  Vcr- 
hältniss  gegeben,  das  in  gleicher  Weise  zwischen  Ursache  und 
Wirkung  stattfinden  kann,  als  es  zwischen  Existenz  und  Nicht- 
existenz,  den  Fundamenten  der  Relation,  des  Gegensatzes,  statt- 
finden muss? 

Aber  wir  sind  in  unseren  Betrachtungen  bereits  auf  einen 
Einwand  geführt  worden,  der  tiefgreifender  ist.  Wir  haben 
uns  ja  genöthigt  gesehen,  die  Relationen  der  Identität,  Cau- 
salität  und  des  Gegensatzes  aus  der  Zahl  der  auf  Vergleichung 
beruhenden  Verhältnisse  ganz  auszuschliossen;  und  es  musste 
dabei  sofort  sehr  zweifelhaft  werden,  ob  das,  was  bezüglich 
dieser  drei  Relationen  an  Stelle  der  Vergleichung  zu  setzen 
wäre,  in  allen  drei  Fällen  das  Nämliche  ist.  Natürlich  wird 
das   Verhältniss    dieser    verschiedenen    Relationen   zu    einander 
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erst  auf  Grund  weiterer  Untersuchungen  zu  bestimmen  sein;  aber 
so  viel  leuchtet  schon  auf  unsere  bisherigen  Erwägungen  hin 
ein,  dass  es  sich  hier  um  Eintheilungsmomente  handeln  muss, 
denen  gegenüber  die  vier  Vergleichungsfillle,  eben  als  solche, 
nicht  die  Stellung  selbstständiger  Gattungen,  sondern  besten 
Falles  coordinirter  Arten  derselben  Gattung  (Vergleichung«- 
relationen)  einnehmen  können. 

Beschränken  wir  uns  aber  einmal  auf  die  eben  erwähnte 
Gattung,  in  der  die  Beschaffenheit  der  Fundamente  nun  leicht 
den  Eintheilungsgrund  abgeben  könnte.     Nach  dem  eben  Ge- 
sagten wäre   dies  nur  möglich,    wenn  zuvor  die  Aehnlichkeit 
den   drei    anderen  Arten    übergeordnet  würde.     Dann   zeigen 
sich  aber  neue  Schwierigkeiten.     Die  Disjunction:    Quantität, 
Qualitätsgrade,  Raum  und  Zeit,  ist  unvollständig,  —  es  können 
ja  auch  die  Qualitäten  selbst  verglichen  werden,   ohne  Rück- 
sichtnahme auf  ihre  Grade;  andererseits  schliessen  sich  die  drei 
gegebenen  Disjunctionsglieder  nicht  vollkommen  aus,  wenigstens 
dürften  zwischen  Quantität  und  Raum-  und  Zeitbestimmungen 
bald  genug  Conflicte  eintreten.     Daneben  wäre  auch  die  aoa- 
Bchliessliche  Ueberordnung  der  Aehnlichkeit  anzugreifen;  wir 
fanden  ja  auch  in  der  Verschiedenheit,  respective  Unähnlichkeit 
eine  Relation,  und  von  der  Gleichheit  ist  in  Hume's  Eintheilung 
mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen.    Vielleicht  denkt  er  sich 
dieselbe  als  einen  speciellen  Fall  von  Aehnlichkeit,  wie  neuerlich 
J.  St.  Mill;'  wir  werden  indess  noch  sehen,   dass  vielmehr  in 
vielen  Fällen  Aehnlichkeit  als   specieller  Fall  von   Gleichheit 
zu  betrachten  ist. 

Das  Beigebrachte  wird  wohl  ausreichen,  die  Unhaltbar- 
keit  der  Hume'schen  Eintheilung  nach  jeder  Richtung  darzu- 
thun.  Ehe  wir  aber  den  Versuch  machen,  Hume's  Fehler  zu 
beseitigen,  wird  es  sich  empfehlen,  einen  Blick  auf  andere  En- 
theilungen  zu  werfen,  die  aus  Hume's  Schule  hervorgegangen 
sind  oder  wenigstens  (um  der  offenen  Frage  nach  Hume'» 
Einfluss  nicht  zu  präjudiciren)  ihm  geistesverwandten  Forschem 
angehören. 


»  System  of  Logic  b.  I.  eh.  III.  §.11.  Ges.  Werke  ed.  Gomperz.  Bd.  II.  S.  ^0. 
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m.  Die  Eintheilangen  James  Mill's   und  Herbert  Spenoer'B. 

§.  1.  An  erster  Stelle  mag  hier  der  Untersuchungen  ge- 
dacht sein,  welche  James  Mill,  ,der  Wiedererwecker  und  zweite 
BegrtLnder  der  Associationspsychologie*, '  unserem  Gegenstande 
gewidmet  hat.  Der  Ort,  an  dem  er  ihn  zur  Sprache  bringt, 
hat  für  den  nichts  Befremdliches,  der  das  Streben  der  modernen 
Nominalisten  kennt,  so  viel  als  mügUch  zur  Angelegenheit  der 
Namen  zu  machen,  und  wo  sich  die  psychischen  Phänomene 
unabweislich  aufdrängen,  sie  doch  wenigstens  unter  einem 
nominalistischen  Titel  abzuhandeln.  Das  berühmte  vierzehnte 
Capitel  der  ,AnaIysis  of  the  phenomena  of  the  human  mind', 
das  die  Ueberschrift  trägt:  ,Einige  Namen,  welche  einer  beson- 
deren Erklärung  bedürfen',  betrachtet  neben  anderen  wichtigen 
Dingen  auch  die  ,relativen  Termini',  und  Mill  gibt  hier  eine 
Aufzählung  der  Hauptfälle,  in  denen  relative  Benennungen  zur 
Anwendung  kommen.  Da  Mill  selbst  anerkennt,  dass  wir  im 
Sprechen  nur  Gedankenzüge  ausdrücken  und  jedes  Wort  nur 
2ieichen  für  einen  Theil  eines  solchen  Gedankenzuges  sei,^  so 
ist  von  dieser  Aufzählung  nicht  wohl  Anderes  als  eine  Vor- 
ftihnmg  der  wichtigsten  Relations Vorstellungen  zu  erwarten. 

Die  relativ  benannten  psychischen  Phänomene  werden  im 
bewuBSten,^  übrigens  nicht  genauen  Anschlüsse  an  Locke's 
Unterscheidung  zwischen  einfachen  Ideen,  Substanzen  und 
liodis,  in  drei  Gruppen  •  gethcilt :  1.  einfache  Associationen 
oder  davon  abgeleitete  einfache  Ideen,  2.  complexe  Ideen,  die 
in  ihrer  Zusammensetzung  der  Complication  von  Sensationen  ent- 
sprechen und  daher  Ideen  von  Objecten  heissen,  3.  complexe 
Ideen,  welche  der  Geist  willkürlich  zu  seinen  Zwecken  zu- 
sammensetzt. Jede  dieser  Gruppen  bietet  mehrfache  Gelegcn- 
lieit  zu  relativen  Benennungen,  deren  äusserliches  Kennzeichen 
darin  liegt,  dass  sie  paarweise  auftreten,  was  darauf  zurück- 
zuführen ist,  dass  auch  die  benannten  Ideen  stets  zu  zweien 
gegenwärtig  sind,^  d.  h.  zugleich  betrachtet  werden. 

*  J.  St.  Mill  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgrabe  zur  »Analysis*  Bd.  I.  S.  XII. 
2  Anal.  Bd.  II.  S.  6  f. 

*  Vgl.  Anal.  Bd.  I.  S.  138  oben. 

*  Anal.  Bd.  IT.  S.  C  f. 
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I.  Einfache  Ideen  können  gleichzeitig  beti'achtet  werden: 
1.  als  ,so  und  so'  beschaffen,  d.  h.  identisch  (im  weiteren  Sinne 
so  viel  als  sehr  ähnlich)  und  verschieden,  ähnlich  und  unähn- 
lich;^ 2.  als  Antecedens  und  Consequens.  ^ 

n.  Von  äusseren  Objecten  wird  paarweise  gesprochen: 
1.  insofern  sie  im  Räume  existiren,  oder,  wie  sich  Mill  mit 
Vorliebe,  aber  nicht  zum  Vortheile  der  Exactheit  ausdrückt, 
in  der  synchronistischen  Ordnung,  ^  z.  B.  hoch  und  tief,  recht» 
und  links  u.  s.  w.,  wo  zunächst  meist  der  menschliche  Körper 
als  Centrum  oder  Ausgangspunkt  dient.*  2.  IKt  Rücksicht  auf 
die  successive  Ordnung.  Allgemeine  Ausdrücke:  fiiiher  und 
später,  der  erste,  letzte,  zweite,  dritte,^  Antecedens  und  Con- 
sequens;  constante,  unmittelbare  Succession  heisst  Ursache  und 
Wirkung.  ®  Minder  allgemeine  relative  Termini  bezeichnen  nur 
Anfang  und  Ende  einer  langen  Kette,  und  wir  meinen  dann, 
es  mit  unmittelbaren  Successionen  zu  thun  zu  haben,  z.  B. 
Arzt  und  Patient,  Vater  und  Sohn,  Bruder  und  Bruder.'  In 
den  zwei  letzten  Fällen  handelt  es  sich  um  vergangene  Suc- 
cessionen; Bezeichnungen  für  rein  künftige  Successionen  kennt 
Mill  nicht,   wohl  aber  für  solche,   die  sowohl  Vergangenes  als 


J  Anal.  Bd.  II.  S.  10  f. 

2  ibid.  S.  18. 

3  Es   ist  beachtenswert)!,  wie  diese  Ordnung  charakterisirt  wird.    Nimmt 
man,   meint  Mill,   einen  Partikel  als  Centrum,   so  können  daran  andere 
Partikel  im   Sinne  aller  möglichen  Radien  näher  und  femer  aggregirt 
werden.  Jeder  Partikel  hat  eine  Ordnung  zum  Centrum,  sowie  zu  jedem 
anderen  Partikel,   und  die  Ordnung  eines  Partikels  mit  Rücksicht  tnf 
alle  anderen  Partikel   des  Aggregates  heisst  die  Position   des  Partikels, 
ist  daher  ein  ausserordentlich   complexer  Begriff.     Der  einfachste  FtU 
ist  Aggregation  zweier  Partikel,  Juxtaposition  oder  Berührung;  tritt  ein 
dritter  hinzu,   so  hat  er  gegenüber  dem  ersten  die  Distanz  um  einefl 
Partikel;    diese   führt  dann   auf  Linie,  Ebene  u.  s.   w.     (Anal.  Bd.  II. 
S.  25  ff.)    Mill  zählt  dies  schwerlich  zur  eigentlichen  Ausführung  über  die 
relativen  Termini ;   es  scheint  einer  der  vielen  Excnrse   zu  sein,  die  in 
diesem  Werke  den  Zusammenhang  so  oft  unterbrechen,  —  für  nia  '^ 
es  aber  eine   bezeichnende  Illustration  der  Ansicht,  die,  wer  paradoxe 
Ausdrücke  liebt,   ganz  wohl  absoluten  Relativismus  nennen  könnte. 

*  Anal.  Bd.  II.  8.  35. 

*  ibid.  8.  42. 

6  ibid.  8.  42  f. 
T  ibid.  8.  .38  ff. 
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Künftiges  betreffen  können,  z.  B.  Käufer  und  Verkäufer,  oder 
solche,  die  sich  auf  theilweise  Vergangenes,  theilweise  Künftiges 
beziehen,  so  Gläubiger  und  Schuldner,  Mann  und  Frau,  Herr 
und  Diener,  König  und  Unterthan  u.  s.  w. '  3.  Sofern  sie  in 
der  Zeit  differiren  oder  nicht  differiren;  hier  werden  die  Termini 
gleich  und  ungleich  oder  deren  Anwendungen  bezüglich  Aus- 
dehnung, Zählung,  Theilung  u.  s.  w.  gebraucht.  ^  4.  Je  nachdem 
sie  qualitativ  übereinstimmen  oder  nicht;  bei  Anwendung  rela- 
tiver Termini  kann  entweder  blos  eine  oder  es  können  mehrere 
Qualitäten  Berücksichtigung  finden;  in  der  ersten  Weise  ist 
anch  ein  Grashalm  einem  Eichenblatte  ähnlich,  in  der  zweiten 
Weise  etwa  die  Rose  der  Rose.  ^ 

HI.  WiUktlrlich  gebildete  Ideen  werden  paarweise  be- 
nannt, 1.  je  nachdem  sie  aus  denselben  oder  verschiedenen  ein- 
fachen Ideen  zusammengesetzt  sind,  2.  wenn  sie  einander  in 
einem  Gedankenzuge  folgen.  Die  Bezeichnungen  werden  aus 
den  zwei  ersten  Hauptclassen  herübergenommen.  "* 

Um  den  Werth  der  hier  in  den  Grundzügen  vorgeflihrten 
Eintheilung  nicht  zu  gering  zu  achten,  ist  es  wohl  nöthig,  sich 
gegenwärtig  zu  halten,  dass,  was  hier  als  lebloses  Knochen- 
gerüst sich  darstellt,  bei  Mill  frisches  und  kräftiges  Leben  ist. 
Nicht  die  Exactheit  der  Distinctionen  oder  Eintheilungen  hat 
sein  Buch  zu  einem  der  wichtigsten  Mittelglieder  in  der  Ent- 
wicklung des  englischen  Empirismus  gemacht,  sondern  sein 
scharfer  analytischer  Blick  im  Dienste  (fast  möchte  man  sagen 
im  Banne)  der  Associations-Hypothese,  der  sich  naturgemäss 
vor  Allem  in  der  Einzeluntersuchung  bekundet.  So  wird  man 
denn  auch  den  Ausführungen  MilFs  über  die  ,relativen  Namen' 
nicht  ohne  mannigfachen  Gewinn  folgen;  der  Ueber blick  über 
diese  Ausführungen  aber  ist  nicht  nur  ziemlich  mühsam  zu 
gewinnen,  sondern  im  Ganzen  auch  am  wenigsten  lohnend. 
Die  Fehler  der  Miirschen  Eintheilung  liegen  klar  genug  zu 
Tage;  es  wird  daher  einer  besonderen  Motivirung  nicht  bedürfen, 
wenn  wir  uns  in  den  folgenden  Untersuchungen  durch  dieselbe 
nicht  beeinflussen  lassen. 


1  AdaI.  Bd.  II.  S.  41. 
<  ibid.  S.  44  ff. 
»  ibid.  8.  57  f. 
*  ibid.  S.  61  ff. 
SitsuDgsber.  d.  phll.-hist.  n.    CI.  Bd.  II.  Uft.  41 
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§.  2.  Von  den  der  Gegenwart  angehörigen  Forschem  empi- 
rischer Richtung  hat  sich  wohl  keiner  eingehender  mit  den 
Relationsprohlemen  beschäftigt  als  Herbert  Spencer;  seine  Prin- 
cipien  der  Psychologie  enthalten  eine  eigenthche  Relationstheorie, 
die  das  Bedeutendste  sein  wird,  was  in  diesem  Jahrhundert 
von  empirischer  Seite  zur  Aufhelliuig  der  in  Rede  stehenden 
Fragen  beigetragen  worden  ist.  Die  grundlegenden  Bestiiii* 
mungen  dieser  Theorie  hatten  wir  bereits  zu  betrachten  Ge- 
legenheit; es  wird  angemessen  sein,  nunmehr  eine  möglichst 
gedrängte  Uebersicht  der  von  Spencer  gegebenen  Eintheilung 
der  Relationen  der  Miir sehen  zm*  Seite  zu  stellen. 

Man    findet    bei    Herbert  Spencer   keine   Emtheilung   ex 
professo,  eine,  die  auf  nichts  weiter  als  auf  Herstellung  möglichst 
natürlicher,    dabei  möglichst  scharf  abgegrenzter  Gruppen  ab- 
zielte; was  er  bietet,  ist  vielmehr  eine  ,Entwicklung^  complexer 
Formen   aus    einer   oder   zwei   einfachen,   —   es   ist    eben  der 
Philosoph  der  Evolution,   mit  dem  wir  es   hier  zu  thun  haben^ 
und    der    seiner  Hypothese    auch    das    anscheinend  Einfachste 
unterwerfen  zu  dürfen  glaubt.    .Jene  Darstellung  H.  Speneer's, 
die  als  die  erschöpfendste  uns  vor  allen  zur  Grundlage  dienen 
muss,    fidirt  vom    complicirtcsten   Relationsphänomen    allmälig 
zum  einfachsten  zurück;  es  wird  wohl  im  Interesse  der  Kürze 
und  Klarheit  sein,    wenn  wir  von  dieser  in  der  Disposition  der 
, special  analysis'  liegenden,    ziemlich  naturwidrigen  Anordnung 
abgehen  und  mit  den  Grundphänomenen  beginnen. 

Wir  haben  gesehen,  dass  nach  H.  Spencer  die  Relation 
das  Gefllhl  ist,  welches  den  Uebergang  von  einem  dauernden 
Bewusstseinszustande  zu  einem  anderen  begleitet.  Die  Relation 
in  ihrer  letzten,  weiter  unzurückfiihrbaren  Gestalt  hat  daher 
zwei   Termini,    die  einerseits  ungleich*    sein   müssen,   da  sie 


^  ,Unlike*;  es  könnte  fraglich  erscheinen,  ob  man  die  Worte  like  «n^ 
nnlike  nicht  etwa  mit  ähnlich  und  unähnlich  wiedergeben  sollte, 
zumal  gelegentlich  Gleichheit  (equality)  als  höchste  Form  vom  likene« 
bezeichnet  wird.  (Principles  of  psychologie  p.  VI,  eh.  XXIV.  §.  •'^"^• 
Bd.  II.  S.  281).  Gleichwohl  lässt  der  Zusammenhang,  wie  man  schon  hier 
sieht,  nicht  gut  eine  andere  Fassung  zu  als  die  obige,  die  überdies  gleich- 
falls das  Zeugniss  des  Autors  für  sich  hat,  der  von  ,relation6  between 
feelings,  that  are  equal,  o  r  those  of  likeness'  redet  (a.  a.  O.  p.  II.  eh.  U 
§.  67.  Bd.  I.  S.   108). 
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sonst  nicht  zwei  Bewusstseinszustilnde  ausmachen  könnten,  — 
andererseits  aber  als  successiv  erkannt  werden  müssen,  da 
das  Bewusstsein  zu  derselben  Zeit  nicht  in  zwei  Zuständen 
sein  kann.  Wir  dürfen  demnach  diese  Grundrelation  entweder 
Ungleichheit  oder  Aufeinanderfolge  nennen,  je  nachdem  wir  an 
den  Contrast  zwischen  den  zwei  Bewusstsein szuständen  oder 
an  deren  Ordnung  denken;*  Ungleichheit  und  Aufeinander- 
folge sind  daher  einander  coordinirt,  oder  vielmehr,  sie  sind 
awei  Seiten  ein  und  desselben  geistigen  Phänomens.  ^  Sie  stellen 
die  Grundclassen  dar,  aus  denen  alle  übrigen  Relationsphänomene 
abzuleiten  sind. 

Der  erste  Schritt  muss  hier  sein,  die  Relation  der  Gleich- 
heit zu  entwickeln.  Man  kann  zunächst  ganz  wohl  sagen, 
der  Gegensatz  von  Ungleichheit  und  Gleichheit  sei  der  von 
Veränderung  und  Abwesenheit  der  Veränderung  im  Bewusst- 
sein, so  dass  Gleichheit  die  Relation  wäre,  deren  Termini  das 
Bewusstsein  in  demselben  Zustande  lassen.  Aber  genau  ge- 
nommen ist  dies  ein  Widerspruch;  zwei  Bewusstseinszustände, 
die  nicht  in  sich  selbst  verschieden  sind,  können  nur  dann  als 
zwei  besondere  Zustände  existiren,  wenn  sie  durch  einen  dritten, 
von  ihnen  verschiedenen  getrennt  sind.  Darum  verlangt  auch 
die  Relation  der  Gleichheit  einen  Wechsel  im  Bewusstsein;  sie 
besteht  nämlich  aus  zwei  Relationen  der  Ungleichheit,  die  ein- 
ander neutralisiren.  ,Sie  ist  eine  Veränderung  von  einem  relativ 
dauernden  Zustande  A  zu  einem  andern  Zustande  x  (welcher 
das  Gefühl  darstellt,  das  wir  beim  Uebergange  von  einem  der 
gleichen  Dinge  zum  andern  haben),  und  eine  Veränderung 
von  diesem  vorübergehenden  Zustande  x  zu  einem  zweiten  relativ 
dauernden  Zustande  Ay  welcher  zweite  Zustand  A  vom  ersten 
ununterscheidbar  wäre,  wenn  er  von  ihm  nicht  durch  den  Zu- 
stand X  getrennt  würde,  —  und  der  in  den  ersten  Zustand 
übergeht,  wenn  der  Zustand  x  vermöge  räumlicher  oder  zeitlicher 
Annäherung  der  beiden  gleichen  Reize  (stimuli)  verschwindet.' ^ 

Die  Relationen  der  Gleichheit  und  Ungleichheit  setzen 
ims  nun  in  den  Stand,  die  Hauptclansen  der  Relation  der  Auf- 
einanderfolge   abzuleiten;     —    eine    eben     erst    entstehende 

1  Princ.  of  psych,  p.  VI.  oh.  XXV.  §.  374.  Bd.  II.  S.  286. 
'  ibid.  eh.  XXIV.  §.  372,  a    a.  O.  Bd.  II.  S.  283. 
3  ibid.  §.  373.  S.  284  f. 
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Intelligenz  trifft  im  Bewusstsein  nur  Veränderungen  an,  nichts 
darüber;  werden  daher  nachträglich  Unterschiede  gemacht,  so 
müssen  sich  diese  erst  aus  späterer  Erfahrung  ergeben.  *  Dies 
ist  nun  wirklich  der  Fall.  Es  gibt  Aufeinanderfolgen,  deren 
Termini,  wenn  in  einer  Ordnung  vorgestellt,  doch  auch  in 
entgegengesetzter  Ordnung  mit  grosser  Leichtigkeit  in's  Qe- 
dächtniss  gerufen  werden  können,  nicht  ohne  jede  Anstrengung 
zwar,  denn  die  Umkehrung  bedarf  eines  Willensactes,  während 
die  Reproduction  in  der  ursprünglichen  Ordnung  unwillkürlich 
erfolgen  würde;  aber  die  Anstrengung  ist  so  gering,  dass  kein 
Spannungsgefühl  sie  begleitet.  Solche  Aufeinanderfolgen  heissen 
zufällig  (Beispiel:  Succession  eines  Tones  und  seiner  Ober- 
quint).^  —  In  anderen  Fällen  dagegen  zieht,  in  Folge  häufiger 
Erfahrung  ein  und  derselben  Ordnimg,  das  Auftreten  des  einen 
Phänomens  fast  unvermeidlich  die  Idee  des  andern  nach  sich, 
während  keine  Tendenz  zur  Erweckung  des  ersten  Phänomens 
durch  das  zweite  besteht.  Doch  kostet  es  auch  hier  wenig 
oder  keine  Anstrengung,  die  Ordnung  der  zwei  Bewusstseins- 
zustände  in  Gedanken  umzukehren.  Solche  Aufeinanderfolgen 
gelten  als  probabel  (Beispiel:  Jemand  wird  gerufen  und  schaut 
sich  um).  3  —  In  noch  anderen  Fällen  endlich  ist  es  nicht 
nur  unmögUch,  beim  Vorstellen  des  Antecedens  das  Nachfolgen 
des  Consequens  in  der  Vorstellung  zu  verhindern,  sondern  eben 
so  unmöglich,  die  beiden  Termini  umzukehren.  Das  sind  noth- 
wendige  Aufeinanderfolgen  (Beispiel  fllr  das  erste  Moment: 
ein  schweres  Gewicht,  das  an  einer  Schnur  hängt  und  Reissen 
dieser  Schnur,  —  für  das  zweite  Moment:  ein  Schlag  und  die 
ihm  vorhergehende  Bewegung).^  —  Dies  ergibt  folgende 
Charakteristik:  Zufilllig  sind  Aufeinanderfolgen,  ,in  denen  die 
zwei  Termini  möglichst  gleich  sind  an  Tendenz  oder  Mangel 
an  Tendenz,  nachträglich  einander  wachzurufen,  und  deren 
Ordnung  in  Gedanken  umgekehrt  wird  mit  einem  Gefühl  von 
Mühelosigkeit  gleich  jenem  bei  ihrem  originären  Auftretens* 
probabel  sind  die,  ,bei  denen  die  Termini  in  der  Tendenz 
sich  wachzurufen  ungleich  sind,  indess  deren  Ordnung  mit  nur 

«  Priue.  of  psych,  p.   VI.  eh.  XXV.  §.  375.  S.  287. 

2  ibid.  Ö.  287  f. 

3  ibid.  S.  288  f. 
*  ibid.  S.  289. 
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geringer  Anstrengung  umgekehrt  werden  kann;  nothwendig 
endlich  die  Sequenzen,  wo  bei  gegebenem  Antecedens  ,da8 
Nachfolgen  des  Consequens  nicht  zu  verhindern,  auch  die 
Ordnung  der  Aufeinanderfolge  nicht  zu  verändern  ist'.  ^ 

Auf  Ungleichheit  und  Gleichheit  unter  theilweiser  Mit- 
berticksichtigung  der  Folge  gründet  sich  nun  eine  Reihe  mehr 
oder  weniger  complicirter  Relationsgebilde,  die  Spencer  als  Re- 
lationen der  Connatur,  Coexistenz,  Coextension,  Cointension 
und  Similarität,  resp.  deren  contradictorische  Gegentheile  (Non- 
Connatur,  Non-Coexistenz  u.  s.  f.)  namhaft  macht.  Die  schon 
im  Englischen  zum  Theil  etwas  ungewöhnlichen  Namen  klingen 
zwar  deutsch  noch  um  Einiges  schwerßllliger,  doch  scheint  mir 
hier,  wie  in  allen  analogen  Fällen,  möglichst  unveränderte 
Wiedergabe  der  Uebersetzung  durchaus  vorzuziehen. 

Um  das  Anwendungsgebiet  dieser  Relationen  richtig  zu 
beurtheilen,  ist  vor  Allem  zu  beachten,  dass  nach  Spencer's 
Ansicht  nicht  nur  bei  feelings,  sondern  auch  bei  Relationen 
sowohl  Qualität  als  Quantität  oder  Intensität  in  Betracht  kommt. 
Der  Uebergang  von  Tast-  zu  Schallempfindung  ist  generell 
verschieden  vom  Uebergange  von  Tast-  zu  Temperaturempfin- 
dung ;2  wird  dagegen  von  der  Empfindung  des  sattesten  Grün  zu 
der  gewöhnlich  satten  Grüns,  und  vom  gewöhnlich  satten  Grün 
zu  Blassgrün  übergegangen,  so  sind  die  zwei  Veränderungen 
genereU  gleich,  aber  graduell  verschieden.  ^  Die  generellen  Ver- 
schiedenheiten der  Veränderungen  lassen  sich,  wenn  wir  hier  nur 
die  einfachen  Bewusstseinszustände  berücksichtigen,  in  zwei 
Classen  auseinander  halten:  1.  Verschiedenheit  zwischen  den  ex- 
tremsten Veränderungen,  welche  bei  Aufeinanderfolgen  generell 
verschiedener  Sensationen  stattfinden,  wie  im  obigen  Beispiel, 
2.  Verschiedenheit  zwischen  den  weniger  extremen  Verände- 
rungen, bei  Aufeinanderfolgen  von  Sensationen,  die  nur  in  der 
Species  verschieden  sind,  wie  roth  und  grün,  blau  und  gelb, 
oder  bitter  und  sauer,  süss  und  bitter.^  In  gleicher  Weise 
zerfallen  die  graduellen  Unterschiede  der  Veränderungen  in 
zwei   Gattungen:    1.  Verschiedenheit   zwischen  Veränderungen, 

'  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  367.  Bd.  U.  S.  289  f, 

2  ibid.  eh.  XX.,  §.  361.  Bd.  II.  S.  264. 

3  ibid.  S.  265. 
*  ibid.  S.  202. 
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die    sich   aus    der  Aufeinanderfolge    von  Natur  (qualitativ)   un- 
gleicher Bewußstseinszustiindc  ergeben,  z.  B.  Licht-  und  Schall- 
empfindung bei  einer  erheblichen  Pulverexplosion  einerseits  und 
einem  Pistolenschusse  andererseits,  2.  Verschiedenheit  zwischen 
Veränderungen,  die  bei  8uccession  (jualitativ  gleicher  Bewusst- 
seinszustände  eintreten,   welche  nur  der  Intensität  nach  unter- 
schieden  sind;    ist   z.    B.    ein   andauernder  Schall   vom    Hörer 
durch   zwei  verschlossene  Thtiren   getrennt,    so  kommt   im  Be- 
wusstsein  des  I^etzteren  eine  stärkere  Veränderung  zu  Stande, 
wenn  beide  Thüren  plötzlich  geöffnet  werden,  als  wenn  dies  nur 
mit  einer  geschieht.    Intensitätsverschiedenheiten  dieser  zweiten 
Gattung  (sowie  auch  die  entsprechende  Intensitätsgleichheit)  sind, 
da  es  sich  hier  um  dieselben  Classen  von  Bewusstseinszuständen 
handelt,  viel  leichter  erkennbar  als  die  der  ersten  Gattung;  ja 
es  kann  zweifelhaft  erscheinen,  ob  letztere  überhaupt  bestehen, 
und  ob   man  nicht  annehmen   kann,    dass  der  Uebergang  von 
Licht  zu  Schall  gewissermassen  als  total,  daher  graduell  gleich 
anzusetzen   ist,    wie  immer  es  mit  den  Intensitäten   von  Licht 
und  Schall  in  jedem  Falle   be wandt  sein  mag. '     So  viel  steht 
aber  nach  dem  Gesagten  jedenfalls  fest:  so  wie  man  zwei  Sen- 
sationen als  der  Art  nach  gleich  oder  ungleich  erkennen  kann, 
ebenso  auch  zwei  Veränderungen  von  Sensationen;  und  so  wie 
zwei  der  Art  nach  gleiche  Sensationen  als  von  gleicher  oder  un- 
gleicher Intensität  erkannt  werden  können,  ebenso  lassen  sich  zwei 
Veränderungen  als  der  Art  nach  gleich,  der  Intensität  nach  gleich 
oder  ungleich  agnosciren,  —  und  demgemäss  kann  man  Verände- 
rungen als  ,connatural'  oder  dessen  Gogentheil,  connaturale  Ver- 
änderungen als  ,cointensiv  oder  nicht  cointensiv^  anerkennen.  Nun 
sind  aber  die  Veränderungen  im  Bewusstsein  eben  die  Relationen; 
wir  können  keine  Relation  denken  ohne  Uebergang  von  einem 
Terminus  zum  andern,  und  keine  Verändei-ung,  ohne  zwischen 
Antecedens  und  Consequens  eine  Relation  zu  statuiren.*-'     Was 
daher  von  den  Veränderungen  gesagt  wurde,  gilt  auch  von  den 
Relationen:    wir  haben  ihre  Natur  oder  quahtative  BeschaflFen- 
heit  und  ihre  Intensität  oder  quantitative  Beschaffenheit  ebenso 
zu  beachten,  wie  dies  bei  den  feelings  erforderlich  ist. 


1  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  S.  262  f. 

2  Ibid.  S.  265. 
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Die  ftinf  Classen  gestalten  sich  nach  dem  Gesagten  nun 
ziemlich  einfach  : 

Connatiir  ist  Gleichheit  der  Art  nach  (qualitative  Gleich- 
heit) entweder  zwischen  Bewusstseinszuständen  oder  zwischen 
Relationen,  Nicht-Connatur  Ungleichheit  der  Art  nach.  •  Was 
insbesondere  die  Relationen  anlangt,  so  sind,  primitive  Bewusst- 
seinszustände  vorausgesetzt,  deren  Arten  dadurch  bestimmt,  dass 
diese  Bewusstseinszustände  der  Ordnung  nach  (Ton  und  Geftlhl), 
der  Gattung  nach  (Licht  und  Schlag),  der  Species  nach  (Griln 
und  Roth)  verschieden,  oder  bei  derselben  Species  graduell 
verschieden  sein  können  (leiser  und  lauter  Schall).  Zusammen- 
gesetzte Bewusstseinszustände  ermöglichen  neue  Arten  von  Re- 
lationen (Uebergang  von  Grösser  zu  Kleiner,  von  Langsam  zu 
Schnell  u.  s.  w.).  ^ 

Cointen^ion  ist  Gleichheit  des  Grades  bei  qualitativer 
Gleichheit;  wir  haben  gesehen,  dass  es  auch  bei  Relationen 
Intensitätsunterschiede  gibt,  und  so  ist  auch  diese  Relations- 
elasse    sowohl   bei  ,Gefühlen^   als   bei  Relationen   anzutreffen.'^ 

Während  bei  der  Connatur  von  einer  Ableitung  nicht 
eigentlich  die  Rede  sein  kann,*  ebensowenig  bei  Cointension, 
ist  eine  solche  bezüglich  der  Coexistenz  um  so  unentbehr- 
licher. Zwei  Dinge  können  ja  unser  Bewusstsein  in  demselben 
Augenblicke  nicht  im  gleichen  Grade  einnehmen;'*  überdies 
ist  Coexistenz  undenkbar  ohne  einen  Raum,  in  dem  die  Dinge 
coexistiren,  so  wenig  wie  dieser  kann  daher  jene  einer  eben 
entstehenden  Intelligenz  ursprünglich  gegeben  sein.  ^  Thatsäch- 
üch  sind  fllr  eine  solche  Intelligenz  zwei  successivc  Gesichts, 
eindrücke  A  und  iJ,  so  gut  wie  zwei  Gehörseindrücke,  nichts 
als  eine  Aufeinanderfolge  von  Impressionen;  wodurch  unter- 
scheiden sich  also  die  beiden  Relationen?    Oftcnbar  nur  dadurch, 


«  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  371,  eh.  XXIU.  §.  369,  —  Bd.  IL 
S.  282,  280. 

2  Ibid.  eh.  XXIII.  §.  360.  Ö.  279. 

3  Ibid.  eh.  XX.  §.  361   f.  S.  266. 

*  Ibid.  eh.  XXIIl.  §.  370.  S.  280. 

^  Ibid.  eh.  XXII.  §.  365.  8.  271.     Diese  Fassung  ist,  wie  mau  sieht,  weit 

zurüekhaltender  als  die  oben  mitgetheilte  Stelle  auf  IS.  286 ;  vgl.  übrigens 

S.  273  f. 
'^  Ibid.  §.  366.  ^.  272  t. 
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erst  auf  Grund  weiterer  Untersuchungen  zu  bestimmen  sein ;  aber 
so  viel  leuchtet  schon  auf  unsere  bisherigen  Erwägungen  hin 
eiu;  dass  es  sich  hier  um  Eintheilungsmomente  handeln  muss, 
denen  gegenüber  die  vier  Vergleichungsfillle,  eben  als  solche, 
nicht  die  Stellung  selbstständiger  Gattungen,  sondern  besten 
Falles  coordinirter  Arten  derselben  Gattung  (Vergleichungs- 
relationen)  einnehmen  können. 

Beschränken  wir  uns  aber  einmal  auf  die  eben  erwähnte 
Gattung,  in  der  die  BeschaflFenheit  der  Fundamente  nun  leicht 
den  Eintheilungsgrund  abgeben  könnte.  Nach  dem  eben  Ge- 
sagten wäre  dies  nur  möglich,  wenn  zuvor  die  Aehnlichkeit 
den  drei  anderen  Arten  übergeordnet  würde.  Dann  zeigen 
sich  aber  neue  Schwierigkeiten.  Die  Disjunction:  Quantität, 
Qualitätsgrade,  Raum  und  Zeit,  ist  unvollständig,  —  es  können 
ja  auch  die  Qualitäten  selbst  verglichen  werden,  ohne  Rück- 
sichtnahme auf  ihre  Grade;  andererseits  schliessen  sich  die  drei 
gegebenen  Disjunctionsglieder  nicht  vollkommen  aus,  wenigstens 
dürften  zwischen  Quantität  und  Raum-  und  Zeitbestimmung^ 
bald  genug  Conflicte  eintreten.  Daneben  wäre  auch  die  aufl- 
schliessliche  Ueberordnung  der  Aehnlichkeit  anzugreifen;  wir 
fanden  ja  auch  in  der  Verschiedenheit,  respective  Unähnüchkeit 
eine  Relation,  und  von  der  Gleichheit  ist  in  Hume's  Eintheilung 
mit  keinem  Worte  die  Rede  gewesen.  Vielleicht  denkt  er  sich 
dieselbe  als  einen  speciellen  Fall  von  Aehnlichkeit,  wie  neuerlich 
J.  St.  Mill;'  wir  werden  indess  noch  sehen,  dass  vielmehr  in 
vielen  Fällen  Aehnlichkeit  als  specieller  Fall  von  Gleichheit 
zu  betrachten  ist. 

Das  Beigebrachte  wird  wohl  ausreichen,  die  Unhaltbar- 
keit  der  Hume'schen  Eintheilung  nach  jeder  Richtung  darzu- 
thun.  Ehe  wir  aber  den  Versuch  machen,  Hume's  Fehler  zu 
beseitigen,  wird  es  sich  empfehlen,  einen  Blick  auf  andere  Ein- 
theilungen  zu  werfen,  die  aus  Hume's  Schule  hervorgegangen 
sind  oder  wenigstens  (um  der  oflFenen  Frage  nach  Hume's 
Einfluss  nicht  zu  präjudiciren)  ihm  geistesverwandten  Forschem 
angehören. 


*  System  of  Logic  b.  I.  eh.  III.  §.11.  Ges.  Werke  ed.  Gomperz.  Bd.  II.  S.  60. 
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HL  Die  Eintheilungen  James  MiH'B  und  Herbert  Spenoer*«. 

§.  1.  An  erster  SteUe  mag  hier  der  Untersuchungen  ge- 
dacht sein,  welche  James  Mill,  ,der  Wiedererwecker  und  zweite 
Begründer  der  Associationspsychologie^,  *  imserem  Gegenstande 
gewidmet  hat.  Der  Ort,  an  dem  er  ihn  zur  Sprache  bringt, 
hat  für  den  nichts  Befremdliches,  der  das  Streben  der  modernen 
Nominalisten  kennt,  so  viel  als  mögUch  zur  Angelegenheit  der 
Namen  zu  machen,  und  wo  sich  die  psychischen  Phänomene 
unabweislich  aufdrängen,  sie  doch  wenigstens  unter  einem 
nominalistischen  Titel  abzuhandeln.  Das  berühmte  vierzehnte 
Capitel  der  ,Analysis  of  the  phenomena  of  the  human  mind^, 
das  die  Ueberschrift  trägt:  ,Einige  Namen,  welche  einer  beson- 
deren Erklärung  bedürfen',  betrachtet  neben  anderen  wichtigen 
Dingen  auch  die  ,relativen  Termini',  und  Mill  gibt  hier  eine 
Aufzählung  der  HauptfUlle,  in  denen  relative  Benennungen  zur 
Anwendung  kommen.  Da  Mill  selbst  anerkennt,  dass  wir  im 
Sprechen  nur  Gedankenzüge  ausdrücken  und  jedes  Wort  nur 
Zeichen  flir  einen  Theil  eines  solchen  Oedankenzuges  sei,^  so 
ist  von  dieser  Aufzählung  nicht  wohl  Anderes  als  eine  Vor- 
führung der  wichtigsten  Relations Vorstellungen  zu  erwarten. 

Die  relativ  benannten  psychischen  Phänomene  werden  im 
bewussten,^  übrigens  nicht  genauen  Anschlüsse  an  Locke's 
Unterscheidung  zwischen  einfachen  Ideen,  Substanzen  und 
Modis,  in  drei  Gruppen '  getheilt :  1.  einfache  Associationen 
oder  davon  abgeleitete  einfache  Ideen,  2.  complexe  Ideen,  die 
in  ihrer  Zusammensetzung  der  Complication  von  Sensationen  ent- 
sprechen und  daher  Ideen  von  Objecten  heissen,  3.  complexe 
Ideen,  welche  der  Geist  willkürlich  zu  seinen  Zwecken  zu- 
sammensetzt. Jede  dieser  Gruppen  bietet  mehrfache  Gelegen- 
heit zu  relativen  Benennungen,  deren  äusscrliches  Kennzeichen 
darin  Uegt,  dass  sie  paarweise  auftreten,  was  darauf  zurück- 
zuführen ist,  dass  auch  die  benannten  Ideen  stets  zu  zweien 
gegenwärtig  sind,^  d.  h.  zugleich  betrachtet  werden. 

*  J.  St.  Mill  in  der  Vorrede  zu  Heiner  Ausgabe  zur  »Analysis*  Bd.  I.  8.  XII. 
2  Anal.  Bd.  II.  S.  6  f. 

»  Vgl.  Anal.  Bd.  I.  S.  138  oben. 

*  Anal.  Bd.  IT.  S.  (>  f. 
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I.  Einfache  Ideen  können  gleichzeitig  betrachtet  werden: 
1.  als  ,80  und  so'  beschaffen,  d.  h.  identisch  (im  weiteren  Sinne 
so  viel  als  sehr  ähnlich)  und  verschieden,  ähnlich  und  unähn- 
lich;* 2.  als  Antecedens  und  Consequens.  ^ 

n.  Von  äusseren  Objecten  wird  paarweise  gesprochen: 
1.  insofern  sie  im  Räume  existiren,  oder,  wie  sich  Mill  mit 
Vorliebe,  aber  nicht  zum  Vortheile  der  Exactheit  ausdrückt, 
in  der  synchronistischen  Ordnung, »  z.  B.  hoch  und  tief,  rechts 
und  links  u.  s.  w.,  wo  zunächst  meist  der  menschliche  Körper 
als  Centrum  oder  Ausgangspunkt  dient.  ^  2.  Mit  Rücksicht  auf 
die  successive  Ordnung.  Allgemeine  Ausdrücke:  firüher  und 
später,  der  erste,  letzte,  zweite,  dritte,^  Antecedens  und  Con- 
sequens;  constante,  unmittelbare  Succession  heisst  Ursache  und 
Wirkung.^  Minder  allgemeine  relative  Termini  bezeichnen  nur 
Anfang  und  Ende  einer  langen  Kette,  und  wir  meinen  dann, 
es  mit  unmittelbaren  Successionen  zu  thun  zu  haben,  z.  B. 
Arzt  und  Patient,  Vater  und  Sohn,  Bruder  und  Bruder.'  In 
den  zwei  letzten  Fällen  handelt  es  sich  um  vergangene  Suc- 
cessionen; Bezeichnungen  für  rein  künftige  Successionen  kennt 
Mill  nicht,   wohl  aber  für  solche,   die  sowohl  Vergangenes  als 


>  Anal.  Bd.  II.  S.  10  f. 

2  ibid.  S.  18. 

2  Es  ist  beachtenswerth,  wie  diese  Ordnung  charakterisirt  wird.  Nimmt 
man,  meint  Mill,  einen  Partikel  als  Centrum,  so  können  daran  andere 
Partikel  im  Sinne  aller  möglichen  Radien  näher  und  femer  aggregirt 
werden.  Jeder  Partikel  hat  eine  Ordnung  zum  Centrum,  sowie  zu  jedem 
anderen  Partikel,  und  die  Ordnung  eines  Partikels  mit  Rücksiebt  «nf 
alle  anderen  Partikel  des  Aggregates  heisst  die  Position  des  Partikels, 
ist  daher  ein  ausserordentlich  complexer  Begriff.  Der  einfachste  Fall 
ist  Aggregation  zweier  Partikel,  Juxtaposition  oder  Berührung;  tritt  ein 
dritter  hinzu,  so  hat  er  gegenüber  dem  ersten  die  Distanz  um  einen 
Partikel;  diese  führt  dann  auf  Linie,  Ebene  u.  s.  w.  (Anal.  Bd.  H. 
S.  25  ff.)  Mill  zählt  dies  schwerlich  zur  eigentlichen  Ausführung  über  die 
relativen  Termini ;  es  scheint  einer  der  vielen  Excurse  zu  sein,  die  m 
diesem  Werke  den  Zusammenhang  so  oft  unterbrechen,  —  fttr  um  W 
es  aber  eine  bezeichnende  Illustration  der  Ansicht,  die,  wer  paradoxe 
Ausdrücke  liebt,   ganz  wohl  absoluten  Relativismus  nennen  könnte. 

*  Anal.  Bd.  II.  8.  35. 

*  ibid.  8.  42. 

6  ibid.  8.  42  f. 
^  ibid.  8.  3S  ff. 
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Künftiges  betreffen  können,  z.  B.  Käufer  und  Verkäufer,  oder 
solche,  die  sich  auf  theilweise  Vergangenes,  tbeilweise  Künftiges 
beziehen,  so  Gläubiger  und  Schuldner,  Mann  und  Frau,  Herr 
und  Diener,  König  und  Unterthan  u.  s.  w.  >  3.  Sofern  sie  in 
der  2ieit  differiren  oder  nicht  differiren;  hier  werden  die  Termini 
gleich  und  ungleich  oder  deren  Anwendungen  bezüglich  Aus- 
dehnung, 2^1ung,  Theilung  u.  s.  w.  gebraucht.^  4.  Je  nachdem 
sie  qualitativ  übereinstimmen  oder  nicht;  bei  Anwendung  rela- 
tiver Termini  kann  entweder  blos  eine  oder  es  können  mehrere 
Qualitäten  Berücksichtigung  finden;  in  der  ersten  Weise  ist 
auch  ein  Grashalm  einem  Eichenblatte  ähnlich,  in  der  zweiten 
Weise  etwa  die  Rose  der  Rose.  ^ 

in.  WiUkürlich  gebildete  Ideen  werden  paarweise  be- 
nannt, 1.  je  nachdem  sie  aus  denselben  oder  verschiedenen  ein- 
fachen Ideen  zusammengesetzt  sind,  2.  wenn  sie  einander  in 
einem  Gedankenzuge  folgen.  Die  Bezeichnungen  werden  aus 
den  zwei  ersten  Hauptclassen  herübergenommen.  ^ 

Um  den  Werth  der  hier  in  den  Grundzügen  vorgeflihrten 
Eintheilung  nicht  zu  gering  zu  achten,  ist  es  wohl  nöthig,  sich 
gegenwärtig  zu  halten,  dass,  was  hier  als  lebloses  Knochen- 
gerüst sich  darstellt,  bei  Mill  frisches  und  kräftiges  Leben  ist. 
Nicht  die  Exactheit  der  Distinctionen  oder  Eintheilungen  hat 
sein  Buch  zu  einem  der  wichtigsten  Mittelglieder  in  der  Ent- 
wicklung des  englischen  Empirismus  gemacht,  sondern  sein 
scharfer  analytischer  Blick  im  Dienste  (fast  möchte  man  sagen 
im  Banne)  der  Associations-Hypothese,  der  sich  naturgemäss 
vor  Allem  in  der  Einzeluntersuchung  bekundet.  So  wird  man 
denn  auch  den  Ausfiihrungen  Mill's  über  die  ,relativen  Namen' 
nicht  ohne  mannigfachen  Gewinn  folgen;  der  Ueberblick  über 
diese  Ausftkhrungen  aber  ist  nicht  nur  ziemlich  mühsam  zu 
gewinnen,  sondern  im  Ganzen  auch  am  wenigsten  lohnend. 
Die  Fehler  der  Miir sehen  Eintheilung  liegen  klar  genug  zu 
Tage;  es  wird  daher  einer  besonderen  Motivirung  nicht  bedürfen, 
wenn  wir  uns  in  den  folgenden  Untersuchungen  durch  dieselbe 
nicht  beeinflussen  lassen. 

1  Anal.  Bd.  IL  8.  41. 
)  ibid.  8.  44  ff. 
5  ibid.  8.  67  f. 
*  ibid.  8.  61  ff. 
SitioD^ber.  d.  phil.-hist.  (M.     VI.  Bd.  II.  Uft.  41 
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§.  2.  Von  den  der  Gegenwart  angehörigen  Forschem  empi- 
rischer Richtung  hat  sich  wohl  keiner  eingehender  mit  den 
Relationsprohlemen  beschäftigt  als  Herbert  Spencer;  seine  Prin- 
cipien  der  Psychologie  enthalten  eine  eigentliche  Relationstheorie, 
die  das  Bedeutendste  sein  wird,  was  in  diesem  Jahrhundert 
von  empirischer  Seite  zur  Aufhellung  der  in  Rede  stehenden 
Fragen  beigetragen  worden  ist.  Die  grundlegenden  Bestim- 
mungen dieser  Theorie  hatten  wir  bereits  zu  betrachten  Ge- 
legenheit; es  wird  angemessen  sein,  nunmehr  eine  möglichst 
gedrängte  Uebersicht  der  von  Spencer  gegebenen  Eintheilung 
der  Relationen  der  Mill' sehen  zur  Seite  zu  stellen. 

Man  findet  bei  Herbert  Spencer  keine  Eintheilung  ex 
professo,  eine,  die  auf  nichts  weiter  als  auf  Herstellung  möglichst 
natürlicher,  dabei  möglichst  scharf  abgegrenzter  Gnippen  ab- 
zielte; was  er  bietet,  ist  vielmehr  eine  ,Entwicklung'  complexer 
Formen  aus  einer  oder  zwei  einfachen,  —  es  ist  eben  der 
Philosoph  der  Evolution,  mit  dem  wir  es  hier  zu  thun  haben, 
und  der  seiner  Hypothese  auch  das  anscheinend  Einfachste 
unterwerfen  zu  dürfen  glaubt.  Jene  Darstellung  H.  Spencer's, 
die  als  die  erschöpfendste  uns  vor  allen  zur  Grundlage  dienen 
muss,  fülirt  vom  complicirtesten  Relationsphänomen  allmälig 
zum  einfachsten  zurück;  es  wird  wohl  im  Interesse  der  Kürs^ 
und  Klarheit  sein,  wenn  wir  von  dieser  in  der  Disposition  der 
, special  analysis'  liegenden,  ziemlich  naturwidrigen  Anordnung 
abgehen  und  mit  den  Gnmdphänomenen  beginnen. 

Wir  haben  gesehen,  da«s  nach  H.  Spencer  die  Relation 
das  Gefühl  ist,  welches  den  Uebergang  von  einem  dauernden 
Bewusstseinszustando  zu  einem  anderen  begleitet.  Die  Relation 
in  ihrer  letzten,  weiter  unzimickführbaren  Gestalt  hat  daher 
zwei   Termini,    die  einerseits  ungleich*    sein  müssen,    da  sie 


*  jUnlike*;  es  konnte  fraglich  erscheinen,  oh  man  die  Worte  like  nnd 
nnlike  nicht  etwa  mit  ähnlich  und  unRlinlich  wiedergeben  sollte, 
zumal  gelegentlich  Gleichheit  (equality)  als  hik;hste  Form  vom  likeness 
bezeichnet  wird.  (Principles  of  psychologie  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  .S71. 
Bd.  II.  8.  *281).  Gleichwohl  lässt  der  Zusammenhang,  wie  man  schon  hier 
sieht,  nicht  gut  eine  andere  Fassung  zu  als  die  obige,  die  überdies  gleich- 
falls das  Zeugniss  des  Autors  für  sich  hat,  der  von  ,relation6  between 
feelings,  that  are  equal,  or  those  of  likeness'  redet  (a.  a.  O.  p.  II.  eh.  II. 
§.  67.  Bd.  I.  S.   168). 
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sonst  nicht  zwei  Bewusstseinszustände  ausmachen  könnten,  — 
andererseits  aber  als  successiv  erkannt  werden  müssen,  da 
das  Bewusstsein  zu  derselben  Zeit  nicht  in  zwei  Zuständen 
sein  kann.  Wir  dürfen  demnach  diese  Grundrelation  entweder 
Ungleichheit  oder  Aufeinanderfolge  nennen,  je  nachdem  wir  an 
den  Contrast  zwischen  den  zwei  Bewusstsein szuständen  oder 
an  deren  Ordnung  denken;*  Ungleichheit  und  Aufeinander- 
folge sind  daher  einander  coordinirt,  oder  vielmehr,  sie  sind 
zwei  Seiten  ein  und  desselben  geistigen  Phänomens.  ^  Sie  stellen 
die  Grundclassen  dar,  aus  denen  alle  übrigen  Relationsphänomene 
abzuleiten  sind. 

Der  erste  Schritt  muss  hier  sein,  die  Relation  der  Gleich- 
heit zu  entwickeln.  Man  kann  zunächst  ganz  wohl  sagen, 
der  Gegensatz  von  Ungleichheit  und  Gleichheit  sei  der  von 
Veränderung  und  Abwesenheit  der  Veränderung  im  Bewusst- 
sein, so  dass  Gleichheit  die  Relation  wäre,  deren  Termini  das 
Bewusstsein  in  demselben  Zustande  lassen.  Aber  genau  ge- 
nommen ist  dies  ein  Widerspruch;  zwei  Bewusstseinszustände, 
die  nicht  in  sich  selbst  verschieden  sind,  können  nur  dann  als 
zwei  besondere  Zustände  existiren,  wenn  sie  durch  einen  dritten, 
von  ihnen  verschiedenen  getrennt  sind.  Darum  verlangt  auch 
die  Relation  der  Gleichheit  einen  Wechsel  im  Bewusstsein;  sie 
besteht  nämHch  aus  zwei  Relationen  der  Ungleichheit,  die  ein- 
ander neutralisiren.  ,Sie  ist  eine  Veränderung  von  einem  relativ 
dauernden  Zustande  A  zu  einem  andern  Zustande  x  (welcher 
das  Gefühl  darstellt,  das  wir  beim  Uebergange  von  einem  der 
gleichen  Dinge  zum  andern  haben),  und  eine  Veränderung 
von  diesem  vorübergehenden  Zustande  x  zu  einem  zweiten  relativ 
dauernden  Zustande  A,  welcher  zweite  Zustand  A  vom  ersten 
ununterscheidbar  wäre,  wenn  er  von  ihm  nicht  durch  den  Zu- 
stand X  getrennt  würde,  —  und  der  in  den  ersten  Zustand 
übergeht,  wenn  der  Zustand  x  vermöge  räumlicher  oder  zeitlicher 
Annähenmg  der  beiden  gleichen  Reize  (stimuH)  verschwindet.' ^ 

Die  Relationen  der  Gleichheit  und  Ungleichheit  setzen 
uns  nun  in  den  Stand,  die  Hauptclabseii  der  Relation  der  Auf- 
einanderfolge    abzuleiten;     —    eine    eben     erst    entstehende 

>  Princ.  of  psych,  p.  VI.  cli.  XXV.  §.  374.  Bd.  II.  S.  28G. 

2  ibid.  eh.  XXIV.  §.  372,  a    a.  O.  Bd.  II.  S.  283. 

3  ibid.  §.  373.  S.  284  f. 
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Intelligenz  trifft  im  Bewusstsein  nur  Veränderungen  an,  nichts 
darüber;  werden  daher  nachträglich  Unterschiede  gemacht,  so 
müssen  sich  diese  erst  aus  späterer  Erfahrung  ergeben.  *  Dies 
ist  nun  wirklich  der  Fall.  Es  gibt  Aufeinanderfolgen,  deren 
Termini,  wenn  in  einer  Ordnung  vorgestellt,  doch  auch  in 
entgegengesetzter  Ordnung  mit  grosser  Leichtigkeit  in's  Ge- 
dächtniss  gerufen  werden  können,  nicht  ohne  jede  Anstrengung 
zwar,  denn  die  Umkehrung  bedarf  eines  Willensactes,  während 
die  Reproduction  in  der  ursprünghchen  Ordnung  unwillkürlich 
erfolgen  würde;  aber  die  Anstrengung  ist  so  gering,  dass  kein 
Spannungsgefühl  sie  begleitet.  Solche  Aufeinanderfolgen  heissen 
zufällig  (Beispiel:  Succession  eines  Tones  und  seiner  Ober- 
quint).2  —  In  anderen  Fällen  dagegen  zieht,  in  Folge  häufiger 
Erfahrung  ein  und  derselben  Ordnung,  das  Auftreten  des  einen 
Phänomens  fast  unvermeidlich  die  Idee  des  andern  nach  sich, 
während  keine  Tendenz  zur  Erweckung  des  ersten  Phänomens 
durch  das  zweite  besteht.  Doch  kostet  es  auch  hier  wenig 
oder  keine  Anstrengung,  die  Ordnung  der  zwei  Bewusstseins- 
zustände  in  Gedanken  umzukehren.  Solche  Aufeinanderfolgen 
gelten  als  probabel  (Beispiel:  Jemand  wird  gerufen  und  schaut 
sich  um).  3  —  In  noch  anderen  Fällen  endlich  ist  es  nicht 
nur  unmöglich,  beim  Vorstellen  des  Antecedens  das  Nachfolgen 
des  Consequens  in  der  Vorstellung  zu  verhindern,  sondern  eben 
so  unmöglich,  die  beiden  Termini  umzukehren.  Das  sind  noth- 
w endige  Aufeinanderfolgen  (Beispiel  fiir  das  erste  Moment: 
ein  schweres  Gewicht,  das  an  einer  Schnur  hängt  und  Reissen 
dieser  Schnur,  —  fiir  das  zweite  Moment:  ein  Schlag  und  die 
ihm  vorhergehende  Bewegung).^  —  Dies  ergibt  folgende 
Charakteristik:  Zufilllig  sind  Aufeinanderfolgen,  ,in  denen  die 
zwei  Termini  möglichst  gleich  sind  an  Tendenz  oder  Mangel 
an  Tendenz,  nachträglich  einander  wachzurufen,  und  deren 
Ordnung  in  Gedanken  umgekehrt  wird  mit  einem  Gefühl  von 
Mühelosigkeit  gleich  jenem  bei  ihrem  originären  Auftreten'; 
probabel  sind  die,  ,bei  denen  die  Termini  in  der  Tendenz 
sich  wachzurufen  ungleich  sind,  indess  deren  Ordnung  mit  nur 

»  Priuc.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  .375.  S.  287. 

2  ibid.  Ö.  t>87  f. 

3  ibid.  S.  288  f. 
*  ibid.  S.  289. 


Home -Studien.  II.  637 

geringer  Anstrengung  umgekehrt  werden  kann;  noth wendig 
endlich  die  Sequenzen,  wo  bei  gegebenem  Antecedens  ,da8 
Nachfolgen  des  Consequens  nicht  zu  verhindern,  auch  die 
Ordnung  der  Aufeinanderfolge  nicht  zu  verändern  ist^  * 

Auf  Ungleichheit  und  Gleichheit  unter  theilweiser  Mit- 
berücksichtigung der  Folge  gründet  sich  nun  eine  Reihe  mehr 
oder  weniger  complicirter  Relationsgebilde,  die  Spencer  als  Re- 
lationen der  Connatur,  Coexistenz,  Coextension,  Cointension 
und  Similarität,  resp.  deren  contradictorische  Gegentheile  (Non- 
Connatur,  Non-Coexistenz  u.  s.  f.)  namhaft  macht.  Die  schon 
im  Englischen  zum  Theil  etwas  ungewöhnlichen  Namen  klingen 
zwar  deutsch  noch  um  Einiges  schwerfölliger,  doch  scheint  mir 
hier,  wie  in  allen  analogen  Fällen,  möglichst  unveränderte 
Wiedergabe  der  Uebersetzung  durchaus  vorzuziehen. 

Um  das  Anwendungsgebiet  dieser  Relationen  richtig  zu 
beurtheilen,  ist  vor  Allem  zu  beachten,  dass  nach  Spencer^s 
Ansicht  nicht  nur  bei  feelings,  sondern  auch  bei  Relationen 
sowohl  Qualität  als  Quantität  oder  Intensität  in  Betracht  kommt. 
Der  Uebergang  von  Tast-  zu  Schallempfindung  ist  generell 
verschieden  vom  Uebergange  von  Tast-  zu  Temperaturempfin- 
dung;^  wird  dagegen  von  der  Empfindung  des  sattesten  Grün  zu 
der  gewöhnlich  satten  Grüns,  und  vom  gewöhnlich  satten  Grün 
zu  Blassgrün  übergegangen,  so  sind  die  zwei  Veränderungen 
genereU  gleich,  aber  graduell  verschieden.  ^  Die  generellen  Ver- 
schiedenheiten der  Veränderungen  lassen  sich,  wenn  wir  hier  nur 
die  einfachen  Bewusstseinszustände  berücksichtigen,  in  zwei 
Classen  auseinander  halten:  1.  Verschiedenheit  zwischen  den  ex- 
tremsten Veränderungen,  welche  bei  Aufeinanderfolgen  generell 
verschiedener  Sensationen  stattfinden,  wie  im  obigen  Beispiel, 
2.  Verschiedenheit  zwischen  den  weniger  extremen  Verände- 
rungen, bei  Aufeinanderfolgen  von  Sensationen,  die  nur  in  der 
Species  verschieden  sind,  wie  roth  und  grün,  blau  und  gelb, 
oder  bitter  und  sauer,  süss  und  bitter.^  In  gleicher  Weise 
zerfallen  die  graduellen  Unterschiede  der  Veränderungen  in 
zwei   Gattungen:    1.  Verschiedenheit   zwischen  Veränderungen, 

'  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  367.  Bd.  11.  S.  289  f, 

2  ibid.  eh.  XX.,  §.  3&1.  Bd.  II.  S.  264. 

3  ibid.  S.  265. 
*  ibid.  S.  262, 
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die    sich    aus    der  Aufeinanderfolge    von  Natur  (qualitativ"»   un- 
gleicher Bewusßtscinszustiinde  ergeben,  z.  B.  Licht-  und  Schall- 
empfindung bei  einer  erheblichen  Pulverexplosion  einerseits  und 
einem  Pistolenschusse  andererseits,  2.  Verschiedenheit  zwischen 
Veränderungen,  die  bei  Succession  qualitativ  gleicher  Bewusst- 
seinszustände  eintreten,   welche  nur  der  Intensität  nach  unter- 
schieden  sind;    ist   z.    B.    ein    andauernder  Schall   vom    Hörer 
durch   zwei  verschlossene  Thüren   getrennt,    so  kommt   im  Be- 
wusstsein  des  Letzteren  eine  stärkere  Veränderung  zu  Stande, 
wenn  beide  Thüren  plötzlich  geöffnet  werden,  als  wenn  dies  nur 
mit  einer  geschieht.    Intensitätsverschiedenheiten  dieser  zweiten 
Gattung  (sowie  auch  die  entsprechende  Intensitätsgleichheit)  sind, 
da  es  sich  hier  um  dieselben  Classen  von  Bewusstseinszuständen 
handelt,  viel  leichter  erkennbar  als  die  der  ersten  Gattung;  ja 
es  kann  zweifelhaft  erscheinen,  ob  letztere  überhaupt  bestehen, 
und  ob  man  nicht  annehmen   kann,    dass  der  Uebergang  von 
Licht  zu  Schall  gewissermassen  als  total,  daher  graduell  gleich 
anzusetzen  ist,    wie  immer  es  mit  den  Intensitäten  von  Licht 
und  Schall  in  jedem  Falle  be wandt  sein  mag. '     So  viel  steht 
aber  nach  dem  Gesagten  jedenfalls  fest:  so  wie  man  zwei  Sen- 
sationen als  der  Art  nach  gleich  oder  ungleich  erkennen  kann, 
ebenso  auch  zwei  Veränderungen  von  Sensationen;  und  so  wie 
zwei  der  Art  nach  gleiche  Sensationen  als  von  gleicher  oder  un- 
gleicher Intensität  erkannt  werden  können,  ebenso  lassen  sich  zwei 
Veränderungen  als  der  Art  nach  gleich,  der  Intensität  nach  gleich 
oder  ungleich  agnosciren,  —  und  demgemäss  kann  man  Verände- 
rungen als  ,connatural*  oder  dessen  Gegentheil,  connaturale  Ver- 
änderungen als  jcointensiv  oder  nicht  cointensiv'  anerkennen.  Nun 
sind  aber  die  Veränderungen  im  Bewusstsein  eben  die  Relationen; 
wir  können  keine  Relation  denken  ohne  Uebergang  von  einem 
Terminus  zum  andern,  und  keine  Veränderung,  ohne  zwischen 
Antecedens  und  Consequens  eine  Relation  zu  statuiren.'-*    Was 
daher  von  den  Veränderungen  gesagt  wurde,  gilt  auch  von  den 
Relationen:    wir  haben  ihre  Natiu-  oder  qualitative  Beschaflfen- 
heit  und  ihre  Intensität  oder  quantitative  Beschaffenheit  ebenso 
zu  beachten,  wie  dies  bei  den  feelings  erforderlich  ist. 


J  Princ.  of  psych,  p.  VI.  cli.  XXV.  S.  262  f. 
2  Ibid.  S.  265. 
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Die  fünf  Classen  gestalten  sich  nach  dem  Gesagten  nun 
aemlich  einfach: 

Connatur  ist  Gleichheit  der  Art  nach  (qualitative  Gleich- 
heit) entweder  zwischen  Bewusstseinszuständen  oder  zwischen 
Relationen,  Nicht-Connatui*  Ungleichheit  der  Art  nach. '  Was 
insbesondere  die  Relationen  anlangt,  so  sind,  primitive  Bewusst- 
seinszustände  vorausgesetzt,  deren  Arten  dadurch  bestimmt,  dass 
diese  Bewusstseinszustände  der  Ordnung  nach  (Ton  und  Gefühl), 
der  Gattung  nach  (Licht  und  Schlag),  der  Species  nach  (Grün 
und  Roth)  verschieden,  oder  bei  derselben  Species  graduell 
verschieden  sein  können  (leiser  und  lauter  Schall).  Zusammen- 
gesetzte Bewusstseinszustände  ermöglichen  neue  Arten  von  Re- 
lationen (Uebergang  von  Grösser  zu  Kleiner,  von  Langsam  zu 
Schnell  u.  s.  w.).  ^ 

Cointen^ion  ist  Gleichheit  des  Grades  bei  qualitativer 
Gleichheit;  wir  haben  gesehen,  dass  es  auch  bei  Relationen 
Intensitätsunterschiede  gibt,  und  so  ist  auch  diese  Relations- 
elasse   sowohl   bei  ,Gefühlen^   als   bei  Relationen   anzutreffen.  ^ 

Während  bei  der  Connatur  von  einer  Ableitung  nicht 
eigentlich  die  Rede  sein  kann,^  ebensowenig  bei  Cointension, 
ist  eine  solche  bezüglich  der  Coexistenz  um  so  unentbehr- 
licher. Zwei  Dinge  können  ja  unser  Bewusstsein  in  demselben 
Aagenblicke  nicht  im  gleichen  Grade  einnehmen;'*  überdies 
ist  Coexistenz  undenkbar  ohne  einen  Raum,  in  dem  die  Dinge 
coexistiren,  so  wenig  wie  dieser  kann  daher  jene  einer  eben 
entstehenden  Intelligenz  ursprünglich  gegeben  sein.  ^  Thatsäch- 
Kch  sind  für  eine  solche  Intelligenz  zwei  successivc  Gesichts, 
eindrücke  A  imd  B,  so  gut  wie  zwei  Gehörseindrücke,  nichts 
als  eine  Aufeinanderfolge  von  Imprct^sionen;  wodurch  unter- 
scheiden sich  also  die  beiden  Relationen?    Offenbar  nur  dadurch, 


»  Princ.  of  psych.  \).  VI.  eh.  XXIV.  §.  371,  eh.  XXIU.  §.  369,  —   Bd.  U. 
S.  282,  280. 

2  Ibid.  eh.  XXIII.  §.  369.  S.  279. 

3  Ibid.  eh.  XX.  §.  361   f.  S.  266. 

*  Ibid.  eh.  XXIIl.  §.  370.  S.  280. 

^  Ibid.  eh.  XXII.  §.  365.  8.  271.     Diese  Fassung  ist,  wie  mau  sieht,  weit 

zurüekhalteudcr  als  die  oben  mitgetheilte  Stelle  auf  J5.  286;  vgl.  übrigens 

S.  273  f. 
'^  Ibid.  §.  366.  ^.  •J72  t. 
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dass  die  Termini  der  ersten  Relation  mit  gleicher  Lebhaftigkeit  < 
und  gleicher  Leichtigkeit  auch  in  umgekehrter  Ordnung  gegeben 
sein  können,  die  der  zweiten  nicht;  dieser  Unterschied  erweist 
sich  als  ein  constanter,  und  auf  ihn  gründet  sich  die  Diffe- 
renzirung  der  Relation  der  Coexistenz  von  der  der  Folge,  ^  da 
die  Leichtigkeit  oder  Schwierigkeit,  mit  der  wir  von  einem 
Relationsgliede  zum  andern  übergehen,  uns  durch  das  diesen 
Uebergang  begleitende  GefUhl  bekannt  ist.^  Die  Relation  der 
Coexistenz  in  ihrer  primärsten  Form  ist  daher  zu  definiren  als 
,eine  Vereinigung  von  zwei  Relationen  der  Aufeinanderfolge, 
die  so  beschaflfen  sind,  dass,  während  die  Termini  der  einen 
denen  der  anderen  in  Qualität  und  Grad  genau  gleich,  in  der 
Ordnung  der  Succession  genau  entgegengesetzt  sind,  die  Rela- 
tionen untereinander  genau  gleich  sind  bezüglich  des  Gefühls, 
welches  die  Succession  begleitet.'*  Der  in  einfachen  Fällen 
sich  geltend  machende  Schein  der  Simultaneität  der  coexistiren- 
den  Dinge  im  Bewusstsein  wird  keine  Instanz  gegen  diese 
Ableitung  abgeben,  wenn  man  bedenkt,  dass,  was  im  Geiste 
des  Eandes  einer  besonderen  Synthesis  bedarf,  nachher  als 
etwas  Momentanes,  direct  Gegebenes  erscheinen  kann.^ 

Coextension  hängt  auf  das  Engste  mit  Extension  zu- 
sammen. Nach  Spencer's  Raumtheorie  ist  ,jede  Art  Ausdehnong 
zurückflihrbar  auf  Relationen  coexistenter  Positionen',  ®  jede  Aub- 
dehnung  schliesst  Coexistenz  der  Theile  des  ausgedehnten  Dinges 
in  sich.'  Daher  kann  die  Relation  der  Coextension  ,definirt 
werden  als  Gleichheit  zweier  zusammengesetzter  (visueller  oder 
tactueller)  Bewusstseinszustände  rücksichtlich  der  Zahl  und 
Ordnung  der  elementaren  Coexistenzrelationen,  die  jeder  von 
ihnen  einschliesst.' ® 


*  Dieses  Moment  ist  wichtig  zur  Unterscheidung  der  in  Rede  stehenden 
Fälle  von  den  oben  betrachteten  zufälliger  Successionen,  bei  denen  die 
Umkehrung  nur  unter  Verlust  der  Lebhaftigkeit  (blos  in  der  Phantasie) 
möglich  ist  (vgl.  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXV.  §.  375.  S.  287). 

2  ibid.  eh.  XXII.  §.  366.  8.  276. 

3  ibid.  §.  367.  S.  276. 

*  ibid.  8.  277. 

*  ibid.  §.  86Ö.  8.  271. 

«  ibid.  eh.  XXI.  §.  363.  Bd.  II.  8.  267, 
^  ibid.  §.  364.  8.  269. 
«  ibid.  8.  270. 
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Die  complexeste  von  allen  Relationen  ist  die  der  Simi- 
larität.  *  Es  gibt  ähnliche  Coexistenzen  und  ähnliche  Aufein- 
anderfolgen;^ man  spricht  von  ähnlichen  Dreiecken,  aber  auch 
von  Aehnlichkeit,  wenn  auf  Compression  regelmässig  Tempe- 
raturerhöhung folgt.  3  Jedesmal  handelt  es  sich  dabei  um  Gleich- 
heit von  Relationen:  dort  der  Relationen  zwischen  je  zwei  Seiten 
des  einen  und  den  homologen  Seiten  des  andern  Dreieckes, 
hier  der  Relation  zwischen  Compression  und  Erwärmung;  — 
und  zwar  kann  diese  Gleichheit  entweder  nur  die  QuaUtät  der 
Relationen  betreflfen,  wie  im  letzten,  oder  neben  der  Qualität 
auch  die  Quantität,  wie  im  ersten  Falle,  —  unvollkommene  und 
vollkommene  Aehnlichkeit.  Mit  der  (Jonnaturalität  der  Rela- 
tionen, die  also  in  keinem  Aehnlichkeitsfalle  fehlt,  ist  im  Gninde 
auch  schon  gegeben,  dass  die  ersten  Termini  der  beiden  Re- 
lationen und  ebenso  die  zweiten  selbst  connatural,  d.  h.  quali- 
tativ gleich  sind,  während  sie  in  fast  allen  Fällen,  wenn  auch 
nicht  nothwendig,  quantitative  Verschiedenheit  aufweisen.  Die 
homologen  Seiten  ähnlicher  Dreiecke  müssen  nicht  gleich  lang 
sein,  ebensowenig  die  Compressionen  und  die  dadurch  hervor- 
gerufenen Temperaturerhöhungen  gleich  stark.  ^  Demzufolge  ist 
vollständige  Aehnlichkeit  ,Bewusstsein  der  Oointension  zweier 
connaturaler  Relationen  zwischen  Bewusstseinszuständen,  welche 
beziehungsweise  der  Art  nach  gleich,  dem  Grade  nach  meist 
verschieden  sind.**  Analoger  Weise  mtisste  unvollständige  Aehn- 
lichkeit als  das  Bewusstsein  der  Connaturalität  zweier  Rela- 
tionen zu  bezeichnen  sein,  deren  Termini  sonst  ebenso  wie  bei 
der  vollständigen  Aehnlichkeit  beschaffen  sind. 

§.  3.  Ueberblicken  wir  die  hier  in  den  Hauptzttgen  wieder- 
gegebenen Ausfllhnmgen,  so  stellen  sich  uns  vor  Allem  zwei 
Grundphänomene  dar:  Ungleichheit  und  Aufeinanderfolge.  Von 
ersterer  leitet  sich  mit  Hilfe  der  letzteren  die  Relation  der 
Gleichheit  ab,  die  übrigens  in  ihren  Functionen  der  Un- 
gleichheit coordinirt  auftritt.    Durch  Daten  der  Gleichheit  oder 

»  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XIX.  §.  357.  Bd.  II.  S.  256. 

«  ibid.  8.  257. 

3  ibid.  §.  358.  S.  258. 

<  ibid.  8.  258  f. 

»  ibid.  §.  359.  8.  259. 
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Ungleichheit  differenzirt,  wird  Aufeinüiiderfolge  entweder  zu- 
fäUige,  wahrscheinliche  oder  notlnvendige  Succeösion;  dagegen 
erscheint  (ileichheit  und  Ungleichheit  in  ihrer  Anwendung  auf 
Qualität  und  Quantität  als  Cannatur,  resp.  Cointension  oder 
deren  Gegentheil,  —  in  weiteren  Couiplicationen,  bei  denen 
auch  die  Aufeinanderfolge  eine  Rolle  spielt,  als  Coexistenz, 
Cointension  und  endlich  als  Aehnlichkeit. 

Es  wäre  vielleicht  ganz  ungerecht,  wenn  man  diesen  Auf- 
stellungen gegenüber  den  Einwand  geltend  machen  wollte,  das« 
sie  nicht   leisten,   was   man  von  einer  \nssenschaftlichen  Ein- 
theilung   verlangen    darf;    denn    es    kaim    in   Zweifel    gezogen 
werden,  ob  Herbert  Spencer  mit  Statuirung  dieser  Classen  über- 
haupt eine  Eintheilung  zu  geben  beabsichtigt  habe.    Das  kann 
uns    aber    nicht    hindern,    unserem    nächstliegenden    Interesse 
gemäss  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  das  hier  Gebotene  geeignet 
wäre,  die  Grundlage  einer  solchen  auszumachen;  und  ich  meine, 
dass  die  Antwort  auf  diese  Frage  negativ  ausfallen  muss.    Na- 
türlich können  für  dieselbe  etwaige  formelle  Mängel  der  ein- 
zelnen Classen,  falls  sie  keinen  objectiven  Grund  haben,  folglich 
zu  beseitigen   sind,    nicht  massgebend   sein;    die  Entscheidung 
muss   sich   aus   psychologischen  Erwägungen   ergeben.    —  Ich 
habe  meine  Bedenken  gegen  Spencers  Definition  der  Relation 
bereits  ausgesprochen; '    dass  ein  Relationsphänomen  mm  aber 
,zwei  Seiten^  haben   soll,    kann   ich    mit   der  von   Spencer  so 
streng  gefassten  Einheit  des  Bewusstseins  nicht  mehr  zusammen- 
reimen.     Uebrigens    werden    zwei    Seiten    eines    Phänomen/« 
psychologisch  wohl  besser  als  zwei  Phänomene  zu  bezeichnen 
sein,    sobald  sich  nicht  bestimmen  lässt,    was  mit  der  , Einheit' 
zwei  so   verschiedener  Vorstellungsinhalte   gesagt  sein  soll,  — 
fällt  ja  selbst  eine  unmittelbare  Wahrnehmung  von  Zusammen* 
bestehen,  auf  die  man  sich  sonst  berufen  könnte,  nach  Spencer's 
Theorie   weg,    zumal    die    Coexistenzrelation    nicht    nur   einer 
späteren  Ableitungsstufe  angehört,  sondern  auch  blos  auf  Räum- 
liches bezogen  ist,   so  dass  von  (Koexistenz  psychischer  Phäno- 
mene überhaupt  nicht  die  Rede  sein  kann. 

Von   grosser  Wichtigkeit   ist  nun  aber  die  Ableitung  ^^r 
Gleichheit  und  der  Ungleichheit.     Mir  scheint  freilich,  so  weit 


'  Siehe  oben  8.  612  ff. 
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man  hierin  dem  Zeugnis»  der  Erfahrung  trauen   kann,    schon 
gar  nicht   auBgcmacht,    dass  eine    gleichgefarbte  Fläche  nicht 
auch  ohne  Augenbewegung  als  solche  erkannt  werden  könnte,  in 
welchem  Falle  das  trennende  x  doch  wohl  fehlen  müsste.     Aber 
wa«  soll,   abgesehen   hie  von,    die  ganze  Berufung  auf  die   suc- 
cedirenden  Ungleichheitsrelationen  überhaupt  leisten?     Würde 
denn  jede  durch  ein  zwischenliegendes  x  vermittelte  Succession 
zur  Grleichheitsrelation  führen?     Gewiss  nicht:    Spencer  selbst 
räumt  ein,    dass  es  auch  vermittelte  Ungleichheitsrelationen 
gibt.  *  Was  charakterisirt  also  unseren  Fall?    Dass  sich  die  Re- 
lationen neutralisiren?     Das  ist  ein  psychologisch  vorerst  noch 
ganz  unqualificirter  Vorgang.    Wird  es  da  nicht  darauf  hinaus- 
kommen,   dass   die   zwei   succedirendcn   Relationen    eben   nur 
dann   auf  die  Gleichheitsrelation   führen,   wenn   sich  zwischen 
dem  ersten  Terminus  der  ersten   und  dem  zweiten   Terminus 
der  zweiten  Relation  noch   eine  bestimmte  Relation  vorfindet, 
die  dann  freilich  eben  die  Gleichheitsrelation  selbst  wäre   und 
den    ganzen    Apparat    unnöthig    machte?     Allerdings,    unserer 
Theorie   bleibt  noch  ein  Ausweg:   wir  haben  zwei   ,feeling8  of 
transition^,   eines  betrifft  den  Uebergang  A  —  a?,   das  andere 
den  Uebergang  x  —  A,    Das  sind  Ungleichheitsrelationen,  die 
nach  Spencer's  Ansicht,  auf  die  wir  noch  zurückkommen  wer- 
den,   durch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Termini  jedesmal 
qualitativ  und  quantitativ  mitbestimmt,  und  zwar  wahrscheinlich 
verschieden  bestimmt  sind.    Zwischen  beiden  Relationen  kommt 
nun   ein   neues  ,Gefühl   des   Uebergangs^    zu  Stande,    das   bei 
der  qualitativen  und  quantitativen  Bestimmtheit  seiner  Termini 
selbst  wieder  völlig  bestimmt  sein  wird,    und  diese   bestimmte 
üngleichheitsrelation    zwischen    bestimmten    Ungleichheitsrela- 
tionen   müsste    dann    mit    der    Gleichheitsrelation    zusammen- 
fallen.    In  der  That  ist  nicht  abzusehen,    was  vom  Evolutions- 
standpunkte, dem  es  auf  etwas  mehr  oder  weniger  Complication 
nicht  ankommen  kann,  gegen  diese  Fassung  einzuwenden  wäre; 
um    so   lebhafter  drängt   sich    aber    solchen   Versuchen    gegen- 
über die  Frage  auf,   ob  denn  in   dieser  Hinsicht  dem  Scharf- 
sinn und  der  Willkür  eines  Forschers  gar  keine  Grenzen  ge- 
setzt sind. 


1  Princ.  of  psych,  p.  VI.  eh.  XXIV.  §.  373.  Bd.  II.  S.  285. 
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Es  ist  hier  nicht  der  Ort,    die  Berechtigung  der  Evolu- 
tionstheorie  zu   discutiren.     Ueberdies   ist,   was   in    diesem  Zu- 
sammenhange zu  bemerken  wäre,  durchaus  nichts  dieser  Hypo- 
these Eigenthümliches,  sondern  eine  Angelegenheit  so  ziemlich 
der  gesammten  englischen  Associationspsychologie,  beziehungs- 
weise auch  der  auf  dem  Continente  in   verwandter  Weise  in 
Angriff  genommenen  Forschungen.     Unter  solchen  Umständen 
wird  es  angemessen   sein,    den  principiellen  Gesichtspunkt  so- 
fort in  seiner  Anwendung  auf  den   uns  speciell  interessirenden 
Fall  zur  Sprache  zu  bringen.    Die  innere  Erfahrung  zeigt  uns 
Relationsphänomene,    die  wir  als  Fälle  der  Gleichheit  kennen, 
und   die   uns  als   ebenso   einfach    erscheinen  als    die   der  Ver 
schiedenheit,    sich   aber  trotz   ihrer   relativen  Einfachheit   vob 
letzteren  wesentlich  unterscheiden.     Eine  Theorie  nun,    welche 
an   Stelle   dieser   einfachen   Relation   und   ihrer  Eigenart  zwei 
Verschiedenheitsrelationen  setzt,  kann  dies  in  doppelter  Inten- 
tion thun:    einmal  in  dem  Sinne,    dass  die  uns  jetzt  bekannte 
Gleichheitsrelation  factisch  eine    solche  Complication   von  Ver- 
schiedenheitsrelationen seiy  oder  in  der  Meinung,    dass  sie  sich 
allmälig  aus   solchen    herausgebildet  hätte.     Die  erste  Ansicht 
wird,    sofern    die   Gleichheitsvorstellung    wirklich    ein    Datum 
der  inneren  Erfahrung  ist,   durch  diese  selbst  in   der  denkbar 
kräftigsten  Weise  widerlegt;  ich  weiss  nicht,  auf  was  man  sich 
noch    stützen    könnte,    wenn    die    innere  Wahrnehmung    nicht 
unbedingtes  Vertrauen  verdient.     Es   ist   möglich,   ein   Datum 
derselben  falsch  zu  beurtheilen;    es  ist  möglich,    etwas  bei  un- 
genauer Betrachtung  der  inneren  Wahrnehmung  zuzuschreiben, 
was  theilweise  Sache  der  Phantasie  oder  des  Gedächtnisses  ist: 
sind   aber   diese  Eventualitäten    durch   genügende  Vorsicht  in 
der  Analyse  eliminirt,   dann  ist  es  schlechterdings  unstatthaft, 
zu  behaupten,   das  Phänomen,    das  mir  die  innere  Erfahrung 
als  etwas  ebenso  Einfaches  darbietet  wie   die  Verschiedenheit, 
sei  eine  verwickelte  CompHcation  von  Elementen  der  letzteren 
Art.    Die  zweite  Ansicht,  welche  die  der  Evolutionstheorie  zu- 
nächst natürliche  wäre,  unterliegt  dieser  fundamentalen  Schwierig- 
keit natürlich   nicht,    kann    aber  leicht  in   dieselbe    gerathen, 
wenn   sie   den   gegenwärtigen   Zustand   aus   dem   vergangenen 
nicht  nur  erklären,   sondern  auch  charakterisiren  will,  ehe  der 
nächstliegende  gegenwärtige  Zustand  durch  ausreichende  Anidyse 
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der  Wissenschaft  gesichert  ist.  Die  vermuthete  Vergangenheit 
kann  ja  jedenfalls  nur  auf  die  Gegenwart  gestützt  werden,  die 
Gegenwart  aber  wird  dann  erst  nach  der  Theorie,  auf  Grund 
deren  man  die  Vergangenheit  construirt  hat,  beschrieben  oder 
yieUeicht  ,entwickelt^,  —  und  des  Zirkels  Ende  ist  nicht  mehr 
abzusehen.  NattLrlich  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  jede  Ent- 
wicklungstheorie dies  thun  muss;  es  wird  als  kein  geringer 
Triumph  der  Wissenschaft  anzusehen  sein,  wenn  es  ihr  gelingt, 
nicht  nur  die  Gegenwart  zu  erkennen,  sondern  auch  trotz  des 
üjst  völligen  Mangels  an  directen  Quellen  die  Vergangenheit 
aus  der  Gegenwart  zu  erschliessen,  —  nur  möchten  verfrühte 
Versuche  in  dieser  Hinsicht  leicht  gefährlich  werden.  Ich 
habe  hier  nicht  die  Aufgabe  zu  imtersuchen,  inwiefern  die 
Spencer'sche  Evolutionstheorie  dergleichen  Versuche  in  sich 
schliesst,  —  aber  was  die  vorliegende  Schrift  fördern  helfen 
willy  ist  zunächst  Analyse  des  Gegebenen,  und  die  Frage,  ob 
die  Gleichheitsrelation  je  ein  Complex  von  Verschiedenheits- 
relationen war,  würde  mich  von  diesem  Ziele  nur  abführen; 
doch  meine  ich  so  viel  sicher  zu  wissen,  dass  sie  es  gegen- 
wärtig beim  erwachsenen  Menschen,  den  man  darum  befragen 
kann,  nicht  ist. 

Ich  habe  nach  dem  Gesagten  kaum  nöthig,  die  Ableitung 
der  Coexistenz  noch  besonders  zu  berühren,  ausser  etwa  um 
darauf  hinzuweisen,  dass  auch  imräumliche  (psychische)  Phä- 
nomene zu  coexistiren  scheinen,  resp.  so .  wahrgenommen  wer- 
den. Besondere  Berücksichtigung  aber  verdienen  die  Relations- 
eiassen der  Connatur  imd  Cointension,  sofern  ihre  Termini  (oder 
wie  man  gewöhnlich  sagt:  ihre  Fundamente)  selbst  Relationen 
sind,  und  zwar  nicht  mit  Bezug  auf  die  eben  ausgeführten  Ge- 
sichtspunkte, sondern  um  daran  die  rein  psychologische  Frage  zu 
knüpfen,  ob  die  Uebertragung  des  qualitativen  und  quantitativen 
Momentes  von  den  Fundamenten  auf  die  Relation  wirklich 
in  der  Weise  erfolgen  kann,  wie  Herbert  Spencer  sie  vornimmt. 

Es  versteht  sich,  dass  jede  Relation  Qualität  haben  muss; 
und  da  alle  anderen  psychischen  Phänomene  Intensität  haben, 
wird  es  bei  den  Relationen  damit  auch  nicht  anders  bestellt 
sein.  Ganz  verschieden  hievon  ist  die  Frage,  ob  eine  Relation 
durch  die  Qualität  und  Quantität  ihrer  Fundamente  qualitativ  imd 
quantitativ  bestimmt  wird.    Spencer  gibt  dafür  keine  besondere 
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Begründung,  doch  scheint  es  mir  gar  nicht  selbstverständ- 
lich zu  sein.  Es  fällt  schon  schwer,  einzusehen,  warum  die 
Verschiedenheit  zwischen  einer  Farbe  und  einem  Geruch  sich 
von  der  Verschiedenheit  zwischen  einer  Tast-  und  Tonempfin- 
dung noch  durch  Anderes  unterscheiden  muss  als  eben  durch 
die  Objecte,  auf  die  sich  jede  der  beiden  Relationen  bezieht 
Noch  weniger  aber  ist  abzusehen,  warum  im  Beispiele  von  den 
Thüren  der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Verschiedenheits- 
relationen ein  Unterschied  der  Intensität  sein  soll.  Dass  es 
hier  Intensitäten  sind,  zwischen  denen  die  Verschiedenheiten 
constatirt  werden,  besagt  doch  nichts  Anderes,  als  dass  hier 
Intensitäten  die  Rolle  spielen,  wie  ein  anderes  Mal  etwa  Farben- 
schattirungen,  ein  drittes  Mal  Tonhöhen;  was  berechtiget  uns  zur 
Annahme,  die  Relation  zwischen  den  Intensitäten  n  und  2  «  sei 
minder  intensiv  als  die  zwischen  n  und  4  wV  Die  Erfahrung 
wenigstens  bietet  hiefür  nicht  den  geringsten  Anhaltspunkt. 

Es  braucht  wohl  nicht  besonders   hervorgehoben  zu  wer- 
den, dass  mit  diesen  wenigen  Bemerkungen  eine  erschöpfende 
Kritik  der  Spencer'schen  Relationstheorie  unmöglich  beabsichtigt 
sein  kann.  Immerhin  dürfte  sich  aber  aus  dem  Gesagten  ergeben 
haben,  dass,  so  primitiv  die  Locke-Hume'sche  Behandlung  der 
Relationsangelegenheit  der  eben  so  ausgebildeten  als  geistreich 
gehandhabten  Ableitungstechnik   eines  Herbert  Spencer  gegen- 
über sich  ausnimmt,  jene  dennoch  vor  dieser  etwas  voraus  hat, 
was  für  Niemanden  schwerer  wiegen  kann  als  für  den  empirischen 
Forscher:  ich  meine  den  Vorzug  der  Einfachheit  und  Natürlich- 
keit.   Dabei  wird  auch  vollends  klar  geworden  sein,  was  auf  den 
ersten  Blick  befremden  mochte:    wie  Jemand  hoffen  kann,  die 
Forschung  der  Gegenwart  zu  fördern,  indem  er  an  Aufstellungen 
anknüpft,  die  um  ein  Jahrhundert  und  mehr  hinter  uns  liegen. 

rv.  Die  Vergleichungsrelationen. 

§.  1.  Es  erwächst  uns  also  die  Aufgabe,  nun  selbst  einen 
Versuch  zu  machen,  wie  die  mannigfaltigen  Relationsfälle  in 
befriedigender  Weise  unter  allgemeine  Gesichtspunkte  zu  bringen 
wären.  Es  wird  sich  zu  diesem  Zwecke  empfehlen,  mit  möglichst 
Einfachem  zu  beginnen;  wir  betrachten  daher  vor  Allem  die 
uns  aus  den   bisherigen  Ausführungen  geläufigsten  Relationen, 
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die  nämlich,  welche  durch  Vergleichung  zu  Stande  komrneu, 
wobei  auch  wieder  die  Vergleichung  möglichst  einfacher  Attri- 
bute an  erster  Stelle  berücksichtigt  sein  soll. 

Vergleichung  zweier  Attribute  kann,  wie  immer  diese 
beschaffen  sein  mögen,  nur  auf  zwei  Ergebnisse  führen:  Gleich- 
heit einerseits,  Ungleichheit  oder  Verschiedenheit  andererseits; 
die  Vollständigkeit  der  damit  gegebenen  Disjunction  ist  zweifel- 
los. Gleiche  Attribute  werden  oft,  aber  ungenau,  identisch  ge- 
nannt; wir  werden  später  sehen,  dass  vollkommene  Ueber- 
einstimmung  oder  Gleichheit  zur  Identität  im  strengsten  Sinne 
wohl  unerlässHch,  aber  nicht  ausreichend  ist. 

Da  es  neben  Gleichheit  und  Verschiedenheit  ein  Drittes 
nicht  geben  kann,  so  entfUllt  die  Coordinationsstellung,  welche 
man  gewöhnlich  der  Aehnlichkeit  neben  der  Verschiedenheit 
einzuräumen  pflegt,  von  selbst.  Manche  Forscher  scheinen  aller- 
dings der  Ansicht  (wir  haben  es  bei  J.  St.  Mill  gesehen),  ^ 
die  richtige  Disjunction  sei  Aehnlichkeit  und  Verschiedenheit, 
Gleichheit  aber  nur  ein  besonderer  Fall  von  Aehnlichkeit.  Aber 
zwischen  Aehnlich  und  Unähnlich,  welches  Letztere  dann  mit 
Verschieden  zusammenfallen  müsste,  ist  die  Grenze  fliessend, 
zwischen  Gleich  imd  Ungleich  dagegen  nicht;  *^  es  wäre  daher 
unnatürlich,  die  Fälle  der  Gleichheit  und  einige  Fälle  der  Un- 
gleichheit unter  den  Titel  Aehnlichkeit,  die  übrigen  Fälle  von 
Ungleichheit  unter  den  Titel  Verschiedenheit  zu  bringen.  Femer 

1  Siehe  oben  S.  630. 

'  Man  kann  dageg^en  nicht,  im  Anschlüsse  an  dio  von  Hume  hervor- 
gehobenen Schv^-ierigkeiten,  gehend  machen,  dAs»  man  bei  gegebenen 
Vorstellungsinhalten  zuweilen  nicht  minder  Bedenken  tragen  wird,  sie 
gleich  als  sie  ungleich  zn  nennen.  Denn  nicht  daM  kennseichnet 
fliessende  Begriffe,  dass  es  ein  Gebiet  zwischen  beiden  gibt,  auf  das 
man  keinen  derselben  anwenden  kann,  sondern  das  Vorhandensein 
eines  Gebietes,  da«  die  Anwendung  beider  zu  gestatten  scheint.  Es 
gibt  Farben,  die  ich  eben  so  gut  roth  als  orange  nennen  könnte,  nicht 
aber  zwei  Inhalte,  die  ich  sowohl  gleich  als  ungleich  zu  nennen  geneigt 
wäre.  Dam  ich  thatsächlich  zuweilen  weder  Gleichheit  noch  Ungleich- 
heit za  behaupten  im  Stande  bin,  kann  auf  zweierlei  beruhen:  1.  darauf, 
das«  die  gegebenen  Fundamente  aus  irgend  einem  Grunde  das  Einsehen 
der  Relation  erschweren  oder  verhindern,  *2.  darauf,  dass  es  sich  «Mgent- 
lich  um  etwas  aunser  mir  Existirendes  handelt,  das  i<'h  auf  Grund  meiner 
Vorstellung  beurtheilen  srdi,  wo  ich  gegen  die  Genauigkeit  meiner  Sinnes- 
daten  misstrauisch  bin,  daher  keine  Entscheidung  zn  treffen  wage. 
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wäre  schwer  zu  denken,  wie  durch  Determination*  des  Begriffes 
Aehulichkeit  der  Begriff  Gleichheit  zu  Tage  kommen  könnte. 
Endlich  läuft  diese  Theilung  dem  Sprachgebrauch  durchaus  ent- 
gegen; denn  nicht  leicht  wird  Einer,  was  gleich  ist,  ähnlich  nennen, 
im  Gegentheil  ist  durch  die  Bezeichnung  Aehulichkeit  das  Be- 
stehen einer  Verschiedenheit  meist  ganz  bewusst  mitbehauptet 
Das  hier  bekämpfte  Missverständniss  mag  durch  die  That- 
sache    unterstützt   worden   sein,    dass,    was    man   Aehnlichkeit 
nennt,   sich  in  der  Regel  als  partielle  Uebereinstimmung,  d.  h. 
als  Gleichheit  eines  Theils  der  Elemente  herausstellt.    Hellroth 
und  Dunkelroth  sind  einander  ähnlich,  denn  sie  stimmen  darin 
tiberein,    Roth  zu  sein;    aber  auch  Roth  und  Grün  können  für 
ähnlich  gelten,    denn  beide  sind  Farben  u.   s.  w.,     —  und  da 
liegt  es  denn  nahe,    in  der  Gleichheit   einen  Fall   gesteigerter 
Aehnlichkeit,   in  der  Aehnlichkeit  einen  Fall  unvollkommener 
Gleichheit  zu  erblicken.   Aber  näher  besehen  entspringt  dieser 
Schein  nur  einer  Ungenauigkeit  im  Ausdruck.    Strikt  genommen 
kann  es  in  der  Gleichheit   keine  Vollkommenheitsunterschiede 
geben:   was  gleich  ist,   ist  vollkommen  gleich,    und  was  nicht 
vollkommen   gleich  ist,   ist  gar  nicht  gleich.     Zwei   Complexe 
können  nur  gleich  heissen,  wenn  alle  Bestandtheile  gleich  sind; 
sind  nicht  alle  gleich,  so  sind  die  Complexe  ungleich,  einerlei, 
ob  die  Zahl  der  ungleichen  Elemente   gross  oder  klein  wäre. 
Andererseits  gibt  es  eine  Steigerung  der  Aehnlichkeit  eben  so 
unzweifelhaft,   als    eine  Variable   x  wachsen    kann;   aber  jene 
vermag  die  Gleichheit  so  wenig  zu  erreichen  als   die  Function 

—  die    Null,    es    bleibt    daher    nicht    minder    unstatthaft,    die 

X 

Gleichheit  zu  einem  Fall  von  Aehnlichkeit  zu  machen. 

Eher  noch  eröffnen  die  obigen  Betrachtungen  die  Aussicht. 
Aehnlichkeit  auf  Gleichheit  zurückzufahren,  aber  freilich  in 
einem  ganz  andern  als  in  dem  eben  berührten  Sinne.  Denn 
was  wir  an  den  Beispielen  Roth  und  Grün,  Hcllroth  und  Dunkel- 
roth gesehen  haben,  ist  so  wenig  ein  Ausnahmsfall,  dass  man 
geradezu  die  Frage  aufwerfen  könnte,  ob  nicht  alle  Fälle  von 
Aehnlichkeit  in  dieser  Weise  zu  analysiren  wären.  Jeder  Ab- 
stractionsact  setzt  eine  Mehrheit  von  Elementen  in  dem  ihm 
gegebenen  Vorstellungsinhalte  voraus,  jeder  DeterminationsÄct 
muss  eine  solche  Mehrheit  zum  Ergebnisse  haben.    Daraus  folgt 
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zunächst,   dass,   was  Locke  und  Hume  einfache  Ideen  nennen, 
diesen  Namen  mindestens  nicht  in  dem  Sinne  verdient,  als  ob 
es  sich  da  um  Vorstellungen  handelte,    die  nur  Ein  Element 
zum  Inhalte  haben.     Andererseits   ist  der  Zusammenhang  von 
Abstraction  und  Aehnlichkeit  in  der  Psychologie  eher  zu  viel 
als  zu  wenig  hervorgehoben  worden,   imd  richtig  bleibt  jeden- 
falls,  dass  verschiedene  Determinationen  eines  und  desselben 
Inhaltes  Anspruch  haben,  als  ähnlich  zu  gelten,  und  dieser  An- 
spruch   zunächst  auf  das    gegründet  ist,    was   aus   beiden   als 
übereinstimmend   abstrahirt   werden  kann.     Je   mehr  tiberein- 
stinunende,  je  weniger  nicht  übereinstimmende  Bestandtheile, 
desto  grösser  die  Aehnlichkeit.     Man  entnimmt  daraus  sofort, 
wie  das  Anwendungsgebiet  dieser  Betrachtimgsweise  unter  allen 
Umständen  ein  sehr  weites  ist;  die  Frage  aber,  ob  sie  für  alle 
Fälle  der  Vergleichung  von   Qualitäten  ausreicht,    scheint  mit 
der  Antwort   auf  die  weitere  Frage  zusammenzugehen,    ob   es 
statthaft  oder  angemessen  ist,  die  coordinirten  Determinationen 
desselben  Inhaltes,    wenn   sie   sich   in   ein  Continuum   ordnen, 
bezüglich  der  Zahl  ihrer  Elemente   gegen  Unendlich  limitiren 
zu  lassen.     Wie  man  zu  dergleichen  gedrängt  wird,  zeigt  sich 
leicht.  Nehmen  wir  bei  Blau  und  Roth  ein  gemeinsames  Element 
(oder  mehrere)  an,    das  dem  Worte  Farbe  entspricht,   so  wird 
man   dasselbe  bezüglich    der  verschiedenen  Schattirungen  von 
Blau   thun   können,   die  ja  alle  das  Gemeinsame  haben,    Blau 
zu  sein.    In  gleicher  Weise  lassen  sich  innerhalb  der  verschie- 
denen Schattirungen  allgemeine  Abstufungen  statuiren,    ebenso 
innerhalb   dieser  Abstufungen   selbst   u.    s.   f.    in   iniinitum,  — 
Sonderungen,   die   nicht  weniger,   aber  auch    nicht  mehr  will- 
kürlich sind  als  die  Unterschiede  der  herkömmlichen  Classen 
Roth,  Blau,  Grün  u.  s.  w.,  zwischen  denen  ja  gleichfalls  continuir- 
liche  Uebergänge  stattfinden.     Jede  dieser  Theilungen  müsste 
dann  zugleich  die  Annahme  gemeinsamer  und  determinirender 
Vorstellungselemente   mit. sich    führen;   man   sieht  leicht,   dass 
das  Wachsen   der  Complication   in's  Unendliche   nicht  zu  ver- 
meiden wäre.     Acceptirt  man  dies,   so  scheint  der  allgemeinen 
Anwendbarkeit  der  Bestimmung:   Aehnlichkeit  fUllt  zusammen 
mit  partieller  Uebereinstimmung,    weiter  kein  Hindemiss  mehr 
im  Wege  zu   stehen,    soweit  man    nur  immer  von  Qualitäten- 
continuen  zu  reden  berechtigt  ist. 

Sitsnngsber.  d.  phU.-hist.  Ol.    Ol.  Bd.  U.  Hft  .42 
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Es   kann   hier  nicht   unsere  Aufgabe    sein,    auf  die  Con- 
sequenzen  der  Annahme  einer  solchen  unendlichen  Complication 
bei  anscheinend  so  einfachen  Phänomenen  einzugehen,   —  nur 
an    ein  Argument  Hume's   mag  hier   angeknüpft  werden,    das 
dieser    zunächst   zur  Vertheidigung   seiner  Abstractionstheorie, 
vielleicht  auch  der  Theorie  von  den  einfachen  Ideen  beibringt, 
und  das,  wenn  es  berechtigt  wäre,  die  eben  versuchte  Betrach- 
tungsweise von  vornherein  unmöglich  machte.     Um  darzuthun, 
dass  es  ganz  wohl  Aehnlichkeit  geben  könne   ohne  Ueberein- 
stimmimg    in    einem    gemeinsamen    Bestimmungsstlicke,    weist 
Hume  auf  die  Classe  der  einfachen  Ideen   selbst  hin,   welche 
durch  die  von  ihm  bekämpfte  Ansicht  mit  einem  Widerspruch 
behaftet  würden.    Alle  einfachen  Ideen,  meint  er,  sind  einander 
darin  ähnlich,   dass  sie  einfach  sind;    aber  gerade  diese  Ein- 
fachheit schliesst  jede  Zusammensetzung  aus,   mithin  auch  das 
Vorhandensein  eines  besonderen  Umstandes,   in  dem  sie  über- 
einstimmen  könnten.  ^     Indess  merkt   man  leicht,    dass   dieser 
Ansicht    eine    Verwechslung    zwischen   Vorstellung    und   Vor- 
stellungsobject  zu  Grunde  liegt.    Mit  einer  einfachen  Idee  kann 
doch  nur  eine  Idee  mit  einfachem  Objecte  gemeint  sein,  nicht 
aber  eine,  welche  das  Attribut  Einfachheit  in  ihrem  Inhalte  hat. 
Eine  einfache  Idee  ist  nicht  die  Idee  Einfach.     Angenommen, 
Blau  wäre,  wie  Hume  meint,  eine  einfache  Idee,  so  käme  darin 
doch   sicher   das  Merkmal  Einfachheit    so   wenig   vor  als  das 
Merkmal  Idee.    Es  ist  ein  Anderes,  einen  Gegenstand  vorstellen, 
und  ein  Anderes,  die  Vprstellung  vorstellen,  welche  jenen  Gegen- 
stand zum  Objecte  hat;    es  ist  nicht  einerlei,    ob  ich  an  den 
Centaur  oder  an  die  Idee  des  Centauren  denke.    Der  letzteren, 
psychologischen  Betrachtungsweise  gehört  die  Qualiiication  eineß 
Vorstellungsobjectes  als  einfach  an;    die  Vorstellung  ,einfAcbe 
Idee'    aber   ist,    wie   schon    die   Nebeneinanderstellung   zweier 
Worte   von   selbstständiger   Bedeutung   darthut,    nicht  zu  den 
einfachen  Ideen   zu  rechnen.     Der  von  Hume  urgirte  Wider- 
spruch besteht  also  in  keiner  Weise. 

Sieht  man  sich  gleichwohl  genöthigt,  die  Annahme  unend- 
lich vieler  Determinationselemente  zu  verwerfen,  so  wird  aller- 
dings kein  anderer  Ausweg  übrig  bleiben,  als  anzunehmen,  dass 


<  Anhang  z.  Treat.  W.  W.  Bd.  I.  S.  328  Anm. 
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der  Terminns  Aehnlichkeit  zwei  ziemlich  verschiedene  Momente 
m  sich  schliesse.  Einmal  wird  das  von  der  theilweisen  Ueber- 
einstimmung  der  Elemente  Gesagte  auch  dann  seine  Greltung 
behalten^  wo  immer  solche  Uebereinstimmung  anzutreflfen  ist. 
Kommt  man  dagegen  auf  Aehnlichkeiten,  die  innerhalb  der 
Qoalitätencontinua  statthaben  sollen^  so  wird  man  darin  zwar 
keine  Ausnahme  von  dem  eben  genannten  Principe  erblicken 
können^  weil  in  solchen  Fällen  die  Uebereinstimmung  in  allen 
dem  betreffenden  Continuum  als  Ganzem  eigenen  Daten  von 
selbst  gegeben  ist;  aber  man  wird  daneben  noch  ein  anderes 
Princip  anerkennen  müssen,  vermöge  dessen  die  im  Continuum 
einander  näher  stehenden  Inhalte  für  ähnlicher  gelten  als  die  ent- 
fernteren, und  das,  wie  schon  S.  623  erwähnt,  doch  nicht  durch 
Nähe  in  diesem  Continuum  ausreichend  definirt  werden  kann. 

So  viel  bleibt  indess  unter  allen  Umständen  aufrecht:  Aehn- 
HehkeitWst  jedesmal  ein  specieller  Fall  von  Verschiedenheit. 
Denn  auch  sofern  partielle  Uebereinstimmung  oder  Gleichheit 
der  Aehnlichkeit  wesentlich  wäre,  ist  es  doch  stets  nur  Gleich- 
heit der  Elemente,  indess  die  Aehnlichkeit  vom  Ganzen  aus- 
gesagt wird,  das  neben  den  übereinstimmenden  auch  nicht- 
übereinstimmende Bestandtheile  haben,  mithin  als  Ganzes  von 
dem  Ganzen  verschieden  sein  muss,  mit  dem  es  verglichen 
wird.  Wäre  kein  einziger  unterscheidender  Bestandtheil  auf- 
zuweisen, so  bestünde  allerdings  Gleichheit,  aber  eben  darum 
keine  Aehnlichkeit  mehr. 

Vielleicht  ist  es  rathsam,  mit  Rücksicht  auf  die  oben  gegen 
Herbert  Spencer  gerichteten  Bemerkungen  hier  noch  besonders 
zu  betonen,  dass  eine  Zurückführung  der  Aehnlichkeit  auf  eine 
Complication  von  Gleichheits-  und  Ungleichheitsfilllen  sicherlich 
nicht  so  gefasst  sein  dürfte,  als  ob  die  Relationsvorstellung, 
beziehungsweise  das  Relationsurtlieil,  das  die  Aehnlichkeit  zum 
Gegenstände  hat,  aus  einer  grossen,  eventuell  unendlich  grossen 
Anzahl  von  Gleichheits-  und  Ungleichheitsvorstellungen,  resp. 
-Urtheilen  bestünde,  was  nicht  ohne  die  schwersten  psycho- 
logischen Inconvenienzen  angenommen  werden  könnte.  Viel- 
mehr wäre  die  in  Rede  stehende  Reduction  nur  etwa  so  zu 
formuliren:  Fundamente,  zwischen  denen  Aehnlichkeit  constatirt 
wird,  bestehen  aus  Elementen,  zwischen  denen  thcils  Gleich- 
heit,   theils  Verschiedenheit  behauptet  werden  kann;    und  die 
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Aehnlichkeit  wird  um  so  grösser  gefunden,  je  mehr  die  Anzahl 
der  ungleichen  Elemente  hinter  der  der  gleichen  zurücksteht, 
üass  diese  Elemente  beim  Urtheil  über  Aehnlichkeit  nicht  aus- 
einander gehalten  werden,  darüber  belehrt  Jeden  seine  Erfahrung. 
Man  urtheilt  über  Aehnlichkeit  gewöhnlich  auf  den  ersten  Blick; 
nachträglich  kann  es  wohl  geschehen,  dass  man  untersucht, 
worin  diese  Aehnlichkeit  eigentlich  liege,  —  aber  man  thut  es 
oft  ohne  Erfolg.  Daraus  erhellt  wohl  deutüch,  dass  die  Aehn- 
lichkeitsvorstellung  die  Beziehung  jener  Elemente  zu  einander 
in  der  Regel  nicht  zum  Inhalte  hat. 

§.  2.  Die  hiemit,  wie  ich  glaube,  festgestellte  Eintheilung 
der  Vergleichungsrelationen  in  Gleichheit  und  Verschiedenheit, 
und  der  letzteren  in  Aehnlichkeit  und  Unähnlichkeit,  *  hat  auf 
die  besonderen  Eigenthümlichkeiten   der  verglichenen  Inhalte, 
der  Fundamente   also,   keine  Rücksicht  genommen,   denn  das 
Gebiet  dieser  Relationen  ist  durch  die  specielle  Beschaffenheit 
der   einzelnen  Fundamente   in   keiner  Weise   beschränkt.     Die 
Anwendung  der  Termini  Gleich  und  Verschieden  erscheint  auch 
durch   den  Sprachgebrauch   zweifellos   sanctionirt,    was   immer 
für  Attribute  in  Vergleich  kommen  mögen.     Man  spricht  von 
Gleichheit  der  Farbe,  des  Tons  u.  s.  f.,   aber  auch  des  Ortes, 
der  Zeit,  der  Grösse,  Gestalt  u.  dgl.,  —  ebenso  von  Verschieden- 
heit;  auch  gibt  es  nicht  zwei  Attribute,   die  nicht  verglichen 
werden  könnten. 

Nicht  in  gleicher  Weise  habe  ich  bezüglich  der  Aehnhch- 
keit  und  Unähnlichkeit  den  Sprachgebrauch  auf  meiner  Seite. 
Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  man  diese  Termini 
zunächst  nur  auf  die  sogenannten  sensiblen  Qualitäten,  sowie 
auf  die  Gestalt  anzuwenden  pflegt;  doch  dürfte  auch  schon 
klar  geworden  sein,  dass  dieser  Umstand  nicht  ausreicht,  um 
jene  Relationen  von  den  übrigen  Inhalten  als  Fundamenten 
auszuschliessen.  Es  ist  daher  eine  Verkennung  der  wirkHchen 
Sachlage,  wenn  man  meint,  der  Aehnlichkeit  Raum-,  Zeit- 
relationen u.  dgl.  als  coordinirt  an  die  Seite  setzen  zu  können. 


^  Der  Sprachgebrauch  ist  ziemlich  schwankend ;  man  könnte  anch  Gleich- 
heit und  Ungleichheit,  Aehnlichkeit  und  Verschiedenheit  sagen,  oder 
Verschiedenheit  in  engerem  und  weiterem  Sinne  gebrauchen. 
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Doch  ist  diese  letzte  Bemerkung  nicht  so  zu  verstehen,  als 
ob  etwa  alle  Raum-  und  Zeitrelationen,  so  weit  es  sich  nämlich 
um  VerschiedenheitsfUlle  handelt,  erst  als  nähere  Bestimmungen 
der  Aehnlichkeit  oder  Unähnlichkeit  auftreten  könnten.  Viel- 
mehr scheint  ein  Hauptgrund,  weshalb  diese  Termini  so  be- 
schränkte Anwendung  finden,  darin  zu  liegen,  dass  die  Natur 
mancher  Clajssen  von  Fundamenten  eine  präcisere  Bestimmung 
der  Relation  gestattet,  als  durch  die  beiden  am  Ende  doch 
ziemlich  vagen  Bezeichnungen  Aehnlich  und  Unähnlich  möglich 
ist.  So  spricht  man  zwar  von  Aehnlichkeit  der  Geräusche,  auch 
wohl  der  Klangfarben,  doch  nicht  der  Tonhöhen;  noch  deutlicher 
zeigt  sich  dies  beim  Räume.  Die  Gleichartigkeit  des  Raum- 
continuums  in  allen  seinen  Theilen,  die  Möglichkeit  und  Erkenn- 
barkeit gleicher  Distanzen  bei  Verschiedenheit  des  Ortes  u.  s.  w. 
gestattet  sehr  verschiedene,  von  einander  völlig  distincte  Fälle 
von  Ungleichheit,  die  man  im  Auge  hat,  wenn  man  von  der 
Messbarkeit  räumlicher  Distanzen  redet.  Treten  statt  einzelner 
Ortsbestimmungen  ganze  Complexe  oder  richtiger  Continua  von 
Ortsbestimmungen  als  Fimdamente  auf,  so  kommen  neue  distincte 
Oestaltungen  der  Ungleichheit  zu  Tage.  Die  Ungleichheit  in 
der  Richtung  zweier  Linien  findet  in  der  Grösse  des  von  ihnen 
eingeschlossenen  Winkels  einen  präcisen  Ausdruck;  Gleichheit 
einer  einzigen  Ortsbestimmung  bei  Ungleichheit  aller  übrigen 
charakterisirt  das  Verhältniss  zweier  Linien,  die  entweder  als 
sich  berührend,  oder  als  sich  schneidend  bezeichnet  zu  werden 
pflegen;  neue  Bestimmungen  ergeben  sich  bei  Figuren,  Flächen, 
KOrpem,  wo  zwar  die  Complication  zimimmt,  aber  nichts  an  der 
uns  betreffenden  Hauptsache  ändert.  Einfacher,  sonst  analog,  ist 
es  mit  Zeitbestimmungen  und  Zahlen  bewandt.  Ueberall  kommen 
die  Verwicklungen  zu  Stande  durch  Einbeziehung  immer  com- 
plicirterer  Daten  in  die  Fundamente,  wobei  namentlich  wichtig 
wird,  dass  sich  hiezu  nicht  absolute,  sondern  auch  relative  Be- 
stimmungen eignen,  die,  wie  wir  schon  sahen  und  sich  noch 
zeigen  wird,  auch  selbstständig  auftreten  können  und  vor  Allem 
dazu  dienen,  der  mathematischen  Betrachtung  jene  Allgemein- 
heit zu  verleihen,  die  sie  in  so  hervorragender  Weise  auszeichnet, 
und  die  wohl  geeignet  ist,  darauf  vergessen  zu  machen,  dass 
der  Boden,  auf  dem  sie  ursprünglich  aufgebaut  ist,  doch  nur  der 
der  sogenannten  zufklligen  Orts-  und  Zahlenbestimmimgen  ist, 
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denen  sie  in  ihrer  Entwicklung  völlig  entrückt  scheint.  Charakte- 
ristisch ist,  dass  der  Terminus  Aehnhchkeit  auch  auf  räumlichem 
Gebiete  (vom  geometrischen  Sprachgebrauch  natürUch  auch  hier 
abgesehen)  gerade  dort  wieder  eintritt,  ja  von  ganz  besonders 
häufiger  Anwendung  ist,  wo  die  genauere  Präcisirung  des  Ver- 
hältnisses unthunlich  erscheint:  beim  Vergleich  von  complicirten 
Gestalten,  —  man  spricht  von  Aehnlichkeit  der  Menschen,  der 
Gegenden  u.  s.  w.  und  ist  meist  ausser  Stande,  anzugeben,  worin, 
wie  man  sagt,  diese  Aehnlichkeit  besteht.  Dasselbe  gilt  übrigens 
von  Complexen  von  Tonempfindungen,  die  man  als  Motive  oder 
Melodien  zusammenhält,  u.  dgl.  m. 

Es  kann  hier  nicht  daran  gedacht  werden,  die  so  ver- 
schiedene Gebiete  betreffenden  Andeutungen  auszuführen;  doch 
meine  ich  damit  dargethan  zu  haben,  dass  Gleichheit  und  Ver- 
schiedenheit, im  letzteren  Fall  Aehnlichkeit  und  Unähnlichkeit, 
Relationen  sind,  die  sich  unter  günstigen  Umständen  bei  jedem 
Vergleich  von  Attributen  ergeben  müssen,  gleichviel,  wie  diese 
immer  beschaffen  sein  mögen,  —  femer,  dass  alle  anderen  Ver- 
gleichungsrelationen durch  die  besondere  Natur,  eventuell  C!om- 
plication,  der  als  Fundamente  dienenden  Inhalte  determinirte  Arten 
von  Gleichheit  und  Verschiedenheit  sind.  Die  Aufzählung  der 
letzteren,  wenn  überhaupt  möglich,  möchte  vielleicht  fiir  die 
psychologische  Analyse  mancher  Vorstellungsinhalte  von  Interesse 
sein,  aber  schwerlich  über  das  Wesen  der  Vergleichungsrelationen 
als  solcher  noch  Aufschluss  geben  können. 

§.  3.  Wir  haben  bisher  vor  Allem  von  der  Vergleichung 
einzelner  Attribute  gesprochen,  indess  schon  berührt,  dass  man 
auch  Complexe  von  Attributen  vergleichen  kann.  Der  wichtigste 
Fall  dieser  Art  ist  der,  wo  Substanzen  einander  entgegen- 
gehalten werden.  Ich  verwende  das  Wort  Substanz  hier  ohne 
jede  metaphysische  Präsumption,  um  das  zu  bezeichnen,  wm 
man  auch  das  Ding  im  Gegensatz  zu  seinen  Eigenschaften  nennt. 
Ob  Locke  und  die  vielen  anderen  Gegner  einer  Substanzvo^ 
Stellung,  die  von  den  Ideen  aller  Inhärenzen  toto  genere  ver- 
schieden wäre,  im  Recht  sind  oder  nicht,  kann  hier  unerörtert 
bleiben.  Denn  sicher  ist,  dass  man  an  Substanzen  nichts  Anderes 
zu  vergleichen  hat  als  ihre  Eigenschaften ;  wir  reichen  also  für 
unseren  nächsten  Zweck  vollkommen  aus,  wenn  wir  im  Substanz- 
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begriffe   nichts  weiter  als  die  Complication  von  Attributen   in 
Rechnung  bringen. 

In  die  Theorie  der  Vergleichung  wird  indess  durch  die 
Einführung  der  Subätanzvorstellungen  wenig  Neues  gebracht; 
denn  Substanzen  vergleichen,  heisst  eben  nichts  Anderes,  als 
sie  mit  Rücksicht  auf  ihre  Attribute  vergleichen,  die  daher  auch 
hier  die  eigentlichen  Relationsfundamente  bleiben.  Sagt  man,  ein 
Stflck  Zucker  ist  süsser  als  ein  anderes,  so  hat  man  Geschmacks- 
daten verglichen;  sagt  man,  ein  Tuch  sei  heller  als  ein  anderes, 
80  handelt  es  sich  um  eine  Relation  zwischen  Farben.  Eine 
Ausnahme  könnte  man  vielleicht  in  Fällen  vermuthen,  wo  die 
ganzen  Complexe  einander  gegenübergestellt  werden,  wie  etwa, 
wenn  man  zwei  Menschen  ähnlich  findet,  wobei  man  gar  nicht 
aosschliesslich  die  äussere  Erscheinung  im  Auge  haben  muss, 
sondern  vielleicht  ihre  ganze  Art  sich  zu  geben  mit  in  Betracht 
adeht.  ^  Doch  werden  auch  hier  zunächst  die  einzelnen  Bestim- 
mungen verglichen,  und  was  den  Fall  auszeichnet,  ist  nur,  dass 
aus  den  verschiedenen  Ergebnissen  gleichsam  die  Summe  gezogen 
wird,  indem  man,  je  nachdem  das  Aehnliche  oder  Unähnliche 
überwiegt,  die  beiden  Betrachtungsobjecte  schlechtweg  ähnlich 
oder  unähnlich  nennt. 

§.  4.  Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  streng  genommen 
Hobbes  ganz  im  Rechte  ist,  wenn  er  es  für  incorrect  erklärt, 
von  einer  Substanz  das  Ergebniss  der  Vergleichung  mit  einer 
anderen  als  besonderes  Attribut  auszusagen.  Hat  man  eine  rothe 
Kugel  vor  sich,  so  kann  man  es  nicht  wohl  als  eine  besondere 
Eigenschaft  derselben  bezeichnen,  dass  sie  von  einer  blauen 
Kugel  verschieden  ist;  denn  diese  Eigenschaft  würde  sich  erst 
aus  dem  Vergleich  mit  der  blauen  Kugel  ergeben  können,  an 
der  rothen  ist  aber  durch  diesen  Vergleich  gar  nichts  anders 
geworden.  Die  Kugel  hat  eben  ihre  Farbe  und  noch  andere 
Eigenschaften;  diese  mögen  zu  unzähligen  Vergleichen  Anlass 
bieten,  aber  die  Anzahl  der  Eigenschaften  der  Kugel  kann 
dadurch  nicht  vergrössert  werden. 

Diese  an  sich  ganz  selbstverständliche  Sache  verdient  des- 
halb besondere  Erwähnung,  weil  der  Schein  einer  solchen  Ver- 
mehrung leicht  dadurch  entstehen  kann,  dass  mit  der  Anzahl 
der  vollzogenen  Vergleichungen  auch  die  Anzahl  der  auf  jedes 
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der  verglichenen  Objecte  anwendbaren  Attributsnamen  (einfachen 
oder  zusammengesetzten)  wächst.  Der  Ausdruck  ,von  Blau  ver- 
schieden* ist  so  gut  ein  Adjectiv  als  das  Wort  Roth;  eines 
fungirt  grammatisch  wie  das  andere,  und  es  kann  geschehen, 
dass  sich  der  Sprecher  ftlr  die  Verschiedenheit  mehr  interessirt 
als  für  die  Röthe,  —  vielleicht  wäre  ihm  eine  gelbe  oder  grüne 
Kugel  eben  so  willkommen  als  die  rothe,  wenn  sie  nur  nicht 
blau  ist.  Da  ist  es  denn  wichtig,  sich  gegenwärtig  zu  halten, 
dass  die  Gleichstellung  von  Roth  und  Verschieden  nur  eine 
scheinbare  ist:  die  Kugel  ist  roth  und  nichts  darüber,  gleichviel 
mit  welcher  Farbe  man  die  ihre  vergleichen  mag,  —  und  nie- 
mals kann  auf  Grund  eines  solchen  Vergleiches  von  der  Kugel 
ein  neues  Merkmal  prädicirt  werden. 

Wir  haben  es  hier  mit  der  schon  einmal  berührten  An- 
gelegenheit der  sogenannten  relativen  Attribute,  sowie  jener 
Worte  zu  thun,  von  denen  gesagt  wurde,  dass  sie  die  Relation 
vom  Standpunkte  eines  der  verglichenen  Dinge  aus  bezeichnen. 
Am  deutlichsten  zeigen  dies  die  verschiedenlautenden  Correla- 
tiva,  wie  grösser  und  kleiner,  mehr  und  mmder  u.  dgl.,  wo 
ein  Paar  sich  stets  auf  einen  Relationsfall  bezieht.  Doch  steht 
es  mit  gleichlautenden  Correlativen,  wie  Aehnlich  und  Aehnlich, 
genau  ebenso,  während  für  die  Relation  selbst  nicht  leicht  An- 
deres als  etwa  ein  von  correlativen  Adjectiven  abgeleitetes  Wort 
(wie  Aehnlichkeit,  Gleichheit  u.  s.  w.)  begegnet.  Darin  ist  wohl 
ein  Hinweis  auf  ein  praktisches  Bedürfniss  zu  erblicken,  dem 
solche  relative  Bestimmungen  in  besonderer  Weise  dienen;  und 
in  der  That  findet  man,  dass  abgesehen  von  der  Bedeutung, 
welche  den  Vergleichimgen  bekannter  Fundamente  so  häufig 
zukommt,  die  relativen  Bestimmungen  speciell  auch  ein  Mittel 
werden  können,  unserer  Unkenntniss  bezüglich  absoluter 
Daten  ganz  oder  theilweise  abzuhelfen. 

Gesetzt,  Jemand  will  einen  Menschen  x  beschreiben,  mit 
dem  er  verkehrt  hat,  so  sagt  er  etwa:  er  ist  so  gross  wie  ich, 
hat  kastanienbraunes  Haar  u.  s.  f.  Der  Sprecher  constatirt  hier 
eine  Relation  zwischen  der  Grösse  des  x  und  seiner  eigenen 
Grösse;  beide  Fundamente  sind  ihm  bekannt,  die  Vergleichung 
konnte  normal  vor  sich  gehen.  Ganz  anders  ist  aber  der  psychische 
Zustand  des  Hörers  beschaflfen,  der  den  x  nicht  kennt:  er  kennt 
die  Grösse  des  Sprechers,  es  wird  ihm  ein  relatives  Datum  mit- 
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getheilty  und  er  ist  im  Stande,  aus  dem  einen  ihm  ausschliesslich 
gegebenen  Fundamente  und  der  Relation  das  andere  Fundament 
gewissermassen  zu  construiren.  Aehnliches  trägt  sich  zu,  wenn 
der  Hörer  vom  kastanienbraunen  Haare  des  x  Kenntniss  nimmt: 
er  kennt  die  Farbe  der  Kastanie  und  bestimmt  darnach  die 
Haarfarbe  des  »;  dass  das  gegebene  Fundament  im  zweiten  Falle 
allgemein^  im  ersten  Falle  individuell  ist,  kann  am  Wesentlichen 
der  Sache  nichts  ändern.  Betrachte  ich  femer  einen  Gypsab- 
goss  der  Laokoongruppe  oder  eine  Copie  nach  Carlo  Dolce  als 
Abguss  respective  als  Copie,  so  hat  mein  Vorgehen  keinen  andern 
Zweck,  als  durch  ein  gegebenes  Fundament  einer  Gleichheits- 
oder Aehnlichkeitsrelation  das  mir  unzugängliche  andere  Fun- 
dament zu  ersetzen.  Man  erkennt  leicht,  wie  hier  durchaus  nicht 
alle  VergleichungsftÜle  in  derselben  Weise  brauchbar  sind.  Die 
Photographie  hätte  schon  weniger  geleistet  als  Copie  oder  Ab- 
guss, da  sie  dem  Originale  femersteht,  und  Aehnlichkeit  das 
fehlende  Fundament  viel  weniger  präcis  bestimmt  als  Gleichheit. 
Würde  man  dagegen  einen  Gegenstand  nicht  anders  beschreiben 
können,  als  indem  man  ihn  einem  gegebenen  Objecto  als  auf- 
fallend unähnlich  entgegenstellte,  so  ist  klar,  wie  wenig  mit 
solchem  Datum  geholfen  wäre:  der  Hörer  kann  sich  kein  an- 
Bchauliches  Vorstellungsbild  von  dem  so  beschriebenen  Dinge 
machen,  wenigstens  keines,  das  Anspruch  erheben  könnte,  der 
Wirklichkeit  einigermassen  adäquat  zu  sein.  Uebrigens  ist  leicht 
zu  erkennen,  dass  nicht  nur  Gleichheits-,  sondern  auch  manche 
Verschiedenheitsrelationen  unbekannte  Fundamente  genau  zu 
bestimmen  vermögen;  am  auffallendsten  zeigt  sich  dies  an  den 
relativen  Ortsdaten  und  was  damit  zusammenhängt. 

Wie  präcis  oder  unpräcis  solche  relative  Bestimmungen 
aber  auch  sein  mögen,  das  Eine  haben  sie  alle  gemein,  dass  ihre 
Function  zunächst  darin  besteht,  ein  vorher  nicht  gekanntes 
Attribut,  von  dem  allein  im  eigentlichen  Sinne  gesagt  werden 
kann,  es  gehöre  der  Substanz  an,  mehr  oder  weniger  genau  zu 
determiniren.  Jedes  relative  Datum  dieser  Art  kann  daher  auch 
als  eine  Weise  charakterisirt  werden,  Attribute  indirect  vor- 
zustellen, während  im  Gegensatze  dazu  ein  Attribut,  das  als 
Inhalt  einer  Empfindung  oder  eines  Phantasmas  absolut  gegeben 
ist,  als  direct  vorgestellt  zu  bezeichnen  sein  wird.  Wir  haben 
eben  Fälle   berührt,     in  denen   das  indirecte  Vorstellen   eines 
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Attributs  die  Phantasie  zum  directen  Vorstellen  desselben  be- 
ßlhigen  kann ;  zuweilen  mag  bei  Bildung  der  directen  Vorstellung 
aus  der  indirecten  geradezu  der  Schein  entstehen,  als  könnte 
die  Phantasie  sensible  Qualitäten  vorstellen,  die  auf  keinerlei 
Sensation  zurückweisen.  ^  Uebrigens  würde  ein  Versuch,  die 
Gesetze  dieses  Vorganges  zu  statuiren,  hier  zu  weit  führen;  nur 
das  Eine  sei  noch  bemerkt,  dass,  auch  wo  die  Fähigkeit  gegeben 
ist,  indirecte  Daten  in  directe  umzuwandeln,  diese  Umwandlung 
keineswegs  erfolgen  muss.  Es  scheint,  als  ob  es  hier  imd  in 
vielen  anderen  Fällen  mit  psychischen  Operationen  ähnlich  be- 
wandt wäre  wie  mit  mathematischen,  die  man  in  der  Rechnung 
lange  ,angezeigt^  stehen  lassen  kann,  ohne  sie  auszuführen. 

Soll  ein  indirectes  Datum  der  eben  bezeichneten  Art  ver- 
standen werden,  so  muss  es  möglich  sein,  Relationen  vorzustellen, 
auch  wenn  gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  nicht  als  ob  man 
Relationen  vorstellen  könnte,  denen  die  Fundamente  fehlen, 
wohl  aber  in  dem  Sinne,  dass  Gleichheit  und  Ungleichheit  vor- 
stellbar sein  muss,  ohne  ausdrückliche  Bestimmung  der  gleichen 
oder  ungleichen  Attribute.  Es  ist,  wie  schon  erwähnt,  nichts  als 
ein  einfacher  Abstractionsfall,  und  auch  hier  hat,  wie  sonst  in 
der  Regel,  Abstraction  Universalität  zur  Folge;  Gleichheit  wie 
Ungleichheit  kann  zwischen  sehr  verschiedenen  Fundamenten- 
paaren bestehen.  In  den  oben  betrachteten  Fällen  indirecter 
Qualitätsbestimmung  determinirt  eine  abstracto  Relationsvor- 
stellung durch  Anwendung  auf  ein  bekanntes  Fundament  ein  un- 
bekanntes, —  es  gibt  aber  auch  Fälle,  wo  die  Relationsvorstellung 
allein  ausreichen  muss,  um  das  indirecte  Vorstellen  von  zwei  Attri- 
buten zu  ermöglichen,  von  denen  man  nichts  weiss,  als  dass  sie 
eben  in  dieser  Relation  zu  einander  stehen  und  an  einer  mehr  oder 
weniger  bestimmt  gegebenen  Substanz  haften.  Man  kann  wissen, 
dass  zwei  Menschen  Nachbarn  sind,  wenn  man  auch  nicht  weiss, 
wo  sie  wohnen,  ebenso,  dass  zwei  Menschen  Zeitgenossen  waren,  • 
ohne  zu  wissen,  wann  sie  lebten  u.  s.  w.  Dergleichen  wird  natur- 
gemäss  in  der  Regel  dort  anzutreffen  sein,  wo  die  Relation  die 
Hauptsache  ist,  indess  die  Bedeutung  der  Fundamente,  zwischen 
denen  die  Relation  gerade  besteht,  zurücktritt;  und  die  so  zu  er- 
zielende Allgemeinheit  bringt  es  mit  sich,  dass  diese  Vorstellungs- 


i  Vgl.  Hume-Studien  I.  S.  49  f. 
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weiBe  auf  dem  Gebiete  der  wissenschaftlichen  Betrachtung  eine 
ganz  entscheidende  Rolle  spielt.  Wir  haben  schon  in  anderem  Zu- 
sammenhange der  an  solche  fundamentlose  Relationen  geknüpften 
Möglichkeit  gedacht,  Fundamente,  die  uns  nur  in  ihren  Relationen 
zu  einem  dritten  direct  gleichfalls  unbekannten  Fundamente  ge- 
geben sind,  unter  einander  in  Beziehung  zu  bringen.  Der  Grund- 
satz: Zwei  Grössen^  die  einer  dritten  gleich  sind,  müssen  auch 
untereinander  gleich  sein,  ist  nichts  als  die  allgemeine  Formu- 
lirung  eines  solchen  Falles ;  und  man  sieht  auf  den  ersten  Blick, 
wie  die  ganze  Mathematik,  da  es  ihr  um  möglichste  AUgemein- 
heity  daher  Unabhängigkeit  von  speciellen  Grössen-  und  Orts- 
bestimmimgen  zu  thun  ist,  sich  geradezu  in  erster  Linie  mit 
Fällen  dieser  Art  zu  beschäftigen  hat,  die  man  füglich  als  Fälle 
von  Relationsvermittlung  bezeichnen  könnte,  da  ihnen  wesent- 
lich ist,  dass  das  jedesmal  in  Betracht  kommende  Relationenpaar 
ein  Fundament  gemeinsam  hat.  Natürlich  reicht  diese  Gemein- 
samkeit für  sich  noch  nicht  aus,  um  eine  Vermittlung  möglich  zu 
machen;  hätten  wir  etwa  die  zwei  Relationen:  a  verschieden  von 
6  und  b  verschieden  von  c,  so  ergibt  dies,  wenn  wir  sonst  nichts 
wissen,   natürlich  keine  Relation  zwischen  a  und  c. 

Selbstverständlich  ist  auch  noch,  dass  indirectc  Daten  der 
letztbesprochenen  Art,  d.  h.  solche,  denen  beide  Fundamente 
fehlen,  niemals  genügen,  imi  directe  Daten  zu  Stande  zu  bringen. 

V.  Die  Verträgliobkeitsrelationen. 

§.  1.  Könnte  eine  Relation  zwischen  Attributen  nur  durch 
Vergleichung  zu  Stande  kommen,  so  müssten  wir  nun,  wenn 
unsere  bisherigen  Betrachtimgen  keinen  Fehler  enthalten,  auch 
bereits  alle  möglichen  Relationen  berücksichtigt  haben,  denn 
das  Gesagte  bezog  sich  auf  alle  unserer  Vorstellungskraft  zu- 
gänglichen Fundamente.  Aber  wir  sind  schon  bei  der  Be- 
trachtung der  Hume'schcn  Eintheilung  auf  einen  Relationsfall 
aufmerksam  geworden,  der,  obwohl  Fundamente  betreffend,  die 
einer  Vergleichimg  ganz  wohl  zugänglich  sind,  doch  keines- 
wegs selbst  als  Pli-gcbniss  vergleichender  Thätigkeit  gelten 
konnte,  —  ich  meine  das,  was  Hume  mit  dem  Worte  Gegen- 
satz bezeichnet.  Und  wenn  Locke  das  Wissen  als  Perception 
der  ,Verknüpfung  und  Uebcrcinstimmimg  oder  der  Nicht-Ueber- 
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einstimmung   und  des  Widerstreites'   zwischen  den  Ideen  defi- 
nirt,  so  scheint  er  mit  diesem  Widerstreite  zwischen  Ideen  ein 
jenem     »Gegensätze*    ähnliches,     keineswegs    unter    die    Ver- 
gleichungsfälle zu  rechnendes  Verhältniss   namhaft  gemacht  zu 
haben.  Wie  bemerkt,  hat  Locke  sich  mit  diesem  Widerstreite, 
dieser   Incompatibilität ,    wie    er   sich   gelegentlich  *    ausdrückt, 
etwas   eingehender  beschäftigt,    ohne   aber   die    psychologische 
Natur   des  Falles   näher   zu  untersuchen.     Im   grossen  Ganzen 
ist  dies  auch  noch  der  gegenwärtige  Stand  der  Angelegenheit. 
Für    die    Logik    sind    »Einstimmigkeit    imd    Widerstreit*    von 
grossem  Belang;  aber  man  begnügt  sich  etwa  damit,  sie  unter 
den   ,Verhältnissen   der   Begriffsumßlnge*   aufzuführen,  ^    womit 
die  Gefahr,    die  Hauptsache  aus   den  Augen  zu  verlieren,    be- 
sonders  nahegelegt  ist.     Denn   mit  Recht   hat   schon  Schopen- 
hauer^   darauf  hingewiesen,    dass   der  Umfang   keine  primäre, 
sondern    eine    secundäre   Eigenschaft    der    Begriffe    ist,    wenn 
auch  die  von  ihm  hiefür  gegebene  Begründung  nicht  zu  halten 
sein   wird.     Das  Wesen   eines   Begriffes   ist   eben   sein   Inhalt, 
aus  diesem  wird  sich  daher  ergeben  müssen,    was  immer  vom 
Begriflfe  in  mehr  als  blos  zufälliger  Weise  auszusagen  ist.  Ein- 
stimmigkeit und  Widerstreit  zwischen  zwei  Begriffen  hält  man 
nun  nicht  für   zufällige   Daten,    das   Umfangsverhältniss  muM 
also    auf   ein    Inhaltsverhältniss    zurückzuführen    sein.    In   der 
That   sagt  Ueberweg:    »Vorstellungen   heissen   einstimmig  .  .  ., 
wenn   sie  in    dem  Inhalte   ein-  und   der  nämlichen  Vorstellung 
vereinigt  sein  können,    ...  im  entgegengesetzten  Falle  wider- 
streitend.* *  Nun  ist  dieses  »Vereinigtseinkönnen^  aber  ein  Aus- 
druck,   unter    dem    die    verschiedensten    Auffassungen    Platz 
finden;    die  Frage  nach  dem  psychologischen  Thatbestande  ist 
mithin  durchaus  nicht  überflüssig  geworden. 

Man  könnte  freilich  durch  den  Umstand,  dass  wir  bei 
den  Vergleichungsrelationen  so  bald  auf  letzte  Thatsachen 
stiessen,  auf  die  Vermuthung  geführt  werden,  dass  es  bezüg- 
lich der  gegenwärtig  in  Betracht  gezogenen  Fälle,  welche  wir 
füglich    imter    dem    Namen    der   Verträglichkeitsrelationen 

>  Essay  b.  IV.  eh.  III.  sect.  16. 

2  Vgl.  Ueberweg,  System  der  Logik.  Bonn  1874,  S.  111. 
5  Die  Welt  als  Wille  und  Vorstellung,  Bd.  I.  S.  49. 
*  a.  a.  O. 
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zasammenfasseii  können,  ebenso  ergehen  möchte.  Dass  es  in- 
dessen hier  jedenfalls  etwas  anders  bewandt  ist,  darauf  weist 
schon  die  einfache  Thatsache  hin,  dass^  während  sich  die  Ver- 
schiedenheit von  Rund  und  Viereckig  ohne  jede  Einschrän- 
kung constatiren  lässt,  die  Behauptung  einer  Unverträglich- 
keit zwischen  den  beiden  Qualitäten  noch  an  ganz  bestimmte 
Bedingungen  geknüpft  erscheint.  Der  runde  Tisch  verträgt 
rieh  ganz  gut  mit  dem  viereckigen  Kasten^  der  daneben  steht; 
erst  wenn  Einer  denselben  Tisch  rund  und  viereckig  nennen 
wollte^  würde  ihm  die  Unverträglichkeit  der  Attribute  entgegen- 
gehalten werden,  und  auch  dann  nicht  in  der  Meinung,  als  ob 
etwas  Rundes  nicht  zu  etwas  Viereckigem  umgestaltet  werden 
könnte,  sondern  nur,  sofern  man  demselben  Dinge  gleichzeitig 
die  beiden  erwähnten  Eigenschaften  beilegen  möchte.  Also 
allgemein,  doch  vorerst  nur  in  Bezug  auf  physische  Daten  aus- 
gedrückt: nur  insofern  es  sich  um  das  Zusammenbestehen  von 
zwei  Attributen  an  derselben  <  Substanz  und  zu  derselben  Zeit 
handelt,  kann  von  Verträglichkeit  die  Rede  sein.  Diese  Be- 
stimmung  lässt  sich  aber  vereinfachen:  der  schwerfUIlige  Aus- 
druck ,Identität  der  Substanz^  hat  hier  gar  keine  andere 
Function,  als  die  Gleichheit  des  Ortsdatums  für  beide  Attri- 
bute zu  sichern;  wir  können  daher  ebensogut  sagen:  die  Ver- 
trttglichkeitsfrage  lässt  sich  nur  bei  Attributen  mit  gleicher 
Zeit-  und  Ortsbestimmung  aufwerfen. 

Andererseits  sind  auch  die  Termini  Verträglichkeit  und 
Unverträglichkeit  selbst  gar  nicht  so  beschaffen  wie  Gleich- 
heit und  Verschiedenheit.  Sind  diese  schlechterdings  durch 
keine  andern  zu  ersetzen  und  nur  an  Beispielen  zu  erklären, 
so  scheinen  jene  einer  Art  Definition  ganz  wohl  iUhig.  Ver- 
träglich ist,  was  zusammenbestehen  kann,  unverträglich,  was 
nicht  zusammenbestehen  kann;  Locke  hat  mit  gutem  Grund 
die  Angelegenheit  bei  Besprechung  der  Erkenntnisse  über  Co- 
existenz  abgehandelt.  Nun  ist  aber  in  dieser  Coexistenz,  diesem 
Zusammenbestehen,  mit  Leichtigkeit  das  wiederzuerkennen, 
was  wir  oben  als  Gleichheit  von  Zeit-  und  Ortsbestimmung 
charakterisirt  haben,   —   es  dürfte   mindestens   schwer   halten, 

^  Dieser  Ausdruck  eventuell  mit  allen  Cautelen  zu  verstehen,  an  die  man 
rieh  in  Bezug  auf  den  »Satz  des  Widerspruchs  schon  seit  Aristoteles  ge- 
wohnt hat. 
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in  der  Bedeutung  des  Wortes  Zusammenbestehen  noch  ein 
anderes  Moment  ausfindig  zu  machen.  Es  ist  demnach  nur 
noch  das  Können  oder  Nichtkönnen,  was  zu  den  uns  bereit» 
geläufigen  relativen  Bestimmungen  der  Gleichzeitigkeit  und 
Gleichortigkeit  hinzutritt,  um  die  Verträglichkeit  oder  Unver- 
träglichkeit auszumachen.  Wie  lässt  sich  nun  aber  dieses 
Können  und  Nichtkönnen,  das  nicht  Erfahrung  oder  Versuch, 
sondern  die  Natur  der  Vorstellungsinhalte  selbst  entscheiden 
muss,  psychologisch  präcisiren? 

Man   hat   für  den   gewöhnlichen  Gebrauch    ein    sehr  ein- 
faches imd  in  der  That  ausreichendes  Mittel  zur  Hand,  um  zu 
bestimmen,  was  unter  Möglichkeit  und  Unmöglichkeit,  um  die 
es  sich  ja   auch   in   unserem  Falle   handelt,    zu  verstehen  sei: 
unmöglich   ist,   was   einen   Widerspruch   enthält,    möglich   das, 
wo  nichts  dergleichen  vorliegt.    Aber  gerade  für  unsem  näch- 
sten Zweck   ist   diese  Bestimmung   unbrauchbar;    wir  handeln 
ja   eben   von   widersprechenden  Inhalten,   und  unsere  Analyse 
hat  ergeben,  dass  diese  durch  die  Unmöglichkeit  gekennzeichnet 
sind,    sie  zeitlich   und  örtlich   gleich   zu   determiniren.     In  der 
That   scheinen   wir   nun   doch   vor   einer  letzten  Thatsache  zu 
stehen,    und   zwar   einer,    welche  nicht   dem  Gebiete   der  Vor- 
stellung, sondern  dem  des  Urtheils  angehört.    Wenn  ich  sage: 
Rund  und  Viereckig   können   nicht   gleichzeitig  an   demselben 
Orte  sein,  so  ist  mit  dem  ,können  nicht*  kein  neuer  Vorstellungs- 
inhalt hereingebracht;  es  ist  vielmehr  nur  der  Ausdruck  eines 
negativen  Urtheils,    das  jenes  eigenthümlichc,  unbeschreibliche 
und  Jedermann  geläufige  Kennzeichen  an  sich  trägt,    das  man 
längst  als    Evidenz    zu   bezeichnen    sich    gewöhnt    hat.    Die 
evidente  Negation  also,  die  sich  aufdrängt,  sobald  auf  die  zwei 
vorgestellten  Attribute  die  relativen  Bestimmimgen  der  Gleich- 
zeitigkeit und  Gleichortigkeit  angewendet  werden  sollen, .  macht 
das  Wesen  der  Unverträglichkeitsrelation  zwischen  den  beiden 
Inhalten  aus.    Motiviren  dagegen  die  Attribute  eine  solche  Ne- 
gation nicht,  so  wird  dies  als  Verträglichkeit  zu  bezeichnen  sein. 

Es  erhellt  aus  dem  Gesagten,  dass  die  Vei'träglichkeits- 
relationen  gegenüber  den  Vergleichimgsrelationen  gewisser- 
massen  als  secundäre  Bildungen  erscheinen,  indem  sie  sich  auf 
einen  specicUen  Fall  der  letzteren  basiren,  nämlich  auf  den 
Fall  gleicher  Orts-    und  Zeitbestimmung,    welche    übrigens,  da 
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sie  von  den  einzelnen  Zeiten  und  Orten  unabhängi«^  ist,  ohne 
gpecielle  Fundamente  auftritt.  Femer  erkennt  man,  dass  die 
beiden  Möglichkeiten,  die  in  Betreff  der  Verträglichkeits- 
relationen überhaupt  in  Betracht  kommen,  nämlich  Verträglich- 
keit und  Unverträglichkeit,  nicht  in  der  Weise  einander  selbst- 
ständig zur  Seite  stehen,  als  etwa  bei  Gleichheit  und  Ungleich- 
heit, Aehnlichkeit  und  Unähnlichkeit  der  Fall  ist,  sondern  dass 
hier  der  eine  FaU  nur  als  Negation  des  andern  Falles  charak- 
terisirt  werden  kann,  und  zwar  nicht  etwa,  wie  die  Worte 
nahelegen,  Unverträglichkeit  als  Negation  der  Verträglichkeit, 
sondern  umgekehrt  die  letztere  als  Negation  der  ersteren;  denn 
Verträglichkeit  scheint  nichts  Anderes  zu  besagen,  als  dass 
man  einen  Fall  vor  sich  hat,  wo  die  Evidenz  flir  eine  Negation 
der  eben  berührten  Art  fehlt.  NatürUch  ist  dieses  Fehlen  nicht 
im  subjectiven,  sondern  sozusagen  im  objectiven  Sinne  zu  ver- 
stehen, d.  h.  um  die  Behauptimg  der  Verträglichkeit  zu  be- 
gründen, genügt  nicht  der  Umstand,  dass  dem  Urtheilenden  in 
Betreff  der  Unverträglichkeit  die  berührte  Einsicht  abgeht,  — 
sonst  wären  für  den  A  Attribute  verträglich,  die  flir  den  B 
unverträglich  sind,  und  für  denselben  A  könnten  verträgliche 
Attribute  zuweilen  durch  Einschiebung  einiger  vermittelnder 
Vorstellungen  unverträglich  gemacht  werden.  Vielmehr  kann 
das  thatsächliche  Fehlen  der  Evidenz  flir  die  die  Unveiiräg- 
lichkeitsrelation  constituirende  Negation  zunächst  nur  eine  unter 
verschiedenen  Umständen  verschieden  starke  Präsumtion  der 
Verträglichkeit  mit  sich  führen;  diese  VerträgHchkeit  selbst 
aber  ist  erst  in  der  Evidenz  daftir  gegeben,  dass  die  fraglichen 
Attribute  mit  der  Annahme  ihrer  UnverträgUchkeit  selbst 
unverträglich  sind,  welche  Evidenz  z.  B.  stattfindet,  wenn 
etwa  die  beiden  Attribute  als  durch  gleiche  Zeit-  und  Orts- 
daten bestimmte  Empfindungsinhalte  auftreten.  Jedenfalls 
ergibt  sich  daraus,  dass  von  den  beiden  möglichen  Gestaltun- 
gen der  Verträglichkeitsrelationen  Unverträglichkeit  vergleichs- 
weise als  der  positive,  Verti'äglichkeit  als  der  negative  Fall 
gelten  muss. 

§.  2.  Der  fundamentale  Unterschied  zwischen  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  liegt  demnach  zu  Tage. 
Trat  dort  als  Ergebniss  der  Vergleichung  ein  neues  Vorstellungs- 
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datum  zu  den  als  Fundamenten  vorgestellten  Inhalten,  so 
ist  ein  solches  bei  den  Verträglichkeitsrelationen  nicht  anzu- 
treffen; was  hier  eventuell  hinzukommt,  ist  ein  evidentes  Ur- 
theil.  Der  Unterschied  ist  so  wesentlich,  dass  es  bedenkUch 
erscheinen  könnte,  die  Verträglichkeitsfillle  unter  den  Titel 
Relationen  zu  subsumiren;  da  dies  aber  doch  andererseits  das 
Natürlichste  zu  sein  scheint,  so  liegt  der  Versuch,  den  Unter- 
schied abzuschwächen,  nahe  genug.  Von  zwei  Seiten  her  lässt 
sich  derselbe  unternehmen,  je  nachdem  man  von  der  einen 
oder  der  andern  Relationsciasse  ausgeht: 

1.  Spielt  nicht  auch  bei  den  Vergleichungsrelationen  das 
Urtheil  eine  wesentliche  Rolle?  Wenn  Roth  und  Blau  ver- 
glichen wird,  urth eilen  wir  da  nicht  gerade  so  gut  und  eben 
so  evident,  dass  sie  verschieden  sind,  als  wir  bezüglich  der- 
selben das  Zusammenbestehen  negiren?  Man  kann  nicht  anders 
als  dies  bejahen.  In  der  That,  wenn  beide  Fundamente  ge- 
geben sind,  so  stellen  wir,  vorausgesetzt,  dass  nichts  den  beab- 
sichtigten Vergleich  hindert,  die  Relation  nicht  nur  vor,  sondern 
es  knüpft  sich  an  diese  Vorstellung  unvermeidlich,  wie  es 
scheint,  ein  Urtheilsact,  und  vielleicht  gehört  dieses  Urtheil 
wirklich  wesentlich  zu  dem  Acte  des  In-Relation-Setzens.  Aber 
den  oben  hervorgehobenen  Unterschied  vermag  dies  doch  nicht 
zu  beseitigen.  Denn  was  hier  affirmirt  wird,  die  Gleichheit, 
Verschiedenheit  oder  AehnUchkeit,  oder  was  sonst,  erscheint 
immer  noch  als  ein  neuer  Vorstellungsinhalt,  der  zunächst 
darauf  Anspruch  hat,  Gegenstand  der  Relationsvorstellung  zu 
heissen.  Was  dagegen  im  Falle  der  Unverträglichkeit  negirt 
wird,  ist  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit,  also  relative  Be- 
stimmungen aus  dem  Gebiete  der  Vergleichungsrelationen, 
welche  fUr  sich  das  in  Rede  stehende  Verhältniss  noch  nicht 
ausmachen:  das  Entscheidende  ist  hier  erst  das  Urtheil,  und 
zwar  nicht  das  Urtheil  schlechtweg,  sondern  das  evidente 
Urtheil;  denn  würde  Gleichzeitigkeit  und  Gleichortigkeit  von 
zwei  Attributen  einfach  negirt,  so  wäre  das  noch  keine  Un- 
verträgUchkeit,  —  es  könnte  leicht  Einer  etwa  erfahrungsmässig 
zur  Ansicht  gelangt  sein,  dass  die  Qualitäten  x  y  niemals  zu- 
sammen auftreten. 

2.  Lässt  sich  die  volle  Analogie  nicht  herstellen,  wenn  man 
annimmt,   im  Falle   der  Verträghchkeit  werde   das  Zusamnoien- 
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bestehen  -Können  affirmirt,  und  in  diesem  Können  liege 
der  Zuwachs  an  Vorstellungsinhalt,  welcher  dieser  Relations- 
classe  zukomme?  Vielleicht  wäre  die  Analogie  in  dieser  Weise 
wirklich  hergestellt.  Aber  diese  Vorstellung  des  Könnens, 
wenn  bei  ihr  auf  eine  Urtheilsfunction  nicht  recurrirt  werden 
dürfte,  erscheint  mir  völlig  unerreichbar;  und  so  muss  ich 
mich  damit  begnügen,  den  Thatbestand  in  der  obigen  Art  fest- 
zuhalten, auch  auf  die  Gefahr  hin,  dass  er  das  berechtigte 
Streben  nach  Gleichförmigkeit  der  Bestinunungen  weniger  be- 
friedigen mag. 

Natürlich  drängt  sich  aber,  wie  die  Dinge  einmal  stehen, 
nun  um  so  unabweislicher  die  oben  berührte  Frage  auf,  ob 
wir  denn  ein  Recht  haben,  so  verschiedene  Dinge,  wie  Ver- 
gleichungs-  und  VerträglichkeitsfUlle,  unter  dem  einen  Titel 
»Relationen  zwischen  Vorstellungsobjecten'  zusammenzuordnen. 
Wenn  ich  die  Frage  bejahen  zu  müssen  meine,  so  ist  es  eben 
zunächst  der  Antheil  der  Vorstellungsobjecte,  auf  den  ich 
mich  dabei  stütze,  da  mir  derselbe  hier  und  dort  ein  völlig 
analoger  zu  sein  scheint.  Denn  jedesmal  sind  jene  Objecte 
das,  was  wir  die  Fundamente  genannt  haben,  die  Grundlage, 
auf  der  das  eine  Mal  die  Gleichheits-  oder  Verschiedenheits- 
vorstellung und  die  sich  daran  knüpfende  evidente  Affirmation, 
das  andere  Mal  die  evidente  Negation  beruht;  darum  kann 
die  Gleichheit  ebenso  wie  die  Unverträglichkeit  als  Relation 
zwischen  vorgestellten  Attributen  ausgesagt  werden. '  Eine 
weitere  Rechtfertigung  hieftir  ist  in  dem  Umstände  zu  er- 
blicken, dass,  wie  sich  zeigen  wird,  Unveiixäglichkeit  beim 
indirecten  Vorstellen  ganz  analog  functionirt  wie  Gleichheit 
und  Verschiedenheit. 


*  Wenn  hier  Fundament  und  Relation  in  Causalverbindung  erscheinen,  so 
ist  dieses  natürlich  nicht  so  zu  nehmen,  als  ob  z.  B.  die  Vorstellung  von 
Verschiedenheit  die  Causalvorstellung  zur  Voraussetzung  hätte.  Aller- 
dings besteht  das  Causalverhältniss  zwischen  Fundaments-  und  Relations- 
vorstellung;  aber  es  wird  von  dorn,  der  an  die  Ungleichheit  der  Fun- 
damente denkt,  nicht  vorgestellt,  gehört  also  nicht  zu  den  unmittelbaren 
Daten,  deren  Analyse  uns  hier  bescliäftigt.  Die  Vorstellung  der  Causal- 
relation  bringt  erst  der  untersuchende  Psychologe  herein,  wenn  er  nach 
der  Beziehung  der  Fundamentsvorstellungen  zu  den  Relationsvorstellungen 
fragt. 

Sitsangaber.  d.  pkU.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  H.  flft.  43 
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§.  3.  Was  im  Obigen  der  Einfachheit  halber  mit  aus- 
schliesslicher Bferücksichtigung  physischer  Phänomene  dargelegt 
worden  ist,  behält  im  Wesentlichen  auch  mit  Bezug  auf  die 
Verträglichkeitsrelationen  zwischen  vorgestellten  psychischen 
Phänomenen  seine  Geltung.  Nur  kann  hier  natürlich'  das  ,Zu- 
sammenbestehen'  nicht  im  Sinne  von  Orts-  und  Zeitgleichheit 
genommen  werden,  da  bei  psychischen  Phänomenen  die  Orts- 
bestimmungen fehlen.  An  Stelle  derselben  tritt  die  Bestimmung 
des  sie  vorstellenden  Bewusstscins;  die  Verträglichkeitsfrage 
kann  bei  psychischen  Phänomenen  aufgeworfen  werden,  sofern 
man  sie  als  gleichzeitige  Zustände  desselben  Bewusstscins  be- 
trachtet. Natllrlich  kann  es  dabei  nicht  darauf  ankommen,  dass 
diese  Identität  des  Bewusstscins  in  scharfer  Abstraction  gegen- 
wärtig gehalten  werde;  vielmehr  wird  es  zur  Perception  der  Ver- 
trägUchkeitsrelation  ausreichen,  wenn  Jeder  das  Zusanunen- 
bestehen  der  betreflfenden  psychischen  Phänomene  ftbr  sein 
eigenes  Bewusstsein  in  Frage  zieht,  —  was  Einer  vom  Be- 
wusstsein  Anderer  denkt,  wird  ja  doch  nur  die  Uebertragong 
des  am  eigenen  Bewusstsein  Constatirten  sein. 

Beispiele  von  Unverträglichkeit  vorgestellter  psychischer 
Phänomene  beizubringen,  fällt  nicht  schwer;  man  kann  dabei 
leicht  alle  Hauptclassen  psychischer  Phänomene  einbeziehen. 
So  sind  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte  selbst  unverträg- 
lich, wenn  auch  nicht  unbedingt.  Die  Vorstellungen  von  Rund 
und  Viereckig  können  bekanntlich  neben  einander  bestehen, 
sofern  man  zugleich  an  ein  rundes  imd  ein  daneben  befind- 
liches viereckiges  Ding  denken  kann;  die  Verträglichkeit  der 
Vorstellungen  beruht  hier  einfach  darauf,  dass  ihre  Objecte 
in  einer  Weise  determinirt  worden  sind,  welche  die  letzteren 
den  Unverträglichkeitsbedingungen  entzieht.  Es  ist  im  Grunde 
derselbe  Fall,  wenn  man  an  Rund  und  Viereckig  in  abstracto, 
und  zwar  unter  Zugrundelegimg  verschiedener  Substrate  denkt 
Erscheinen  dagegen  unverträghche  Inhalte  in  einer  Weise  de- 
terminirt, welche  den  Bedingimgen  ihi'cr  Unverträglichkeit  ge- 
mäss ist  (also  durch  gleiche  Ort-  und  Zeitdaten,  zu  welchen 
letzteren  natllrlich  auch  der  Fall  zählt,  wenn  man,  ohne  die 
Zeit  explicite  zu  betonen,  die  beiden  Qualitäten  als  gegen- 
wärtig vorstellt),  so  tritt  die  Unverträglichkeit  auch  bezüglich 
der  Vorstellungen  selbst  sogleich  zu  Tage.    Unverü'äglich  sind 
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auf  dem  Gebiete  des  Urtheils  Affirmation  und  Negation  bei 
gleichen  Vorstellungsinhalten,  sofern  es  sich  um  allgemeine 
oder  individuelle  Urtheile  handelt,  —  einige  Unverträglichkeits- 
fidle dieser  Classe  werden  später  noch  besonders  zu  berühren 
»ein.  In  gleicher  Weise  sind  Lust  und  Unlust,  Begehren  und 
Widerstreben  gegenüber  derselben  Sache  unverträglich,  sofern 
dabei  genau  dieselbe  Eigenschaft  in  Betracht  kommt;  —  dass 
man  eine  Person  um  einer  Eagenschaft  willen  liebt,  um  einer 
anderen  willen  hasst,  wird  wohl  nicht  als  Gegeninstanz  in  An- 
spruch genommen  werden. 

Eher  könnte  sich  ein  Einwand  gegen  die  ganze  Weise 
geltend  machen,  in  der  hier  die  psychischen  Phänomene  be- 
handelt wurden.  Warum  war  denn  nur  von  der  Unverträglich- 
keit vorgestellter  psychischer  Phänomene  die  Rede,  besteht 
dieselbe  nicht  vielmehr  zwischen  dem  wirklichen  Lieben  und 
dem  wirklichen  Hassen  einer  und  derselben  Eigenschaft?  Es 
ist  darauf  zweierlei  zu  antworten:  Vor  AUem  handeln  wir 
gegenwärtig  von  den  Relationen  zwischen  Vorstellungsobjecten; 
besteht  zwischen  diesen  das  charakterisirte  Verhältniss,  so  ist 
dies  eine  ausreichende  Rechtfertigung,  sie  hier  zur  Sprache  zu 
bringen,  gleichviel,  wie  es  mit  den  wirklichen  Dingen,  denen 
jene  Objecte  etwa  adäquat  sind,  stehen  mag.  Femer  kann  man 
aUerdings  von  zwei  wirklichen  physischen  Qualitäten  (z.  B. 
gegebenen  Farben,  Gestalten  u.  s.  w.)  mit  Bezugnahme  auf 
das  oben  auseinandergesetzte  Verhältniss  sagen,  sie  seien  un- 
verträglich, womit  dann  nur  die  Unmöglichkeit  behauptet  ist, 
dass  die  beiden  Qualitäten  zugleich  dieselbe  Ortsbestimmung 
je  gehabt  haben  oder  haben  werden.  Muss  aber  schon  bei 
physischen  Phänomenen  dergleichen  als  Ausnahme  gelten,  in- 
dess  in  der  Regel  von  den  beiden  Vorstellungsobjecten  höch- 
stens eines  einer  Wirklichkeit  adäquat  sein,  und  mit  dem  Un- 
verträglichkeitsurtheil  gerade  die  Existenz  einer  dem  andern 
Fundamente  entsprechenden  Wirklichkeit  negirt  werden  wird, 
— -  so  darf  bezüglich  der  psychischen  Phänomene,  wenn  man 
sich,  wie  selbstverständUeh,  auf  die  Zustände  eines  Subjectes 
beschränkt,  geradezu  behauptet  werden,  dass  ein  Fall  der 
ersten  Art  gar  nicht  eintreten,  also  von  unverträglichen  psy- 
chischen Phänomenen  höclmtens  eines  in  Wirklichkeit  gegeben 
»ein    kann.    Wer   die    Unverträglichkeit   von  Lust   und  Unlust 
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an  derselben  Sache  aussagt,  spncht  ja  gerade  von  der  Unmög- 
lichkeit, gleichzeitig  Freude  und  Schmerz  über  denselben  Gegen- 
stand zu  fühlen;  ist  also  die  Lust  gegeben,  so  ist  die  Unlust 
ausgeschlossen  und  umgekehrt,  —  das  Unverträglichkeitsver- 
hältniss  kann  daher  auf  psychischem  Gebiete  streng  genommen 
nur  Vorgestelltes,  nicht  Wirkliches  betreffen. 

Bietet  nun  aber   diese  Antwort   nicht   die  Gh*undlage  zu 
einer  neuen  und  viel  umfassenderen  Schwierigkeit?     Zwei  nn- 
vertrilgliche   psychische  Phänomene,   sagten  wir  eben,    können 
nicht    zugleich    wirklich    sein;    Vorstellungen    widerstreitender 
Inhalte  aber,    so  haben  wir  vorher   festgestellt,    sind  selbst  un- 
verträglich: somit  können  niemals  Vorstellungen  widerstreitender 
Inhalte   zugleich   gegeben   sein.     Wie   ist    es   aber   dann  noch 
möglich,  jenes  evidente  Urtheil  zu  fällen,   auf  dem  das  Unver- 
träglichkeitsverhältniss    beruht    und    das    offenbar    die    beiden 
Inhalte  in  gleicher  Weise  angeht?     Ja,   was  ist  eigentlich  das, 
zwischen  dem   das  Unverträglichkeitsverhältniss  noch  besteht? 
—  denn  wenn  wir  eben  sagen  konnten,  es  betreffe  nicht  wirk- 
liche psychische  Phänomene,    weil  niemals  zwei  unveWrägliche 
psychische  Phänomene  zugleich  wirklich  sein  können,   so  lässt 
sich  ja  nach  allem  Scheine  dies  auch  auf  Vorstellungen  unver- 
träglicher Objecto  anwenden   und    mithin   auch   auf  diese  Ob- 
jecto selbst,  die  doch  nicht  bestehen  können,   ausser  wenn  die 
Vorstellungen   bestehen,    deren  Inhalte   sie   sind.     Dem   dürfte 
aber  Folgendes   entgegenzuhalten   sein:     Es  wurde    oben  nicht 
behauptet,  dass  die  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte  jedes- 
mal   unverträglich    seien,    sondern    ausdrücklich    auf   die    Be- 
dingung  hingewiesen,   unter   der   dies   der  Fall   ist;    ich   kann 
also  Kund    und  Viereckig   zugleich   denken,    in   der  That  mir 
aber  nichts  vorstellen,   was  zugleich  rund  und  viereckig  wäre. 
Auf  den  ersten  BUck   könnte  es   freilich  scheinen,   als  ob  dies 
möglich  sein  müsste,    wenn  ich   etwas  über   die  Unverträglich- 
keit der  beiden  Qualitäten    behaupten  will;    denn  wie   soll  ich 
den  beiden  Attributen  die  Gleichzeitigkeit   und  Gleichortigkeit 
absprechen    können,    wenn   ich    sie   nicht  als   gleichzeitig  und 
gleichortig  denke?    —    es  wäre  ja  damit  verlangt,   ein  Urtheil 
zu  fUllen,  ohne  den  beurtheilten  Gegenstand  in  der  Vorstellung 
zu  haben.     Näher  besehen   kommt  es  indessen   nur  darauf  an, 
die    zwei    verschiedenen   Weisen    der    Vorstellungsverbindung, 
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deren  wir  schon  einmal '  fluchtig  gedachten,  gehörig  ausein- 
ander zu  halten.  Man  kann  bekanntlich  die  Beschreibung  eines 
Dinges  hören  und  jedes  Wort  verstehen,  aber  schliesslich  doch 
das  beschriebene  Ding  sich  nicht  ^vorstellen'  können.  Das  ist 
nun  aber  eigentlich  sehr  ungenau  ausgedrückt;  man  kann  das 
Ding  vorstellen,  aber  man  denkt  dabei  nur:  ein  Ding,  an  dem 
die  Merkmale  a,  b,  c,  d  u.  s.  w.  vereinigt  sind,  —  wie  diese 
Vereinigung  »aussieht*,  das  kann  man  sich  freilich  nicht  vor- 
stellen. Man  denkt  gleichsam  a  -j-  6  +  c  +  rf,  aber  man  kann 
die  Rechnung  nicht  ausfuhren  und  weiss  schliesslich  die  Summe 
nicht  zu  beziffeiii.  Mit  Rücksicht  auf  solche  Analogien  und  in 
Ermanglung  einer  anderen  Bezeichnung  nenne  ich  diese  Art 
der  Verbindung  von  Vorstellungselementen  eine  angezeigte 
im  Gegensatze  zur  ausgeführten,  welche  mit  dem  soge- 
nannten Anschaulich  vorstellen  zusammenfällt;  auf  eine  nähere 
Analyse  dieses  mir  sehr  wichtig  scheinenden  Unterschiedes 
kann  an  diesem  Orte  nicht  eingegangen  werden.  Bezüglich  der 
hier  erörterten  Frage  steht  es  mm  aber  so:  Die  Complexion 
von  Rund  und  Viereckig  mit  gleichen  Zeit-  imd  Raimidaten 
kann  ich  in  Gedanken  anzeigen,  aber  nicht  ausführen;  das  Letz- 
tere wird  durch  die  Unverträglichkeit  der  beiden  Attiibute 
eben  verhindert.  Das  Pistere  genügt  aber  zur  Beurtheilung; 
sowie  die  Verträglichkeitsfrage  aufgeworfen,  sozusagen  der 
Versuch  gemacht  wird,  die  angezeigte  Aufgabe  auszuführen, 
drängt  sich  das  Urtheil  über  die  Unmöglichkeit  dieser  Aus- 
flihrung  mit  grösster  Bestimmtheit  auf.  Das  hier  an  Rund  und 
Viereckig  Gezeigte  lässt  sich  natürlich  mit  Leichtigkeit  auf 
aUe  verwandten  Fälle  anwenden,  so  dass  man  allgemein  sagen 
kann:  Wenn  wir  oben  Vorstellungen  unverträglicher  Inhalte 
nur  fUr  den  Fall  als  selbst  unverträgUch  erkannt  haben,  dass 
diese  Inhalte  in  der  Determination  auftreten,  welche  ihre  Un- 
verträglichkeit ausmacht,  so  erweist  sich  die  Unverträglich- 
keit jener  Vorstellungen  nun  auch  noch  an  die  weitere  Be- 
dingung geknüpft,  dass  die  durch  die  erwähnte  Determination 
geforderten  Verbindungen  nicht  blos  angezeigt,  sondern  aus- 
geführt seien. 


1  Siehe  oben  S.  658  f. 
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§.  4.  Wir  haben  bisher  die  Verträglichkeitsrelationen,  wie 
früher  die  Vergleichungsverhältnisse,  blos  mit  Rücksicht  auf 
die  Vorstellungen  von  physischen  und  psychischen  Zuständen 
in  Betracht  gezogen;  doch  sind  auch  von  dieser  Relationsciasse, 
wie  von  der  ersten,  Substanzvorstellungen  nicht  ausgeschlossen. 
Ich  glaube  als  Beleg  hiefiir  auf  die  geradezu  schlagende  Evi- 
denz hinweisen  zu  dürfen,  die  sich  bei  philosophisch  nicht 
reflectirenden  Menschen  einzustellen  pflegt,  wenn  sie  auf  das 
physikalische  Gesetz  der  Undurchdringlichkeit  zuerst  aufmerk- 
sam werden.  Auch  Locke  hat  dieser  Evidenz  Ausdruck  ge- 
geben, indem  er  das  Urtheil :  zwei  Körper  können  nicht  Einen 
Raum  einnehmen,  unter  die  wenigen  Fälle  allgemeinen  Wissens 
über  Coexistenz  rechnet;  ^  und  von  diesem  Standpunkte  aus 
ist  es  ganz  zwecklos,  daneben  noch  eine  besondere  Sensations- 
idee  der  ,Solidität*  zu  statuiren,  wie  Locke  es  thut.  Nichts 
kann  das  Verfehlte  des  Versuches,  Undurchdringlichkeit  auf 
Solidität  zu  stützen,  die  Vorstellung  der  Solidität  aber  von  dem 
Widerstände  herzuleiten,  ,den  wir  bei  jedem  Körper  gegenüber 
dem  Eindringen  eines  anderen  Körpers  auf  seinen  Platz  an- 
treffen^, ^  besser  beleuchten,  als  Locke's  eigene  Bemerkung, 
dass  der  Diamant  um  nichts  solider  sei  als  Wasser.^  Es  handelt 
sich  eben  hier  nicht  um  Etwas,  was  Gegenstand  einer  Empfin- 
dung sein  kann,  sondern  um  die  einfache  Unverträglichkeit 
zweier  qualitativ  determinirter  Körpervorstellungen  unter  Vor- 
aussetzung gleichen  Orts-  und  Zeitdatums.  Freilich  ist  dies 
aber  nur  eine  Angelegenheit  der  Phänomene  und  nicht  der 
Dinge;  und  blos,  wenn  sich  diese  deckten,  könnte  das  Gesetz 
der  Undurchdringlichkeit  ohneweiters  als  eine  allgemein  formu- 
lirte  Unverträglichkeitsbehauptung  bezeichnet  werden.  In  Wahr- 
heit sind  die  Dinge,  von  denen  das  physikalische  Gesetz  doch 
gelten  will,  erst  unter  Vermittlung  des  Causalverhältnisses  zu 
erreichen  und  es  bleibt  zu  untersuchen,  ob  und  in  welchen 
Grenzen  Unverträglichkeit  der  Wirkungen  auf  Unverträglich- 
keit der  Ursachen  oder  Theilursachen  zurückweist. 

Die   Analogie   zwischen   Vergleichungs-    und  Verträglich- 
keitsrelationen erstreckt  sich,   wie  schon   angedeutet,   auch  auf 

^  Essay  b.  IV.  eh.  Vn.  sect.  5. 

2  Essay  b.  II.  eh.  IV.  seet.  1. 

3  ibid.  seet.  4. 
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daSy  was  wir  bei  jenen  als  relative  Attribution  betrachtet  haben. 
£b  leuchtet  ein,  dass,  wenn  wir  von  dem  Attributencomplex  A, 
der  aus  den  Elementen  a,  6,  c,  d  besteht,  seine  UnvertrUglich- 
keit  mit  x  behaupten,  dem  Complex  damit  nicht  eine  neue 
Eigenschaft  e  zugeschrieben  sein  kann,  da  sonst  so  viele  Eigen- 
schaften in  den  Complex  zu  zählen  wären,  als  es  Inhalte  geben 
kann,  die  mit  a,  b,  c,  oder  d  unverträglich  sind.  Klar  ist  femer, 
dass,  wenn  uns  auch  A  in  seinen  Elementen  unbekannt  wäre, 
ihm  die  Bestimmung  ,Unverträglichkeit  mit  x^  nur  in  dem 
Sinne  zuzusprechen  sein  kann,  dass  es  ein  uns  unbekanntes 
Attribut  besitzt,  zwischen  dem  und  x  die  Relation  der  Unver- 
träglichkeit besteht.  80  ist  auch  hier  die  Möglichkeit  geboten, 
Attribute  indirect  vorzustellen;  doch  versteht  sich,  dass  die 
blosse  Verträglichkeit  oder  Unverträglichkeit  mit  einem  ge- 
gebenen Attribute  niemals  genügen  wird,  zu  einer  directen 
Vorstellung  zu  führen.  Das  bringt  mit  sich,  dass  die  praktische 
Anwendbarkeit  dieser  Daten  innerhalb  des  Kreises  möglicher 
Empirie  viel  geringer  ist  als  die  der  analogen  Bestimmungen 
auf  dem  Gebiete  der  Vcrglcichungsrelationen ;  auch  dass  hier 
nur  die  zwei  Fälle  der  Verträglichkeit  imd  Unverträgliclikeit 
möglich  sind,  die  keine  Steigerung,  sondern  eben  nur  die  Ver- 
schiedenheiten gestatten,  die  in  den  Fundamenten  selbst  liegen, 
wird  sich  in  derselben  Weise  geltend  machen.  Gäbe  es  da- 
gegen etwas,  von  dem  wir  zunächst  nichts  wüssten  als  seine 
Unverträglichkeit  mit  etwas  Bekanntem,  etwas,  das  uns  eben 
um  dieser  Unverträglichkeit  willen  von  grossem  Interesse  wäre, 
dann  könnten  die  an  sieh  so  leeren  indirecten  Daten  dieser 
Relationsciasse  eine  ganz  unerwartete  Anwendbarkeit  zeigen. 
Wir  werden  Gelegenheit  haben,  ihnen  bei  Analyse  der  Causal- 
vorstellungen  wieder  zu  begegnen. 

§.  5.  Angesichts  der  in  den  Verträglich keitsrclationen  zu 
Tage  tretenden  Function  des  evidenten  negativen  Urtheils 
scheint  die  Frage  uncrlässlich,  ob  es  nicht  auch  Relationen 
gebe,  in  denen  das  evidente  affirmative  Urtheil  eine  eben 
solche  Rolle  spielt.  Dass  sich  evidente  Affirmationen  an  die 
Vorstellungen  von  Vergleichungsrclationen  schliessen ,  wurde 
bereits  bemerkt;  nun  scheint  es  aber  auch  Fälle  zu  geben, 
wo  Affirmationen   genau    ebenso   fungiren    wie   die   Negationen 
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bei  den  Verträglichkcitsrelationen,  —  und  wie  letztere  Fälle 
durch  das  Wort  Unmöglichkeit,  so  scheinen  ersterc  durch  den 
Terminus  Noth wendigkeit  gekennzeichnet  zu  sein.  Schon 
Locke  spricht  ja  von  nothwendiger  Coexistenz^  soUte  diese 
nicht  ebenso  Anlass  zur  Aufstellung  einer  Relationsciasse  geben 
als  die  nothwendige  Nichtcoexistenz  ?  Wenn  das  Wesen  der  Un- 
verträglichkeit die  evidente  Negation  des  Zusammenbestchens 
ausmacht,  könnte  die  evidente  Affirmation  des  Zusammen- 
bestehens nicht  auch  eine  Relationsciasse  charakterisiren? 

In  der  That  möchte  gegen  diese  Behandlungsweise  der 
Angelegenheit  nichts  einzuwenden  sein,  wenn  eine  Afiirmatioii 
wirklich  das  leistete,  was  sich  bei  den  Verträglichkcitsrelationen 
als  Antheil  der  Negation  herausgestellt  hat.  Auch  könnte  es 
zunächst  den  Anschein  haben,  als  ob  es  sehr  leicht  wäre, 
hierhergehörige  Beispiele  beizubringen;  besonders  scheint  die 
Geometrie  reich  daran,  sie  behauptet  ja  nothwendige  Coexistenz 
zwischen  Gleichseitigkeit  und  Gleichwinkeligkeit  bei  Dreiecken 
und  vieles  Aehnliche. 

Besehen  wir  uns  die  Coexistenz  von  Gleichseitigkeit  und 
Gleichwinkeligkeit  etwas  näher.  Es  versteht  sich,  dass,  wenn 
sie  nothwendig  sein  soll,  eine  Ausnahme  davon  nicht  statthaft 
ist;  dennoch  brauchen  wir  in  unserem  Falle  nicht  weit  nach 
Ausnahmen  zu  suchen,  die  innere  Wahrnehmung  bietet  sie 
mit  Leichtigkeit.  Es  kostet  keine  grosse  Mühe,  sich  ein  gleich- 
seitiges Dreieck  vorzustellen,  ohne  sich  um  die  Gleichheit  oder 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  kümmern;  und  der  Schulknabe, 
der  eben  erst  vom  gleichseitigen  Dreieck  gehört,  denkt  sicher 
'  auch  nicht  an  Gleichwinkeligkeit,  —  Beides  beweist,  dass  das 
eine  Vorstellungsobject  ganz  wohl  ohne  das  andere  existiren 
kann.  Allerdings  scheint  speciell  bei  diesem  geometrischen 
Satze  die  Inconvenienz  durch  eine  Umformung  vermcidlich: 
man  braucht  nur  die  Coexistenz,  statt  zwischen  Gleichheit 
der  Seiten  und  Gleichheit  der  Winkel,  zwischen  gleichen 
Seiten  und  gleichen  Winkeln  zu  behaupten,  womit  gesagt  wäre, 
dass,  wer  ein  gleichseitiges  Dreieck  vorstellt,  es  jedenfalls  auch 
mit  Winkeln  vorstellt,  die  gleich  sind,  einerlei,  ob  er  selbst 
diese  Gleichheit  beachtet  oder  nicht.  Aber  abgesehen  davon, 
dass  die  Möglichkeit  dieser  Umformung  noch  gar  nicht  be- 
weist, dass  die  erste  Weise,  den  Satz  zu  interpretiren,  incorrect 
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war,  ist  es  auch  leicht,  Bciöpiele  namhaft  zu  machen,  wo  die 
berührte  Schwierigkeit  durch  keine  Umformung  zu  beseitigen 
wäre.  Soll  etwa  der  pythagoräische  Lehrsatz  als  Aussage  über 
Coexistenz  gefasst  werden,  so  wird  das  kaum  anders  zu  be- 
werkstelligen sein,  als  indem  man  Coexistenz  der  Rechtwinkelig- 
keit mit  dem  bekannten  Grössenverhältniss  der  Quadrate  über 
den  Seiten  behauptet.  Nun  steht  aber  fest,  dass  man  ein  Drei- 
eck sehr  gut  vorstellen  kann,  nicht  nur  ohne  diese  Quadrate 
zu  vergleichen,  sondern  auch  ohne  überhaupt  an  sie  zu  denken; 
Aehnliches  dürfte  so  ziemlich  bei  allen  einigermassen  compli- 
cirten  Fällen  zu  sagen  sein.  Es  muss  daher  als  eine  Ausnahme 
gelten,  dass  im  obigen  Beispiele  sich  auf  Grund  seiner  grossen 
Einfachheit  ein  Ausweg  zu  eröffnen  schien;  die  urgirtc  Schwie- 
rigkeit bleibt  also  in  Kraft.  Vielleicht  beruft  sich  die  Verthei- 
digung  nothwendiger  Coexistenz  nun  gar  darauf,  dass  Geo- 
metrie nicht  von  Vorstellungsobjecten  handle,  sondern  von 
Raumgrössen.  Darauf  wäre  zimUchst  zu  entgegnen,  dass  wir 
hier  jedenfalls  mit  Vorstellungsobjecten  und  deren  Relationen 
zu  thun  haben;  überdies  möchte  wohl  billig  zu  fragen  sein, 
was  es  wohl  Anderes  sein  könnte,  mit  dem  sich  die  Geometrie 
in  erster  Linie  beschilftigt.  Gewiss  ist,  dass,  soweit  mensch- 
liches Wissen  reicht,  ein  gleichseitiges  Dreieck  in  der  ausser- 
psychischen  Wirklichkeit  noch  nicht  vorgefimden  wurde  imd 
ein  gleichwinkeliges  cbeusowcnig.  Sollte  also  der  in  Rede 
stehende  Satz  von  der  Wirklichkeit  behauptet  sein,  so  enveist 
sich  die  Nothwendigkeit  jener  Coexistenz  nun  vollends  in  Frage 
gestellt.  Was  nicht  existirt,  kann  noch  weniger  cpexistiren; 
gibt  es  in  der  Wirklichkeit  weder  Gleichseitigkeit  noch  Gleich- 
winkeligkeit, so  auch  nicht  deren  Zusammenbestehen,  —  der 
80  verstandene  Satz  ist  nicht  nur  nicht  nothwendig  richtig, 
sondern  geradezu  falsch. 

Man  hat  gegen  Schwierigkeiten  dieser  Art  längst  ein 
Auskunftsmittel  gefunden,  indem  man  den  Satz  hypothetisch 
interpretirt:  wenn  es  gleichseitige  Dreiecke  gäbe,  so  müssten 
sie  auch  gleichwinkelig  sein.  In  dieser  Formulirung  erscheint 
aber  die  Coexistenz  wieder  in  seltsamem  Lichte,  das  fiir  ihre 
Gleichstellung  mit  der  Unverträglichkeit  wenig  günstig  ist,  und 
unter  solchen  Umständen  verdient  eine  Thatsache  Beachtung, 
die   hier   wie   in    allen    analogen   Fällen    sich    geltend    macht, 
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sobald  die  Behauptung  einer  solchen  ,nothwendigen  Coexistenz' 
in  Zweifel  gezogen  wird.  Man  pflegt  nämlich  einen  solchen 
Zweifel  durchaus  nicht  als  schlechterdings  unstatthaft  zurück- 
zuweisen, wie  man  es  bei  einer  weiter  nicht  mehr  zurückfUIu^ 
baren  Unverträglichkeitsbehauptung  thut;  man  beruft  sich  viel- 
mehr zur  Beseitigung  des  Zweifels  auf  das  Widersprechende 
der  gegentheiligen  Annahme  und  erst  wenn  auch  dieses  ange- 
stritten wird,  verzichtet  man  auf  weitere  Verständigung.  Dieses 
Vorgehen  scheint  deutlich  zu  zeigen,  dass  man  es  auch  da, 
wo  man  geneigt  wäre,  von  einer  Relationsciasse  siu  generis  zu 
reden,  in  letzter  Instanz  mit  Unverträglichkeit  zu  thun  hat; 
es  kommt  nur  noch  darauf  )an,  die  Fundamente,  welche  diese 
Fälle  auszeichnen,  zu  präcisiren.  Am  nächsten  liegt,  im  ersten 
Beispiele  Unverträglichkeit  zwischen  Gleichheit  der  Seiten  und 
Ungleichheit  der  Winkel  zu  statuiren,  im  zweiten  Beispiele 
zwischen  Rechtwinkeligkeit  des  Dreiecks  und  Nichtbestehen 
jenes  Verhältnisses  zwischen  den  Quadraten.  Man  sieht,  das« 
man  hier  auf  der  einen  Seite  stets  ein  negatives  Urtheil  erhält, 
das  sich  höchstens  durch  einen  sogenannten  negativen  Begriff 
einigermassen  verdecken  lässt;  vielleicht  wäre  es  daher  im 
Interesse  der  Klarheit,  sogleich  Urtheil  gegen  Urtheil  zu  stellen, 
also  etwa  das  erste  Beispiel  als  Constatirung  der  Unverträg- 
lichkeitsrelation zwischen  Affirmation  der  Gleichseitigkeit  und 
Negation  der  Gleichwinkeligkeit  des  Dreieckes  zu  charakteri- 
siren.  Es  hat  dies  zugleich  den  Vortheil,  dass  dieser  Ausdruck 
der  gewöhnlichen  und  durch  ihre  Kürze  sich  empfehlenden 
Coexistenzaussage  am  nächsten  steht. 

Dass  durch  die  Umgestaltimg  die  oben  berlihrte  Unzu- 
kömmlichkeit  beseitigt  wird,  hegt  auf  der  Hand.  Ist  es  unver- 
träglich, die  Gleichseitigkeit  eines  Dreiecks  zu  behaupten  und 
dessen  Gleichwinkeligkeit  zu  bestreiten,  so  liegt  in  dieser 
Thatsache  gar  nicht  die  Forderung,  dass,  wer  an  die  Gleich- 
seitigkeit denkt,  der  Gleich winkeUgkeit  ebenfalls  Rechnung 
tragen  müsste,  —  wohl  aber,  dass,  wenn  er  einmal  nach  dem 
Winkelverhältnisse  fragt,  er  diese  Frage  nicht  anders  als  im 
Sinne  der  Gleichheit  beantworten  kann.  Würde  dagegen  ein- 
mal ausser  der  Vorstellung  ein  gleichseitiges  Dreieck  existiren, 
so  wären  wir  auf  Grund  dieses  Satzes  überzeugt,  dass  auch 
dessen  Winkel   nur  gleich  sein  könnten;  —  Aehnliches  würde 
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vom  pythagoräischen  Lehrsätze  zu  sagen  sein.  Im  Allgemeinen 
müssen  wir  mithin  daran  festhalten,  dass  ein  Analogon  der 
ünvertrftgHchkeitsrelationen  nach  der  affirmativen  Seite  hin 
nicht  besteht  mid  die  sogenannten  nothwendigen  Coexistenz- 
af&rmationen  als  Behauptungen  der  Unverträglichkeit  zwischen 
einem  affirmativen  und  einem  negativen  Fundamente  anzu- 
sehen sind. 

§.  6.  Von  den  zwei  Formen,  auf  welche  sich  die  eben 
besprochenen  Coexistenzurtheile  zuriickfllhrbar  erwiesen,  ver- 
dient die,  welche  sich  als  die  eigentlich  authentische  heraus- 
zustellen schien,  noch  eine  besondere  Betrachtung.  Zunächst 
eine  Vorfrage  auf  die  Gefahr  hin,  dass  sie  Manchem  nach 
unseren  bisherigen  Ausführungen  überflüssig  erscheine:  Wir 
haben  es  hier  mit  der  Unverträglichkeit  einer  Affirmation  und 
einer  Negation  zu  thun,  Relationsfundamente  sind  hier  demnach 
Urtheile;  wie  kann  man  nun  zugleich  unverträgliche  Urtheile 
fUlen,  und  wenn  man  es  nicht  kann,  wie  vermag  man  zwischen 
den  nicht  gefällten  Urtheilen  eine  Relation  zu  Stande  zu  bringen? 
Die  Antwort  ist  natürlich  einfach:  Es  ist  sicher,  dass  man 
zwei  Urtheile  nicht  fUllt,  wenn  man  sie  für  unverträglich  hält, 
und  es  kann  dies  auch  gar  nicht  erforderlich  sein.  Unverträg- 
lichkeit ist  eine  Relation  zwischen  Vorstellungsobjecten;  als 
solche  können,  wie  wir  sahen,  sowohl  physische  als  psychische 
Phänomene  fungiren,  aber  zunächst  eben  nur,  sofern  sie  vor- 
gestellt sind.  Treten  daher  als  Vorstellungsobjecte,  um  deren 
Verträglichkeit  gefragt  wird,  Urtheile  auf,  so  brauchen  dies 
eben  nur  vorgestellte  Urtheile  zu  sein.  In  der  That,  wer  Gleich- 
winkeligkeit gleichseitiger  Dreiecke  behauptet,  negirt  damit 
weder  die  Gleichwinkeligkcit,  noch  affirmit  er  die  Gleichseitig- 
keit irgend  eines  bestimmten  Dreiecks;  das  aber  sagt  er 
gewiss  aus,  dass  er  an  einem  und  demselben  Dreiecke  nicht 
die  Gleichseitigkeit  bejahen  und  die  Gleichwinkeligkcit  ver- 
neinen könnte,  —  er  affirmirt  nicht,  er  negirt  nicht,  aber  er 
denkt  an  die  Affirmation,  beziehungsweise  Negation,  und  das 
kann  wohl  nur  heisscn:  er  steUt  die  beiden  Urtheile  vor. 

Die  Verträglichkeitsrelationen  zwischen  vorgestellten  Ur- 
theilen sind  Verträglichkeitsrelationen  wie  alle  anderen,  sie 
Werfen   auf  die  Theorie   dieser  Relation   im  Allgemeinen    kein 
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neues  Lieht,  was  sie  aber  auszeichnet  und  es  mir  als  statthaft 
erscheinen  lässt,  ein  wenig  bei  denselben  zu  verweilen,  ist  ihre 
ausserordentliche  praktische  Bedeutung.  Wäre  diese  ihnen  schon 
gesichert,  wenn  die  im  vorigen  Paragraphe  gegebene  Ableitung 
correct  ist,  so  tritt  sie  doch  erst  ganz  zu  Tage,  wenn  man  in 
Anschlag  bringt,  dass  alle  Begründungen  von  Urtheilcn  durch 
Urtheile,  in  welcher  Form  sie  auch  erfolgen  mögen,  auf  Fälle 
dieser  Art  zurückführbar  sein  müssen. 

Es  handelt   sich  hier,   wie  man   sieht,   um  alles  das,   was 
im   weitesten  Sinne   des  Wortes  Schluss   heissen   kann.     Zwar 
sind  die  Schlüsse,  wenigstens  einige  Arten  derselben,  von  jeher 
ein  Hauptgegenstand  logischer  Betrachtung  gewesen,  —  darüber 
scheint   aber   die   psychologische    Betrachtung    etwas    zu   kurz 
gekommen    zu    sein.     Schlüsse    sind    gewiss    nicht    psychische 
Phänomene  ganz  eigener  Art,  sie  sind  auch  keine  Vorstellungen, 
sondern  werden  nicht  gut   für  Anderes  als    fiir  Urtheile  gelten 
können,  —  aber   Urtheile   worüber?     In   der   Regel    wird  der 
Vorstellungsgehalt  eines  Urtheils   durch   Subject   und  Prädicat 
des  Satzes   gekennzeichnet   sein,    durch   den   das  Urtheil  sich 
ausdrücken  lässt;    wo  sollen  wir   aber  etwa  in   einem  Syllogis- 
mus den  Ausdruck   des  Schlussurtheils   (dieses   seltsame  Wort 
wird  nach  dem  eben  Gesagten  wohl  verständlich  sein)  suchen? 
Sicherlich   nicht   in   den   Prämissen,    aber   auch    nicht   in  der 
conclusio;    denn  diese,    wenigstens  wenn   man  sich  an  Subject 
und  Prädicat   derselben   hält,    thut   der  Prämissen,    die   doch 
auch  irgendwie   in  Frage   kommen   müssen,    nicht   einmal  Er- 
wähnung.   Ueberdies  kann  man  ja  auch  einen  Schluss  ziehen, 
ohne  die  conclusio  für  wahr  zu  halten;  wer  die  Prämissen  be- 
streitet oder  in  suspenso  lässt,  kann  sich  gleichwohl  vei^fcgen* 
wärtigen,    was    aus    den    Prämissen    folgt,    —   er    schliesst  in 
diesem  Falle,    aber   er  filUt   das  Urtheil   nicht,    das  durch  die 
conclusio    ausgesprochen    ist.     Für    den    Syllogismus    ist   also 
weder  wesentlich,  dass  die  Prämissen,  noch  dass  die  conclusio 
beurtheilt  wird;  wie   sieht  also   das  Urtheil   aus,   das   den  Syl- 
logismus doch  eigentlich  ausmacht? 

Die  Frage  nach  dem  sprachlichen  Ausdrucke  desselben 
wäre  am  einfachsten  dahin  zu  beantworten,  dass  ihn  zwar 
keiner  der  drei  Sätze  für  sich  ausmacht,  dafür  aber  alle  drei 
zusammen;  was  behauptet  wird  und  nicht  in  suspenso  bleiben 
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kann,  wenn  überhaupt  geschlossen  wird,  ist  nicht  der  Schluss- 
satZy  wohl  aber  dessen  Abhängigkeit  von  den  Prämissen^  welche 
immerhin  einigermassen  an  die  Abhängigkeit  der  oben  betrach- 
teten Winkelgleichheit  von  der  Seitengleichheit  erinnern  mag, 
wenn  die  Analogie  auch  nicht  in  jeder  Hinsicht  zutriflft.  Auch 
hier  liegt  eine  Relation  vor,  deren  Fundamente  (Prämissen  und 
conclusio)  wir  eben  als  vorgestellte  Urtheile  erkannt  haben; 
auch  bezüglich  der  Nothwendigkeit  dieser  Abhängigkeit  be- 
steht kein  Zweifel,  und  kommen  einmal  Bedenken  auf,  so  wird 
ümen  der  Hinweis  darauf  entgegengesetzt,  dass  die  Wahrheit 
der  Prämissen  mit  der  Falschheit  der  conclusio  unvereinbar 
sei.  So  liegt  es  denn  nahe,  auch  hier  hinter  dieser  letzten  For- 
mulirung  das  Wesen  der  Sache  zu  suchen,  das  Schlussurtheil 
also  als  Urtheil  über  die  Unverträglichkeit  gewisser  vorgestellter 
Urtheile  zu  bestimmen.  Die  vorgestellten  Urtheile  (Fundamente 
der  Unverträglichkeitsrclation)  wären  einerseits  die  beiden 
Prämissen,  andererseits  das  Gegentheil  der  conclusio,  oder  die 
Wahrheit  der  Prämissen  und  die  Falschheit  der  conclusio,  was 
präcisirt  nichts  bedeuten  kann  als  die  Urtheile:  die  Prämissen 
sind  wahr,  die  conclusio  ist  falsch.  Diese  beiden  (vorgestellten, 
nicht  ge&Uten)  Urtheile  sind  die  Objecte,  zwischen  denen  die 
Unverträglichkeitsrelation  besteht,  die  sich  der  Unverträglichkeit 
anderer  psychischer  Phänomene  als  Fundamente  völlig  analog 
zeigt.  Natürlich  ist  damit  nicht  ausgeschlossen,  dass  von  den 
unverträglichen  Urtheilen  das  eine  nicht  nur  vorgestellt,  son- 
dern auch  ge&llt  werden  kann :  wer  die  Prämissen  thatsächlich 
fbr  wahr  hält,  wird  eben  auch  die  conclusio  iiir  wahr  halten. 
Es  ist  derselbe  Fall,  als  wenn  Einer,  der  von  der  Unverträg- 
lichkeit zweier  Körper  an  demselben  Orte  überzeugt  ist,  sowie 
er  den  einen  ftir  wirldich  gegeben  hält,  auch  sicher  glaubt, 
dass  ein  zweiter  nicht  an  der  betreffenden  Stelle  sei. 

Man  erkennt  leicht,  dass  die  hier  gegebene  ZurückfUhrung 
nicht  nur  von  besonderen  Inhalten,  sondern  auch  von  der  be- 
sonderen Form  des  Schlusses  ganz  unabhängig  ist.  Schlüsse 
aas  einer  und  mehreren  Prämissen,  Syllogismen  beliebiger  Fi- 
guren, und  was  vor  Allem  wichtig  erscheint,  die  im  gewöhn- 
lichen Leben  so  vielfach  angewendeten  Schlüsse,  die  sich 
keiner  der  in  der  Logik  abgehandelten  Formen  unterwerfen 
imd   in   diesem  Sinne   ganz   wohl    formlos   heissen   können^  — 
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endlich  sowohl  auf  Gewissheit,  wie  auf  blosse  Wahracheinlicli- 
keit  abzielende  Schlüsse  unterwerfen  sich  zwanglos  der  obigen 
Formel.  Bedenklich  könnte  an  derselben  nur  erscheinen,  dass 
sie  Urtheile  über  Urtheile  verlangt,  wo  es  am  nächsten  K^ 
Urtheile  über  Dinge  (vorgestellte  natürlich)  zu  suchen;  aber 
diesem  Bedenken  gegenüber  sei  hier  nur  ganz  im  Allgemeinen 
darauf  hingewiesen,  wie  häufig  man  sich  bei  der  Beurtheilong 
psychischer  Daten  täuscht.  Wie  oft  nimmt  man  flir  Urtheilen 
und  Schliessen,  was  nichts  weiter  als  Ablaufen  von  Associations- 
reihen  (vielleicht  gar  Reihen  blosser  Wortvorstellungen)  ist; 
wie  oft  meint  man  zielbewusst  zu  handeln,  indess  man  nur 
einer  zu  dem  Ziele  flihrenden  Gewohnheit  folgt;  wie  oft  nimmt 
man  auch  bei  aufmerksamer  Analyse  etwas  ftir  einen  positiven 
Vorstellungsinhalt,  was  sich  hinterher  als  blosse  Negation,  also 
jedenfalls  mit  einem  Urtheile  in  nächster  Verbindung  stehend, 
herausstellt  u.  s.  w. 

Wesentliche  Unterstützung  erhält  das  Gesagte  durch  die 
Betrachtung  einer  Urtheilsclasse,  welche  man  längst  unter  dem 
Titel  ,Relation^  abzuhandeln  sich  gewöhnt  hat,  obwohl  dabei 
selten  in  Frage  gezogen  wird,  was  ftir  eine  Relation  und  was 
für  Fundamente  dabei  vorliegen,  —  ich  meine  die  sogenannten 
hypothetischen  Urtheile.  Vor  Allem  ist  hier  noch  deutlicher 
als  bei  den  Schlüssen  zu  ersehen,  dass  Vordersatz  und  Nach- 
satz nicht  wirkliche,  sondern  vorgestellte  Urtheile  sind.  Kant 
meint  wohl,  es  seien  problematische  Urtheile;  aber  proble- 
matische Urtheile  gleichen  Entschlüssen,  die  noch  nicht  gefasst 
sind,  —  sie  sind  blos  Vorstellungen  von  Entschlüssen,  wie  jene 
blos  Vorstellungen  von  Urtheilen  sind.  Dass  ferner  bei  hypo- 
thetischen Urtheilen  nur  das  Verhältniss  der  zwei  Sätze  in 
Frage  kommt,  darüber  ist  alle  Welt  einig;  das  Verhältniss 
kann  aber  kein  anderes  sein  als  das  der  Unverträglichkeit,  die 
zwischen  Affirmation  des  Vordersatzes  und  Negation  des  Nach- 
satzes besteht.  Es  ist  also  im  Wesentlichen  ganz  derselbe  Fall 
wie  bei  den  Schlüssen,  und  dies  spricht  sich  in  der  That  in 
dem  Umstände  aus,  dass  jeder  Schluss  die  Bildung  eines  hypo- 
thetischen Urtheils  ermöglicht,  man  braucht  blos  die  Prämissen 
zum  Vordersatze,  die  conclusio  zum  Nachsatze  zu  machen. 
Dagegen  ist  das  umgekehrte  Verfahren,  die  Umwandlung  des 
hypothetischen  Urtheils  in   einen  Schluss,  nicht   immer  ebenso 
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leicht,  ja  oft  geradezu  unausführbar^  und  dies  namcnthch  in 
FäDen,  wo  man  das  hypothetische  Urtheil  am  gewöhnlichsten 
anzuwenden  pflegt.  Es  legt  dies  die  Frage  nahe,  worin  denn 
eigentlich  der  Unterschied  dieser  sichtlich  so  eng  verwandten 
Urtheilsgestalten  beruht. 

Zweierlei  scheint  in  dieser  Hinsicht  von  Belang:  1.  Wir 
haben  gesehen,  dass  Schlüsse  mit  suspendirten  Prämissen  mög- 
lich sind,  aber  sie  bleiben  immerhin  Ausnahmen.  Dagegen 
liegt  die  Suspension,  d.  h.  das  Nichturtheilen  oder  blosse  Vor- 
stellen von  Vorder-  und  Nachsatz  so  sehr  im  Wesen  des  hypo- 
thetischen Urtheils,  dass  dieses  sogar  stattfinden  kann,  wenn 
man  weiss,  dass  Vorder-  und  daher  auch  Nachsatz  ganz  gewiss 
nicht  zutreffen  (in  der  so  geläufigen  conjunctivischen  Construc- 
tion:  Wenn  das  Ereigniss  A  eingetroffen  wäre,  so  wäre  auch 
B  eingetroffen,  —  womit  schon  gesagt  ist,  dass  A  nicht  wirklich 
war).  2.  Bei  Schlüssen  muss  die  Evidenz  jßir  das  SchluBsurtheil 
durch  Prämissen  und  conclusio  immer  gegeben  sein;  bei  hypo- 
thetischen Urtheilen  dagegen  ist  Analoges  nur  ausnahmsweise 
der  FaU.  Zur  Herstellung  der  Evidenz  wären  hier  in  der  Regel 
noch  andere  Urtheile  erforderUch,  die  als  selbstverständUch 
vorausgesetzt  werden;  oder  es  ist  die  Evidenz  für  das  Zutreffen 
des  Nachsatzes  bei  Zutreffen  des  Vordersatzes  vielleicht  über- 
haupt nicht  zu  erzielen,  da  die  Begründung  blos  ftir  die  Wahr- 
scheinlichkeit des  Zutreffens  ausreicht.  In  dem  Satze:  .Wenn 
ein  Körper  seiner  Unterlage  beraubt  i%ird,  so  &llt  er^  ist  die 
EiVidenz  ftlr  diese  Behauptung  nicht  enthalten;  diese  besteht 
erst  ftlr  Grewissheit,  wenn  man  schon  weiss,  dass  alle  ihrer 
Unterlage  beraubten  Körper  fallen,  —  fiir  Wahrscheinlichkeit, 
wenn  man  weiss,  dass  es  in  der  Regel  geschieht  Hypothetische 
Urtheile  gleichen  in  diesem  Punkte  meist  Lehrsätzen  der  Mathe- 
matiky  die  ohne  hinzugefügten  Beweis  behauptet  werden. 

Die  Consequenzen  des  Gesagten  sind  nun  klar.  Jeder 
ScUuss  ist  in  ein  hypothetisches  Urtheil  umzuwandeln;  wenn 
aber  die  Prämissen  des  Schlui^ses  nicht  nur  vorgestellt,  sondern 
auch  behauptet  worden  sind,  so  geht  dieses  Moment  bei  der 
Umwandlung  jedenfalls  verloren.  Dagegen  ist  die  Umwandlung 
des  hypothetischen  Urtheils  in  den  Schluss  überhaupt  nur 
möglich,  wenn  es  allei»  zur  Evidenz  Erforderliehe  bereits  ent- 
hält;   und  auch   in   diei»em   günstigen  Falle   können  leicht  aus 
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den  vorgestellten  Urtheilen  wirkliche  werden,  es  kann  daher 
als  Schluss  IiTthümer  enthalten,  was  als  hypothetisches  Urtheil 
richtig  war. 

Diese  Betrachtungen  zeigen  deutlich,  dass  die  berührten 
unterscheidenden  Momente  die  Angelegenheit  der  Unverträg- 
lichkeit nicht  betreffen,  mithin  aus  ihrem  Vorhandensein  ein 
Argument  gegen  die  Uebereinstimmung  der  Schlüsse  und  hypo- 
thetischen Urtheile  bezüglich  der  ihnen  zu  Grunde  liegenden 
Urtheilsform  nicht  abgeleitet  werden  kann.  Was  insbesonders 
die  bei  den  hypothetischen  Urtheilen  so  wichtig  hereintretende 
Wahrscheinliclikeit  anlangt,  so  wurde  schon  oben  angedeutet, 
dass  auch  Schlüsse,  die  nur  auf  eine  wahrscheinliche  concluuio 
führen  (ein  in  der  ,formalen'  Logik  allerdings  meist  nicht  vor- 
gesehener Fall),  zu  einer  Andersbehandlung  keinen  Anlass 
bieten. 

Es  braucht  nun  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden,  wie 
grosses  Interesse  die  Gesetze  der  Unverträglichkeit  zwischen 
Urtheilen  beanspruchen  dürfen.  Bei  Feststellung  derselben  wird 
sowohl  das   in  Betracht   zu  ziehen  sein,    was   man   gewöhnlich 
die  Foim,    als  was   man   die  Materie   der  Urtheile   zu   nennen 
pflegt.     Dass  Urtheile   von  übereinstimmender   Materie  unver- 
träglich sein  können,    zeigt   die  auf  contradictorischen  Gegen- 
satz bezogene  Gestalt  des  Satzes  des  Widerspruchs,  der  gemäss 
man    einem   und   demselben  Dinge   eine  Eigenschaft  nicht  zu- 
gleich zu-  und  absprechen  kann.   Unverträglichkeiten  bestehen 
aber   auch  bei   grösserer   oder   geringerer  Verachiedenheit  der 
Materie.     So  sind   zwei  Urtheile   unverti*äglich,    die  demselben 
Dinge  unverträgliche  Eigenschaften   zusprechen   (z.  B.  ein  ge- 
gebenes Urtheil  ist  wahr  und  falsch,   eine  bestimmte  Linie  ist 
5  Meter  und  6  Meter  lang),  ebenso  zwei  Urtheile,  die  zwischen 
denselben  Fundamenten   im  verträgliche   Relationen   behaupten. 
Unverträglich  sind  auch,    um  einen  wenigstens  scheinbar  com- 
plicirteren  Fall  heranzuziehen,  zwei  Urtheile,   deren  jedes  eine 
gewisse  Eigenschaft  von  seinem  Subjecte  prädicirt,    mit  einem 
dritten  Urtheile,    das  zwischen   den  Subjecten  der  zwei  ersten 
Urtheile  eine  Relation  constatirt,    die  mit  deren  Prädicaten  als 
Fundamenten  unverträglich  ist  (im  Beispiele  stellt  es  sich  ganz 
einfach:  A  ist  50  Jahre,   B  60  Jahre  alt;    unverträglich  damit 
ist   das  Urtheil,   A   ist   älter  als    B)  u.  s.  f.    —    Ein  Versuch 
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diese  Unverträglichkeitsgesetze  aufzustellen,  würde  hier  natür- 
lich viel  zu  weit  flihren;  die  Aufgabe  dieser  Betrachtung  war 
ja  nur,  die  Grösse  des  Anwendungsgebietes  der  Verträglich- 
keitsrelationen einigermassen  anschaulich  zu  machen. 

§.  7.  So  wenig  mir  die  hier  gegebenen  Aufstellungen 
eigentlich  Neues  oder  Auffallendes  zu  enthalten  scheinen,  so 
tttOBche  ich  mich  doch  darüber  nicht,  dass  die  Statuirung  einer 
besonderen  Relationsciasse  luiter  dem  Namen  Verträglichkeits- 
relationen mancherlei  Bedenken  ausgesetzt  sein  wird.  Es  dürfte 
daher  der  Verständigung  förderlich  sein,  wenn  ich  wenigstens 
Einen  mir  nächstliegend  scheinenden  Einwurf  sogleich  selbst 
namhaft  mache,  um  eine  kurze  Beantwortimg  desselben  zu 
versuchen. 

Es  wird,  zunächst  wohl  von  empirischer  Seite,  die  Frage 
aufgeworfen  werden,  was  uns  denn  zwinge,  eine  Unverträglich- 
keit ,au8  blossen  Begriffen^  anzunehmen,  und  ob  nicht  der  ein- 
fache Hinweis  auf  die  Erfahrung  die  Constatirung  dieser  be- 
sonderen Relationsciasse  entbehrlich  machen  könnte.  Zweierlei 
Erfahrungsthatsachen  scheinen  hiezu  geeignet:  solche,  die  vor- 
wiegend der  äusseren,  und  solche,  die  nur  der  iimeren  Erfah- 
rung angehören;  wir  woUen  beide  Möglichkeiten  erwägen. 

Vor  AUem  könnte  man  geltend  machen,  Einstimmigkeit 
zweier  Vorstellimgsobjecte  bedeute  nichts  weiter  als  die  Mög- 
lichkeit, zusammen  aufzutreten,  diese  Möglichkeit  aber  erhelle 
daraus,  dass  ihre  Coexistenz  thatsächlich  erfahren  worden  ist, 
—  und  in  gleicher  Weise  bedeute  Widerstreit  nichts  weiter 
als  die  Unmöglichkeit  des  Zusammen  Vorkommens,  welche  man 
einfach  daraus  inducirt  hat,  dass  man  die  zwei  Objecto  nie- 
mals zusammen  antraf.  Aber  beide  Positionen  sind  falsch  und 
werden  gleichzeitig  widerlegt,  so  oft  etwas  als  möglich  be- 
hauptet wird,  was  man  noch  nie  gesehen  hat.  Es  liegt,  man 
gestatte  das  abenteuerliclie  Beispiel,  keine  Unmöglichkeit  in 
der  Annahme  eingeschlossen,  dass  auf  dem  Monde  eine  genaue 
CJopie  des  Kölner  Domes  sich  vorfinde;  um  aber  in's  alltäg- 
liche Erdenleben  zurückzukehren,  so  wird,  wer  irgendwie  Zu- 
kunftspläne macht,  es  weder  vcnneiden  können,  noch  wollen, 
Dinge  zusammenzubringen,  die  wenigstens  in  irgend  einer 
Hinsicht    noch    nicht    beisammen    waren,    und    doch    wird    er 

Sitaangsber.  d.  phil.-hist.  CI.    CI.  Bd.  H.  Uft  -44 
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darum  nicht  meinen,  etwas  Unmögliches  zu  planen.  Ein  Gleiche» 
thut,  in  viel  weiterem  Umfange,  jeder  schaffende  Künstler, 
dem,  auch  wenn  man  mit  dem  sogenannten  ,Reali8mu8^  in  der 
modernen  Kunst  nicht  die  geringste  Sympathie  hat,  man  doch 
nie  gestatten  möchte.  Unmögliches  darzustellen.  Ebensowenig 
ist  also  nur  das  möglich,  was  schon  dagewesen  ist,  als  das 
noch  nie  Dagewesene  darum  fiir  unmöglich  gelten  kann.  Wie 
sollte  ich  auch  von  dem  ,Noch  niemals  Dagewesensein^  auf 
die  Unmöglichkeit  gelangen?  Woher  weiss  ich  denn,  dass, 
was  gestern  nicht  war,  auch  morgen  nicht  sein  wird?  —  Schon 
Hume  hat  diese  Angelegenheit  erledigt.  Aber  mehr  noch:  wie 
komme  ich  überhaupt  zu  dem  Wissen,  dass  etwas  bisher  nicht 
war  und  jetzt  nicht  ist?  Dafllr  steht  mir  nur  das  Ai^ment 
zu  Gebote,  dass  es  Niemand  angetroflFen  hat,  und  daraus  er- 
wächst immer  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit;  aber  wie  weit 
diese  von  der  Gewissheit  entfernt  ist,  das  mag  die  einfache  Er- 
wägung darthun,  dass  man,  natürlich  immer  ohne  Zuhilfenahme 
einer  Unverträglichkeitsbestimmung,  nicht  einmal  bei  einem  sinn- 
lich gegebenen  Kreise  mit  voller  Gewissheit  behaupten  könnte, 
dass  er  nicht  zugleich  viereckig  sei,  da  es,  wenn  auch  noch 
so  unwahrscheinlich,  doch  nicht  absolut  ausgeschlossen  wäre, 
dass  die  Viereckigkeit  aus  irgend  einem  Grunde  sich  der  Wahr- 
nehmung entzöge.  Hält  man  dem  entgegen,  was  sich  thatsächlich 
zuträgt  und  wovon  Jeder  hinlänglich  Erfahrung  hat,  nämlich 
dass  unter  günstigen  Umständen  (wie  eben  bei  Rund  und  Vier- 
eckig) sofort  und  ohne  den  geringsten  Recurs  auf  schwerfällige 
Daten  der  obigen  Art  die  Entscheidung  getroflFen  wird,  dann 
räumt  man  wohl  unbedenklich  ein,  dass  mindestens  in  dieser 
Weise  die  Verträglichkeitsrelationen  nicht  zu  ersetzen  sind. 

Um  Vieles  mehr  Schein   hat  daher   der  zweite   mögliche 
und    gar    nicht    so    selten    wirklich    gemachte  *    Versuch,   die 


^  Nur  nneigentlich  ist  auch  Hume  hieher  zu  rechnen,  und  es  scheint  mir 
zn  weit  gegangen,  wenn  man  daraus  ableitet,  er  leugne  die  Nothwendi^ 
keit  oder  wolle  die  intuitive  und  demonstrative  Erkenntniss  zur  empi- 
rischen machen  (vgl.  z.  B.  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  115,  129;  Compayr^ 
a.  a.  O.  S.  144).  Unvorstellbarkeit  ist  ihm  der  Ausdruck,  nicht  das  Sur- 
rogat der  Unmöglichkeit;  das  Letztere  anzunehmen,  gestattet  seine  Ab- 
hängigkeit von  Lockens  Lehre  vom  Wissen  nicht.  Hinweis  auf  Unvor 
stellbarkeit   und   Leug^ung   der   Nothwendigkeit    ist    noch    lange   nicht 
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Unverträglichkeit  in  ein  empirisches  Datum  gewöhnlicher  Art  auf- 
zulösen. Elr  bekundet  sich  vielleicht  schon  in  dem  so  allgemeinen 
Sprachgebrauches  der  filr  Widersprechend  Unvorstellbar,  Un- 
denkbar setzt.  Ihm  zufolge  deckt  sich  Unverträglichkeit  mit 
unserer  durch  den  Versuch  constatirten  Unfähigkeit,  gewisse 
Inhalte  zusammen  in  anschaulicher  Weise  vorzustellen  (oder 
mit  Bezugnahme .  auf  einen  in  dieser  Schrift  wiederholt  ge- 
brauchten Ausdruck:  die  Verbindung  gewisser  Inhalte  ,auBzu- 
führen'),  indess  die  Einstimmigkeit  von  solchen  Inhalten  aus- 
zusagen wäre,  bei  denen  solche  Versuche  Erfolg  gehabt  haben. 
Eb  ist  nicht  zu  verkennen,  dass  diese  Auffassung  bis  zu  ge- 
wissem Grade  die  Erfahrung  für  sich  hat:  Jeder  wird  sich 
auf  Fälle  besinnen  können,  wo  er,  wenn  Fragen,  die  ich  Un- 
verträglichkeitsfragen nannte,  in  irgend  einer  Gestalt  an  ihn 
herantraten,  einfach  den  Versuch  machte,  ob  die  betreflFenden 
Daten  sich  nicht  in  einem  Vorstellungsbilde  vereinigen  liessen; 
gewiss  ist  auch,  dass,  wenn  dieser  Versuch  gelingt.  Jedermann 
sich  von  der  Verträglichkeit  überzeugt  hält.  Ist  man  aber 
ebenso  berechtigt,  im  Falle  des  Misslingens  auf  Unverträglich- 
keit zu  schliessen?  Das  wäre  mindestens  ebenso  voreilig,  als 
wenn  der  angehende  Compositionsschüler  eine  flinfstimmige 
Polyphonie  für  ein  Unding  erklären  wollte,  weil  er  sich  ver- 
gebens abgemüht  hat,  einen  dreistimmigen  Satz  auf  die  stumme 
Partitur  hin  sich  vorzustellen.  Die  menschlichen  Fähigkeiten 
sind  ja  erstaunlich  bildsam,  der  fUhige  Musiker  folgt  später 
auch  dem  achtstimmigen  Satze  ohne  besondere  Schwierigkeit,^ 
—  wird  aber  Jemand  hoffen,  dass  die  Menschen  bei  gehöriger 
Schulung  es  noch  einmal  dahin  bringen  könnten,  auch  das 
runde  Viereck  anschaulich  vorzusteUcn?  Ausserdem  gibt  es  ja 
thatsächlich  Complicationen,  die,  so  weit  die  Erfahrung  reicht, 
wirklich  jede  menschliche  VorstellungsfUhigkeit  überschreiten 
und  an  denen  gleichwohl  Niemand  Anstoss  nimmt,  —  gilt  dies 
doch    sogar   von   imseren   landläufigen   Zahlen,    da  Einer,    der 

dasselbe ;  einem  Hobbes  z.  B.  liegt  eine  solche  Tendenz  sicher  ferne, 
dennoch  nimmt  er  keinen  Anstand,  sich  auf  die  Unvorstellbarkeit  zu 
berufen  (vgl.  die  Causnldefinition  de  corp.  p.  II.  cap.  IX.  §.  3). 
*  Vgl.  hiezu  die  fllr  die  ganze  in  Rede  stehende  Frage  sehr  lehrreichen 
Ausführungen  J.  8t.  MilKs,  System  of  Logic,  b.  11.  eh.  V.  §.  6;  Ges.  Werke 
ed.  Gomperz  Bd.  II.  S.  265  ff. 
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«ich  eine  anschauliche  Vorstellung  von  hundert  auch  noch  so 
kleinen  Dingen  machen  könnte,  sicherlich  nicht  aufzufinden 
ist.  Man  sieht  also,  auch  der  Appell  an  unsere  Vorstellungs- 
fthigkeit  reicht  nicht  aus,  die  Phänomene  zu  erklären;  unser 
Können  in  dieser  Richtung  geht  mit  unseren  Urtheilen  über 
Unverträglichkeit  nicht  einmal-  zusammen,  geschweige  dass  es 
die  Evidenz  solcher  Urtheile  zu  ersetzen  oder  auch  nur  zu 
motiviren  vermöchte.  Im  günstigsten  Falle  könnte  das  psy- 
chische Unvermögen  zu  einer  Vermuthung  der  Unverträg- 
lichkeit Anlass  geben,  und  wenn  die  oben  versuchte  Zurück- 
führung  aller  Begründungen  aus  Urtheilen  auf  Unverträglich- 
keitsftlUe  correct  war,  so  leuchtet  ein,  dass  unter  Voraussetzung 
der  in  Rede  stehenden  Ansicht  die  Zuverlässigkeit  aller  solcher 
Begründungen  aufgehoben  wäre,  die  um  so  geringer  werden 
müsste,  je  länger  die  Kette  der  Argumente  würde. 

So   bleibt   denn  wohl   nichts   übrig,   als   die  Evidenz  der 
Unverträglichkeitsurtheile  flir  eine  letzte  Thatsache  zu  nehmen. 
Es  ist  gewiss  ein  berechtigtes  Streben,   die  Zahl  dieser  letzten 
Thatsachen    so   klein   als   möglich   anzusetzen,    imd    in    diesen! 
Sinne  hat    der  ,Empirismus^  vor   dem  ,Nativismu8^,    gleichviel, 
um  was   es  sich   gerade   handeln   mag,    immer   einen  Vortheil, 
den  kein  Nativist   verkennen  wird    oder  verkennen    sollte.    Es 
bleibt  aber  immer  zu  unterauchen,   ob  die  empiristische  Hypo- 
these, welche  die  Annahme  solch'  einer  letzten  Thatsache  ent- 
behrlich machen  soll,    nicht  etwa   so  complicirt  oder   so  xmge- 
nügend  ist,  dass  sie  als  unverhältnissmässiger  Preis  dem  Gewinne 
gegenübersteht,   den  sie  zu  versprechen  scheint,  —  und  dieses 
Moment  dürfte  von  empiristischer  Seite  schon  mehr  als  einmal 
im  Eifer  des  ,Reducirens'  übersehen  worden  sein.    Wir  dürfen 
bei  unserer  Auffassung  der  Verträglichkeitsfillle  um  so  sicherer 
beharren,   als  dieselbe  ein  psychisches  Element  sui  generis  im 
Grunde  gar  nicht  in  Anspruch  nimmt. 

VI.  Causalität. 

§.  1.  Von  den  sieben  Relationsclassen  Hume's  sind  in 
unseren  bisherigen  Betrachtungen  zwei  noch  unberücksichtigt 
gebheben  und  zwar  diejenigen,  deren  ausfilhrUche  Erörteimng 
sich    Hume    zur    besonderen    Aufgabe    gemacht    hat,    nämlich 
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Identität  und  CausalitHt.  YjS  ist  allgemein  anerkannt,  dass 
namentlich  Hume^s  Analysen  der  Causalvorstellungen  und  Cau- 
Balurtheile  den  eigentlichen  Kern  seiner  Philosophie  ausmachen, 
und  dass  er  damit  Schwierigkeiten  an  den  Tag  gebracht  hat, 
die  seinen  Vorgängern  diesseits  und  jenseits  des  Canals  keines- 
wegs vöUig  fremd  waren,  aber  sicherlich  von  keinem  in  so 
scharfem  Lichte  gesehen,  geschweige  gezeigt  worden  sind. 
Seither  ist  kaum  eine  philosophische  Angelegenheit  lebhafter 
discutirt  worden  als  die  Causalfrage;  und  wenn  die  Discussion 
auch  noch  zu  keiner  Einigimg  geführt  hat,  so  ist  doch  That- 
sache,  dass,  während  die  Vergleichungs-  und  Vcrträglichkeits- 
flüle  ein  von  der  Forschung  etwas  vernachlässigtes  Gebiet  dar- 
stellen, bezüglich  der  Causalrelation  das  gerade  Gegentheil 
behauptet  werden  kann.  Dieser  an  sich  günstige  Umstand 
führt  in  Betreff  der  Disposition  der  vorliegenden  Studie  zu 
einer  Unzukömmlichkeit,  auf  welche  hier  hingewiesen  werden 
mu8s.  Wollten  wir  bei  Betrachtung  der  Causalität  zu  den 
Leistungen  Hume's  und  zu  den  späteren  Forschungen  über 
diesen  Gegenstand  ausdrücklich  Stellung  nehmen ,  wie  dies 
unter  normalen  Umständen  Pflicht  jeder  neuen  Arbeit  im  All- 
gemeinen und  einer  Ilume-Studie  im  Besonderen  sein  müsste, 
80  ergäbe  dies  nicht  nur  eine  beträchtliche  Ueberschreitung 
der  dieser  Schrift  gesteckten  Grenzen  dem  Umfange  nach, 
sondern  es  wäre  auch  kaum  vermeidlich,  neben  manchen  ganz 
'bekannten  Dingen  auch  solche  zur  Sprache  zu  bringen,  die 
dem  Hauptinteresse  dieser  Abhandlung  ziemlich  ferne  liegen. 
E^  möchte  unter  solchen  Umständen  am  angemessensten  sein, 
hier  auf  die  Besprechung  der  Causalfragen  ganz  zu  verzichten, 
wenn  es  sich  nicht  gerade  um  den  Versuch  handelte,  das 
Gesammtgebiet  dessen,  was  man  gewöhnlich  untef  dem  Worte 
Relation  begreift,  zu  überblicken.  Solches  kann  natürlich  nicht 
geschehen,  ohne  auch  der  Causalität  zu  gedenken,  und  so 
scheint  nur  ein  einziger  Ausweg  offen  zu  bleiben,  nämlich 
Darlegung  der  hier  erforderlichen  Positionen  ohne  Beibringung 
des  zugehörigen  historischen  und  kritischen  Apparates,  auf  die 
Gefahr  hin,  dass  manche  dieser  Positionen  angreifbarer  er- 
scheinen mag,  als  sie  vielleicht  von  Natur  ist.  Ich  glaube  dies 
um  so  eher  thun  zu  dürfen,  als  die  gegenwärtige  Arbeit  nicht 
abschliessende   Ergebnisse    bieten    will,    sondern   Forschungen, 
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die  sich  dem  kritiöchen  Urtheile  der  Fachgenossen  gegenüber 
erst  zu  bewähren  haben,  —  und  zu  solchem,  die  Weiterfuhrung 
der  Untersuchungen  in  irgend  einem  Sinne  fördernden  Urtheile 
werden  auch  die  folgenden  Aufstellungen  über  das  Causalver 
hältniss  Anhaltspunkte  genug  bieten. 

Es   kommt   in   unserem   Zusammenhange   vor  Allem  auf 
die  Analyse   des  Causalbegriffes   an,    um  auf  Grund  derselben 
die  Natur  der  in  Rede  stehenden  Relation  und  deren  Ve^häl^ 
niss  zu  den  bereits  betrachteten  Relationsclassen  feststellen  zu 
können.  Am  nächsten  läge  natürlich  nach  dem  bisherigen  Vor- 
gange,   auch    hier    nach    Vorstellungsinhalten    zu    suchen,    die 
unter  Voraussetzung   einer  bestin^mten   (gleichviel  ob  analysir- 
baren    oder    nicht    analysirbaren)    psychischen    Thätigkeit    ak 
Fundamente   von  Causalrelationen   fungiren   könnten.     Es  darf 
aber  wohl   als  eine    endgiltige  Feststellung  Hume's   bezeichnet 
werden,    dass    solche    Vorstellungsinhalte    nicht    ausfindig    zu 
machen  sind,   wenn  er  auch,    über  die  Bedeutung   der  Funda- 
mente für  die  Relationen  nicht  völlig  klar,   die  Frage  nicht  in 
der  präcisesten  Weise  aufgeworfen  hat.     Dagegen  hat   er  aus- 
drückhch  auf  einen   andern,    seiner  ganzen  Betrachtungsweise 
viel  näher  liegenden  Weg  hingewiesen,  wie  man  etwa  zu  Cau- 
salvorstellungen  gelangen  könnte.  Es  wäre  ja  möglich,  obwohl 
den  von  uns  bis  jetzt   besprochenen  Fällen  nicht  analog,   dass 
man  von  einer  Relation  eine  ,impression'  erhalten   könnte  wie 
von  einer  absoluten  Qualität,    ohne  dass  die  Inhalte,    zwischen 
denen  diese  Relation   bestünde,    für  sich   hinreichten,    blos  ak 
Vorstellungsinhalte   die  Vorstellung   dieser  Relation   zu  geben J 
Zwar  hat   Hume   selbst   das  Vorhandensein   solcher   Causalim- 
pressionen  entschieden  in  Abrede  gestellt^   und    diese  Ansicht 
bezüglich  der  äusseren  und  inneren  Wahrnehmung  ausfiihrlich 
begründet;    auch  ist  seine  Behauptung,    soweit  sie    die  äussere 
Wahmehmimg  betrifft,  aufrecht  geblieben  und  kann  heute  fttr 
ausgemacht  gelten,  —  nicht  ganz   so  steht   es  aber  in  Betreff 
der  inneren  Wahrnehmung,  und  wir  wollen  darum  bei  diesem 
Punkte  ein  wenig  verweilen. 

*  Wir  werden  mit  Fällen  solcher  Art  später  thatsächlich  zu  thun  haben, 

vgl.  S.  715  ff. 
2  Natürlich  ist   hier  nicht  ven  der  oben  (S.  603)  erwähnten  psychischen 

Determination  die  Rede,  welche  Hume,  wie  berührt,  anerkennt. 
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§.  2.  Es  sind  hier  namentlich  die  Fälle  der  Beeinflussimg 
psychischer  Zustände  durch  den  Willen,  welche  die  Aussicht 
zu  erö£Ehen  scheinen,  den  Causalnexus  als  einen  Gegenstand 
der  inneren  Wahrnehmung  anzutreffen.  Beneke  geht  freilich 
noch  viel  weiter,  indem  er  ,die  Erweckung  einer  Vorstellung 
durch  die  andere,  die  Veränderung  eines  Gefühles  durch  hin- 
zutretende entgegengesetzte  etc/,  andererseits  sogar  ,die  Be- 
wegung eines  Ghedes  von  einem  darauf  gerichteten  Willensacte 
aus'  als  Instanzen  der  eben  berührten  Art  in  Anspruch  nimmt  * 
Allein,  ist  mit  dem  letzterwähnten  Falle  schon  das  Gebiet 
überschritten,  auf  dem  innere  Wahrnehmung  überhaupt  möglich 
ist,  so  kann  auch  bezüglich  psychischer  Veränderungen,  welche 
andere  psychische  Factoren  als  den  Willen  zur  Ursache  haben, 
nicht  verkannt  werden,  dass  diese  Factoren  im  gegebenen 
Einzelfalle  mit  einiger  Sicherheit  zu  bestimmen,  oft  nicht  ge- 
ringe Schwierigkeiten  hat,  die  bei  wahrgenommener  Verur- 
sachung doch  nicht  wohl  eintreten  könnten.  Um  so  sicherer 
scheinen  wenigstens  für  die  durch  den  Willen  hervorgerufenen 
psychischen  Acte  die  beiden  Momente  zu  gelten,  auf  welche 
Beneke  Gewicht  legt,  nämlich  1.  die  ,unerschüttcrliche  Ueber- 
zeogung'  schon  des  gewöhnlichen  Bewusstscins,  ,dass  die  be- 
obachteten Erfolge  nicht  blos  nach  den  vorangehenden  Ent- 
wicklungen eintreten,  sondern  durch  dieselben  gewirkt  sind^, 
2.  dass  wir,  um  zu  dieser  Ueberzeugung  zu  gelangen,  ,keine 
öftere  Wiederholung,  ja  nicht  einmal  einen  zweiten  Fall  zu 
erwarten  brauchen,  sondern  unmittelbar  bei  jedem  einzelnen 
Falle  die  vollste  Gewissheit  dafür  haben. ^^  Ist  aber  durch  die 
Berufung  auf  die  Festigkeit  dieser  Ueberzeugung  und  die 
Schnelligkeit  ihres  Zustandekommens  auch  bereits  erwiesen, 
dass  hier  Causalität  zwischen  dem  Willen  und  dem  gewollten 
psychischen  Acte  wirklich  wahrgenommen  wird  ?  Beneke  selbst 
bezieht  schon  seine  zwei  Argumente  auch  auf  die  Fälle  von 
Leibesbewegung  in  Folge  des  Willens,  und  er  kann  es  auch 
thun,  da  ein  Zweifel,  ob  eine  gewollte  Bewegung  in  Folge 
des  Willens  oder  nur  nach  demselben  eingetreten  sei,  sicher- 
lich  so  wenig  vorkommen  wird,    als    die   analoge  Unsicherheit 


^  System  der  Metaphysik   und  Keligionsphilosophie.   Berliu   1840,  ö.  284. 
>  ».  a.  0.  8.  284  f. 


688  Meinong. 

sich  einzustellen  pflegt,  wenn  man  sich  an  etwas  erinnern  will 
und  die  gewünschte  Vorstellung  dann  wirklich  in's  Bewusstsein 
tritt.  Nun  sind  aber  Leibesbewegungen,  wie  gesagt,  nicht  mehr 
Sache  der  inneren  Wahrnehmung,  und  Hume  hat  schon  betont, 
dass  ein  unmittelbarer  Causalnexus  hier  gar  nicht  vorliegt;  zum 
Ueberfluss  könnte  man  jedoch  Beneke's  Argumente  noch  auf 
viel  weitere  Gebiete  anwenden.  Wenn  man  dem  Jäger  einreden 
wollte,  der  Hirsch  habe  nur  verendet,  nachdem  er  getroffen  war, 
nicht  weil  er  getroff'en  ist,  würde  nicht  auch  er  , diesen  Ver- 
such mit  Lachen  zurückweisen?'  Und  andererseits:  zeigen  sich 
die  Menschen  nicht  geneigt,  das  post  hoc  zum  propter  hoc  zu 
machen,  wo  es  nur  immer  angeht,  auch  wenn  es  sich  um  ganz 
äusserliche  Geschehnisse  handelt,  ganz  abgesehen  davon,  dass 
selbst  die  methodisch  strengste  Induction  bekanntlich  durchaus 
nicht  immer  auf  die  Enummeratio  simplex  angewiesen  ist?  Man 
sieht  wohl,   dass  Beneke's  Argumente  viel  zu  viel  beweisen. 

Nun  lässt  sich  aber  auch  noch  direct  darthun,  dass  zwi- 
schen den  psychischen  Zustünden,  bczitglich  deren  man  nach 
Beneke  die  Causalverknüpfung  wahrnehmen  soll,  das  Verhält- 
niss  von  Ursache  imd  Wirkung  gar  nicht  besteht,  mag  man 
übrigens  den  Kreis  dieser  psychischen  Zustände  so  eng  ziehen 
als  man  nur  will.  Um  durch  meinen  Willen  eine  Vorstellung 
wachzurufen,  ist  doch  nicht  blos  mein  Wille  erforderlich;  ich 
muss  die  Vorstellung  auch,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  im  Ge- 
dächtniss  haben,  sonst  hilft  alles  Wollen  nichts.  Der  Willens- 
act  ist  also  zwar  ein  Theil  der  Ursache  ftir  das  Auftreten  der 
betreffenden  Vorstellung,  aber  nicht  die  ganze  Ursache,  zn 
welcher  vielmehr  noch  eine  psychische  Disposition  gehört,  von 
der  ich  direct  gar  keine  Wahrnehmung  habe,  sondern  die  ich 
erst  nach  dem  Ausfallen  des  Reproductionsversuches  zu  schätzen 
vermag.  Zwischen  einem  Theil  der  Ursache  und  der  Wirkung 
aber  wird  eine  Causalverknüpfung  im  eigentlichen  Sinne  nicht 
angenommen,  noch  weniger  wahrgenommen  werden  können. 

§.  3.  Viel  eher  scheint  zu  einer  Lösung  im  Beneke^schen 
Sinne  ein  Weg  zu  fuhren,  auf  den  Schopenhauer  aufmerksam 
gemacht  hat,  obgleich  es  Niemandem  femer  liegen  konnte  als 
ihm,  diesen  Weg  zum  Zwecke  der  Beantwortung  der  Causal- 
frage  selbst  zu  betreten.    Auch  hier  kommt   der  Willensact  in 
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Betracht,  aber  nicht  insofern  er  Ursache,  sondern  im  Gegen- 
theil,  sofern  er  Wirkung  ist,  sofern  er  ,durch  das  Motiv,  das 
in  einer  blossen  Vorstellung  besteht*,  hervorgerufen  wird.  Die 
Einwirkung  des  Motivs  .  .  .  wird  von  uns  nicht  blos,  wie  die 
aUer  anderen  Ursachen,  von  aussen  und  daher  nur  mittelbar, 
sondern  zugleich  von  innen,  ganz  unmittelbar  und  daher  ihrer 
ganzen  Wirkungsart  nach,  erkannt.  Hier  stehen  wir  gleichsam 
hinter  den  Coulissen  und  erfahren  das  Geheimniss,  wie,  dem 
innersten  Wesen  nach,  die  Ursache  die  Wirkung  herbeiführt: 
denn  hier  erkennen  wir  auf  einem  ganz  andern  Wege,  daher 
in  ganz  anderer  Art.  Hieraus  ergibt  sich  der  wichtige  8atz: 
,Die  Motivation  ist  die  Causalität  von  innen  gesehen.^  *  Es 
gehört  viel  Voreingenommenheit  oder  Jjilfertigkeit  dazu,  um 
durch  Schopenhauer's  metaphysische  Ven^erthung  des  ,Willen8' 
befriedigt  zu  werden;  aber  dies  kann  nicht  hindern,  die  Frage 
aufzuwerfen,  ob  der  imerschütterliche  Apriorist  nicht  ganz 
widerwillig  der  empiristischen  Theorie  einen  Dienst  geleistet 
und  auf  die  wirkliche  Provenienz  der  Causalvorstellung  hin- 
gewiesen habe.  Denn  auch  darin  hat  er  Recht,  dass  wir  bei 
jedem  wahrgenommenen  eigenen  oder  fremden  Entschlüsse 
uns  für  befugt  halten,  nach  dem  Warum  zu  fragen;*-^  und  es 
kann  hinzugefügt  werden,  dass  die  Antwort  auf  diese  Frage, 
d.  h.  die  Namhaftmaehung  des  Motivs,  meist  mit  einer  Schnellig- 
keit und  Sicherheit  erfolgt,  welche  die  Annahme,  als  würde 
die  Beziehung  zwischen  Motiv  imd  Willensact  erst  durch  nach- 
trägliches Nachdenken  zu  den  Vorstellungen  derselben  hinzu- 
gebracht, nicht  wohl  aufkommen  lässt.  Wie  also,  wenn  ange- 
nommen würde,  jeder  Willensact  gebe  Gelegenheit,  zwischen 
ihm  als  Wirkung  und  einem  Motiv  als  Ursache  das  Causal- 
verhältniss  innerlich  wahrzunehmen? 

Vor  Allem  müsste  die  Position  jedenfalls  eine  beträcht- 
liche Einschränkung  erfahren.  Wenn  die  Fähigkeit,  die  Frage 
nach  dem  Warum  zu  beantworten,  ein  Criterium  für  die  Moti- 
virtheit  eines  Entschlusses  abzugeben  vermag,  so  darf  man 
wohl  sagen,  dass  viele  Entschlüsse  ohne  Motiv  erfolgen;    denn 


*  Ueber    die    vierfache    Wurzel    des    Satzes    vom    zureichenden    Grunde, 

Cap.  VII.  §.  43.  S.  145. 
»  ».  a.  O.  S.  144. 
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es  ist  gar  nicht  selten,  dass  Einer  will,  ohne  zu  wissen,  warum. 
Freilich,  wenn  er  gefragt  wird  oder  nachdenkt,  wird  er  in  der 
Regel  auf  ein  angebliches  Warum  schon  kommen,  d.  h.  er 
wird  anzugeben  vermögen,  dass  sein  Handeln  in  dieser  oder 
jener  Richtung  zweckmässig  war;  aber  er  wird  zugleich  zu- 
gestehen müssen,  dass  er,  da  er  wollte  und  handelte,  an  diesen 
Zweck  gar  nicht  gedacht  hat,  was  so  viel  wie  sagen  will,  als 
dass  er  durch  einfache  Gewohnheit  geleitet  war,  die  ja  glück- 
licherweise die  Menschen  so  oft  zu  ihrem  Heile  fUhrt.  Gewohn- 
heit kann  nun  zwar  Bestandtheil  einer  Ursache  sein,  ist  aber 
jedenfalls  kein  Motiv;  alle  Fälle  dieser  Art  kommen  also  von 
vorneherein  für  unser  nächstes  Interesse  ausser  Betracht. 

Wird    hingegen    nicht    gewohnheitsmässig ,    sondern    mit 
Rücksicht  auf  einen  klar   vor  Augen   gehaltenen  Beweggrund 
gehandelt,    respective  gewollt,    so   sind  bekanntlich  zwei  Fälle 
möghch:    entweder   man  will   etwas   blos   als  Mittel    zu  einem 
gewollten  Zweck,    oder   man  will  es  ,um  seiner  selbst  willen*, 
wie  man  zu  sagen  pflegt.  Im  ersten  Falle,  wo  ich  das  mir  an 
sich   gleichgiltige  a  will,    weil   es  Mittel   zu   dem   von   mir  er- 
strebten Zwecke  A  ist,   wird  wohl  das  Wollen  des  A  imd  die 
Erkenntniss  des  Verhältnisses  zwischen  A  und  a  als  Motiv  de« 
Willensactes  gelten  können,  und  ausser  Zweifel  sein,  dass  dieser 
durch   jene   zwei   psychischen   Zustände   veranlasst  ist.     Lässt 
uns  aber  die  innere  Wahrnehmung  dieses  Verhältniss  wirklich 
unmittelbar    constatiren?     Die   Berufung  auf  das   Urtheil  des 
gemeinen  Mannes,  der  sofort  erklärt,  er  wolle  a,  weil  es  zum 
A  führt,  und  damit  das  Causalverhältniss  anerkennt,  hat  neben 
den  schon   bei  Gelegenheit   des  Beneke'schen  Argumentes  be- 
sprochenen   Schwierigkeiten    noch    ein    besonderes   Bedenken. 
Wenn  ein  Kind  auf  die  Frage,    warum  es  Zucker   haben  will, 
entgegnet:    ,weil  er  süss  ist^   wird  Jemand   in   dieser  Antwort 
ein  Zeichen  abnormer  Intelligenz  erblicken,  welche  doch  wohl 
zur  Agnoscirung  eines  Verhältnisses  zwischen  psychischen  Phä- 
nomenen,   die  von   den   physischen   zu   unterscheiden  ja  auch 
Erwachsenen  nicht  immer  leicht  ist,    erforderlich  wäre?   Nein; 
man  findet   es  ganz   selbstverständlich,    dass   das  Kind,   indem 
es  sich  um    den  Zucker  interessirt,    in  erster  Linie   an  dessen 
Süssigkeit   denkt,   indess   ihm  Farbe,    Gestalt  u.  s.  w.   an  sich 
ziemlich  gleichgiltig   sein  mag,  —  es  hat  eben  mit  der  obigen 
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Antwort  im  Grunde  nichts  Anderes  getban,  als  genauer  mitge- 
theilt,  auf  was  sein  Wille  eigentlich  gerichtet  ist.  Liegt  es  nun 
nicht  nahe,  dies  auf  unsem  Fall  von  Zweck  und  Mittel  zu 
ttbertragen?  Das  a  ist  dem  Wollenden  an  sich  recht  gleich- 
giltig,  genauer  gesprochen,  es  ist  dies  in  allen  seinen  Quali- 
täten mit  Ausnahme  einer  einzigen,  der  ,relativen'  Eigenschaft, 
zu  ^  zu  föhren;  kann  man  da  annehmen,  dass  der  Inhalt,  auf 
den  sein  Wollen  gerichtet  ist,  gerade  dieser  l.etzten  Eigenschaft 
entbehren  wird?  Sicher  nicht;  verliert  er  diese  Eigenschaft 
einmal  aus  den  Augen,  so  will  er  entweder  gewohnheitsmässig, 
oder  weil  er  nachträglich  an  dem  a  selbst  Interesse  nimmt,  — 
in  keinem  dieser  Fälle  aber  wird  man  den  nunmehr  vorliegen- 
den Willensact  als  Wirkung  des  ursprünglichen  Motivs  ansehen 
können.  Um  also  beim  Wollen  des  Mittels  auf  den  Zweck 
hinzuweisen,  dazu  ist  gar  keine  innere  Wahrnehmung  von 
Causalität  erforderlich  •,  man  muss  sich  nur  gegenwärtig  halten, 
was  man  eigentlich  will. 

Nicht  viel  anders  scheint  es  zu  stehen,  wenn  etwas  um 
seiner  selbst  willen  gewollt  wird.  Fragt  man  den  Briefmarken- 
sammler,  warum  er  sein  seltsames  Geschäft  betreibe,  so  wird 
er,  falls  er  ehrlich  genug  ist,  sich  nicht  hinter  einen  Vorwand 
zu  verschanzen,  erwidern  müssen :  ,weil  es  mich  freut^,  —  imd 
diese  Antwort  ist  vollkommen  correct.  Kein  Wollen  geht  seinem 
letzten  Ziele  nach  über  den  Wollenden  hinaus;  was  man  ge- 
wöhnlich um  seiner  selbst  willen  zu  wollen  angibt,  will  man 
endlich  doch  um  einer  Lust  (im  psychologischen  Sinne  des 
Wortes)  willen,  die  Vorstellung  derselben  tritt  als  Motiv  auf, 
und  was  wir  eben  von  Zweck  imd  Mittel  sagten,  gilt  auch 
hier.  Das  eigentlich  Gewollte  ist  die  Lust;  wer  die  Rücksicht 
auf  sie  als  Motiv  namhaft  macht,  präcisirt  im  Grunde  nur  den 
Gegenstand  seines  Willens.  Fragt  man  mm  aber  noch,  warum 
man  eine  Lust  wolle,  so  bleibt  Jedermann  die  Antwort  schiddig, 
und  zwar  der  naive  Mensch  nicht  mehr  als  der  psychologisch 
gebildete;  wir  stehen  vor  einer  letzten  Thatsache,  —  vielleicht 
vor  einem  Falle  ,nothwendiger  Verknüpfung',  falls  es  unver- 
träglich ist,  dass  etwas  gewollt  wird  und  sein  eventuelles  Ein- 
treten dem  Wollenden  werthlos  wäre. 

Wie  immer   also  ein  Willensact   beschaffen  sein  mag,    in 
keinem  Falle  kann  die  Berufung  des  Wollenden  auf  das  Motiv 
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als  ein  Beweis  oder  auch  nur  als  Präsumption  fiir  innere 
Wahrnehmung  eines  Causalverhältnisses  angesehen  werden. 
Damit  wäre  indessen  letztere  noch  nicht  absolut  ausgeschlosseD; 
es  gibt  ja  Daten  der  inneren  Wahrnehmung,  für  deren  Ge- 
gebensein ein  Beweis  nicht  angetreten  werden  kann.  Dass  nun 
aber  solche  Daten  gerade  in  unserem  Falle  nicht  vorliegen, 
ergibt  sich  daraus,  dass  auch  bei  der  Motivation,  ganz  ähnlich 
wie  bei  den  durch  den  Willen  bestimmbaren  psychischen  Zu- 
ständen, Ursache  und  Wirkung  noch  gar  nicht  gegeben  ist, 
so  lange  man  nur  Motiv  und  Willensact  in  Betracht  zieht.  Die 
Vorstellung,  die  das  eine  Mal  als  Motiv  auftritt,  kann  ein  an- 
deres Mal  bestehen,  ohne  einen  Willensact  nach  sich  zu  ziehen; 
sie  ist  nur  Motiv  unter  Voraussetzung  einer  bestimmten  psy- 
chischen, vielleicht  auch  physischen  Disposition,  —  von  dieser 
Disposition  aber  gibt  die  innere  Wahrnehmung  keine  Kenntniss. 
Demnach  besteht  also  zwischen  den  Phänomenen,  welche  der 
inneren  Wahrnehmung  zugänglich  sind,  gar  kein  Causalver- 
hältniss  im  eigentlichen  Sinne,  mithin  kann  ein  solches  auch 
nicht  wahrgenommen  werden. 

Es  ist  kaum   nöthig  hinzuzufügen,    dass   diese  Erwägung 
so  ziemlich  auf  alle  Fälle  anwendbar  sein  wird,  in  denen  eine 
Neigimg    aufkommen    könnte,    innere   Wahmehmbarkeit   einer 
Causation  anzunehmen.    Wollte  man   z.  B.    das  Fiirwahrhalten 
der  Prämissen   eines  Syllogismus   als   die  Ursache   bezeichnen, 
welche  in  einer  innerlich  wahrnehmbaren  Weise  das  Fiirwahr- 
halten der  conclusio  bewirkt,  so  wäre  darauf  eben  zu  erwidern, 
dass   das  Urtheilen   der   Prämissen   durchaus   nicht  Alles  aus- 
macht,   was   zum    Fällen   des   durch   die   conclusio   gegebenen 
Urtheils  erforderlich  ist;  wer  etwa  die  Beziehung  der  Prämissen 
zur   conclusio   nicht  einsieht,    den  wird  das  Fiirwahrhalten  der 
ersteren   noch  nicht   zum  Fiirwahrhalten   der  letzteren   ßihren. 
Ob  aber   die  psychische  Fähigkeit   zu   dieser  Einsicht  vorliegt 
oder   nicht,    darüber   gibt    die    innere   Erfahrung   keinen  Auf- 
schluss,    vielmehr   wird   auch   hier   umgekehrt   die    Disposition 
nach  dem  Zustandekommen  jener  Einsicht  beurtheilt. 

§.  4.  So  scheint  denn  Hume  in  dieser  Angelegenheit  doch 
im  Rechte  bleiben  zu  sollen:  Causation  ist  innerlich  so  wenig 
wahrnehmbar  als   äusserlich.    Aber  Niemand   wird  Hume  auf 
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das  Gebiet  seiner  Associationstheorie  als  endgiltiger  Lösung 
des  Problems  folgen  mögen,  wenn  auch  thatsächlich  in  vielen 
Fällen,  wo  man  auf  den  ersten  Schein  hin  Causalurtheile  ver- 
muthen  sollte,  Gewohnheit  zweifellos  das  ausschlaggebende 
Moment  ausmachen  wird.  Falls  man  daher  nicht  etwa  das 
fragliche  Auskunftsmittel  der  verwickelten  Hypothese  eines 
apriorischen  Vorstellungsapparates  in  Anspruch  nehmen  will, 
hat  man  nur  die  Wahl,  den  CausalbegrifF  entweder  völlig  zu 
läugnen  oder  als  Complication  anderweitig  gegebener  Elemente 
zu  betrachten.  Die  erste  der  beiden  Eventualitäten  wird  bei 
der  Bedeutung,  welche  dem  Causalverhältnisse  im  alltäglichen 
wie  im  wissenschaftlichen  Gedankenkreise  zukommt,  kaum  als 
discutirbar  erscheinen,  —  die  zweite  dagegen  im  Zusammen- 
hange unserer  Betrachtungen  um  so  weniger  befremden,  als 
schon  die  Verträglichkeitsrelationen  sich  auf  bestimmte  Fälle 
der  Vergleichungsrelationen  gewissermassen  aufgebaut  erwiesen. 
Allerdings  kam  hier  noch  ein  eigenartiges  Element  hinzu,  aber 
es  wäre  immerhin  ein  Fall  denkbar,  dessen  EigenthümKchkeit 
nicht  durch  ein  Element,  sondern  durch  das  Zusammengegeben- 
sein  einzeln  schon  bekannter  Elemente  ausgemacht  würde. 

Man  wird    nach   solchen    Elementen    nicht    erst   weit   zu 
Buchen  brauchen.  In  der  Regel  nimmt  man  es  als  fUr  ziemlich 

• 

selbstverständlich,  dass  die  Ursache  der  Wirkung  zeitUch  vor- 
gehe, aber  durch  keine  Zeitstrecke  von  ilir  getrennt  sein  kann; 
ebenso  übereinstimmend  wird  diesem  Verhältnisse  ,Nothwendig- 
keit  und  Allgemeinheit^  zugesprochen.  Alan  hat  zuweilen  wohl 
gemeint,  mit  der  Allgemeinheit  ausreichen  und  daher  Ursache 
als  ,regelmässiges  Antecedens^  deßniren  zu  können,  aber  diese 
Bestimmung  erweist  sich  sofort  als  unhaltbar.  Haben  wir 
einen  bestimmten  Fall  vor  uns,  wo  wir  meinen,  dass  B 
durch  A  hervorgerufen  werde,  so  ist  es  gewiss  nicht  der  Sinn 
dieser  Behauptung^  dass  das  B  einfach  auf  das  A  folge,  und 
so  oft  ein  A  gegeben  war  oder  gegeben  sein  wird,  hierauf 
ein  B  eingetreten  sei  oder  eintreten  werde.  Dieser  Umstand 
kann  uns  gelegentlich  sehr  wichtig  und  interessant  sein,  so 
dass  wir  zunächst  um  seinetwillen  die  Causalfrage  aufwerfen; 
wir  betrachten  diese  Constanz  als  von  selbst  mit  dem  Causal- 
verhältnisse gegeben,  können  darum  in  derselben  ein  Zeichen 
erblicken,    das   auf  das   Bestehen   eines   solchen   Verhältnisses 
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hindeutet:  allein  diese  Constanz  ist  nicht,  was  wir  im  Auge 
haben,  wenn  wir  zwischen  dem  jetzt  gegebenen  A  und  B 
Causalität  annehmen.  Denn  diese  Annahme  wäre  möglich,  auch 
wenn  wir  wüssten,  dass  nie  vorher  ein  A  existirt  hat,  noch  je 
eines  wieder  existiren  wird.  Es  könnte  immerhin  sein,  dass 
wir  in  solchem  Falle  kein  Recht  hätten,  zwischen  A  und  B 
Causalität  zu  vermuthen;  aber  es  ist  ein  Unterschied  zwischen 
dem  Grrunde  einer  Behauptung  und  dem  Sinne  einer  Behaup- 
tung, —  und  diesem  Sinne  würde  es  gewiss  nicht  widerstreben, 
von  Causation  zu  sprechen,  auch  wenn  man  weiss,  dass  von 
Wiederholung  keine  Rede  sein  könnte.  Deshalb  muss  von  der 
Allgemeinheit  oder,  was  der  richtigere  Ausdruck  ist,  Regel- 
mässigkeit in  der  Causalangelegenheit  zunächst  abgesehen  wer- 
den; um  so  weniger  scheint  das  in  Rede  stehende  Verhältniss 
des  Criteriums  der  Nothwendigkeit  entbehren  zu  können,  die 
dann  jene  Regelmässigkeit  nach  sich  ziehen  kann,  aber  nicht 
muss.  Nothwendigkeit  aber  ist  eine  uns  bereits  bekannte 
Bestimmung;  wir  haben  gesehen,  dass  sie  dem  Grebiete  der 
Verträglichkeitsrelationen  angehört,  während  unmittelbare  Suc- 
cession  oder  Berührung  in  der  Zeit  ein  bestimmter  Fall  von 
Verschiedenheit  ist. 

In  der  That  meine  ich,  dass  die  Combination  dieser  zwei 
relativen  Daten  ausreicht,  um  Alles  zu  leisten,  um  deswillen 
der  Causalbegriff  der  Wissenschaft  und  indirect  auch  der 
Praxis  von  Werth  sein  kann.  Zwei  Momente  sind  es,  welche 
die  wissenschaftliche  Betrachtung  auf  die  Causalität  hinweisen: 
der  Anfang  der  Erscheimmgen  und  die  sich  erfahrungsmässig 
ergebende  Constanz  gewisser  Successionen;  nach  beiden  Rich- 
tungen hin  ist  die  Inconvenienz,  welche  durch  Einschiebung 
des  Causalgesetzes  vermieden  werden  soll,  die  Zufälligkeit.  Die 
Ursache  hat  dabei  keine  andere  Function  als  die,  dass  durch 
ihre  Setzung  das  Anfangen  der  Wirkung  zur  Nothwendigkeit 
wird;  damit  ist  auch  sofort  ftlr  die  Regelmässigkeit  der  Sac- 
cession  gesorgt,  da  mit  der  Nothwendigkeit  des  Anfangens  ge- 
geben ist,  dass  die  Wirkung  nicht  ausbleiben  kann,  so  oft  die 
Ursache  eben  vorliegt.  Man  hat  sich  bemüht,  einen  Causal- 
begriff ausfindig  zu  machen,  der  diese  Nothwendigkeit  impli- 
cite  mit  sich  fährt,  aber  das  Bemühen  ist  ohne  Erfolg  ge- 
blieben;   ist   es   da   nicht   das   einfachste   Auskunftsmittel,  die 


Hnme- Studien.  II.  695 

Nothwendigkeit  als  »Differenz^  dieses  Begriffes  zu  betrachten, 
statt  sie  unter  dessen  ^Propria'  zu  zählen,  d.  h.  also  sie  zum 
constitutiven  Merkmal  des  Causalbegriffes  zu  machen?  Es 
kann  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  dann  mit  dieser 
Nothwendigkeit  eine  relative  Bestimmung  eingeführt  ist,  be- 
züglich welcher  die  Eventualität,  dass  sie  irgend  einmal  mit 
ihren  Fundamenten  gegeben  wäre,  thatsächlich  gar  nicht  in 
Betracht  kommt.  Aber  das  kann  unmöglich  einen  Einwand 
gegen  diese  Einführung  begründen;  wir  haben  fundamentlose 
Relationsdaten  schon  wiederholt  angetroffen  und  übrigens  ist 
diese  Fnndamentlosigkeit  weiter  nichts  als  ein  Ausdruck  für 
die  in  keiner  Weise  zu  eliminirende  und  gegenwärtig  wohl 
kaum  von  irgend  einer  Seite  mehr  bestrittene  Thatsache,  dass 
man  in  keinem  einzigen  Falle  den  nothwendigen  Connex  zwi- 
schen Antecedens  und  Consequens  aus  den  dieselben  repräsen- 
tirenden  Vorstellungsinhalten  unmittelbar  oder  mittelbar  ent- 
nehmen kann. 

§.  6.  Ich  habe  bisher  zunächst  vom  wissenschaftlichen 
Gebrauche  der  Causalität  gesprochen  und  es  muss  hier  zugleich 
eingeräumt  werden,  dass  der  eben  präcisirte  Causalbegriff  nicht 
mit  dem  zusammenfällt,  was  der  gewöhnliche  Mensch  in  seiner 
Praxis  unter  Verursachung  denkt.  Die  Elemente  dieser  vul- 
gären Causalvorstellung  dürften  ganz  anderer  Art  sein.  Hier 
könnte  zur  Geltimg  kommen,  was  Bcneke  vom  Willen  meint: 
dem  Willen  folgt  in  der  Regel  der  gewollte  Act  in  Wirklich- 
keit (es  ist  dabei  einerlei,  ob  dieser  Act  physisch  oder  psy- 
chisch ist,  wahrscheinlicher  jedoch,  dass  sich  die  Erfolge  auf 
physischem  Gebiete  der  Aufmerksamkeit  zuerst  aufdrängen), 
dieser  regidäre  Erfolg  fiihrt  gewohnheitsmässig  zur  Erwartung 
desselben  in  jedem  künftigen  Falle,  und  diese  Erwartung,  die 
sich  meist  wieder  erfüllt,  ist  darum  nicht  weniger  intensiv, 
weil  sie  einer  logischen  Prüfung  nicht  Stand  halten  könnte; 
mehr  als  diese  Erwartung  wird  es  nicht  sein,  was  der  gewöhn- 
lichen Vorstellung  von  der  Macht  des  Willens  zu  Grunde  liegt. 
Aber  auch  die  ausserpsychische  W^elt  zeigt  constante  Succes- 
sionen,  bezüglich  deren  ebenso  gewohnheitsmässig  analoge 
Üeberzeugungen  sich  festsetzen;  es  liegt  nun  nahe,  den  ersten 
Fall   in   den   zi^'eiten    hineinzutragen,    —   es   ist   eine   der   ein- 
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fachsten  Gestalten  des  Hylozoismus,  wie  er  sich  dem  aufmerk- 
samen Beobachter  auch  heute  noch   gar  nicht  selten  darbietet, 
den  man  aber  wohl  ganz  falsch  auffasst,  wenn  man  meint,  was 
in  dem  zweiten  Falle  hineingetragen  werde,  sei  eine  im  ersten 
Falle  percipirte  Causalrelation.    Nur  das  scheint  zu  geschehen, 
dass   das   leblose   Antecedens    gleichfalls   als    wollend    gedacht 
wird,    wie  das  psychische;    imd  eben  weil   nur  dies  geschieht, 
macht   sich  auch    relativ  leicht   das  Unberechtigte    dieser  Auf- 
fassung geltend:  der  gewöhnliche  Mensch  von  heute  kann  doch 
im  Allgemeinen  nicht  Hylozoist  heissen,  er  hat  in  der  Aussen- 
welt   selbst   Anhaltspunkte    gefunden,    sich    die    regelmässigen 
Successionen  näher  zu  bringen:    er  sieht  oder  meint  zu  sehen, 
wie   das  Wasser   das  Eidreich   vom  Ufer  wegschwemmt,   wie 
eine  Kugel  im  Rollen  eine  andere  vor  sich  herschiebt,  wie  das 
Messer  ein  Stück  Holz   in  Späne  theilt.    Wo  die  Veränderung 
sich   allmälig   vor   den    Augen   vollzieht  oder    das    Antecedens 
dem  Consequens  ähnlich  ist,  meint  man  einen  tieferen  EinbUck 
in   den  Vorgang   zu   haben,    als   wo    man   ruckweise    Verände- 
rungen  oder   das  Entstehen  von    etwas   ganz  Heterogenem   zu 
verzeichnen   hat.     Niemand   findet   etwas  Käthselhaftes   in  der 
Erscheinung   des  Stosses;    sagt   man,    der  Körper  A  habe  den 
Körper  B  gestossen  uud  dadm*ch  dessen  Bewegung  veranlasst, 
so  denkt  man  einfach  an  ein  bestimmtes  Phänomen  räumlichen 
Zusammentreffens  von  A  und  B,   an  das  man  sich  die  sichere 
Erwartung   zu    knüpfen    gewöhnt    hat,    dass   B   sich   bewegen 
werde.  Sagt  man  nun  ein  andermal,    die  Wärme  macht,  das« 
der  Körper  K  sich   ausdehnt,    so  merkt   man  wohl,    dass  man 
nicht  weiss,  wie  die  Wärme  das  ,macht^;  man  vermuthet  aber 
eben  eine  Analogie  oder  Gleichheit  zwischen  diesem  Falle  und 
etwa  dem  Stossphänomene,   unbeschadet  der  augenscheinlichen 
Verschiedenheit,  und  ohne  gewahr  zu  werden,  dass  wenn  man 
den  Vorstellimgsinhalten,    welche  den    ersten  und  zweiten  Vor- 
gang  repräsentiren,    alles  Unterscheidende   nehmen   wollte,  an 
Gleichem  oder  Analogem  gar  nichts  übrig  bliebe  als  die  einer 
Regel  unterworfen  gedachte  Succession,   welche  man  in  dieser 
losgelösten  Gestalt  schwerlich  noch  als  Causalität  anzuerkennen 
geneigt  wäre. 

Neben  solchen   unvermeidlichen  Unklarheiten  haftet  aber 
der  vulgären  Causalvorstellung  noch  eine  ganz  unhaltbare  Ein- 
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seitigkeit  bezüglich  dessen  an,  was  da  als  Ursache  und  Wir- 
kung in  Verbindung  gebracht  wird.  Gesetzt,  man  hört  eine 
Orgel  erklingen;  was  wird  wohl  als  Ursache  dieses  Tonphäno- 
mens bezeichnet  werden?  In  der  Regel  wohl  gewisse  Finger- 
bewegungen des  Spielers.  Wie  aber,  wenn  dessen  Hand  auf 
dem  Manual  ruht  in  der  Voraussetzung,  dass  alle  Pfeifen  ge- 
hörig verschlossen  seien,  und  nun  unversehens  ein  diesem  Ma- 
nual angehöriges  Register  gezogen  wird?  —  Oder  wenn  man 
keinen  Wind  im  Instrumente  vennuthet,  imerwartet  aber  die 
Bälge  in  Bewegung  gesetzt  werden?  Da  wird  wohl  der,  welcher 
den  Registerzug  aus  seiner  früheren  Stellung  brachte,  be- 
ziehungsweise der  Calcant  durch  seine  Bewegung  den  Ton 
hervorgerufen  haben;  und  doch  ist  die  Function  der  Hand  hier 
dieselbe  wie  im  ersten  Falle.  Es  ist  natürlich  auch  den  prak- 
tischen Bedürfnissen  ganz  angemessen,  dass  sich  die  Aufmerk- 
samkeit bei  der  vulgären  Causalbetrachtung  zunächst  an  das 
heftet,  was  in  der  Regel  das  Zustandekommen  der  Wirkung 
endgiltig  zu  entscheiden  scheint,  imd  dass  diesem  Phänomene 
als  »Ursache*  den  »Bedingungen'  gegenüber  eine  Art  bevor- 
zugter Stellung  eingeräumt  wird,  —  aber  eine  genauere  Ana- 
lyse vermag  sich  diesem  Vorgange  nicht  anzuschhessen,  da 
sich  herausstellt,  wie  häuHg  Ursache  zur  Bedingung,  Bedingung 
zur  Ursache  werden  kann  und  weder  Ursache  noch  Bedingung 
ftüp  sich  genommen  einen  (Jonnex  mit  der  Wirkung  vermuthen 
lassen.  Man  darf  <laher  zusammenfassend  sagen:  die  vulgäre 
Causalvorstellung  ist  für  die  Wissenschaft  unbrauchbar  wegen 
ihrer  Unklarheit  und  Einseitigkeit,  —  ferner  auch  noch  des- 
halb, weil,  wenigstens  so  lange  ihr  der  wissenschaftliche  Cau- 
salbegriff  keine  Stütze  bietet,  sie  der  wissenschaftlichen  Be- 
trachtung nicht  im  mindesten  forderlich  ist. 

Vielleicht  kann  nebenbei  diese  thatsächliche  Beschaffen- 
heit der  gewöhnlichen  Causalvorstellung  als  ein  nicht  ganz  un- 
gewichtiges Argument  gegen  die  Annahme  eines  apriorisch 
gegebenen  Causalbegriffes  angesehen  werden:  ist  die  eben 
skizzirte  Analyse  der  vulgären  Denkweise,  die  natürlich  noch 
sehr  der  Ausführung  bedürfte,  in  der  Hauptsache  richtig,  so 
könnte  man  wohl  behaupten,  dass  der  nach  der  Ansicht  der 
Aprioristen  der  menschlichtMi  Natur  als  solcher  wesentliche 
Begriff  sich  bei  den  meisten  Menschen  einfach  gar  nicht  vortinde. 

Sitxuinb«r.  d.  phil.-hist.  CI.    Cl.  Bd.  U.  Hft  46 
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§.  6.  Aber  kehren  wir  nun  zum  wisbensehaftlichen  Causal- 
begrifF  zuiück.  Wie  der  Leser  schon  bemerkt  haben  wird,  liegt 
diesen  Ausfuhrungen  jene  Fassung  desselben  zu  Grunde,  welche 
man  zuweilen  die  Schopenhauer' sehe  oder  auch  die  J.  St.  MiU- 
sche  genannt  hat  und  die  sich  am  einfachsten  etwa  so  fonnu- 
liren  lässt :  Ursache  ist  ein  mehr  oder  weniger  grosser  Complex 
von  Thatsachen,  welche  auch  nicht  den  kleinsten  Theil  einer 
Zeit  zusammen  bestehen  können,  ohne  dass  die  Wirkung  zu 
existiren  anfengt.  Causalität  ist  demnach  eine  Vereinigung  be- 
stimmter Vergleichungs-  und  VerträghchkeitsfUlle.  Wir  haben 
uns  hier  nun  noch  insbesondere  mit  dem  in  dieser  Formulirung 
berührten  Können  zu  beschäftigen,  der  noth wendigen  Suc- 
cession,  welche  zunächst  wohl  in  ganz  analoger  Weise  zu  be- 
stimmen ist,  wie  wir  es  bei  der  nothwendigen  Coexistenz  ge- 
than  haben,  die  nun  aber  doch  eine  Eigenthümlichkeit  an  sich 
trägt,  welche  leicht  einem  Einwände  gegen  die  hier  aufgestellte 
Ansicht  zu  Gininde  gelegt  werden  könnte,  —  ich  meine  den 
unter  allen  Umständen,  wie  es  scheint,  sich  geltend  machenden 
Mangel  an  Evidenz. 

Dieser  Mangel  ist  uns  völlig  vertraut,  wo  nur  ein  oder 
gar  kein  Fundament  gegeben  ist;  was  unseren  Fall  auszeichnet, 
ist,  dass  dieser  Mangel  auch  bestehen  bleibt,  wenn  beide 
Fundamente  gegeben  erscheinen.  Es  geschieht  freilich  öfter, 
dass  wir  die  Relation  zwischen  gegebenen  Fundamenten  nicht 
erkennen ;  aber  es  wäre  doch  seltsam,  von  einer  Unverträglich- 
keit zu  sprechen,  die  unserer  Einsicht  ein  fiir  allemal  ver 
schlössen  sein  soll,  obgleich  die  sonst  ausreichenden  Bedin- 
gungen zum  Erkennen  derselben  vorhanden  sind.  In  der  That, 
eine  Theorie,  welche  diese  Annahme  verlangte,  hätte  von 
vorneherein  die  Last  einer  nicht  geringen  Unwahrscheinlichkeit 
zu  tragen. 

Indess  löst  sich  die  Schwierigkeit,  wenn  man  in  Rechnung 
bringt,  dass  sich  die  Causalbehauptungen  von  der  Constatirung 
der  Verträglichkeits-  oder  Gleichheitsrelationen  unter  Anderem 
auch  dadurch  wesentlich  unterscheiden,  dass  sie  niemals  auf 
blosse  Vorstellungsobjecte,  sondern  stets  auf  Dinge  gehen.  Wie 
sollte  man  auch  die  Statiiirung  einer  Causalrelation  zwischen 
Vorstellungsobjecten  begründen  können?  Ein  solches  Unter- 
nehmen würde  der  in  Rede  stehenden  Schwierigkeit  unmöghch 
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m.  entgehen  im  Stande  sein.  Allein  wir  nehmen  den  Grund 
ftr  die  Supposition,  dass  der  Complex  A  B  C  .  ,  .  ,  N  die 
Ursache  von  x  sei,  nicht  aus  diesen  Vorstellnngsinhalten,  son- 
dern ans  der  Erfahrung,  die  uns  x  immer  im  Gefolge  dieses 
Complexes  gezeigt  hat,  oder  aus  anderen  Hilfserfahrungen; 
dämm  kann  auch  die  Behauptung  der  Causalität  nicht  auf  die 
Inhalte  A  B  C  ,  ,  .  ,  N  und  x^  sondern  nur  auf  die  Dinge, 
welche  durch  diese  Inhalte  repräsentirt  werden,  gerichtet  sein. 
Wir  sind  mit  der  Causalität  eben  auf  ein  Gebiet  gelangt, 
wo  es  nicht  mehr  angeht,  zunächst  sich  ausschliesslich  an  die 
Vorstellungsobjecte  zu  halten  und  etwaige  Anwendungen  auf 
die  Wirklichkeit  nachträglich  zu  machen,  wo  vielmehr  die 
Wirklichkeit  von  vorneherein  als  Factor  mit  in  Betracht  ge- 
zogen werden  muss.  Da  selbstverständHch  der  Urtheilende 
auch  hier  nicht  über  seine  ihm  ausschliessKch  gegebenen  psy- 
chischen Wirklichkeiten  hinauskann,  so  wird  dieses  ,Inbetracht- 
ziehen'  auch  einen  bestimmten  psychologischen  Ausdruck  er- 
halten müssen  und  dieser  kann  nur  darin  bestehen,  dass  die 
Causalirage  ausschliesslich  in  Bezug  auf  Vorstellungsinhalte 
aufgeworfen  wird,  welche  zugleich  Subjecte  von  Existenz- 
urtheilen  sind,  was  bezüglich  ausserpsychischer  Wirklichkeiten 
noch  das  Erforderniss  in  sich  schliesst,  dass  diese  Vorstellungs- 
inhalte nicht  mehr  Bestimmungen  an  sich  tragen,  als  gegcn- 
ttber  der  Thatsache,  dass  uns  ausserpsychische  Existenzen  nur 
durch  psychische  zugänglich  sind,  statthaft  erscheint.  Wir 
kennen  bereits  die  relativen  Attributionen  als  das  Mittel,  von 
gegebenen  Inhalten  zu  nicht  gegebenen  zu  gelangen  und,  wo 
ein  directes  Vorstelluugsdatum  nicht  mögHch  ist,  wenigstens 
ein  indirectes  zu  erzielen;  dieses  Mittel  kommt  auch  bei  den 
Causalschlüssen  von  einer  gegebenen  Empfindung  auf  ein  diese 
erregendes  Aussending  zur  Anwendung.  Als  Fundament  ist  die 
anfangende  Empfindung  gegeben,  als  Relation  kommt  die  noth- 
wendige  Succession  in  Anwendung;  das  relative  Datum,  das 
80  zu  Stande  kommt,  ist  daher  nur:  nothwendiges  Antecedens 
der  gegebenen  qualitativ  bestimmten  Empfindung,  und  dies 
ist  der  Vorstellungsinhalt,  welcher  das  Subject  in  einem  Ur- 
theile  über  sogenannte  äussere  Existenz  abgeben  kann,  wenn 
der  psychische  Antheil    an  diesem  Antecedens   in  Abrechnung 

gebracht    ist.     Demnach    ist    das    Aussending   vorzustellen   als 
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etwas,  von  dem  wir  nichts  aussagen  können,  als  dass  es  eine. 
Theilursache  (die  nähere  Bestimmimg  dieses  Punktes  kann 
hier  vernachlässigt  werden)  flir  das  Zustandekommen  eines 
psychischen  Phänomens  ist;  es  versteht  sich,  dass  ihm  diese 
Function  als  Theilursache  nur  vermöge  gewisser  (die  Unver- 
träglichkeit mit  dem  Nichtbeginnen  der  Wirkung  bestimmen- 
den) Eigenschaften  zukommen  kann,  —  aber  wir  sahen  schon, 
dass  Unverträglichkeitsdaten  mit  Einem  Fundament  das  directe 
Vorstellen  des  zweiten  Fundamentes  nicht  ermöglichen.  Wir 
kennen  mithin  vom  Aussendinge  nichts,  als  was  etwa  durch 
das  berührte  Verhältniss  implicite  mitgegeben  sein  mag  und 
was  zu  bestimmen  Sache  der  Metaphysik  ist. 

Hält   man    sich  dies   gegenwärtig,    so  ist   man  nun   auch 
sofort  darüber  im  Klaren,  dass  der  von  unserer  Objeetion  zum 
Ausgangspunkte   genommene   Fall,    wo   beide   Fundamente  zu 
einer  Causalrelation    gegeben  wären,    scheinbar   zwar  ziemUch 
oft,    in   Wahrheit   aber   in   keinem   einzigen    Falle   stattfindet 
Läge    einmal   Ursache    und   Wirkung    in    der    inneren   Wahr- 
nehmimg  vor  imd  fehlte  uns  gleichwohl  die  Evidenz  für  deren 
Beziehimg   zu   einander,    dann   allerdings   träte   unser  Einwurf 
in  volle  Kraft;   wir  haben   uns  jedoch  oben   neuerdings  davon 
überzeugt,    dass    dergleichen    niemals    geschieht.     Die    innere 
Wahrnehmung  gibt  ims  Wirkungen,   auch  Bestandtheile  einer 
Ursache,  niemals  aber  die  ganze  Ursache,  welche  immer  noch 
ausserpsychische    oder  wenigstens   nicht    unserem   Bewusstsein 
gegebene  Daten,  ^    die  jenen  gleich  zu  behandeln  sind,  in  sich 
schliesst;  ausserdem  gibt  es  nur  noch  Causalbehauptungen,  die 
blos  auf  Ausserpsychisches  bezogen  werden.  Wäre  das  Urtheil: 
^,  JS,  C  ....  -^  ist  Ursache  von  X,  in  diesem    letzten  Sinne 
zu  nehmen,  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  damit  correcter  Weise 
gewiss  nicht  gemeint  sein  kann :    die  Vorstellungsinhalte  -4,  Bj 
C  .  .  .  .  N  seien    unverträglich   mit   dem  Vorstellungsinhalte: 
Nichtanfangen  des  X;   vielmehr  wäre   für  jeden  dieser  Inhalte 
die    oben   angedeutete   Formel    einzusetzen.    An   Stelle   von  A 
wäre  also  zu  sagen:   Das,  was  Theilursache  des  Empfindungs- 
phänomens A  ist,    Analoges   müsste    bei  B,  C  u.  s.  w.  gelten; 


>  Ich   meine  nicht  unbewnsste  Vorstellungen  o.  dgl.,  sondern  psychische 
DL^positionen. 


Hunie- Studien.   II.  701 

und  es  versteht  sich,  dass  die  Unverträglichkeit  der  wirkHchen 
Ay  B,  C  .  .  ,  ,  N  mit  dem  Nichtanfangeii  des  wirklichen  X 
nicht  in  den  Relationen  der  einzelnen  Elemente  zu  psychischen 
Phänomenen,  sondern  nur  in  ihren  absoluten  Eigenschaften  be- 
gründet sein  kann,  also  gerade  in  dem,  was  uns  an  ihnen 
ganz  oder  zum  grössten  Theile  unbekannt  bleibt.  Wir  kennen 
hier  also,  genau  gesprochen,  gar  keines  der  P\indamente,  zwi- 
schen denen  wir  die  Causalrelation  behaupten;  wir  können 
daher  keine  Evidenz  von  der  letzteren  haben.  Wäre  dagegen 
die  Wirkung  oder  auch  ein  Theil  der  Ursache  durch  innere 
Wahrnehmung  oder  durch  das  Gedächtniss  gegeben,  so  würde 
an  der  Sachlage  nur  Unwesentliches  geändert  sein;  denn  wir 
kennen  dann  zwar  einige  Elemente,  niemals  aber  alle,  und 
erat  wenn  alle  bekannt  sind,  kann  von  der  Evidenz  der  Re- 
lation die  Rede  sein. 

Ich  brauche  kaum  ausdrückHch  zu  bemerken,  dass  diese 
Ausführungen  nicht  so  gemeint  sind,  Als  ob  die  Praxis  des 
täglichen  Lebens  mit  so  schwerfiilligen  P^ormeln  umgehen  sollte 
oder  gar  factisch  umginge.  Das  Alltagsleben  nimmt,  darin 
werden  die  Idealisten  wohl  Recht  behalten,  kurzweg  die  Vor- 
Btellungsinhalte  für  die  Dinge  (freilich  mit  dem  sehr  wichtigen 
Beisätze  der  Unabhängigkeit  vom  Subject)  imd  reicht  damit 
ziemlich  lange  aus.  Dagegen  hat  die  wissenschaftliche  Betrach- 
tung die  Unzukömmlichkeiten  eines  solchen  Vorgehens  längst 
erkannt  und  sucht  Positionen  sich  eigen  zu  machen,  welche 
von  diesen  Mängeln  frei  sind;  diesem  Zwecke  hat  auch  das 
hier  Gegebene  dienen  wollen. 

§.  7.  Unsere  Analyse  des  Causal Verhältnisses  führt  einige 
Consequenzen  mit  sich,  die,  obwohl  weder  besonders  schwierig, 
noch  neu,  um  ihrer  praktischen  Bedeutung  willen  hier  kurz 
berührt  sein  mögen. 

Auf  ein  wichtiges  Moment  ist  in  der  Hauptsache  schon 
von  Hume  hingewiesen  worden.  Es  ist  die  Thatsache,  dass 
man,  wenn  gar  keine  Hilfe  aus  früherer  Erfahrung  vorliegt, 
auf  Gnmd  Einer  Beobachtung  niemals  vom  Causalnexus  sprechen, 
auch  niemals  das  Vorhandensein  eines  solchen  im  einzelnen 
Falle  erfahren,  sondern  immer  nur  mit  grösserer  oder  gerin- 
gerer Wahrscheinlichkeit   vermuthen    kann.     Hat  man   einen 
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Causalzusammenhang  zwischen  A  und  B  behauptet  und  findet 
nun  wirklich  einen  Fall,  wo  dem  A  das  B  unmittelbar  folgt, 
so  ist  dies  kein  Beweis  fiir  die  Wahrheit  jener  Behauptung, 
sondern  nur  eine  Instanz  mehr,  welche  die  Wahrscheinlichkeit 
der  Behauptung  in  der  Regel  nur  um  ein  Geringes  erhöhen, 
aber  durchaus  nicht  in  Gewissheit  verwandeln  kann.  Dagegen 
ist  andererseits  ebenso  selbstverständlich,  dass  bei  der  hier 
festgehaltenen  Fassung  des  BegriflFes  Ursache  ein  einziger  Fall, 
wo  A  ohne  B  auftritt,  gentigen  wird,  um  die  Annahme,  A  sei 
die  Ursache  von  B,  auszuschliessen.  Von  Verhinderung  oder 
dergleichen,  was  bei  der  vulgären,  auf  einzelne  Inhalte  ge- 
richteten VorsteUung  der  Ursache  seinen  guten  Sinn  hat,  kann 
hier  natürlich  nicht  die  Rede  sein. 

Es  hat  sich  femer  gezeigt,  dass  man  kein  einzelnes 
Attribut  oder  Ding  als  Ursache  ansehen  kann.  Ursache  ist  ein 
ganzer  Complex,  in  dem  jedes  Element  gleich  wesentlich  ist 
(was  entbehrlich  wäre,  gehörte  nicht  zur  Ursache),  und  wo 
man  zunächst  kein  Recht  hat,  das  eine  oder  andere  Element 
als  bedeutsamer  hervorzuheben  und  im  besonderen  Sinne  mit 
dem  Namen  Ursache  zu  belegen.  Aus  praktischen  Gründen 
kann  es  dann  allerdings  geschehen,  dass  man  auf  einzelne 
Elemente  besonders  achtet,  namentlich  Elemente  von  kürzerer 
Dauer  gegenüber  den  relativ  oder  absolut  constanten  hervor- 
hebt, weil  jene  durch  die  Zeit  ihres  Auftretens  leicht  auch  die 
Zeit  des  Anfangens  der  Wirkung  bestimmen  können.  Bei  Be- 
dingungen, deren  man  bezüglich  ihrer  Beständigkeit  sicher 
ist,  erscheint  es  als  ganz  berechtigt,  sich  zunächst  nur  an  jene 
,letzten  Ursachen^  zu  halten;  aber  es  wäre  verfehlt,  zwischen 
ihnen  und  den  Wirkungen  schon  nothwendige  Verknüpfung 
statuiren  zu  wollen.  Ebenso  ist  der  Unterschied  zwischen  Activ 
und  Passiv  praktisch  ganz  motivirt;  theoretisch  aber  wird  so- 
wohl was  thätig  ist,  als  was  leidet  unter  die  Bestandtheile  der 
Ursache  zu  zählen  sein.  —  Ist  so  die  Ursache  immer  complex, 
so  kann  dagegen  die  Wirkung  ganz  wohl  einfach  sein;  ja  es 
wird  als  Zeichen  der  Vollkommenheit  einer  Untersuchung  gelten 
dürfen,  wenn  man  bezüglich  einzelner  Attribute  zu  bestimmen 
vermag,  von  was  sie  abhängen,  imd  wenn  man  combinirte 
Phänomene  auf  Grund  solcher  Erkenntnisse  deductiv  zu  er- 
klären vermag. 


Honip- Stadien.   II.  703 

Die  grosse  Complication,  welche  die  Ursache  in  der  Regel 
aufvireist,  fördert  oder  begünstigt  die  Unterscheidung  von 
Theilen  dieses  Complexes  und  eine  hierauf  beruhende  Bildung 
von  BegriflFen,  die  man  wohl  am  passendsten  abgeleitete 
Cansalbegriffe  nennen  könnte.  Vor  Allem  wichtig  ist  unter 
diesen  der  eben  berührte  BegriflF  der  letzten  Ursache,  schon 
deshalb,  weil  er  den  vulgären  Causalvorstellungen  am  nächsten 
steht,  obwohl  er  sich  keineswegs  mit  diesen  deckt,  vielmehr 
nur  durch  seine  Abhängigkeit  vom  Begriflfe  der  Ursache  im 
eigentlichen  Sinne  Halt  und  wissenschaftlichen  Werth  gewinnt. 
Als  Complement  gleichsam  steht  der  letzten  Ursache  die  Be- 
dingung zur  Seite,  an  die  sich  wieder  andere  Begriffe,  wie: 
Disposition,  Fähigkeit,  Kraft  u.  s.  w.,  *  anschliessen;  auch  der 
eben  erwähnte  Gegensatz  von  Thätigkeit  und  Leiden  gehört 
in  diesen  ELreis.  —  Andere  Ableitungen  betreflfen  nicht  nur 
Theilursachen,  sondern  auch  die  Wirkung;  denn  sie  beruhen 
auf  Anwendung  der  Causalrelation  und  insbesondere  der  er- 
wähnten abgeleiteten  Begriflfe  auf  specielle  Erfahrungsgebiete, 
imd  in  diesem  Sinne  sind  nicht  nur  die  Theilursachen,  sondern 
auch  Wirkungen  einer  Determination  i^hig.  Hierher  gehören 
die  von  Locke  als  natürliche  und  willkürliche  Relationen  nam- 
hi|ft  gemachten  Fälle,  die  manchmal  eine  nicht  geringe  Ver- 
wicklung zeigen,  und  deren  Auflösung  James  Mill  nicht  immer 
in  glücklicher  Weise  versucht  hat.  Im  Ganzen  bieten  die  Ab- 
leitungen der  letzten  Art,  weil  sie  mit  BegriflFen  zu  thun  haben, 
die  aus  ganz  speciellen  empirischen  Bedürfnissen  erwachsen 
sind,  geringeres  Interesse;  um  so  grössere  Bedeutimg  kommt 
den  Ableitungen  der  ersten  Art  zu,  deren  Fixirung  und  Ana- 
lyse eine  ausgeführte  Causaltheorie  in  keinem  Falle  umgehen 
dttrfte. 

Natürlich  kann  hier  auf  solches  Detail  nicht  eingegangen 
werden;  nur  Ein  Moment  wesentlich  negativen  Charakters  sei 
noch  hervorgehoben.  Die  Leere  des  CausalbegriflFes,  der  ausser 
der  zeitlichen  Contiguität  Alles  unbestimmt  lässt,  setzt  der 
Determinirung  der  Theilursachen  und  der  Wirkung  nicht  leicht 
Schranken.     Die  alten    historischen  Schwierigkeiten   in  BetreflF 


*  Aücb  der  Begaff  de.s  \'erm^p^ens  gehört  hieber,  dessen  klare  Fassung  ins- 
besondere der  Psychologie  manche  Controverse  erspart  hätte. 
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des  Wirkens  von  Körper  auf  Geist  oder  Geist  auf  Körper 
u.  s.  w.  finden  alle  in  dem  Hinweis  ihre  Erledigung,  dass  im 
Causalbcgriflfe  jeder  Anhaltspunkt  fehlt,  um  gewisse  Inhalte 
als  geeigneter  oder  weniger  geeignet  zu  Causalurtheilen  anzu- 
sehen als  andere;  die  mechanische  Wirkung  durch  den  Stoss 
ist  dem  Causalgesetze  in  seiner  Allgemeinheit  nicht  mehr  ge- 
mäss als  die  Einwirkung  eines  Körpers  auf  unsere  psychischen 
Vermögen  und  Anderes.  Dies  gilt,  wie  mir  scheint,  auch  von 
der  für  die  heutige  Naturwissenschaft  keineswegs  gleichgiltigen 
Frage  nach  der  Femwirkung:  eine  Beeinflussung  von  emer 
beliebig  grossen  Distanz  her  ist  um  nichts  schwerer  begreifheh 
als  die  bei  räumlicher  Berührung;  der  Unterschied  besteht 
höchstens  darin,  dass  die  Gewohnheit  in  dem  einen  Falle  den 
Evidenzmangel  verbergen  mag,  im  andern  nicht.  Im  Allge- 
meinen wird  daher  die  Frage,  ob  zwei  Dinge  im  Causalnexus 
stehen  können,  immer  den  dringenden  Verdacht  auf  sich 
ziehen,  mtissig  zu  sein,  da  es  dabei  nicht  leicht  auf  Anderes 
als  auf  eine  bejahende  Antwort  hinauskommen  kann,  die  bei 
Verträglichkeitsangelegenheiten,  wie  wir  wissen,  eigentlich  nur 
der  Ausdruck  unserer  Unwissenheit  ist.  Nur  ob  eine  bestimmte 
Causalverbindung  wirklich  besteht  oder  nicht,  kann  Gegen- 
stand wissenschaftlicher  Untersuchimg  sein,  und  der  Boden, 
auf  dem  diese  auszuführen  ist,  bleibt  in  letzter  Linie  aus- 
schliesslich der  der  Erfahrung.  So  wenig  diese  das  Material 
zu  bieten  vermöchte,  um  das  Causalgesetz  zu  erweisen,  so 
sicher  ist  sie  die  einzige  Führerin  bei  der  Anwendung  dieses 
Gesetzes. 

§.  8.  Widerstrebt  nun  aber  dieser  Hinweis  auf  die  Er- 
fahrung und  ausserpsychische  Existenz  nicht  völlig  dem  all- 
gemeinen Charakter  unserer  AufsteUungen ,  die,  obwold  die 
Stützung  auf  einen  Vorstellungsapriorismus  vermeidend,  schließ- 
lich doch  zu  einem  Ergcbniss  zu  führen  schienen,  das  man  in 
der  Sprache  Kant's  transcendentale  Idealität  der  Causalrelation 
nennen  könnte?  Es  wurde  ja  bei  der  Analyse  der  Verglei- 
chungs-  und  Verträglichkeitsrelationen  entschieden  betont,  dass 
dieselben  nichts  seien  als  Ergebnisse  psychischer  Thätigkeit 
auf  Grund  gewisser  Vorstellungsinhalte.  Wenn  wir  nun  den 
CausalbegrifF    dadurch    zu    Stande    zu    bringen    hoffen. 
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zwischen  gewisse  Vorstellungsinhalte  die  Relation  der  Noth- 
wendigkeit  von  uns  eingeschoben  wird,  ist  damit  nicht  ein 
specifisch  psychisches  Element  eingeführt,  so  dass  die  Behaup- 
tung, zwischen  zwei  nicht  psychischen  Objecten  A  und  B  be- 
stehe eine  Causalrelation,  der  Behauptung  gleichzuachten  wäre, 
zwischen  ihnen  bestehe  Ideenassociation,  obwohl  sie  keine  Vor- 
stellungen sind? 

Wir  werden  diesem  Bedenken  in  einer  allgemeineren  Ge- 
stalt zwar  noch  einmal  begegnen,  doch  sei  ihm  gegenüber 
schon  hier  daran  erinnert,  dass  Subjectivität  und  Beziehung 
auf  ausserpsychische  Phänomene  nicht  schlechthin  Gegensätze 
ausmachen.  Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  Aussen- 
dinge uns  nicht  unmittelbar  gegeben  sein  können,  sondern, 
falls  sie  uns  erkennbar  sein  sollen,  gewissermassen  einen  psy- 
chologischen Ausdruck  haben  müssen,  der  keineswegs  das  secun- 
däre,  sondern  das  primäre  Moment  filr  uns  ausmacht;  haben  wir 
die  Evidenz  dafür,  dass  z.  B.  N  existire  oder  nicht  existire, 
so  haben  wir  damit  Alles  gegeben,  was  diesbezüglich  geschehen 
und  gefordert  werden  kann.  Mit  der  Causalität  wird  es  in 
diesem  Punkte  auch  nicht  anders  be wandt  sein:  könnten  wir 
im  Complexe  A)  B,  C  .  ,  .  .  N  die  Evidenz  dafür  entdecken, 
dass  sein  Bestehen  mit  dem  Nichtanfangen  von  X  unverträg- 
lich ist,  so  wäre  auch  hier  Alles  geleistet,  was  überhaupt  zu 
leisten  möglich  ist.  Wir  können  es  nicht;  aber  wir  finden  etwa, 
dass  X  thatsächlich  jedesmal  anföngt,  wenn  A^  B,  C  .  .  .  ,  N 
gegeben  ist,  und  dies  erscheint  uns  nur  begreiflich,  wenn  wir 
annehmen,  dass  in  A,  B,  C  .  .  ,  ,  h\^  N  und  X  (respective  den 
diesen  Phänomenen  zu  Grunde  liegenden  Wirklichkeiten)  Alles 
liegt,  was  zu  einer  Evidenz  von  der  eben  berührten  Art  er- 
forderlich wäre,  und  diese  Evidenz  aus  einem  übrigens  angeb- 
baren Grunde  uns  unzugänglich  ist.  Das  sind  natürlich  nur 
Urtheile,  gewisse,  vielleicht  auch  mehr  oder  weniger  unge- 
wisse: aber  es  gibt  eben  keinen  Fall  von  Erkenntniss,  wo 
noch  etwas  darüber  anzutreffen  wäre. 

Dagegen  ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  dass  es  verfehlt 
wäre,  fiir  die  Causalität  eine  besondere  Realisirung  in  der 
Aussenwelt  zu  suchen,  etwa  ein  besonderes  reales  Attribut^ 
das  man  ,Ur8achesein^  oder  ,Wirkungsein^  nennen  dürfte.  Es 
wäre   nicht   correcter,    als   wenn    man    erwarten    möchte,    der 
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Aehnlichkeit,  die  wir  vorstellen,  könne  in  einer  Aussenwelt 
etwas  entsprechen,  das  von  den  objectiven  Correlaten  der  von 
uns  ähnlich  gefundenen  Attribute  verschieden  wäre.  Es  ist 
aber  wichtig,  sich  dies  gegenwärtig  zu  halten,  weil  man  bei 
der  Aehnlichkeit  (und  den  anderen  Relationen)  so  gut  wie  bei 
der  Causalität  die  Dinge  selbst  nicht  selten  als  Relationsfunda- 
mente betrachtet.  Bei  dem  subjectiven  Charakter  der  Rela- 
tionen verlangt  dies  eine  ganz  bestimmte  Interpretation,  die 
sich  von  selbst  darbietet.  Zwei  Dinge  sind  ähnlich,  wenn  die 
ihnen  adäquaten  Inhalte  in  Aehnlichkeitsrelation  zu  bringen 
sind;  ebenso  sind  zwei  Dinge  Fundamente  der  Causalrelation, 
sofern  die  ihnen  adäquaten  Vorstellungsinhalte  einem  Causal- 
urtheile  mit  Recht  zu  Grunde  gelegt  werden  können.  Uebrigens 
wird,  wie  bemerkt,  diese  Angelegenheit  noch  einmal  eingehen- 
der zur  Sprache  kommen. 

Was  speciell  die  Causalität  anlangt,  so  wird  man  sich 
an  der  durch  unsere  Ausführungen  geforderten  Leere  des 
CausalbegriflFes  nur  so  lange  stossen,  als  man  sich  vom  vul- 
gären, an  ein  bestimmtes  Object  gehefteten  Begriffe  der  Ur- 
sache beeinflussen  lässt  und  nicht  bemerkt,  dass,  was  man 
Thätigkeit,  Modus  operandi  oder  dergleichen  nennt,  zwar  Be- 
stimmungen der  Ursache  im  eigentlichen  Sinne,  keineswegs 
aber  Bestimmungen  der  Verursachung  sind,  die,  so  weit  ich 
sehen  kann,  eine  Modification  ihrer  Natur  nach  (wie  man 
Farbe  zu  Weiss  modificiren  kann),  d.  h.  durch  andere  als  ihr 
äusserliche,  daher  streng  genommen  entweder  der  Ursache 
oder  der  Wirkung  zugehörige  Attribute,  gar  nicht  zulässt 
Ausgeschlossen  wäre  durch  die  obige  Theorie  indessen  nicht, 
dass  zwischen  Dingen,  die  sich  im  Causalnexus  befinden,  un- 
abhängig von  ihrem  Vorgestelltwerden,  etwas  bestünde,  was 
in  einem  noch  zu  bestimmenden  Sinne  ebenfalls  Relation  ge- 
nannt werden  könnte;  aber  erst,  wenn  es  gelänge,  dergleichen 
mit  der  zunächst  massgebenden  Forderung  der  nothwendigen 
Succession  in  befriedigende  Verbindung  zu  bringen,  würde 
man  Anlass  haben,  diese  Eventualität  wissenschaftlich  in  Er- 
wägung zu  ziehen. 
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Vn.  Identität, 

§.  1.  Die  Schwierigkeiten,  welche  der  Analyse  dieser 
letzten  von  uns  noch  ununtersuchten  Rclationsclasse  Hume 's  ent- 
gegenstehen, sind  in  erster  Linie  durch  den  ziemlich  unge- 
nauen Sprachgebrauch  bedingt,  der  dem  Worte  Identität  ein 
grösseres  Anwendungsgebiet  geschaffen  hat,  als  eine  präcise 
Bedeutung  dieses  Terminus  gestatten  möchte.  Es  kann  hier 
noch  weniger  an  erschöpfende  Behandlung  gedacht  werden 
als  bei  den  vorhergehenden  Ausführungen;  unsere  Aufgabe 
soll  nur  sein,  den  Nachweis  zu  versuchen,  dass  wir  es  auch 
hier  nicht  mit  toto  genere  neuen  Relationen,  sondern  nur  mit 
Complicationen  uns  bereits  geläufiger  Elemente  zu  thun  haben. 

Die  Eigenthümlichkeit  der  hier  zu  betrachtenden  Fälle 
macht  sich  sofort  in  einem  sehr  nahe  liegenden  Bedenken 
geltend.  Kann  man  denn  überhaupt  mit  Recht  von  einer  Iden- 
titätsrelation sprechen?  Identisch  ist  ja  ein  Ding  nur  mit 
sich  selbst;  wie  soll  aber  etwas  zu  sich  selbst  in  Relation 
stehen?  Ist  das  nicht  eines  von  jenen  Momenten,  welche  in 
der  causa  sui  von  Jedermann  als  Absurdität  anerkannt  werden  ? 
Wer  sich  einmal  daran  gewöhnt  hat,  im  ,Grundsatze  der  Iden- 
tität* den  loyalen  Ausdruck  einer  bestimmten,  ebenso  allge- 
meinen als  evidenten  Erkenntniss  zu  sehen,  ohne  viel  darnach 
zu  fragen,  wie  diese  Erkenntniss  eigentlich  zu  formuliren  sei, 
den  mögen  solche  Einwendungen  immerhin  befremden;  viel- 
leicht wird  er  sich  aber  an  Zeiten  erinnern,  wo  ihm  selbst 
ähnliche  Gedanken  kamen,  und  wer  als  Lehrer  thätig  ist,  wird 
wahrscheinHch  die  Erfahrung  gemacht  haben,  dass  es  wenige 
begabte  AnfUnger  gibt,  welche  die  fragliche  Objection  nicht 
in  dieser  oder  jener  Gestalt  vorgebracht  hätten.  In  der  That 
scheint  mir  davon  so  viel  richtig,  dass  es  sich  bei  der  Iden- 
tität entweder  gar  nicht  um  Relationen,  oder  doch  sichef*  nicht 
um  solche  handeln  kann,  welche  ein  Ding  allein  beträfen; 
denn  ich  wüsste  nicht,  was  den  Relationen  noch  wesentlich 
bliebe,  wenn  von  der  Zweiheit  der  Fundamente  abgesehen 
werden  dürfte.  Den  Schein  einer  Ausnahme  ergibt  blos  die 
Identität  bei  Verschiedenheit  der  Zeitbestimmung;  diese 
aber  hat  das  principium  identitatis  nicht  im  Auge,  indem  darin 
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jede  Verschiedenheit,  mithin  auch  die  zeitHche,  außgesehlossen 
ist.  Da  sich  übrigens  dieser  Fall  auch  als  der  am  leichtesten 
zu  bestimmende  erweist,  so  empfiehlt  es  sich,  ihn  als  Identität 
im  strengsten  Sinne  vor  jenem  andern  zu  betrachten. 

§.  2.  Obwohl  durch  diese  Beschränkung  die  Aufgabe 
wesentlich  erleichtert  ist,  wird  uns  dadurch  doch  nicht  die 
Vorfrage  erspart,  unter  welchen  Umständen  denn  der  Terminuß 
Identität  in  diesem  engeren  Sinne  Anwendung  findet.  Hat  man 
ein  Ding  gegeben  \md  denkt  an  nichts  weiter  als  an  dieses 
Ding,  so  wird  man  gewiss  nicht  darauf  kommen,  davon  zu 
behaupten,  es  sei  »dasselbe*;  *  dagegen  sagt  man  von  zwei 
Häusern,  sie  hätten  denselben  Eigenthümer,  —  von  zwei 
Ringen,  sie  gehören  zu  derselben  Kette,  —  von  zwei  Eigen- 
schaften, sie  seien  Qualitäten  derselben  Sache,  —  auch  von 
meinen  Gedanken  kann  ich  sagen:  sie  beschäftigen  sich  jetzt 
mit  derselben  Angelegenheit,  demselben  Ereignisse  wie  vor 
einer  halben  Stunde.  Ich  kann  in  diesen  mannigfaltigen  An- 
wendungsweisen nur  ein  Gemeinsames  finden:  Identität  wird 
von  etwas  ausgesagt,  sofern  es  zugleich  zu  verschiedenen  an- 
deren Dingen  in  Relation  steht.  ^  Das  Beispiel  vom  wieder- 
holten Denken  an  dieselbe  Sache  zeigt,  dass  diese  verschie- 
denen Dinge  selbst  gar  nicht  gleichzeitig  sein  müssen;  eben«) 
scheint  die  Art  der  beiden  Relationen  völlig  gleichgiltig,  — 
nicht  einmal  die  Gleichartigkeit  derselben  unter  einander  ißt 
erforderlich,  ich  kann  auch  sagen:  der  Besitzer  dieses  Gute« 
ist  derselbe  Mann,  welcher  die  benachbarte  Stadt  im  Parla- 
mente vertritt. 

Man  erkennt  wohl  aus  diesen  Beispielen,  wie  wenig  diese 
,Identität^  geeignet  ist,  dasjenige  zu  charakterisiren,  von  dem 
sie  grammatisch  ausgesagt  wird,  —  wie  die  Behauptung  der- 
selben vielmehr  dazu  dient,  die  Zusammengehörigkeit  zweier 
Objecte  zu  statuiren,  sofern  eine  solche  durch  Beziehung  beider 
auf  ein  drittes  hergestellt  wird.     So  kommt   man  dazu,    dieser 


*  Höchstens  dass  es  eine  Einheit  sei,  keine  Vielheit,  mag  man  davon 
prädiciren;  den  Begriff  der  Einheit  aber  haben  wir  hier  nicht  zu  unter 
suchen,  da  sicher  scheint,  dass  er  nicht  relativ  ist. 

^  Was  mit  Relation  zwischen  Dingen  gemeint  ist,  wird  nach  dem  am 
Ende  des  vorigen  Abschnittes  Bemerkten  nicht  zweifelhaft  sein. 
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Identität  in  der^  Theorie  der  Relationen  zu  gedenken;  es  ist 
aber  selbstverständlich,  dass  dabei  das  Wort  ,das8elbe'  nicht 
eine  besondere  Eigenschaft  bezeichnet,  welche  dem  Ding,  von 
dem  es  ausgesagt  wird,  für  sich  zukäme.  Mit  dem  Ausdrucke 
,Identität^  ist  eben  gar  nichts  Anderes  gesagt,  als  dass  es  sich 
um  ein  Ding  handelt  und  nicht  um  zwei,  eine  Bestimmung, 
die,  wenn  zwei  Relationen  mit  je  einem  Fundamente  gegeben 
sind,  sehr  wichtig  ist,  sofera  sie  deren  zweites  Fundament  be- 
trifft, —  welche  aber,  so  lange  man  nur  Ein  Ding  vor  sich 
hat,  völlig  zwecklos  wäre,  da  man  ohnehin  weiss,  dass  ein 
Ding  nicht  zwei  Dinge  ist. 

Von  den  vielen  möglichen  Fällen,  in  denen  Identität  in 
diesem  Sinne  zur  Sprache  kommen  kann,  beanspruchen  für 
die  psychologische  Betrachtung  diejenigen  ein  besonderes  Inter- 
esse, wo  es  sich  um  die  sogenannte  Identität  von  Vorstellungs- 
inhalten handelt.  Ich  sage  die  sogenannte  Identität,  weil  es  ja 
selbstverständlich  ist,  dass  zwei  verschiedene  Vorstellungen 
streng  genommen  auch  zwei  verschiedene  Inhalte  haben  müssen, 
die  völlig  gleich,  aber  niemals  Ein  Inhalt,  also  auch  nicht 
identisch  sein  können.  Wenn  man  daher  sagt,  dass  zwei  Men- 
schen dasselbe  vorstellen,  oder  auch  ein  Mensch  zu  verschie- 
dener Zeit  dasselbe  vorstellt,  so  kann  damit  nur  das  Vorstellen 
von  Inhalten  gemeint  sein,  welche  nur  Einem  Dinge,  gleichviel 
übrigens,  ob  ein  solches  wirklich  existirt  oder  nicht,  adäquat 
sein  können.  Der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  ist  darin  freilich 
Kberaler:  sind  zwei  Dinge  gleich  gefilrbt,  so  sagt  man  leicht, 
sie  haben  dieselbe  Farbe,  und  so  fest  hat  diese  Ausdnicks- 
weise  Wurzel  geschlagen,  dass  man  sie  auch  bei  consequentem 
Streben  nach  correcter  Terminologie  nicht  vermeiden  kann, 
ohne  unnatürlich  zu  werden.  In  der  Regel  bleibt  die  in  ihr 
liegende  Verwechslung  von  Uebereinstimmung  mit  realer  Ein- 
heit auch  ohne  schädhche  Folgen  für  die  Praxis;  die  wissen- 
BchafUiche  Analyse  dagegen  ist  allerdings  verpflichtet,  sich  die 
Inconvenienz  derselben  •  gegenwärtig  zu  halten.  Was  unseren 
Fall  anlangt,  so  steht  die  Sache  eben  so:  Es  wurde  darauf 
hingewiesen,  dass  Identität  der  Vorstclluugsinhalte  nur  auf  ein 
mögliches   adäquates  Ding   bezogen  werden  darf,    das  ja  ganz 


«  Vgl.  Hume-Studien  I.  S.  23  f. 
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wohl  zwei  VorsteUungen  gemeinsam  sein  kann.  Sollen  aber 
zwei  Vorstellungen  durch  ihren  Inhalt  auf  ein  solches  Gemein- 
sames hinweisen,  so  genügt  hiezu  nicht  einfache  Inhaltsgleich- 
heit;  denn  durch  diese  ist  zwar  gegeben,  dass,  was  der  Vor- 
stellung Fl  adäquat  ist,  auch  der  Vorstellung  V^  adäquat  sein 
muss,  nicht  aber,  dass  ein  Individuum,  das  der  F,  entspricht, 
und  eines,  das  der  V2  entspricht,  dasselbe  Individuum  ist,  denn 
sind  F,  und  V^  Allgemeinvorstellungen,  so  haben  sie  zwar  bei 
gleichem  Inhalte  identischen  Umfang,  d.  h.  die  Gesammtheit 
der  ihnen  subsumirbaren  Individuen  muss  dieselbe  sein;  da 
aber  die  AUgemeinvorstelliing  als  solche  noch  nicht  die  Vor- 
stellung eines  CoUectivs  ist,  mit  dem  Abstractum  Fisch  also 
nicht  mehrere,  noch  weniger  alle  Fische,  sondern  nur  Ein 
Fisch,  wenn  auch  ohne  Bestimmimg  der  individuellen  Merk- 
male, bezeichnet  wird,  so  ist  jeder  einzelne  Fisch  allerdings 
sowohl  der  F|  als  der  V2  adäquat,  aber  darum,  weil  die  Forelle 
dem  Fl,  der  Karpfen  dem  Fj  entspricht,  ist  Forelle  und 
Karpfen  doch  nicht  identisch.  Von  Identität  wird  daher  nur 
zu  reden  sein,  wenn  beiden  Inhalten  nicht  mehr  als  Ein  Ding 
entsprechen  kann,  und  dies  ist  nur  der  Fall,  wenn  die  Inhalte 
nicht  nur  gleich,  sondern  auch  individuell  bestimmt  sind;  das- 
selbe kann  also  nur  durch  inhaltsgleiche  Individualvorstellungen 
vorgestellt  werden.  Der  Fall,  wo  einer  ihrer  Natur  nach  allge- 
meinen Vorstellung  facti  seh  nur  Ein  Ding  entspricht,  mithin 
zwei  inhaltsgleiche  Allgemeinvorstellungen  factisch  nur  auf  Ein 
Ding  zu  beziehen  sind,  ist  hier  natürlich  nicht  berücksichtigt 
Der  Satz  der  Identität,  der  seinem  Wortlaute  nach  Iden- 
tität oder  wenigstens  Gleichheit  eines  Dinges  mit  sich  selbst 
behauptet,  ist  nun  leicht  interpretirt,  wenn  dabei  auch  die 
landläufige  Formel  desselben  nicht  im  günstigsten  Lichte  er- 
scheint. Was  verglichen  wird,  sind  zwei  Vorstellungen  der- 
selben Sache,  und  dass  diese  gleich  sein  müssen,  ist  natürlich 
einleuchtend.  Wird  der  Satz  übrigens  nicht  nur  auf  Indivi- 
duelles, sondern  auch  auf  Universelles  angewendet,  so  ent- 
spricht dies  nur  der  eben  berührten  Ungenauigkeit. 

§.  3.  Wir  haben  die  Anwendung  des  Terminus  Identität 
an  den  Umstand  geknüpft  gefunden,  dass  ein  Ding,  gleichviel 
ob  vermöge    einer  oder   mehrerer  Eigenschaften,    an  mehreren 
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Relationen  participirt.  Es  lag  am  nächsten,  solche  Relationen 
zu  betrachten,  sofern  sie  gleichzeitig  bestehen;  und  wenn  oben 
als  Criterium  der  sogenannten  Identität  von  Vorstellungsinhalten 
deren  Gleichheit  und  Individualität  namhaft  gemacht  wurde, 
BD  war  bezüglich  des  letzten  Punktes  das  normale  IndividuaU- 
sationsmittel,  Raum-  und  Zeitdatum,  zunächst  in's  Auge  ge- 
fasst:  die  Identität  eines  Dinges  ,niit  sich  selbst*  betriflft  zu- 
nächst nur  eine  Zeitbestimmung.  Aber  wenn  man  ein  Ding 
nicht  als  blos  punktuell  existirend  annehmen  will,  muss  man 
ihm  eine  Dauer  zuschreiben,  also  Veränderlichkeit  der  Zeit- 
bestimmung, ohne  dass  darum  das  Ding  selbst  als  verändert 
betrachtet  würde;  dadurch  ist  die  Möglichkeit  gegeben,  die 
Behauptung  der  Identität  mit  Verschiedenheit  der  Zeitdaten 
zu  vereinigen.  In  der  That  trägt  man  kein  Bedenken,  zwei 
völlig  gleiche  Individualvorstellungen,  die  sich  nur  in  Betreff 
der  Zeitbestimmung  unterscheiden,  auf  dasselbe  Ding  zu  be- 
ziehen, sobald  man  die  zwei  Zeitbestimmungen  als  einem  Zeit- 
continuum  angehörig  betrachtet,  während  dessen  alle  übrigen 
Eigenschaften  des  Dinges  unverändert  gebheben  sind.  Gleich- 
wohl ist  damit  in  unscheinbarer  Weise  ein  Moment  eingeflihii;, 
das,  gehörig  ausgebildet,  der  präcisen  Anwendung  des  Termi- 
nus Identität  die  grössten,  ausserhalb  gewisser  Grenzen  wahr- 
scheinlich unüberwindliche,  Hindemisse  in  den  Weg  legt:  das 
Moment  der  Veränderlichkeit,  das  sofort  mit  der  ihrerseits 
nicht  immer  exacten  Distinction  wesentlicher  und  unwesent- 
licher Attribute  in  Combination  tritt.  Der  Veränderlichkeit  der 
Zeitbestimmungen  schliesst  sich  meist  leicht  die  der  Ortsbe- 
stimmungen, dieser  die  Veränderlichkeit  von  allerlei  ,unwesent- 
lichen'  Eigenschaften  an;  aber  auch  , wesentliche^  sind  nicht 
ausgeschlossen.  Das  Schiff  des  Theseus  hat  genug  Seitenstücke 
im  Alltagsleben,  von  der  Identität  bei  Pflanzen  und  Thieren 
oder  bei  gesellschaftlichen  Organismen  gar  nicht  zu  reden,  — 
so  dass,  um  zwei  zeitlich  auseinanderliegende  Erscheinungen 
auf  dasselbe  Ding  zurückzuführen,  kaum  mehr  erforderlich 
scheint,  als  die  Voraussetzung,  dass  irgendwelche,  womöglich 
wesentliche,  Attribute  oder  Bestandtheile  constant  geblieben 
sind,  die  Veränderungen  aber,  oder  wenigstens  die  meisten 
davon,  eine  nirgends  abbrechende  Reihe,  womöglich  mit  conti- 
nuirhch  ineinander  übergehenden  Gliedern,  darstellen.  Es  würde 
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ZU  weit  führen,  die  Fälle  besonders  zu  betrachten,  wo  auch 
diese  Criterien  nicht  mehr  ausreichen  und  die  Frage  entsteht, 
ob  die  Anwendung  des  Wortes  Identität  nicht  als  völlig  arbiträr 
angesehen  werden  muss. 

Uebrigens  stehen  wir  hier  vor  dem  oben  berührten  Falle, 
wo  nun  wirklich  ein  Ding  in  Relation  zu  sich  selbst  zu  stehen 
scheint;  aber  man  sieht  zugleich,  dass  hier  die  Inconvenienz 
wegfällt,  um  derenwiUen  wir  früher  eine  solche  Relation  ab- 
lehnen mussten:  das  ,sich  selbst'  hat  eben  einen  andern  Sinn 
erhalten.  Es  mag  ja  ganz  wohl  angehen,  zeitlich  verschieden 
bestimmte  Zustände  als  Zustände  desselben  Dinges  zu  bezeich- 
nen; aber  jedenfalls  sind  zwei  Zustände  gegeben,  die  als  die 
zwei  Fundamente  einer  Relation  nicht  weniger  fungiren  können 
als  die  Zustände  von  zwei  verschiedenen  Dingen.  Im  ersten 
Falle  dagegen  hatten  wir  nur  Einen  Zustand  gegeben,  dieser 
vermochte  zu  sich  selbst  nicht  in  Relation  zu  treten;  was  aus- 
schliesslich in  Relation  stehen  konnte,  waren  zwei  Vorstellungen 
dieses  Zustandes. 

§.  4.  Die  Analogie  der  eben  charakterisirten  zweiten 
Gruppe  von  Identitätsßlllen  mit  der  ersten  ist  nicht  schwer 
darzulegen:  auch  hier  handelt  es  sich  um  zwei  Relationen,  an 
denen  Ein  Ding,  freilich  zu  verschiedener  Zeit,  als  Fundament 
betheiligt  ist.  Sage  ich,  die  Feder,  mit  der  ich  jetzt  schreibe, 
ist  die,  welche  vorher  mein  Freund  benützt  hat,  so  werden 
hier  zwei  Relationen  durch  jene  Attribute  der  Feder  verbunden, 
welche  nach  meiner  Ansicht  zwischen  damals  und  jetzt  con- 
stant  geblieben  sind.  Davon  macht  auch  die  sogenannte  per- 
sönliche Identität  keine  Ausnahme;  denn  wenn  man  verschie- 
dene psychische  Phänomene  als  demselben  psychischen  Wesen 
angehörig  bezeichnet,  so  sind  damit  eben  Relationen  zwischen 
einem  Träger  von  Eigenschaften  und  diesen  selbst  statuirt,  oder 
auch  Relationen  einer  oder  mehrerer  als  constant  angenom- 
menen psychischen  Qualitäten  zu  variablen;  wie  weit  dabei 
die  Bevorzugung  der  variablen  gegenüber  den  constanten  Ele- 
menten gehen  darf,  ohne  die  Identität  aufzuheben,  ist  bei  der 
oben  berührten  Ungenauigkeit  des  Sprachgebrauches  kaum 
bestimmbar;  was  den  Terminus  Relation  anlangt,  so  wird  er 
dabei  jedenfalls  so   weit    als    möglich    zu    nehmen    sein.     Am 
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wenigsten  günstig  scheint  der  in  Rede  stehenden  Analogie  eine 
Identitätsaussage,  welche  die  constante  Eigenschaft  selbst  mit 
Rücksicht  auf  verschiedene  Zeitpunkte  zum  Gegenstande  hat: 
indess  fehlt  auch  hier  die  Relation  nicht;  es  handelt  sich  um 
die  Zugehörigkeit  der  zwei  in  Betracht  gezogenen  gleichen, 
aber  zeitlich  verschieden  bestimmten  Zustände  zu  einer  conti- 
nuirlichen  Existenz,  von  welcher  selbst  man  dann  noch  Einheit 
und  Dauer,  aber  nicht  mehr  Identität  (ausser  etwa  ,mit  sich 
selbst')  prädiciren  kann. 

Man  darf  also  wohl  ganz  allgemein  sagen:  Identität  ist 
die  Eigenschaft  eines  Dinges,  Fundament  für  mehrere  Relatio- 
nen zu  sein;  Behauptungen  über  Identität  sind  in  Relations- 
behauptungen ganz  oder  theilweise  auflösbar.  Aber  nur  in 
einem  einzigen  Falle  scheint  die  Identitätsfrage  eine  Beant- 
wortung ohne  Rücksicht  auf  die  Erfahrung  zuzulassen,  da 
nämlich,  wo  die  Adäquatheit  mehrerer  Vorstellungsinhalte  mit 
Einem  möglicherweise  existirenden  Dinge  zur  Sprache  kommt, 
und  auch  da  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  die  Indivi- 
dualität einer  Vorstellung  aus  ihrem  blossen  Inhalte  erkennbar 
ist.  In  allen  anderen  Fällen  zeigen  sich  indirecte  Relations- 
daten, überhaupt  empirische  Hilfen  verschiedener  Art  erfor- 
derlich, die  imter  Umständen  ziemlich  compHcirt  geartet  sein 
können;  nirgends  aber  ergibt  sich  eine  Relationsvorstellung, 
die  man  als  speci^sch  dem  Identitätsgebiete  angehörig  bezeich- 
nen dürfte.  Gleich  der  Causalität  sind  auch  die  Relationen, 
an  die  sich  die  Identitätsfrage  knüpft,  Determinationen  der 
uns  schon  bekannten  einfachen  Fälle  mit  Rücksicht  auf  be- 
stimmte praktische  Zwecke,  welche  auch  hier  das  ausschliess- 
liche Verweilen  bei  Vorstellimgsobjecten  nicht  gestatten,  son- 
dern von  Anfang  an  die  Berücksichtigung  der  Dinge  nöthig 
machen. 

Viii.  Von  den  Relationen  im  Allgemeinen. 

§.  1.  Nachdem  wir  nunmehr  sämmtliche  von  Hume  nam- 
haft gemachten  Relationsclassen  zn  charakterisiren  versucht 
haben,  darf  wohl  die  Frage  aufgeworfen  werden,  inwieweit  wir 
zur  Annahme  berechtigt  sind,  dass  den  Ergebnissen  unserer 
Analyse  auch  alle    sonst  noch    durch  die  Erfahrung  gegebenen 
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Relationsfälle  zu  subßumiren  sind.  Es  versteht  sich,  dass  eme 
apriorische  Garantie  für  die  Vollständigkeit  der  Hume'schen 
Eintheilung  so  wenig  besteht  als  für  die  einer  neuen  Ein- 
theilung,  welche  zunächst  von  einer  analytischen  Prüfung  der 
Hume'schen  Classen  ausgegangen  ist.  Selbst  auf  Erfahrung 
gegründet,  wird  sie  eine  auf  Erweiterung  oder  bessere  Ver- 
werthung  der  Erfahrung  basirende  Richtigstellung  stets  zu 
acceptiren  haben;  bis  dann  aber  für  empirisch  verificirt  gelten, 
sobald  es  gelingt,  alle  bekannten  Relationen  als  specielle  Fälle 
der  oben  betrachteten  Classen,  d.  h.  mehr  oder  weniger  mittel- 
bar der  Vergleichungs-  und  Verträglichkeitsrelationen,  dar- 
zustellen. 

In  der  That  würde  eine  ausgeführte  Relationstheorie  der 
Beibringung   der   Reductionen   wenigstens   für   die   wichtigsten 
Relationsgestaltungen  nicht  entrathen  können;    an  dieser  Stelle 
muss  es  mit  der  einfachen  Behauptung,  dass  solche  Reductionen 
möglich  seien,*  sein  Bewenden  haben;    zur  Bekräftigung  kann 
auf  die   Zurückführungen   hingewiesen   werden,    die    sich    uns 
im   Laufe    der  Untersuchung   von    selbst   ergeben    haben.    Es 
wird  dabei  schon  aufikllig  geworden  sein,  was  sich  auch  sonst 
oft  bemerklich  macht,  dass  die  Sprache,  an  die  man  bei  solchen 
Analysen    naturgemäss    zunächst    gewiesen    ist,    sich    als    ein 
Werkzeug  darstellt,  das  zunächst  nicht  wissenschaftlichen,  son- 
dern praktischen  Zwecken  angepasst  ist   und.  letzteren  gemäss 
Manches    vereinigt,    was   fiir    die   theoretische   Betrachtung  in 
dieser  Vereinigung   kein   neues   Interesse   bietet.     Dies   würde 
sich    noch    in    umfassenderer    Weise    bei    Interpretation    der 
mannigfachen   relativen   Termini    ergeben,    bei    deren   Bildung 
und  Anwendung  die  Sprache  nichts  weniger  als  haushälterisch 
verfährt.     Es  könnte   sicL  dabei  auch  ereignen,    dass  derselbe 
Terminus    verschiedene    Reductionen    gestattet,    die    sogar   zu- 
gleich zulässig  sein  mögen.  Die  praktisch  so  wichtige  Relation 
zwischen  Ganzem  imd  Theil  z.  B.  scheint  zunächst  nichts  An- 
deres  zu   bedeuten   als   zwei   Vorstellungsobjecte,    deren  eines 
als   Fundament    einer   Identitätsrelation    im    strengsten   Sinne  ^ 
betrachtet   werden   kann,    deren   anderes   Fundament  sich   im 


^  Eine  Einschränkung  dieser  Behauptung  wird  unten  gegeben  werden. 
2  Vgl.  oben  S.  709  ff. 
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andern  Objecto  vorfindet,  ohne  das»  darum  dieses  Object  mit 
dem  zweiten  Fundamente  identisch  genannt  werden  könnte. 
Aber  es  kann  hier  auch  sehr  leicht  die  CausaUtät  zur  Sprache 
kommen,  denn  der  Theil  kann  etwas  sein,  was  zugleich 
mit  anderen  Objecten  die  Bedingung,  das  Material  zu  einer 
zusammensetzenden  Thätigkeit  abgegeben  hat  oder  das  Re- 
Boltat  eines  Trennungsvorganges  war,  —  oder  es  könnte  sich 
um  bestimmte  Verhältnisse  von  Raum-  oder  Zeitcontinuen 
handeln  und  dergleichen.  Natürlich  wird  man  aus  der  Schwer- 
fiüligkeit  der  dabei  etwa  zu  Stande  kommenden  Definitionen 
hier  so  wenig  ein  zwingendes  Argument  gegen  dieselben  ab- 
leiten können  als  anderwärts;  es  ist  ja  eine  alltägliche  Er- 
scheinung, dass  man  Worte  ohne  klare  Vorstellung  ihres  Sinnes 
richtig  gebraucht:  wenn  aber  die  Vorstellung  sich  vorfindet, 
BO  wird  sie  in  der  Regel  nicht  in  ihre  Elemente  zerpflückt 
auftreten,  sondern  als  ein  trotz  seiner  Allgemeinheit  möglichst 
anschauliches  Ganzes,  das  zu  zerlegen  die  Definition  eben  an- 
gewiesen ist. 

§.  2.  Es  ist  aber  nun  auch  noch  erforderlich,  die  obige 
Behauptung  von  der  Reducirbarkeit  auf  die  von  uns  betrach- 
teten Relationsclassen  in  einem  wichtigen  Punkte  einzuschränken, 
der  nur  deshalb  nicht  sogleich  hervorgehoben  werden  konnte, 
weil  er  eine  Distinction  voraussetzt,  deren  Bedeutung  erst  dar- 
gelegt sein  muss.  Es  scheint  nämhch  doch  erhebliche  Fälle  zu 
geben,  welche  eben  so  sicher  Relationen,  als  unter  unseren 
Classen  nicht  einzubeziehen  sind,  Fälle,  welche  diesen  Classen 
zusanmiengenommen  als  etwas  toto  genere  Verschiedenes  ent- 
gegenstehen. Es  hat  doch  einen  ganz  guten  Sinn,  wenn  man 
von  einem  Verhältniss  zwischen  dem  Vorstellen  und  dem  In- 
halte spricht,  auf  den  es  gerichtet  ist.  Natürlich  hat  man  dabei 
mit  dem  »Gerichtetsein'  wenig  genug  gesagt;  und  wenn  es 
einerseits  sehr  leicht  ist,  auf  den  Fall  auch  noch  allerlei  andere 
relative  Termini  anzuwenden,  die  ebenso  impassend  sind,  so 
erweist  es  sich  andererseits  als  ebenso  schwer,  die  hier  vor- 
Hegende  Relation  zu  dem,  was  wir  bisher  betrachteten,  in 
Analogie  zu  bringen.  Im  Gegentheil  scheint  die  Sachlage  hier 
eine  ganz  veränderte  zu  sein.  Während  wir  bisher  zwei  gege- 
bene Vorstellungöinhalte   dm-ch  eine  eigenthümUche  Thätigkeit 
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gewisBermassen  erst  in  Beziehung  zu  einander  brachten,  &o  dass 
wir  von  den  Inhalten  selbst  kaum  Anderes  sagen  konnten,  als 
dass  sie  fähig  seien,  in  Beziehung  zu  einander  gesetzt  zu  wer- 
den, so  haben  wir  es  hier  zunächst  gar  nicht  mit  Vorstellungs- 
inhalten   allein,    sondern    auch    mit    dem  Vorstellen    selbst  zu 
thun,    das  zwar  gleichfalls  vorstellbar,    aber  darum    doch  nicht 
blosses  Vorstellimgsobject  ist;    femer   gibt  sich   die  Beziehung 
zwischen  Vorstellen   und  dessen  Inhalt  durchaus  nicht  als  das 
Resultat   einer   neuen  Thätigkeit,    im  Gegentheil   scheinen  wir 
uns  dieser  Beziehimg  gegenüber  genau  so  passiv  wahrnehmend 
zu   verhalten   wie   gegenüber  jenen   absoluten  Daten,    die  wir 
bisher  als  Relationsfundamente  kennen  gelernt  haben.  —  Aehn- 
liches  lässt  sich  behaupten  von  der  Beziehung  der  den  anderen 
psychischen   Grundclassen    angehörigen   Phänomene    auf   das, 
was   beurtheilt,    gefUhlt,    gewollt   wird,    wo   die   am   nächsten 
liegende   Anwendung   der   Causalrelation   durchaus    nicht    aus- 
reicht.    Es  ist  damit   natürlich  nicht  gesagt,    dass  dabei  nicht 
auch  uns  bereits  bekannte  Relationen  stattfinden  können:    ür- 
theil    ohne  Inhalt  wäre   ebenso   unverträglich   als   Inhalt   ohne 
Vorstellung,    die  Vorstellung  des   gewollten  Gegenstandes  wird 
ohne  Zweifel  den  Willen   hervorrufen  u.  s.  f.;    aber  man  sieht 
deutUch,    wie   wenig   diese   Relationen   an    Stelle    der   erster- 
wähnten  gesetzt  werden   dürften.   —   Nicht  anders   ist  es  be- 
wandt,   wenn  man   die  Vorstellungszusammensetzungen   in  Be- 
tracht   zieht,    wo    die   Elemente    dem   Bewusstsein    zugänglich 
bleiben    (also  Fälle    sogenannter   psychischer  Chemie,    falls  es 
solche  gibt,  nicht  eingerechnet).    Es  ist  leicht  einzusehen,  dass 
hier  dieselbe  Behandlung   wie   bei   der  Zusammensetzung  vo^ 
gestellter  physischer  Theile  nicht  statthaben  kann.     Jede  phy- 
sische Zusammensetzung  wird  sich  in  einen  Complex  von  Orts- 
bestimmungen auflösen   lassen,    die  an   gewisse  QualitätsdateD 
unter   Voraussetzimg   der   Gleichzeitigkeit    geknüpft   sind;   bei 
psychischer  Zusammensetzung  ist  die  Gleichzeitigkeit  der  Ele- 
mente allerdings  auch  gegeben,    aber  es  scheint  schon  an  sich 
klar,    dass    diese   Zusammensetzung   mehr  als   Gleichzeitigkeit 
bedeutet,  —  lässt  sich  übrigens   auch  aus  dem  einfachen  Um- 
stände erweisen,  dass  verschiedene  Zusammensetzungen  möglich 
sind,    denen    die  Gleichzeitigkeit   in   übereinstimmender  Weise 
zukommt:    wir   haben   wiederholt   des  Unterschiedes   zwischen 
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der  »angezeigten'  und  ,au8geflüirten*  Zusammensetzung  gedacht. 
Ich  sehe  mich  aber  ganz  ausser  Stande,  Fundamentaldaten 
ausfindig  zu  machen,  welche  hier  den  Ortsbestimmungen  der 
physischen  Zusammensetzung  irgend  analog  functioniren  könnten; 
ich  vermag  daher  auch  hier  nur  zu  constatiren,  dass  die  gleich- 
wohl unzweifelhafte  Relation  zwischen  den  Vorstellungsele- 
menten eben  anders  geartet  sein  muss  als  die  zwischen  den 
vorgestellten  physischen  Theilen.  —  Schliesslich  muss  in  diesem 
Zusammenhange  noch  darauf  hingewiesen  werden,  dass  auch 
zwischen  den  von  uns  analysirten  Relationen  und  den  Funda- 
menten, auf  welche  sie  gegründet  sind,  das  Bestehen  einer 
Beziehung  anzuerkennen  ist,  welche  deshalb,  weil  man  das 
Recht  hat,  die  Fundamente  als  Bedingung  für  das  Zustande- 
kommen der  betreffenden  Relationsvorstellung  zu  bezeichnen, 
durchaus  nicht  ausreichend  charakterisirt  ist,  wenn  man  sie 
einfach  in  die  Causalgruppe  einbezieht;  gewiss  wird  hier  das 
Causalverhältniss  so  gut  zu  statuiren  sein,  wie  zwischen  einer 
Vorstellung  und  dem  auf  ihren  Inhalt  gerichteten  Willen  sact: 
aber  ganz  ohne  Rücksicht  hierauf  scheint  mir  die  innere  Wahr- 
nehmung neben  den  beiden  Daten  ,Fundamente'  und  ,Relation^ 
etwas  Drittes  zu  geben,  das  beide  betrifft,  aber  auch  durch 
die  Gleichzeitigkeit  beider  nicht  ausgedrückt,  kurz  überhaupt 
nicht  wohl  anders  ausdrückbar  ist,  als  indem  man  es  als  be- 
sondere Relation  bezeichnet. 

Erscheinungen  dieser  Art  drängen  unab weislich  zur  Er- 
kenntniss,  dass,  was  wir  im  Anschlüsse  an  Locke  und  Hume 
als  Relationen  schlechtweg  untersucht  haben,  eigentlich  nur 
eine  Grundclasse  der  letzteren  ausmacht,  welcher  eine  zweite 
in  wesentlichen  Punkten  von  ihr  verschiedene  coordinirt  zur 
Seite  steht.  Wir  können  diese  zweite  Grundclasse  hier  nicht 
gleichfalls  zum  Gegenstande  einer  Analyse  machen,  mit  der  wir 
ein  Gebiet  betreten  müssten,  welches  der  Betrachtungsweise  der 
Relationsprobleme,  von  der  wir  ausgegangen  sind,  völlig  fremd 
ist.  Dagegen  ist  es  unerlässlich,  wenigstens  nach  Bestimmungen 
zu  suchen,  mit  deren  Hilfe  die  beiden  Gnindclassen  klar  aus- 
einandergehalten werden  können. 

Ein  einfaches  Unterscheidungsmerkmal  drängt  sich  so- 
gleich auf:  die  von  uns  in  dieser  Abhandlung  betrachteten 
Relationen    waren    Relationen    zwischen    Vorstellungsobjecten, 
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die  neu  herangezogenen  sind  Relationen  zwischen  wirklichen 
Dingen.  Bei  näherer  Betrachtung  erscheint  dieser  Gegensatz 
zunächst  nicht  durchgreifend;  denn  wir  haben  gefunden,  dass 
auch  Relationen  der  ersten  Grundclasse  für  Dinge  Geltung 
haben  können,  indess  die  der  zweiten,  wie  oben  ein  Beispiel 
gezeigt  hat,  auch  zwischen  Vorstellungsobjecten  bestehen.  Den- 
noch liegt  diesem  Unterscheidungsversuche  ein  richtiger  Grc- 
danke  zu  Grunde,  der  nur  klar  präcisirt  sein  will. 

Dazu  ist  vor  Allem  nöthig  zu  beachten,  dass  die  Vor- 
stellungsobjecte  am  psychischen  Zustande  des  Vorstellenden  in 
zwei  wohl  auseinanderzuhaltenden  Weisen  betheiligt  sein  können. 
Ich  kann  Weiss  oder  Schwarz,  Rund  oder  Oval  vorstellen,  und 
dabei  an  gar  nichts  Anderes  denken,  als  eben  an  Weiss, 
Schwarz  u.  s.  f.:  ich  kann  aber  auch,  indem  ich  diese  Inhalte 
vorstelle,  mir  gegenwärtig  halten,  dass  ich  vorstelle  und  dass 
diese  Inhalte  Objecte  meines  Vorstellens  sind,  —  in  diesem 
Falle  stelle  ich  nicht  nur  Weiss,  Schwarz  u.  s.  f.  vor,  sondern 
auch  die  Inhalte:  Vorstellung,  Vorstellungsobject,  und  urtheile 
über  deren  Wirklichkeit.  Es  wäre  unrichtig,  zu  sagen,  im 
ersten  Falle  seien  die  Vorstellungsobjecte  nicht  wirklich;  in 
beiden  Fällen  sind  die  Objecte  gleich  integrirende  Bestand- 
theile  der  Vorstellungen:  aber  im  ersten  Falle  denke  ich  weder 
an  Vorstellen  noch  an  Object,  sondern  stelle  thatsächlich  und 
einfach  vor,  während  im  zweiten  Falle  diese  Thätigkeit  be- 
achtet und  als  existirend  beurtheilt  wird.  Nun  kann  man  sagen, 
dass  für  die  von  uns  analysirten  Relationen  (wenn  wir  uns 
nur  auf  die  originären  Gestaltungen  der  Vergleichungs-  und 
Verträglichkeitsrelationen  beziehen)  das  blosse  Vorstellen  zur 
Herstellung  der  erforderlichen  Fundamente  ausreicht;  es  genügt, 
dass  ich  Weiss  und  Schwarz  vorstelle,  um  sie  verschieden  zu 
finden.  Dagegen  ist  es  in  dem  obigen  Beispiele  von  Vorstellungs- 
zusammensetzung durchaus  nicht  genug,  dass  einfach  vorge- 
stellt wird:  man  muss  die  Vorstellungen  als  solche  und  deren 
Objecte  als  Bestandtheile  derselben  in  Betracht  ziehen,  um 
etwas  über  die  verschiedene  Weise  der  Zusammensetzung 
zu  urtheilen;  auch  hätte  es  gar  keinen  Sinn,  diese  oder  jene 
Vorstellungszusammensetzung  zu  behaupten,  wenn  man  diese 
Behauptimg  nicht  an  einen  wirklich  gegebenen  Fall  an- 
schlösse. Dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  anderen  psychischen 


Hnme- Studien.   II.  719 

Zuständen,  deren  Antheil  an  solchen  Relationen  uns  durch  die 
obigen  Beispiele  anschaulich  geworden  ist. 

So  hätte  also  die  Entgegenstellung  von  Vorstellungsobject 
und  Wirklichkeit  als  Unterscheidungsmomenten  einen  ganz 
guten  Sinn,  dem  nur  noch  der  Umstand  entgegenzustehen 
scheint,  dass  die  abgeleiteten  Relationsarten,  Causalität  und 
Identität;  wie  wiederholt  betont,  gleichfalls  den  Uebergang  von 
Vorstellungsobject  zu  Wirklichkeit  verlangen.  In  der  That, 
wollte  Einer  von  blos  vorgestellten  Dingen  Causalität  be- 
haupten, so  wäre  das  ebenso,  als  wenn  man  von  einem 
Märchenprinzen  eine  wahre  Geschichte  erzählen  wollte;  indess 
ist  leicht  ersichtlich,  dass  durch  diesen  Umstand  an  dem  Cha- 
rakter der  hier  in  Frage  kommenden  ursprünglichen  Relationen 
gar  nichts  verändert  ist.  Man  kann  ja  auch  von  Aehnlichkeit 
oder  Verschiedenheit  zweier  Dinge  reden;  vollends  können 
fundamentlose  relative  Daten  nicht  -behauptet  werden,  wenn 
sie  nicht  an  einer  Existenzbehauptung  irgend  einer  Art  ihre 
Stütze  haben.  Causalität  und  Identität  sind  specielle,  auf  Exi- 
stenz angewandte  Combinationen  von  Vergleichungs-  und  Ver- 
träglichkeitsdaten, denen  daher  allerdings  die  Bezugnahme  auf 
die  Existenz  wesentlich  ist;  den  Elementen  aber  in  ihrer  pri- 
mären Gestalt  ist  diese  Anwendimg  nicht  eigen,  und  dieser 
Umstand  bestimmt  wohl  auch  den  psychologischen  Charakter 
der  Combinationen.  Dagegen  ist  bei  den  Relationen  der  zweiten 
Grundclasse  von  einer  erst  zu  machenden  Anwendung  gar 
nicht  die  Rede;  sie  können  in  keiner  Weise  constatirt  werden 
ohne  die  Intention,  damit  etwas  über  Wirklichkeit  auszusagen. 

Nicht  wesentlicher,  aber  vielleicht  vor  Missverständniss 
und  Verwechslimg  mehr  geschützt,  sozusagen  handgreiflicher, 
ist  die  Distinction  zwischen  den  beiden  Grundclassen,  welche 
in  dem  schon  angedeuteten  Antheile  liegt,  der  dem  vorstellen- 
den, respective  urtheilenden  Subjecte  bei  den  Relationen  der 
einen  und  der  andern  Classe  zukommt.  Während  der  ersten 
Ghrmdclasse  eine  besondere  Thätigkeit  wesentlich  ist,  werden 
die  Relationen  der  zweiten  einfach  innerlich  wahrgenommen; 
man  könnte  sie  als  Relationen  der  Spontaneität  und  der  Recep- 
tivität  einander  gegenüberstellen,  wenn  die  Ausdrücke  nicht 
so  schwerfHllig  und  dabei  doch  so  miss verständlich  wären. 
Indess  lässt  sich  aus  diesem  Unterschiede   auch   das  Recht  zu 
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einer  bequemer  anwendbaren  Bezeichnung  ableiten,  die  zu- 
gleich dem  ersten  Unterscheidungsmomente  Rechnung  trägt. 
Ist  die  Relation  das  Ergebniss  einer  besonderen  psychischen 
Thätigkeit,  so  kommt  sie  den  Fundamenten  ftlr  sich  und  ohne 
diese  Thätigkeit  nicht  eigentlich  zu;  wenn  man  daher  von 
den  Fundamenten  als  gegeben  ausgeht,  so  muss  man  eine 
solche  Relation  subjectiv,  ideal  nennen.  Verhält  sich  dagegen 
das  Subject  der  Relation  gegenüber  nur  wahrnehmend,  das 
bereits  Vorhandene  constatirend,  so  muss  die  Relation  den 
Fundamenten  wirklich  zukommen,  da  sie  sonst  an  ihnen  nicht 
wahrgenommen  werden  könnte;  eine  solche  Relation  kann 
daher  mit  Bezug  auf  gegebene  Fundamente  als  objectiv  oder 
real  bezeichnet  werden.  Ich  will  mich  daher  zur  Unterschei- 
dung der  beiden  Classen  der  Ausdrücke  Ideal-  und  Real- 
relationen bedienen,  wobei  aber  ausdrücklich  davor  gewarnt 
sei,  den  letztem  Termimis  im  Sinne  einer  ausserpsychischen 
Wirklichkeit  zu  verstehen;  denn  man  sieht  wohl,  dass  die  hier 
gegebene  Beschreibung  nur  auf  Relationen  zwischen  psychi- 
schen Daten  passt,  indess  analoge  Relationen  ausser  dem  Kreiße 
psychischer  Phänomene  uns  sicher  nicht  direct,  wahrscheinlich 
aber  auch  nicht  indirect  zugänglich  sein  könnten.  Uebrigens 
zeigt  sich  das  Gebiet  der  Realrelationen  insofern  als  das  grös- 
sere, als  für  sie,  wie  die  obigen  Beispiele  zeigten,  die  ver- 
schiedensten psychischen  Zustände  ganz  oder  in  ihren  Theilen 
in  Betracht  kommen,  während  die  Idealrelationen  zunächst  nur 
Vorstellimgsobjecte  angehen  können.  Mit  Rücksicht  hierauf 
wäre  es  auch  statthaft,  die  letzteren  unter  dem  Namen:  Re- 
lationen zwischen  Vorstellungsobjecten ,  oder  kürzer:  Vor- 
stellungsrelationen zusammenzufassen. 

§.  3.  Sehen  wir  uns  so  genöthigt,  die  ,Idealität'  der 
sämmtlichen  Relationen,  mit  deren  Analyse  wir  uns  in  dieser 
Schrift  beschäftigt  haben,  sogar  durch  den  Namen  anzuerkennen, 
unter  dem  wir  sie  zusammenfassen,  so  ergibt  sich  dem  gegen- 
über um  so  unabweislicher  die  schon  einmal  in  speciellerer 
Fassung  aufgeworfene  und  damals  nur  ganz  vorläufig  beant- 
wortete Frage,  wie  es  denn  mit  solcher  Idealität  verträglich 
sei,  dass  Jedermann,  der  eine  ausserpsychische  Welt  annehmen 
zu  müssen  glaubt,  diese  Relationen  unbedenklich  in  diese  Welt 
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hineinträgt.  Was  soll  es  nur  bedeuten,  von  der  Gleichheit, 
Verschiedenheit,  vom  Causalverhältnisse  der  Dinge  zu  reden, 
wenn  Gleichheit,  Verschiedenheit,  Causalität  nichts  als  das 
mehr  oder  minder  complicirte  Ergebniss  einer  psychischen 
Thätigkeit  ist?  Näher  besehen  zeigt  sich,  so  seltsam  es  auf 
den  ersten  BUck  erscheint,  gerade  der  ideale  Charakter  der 
Vorstellungsrelationen  solchem  Vorgehen  äusserst  günstig;  denn 
gerade  er  gestattet,  diese  Ergebnisse  psychischer  Thätigkeit 
auf  ausserpsychische  Dinge  und  psychische  Zustände,  die  nicht 
Vorstellungsobjecte  sind,  ähnlich  anzuwenden,  als  es  bei  den 
ihre  Fundamente  ausmachenden  Inhalten  thatsächlich  der  Fall 
ist.  Um  dies  zu  erkennen,  muss  man  sich  nur  die  Bedeutung 
irgend  einer  Relationsaussage,  die  auf  Vorstellimgsobjecte  geht, 
klar  machen. 

Halten  wir  uns  an  den  einfachsten  Fall,  das  Gegebensein 
der  zwei  Qualitäten  a  und  h  in  der  Vorstellung.  Die  Behaup- 
tung, zwischen  a  imd  h  bestehe  die  Relation  x,  constatirt  das 
Ergebniss  der  an  a  und  h  vorgenommenen  Thätigkeit,  von 
welcher  die  innere  Erfahrung  Kenntniss  gibt;  und  würde  die 
Aussage  die  Form  annehmen:  a  stehe  zu  h  in  der  Relation  a?, 
so  mag  dies  dem  Wunsche,  die  Aufmerksamkeit  auf  diesen 
oder  jenen  Theil  der  Aussage  besonders  zu  lenken,  ganz  ent- 
sprechen, —  der  psychologische  Charakter  des  in  Rede  stehen- 
den Urtheiles  aber  könnte  dadurch  nicht  alterirt  werden.  Was 
hier  dem  Attribute  a  zugesprochen  wird  (das  ,in  der  Relation  x 
zu  h  Stehen*),  haftet  gar  nicht  in  derselben  Weise  an  dem  a, 
wie  dieses  selbst  etwa  an  der  Substanz,  als  deren  Attribut  es 
in  der  Vorstellung  auftritt;  wir  haben  es  eben  nur  mit  einem 
Factum  der  inneren  Wahrnehmung  zu  thun,  an  dem  a  Antheil 
hat  (genau  gesprochen,  zu  dem  es  in  einer  Realrelation  steht, 
welche  die  innere  Wahrnehmung  bei  gehöriger  Aufmerksamkeit 
zur  Kenntniss  bringt).  So  wenig  nun  aber  a  oder  h  das  x  als 
Eigenschaft  an  sieh  trägt,  so  ist  das  x  doch  durch  a  und  h  be- 
stimmt, wenigstens  in  dem  Sinne,  dass  an  Stelle  von  a  und  h  ein 
«  oder  ß  gesetzt  werden  könnte,  welches  das  Zustandekommen 
der  Relation  x  nicht  gestattete.  Die  Thatsache,  dass  zwischen 
a  und  h  x  besteht,  charakterisirt  also  doch,  zwar  nicht  direct, 
dafür  aber  indirect,  sowohl  a  als  i,  und  diese  Charakteristik 
motivirt   es,    dass   man   von    einem   Bestehen    der   Relation   x 
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zwischen  a  und  h  auch  dann  spricht,  wenn  die  hiezu  erforder- 
liche in  Relation  setzende  Thätigkeit  nicht  gegeben  ist.  Genau 
genommen  ist  daher  eine  Behauptung  dieser  Art  (einerlei  ob 
von  a  oder  h  oder  beiden  ausgesagt)  immer  dahin  zu  inter- 
pretiren :  a  und  h  sind  so  beschaffen,  dass,  wenn  sie  in  Relation 
zu  einander  gesetzt  würden,  x  das  Ergebniss  wäre.  —  Läge 
nur  das  Datum  a  in  der  Vorstellung  vor,  so  fehlte  natürlich 
die  Grundlage  zu  einer  Relationsbehauptung  wie  die  obige; 
aber  das  Prädicat:  in  Relation  x  zu  etwas  stehend,  ist  in  ab- 
stracto vorstellbar  und  charakterisirt  dieses  sonst  unbekannte 
Etwas  insofern,  als  es  viele  Qualitäten  geben  wird,  die  zu  a 
in  einer  andern  als  der  Relation  x  stünden. 

Gesetzt  nun,  ich  habe  gleichzeitig  zwei  Geflihle;   ich  bin 
derselben  bewusst  und  gleichviel  ob  ich  sie  , beobachten'  kann 
oder  nicht,   jedenfalls  vermag   ich  sie   zu   unterscheiden,   was, 
wie  wir  wissen,  einen  Vergleich  voraussetzt.  Es  wird  Niemand 
die   geringste   Bedenklichkeit   darin   finden,    wenn   bei   diesem 
Vergleiche  die  Gefühle  dieselbe  Stellung  einnehmen  wie  vorher 
die  Qualitäten  a  und  6;  es  ist  ja  der  Vorzug  der  inneren  Wahr- 
nehmung,   dass    die    wahrgenommenen    psychischen    Zustände 
selbst  die  Objecte   der   zur  Wahrnehmung   unerlässlichen  Vor- 
stellungen   ausmachen.     Natürlich   hat   das   Bestehen   der  Ve^ 
schiedenheit  für  die  beiden  Gefühle,    zwischen  denen   sie  con- 
statirt   wird,    keine    andere   Bedeutung    als    das   Bestehen  der 
Relation  x  für  a  und  h ;  aber  weil  die  beiden  Gefühle  (genauer 
deren   Vorstellungen)   die   Voraussetzung   für   das   Platzgreifen 
der  unterscheidenden  Thätigkeit   sind,    so  werden   durch  diese 
Thätigkeit   und  deren  Ergebniss   auch  jene  charakterisirt,  und 
man  kann  von  den  zwei  Gefühlen  sagen:  sie  waren  verschieden, 
ehe  sie  verglichen  wurden,  und  werden  verschieden  sein,  auch 
wenn   Niemand    an   eine   Vergleichung   denkt.     Damit  ist  die 
Uebertragung   der   Idealrelationen    über   das   Gebiet   der  Vor- 
stellungsobjecte  hinaus  bereits  vollzogen;    man  sieht,   dem  Ge- 
fühle   wird    keine   Vorstellungsthätigkeit    oder    dergleichen   als 
Eigenschaft    zugeschrieben,    sondern    nur    eine    Beschaffenheit, 
die,    wenn  vorgestellt,    Fundament  einer   in  Relation  setzenden 
Thätigkeit  werden  kann.  So  leicht  geht  die  Uebertragung  hier 
von  Statten,    dass  man   geradezu  die  Frage   aufwerfen  könnte, 
ob   wir  im  Rechte   waren,   die  Idealrelationen   auf  das  Gebiet 
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der  Vorstellungsobjecte  einzuschränken.  Ich  glaube  zur  Be- 
gründung dieser  Einschränkung  indess  nur  darauf  hinweisen  zu 
müssen,  einmal,  dass  der  Schein,  als  wären  alle  möglichen 
psychischen  Phänomene  direct  in  Relation  zu  setzen,  oflFenbar 
nur  flir  Vergleichung  gelten  könnte,  nicht  aber  fiir  Verträg- 
lichkeit, da  von  unverträglichen  psychischen  Phänomenen  nur 
eines  wirklich  sein  kann,  —  femer,  dass  auch  in  BetreflF 
der  Vergleichung  wohl  einleuchtet,  dass  man  nicht  vergleichen 
kann,  was  man  nicht  vorstellt,  daher  auch  psychische  Phäno- 
mene, nur  sofern  sie  vorstellbar  sind,  auch  als  vergleichbar 
erscheinen. 

Als  nächstes  Beispiel  mag  nun  ein  Fall  dienen,  der  fllr's 
erste  gar  nicht  relativ  aussieht.  Ich  denke  an  den  Schmerz 
bei  einer  Operation,  der  ich  mich  vor  Jahren  unterziehen 
musste;  ich  flihle  den  Schmerz  nicht  wirklich,  sondern  ich 
,8telle  ihn  vor^  Wie  kann  ich  das,  da  der  Schmerz  gar  nicht 
vorhanden  ist?  OflFenbar  nur  in  einer  einzigen  Weise:  ich  stelle 
einen  Inhalt  vor  und  bin  der  Ueberzeugung,  dass  dieser  Inhalt 
dem  seinerzeit  gefühlten  Schmerze  gleich  ist,  —  eine  Annahme, 
die  jedes  Gedächtnissdatum  enthalten  wird,  wenn  man  sich 
dessen  Sinn  genau  zu  vergegenwärtigen  bemüht.  Wir  haben 
also  hier  die  Statuirung  einer  Gleichheitsrelation  zwischen 
einem  Vorstellungsobjecte  und  einer  un vorgestellten  (vergange- 
nen) Wirklichkeit;  was  kann  diese  Relationsbehauptung  be- 
deuten? Gewiss  nicht  das  Vorhandensein  eines  Vergleichungs- 
actes,  ein  solcher  kann  hier  ja  gar  nicht  stattfinden;  sondern 
auch  hier  kann  damit  nur  gesagt  sein,  dass,  wenn  die  zwei 
in  Rede  stehenden  Uinge  verglichen  werden  könnten,  die  Re- 
lation der  Gleichheit  sich  ergeben  würde,  womit  wieder  nur 
indirect  die  dabei  massgebende  Beschaflfenheit  der  Fundamente 
bestimmt  ist.  Da  ich  aber  das  eine  Fundament  nicht  im  Be- 
wusstsein  habe,  so  dient  die  Ueberzeugung  vom  Bestehen  der 
Relation  in  dem  eben  präcisirten  Sinne  dazu,  mir  einen  Hin- 
weis auf  die  Beschaflfenheit  des  unbekannten  Fundamentes  dar- 
zubieten, der  im  Falle  der  Gleichheit  als  ein  vollständiger 
Ersatz  gilt,  —  ich  kann  eine  Wirklichkeit  gar  nicht  anders 
vorstellen,  als  so,  dass  mein  Vorstellungsobject  entweder  mit 
dieser  Wirklichkeit  zusammenfUllt  (innere  Wahrnehmung)  oder 
ihr  gleich  ist.  —  An  Stelle  der  vergangenen  Wirklichkeit  aus 
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meinem  eigenen  Leben  hätte  auch  eine  gegenwärtige  Wirklich- 
keit aus  dem  psychischen  Leben  eines  Andern  treten  können. 
Versetze  ich  mich  in  den  Gemüthszustand  eines  Freundes,  der 
von  meinem  eigenen  Zustande  verschieden  ist,  so  ist  wieder 
die  Vorstellung  eines  psychischen  Phänomens  (eventuell  na- 
türlich auch  mehrerer)  und  die  Präsumption  der  Gleichheit 
mit  dem  Zustande  eines  Andern  wesentlich.  Femer  hätte  in 
diesem  wie  im  vorigen  Falle  die  Gleichheit  durch  eine  andere 
Idealrelation  ersetzt  werden  können:  ich  möchte  mich  an  eine 
Farbe  erinnern,  die  ich  gesehen  habe,  weiss  aber  nur  mehr, 
dass  sie  heller  war  als  eine  bestimmte  mir  vorliegende;  —  ich 
möchte  wissen,  was  für  einen  Schmerz  mein  Freund  fühlt, 
erhalte  aber  von  ihm  nur  annähernde  Bestimmungen  (ein  Gre- 
flihl,  ähnlich  diesem  oder  jenem  und  dergleichen).  Immer  ist 
die  Bedeutung  der  Relationsbehauptung  dieselbe;  und  es  en^ 
spricht  dem  Gesagten,  dass  sie  um  so  weniger  befriedigt,  je 
weniger  durch  das  gegebene  Fundament  und  die  hinzukom- 
mende Relation  das  andere  Fundament  bestimmt  wird.  Dem  a 
kann  nur  a  gleich  sein,  ähnlich  sind  ihm  vielleicht  viele  Dinge, 
unähnUch  noch  mehr  u.  s.  w. 

Die  vorgeführten  Beispiele  zeigen  uns  die  Anwendung  von 
indirecten  Daten  nur  zur  Bestimmung  solcher  Wirklichkeiten, 
von  denen  wir  wissen,  dass  sie  psychische  Zustände  sind,  was 
genau  genommen  nur  so  viel  zu  besagen  hat,  als  dass  wir  ihnen 
neben  mancherlei  Relationen  zu  gegebenen  Vorstellungsinhalten 
noch  eine  weitere  Relation  der  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit 
rücksichtUch  dessen  zuschreiben,  was  allen  unsern  psychischen 
Phänomenen  (oder  einer  bestimmten  Classe  derselben)  eigen 
ist.  Es  besteht  aber  kein  Hinderniss,  jene  ersten  Bestimmun- 
gen anzuwenden,  ohne  die  zweiten  mit  heranzuziehen,  d.  h. 
man  kann  letztere  in  suspenso  lassen  oder  gar  an  Stelle  der 
Gleichheit  Verschiedenheit  bezüglich  dieses  oder  jenes  Punktes 
setzen;  nur  wenn  durch  die  ersteren  Daten  die  letzteren  ge- 
fordert würden,  wäre  solches  Vorgehen  unzulässig:  freiHch 
ist  von  idealistischer  Seite  oft  behauptet  worden,  es  sei  ein 
Widerspruch,  einem  nicht  psychischen  Dinge  Aehnlichkeit  mit 
einem  Vorstellungsobjecte  zuzuschreiben;  aber  meines  Wissens 
ist  der  Beweis  für  diese  Behauptung  noch  nicht  beigebracht. 
Natürlich  würde   übrigens  auch    hier  die  Bedeutung   einer  Re- 
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lationsbehauptung  ebenso  zu  interpretiren  sein  wie  in  den 
früheren  Beispielen.  Gewiss  wäre  dem  nichtpsychischen  Dinge 
unsere  Thätigkeit  des  In-Relation-Setzens  so  wenig  als  Attribut 
zuzuschreiben  als  etwa  meinem  Gefühle  oder  dem  Zustande 
meines  Freundes;  auch  hier  läge  in  der  relativen  Bestimmung 
der  Hinweis  auf  ein  Merkmal,  zw^schen  dem  und  dem  gege- 
benen Vorstellungsinhalte  die  bestimmte  Relation  x  constatirt 
werden  mtisste,  wenn  es  anginge,  die  beiden  in  Relation  zu 
setzen,  d.  h.  wenn  auch  das  betreflfende  Ding  für  mich  Vor- 
stellungsobject  werden  könnte.  Dass  Wirklichkeiten  Vorstellungs- 
objecte  werden  können,  weiss  ich,  da  ich  mein  Gefühl  nicht 
nur  fühle,  sondern  auch  vorzustellen  im  Stande  bin;  dass 
Aussendinge  es  nicht  werden  können,  ist  zweifellos,  —  aber 
der  Zustand  meines  Freundes  kann  es  für  mich  auch  nicht 
werden,  ebensowenig  mein  eigener  Zustand,  wenn  er  der  Ver- 
gangenheit angehört:  und  doch  trägt  Niemand  Bedenken,  Re- 
lationen von  Fällen  dieser  Art  auszusagen.  Ich  glaube  daher 
festhalten  zu  müssen,  dass  die  Anwendung  der  Relationen  auch 
auf  nichtpsychische  Wiiklichkeit  dem  Charakter  derselben  in 
keinem  Punkte  entgegen  ist. 

Ein  Anderes  ist  natürlich  die  Frage,  woher  man  die  Be- 
rechtigung nimmt,  in  einem  gegebenen  Falle  von  einem  Vor- 
stellungsobjecte  aus  mit  Hilfe  einer  Relationsvorstellung  etwas 
Nichtgegebenes  als  zweites  Fundament  zu  bestimmen,  und 
welche  Relationen  hiebei  etwa  in  Anwendung  kommen  können. 
Die  Antwort  ist  im  Causalgesetze  gegeben,  dessen  nähere 
Erörterung  ausser  dem  Kreise  dieser  Betrachtimgen  liegt;  die 
Beschaffenheit  der  durch  dieses  Gesetz  geforderten  relativen 
Bestimmungen  wurde  bei  Untersuchung  der  Causalrelation 
etwas  näher  beleuchtet,  —  aus  ihnen  müsste  sich  bei  weiterer 
Untersuchung  ergeben,  inwiefern  auf  die  durch  sie  indirect 
bestimmten  Fundamente,  die  Aussendinge,  auch  noch  andere 
Relationen  zu  Vorstellungsobjecten  und,  was  namentlich  wichtig 
ißt,  Relationen  zu  anderen  Aussendingen  anwendbar  wären. 
Aber  auch  in  diesem  letzten  Falle  der  Statuirung  von  Relatio- 
nen zwischen  Fundamenten,  deren  keines  unmittelbar  gegeben 
ist,  bleibt  der  Sinn  der  Relationsbehauptung  unverändert:  zwei 
Aussendinge  sind  nur  insoferne  gleich  oder  ungleich  zu  nennen, 
als  ihre    absoluten  Eigenschaften,   wenn  sie  vergUchen  werden 
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könnten,    Fundamente    zur   Relation    der   Gleichheit    oder  Un- 
gleichheit abgeben  müssten. 

§.  4.  Während  so  flir  die  Idealrelationen,  wenn  ihre  Be- 
deutung nur  richtig  gefasst  wird,  aus  ihrer  Idealität  ein  Hin- 
demiss  in  Betreff  ihrer  Anwendung  auf  ausserpsyehische  Wirk- 
lichkeit durchaus  nicht  erwächst,  ist  umgekehrt  von  den  Keal- 
relationen  zu  sagen,  dass  zwar  nicht  die  Möglichkeit,  wohl 
aber  die  Berechtigung,  dieselben  oder  Analoga  zu  ihnen  ausser- 
halb des  psychischen  Gebietes  anzunehmen,  an  ziemlich  schwer 
erfüllbare  Bedingungen  geknüpft  sein  wird.  Wir  sehen  sie  durch 
die  Natur  ihrer  Fundamente  nicht  völlig  determinirt  (zwei  Vor- 
stellungsobjecte  können  in  angezeigter  oder  ausgefiihrter  Zu- 
sammensetzung auftreten);  vielleicht  ist  in  diesem  Sinne  die 
Bezeichnung  Fimdament,  die  wir  hier  der  Kürze  wegen  bei- 
behalten haben,  auf  sie  gar  nicht  anwendbar.  Sie  vollends  auf 
ein  Gebiet  zu  übertragen,  wo  uns  ihre  eventuellen  Fundamente 
höchstens  indirect  durch  Idealrelationen  gegeben  sind,  scheint 
für's  erste  jeder  Begründung  zu  entbehren. 

Wir  haben  ims  mit  den  Problemen  dieser  Grundclasse 
weiter  nicht  zu  beschäftigen;  doch  ist  hier  vieU eicht  der  ge- 
eignete Ort,  noch  einmal  auf  die  Causalität  zurückzukommen, 
welche,  wie  seiner  Zeit  bemerkt,  der  Charakterisirung  als  Ideal- 
relation besonders  zu  widerstreben  scheint.  Es  liegt  die  Frage 
nahe,  ob  man  diesem  Widerstreben  nicht  dadurch  Rechnung 
tragen  könnte,  dass  man  die  Causalität,  unbeschadet  ihrer  Stellung 
im  Gebiete  der  Idealrelationen,  auch  imter  die  Realrelationen 
einbezöge,  d.  h.  zwischen  Ursache  und  Wirkung,  abgesehen  von 
der  nothwendigen  Succession,  noch  ein  Verhältniss  annehme, 
welches  der  zweiten  Grundclasse  conform  wäre.  Natürlich  könnte 
ein  solches  Verhältniss  nur  wahrgenommen  werden,  wo  es  sich 
um  unmittelbar  gegebene  Daten  handelt;  und  da  wir  gesehen 
haben,  dass  keiner  der  Fälle,  wo  man  Nothwendigkeit  der  Suc- 
cession annehmen  zu  müssen  glaubt,  ganz  in  die  innere  Wahr- 
nehmung fUllt,  so  müsste  darauf,  dergleichen  zwischen  Ursache 
und  Wirkung  im  strengen  Sinne  des  Wortes  wahrzunehmen, 
sofort  verzichtet  werden.  Sollte  es  sich  also  nicht  um  eine  ganz 
grundlose  Annahme  handeln,  so  wäre  überhaupt  nur  die  Frage 
nach  einer  Realrelation  zwischen  ,letzter^  Ursache  und  Wirkung 
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discutirbar,  wie  etwa  zwischen  Motiv  und  Willensact,  vielleicht 
auch  Prämissen  und  conclusio  u.  s.  w.  Es  käme  selbstverständ- 
lich vor  Allem  auf  exacte  Prüfung  der  inneren  Wahrnehmung 
an,  und  es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  wirklich  vom  Bestehen 
einer  Realrelation  zwischen  den  hier  in  Betracht  kommenden 
psychischen  Zuständen  Zeugniss  gäbe.  Niemand  aber  hätte, 
wie  mir  scheint,  das  Recht,  eine  solche  Relation  Causalität  zu 
nennen  oder  als  integrirenden  Bestandtheil  des  Causalverhält- 
nisses  anzusehen,  Niemand  das  Recht,  dieselbe  auf  solche 
Fälle  letzter  Ursache  oder  gar  der  Causalität  überhaupt  zu  über- 
tragen, welche  der  inneren  Wahrnehmung  nicht  angehören :  die 
Causahrelatipn  dient,  wie  gezeigt,  einer  bestimmten  erkenntniss- 
theoretischen Function,  imd  man  ist  nicht  befugt,  in  den  Causal- 
begriff  einzubeziehen,  was  dieser  Function  unwesentlich  ist, 

§.  5.  Indem  wir  uns  in  unseren  weiteren  Ausführungen 
nun  wieder  auf  die  Ideal relationen  beschränken,  können  wir 
als  Ergebniss  unserer  diesbezüglichen  Analysen  vor  Allem  die 
Erkenntniss  bezeichnen,  dass  Hume's  Siebentheilung  zunächst 
durch  eine  Zweitheilung  zu  ersetzen  ist,  so  lange  man.  näm- 
lich die  einfachsten  Gestaltungen  allein  im  Auge  behält.  Alle 
primären  Vorstellungsrelationen  sind  entweder  Vergleichungs- 
oder VerträglichkeitsfUlle,  imd  vier  von  den  Hume'schen  Classen 
müssen  als  Modificationen  dieser  zwei  Gattungen  bezeichnet 
werden,  welche,  mit  Ausnahme  der  Aehnlichkeit,  nicht  ein- 
mal durch  die  besondere  Natur  der  Relation,  sondern  nur 
durch  die  in  Relation  gesetzten  Fundamente  charakterisirt  sind, 
80  dass  drei  Classen  (Raum-  und  Zeit-,  Quantitäts-,  Qualitäts- 
relationen) sogar  als  imter  beide  Gattungen  subsumirbar  er- 
scheinen, wenngleich  sie  Hume  wohl  nur  insoweit  in  Betracht 
gezogen  hat,  als  die  ihnen  zugehörigen  Inhalte  l?\indamente  zu 
Vergleichungsrelationen  abgeben,  während  wir  in  der  Classe 
,Gegensatz*  einen  zwar  sehr  auffallenden,  aber  doch  ziemUch 
willkürlich  herausgegriffenen  Fall  von  Unverträglichkeit  vor  uns 
haben.  Dagegen  mussten  wir  in  den  Relationen  der  Identität 
und  Causalität  abgeleitete,  also  secundäre  und  meist  ziemUch 
complicirte  Bildungen  erkennen,  deren  Zustandekommen  zu- 
nächst als  das  Ergebniss  praktischen  Bedürfnisses  erscheint. 
Dass  Hume  in  der  Aufzählung  dieser  complexen  Formen  keine 
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Vollständigkeit  erreicht  hat,  erwies  sieh  als  ziemlich  naheliegend; 
vielleicht  hätte  namentlich  das  Verhältniss  von  Zweck  und  Mittel 
noch  besondere  Berücksichtigung  verdient.  Immerhin  dürfte  aber 
diesem  eine  hervorragende  erkenntnisstheoretische  Bedeutung, 
um  die  es  ja  Hume  in  erster  Linie  zu  thun  ist,  nicht  zukommen, 
und  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  der  Causalität  wird  eine 
besondere  Erörterung  desselben  auch  unsererseits  an  dieser  Stelle 
entbehrUch  sein. 

Die  wichtigste  Frage,  welche  sich  gegenüber  der  hier  ver- 
suchten Richtigstellung  der  Hume^schen  Auffassung  erhebt,  ist 
die,  wie  es  mit  der  erkenntnisstheoretisch  so  wichtigen  Distinc- 
tion  bewandt  sei,  welche  Hume  zwischen  den  Relationen  macht, 
die  ,ganz  von  den  Ideen  abhängen^,  und  denen,  ,die  sich  ver- 
ändern lassen  ohne  Veränderung  in  den  Ideen^  Oflfenbar  ißt  hier 
von  den  Fundamenten  und  ihrer  Bedeutung  flir  die  betreflfenden 
Relationsclassen  die  Rede,  und  es  liegt  am  nächsten,  Hume's 
Ansicht  so  zu  interpretiren:  bei  einigen  Relationsarten  zeigt  sich 
vollste  Abhängigkeit  der  Relation  von  den  Fundamenten,  so  dass 
mit  diesen  jene,  gleichviel  ob  unmittelbar  oder  mittelbar,  zweifellos 
bestimmt  ist;  dagegen  gibt  es  Arten,  wo  solche  Bestimmtheit  fehlt, 
und  daher  eine  Veränderung  in  der  Relation  bei  unveränderten 
Fundamenten  anstandslos  eintreten  kann.  Es  möchte  fraglich  sein, 
in  welchem  Sinne  die  Anwendung  des  Terminus  Fundament  im 
zweiten  Falle  noch  statthaft  ist;  soviel  aber  hat  sich  auch  uns  ab 
gesichert  herausgestellt,  dass  es  nicht  gelingt,  zwei  Vorstellungs- 
inhalte ausfindig  zu  machen,  aus  denen  sich  das  Causalverhältniss 
ebenso  stringent  ergäbe,  wie  etwa  die  Verschiedenheit  aus  Blau 
und  Grün.  In  ganz  natürlicher  Weise  ordnen  sich  Aehnlichkeit, 
Qualitäts-  und  Quantitätsrelationen,  sowie  Gegensatz  unter  den 
ersten,  Causalität  und  Identität  unter  den  zweiten  Gesichtspunkt, 
höchstens  vielleicht  mit  Aussonderung  des  Identitätsfalles,  der 
durch  absolute  Inhaltsgleichheit  bei  individueller  Bestimmtheit 
gekennzeichnet  ist. 

Hume  subsumirt  aber  unter  den  zweiten  Gesichtspunkt 
auch  Raum-  und  Zeitrelationen,  und  weist  zum  Belege  auf  die 
Möglichkeit  der  Orts-  und  Zeitveränderungen  hin,  welche  diese 
Relationen  als  etwas  den  Dingen  Zufillliges  erscheinen  lassen. 
Hieraus,  namentlich  aus  der  Begründung,  ergibt  sich,  dass  Hume 
doch  noch  etwas  Anderes  im  Auge  hat,   als  die  Abhängigkeit 
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der  Relation  von  den  Fundamenten.  Was  diese  anlangt,  so  haben 
wir  ja  gefunden,  dass  Orts-  und  Zeitbestimmungen  und  was  davon 
abgeleitet  ist,  anderen  Fundamenten  ganz  gleich  stehen  und  ihre 
Relationen  durchaus  bestimmen;  die  Möglichkeit  der  Orts-  und 
Zeitveränderung  ist   kein  Argument  dagegen,   sondern  beweist 
nur,  dass  das  betreflfende  Ding  dadurch  kein  anderes  wird,  dass 
seine  Orts-  und  Zeitbestimmung  nicht  gleich  bleibt,  —  also  nur, 
wie  man  sich  gewöhnlich  auszudrücken  pflegt,   dass  Orts-  und 
Zeitbestinmiungen  dem  Dinge  nicht  wesentlich  sind.     Es  ist 
in  der  That  richtig,*  dass  Orts-  und  Zeitdaten  in  der  Regel  nicht 
unter   die   sogenannten   wesentlichen   Bestimmungen   gerechnet 
werden,  daher  den  betreffenden  Begriffen,  wenn  sie  in  abstracto 
gegeben  sind,    die   Fundamente  zu  Raum-   und  Zeitrelationen 
fehlen,  mithin  auch  diese  Relationen  selbst  nicht  zu  constatiren 
sind:  aber  in  diesem  Umstände  liegt  nichts,  was  den  Raum-  und 
Zeitrelationen  eigenthtindich  wäre;  es  gilt  vielmehr  ganz  allgemein, 
dass,   wenn   zwei  Vorstellungscomplexe   bezüglich    einer  Attri- 
butenclasse  nicht  bestimmt  sind,  keine  speciell  dieser  Classe  zu- 
gehörige Relation  zwischen  diesen  beiden  Complexen  blos  auf 
Grund  der  letzteren  constatirt  werden  kann.     Wie  wenig  dies 
eine  besondere  Angelegenheit  von  Raum  und  Zeit  ist,  lässt  sich 
nach  den  zwei  entgegengesetzten  Seiten  hin  klarstellen.    Denn 
erstens   kann    der  Fall   auch   bezüglich    anderer   Relationsfun- 
damente  eintreten,    sobald  sie   unwesentlich  sind:   zwei  Haus- 
thüren,  zwischen  denen  heute  die  Relation  der  Gleichfarbigkeit 
besteht,  zeigen  morgen  diese  Relation  nicht  mehr,  wenn  eine  von 
ihnen  bis   dann  einen  neuen  Anstrich  erhalten  hat.     Zweitens 
aber  wird  auch  die  Raumrelation  wesentlich,    sobald  die  Orts- 
bestimmungen wesentlich  werden,  was  ausnahmsweise  auch  vor- 
kommt: es  wird  kaum  behauptet  werden,  dass,  wenn  man  den 
Cölner  Dom  und  den  Strassburger  Münster  in  Betracht  zieht,  die 
Distanzrelation  zufällig  und  veränderlich  sei;  denn  eine  Kirche, 
die  in  allen  Stücken  dem  Cölner  Dome  gleichkäme,  aber  anders- 
wo als  in  Cöln  stünde,  wäre  ja  doch  nicht  der  Cölner  Dom.  — 
So  hat  denn  Hume,  wohl  hauptsächlich  weil  er  die  Bedeutung 
der  Fundamente  für  die  Relation  sich  nicht  recht  klar  zu  machen 
vermochte,  hier  zwei  Dinge  vermengt,  die  zwar  in  der  gleichen 
Weise  sich  äussern  können,  aber  von  Natur  grundverschieden 
sind.    Ob  es  möglich  ist,  zwischen  zwei  gegebenen  Inhalten  und 
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nur  auf  Grund  dieser  Inlialte  eine  Relation  bestimmter  Art  zu 
behaupten,  wird  von  zwei  Momenten  abhängen:  einmal  davon, 
ob  in  beiden  Inhalten  Elemente  vorkommen,  welche  der  dieser 
Relation  eigenthümlichen  Fundamentenclasse  angehören,  —  dann 
aber  auch  davon,  ob  es  sich  überhaupt  um  eine  Relation  handelt, 
welche  durch  uns  zugängliche  Inhalte  als  Fundamente  g^eben 
werden  kann. 

Wäre  es  aber  nicht  vielleicht  möglich,  den  zweiten  der 
hier  namhaft  gemachten  Punkte  auf  den  ersten  zurückzufiihren? 
wir  haben  eben  gesehen,  wie  es  nur  am  Vorhandensein  gewisser 
Elemente  liegt,  dass  aus  der  Vergleichung  zweier  Complexe  eine 
Raumrelation  hervorgehe;  könnten  nicht  auch  Daten  gefimden 
werden,  welche  das  Constatiren  von  Causalrelationen  ermög- 
lichen? gibt  es  denn  nicht  BegriflFe,  aus  denen  sich  die  Caosal- 
relation  eben  so  sicher  ergibt,  wie  die  Gleichheit  oder  Unver- 
träglichkeit aus  anderen?  In  der  That  gibt  es  solche:  wenn  man 
die  BegriflFe:  Vater  und  Sohn,  Herr  und  Diener  u.  dgl.  zusammen- 
hält, so  ist  das  Causalverhältniss  sofort  imzweifelhaft;  mitgegeben; 
wir  müssen  also  wohl  in  jenen  BegriflFen  die  Fundamente  zn 
dieser  Relation  suchen.  Wären  wir  also  bei  unserer  Analyse 
des  CausalbeginflTes  irregegangen  und  nun  unversehens  in  der 
Lage,  fiir  die  Causalrelation  so  gut  Fundamente  aufzuzeigen, 
als  für  das  Nebeneinander  und  Nacheinander? 

Vor  Allem  bemerkt  man  sofort,  dass  die  BegriflFe  Vater 
und  Sohn  die  Causalbeziehung  noch  nicht  herstellen,  so  lange 
nicht  bestimmt  ist,  dass  vom  Vater  dieses  Sohnes  und  vom  Sohne 
dieses  Vaters  die  Rede  sei.  Steht  dies  aber  fest,  so  wird  der 
eigentliche  Charakter  der  darauf  gegründeten  Causalbehauptung 
nicht  zu  verkennen  sein.  Verstehen  wir  unter  Vater  (auf  die 
Genauigkeit  kommt  es  hier  nicht  an)  einen  Menschen,  der  in 
bestimmter  Weise  die  Ursache  zum  Inslebentreten  eines  andern 
Menschen  completirt,  so  besagt  das  Urtheil:  der  Vater  A  ist 
letzte  Ursache  seines  Sohnes  -B,  nichts  weiter  als:  der  -4,  welcher 
letzte  Ursache  des  B  ist,  ist  letzte  Ursache  des  ß,  —  eine  rein 
tautologische  Behauptung,  und  in  dieser  Hinsicht  grundver- 
schieden von  einem  Relationsurtheile  wie:  Blau  und  Grün  ist 
ungleich,  was  zwar  nicht  neu,  doch  nichts  weniger  als  tautologisch 
ist.  Die  Behauptung  von  Vater  und  Sohn  ist  aber  einfach  in 
der  Art  zu  Stande  gekommen,  dass  in  die  Subjectsvorstellung 
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das  Causaldatum  erst  aufgenommen  und  dann  vom  Subjecte 
wieder  ausgesagt  wurde,  ein  Vorgehen,  das  zwar  auch  in  das 
Gebiet  der  Relationslehre  gehört,  aber  gewiss  nicht  eine  An- 
gelegenheit der  Causalrelation  ist,  oder  geeignet  wäre,  diese 
bezüglich  ihrer  Erkennbarkeit  aus  Fundamenten  anderen  Re- 
lationen gleichzustellen.  Man  kann  ja  solche  tautologische  Ur- 
theile  über  alle  möglichen  Relationen  ftlUen:  die  Copie  ist  dem 
Original  ähnlich,  die  zwei  NachbargUter  liegen  nebeneinander, 
Gegensätze  sind  unvereinbar  u.  s.  f.,  —  es  kommt  höchstens 
darauf  an,  durch  geeignete  Worte  die  Tautologie  ein  wenig 
zu  verdecken.  Aber  nirgends  handelt  es  sich  dabei  um  ein 
Schöpfen  der  Relation  aus  ihr  eigenthümlichen  Fundamenten, 
sondern  blos  um  von  Natur  fimdamentlose  relative  Bestimmungen, 
welche  in  einen  Inhalt  aufgenommen  und  aus  diesem  wieder 
heraus  zu  analysiren  sind. 

So  bleibt  es  denn  nach  wie  vor  immöglich,  einen  Fall  aus- 
findig zu  machen,  wo  die  Causalrelation  in  evidenter  Weise  aus 
gegebenen  Inhalten  resultirt.  Dass  es  mit  der  Identität  nicht 
anders  bewandt  sei,  wenn  man  etwa  von  den  erwähnten  Fällen 
absieht,  welche  zwei  inhaltsgleiche  Individualvorstellungen  be- 
treflFen,  versteht  sich  von  selbst,  und  so  bleibt  die  Hume'sche 
Zweitheilung  im  Rechte,  sobald  nur  die  Verwirrung  bezüglich 
der  Raum-  und  Zeitrelationen  beseitigt  ist.  Es  erweist  sich  nun 
auch  als  viel  leichter,  diese  Theilung  zu  präcisiren,  resp.  die 
Verschiedenheit  der  beiden  Fälle  aus  der  Natur  der  jedesmal 
in  Betracht  kommenden  Relationsclassen  abzuleiten. 

Es  handelt  sich  einfach  um  die  Frage,  wie  sich  die  uns 
bekannten  Relationsarten  zu  den  uns  factisch  gegebenen  abso- 
luten Daten  stellen,  wie  weit  letztere  jene  zu  bestimmen  im 
Stande  sind,  und  wie  weit  nicht.  Es  ist  zunächst  einleuchtend, 
dass  primäre  Relationsarten,  bezüglich  deren  die  uns  bekannten 
absoluten  Daten  die  Function  der  Fundamente  nicht  zu  leisten 
vermögen,  uns  nicht  bekannt  sein  können,  da  zum  Zustande- 
kommen der  betreflfenden  Relationsvorstellung  ja  eben  jene 
Function  erforderlich  wäre.  So  sehen  wir  in  der  That  die  primären 
Relationen,  die  wir  allein  kennen,  Vergleichungs-  und  Verträg- 
lichkeitsrelationen, sich  aus  der  darauf  gerichteten  Betrachtung 
der  absoluten  Daten  zweifellos  ergeben.  Es  geschieht  allerdings 
häufig,  dass  das  blosse  Betrachten  noch  nicht  ausreicht,  vielmehr 
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ein  Vorgang  von  Vermittlung  platzgreifen  muss;  bei  der  Ab- 
hängigkeit der  Ergebnisse  von  Fähigkeit,  Aufmerksamkeit  und 
Beharrlichkeit  mag  Locke  ganz  Recht  haben,  wenn  er  meint, 
dass  sich  nicht  bestimmen  lasse,  wie  weit  man  auf  diesem 
Gebiet  gelangen  könne :  das  aber  wird  man  wohl  sagen  dürfen, 
dass,  die  nöthigen  Fähigkeiten  vorausgesetzt,  jede  Vergleichungs- 
oder Verträglichkeitsrelation  aus  den  Fundamenten,  zwischen 
denen  sie  mit  Recht  behauptet  werden  kann,  auch  ableitbar 
sein  muss.  Anders  bei  secundären  Relations Vorstellungen,  welche 
Combinationen  specieller  Fälle  von  primären  sind,  und  bei  denen 
relative  Bestimmungen  ohne  Fundamente  mehr  oder  weniger  in 
den  Vordergrund  treten.  Bei  solchen  Relationen  werden  die  uns 
zugänglichen  absoluten  Daten  nicht  ausreichen,  und  wenn  wir 
an  diese  gleichwohl  Behauptungen  solcher  Relationen  knüpfen, 
so  müssen  wir  dazu  Gründe  haben,  die  ausser  diesen  Daten  selbst 
liegen.  So  geschieht  es  bei  Causalität  und  Identität,  so  bei  ver- 
wandten Ableitungen ;  man  kann  daher  kurzweg  sagen :  die  vod 
Hume  angedeutete  Verschiedenheit  des  Verhaltens  der  absoluten 
Bestimmungen  zu  den  Relationen  fällt  zusammen  mit  dem  Unter- 
schiede primärer  und  secundärer  Rclationsclassen ;  erstere  zeigen 
die  berührte  Abhängigkeit,  iiidcss  diese  bei  letzteren  fehlt.  Doch 
ist,  strict  genommen,  diese  Verschiedenheit  nicht  so  zu  formuliren, 
als  ob  es  Idealrelationen  gäbe,  die  von  ihren  Fundamenten  nicht 
abhängen ;  nur  darauf  kommt  es  an,  dass  den  Relationen,  deren 
Fundamente  uns  gegeben  sein  können,  solche  zur  Seite  stehen, 
wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  —  Vorstellungsinhalte,  an  welche 
sich  Behauptungen  über  Relationen  der  zweiten  Art  anschliessen, 
werden  nur  uneigentlich  Fundamente  genannt  zu  werden  ver- 
dienen. 

Es  genügt  nun  eine  kurze  Erwägung,  um  sich  die  Be- 
deutung dieser  Distinction  für  die  Erkenntnisstheorte  klar  zu 
machen.  Erscheint  eine  Relation  in  uns  erkennbarer  Weise 
durch  uns  bekannte  Fundamente  bestimmt,  so  ist  klar,  dass  zur 
Erkenntniss  vom  Bestehen  der  Relation  zwischen  den  betreffenden 
Inhalten  nichts  gegeben  zu  sein  braucht  ausser  diesen  Fun- 
damenten selbst,  und  dass  die  Erfahrung  zu  solcher  Erkenntniss 
nichts  Wesentliches  beitragen  kann.  Denn  mögen  die  Fundamente 
nebeneinander  auftreten  oder  nicht,  mögen  sie  oft  oder  selten  in 
der  Erfahrung  vorkommen,  so  kann  dies  zwar  eine  Betrachtung 
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der  Fundamente  mit  Rücksicht  auf  jene  Relation  erleichtern  oder 
erschweren,  aber  die  Erkenntniss  der  letzteren  wird  niemals  aus 
dem  empirischen  Auftreten,  sondern  nur  aus  der  Natur  der  In- 
halte geschöpft  sein,  welche,  wenn  nur  klar  und  -bestimmt  vor- 
gestellt, schon  zum  ersten  Male  genau  so  viel  geben,  als  wenn 
sie  zum  zehnten  oder  hundertsten  Male  im  Bewusstsein  ange- 
troflFen  werden.  Leisten  dagegen  die  Vorstellungsobjecte  als 
solche  für  die  Behauptung  einer  Relation  nichts  oder  nicht 
Alles,  so  kann  das  blosse  Vorstellen  von  zwei  Inhalten  niemals 
eine  solche  Behauptung  veranlassen;  tritt  sie  gleichwohl  ein, 
so  muss  sie  ihren  Grund  in  der  Erfahrung  haben,  —  so  wird 
Regelmässigkeit  der  Aufeinanderfolge  gewisser  Empfindungen 
dazu  flihren  können,  zwischen  den  durch  sie  repräsentirten 
Dingen  Causalität  zu  statuiren  u.  dgl.  Mit  einem  Worte;  der 
von  Hume  betonte  erkenntnisstheoretische  Unterschied  besteht 
auch,  wenn  die  Zweitheilung  in  der  oben  gekennzeichneten 
Weise  modificirt  ist,  ja  er  erhält  mm  erst  seine  eigentliche  Be- 
gründung. Relationen  der  erst  betrachteten  Gruppe  erkennt  man, 
unabhängig  von  der  Erfahrung,  aus  blossen  Vorstellungen,  — 
a  priori;  Relationen  der  zweiten  Gruppe  dagegen  nur  auf  Grund 
empirischer  Daten,  a  posteriori.  Man  hat  sich  gewöhnt,  den 
Gegensatz  zu  empirisch  mit  dem  Worte  rein  zu  bezeichnen; 
es  wäre  daher  vielleicht  nicht  unpassend,  den  so  tief  gehenden 
Unterschied  zwischen  den  zwei  Gruppen  durch  die  Ausdrücke: 
reine  und  empirische  Relationen  kenntlich  zu  machen.  Nach 
den  obigen  Ausführungen  mag  es  als  ziemlich  überflüssig  er- 
scheinen, wenn  ich  noch  ausdrücklich  hervorhebe,  dass  sich  der 
Terminus  ,rein'  hier  auf  die  Relationen  und  nicht  auf  die  Fun- 
damente bezieht:  aber  es  ist  ein  von  empiristischer  Seite  er- 
staunlich oft  begangenes  Missverständniss,  zu  meinen,  dass,  wer 
apriorische,  von  Erfahnmg  unabhängige  Urtheile  anerkenne,  da- 
mit ebenso  geartete  Vorstellimgen  voraussetze.  Kant  mag,  indem 
er  das  Anwendungsgebiet  des  Terminus  a  priori  auch  auf  Vor- 
stellungen ausdehnte,  diesen  Irrthum  vorbereitet  haben;  dass 
er  ihn  selbst  nicht  getheilt  hat,  beweist  der  einfache  Umstand, 
dass  er  die  analytischen  Urtheile  apriorisch  nennt,  obwohl  er 
nicht  verkennt,  dass  ihr  Inhalt  in  der  Regel  empirisch  sein 
wird.  —  Dass  übrigens  die  hier  vorgeschlagene  Anwendung  des 
Wortes  ,rein^  gerade  in  der  eben  berührten  Angelegenheit  nicht 
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mit    der   Kant'schen    zusammentriflFt,    ist    nach    dem   Gesagten 
selbstverständlich. 

§.  6.  Die  letzten  Betrachtungen  haben  uns  von  den  Re- 
lationen zu  den  Urtheilen  über  Relationen  und  damit  auf  ein  Ge- 
biet geführt,  dessen  Durchforschung  nach  befriedigender  Analyse 
und  Olassilicirung  der  verschiedenen  RelationsföUe  die  wichtigste 
Aufgabe  einer  zu  entwickelnden  Relationstheorie  sein  müsste. 
Es  kann  hier  nicht  an  einen  Versuch  gedacht  werden,  diese 
Aufgabe  zu  lösen,  nur  ein  paar  wichtige  Punkte  sei  hier  noch 
kurz  zu  berühren  gestattet,  die  durch  unsere  bisherigen  Er- 
wägungen besonders  nahegelegt  erscheinen. 

Vor  Allem  eine  Gnmdfrage:  ist  es  überhaupt  statthaft, 
Relation  und  Relationsurtheil  zu  unterscheiden?  Wir  haben  uns 
wiederholt  überzeugt,  dass  die  Relation  kein  ausserpsychisches 
Ding  ist;  wir  haben  es  mit  einem  psychischen  Phänomen  zu 
thun,  und  da  hier  Gefühle  imd  Strebungen  von  selbst  aus- 
geschlossen sind,  lautet  unsere  Frage  präciser  dahin:  dürfen 
wir  von  einem  Unterschiede  zwischen  Relationsvorstellungen 
und  Relationsurtheilen  reden?  Wir  können  Blau  und  Grün  nicht 
als  verschieden  blos  vorstellen,  wie  wir  etwa  eine  bestimmte 
Fläche  als  blau  vorstellen  können,  ohne  darum  zu  meinen,  sie 
sei  blau;  vielmehr  erscheint  die  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
schiedenheit, also  das  Urtheil,  unausbleiblich  mitgegeben.  *  Was 
aber  die  Unverträglichkeit  von  Rund  und  Viereckig  anlangt, 
so  stellte  sich  für  unsere  Analyse  als  wesentlicher  Bestandtheil 
dieser  Relation  eine  evidente  Negation,  also  abermals  ein  Ur- 
theil heraus.  Welchen  Sinn  hätte  es  demnach,  von  Relations- 
vorstellungen  zu  sprechen,  wenn  man  in  Wirklichkeit  doch  nur 
mit  Relationsurtheilen  zu  rechnen  hat?  Darauf  ist  vor  Allem 
zu  entgegnen,  dass  mit  dem  Obigen  gar  nicht  gesagt  ist,  dass 
man  niemals  mit  Relationsvorstellungen  ohne  Urtheil  zu  thun 
hätte;  vielmehr  ist  dies  sicher  der  Fall,  so  oft  man  mit  indirecten 


^  Da  ich  diese  Behauptung  nur  auf  eigene  Beobachtung  gründen  kann, 
scheint  es  mir  angemessen,  zu  bemerken,  dass  die  Mittheilung  derselben 
den  lebhaften  Widerspruch  eines  jüngeren  Fachgenossen  erweckt  hat, 
der  gleichfalls  auf  empirischem  Wege  zur  Ansicht  gelangt  ist,  dass  man 
bei  gegebenen  Fundamenten,  wenn  alle  Bedingungen  zur  Evidenz  günstig 
sind,  die  Relation  doch  auch  blos  vorstellen  könne. 
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Vorstellungsdaten,  also  Relationen  ohne  (wenigstens  ohne  beide) 
Fundamente  operiren  muss.  Aber  auch  bei  gegebenen  Funda- 
menten und  gegebenem  Urtheile  hat  die  besondere  Betrachtung 
der  Vorstellungsseite  einmal  darin  ihre  Berechtigung,  dass  bei 
den  Vergleichungsrelationen  ja  in  der  That  ein  besonderer  Vor- 
stellungsinhalt als  Ergebniss  der  vergleichenden  Thätigkeit  nicht 
zu  beseitigen  ist;  dann  dürfte,  was  die  Verträglichkeitsrelationen 
anlangt,  schon  die  positive  Form  so  wichtiger  Termini  wie 
Nothwendigkeit  und  Widerspruch  als  Hinweis  darauf  anzusehen 
sein,  dass  die  psychologische  Natur  der  zu  Gnmde  liegenden 
Negation  hier  meist  verborgen  bleibt,  daher  in  der  Regel  dieser 
Widerspruch,  diese  Nothwendigkeit  factisch  ebenso  als  besondere 
Vorstellungsinhalte  attribuirt  werden,  als  dies  bei  Gleichheit, 
Aehnlichkeit  u.  s.  f.  mit  Recht  geschehen  kann.  Dass  es  unter 
solchen  Umständen  immerhin  Angelegenheiten  geben  wird,  bei 
denen  man  zweifelhaft  sein  kann,  ob  sie  die  Psychologie  in 
der  Lehre  von  den  Vorstellungen  oder  in  der  Lehre  von  den 
Urtheilen  abzuhandeln  habe,  kann  nicht  befremden  und  ist 
wenigstens  fiir  unsere  vorliegenden  Untersuchungen  ohne  Belang. 
Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  es,  die  oft  berührte  Ab- 
hängigkeit der  reinen  Relationen  von  ihren  Fundamenten  im 
rechten  Lichte  zu  sehen.  Dieselbe  ist  also  nicht  so  zu  verstehen, 
als  ob,  sobald  Einer  zwei  Inhalte  im  Bewusstsein  hat^  zugleich 
und  ipso  facto  auch  die  Relation  erkannt  würde;  es  genügt  der 
Hinweis  auf  die  Erfahrung  eines  Jeden,  um  dies  zu  bekräftigen, 
wobei  selbstverständlich  nur  an  Fälle  gedacht  ist,  wo  die  zwei 
Inhalte  wirklich  im  Bewusstsein  vorliegen,  während  die  im 
Gedächtniss  bewahrten  sogenannten  Vorstellungen,  die  eigentlich 
keine  Vorstellungen,  sondern  nur  Dispositionen  zu  solchen  sind, 
von  vorneherein  ausgeschlossen  bleiben.  Soll  zwischen  zwei 
gegenwärtigen  Inhalten  eine  reine  Relation  erkannt  werden,  so 
ist  jene  eigenthümliche  auf  diese  Inhalte  gerichtete  Thätigkeit 
erforderlich,  welche  ich  eben  nicht  anders  als  mit  dem  Aus- 
druck ,m  Relation  setzen*  bezeichnen  kann;  aber  auch  diese 
Thätigkeit  fiihrt  nicht  unter  allen  Umständen  zum  Ziele.  Unsere 
Fähigkeit,  Inhalte  in  Relation  zu  setzen,  erweist  sich  als  sehr 
beschränkt;  obwohl  sich  nicht  vorher  bestimmen  lässt,  wie  weit 
die  Uebung  unsere  Technik  in  dieser  Hinsicht  zu  steigern  ver- 
mag;   wird  man  doch  im  Allgemeinen  festhalten  müssen^   dass 
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schon  geringe  Complication  unsere  Kräfte  übersteigt.  Wir  suchen 
Ersatz  für  die  mangelnde  unmittelbare  Evidenz  in  der  soge- 
nannten mittelbaren,  die  sich  der  unmittelbaren  mehr  oder 
minder  annähert,  je  nachdem  die  Vermittlungsoperationen  den 
Zweck  haben,  Umstände  zu  schaffen,  unter  denen  die  ursprüng- 
lich unausführbare  Inrelationsetzung  vor  sich  gehen  kann,  oder 
nur  in  der  Herbeiführung  der  Evidenz  dafür  bestehen,  dass  ge- 
wisse anderweitig  gesicherte  Urtheile  nur  mit  einer  bestimmten 
Behauptung  über  die  Relation  der  fraglichen  Fundamente  ver- 
träglich sind. 

Finden  sich  aber  die  Bedingungen  vor,  dann  scheint  aDer- 
dings  die  Evidenz  des  Relationsurtheiles  sich  unfehlbar  einzu- 
stellen, und  zwar  eine  Evidenz,  die  einer  graduellen  Verände- 
rung, wie  sie  Locke  statuirt,  unfähig  sein  wird,  und  solche 
blos  auf  Vorstellungsinhalte  basirte  Urtheile  sind  es  ausscUiess- 
lich,  welchen  der  Charakter  der  Apriorität  zukommt.  Was 
Kant  analytisches  Urtheil  nennt,  ist  ein  specieller,  und  zwar 
ziemlich  unwichtiger  Fall  dieser  apriorischen  Erkenntniss,  dem 
gegenüber  Locke's  abweisende  Stellung  in  der  Hauptsache 
nur  als  berechtigt  gelten  kann.  Diesen  analytischen  Urtheilen 
stehen  viel  bedeutsamere  apriorische  Erkenntnisse  zur  Seite, 
und  wenn  alles  das  synthetisch  heissen  darf,  was  unter  Kant's 
Definition  des  Analytischen  nicht  passt,  so  hat  er  vollkommen 
Recht,  von  synthetischen  Erkenntnissen  a  priori  zu  reden.  Natür- 
lich müssen  diese  Behauptungen  hier  der  ihnen  Höthigen  pole- 
mischen Stütze  entbehren;  als  selbstverständliche  ConsequeM 
des  Ausgeführten  ergibt  sich  weiter,  dass  kein  Urtheil  über 
die  von  uns  empirisch  genannten  Relationen  blos  auf  apriori- 
scher Grundlage  stehen  kann,  ebensowenig  eines  über  reine 
Relationen,  wenn  es  sich  nicht  blos  auf  Vorstellungsobjecte, 
sondern  auch  auf  Existenz  bezieht. 

Gleichwohl  besteht  gerade  in  dieser  Anknüpfung  an  Existenz 
die  umfassende  praktische  Bedeutung  der  Relationen.  Ist  uns 
nichts  unmittelbar  gegeben  als  psychische  Phänomene,  so  ist 
klar,  dass  wir  an  die  Relationen  gewiesen  sind,  sobald  es  gilt, 
den  Kreis  jener  Phänomene  zu  überschreiten;  doch  begreift;  sich, 
dass,  so  imifassende  Anwendung  apriorische  Erkenntniss  dabei 
auch  finden  mag,  das  Ergebniss  seinen  aposteriorischen  Charakter 
niemals  wird  verleugnen  können. 
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Zur  Vervollständigimg  dieser  wenigen  Andeutungen  über 
die  Rolle,  welche  die  Relationen  im  psychischen  Leben  spielen, 
sei  nur  noch  auf  einen  Umstand  hingewiesen,  welcher  die  Ver- 
gleichungsrelationen speciell  angeht,  nämlich,  dass  wir  auch  nicht 
ein  einziges  Existenzurtheil  in  Worte  kleiden  können,  ohne  be- 
reits eine  Relationsbehauptung  daran  zn  knüpfen,  von  der  uns 
unser  Bewusstsein  nur  deshalb  so  oft  keine  Kenntniss  gibt, 
weil  die  rasche  Aufeinanderfolge  der  Worte  nur  zu  leicht  ihren 
Sinn  verdunkelt  und  zu  Associationsreihen  macht,  was  begründete 
Urtheile  sein  sollten.  In  der  Behauptung:  ich  empfinde  Roth, 
sind  zwei  Momente  gegeben,  die  nicht  scharf  genug  auseinander 
gehalten  werden  können,  und  deren  Nichtunterscheidung  schon 
zu  mancher  Verwirrung  geftlhrt  hat:  1.  die  Constatirung  einer 
ganz  bestimmten  Vorstellung  durch  die  innere  Wahrnehmung, 
2.  das  Ergebniss  einer  Vergleichung  des  gegebenen  Vorstellungs- 
inhaltes  mit  dem  Inhalte  des  gedächtnissweise  reproducirten 
Phantasmas,  an  welches  das  Wort  ,roth'  associirt  ist.  Wer  er- 
wägt, was  die  Sprache  nicht  nur  für  die  Mittheilung,  sondern 
auch  fiir  die  Fixirung  der  Gedanken  zum  eigenen  Gebrauche  zu 
bedeuten  hat,  kann  leicht  ermessen,  welcher  Spielraum  durch 
diese  einfache  Thatsache  allein  den  Relationsurtheilen  gegeben 
ist  und  von  welcher  Tragweite  deren  richtige  Analyse  unter 
UmslÄnden  sein  mag. 


IX.  Schlussbexnerkungen. 

§.  1.  Die  Untersuchung,  welcher  in  dieser  Studie  die 
wichtigsten  Phänomene  des  Relationsgebietes  unterzogen  worden 
sind,  haben  zu  Ergebnissen  geführt,  welche,  wönn  man  sie 
unserem  Ausgangspunkte,  der  Locke  -  Ilume'schen  Relations- 
theorie, entgegenhält,  Differenzen  verschiedenster,  theilweiso 
ohne  Frage  ganz  fundamentaler  Art,  bemerken  lassen.  Gleichwohl 
hielt  ich  mich  für  berechtigt,  sie  als  Weiterflihrung  dieser  Theorie 
zu  bezeichnen,  weniger  vielleicht  um  deswillen,  was  mir  darin 
unverändert  annehmbar  erschien,  als  um  der  Methode  willen, 
aus  welcher  diese  Theorie  hervorgegangen  ist,  und  die  auch 
mir  nicht  nur  mit  Erfolg  anwendbar,  sondern  als  die  in 
letzter   Instanz    der    Psychologie    geradezu    einzig    zu    Gebote 
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stehende  erscheint:  die  empirische  Methode  der  psychologi- 
schen Analyse.  Es  ist  daher  nicht  nur  eine  historische,  sondem, 
theilweise  wenigstens,  auch  meine  eigene  Angelegenheit,  wenn 
ich  an  dieser  Stelle  noch  den  gegen  Locke  erhobenen  Vor- 
wurf zur  Sprache  bringe,  als  ob  gerade  seine  Relationstheorie 
und  die  sich  daran  knüpfende  Lehre  vom  Wissen  als  eine  In- 
consequenz  gegen  seinen  empirischen  Grundgedanken,  als  ein 
Verlassen  seines  grundsätzlich  eingenommenen  Standpunktes 
angesehen  werden  könnte,  oder,  wie  sich  Pfleiderer  mit  Rück- 
sicht auf  diese  und  noch  einige  andere  Angelegenheiten  aus- 
drückt, ,dass  Locke  bei  seinem  im  Grunde  eingenommenen 
Vorstellungsstandpunkt  inconsequenter  Weise  noch  zu  viel 
rationalistische  Anwandlungen  habe,  die  ihn  fortwährend  in's 
Gedränge  bringend* 

Das  Wort  ,Vorstellungsstandpunkt'  bezeichnet  hier  das 
Hervortreten  der  ,Receptivität'  gegenüber  der  ,Spontaneität'  in 
den  Ausführungen  Locke's;  aber  es  scheint  mir  fast  ebenso  miss- 
verständlich als  der  Terminus  ,Sensualismus',  der  in  anderen 
deutschen  Darstellungen  der  Lehre  Locke's  so  gerne  angewendet 
wird.  Es  dürfte  ja  nur  selten  bei  Gebrauch  dieses  Ausdruckes 
verkannt  werden,  dass  er  auf  Locke  nur  anwendbar  ist,  wenn 
man  dem  äusseren  Sinn  einen  inneren  an  die  Seite  setzt;  aber 
niemand,  der  das  Wort  hört,  denkt  an  diese  Clausel.  Ebenso 
wird,  wer  vom  Vorstellungsstandpunkte  Locke's  vernimmt,  wahr- 
scheinlich der  Meinung  sein,  nach  Locke  gebe  es  im  Geistes- 
leben nichts  als  Ideen,  was  bekanntlich  falsch  ist.  Die  Reflexion 
hat  ja  ausdrücklich  mit  den  ,inneren  Operationen  des  Geistes'  zu 
thun,  die  wir  wahrnehmen  ;2  und  auch  wer  die  Behauptung, 
dass  es  Geistesoperationen  seien,  die  man  da  wahrnehme,  für 
ein  ,voreiliges  metaphysisches  Urtheil'  hält,  ^  ersieht  daraus  die 


1  Empirismus  und  Skepsis  in  David  Huuie's  Philosophie,  S.  82.  —  Ich 
wähle  dieses  Buch  zum  Substrat  der  fol^nden  Bemerkungen,  da  denen 
Verfasser  nebst  ausgezeichneter  Sachkenntniss  auch  ein  gewisses,  freilich 
etwas  vornehm  herabblickendes  Wohlwollen  gegen  Locke  bekundet,  was 
die  Discussion  natürlich  wesentlich  erleichtert. 

3  Essay  b.  II.  eh.  I.  sect.  2. 

'  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  78;  freilich,  wenn  das  Vertrauen  auf  die  innere 
Wahrnehmung  schon  ,dogmatisch^  ist,  was  wird  dann  wohl  so  kritischem 
Kriticismus  Genüge  leisten? 
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Meinung  Locke's,  dass  es  jedenfalls  solche  ^Operationen*  gebe.  * 
Locke  spricht  selbst  vom  Unterscheiden,  Vergleichen,  Ab- 
strahiren;  wieso  also  wäre  es  eine  Inconsequenz,  wenn  Locke 
auch  ausdrücklich  vom  ,Inrelationsetzen*,  vom  Affirmiren  oder 
Negiren,  als  unzurückftihrbaren  Thätigkeiten  gesprochen  und 
deren  noch  so  viele  hinzugefugt  hätte,  als  die  psychologische 
Forschung  nur  immer  als  nothwendig  erweisen  mag? 

Wie  kommen  also,  um  die  uns  speciell  betreflfende  Frage 
hervorzuheben,  zunächst  die  Relationen  dazu,  ein  ,schwerer 
Stein  des  Anstosses'^  fty.  Locke  oder  gar  für  den  Empirismus 
zu  sein?  ,Die  Erfahrung,'  meint  Pfleiderer,  ,liefert  uns  wohl 
den  Stoff  und  die  Elemente  —  immerhin  zugegeben.  Der  Geist 
verbindet  und  trennt  dies  Material  in  mannigfachster  Weise. 
Allein  was  wollen  diese  Worte  „verbinden,  trennen"  in  ihrer  zu- 
nächst ernstlich  gemeinten  sinnlichen  Plumpheit  gegenüber  der 
unendlich  feinen  Articidation  besagen,  mit  welcher  das  nie 
ruhende  Denken  in  Blitzesschnelligkeit  Alles  mit  Allem  in  Be- 
ziehung zu  setzen  weiss  .  .  ,?^^  Aber  wann  hätte  Locke  gesagt, 
dass  Verbinden  und  Trennen  die  einzigen  Geistesthätigkeiten 
sind^  und  wenn  er's  gesagt  hätte,  warum  müsste  jeder  consequente 
Empirist  es  ihm  nachsagen?  Warum  sollte  überdies  nui*  die 
,Plumpheit'  Sache  des  Empirismus,  die  »unendlich  feine  Articu- 
lation'  Sache  des  Rationalismus  sein?  warum  wäre  nicht  auch 
einmal  das  umgekehrte  Verhalten  möglich?^ 

Und  ebenso  darf  man  wohl  billig  fragen,  warum  die  Lehre 
vona  Wissen  ,in  diesem  Systeme  keine  Berechtigung,  keinen 
Platz  hat*,  warum  ,die  Untersuchung  .  .  .  bei  den  Worten  ab- 
brechen' soUtc.^  Pfleiderer  hat  das  bei  dem  häufigen  Missver- 
ständniss  in  dieser  Hinsicht  nicht  gering  anzuschlagende  Ver- 


*  Vgl.  Riehl:  Der  philosophische  Kriticismus,  Bd.  I.  S.  23  f. 
«  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  39. 

3  ibid.  S.  38. 

*  Sicher  ist  wenigstens,  dass  die  empirische  Schule  in  England  sich  durch 
den  besagten  ,Stein  des  Anstosses*  wenig  behindert  gefiihlt  haben  muss. 
Denn  bekanntlich  spielt,  auch  wir  haben  gelegentlich  Spuren  davon  an- 
getroffen, in  der  Psychologie  dieser  Schule  die  Anwendung  der  Relationen 
eine  so  grosse  Rolle,  dass  man  zuweilen  Anlass  hätte,  eine  Einschränkung 
derselben  zu  wünschen. 

5  Pfleiderer  a.  a.  0.  S,  79, 
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dienst,  auf  die  Bedeutung  des  vierten  Buches  als  eigentlichen 
Zieles  der  Locke'schen  Untersuchung  nachdrücklich  aufmerksam 
gemacht  zu  haben;  in  der  That  können  die  drei  ersten  Bücher 
als  Vorarbeiten  betrachtet  werden^  die  erst  durch  die  Anwen- 
dung der  Ergebnisse  im  letzten  Buche  Einheitlichkeit  und  Be- 
rechtigung erhalten.  Wenn  nun  aber  behauptet  wird,  die  Er- 
kenntnisslehre, d.  h.  der  Inhalt  des  vierten  Buches,  liege  ausser 
dem  Rahmen  des  Locke'schen  Empirismus,  könnte  da  nicht  die 
Frage  aufgeworfen  werden,  ob  ein  Empirismus,  der  gerade  mit 
der  Hauptsache  in  diesen  Ausführungen  nicht  verträglich  ist, 
überhaupt  noch  der  Locke'sche  Empirismus  sein  wird? 

Freilich  soll  Locke  mit  der  Läugnung  der  angebomen 
Ideen  auch  die  Nothwendigkeit  mitgeläugnet  haben,  •  nicht  mit 
Absicht  natürlich,  Locke  redet  ja  oft  genug  von  nothwendiger 
Erkenntniss,  sondern  sofern,  wie  schon  Leibniz  hervorgehoben 
hat,  ,auf  diese  Art  nie  die  unerlässliche  Form,  das  Grund- 
gepräge  wahren  Wissens,  die  innere  und  unverlierbare  Nothwen- 
digkeit der  Sache  gewonnen  zu  werden'  vermag.  ^  Uer  Vertreter 
des  Empirismus  kann  dem  gegenüber  eben  wieder  nur  nach 
dem  Warum  fragen;  was  würde  vom  empirischen  Standpunkte 
im  Wege  stehen,  auch  ein  ,Formprincip  höherer  Ordnung*  an- 
zunehmen, ,das  aus  eigener  Kraft,  als  freie»,  nicht  blos  copiren- 
des  Denken  gestaltet',  ^  wenn  die  zu  erklärenden  Phänomene 
zu  solcher  Annahme  drängen?  Uebrigens  ist  die  Bedeutung 
der  Controverse  von  den  angebomen  Erkenntnissen  schon  von 
Hartenstein  in  genügend  helles  Licht  gesetzt  worden,*  und 
die  Missverständlichkeit  dieser  Darlegung  ^  wäre  erst  dar- 
zuthun. 

Vollends  wird  aber  nicht  einleuchten,  wie  die  Behauptung 
zu  rechtfertigen  wäre,  dass  man  ,in  der  durch  die  Consequenz 
des  Systems  kaum  gediddeten  Einschiebimg  der  Demonstration 
mit  ihrer  hohen  Bedeutung  eine  bei  Locke  viel  zu  weit  gehende 


»  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  73. 

2  ibid.  S.  74. 

3  ibid.  S.  79. 

^  Locke*8  Lehre  von  der   menschlichen  Erkenntniss  in  Vergleichung  mit 

Leibniz^  Kritik  derselben.  Leipzig  1861.  VHL  S.  88  (198)  ff. 
^  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  78. 
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Einräumung  an  den  Rationalismus  erblicken^  müsste.  *  Pfleiderer 
spricht  sich  allerdings  hierüber  ausfuhrlicher  aus :  , Vor  Allem/ 
meint  er,  ,hätten  wir  nur  zwei  Hauptarten  erwartet,  nämlich 
entsprechend  den  von  Anfang  an  aufgestellten  beiden  Erkennt- 
nissquellen oder  Instrumenten  der  Sensation  und  Reflexion  nur 
die  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss  oder  die  perception  ex- 
tdrieure  des  sens  und  die  perception  int^rieure  de  Tesprit  (wobei 
schon  der  Ausdruck  ,intuitiv^  eine  leichte  Abweichung  bekun- 
det).- Immerhin  könnte  jemand  vorziehen,  die  Erkenntniss  nach 
der  Provenienz  des  darin  verwendeten  Vorstellungsmaterials  statt 
nach  dem  Evidenzgrade  der  Urtheile  einzutheilen,  obwohl  letz- 
tere Eintheilung  einer  Erkenntnisslehre  angemessener  scheint. 
Aber  was  beweist  diese  Möglichkeit  gegen  die  Statthaftigkeit 
der  Eintheilung  nach  Evidenzgraden?  oder  könnte  es  bei  zwei 
Vorstellungsquellen  nicht  drei  Evidenzgrade  fiir  die  Erkenntniss 
geben?  Doch  hören  wir,  was  Pfleiderer  gegen  ,das  Hereintreten 
einer  dritten  Erkenntnissweise,  der  Demonstration^,  zu  bemerken 
hat:  ,Ist  sie  blos  die  von  Anfang  an  zugestandene  rein  formale 
Thätigkeit  des  Geistes  an  dem  StoflF  der  Erfahrung  ?  Dann  würde 
sie  ja  den  beiden  Ersten  wenigstens  als  Erkenntnissweisen  den 
Boden  wegnehmen;'  —  wegnehmen  doch  nur,  wenn  die  zwei 
anderen  Erkenntnissarten  Anspruch  auf  das  ganze  Erkenntniss- 
gebiet hätten,  was  von  Locke  niemals  behauptet  worden  ist. 

,Ueberdem  hat  jene  auch  nicht  rein  nur  formalen  Charakter 
...  in  der  That  eröfi'net  sich  mit  ihr  unversehens  eine  neue 
dritte  Quelle  von  zugleich  materieUem  Werth;  führt  sie  doch 
über  alle  Erfahrung  auf  rein  metaphysische  Gebiete  hinaus  und 
liefert  uns  wenigstens  den  Gottesbegrifi"  saramt  den  sich  daran 
knüpfenden  Einsichten.  Was  ist  das  trotz  aller  Wendung  und 
Drehung  Anderes  als  ein  neuer  unsinnlicher  Stoff?  Und  die 
Anerkenmmg,  dass  sensitive  und  intuitive  Erkenntniss,  d.  h.  doch 
wohl  die  blosse  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Reflexion 
gewonnenen  Stoffs,  hiezu  nicht  genüge,  sondern  ein  neuer  dritter 
Weg  nothig  sei,  was  ist  das  anders  als  ein  stilles  Zugeständniss, 
dass  die  zuerst  so  getrost  unternommenen  Versuche,  alles  Un- 
sinnliche, ja  selbst  das  Absolute  aus  dem  Sinnlichen  und  End- 


'  Pfleiderer  a.  a.  O.  S.  79. 
»  ibid.  S.  62. 
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liehen  herauszufeilen,  ihrem  Urheber  schliesslich  doch  nicht 
recht  befriedigend  vorkommen?'  Natürlich,  wenn  es  wirklich  im 
Sinne  Locke's  wäre,  zu  sagen:  sensitive  und  intuitive  Erkennt- 
niss,  dasheisst  Verarbeitung  des  durch  Sensation  und  Reflexion 
gewonnenen  StoflFs,  —  und  wenn  er  den  Gottesbegriff  je  als 
Ergebniss  der  Demonstration  bezeichnet  hätte.  Nun  hat  aber, 
wie  auch  unsere  Darstellung  ergab,  der  Gegensatz  von  Sensa- 
tion und  Reflexion  so  wenig  mit  dem  Unterschiede  von  sensi- 
tivem und  intuitivem  Wissen  zu  thun,  dass  das  intuitive  Wissen 
vielmehr  das  ganze  Gebiet  von  Sensation  und  Reflexion  betrifit, 
die  sensitive  Erkenntniss  dagegen  (hier  liegt  eine  viel  bedenk- 
lichere Inconsequenz)  eigentlich  etwas  angeht,  das  weder  der 
Sensation  noch  der  Reflexion  angehört,  überhaupt  uns  unmittel- 
bar gar  nicht  zugänglich  ist,  nämlich  ausserpsychische  Existenz. 
Was  aber  den  GottesbegriflF  anlangt,  so  hat  Locke  dessen  empi- 
rische Provenienz  im  ersten  Buche  ausführlich  darzuthun  unter- 
nommen: —  kurz,  wenn  sich  in  dieser  Angelegenheit  durchans 
jemand  ,wenden  und  drehen^  muss,  so  ist  es  doch  noch  eher 
der  Rationalismus,  als  Locke. 

Nun  könnte  man  freilich  immer  noch  sagen,  Locke  habe 
sich   hierin   zwar   keinen   Widerspruch   zu   Schulden   kommen 
lassen,    aber    es    seien    eben    ,rationalistische    Anwandlungen'; 
und   es  wäre   dagegen   am  Ende  nicht  viel  zu  erinnern,   wenn 
der  Terminus   ,Anwandlungen'   nicht  bereits  einen  Vorwurf  in 
sich  schlösse.     Wie  käme  man  aber  dazu,   vom  Empiristen  zu 
verlangen,   dass  er  in  Allem  und  Jedem  Empirist  sei,  —  oder 
vom  Rationalisten,  dass  er  nie  imd  nimmer  nach  der  Erfahrung 
frage?   Empiristen   oder  Rationalisten   dieser   Art  hat  es  zum 
Glück   weder   diesseits   noch  jenseits   des  Canals  je   gegeben; 
dagegen   gab   und   gibt   es   leider  hüben  und  drüben  Manche, 
welche   fiir   die  eine  oder  andere  Seite  grosse  Vorliebe  haben, 
und  die  Folgen  davon  wären  leicht  zu  errathen,  wenn  man  sie 
nicht   täglich   vor   Augen   sähe.     Es   gibt  Empiristen,   die  vor 
dem  Worte  Apriori   ein  Kreuz  schlagen,   oder  aus  Mitleid  mit 
der    intellectuellen    Zurückgebliebenheit    des    Widerparts   gar 
nicht  dazukommen,  zu  verstehen,  was  dieser  eigentlich  will;  — 
und  es  gibt  Aprioristen,  welche  Jeden,   der  gegen  das  Apriori 
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in  irgend*  einer  Gestalt  eine  Einwendung  wagt,  sofort  im  Ver- 
dachte haben,  als  wolle  er  ihnen  ihre  höchsten  Güter  rauben, 
und  die  es  daher  für  ihre  Pflicht  halten,  dem  Gegner,  ganz 
abgesehen  von  der,  natürlich  selbstverständlichen,  Präsumption 
der  Oberflächlichkeit,  auch  noch  einige  ethische  Geringschätzung 
entgegenzubringen.  Zu  welchem  Ziele  Controversen  von  solchen 
Standpunkten  aus  führen  müssen,  braucht  nicht  erst  besonders 
betont  zu  werden. 

Stünde  aber  bei  meiner  Auffassung  der  Sache  nicht  zu 
besorgen,  dass  die  Begriffe  Empirismus  und  Rationahsmus  in 
einander  fliessen  möchten?  Ich  zweifle,  dass  dies  ein  Gegen- 
stand begründeter  Besorgniss  sein  könnte;  wenn  aber  auch, 
so  käme  die  Besorgniss  zu  spät,  denn,  wie  bemerkt,  wenigstens 
dem  Umfange  nach  sind  die  beiden  Begriffe  niemals  streng 
geschieden  gewesen,  und  man  thut  der  Wissenschaft  wenig 
Gutes  damit,  wenn  man  nicht  müde  wird,  den  Standpunkt  des 
Empirismus  oder  Rationalismus  immer  wieder  hervorzukehren. 
Es  könnte  leicht  sein,  dass  diese  Termini  (nebst  noch  einigen 
auf  ,-ismus^  endigenden  Wörtern)  viel  zur  unnatürlichen  Ver- 
schärfung, aber  wenig  zur  naturgemässen  Klärung  der  Gegen- 
sätze beigetragen  haben,  die  manchmal  vielleicht  nur  vermeint- 
liche Gegensätze  waren;  —  und  in  -einer  Wissenschaft,  wo  es 
der  natürlichen  Lage  der  Dinge  nach  schon  so  viele  wirkliche 
Gegensätze  gibt,  möchte  das  Herrschen  vermeintlicher  billig 
zu  entbehren  sein. 

§.  2.  So  wird  man  denn,  das  ist  das  uns  hier  nächst 
liegende  Ergebniss  des  eben  Gesagten,  in  Locke's  Empirismus 
nicht  wohl  ein  Moment  sehen  können,  welches  der  wissen- 
schaftlich correcten  Behandlung  der  Relationsfragen  irgendwie 
im  Wege  gestanden  wäre;  im  Gegentheile  scheint  Locke  seine 
sonst  so  oft  erprobte  analytische  Begabung  auch  hier  bewährt 
zu  haben,  und  von  seinen  Aufstellungen  über  die  Relationen 
gilt  im  Wesentlichen  dasselbe,  was  von  den  Ergebnissen  seiner 
sonstigen  psychologischen  Forschung  zu  sagen  ist  und  im  Ein- 
gange dieser  Schrift  bereits  berührt  wurde:  er  hat  das  Funda- 
ment gelegt,  der  Ausbau  konnte  daraufhin  anderen,  eventuell 
auch  schwächeren  Händen  überlassen  bleiben.  Was  dagegen 
seine  Lehre  vom  Wissen  betriffst,  so  erscheint  sie  mir  allerdings 
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als  eines  der  denkwürdigsten  Ereignisse,  welche'  die  Ge- 
schichte der  Philosophie  zu  verzeichnen  hat,  als  eine  Leistong, 
deren  Grundgedanken  der  deutsche  Kriticismus,  und  was  sich 
daran  schliesst,  nicht  überwunden  hat  und,  falls  der  Wahrheit 
der  Sieg  sicher  ist,  niemals  überwinden  wird,  —  auch  nicht, 
wenn    sich    das    deutsche  Nationalbewusstsein    dieses  Kriticis- 

—  ■ 

mus  annimmt  und  es  manchem  Forscher  wie  eine  ethische 
Pflicht  erscheinen  lässt,  Wahrheiten  zu  widerstreben,  welche 
Ergebnissen  deutscher  Geistesarbeit  entgegenstehen.  Man  hat 
sonst  den  Deutschen  in  besonderer  Weise  die  Fähigkeit  nach- 
gerühmt, auch  fremdes  Verdienst  zu  achten:  diese  Achtung 
mag  ja  oft  in  Ueberschätzung  des  Fremden,  Unterschätzung 
des  Heimischen  ausgeartet  sein,  sie  mag  ein  AssimilatioDJS- 
vermögen  grossgezogen  haben,  dessen  Bethätigungen  oft  un- 
würdig, zuweilen  auch  verhängnissvoll  erscheinen  konnten; 
darum  ist  es  billig,  solche  Ausartung  zu  meiden  und  vor  ihr 
zu  warnen;  —  aber  ich  meine,  wir  sollten  zusehen,  dass  wir 
nicht,  indem  wir  einen  ererbten  Fehler  bekämpfen,  eine  ererbte 
Tugend  verlieren. 

Aber  Locke's  Lehre  vom  Wissen  schliesst  auch  schwer- 
wiegende Irrthümer  in  sich;  der  bedeutendste  ist  wohl  in  seiner 
Verkennung  der  Sonderstellung  der  Existenzurtheile  gegeben. 
Zwar  könnte  ihre  Stellung  innerhalb  des  Wissens  nicht  isolirter 
sein:  das  ,sensitive  Wissen*  ist  nicht  nur  von  inferiorer  Evidenz, 
sondern  zugleich  steht  die  vierte  Inhaltsciasse  den  drei  anderen 
ihr  nur  äusserlich  coordinirten,  in  Wahrheit  aber  anerkannter- 
massen  der  Gattung  ,Relation8urtheil'  zugehörigen  Classen  völlig 
fremd  gegenüber.  Allein  sie  sind  doch  dem  allgemeinen  Ge- 
sichtspunkte des  ,agi'eement'  und  ,disagreement^  subsumirt, 
und  wo  immer  Existenzfragen  berührt  werden,  erweisen  sich 
die  Aufstellungen  imklar  oder  unhaltbar.  Es  zeigt  sich  hier 
die  seltsame  Erscheinung,  dass  Locke  die  enge  Verbindung 
von  Relation  und  Urtheil  augenscheinlich  kaum  bemerkt  und 
doch  in  weitaus  übertriebener  Weise  zur  Geltung  bringt,  indem 
er  das  Urtheil  vermöge  seiner  Definition  desselben  geradezu  zu 
einem  Relationsfalle  macht.  Es  muss  als  Hume's  Verdienst  be- 
zeichnet werden,  einerseits  die  Bedeutung  der  Relationen  für 
das  Urtheil  ausdrücklich  hervorgehoben,  andererseits  aber  auch 
betont  zu  haben,  dass  Urtheile  über  Relationen  und  Urtheile  über 
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Existenzen  zwei  sehr  verschiedene  Dinge  sind.  Ausscheidung  der 
dritten  Evidenzciasse  aus  der  Gemeinschaft  mit  der  zweiten  und 
ersten^  Eintheilung  des  intuitiven  Wissens  in  Urtheile  auf  Grund 
von  Impression  oder  Gedächtniss  (was  freilich  nicht  als  gleich- 
werthig  zu  setzen  gewesen  wäre)  und  in  Relationsurtheile  ist 
der  Ausdruck  des  zweiten,  —  Scheidung  der  Relationen  selbst 
in  a  priori  erkennbare  und  nicht  erkennbare,  Ausdruck  des 
ersten  Momentes.  Ob  den  Gegensatz,  der  Hume  hier  vor- 
schwebt, erst  Kant  ,auf  den  vollen  BegriflF  und  Ausdruck  ge- 
bracht^ hat,  <  mag  Manchem  zweifelhaft  erscheinen;  sicher  ist 
jedoch,  dass  dieser  Gegensatz  Hume's  erkenntnisstheoretische 
Forschung  beherrscht,  und  dass  er  da,  wo  er  uns  bei  Hume 
zuerst  entgegentritt,  auf  eine  Eintheilung  der  Relationen  ge- 
gründet ist,  der  schon  durch  diesen  Umstand  das  Interesse 
der  historischen  Betrachtung  gesichert  sein  müsste.  Dieselbe 
muss  aber  auch  an  sich,  als  der  erste  Versuch,  die  Verschieden- 
heiten der  Relationsphänomene  in  festbegrenzte  Classen  ein- 
zuordnen, für  einen  nicht  unwesentlichen  Schritt  nach  vorwärts 
in  der  psychologischen  Erforschung  dieses  wichtigen  Gebietes 
gelten;  die  beträchtlichen  Mängel  dieses  ersten  Versuches  sind 
in  dieser  Schrift  sicherlich  nicht  zu  niedrig  angeschlagen  worden, 
—  doch  werden  die  flüchtigen  Blicke,  die  wir  auf  Leistungen 
späterer  Empiriker  zu  werfen  Gelegenheit  hatten,  hinlänglich 
gezeigt  haben,  wie  sehr  man  sich  hüten  muss,  diese  kunstlosen 
Aufstellungen  zu  unterschätzen. 

Einen  Punkt  gibt  es  nun  freilich  in  der  Relationslehre, 
welcher  der  Analyse  Hume's  wie  Locke's,  ein  conisequentes 
Festhalten  an  ihren  Grundgedanken  vorausgesetzt,  unerreichbar 
scheint.  Bei  Betrachtung  der  Vergleichungsrelationen,  also  gerade 
derjenigen  Phänomene,  welche  Locke  und  Hume  fast  ausschliess- 
lich unter  dem  Titel  ,Relationen'  berücksichtigen,  hat  sich  uns 
eben  so  leicht  als  unabweislich  ergeben,  dass  wir  es  da  nicht 
nur  mit  einer  psychischen  Thätigkeit  des  Vergleichens  zu  thun 
haben,  sondern  auch  mit  Ergebnissen  dieser  Thätigkeit,  die  sich 
nicht  wohl  anders  denn  als  Vorstellungen  bestimmten,  wenn 
auch  den  Fundamenten  eng  verknüpften  Inhaltes  charakterisiren 
liessen.    Ist  dies  richtig,  so  gehören  die  Vorstellungen  der  Aehn- 
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lichkeit,  Verschiedenheit  u.  s.  w.  weder  dem  Gebiete  der 
Locke'schen  Reflexion,  noch  dem  der  Hume'schen  Impression 
an,  imd  mit  der  Einfuhrung  solcher  Vorstellungen  ist  dann  in 
der  That  einer  Lehre  widersprochen,  auf  die  Locke  wie  Hume 
das  grösste  Gewicht  legte,  und  in  der  beide  ohne  Zweifel  ihren 
empirischen  Standpunkt  besonders  prägnant  ausgedrückt  er- 
achteten. Wird  eine  Auffassung,  welche  gegen  die  empirischen 
Traditionen  in  so  entschiedener  Weise  verstösst,  noch  ein  Recht 
haben,  empirisch  zu  heissen? 

Ich  meine,  dem  Folgendes  entgegen  halten  zu  dürfen:  Es 
hat  sich  ja  schon  öfter  zugetragen,  dass  streitende  Parteien  viel 
Mühe  an  ein  Kampfobject  gewendet  haben,  das  ihnen  im  Kämpfen 
erst  recht  theuer  geworden  ist,  ohne  darum  ihren  Positionen  von 
sonderlichem  Werthe  zu  sein.  Der  Theorie  der  angeborenen 
Ideen  trat  die  der  erworbenen  entgegen;  die  Erwerbimg  schien 
vorauszusetzen,  was  Hume  Impressionen  nannte:  so  kam  man 
zur  Forderung,  jede  Idee  müsse  als  Copie  von  einer  Impression 
abgeleitet  sein.  Wie  nun,  wenn  die  Frage  entsteht,  ob  die  &- 
Werbung  denn  nur  auf  dem  Wege  der  Impression  und  deren 
Copirung  vor  sich  gehen  kann?  Liegt  es  etwa  in  der  Natur  des 
Empirismus,  dass  er  sich  an  Eine  Hypothese  in  Betreff  der  Ent- 
stehung des  erfahrungsmässig  gegebenen  Vorstellungsmateriak 
anklammert,  obwohl  es  ja  doch  eben  nur  eine  Hypothese  sein 
kann,  also  nichts,  was  Sache  directer  Erfahrung  wäre?  Hat 
nicht  vielmehr  gerade  er  die  Aufgabe,  von  der  Erfahrung  aus- 
gehend nach  den  Annahmen  zu  suchen,  welche  Entstehung  und 
Verlauf  der  unmittelbaren  Erfahrungsdaten  am  einfachsten  za 
erklären  vermögen?  In  der  That,  wtisste  jemand  gegen  die  An- 
nahme apriorischer  Vorstellungsinhalte '  nichts  Anderes  einzu- 
wenden, als  dass  sie  der  alten  empirischen  Tradition  nicht  ge- 
mäss ist,  so  wäre  damit  wenig  genug  gesagt.  Uebrigens  hat  es, 
so  auffallend  das  klingen  mag,  geradezu  den  Anschein,  als  ob 
die  empirische  Schule  in  England  selbst  auf  jenen,  wenn  der 
Ausdruck  erlaubt  ist,  Impressionsstandpunkt  lange  nicht  mehr 
den   alten  Nachdruck  legte.   Niemand  hat  meines  Wissens  die 


^  Man  nennt  dergleichen  wohl  lieber  ,FormS  scheint  manchmal  sogar  eine 
Art  Mystik  an  dieses  Wort  zn  knüpfen,  aber  was  vorgestellt  wird,  ist 
und  bleibt  am  Ende  doch  nichts  als  Inlialt. 
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Theorie  der  psychischen  Chemie,^  Niemand  die  dieser  Theorie 
nahestehenden  Ableitungen  der  Associationspsychologie  deshalb 
bekämpft;  weil  sie,  was  doch  nicht  gut  in  Abrede  zu  stellen 
sein  wird,  mit  der  Ansicht  über  den  Ursprung  unserer  sämmt- 
liehen  Vorstellungsinhalte,  wie  Locke  und  Hume  sie  gelehrt 
haben,  unmöglich  in  Einklang  zu  bringen  sind. 

Wenn  daher  die  vorstehenden  Analysen  mit  dem  Wunsche 
und  in  der  HoflFnung  unternommen  worden  sind,  im  Dienste 
der  empirischen  Wissenschaft  zu  arbeiten,  so  wird  das  nach 
dem  Gesagten  einer  Rechtfertigung  nicht  weiter  bedürfen.  Sollte 
aber  Jemand  meinen,  dass,  so  gefasst,  es  überhaupt  keine  an- 
dere als  eine  empirische  Forschungsweise  in  der  Psychologie 
geben  könne,  so  bin  ich,  das  wird  aus  den  früheren  Dar- 
legungen klar  geworden  sein,  natürlich  der  Letzte,  der  gegen 
die  Wegräumung  einer  oft  für  unübersteiglich  gehaltenen,  in 
Wahrheit  aber  noch  öfter  rein  Conventionellen  Schranke  Ein- 
wendungen zu  erheben  hätte. 

§.  3.  Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  über  die  Stellung  dieser 
Arbeit  zu  den  Problemen,  welche  sie  behandelt. 

Was  als  Studie  hier  den  Fachgenossen  vorgelegt  wird, 
will  nicht  als  eine  geschlossene  Relationstheorie  betrachtet 
sein,  obwohl  ich  nicht  in  Abrede  stellen  kann,  dass  meiner 
Meinung  nach  die  Grundlagen  zu  einer  solchen  darin  ent- 
halten sind.  Was  hier  explicite  gegeben  ist,  sind  eben  nur 
einige  Analysen  von  Hauptphänomenen,  ein  darauf  gegrün- 
deter Eintheilungsversuch  und  ein  paar  dürftige  Hinweise  auf 
die  Bedeutung  der  Relationen  auf  das  menschliche  Geistesleben? 
dass  dies  alles  einer  Ausflihrung  und  Vervollständigung  bedarf, 
dass  es  ferner  unerlässliche  Pflicht  ist,  wenigstens  die  wichtigsten 
Ansichten  ausdrücklich  zu  würdigen,  welche  dieser  Theorie  auf 
den  verschiedenen  Gebieten,  die  sie  berührt  (leider  sind  es  bei 
aller  Beschränkung  ziemlich  viele  Gebiete),  entgegenstehen,  — 
von  diesen  und  anderen,  ich  möchte  sagen  quantitativen  Mängeln 
kann  niemand  ein  lebhafteres  Bewusstsein  haben  als  ich  selbst, 
indem  ich  diese  Schrift  abschliesse. 


»  Vgl.  J.  St.  Mill,  System  of  Logic,  b.  VI.  eh.  IV.  §.  3.,  Ges.  Werke  ed. 
Bd.  IV.  S.  25-1. 
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Aber  noch  wichtiger  als  dieser  quantitative  erscheint  mir 
der  qualitative  Gesichtspunkt.    Ich  zweifle  nicht,  dass  diese  Aus- 
führungen manche,  vielleicht  beträchtliche  Irrthümer  enthalten, 
obwohl   ich  weiss,   dass  ich  keine  Mühe   in  der  Untersuchung 
gescheut  habe,    sie   zu   vermeiden;   und   ich   kann  hinzufugen, 
dass  dies   Geständniss   mir  nicht  die   geringste   Ueberwindung 
kostet,  nicht  als  ob  ich  mich  abnormer  Bescheidenheit  rühmen 
dürfte,  sondern  einfach,  weil  ich  der  Ueberzeugung  bin,  dass  es 
jedem  Andern  an  meiner  Stelle,  Problemen  von  solcher  Schwierig- 
keit  gegenüber,   vielleicht  etwas  besser  oder  etwas  schlimmer, 
aber  in   der  Hauptsache  sicherlich  nicht  wesentlich   anders  e^ 
gehen  möchte.   Es  wird  ja  von  philosophischer  Seite  so  erstaun- 
lich viel  Geschichte  getrieben,  dass  Mancher  über  die  Vergangen- 
heit auf  die  Gegenwart  zu  vergessen  scheint;  da  hat  man  denn 
doch  Gelegenheit,   sich   recht  deutlich  einer  Wahrheit  bewusst 
zu  werden,  die  auf  jedem  Blatte  dieser  Geschichte  in  nur  allzu 
deutlichen    Zügen    verzeichnet    steht,    —    der   Wahrheit,    dass 
Irren  Menschenloos  ist.    Ich  glaube  nicht,  dass  man  berechtigt 
wäre,   hieraus  den  Schluss  zu  ziehen,   die  Probleme  der  philo- 
sophischen Wissenschaften  seien  ein-  für  allemal  unlösbar;  aber 
der  Erkenntniss,    meine   ich,   kann   man   sich,    wenn   man  im 
Buche  der  philosophischen  Vergangenheit  blättert,   nicht  leicht 
verschliessen,   dass,   wer  seine  Kraft  an  philosophische  Fragen 
wagt,   mit  einer   erheblichen   Chance   zu  irren   an   die   Arbeit 
gehen  muss,  —  und  es  scheint  mir  mit  Rücksicht  auf  die  Zu- 
kunft  der  Philosophie  praktisch  von  grösster  Bedeutung,  das« 
jeder   Forscher   diese   Thatsache   sich   klar  gegenwärtig  halte, 
nicht  nur,  weil  ihn  dies  zum  heilsamen  Misstrauen  gegen  sich 
selbst  während  der  Arbeit  veranlassen  wird,  sondern  vielleicht 
noch  mehr  darum,  weil  er  nur  dann  im  Stande  ist,  seine  Arbeit 
der  OeflFentlichkeit  zu  übergeben,  nicht  als  ein  Abgescldossenes, 
Unveränderliches,  sondern  als  ein  Ergebniss  ehrlichen  Strebens, 
an  dem  nach  Kräften  selbst  zu  bessern  und  jeden  Berufenen 
bessern  zu  lassen  er  fest  entschlossen  ist,  ohne  seinem  etwaigen 
Selbstgefühle  dadurch  das  Geringste  zu  vergeben.    Jedermann 
kennt  die  Zerfahrenheit  in  der  philosophischen  Forschung  von 
heute  und  leidet  unter  ihr ;  daran  trägt  sicher  die  Schwierigkeit 
der  Aufgaben  in  hervorragender  Weise  Schuld,  aber  ich  glaube, 
kein  unbefangener  Beobachter  wird  sich  verhehlen;  wie  häufig 
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der  giite  Wille  fehlt,  gegenseitig  von  einander  zu  lernen,  — 
oder,  was  davon  ja  nicht  sehr  verschieden  ist,  wie  schwer 
es  dem  Einzelnen  fällt,  sich  so  weit  in  BetreflF  seiner  eigenen 
Leistungen  zu  objectiviren,  dass  er  ohne  entscheidendes  Vor- 
urtheil  an  die  Betrachtung  einer  gegnerischen  Meinung  heran- 
treten kann. 

Ich  veröffentliche  diese  vorläufigen  Resultate  meiner  For- 
schung in  der  Erwartung,  hiedurch  das  Urtheil  der  Fachge- 
nossen mir,  d.  h.  meiner  Sache,  nutzbar  zu  machen,  imd  mit 
der  Bitte  an  jeden  Leser,  dem  diese  Sache  nahe  steht,  mir 
seine,  namentlich  seine  polemischen  Bemerkimgen  über  das 
von  mir  Beigebrachte  nicht  vorenthalten  zu  wollen.  *  So  unter- 
stützt, mag  es  mir,  wenn  Zeit  und  Kraft  dazu  reichen,  wohl 
noch  einmal  gelingen,  nicht  zu  erschöpfen,  was  unerschöpflich 
ist,  aber  doch  eine  Darstellung  der  Relationsphänomene  zu 
bieten,  die,  systematisch  und  durchgearbeitet,  einen  wenigstens 
bescheidene  Ansprüche  befriedigenden  Einblick  in  die  Natur 
dieser  so  bedeutungsvollen  Erscheinungen  gewähren  könnte. 

Dem  gegenüber  würde  die  gegenwärtige  Schrift  dann  nur 
den  Charakter  einer  Vorarbeit  tragen.  Wenn  aber  Jemand 
ungeeignet  finden  sollte,  Vorarbeiten  dieser  Art  zu  veröffent- 
lichen, so  sei  mir  gestattet,  ihn  neben  dem  eben  dargelegten 
Zwecke  dieser  Publication  auch  noch  an  die  Worte  zu  erinnern, 
mit  denen  der  Denker  von  Stagira  seine  Erwägimgen  über  den- 
selben Gegenstand  abschliesst.  ,Es  ist  nicht  leicht,'  meint  er,  ^ 
,über  solche  Fragen  eine  entschiedene  Erklärung  abzugeben, 
man  muss  diese  Dinge  einer  wiederholten  genauen  Prüfung 
unterwerfen;  doch  ist  es  immer  zweckmässig,  die  Schwierig- 
keiten bezüglich  jedes  einzelnen  Punktes  deutlich  hervorzu- 
heben.' Wo  solch'  ein  Riesengeist,  der  seine  Mission  als  Pfad- 
finder der  Wissenschaft,  auf  philosophischem  Gebiete  wenigstens, 
in  den   zweitausend  Jahren,   die  seither  in  die  Welt  gegangen 


^  Bezüglich  Besprechungen  in  Zeitschriften  sei  zugleich  das  Ersuchen  ge- 
stattet, mich  vom  Erscheinen  derselben  wo  möglich  in  Kenntniss  setzen 
zu  wollen,  da  alle  Aufmerksamkeit  die  Gefahr  des  Uebersehens  nicht 
ausschliesst;  die  gleiche  Freundlichkeit  erbitte  ich  mir  von  Autoren,  welche 
in  anderen  Publicationen  Angelegenheiten  berühren,  die  dem  Gebiete  der 
Relationstheorie  angehören. 

2  Categ.  7. 


750  Meinong. 

sind,  noch  lange  nicht  vollendet  hat,  —  wo  ein  Aristoteles 
innehält,  weil  ihm  das  Dickicht  gar  zu  unwegsam  zu  werden 
scheint:  da  darf  ein  gewöhnliches  Menschenkind  von  heute 
sich  wohl  zufrieden  geben,  wenn  es  ihm  gelingt,  auch  nur  eine 
bescheidene  Strecke  weiter  zu  dringen,  —  zumal  man  Wege 
ja  nicht  immer  finden  kann,  sondern  zuweilen  auch  bahnen  muss. 
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Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des 

Sachsenspiegels. 


Von 

Dr.  Emil  Steffenhagen. 
III. 


Die  Petrinische  Glosse.  (Vgl.  C,  887  ff.  1882.) 


1.  Die  Breslauer  Handschrift  //.  F,  7  der  königlichen 
und  Universitätsbibliothek,  Papier,  XV.  Jahrhundert,  gross  Folio, 
m.  Ordnung  der  Glossenclasse  (Homeyer,  Rechtsbücher  Nr.  84), 
von  Gaupp  ausführlich  beschrieben,^  enthält  die  Glosse  zum 
Sachsenspiegel-Landrecht  niedersächsisch  (ohne  den  Text)  mit 
der  Ueberschrift: 

Ifie    apparatus   per    dominum    Petrum    de    pofena,^    in 

vtroque   iure  doctorem   et   in   artibus   Itcenciatum,    eß   con- 

pilatus, 

Homeyer  bezeichnet  danach  diese  Glosse  als  ,Glo8se 
des  Petrus  de  Posena^  Er  erwähnt  sie  zuerst  in  dem  ,Ver- 
zeichniss  deutscher  Rechtsbücher  des  Mittelalters'  (Berlin  1836, 
S.  5),  ebenso  in  den  ,Rechtsbüchem'  (1856,  S.  6,  Nr.  4)  und 
scheidet  sie  von  der  ,Glossa  vulgata'  des  Dietrich  von 
Bocksdorf  mit  dem  besonderen  ,Kennzeichen' ,  unter  Be- 
rufung auf  Gaupp's  Beschreibung  (siehe  N.  1),  sie  ,8olle  sich 
durch  zahlreiche,  aber  nicht  beträchtliche  Zusätze  aus  den 
fremden    Rechten    auszeichnend ^     In    der    Einleitung    zum 


^  Gaupp,  Das  Schlesische  Landrecht,  Leipzig  1828,  S.  299  . .  .  304. 

^  So  und  nicht  de  polena  ist  zu  lesen,  wie  bereits  Homeyer  (Genealogie 
8.  136,  N.  1)  gegen  Gaupp  bemerkt. 

3  Die  betreffende  Bemerkung  Gaupp's  (Schlesisches  Landrecht  S.  300)  be- 
sagt jedoch  nichts  weiter,  als  was  auch  von  der  gewöhnlichen  Glosse 
gilt,  ,die  Glosse  selbst*  (d.  h.  die  Glosse,   unterschieden  von  den  ,Rand- 


dy 
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Glossenprolog  sodann  stellt  er  die  Glosse  des  Petrus  de  Posena 
neben  die  ,von  Nicolaus  Wurm  herrührende  Gestalt^,  indem 
er  die  Vermuthung  äussert,  wie  diese  ylsLsse  sieh  als  Um- 
arbeitung der  gewöhnlichen  Form  vielleicht  auch  das  noch 
nicht  genauer  bekannte  Werk  des  Petrus  de  Posena  betrachten*  J 
Später,  nach  Einsichtnahme  der  Handschrift,  bringt  er  den 
,Codex  Petrinus*  mit  den  in  den  ,Rechtsbtichem*  a.  a.  0. 
unter  Nr.  6  namhaft  gemachten  Glossenhandschriften  Nr.  301, 
703,  respective  Nr.  30,  698  in  Verbindung,  denen  er  als  fraglich 
noch  Nr.  293  beigesellt. ^  Die  Petrinische  Glosse,  für  die  nun- 
mehr sechs  Handschriften  in  Betracht  kommen,  erscheint  ihm 
neben  der  vulgaten  Recension  des  Dietrich  von  Bocksdorf 
als  eine  ,gleichfalls  erweiternde  (noch  weiter  mehrende)  Form, 
deren  Zusätze  auch  in  Nr.  30  (H.  Ordnung)  und  in  Nr.  698 
(I.  Ordnung,  Familie  2)  am  Rande  stehen^^ 

Ihre  charakteristischen  Merkmale  sollen  folgende  sein. 
,Sie  theilt  im  Ganzen  die  Mehrungen  Bocksdorfs,  imter 
Anderm  zu  HI.  4.  §.  2,  geht  aber  zuweilen  noch  darüber  hin- 
aus. So  ftlhrt  sie  zu  I.  54  beim  Wucher  statt  fünf  Ausnahmen 
deren  zehn  auf,  giebt  zu  I.  36  eine  gedehntere  Glosse  mit  dem 
Schlüsse  dujje  heite  wy  mantdkindere,  erläutert  am  Ende  von 
n.  24  das  Wort  ^vorgeladen'  und  schiebt  zu  II.  66.  §.  1 
,binnen  finer  gruve*  eine  Glosse  ein.'*  Sie  bietet  femer  zu 
in.  47  bis  51  eine  Glosse,  die  angeblich  nur  hier  ,einige 
Ausführlichkeit    zeigt',  ^    imd    liefert   zu   HI.  88   bis   91    ,eine 


bemerkungen*,  vgl.  unten  S.  761,  §.  3)  ^enthalte  viele  Verweisungen  aaf 
die  Quellen  des  römischen  und  des  canonischen  Rechts*. 

1  Homeyer,  Der  Prolog  zur  Glosse  des  sächsischen  Landrechts,  Berlin 
1854,  S.  3. 

2  Homeyer,  Genealogie  S.  136,  Nr.  6,  S.  137,  139  und  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  41. 

'  Hierauf  bezieht  sich  für  Nr.  30  auch  die  abweichend  formulierte  Notii 
bei  Homeyer  (Sachsenspiegel  *2.  Ausg.,  p.  LIV*),  dass  dieselbe  ,Äm 
Rande  und  auf  dem  letzten  Blatte  die  Bocksdor  fischen  Vermehrungen, 
vielleicht  erst  aus  einem  Drucke,  hinzufüge*.  Vgl.  unten  S.  774,  §.  7, 
nebst  N.  1  und  4. 

*  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  8.  41. 

^  Homeyer,  Genealogie  S.  141. 
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eigenthümliche  weitläuftige  Glosse',  welche  auch  in  Nr.  287 
(IL  Ordnung)  von  anderer  Hand  nachgetragen  ist.* 

So  weit  Homeyer.  Seine  Darstellung  wird  durch  den 
Befund  der  Handschriften  in  wesentlichen  Punkten  nicht  be- 
stätigt. Die  von  ihm  angeführten  singulären  Merkmale  der 
Petrinischen  Glosse  rcducieren  sich  auf  die  Glosse  zu  I.  36 
und  zu  den  Schlussartikeln  HI.  88  bis  91.  Die  übrigen  Meh- 
rungen sind  ihr  mit  Bocksdorf  gemeinsam.  Die  Glosse  zu 
ni.  47  bis  50  aber  ist  die  gewöhnliche  und  ursprüngliche, 
während  die  Glosse  zu  IH.  51  auch  bei  Bocksdorf  vorkommt. 

Bei  den  gemeinsamen  Mehrungen  fragt  sich,  ob,  wie 
Homeyer  voraussetzt,  die  Petrinische  Glosse  sich  die  ,Meh- 
rungen  Bocksdorfs'  angeeignet  habe,  oder  ob  nicht  vielmehr 
das  Umgekehrte  der  Fall  sei.  Schon  früher,  bei  Behandlung 
der  Berlin-Stcinbeck'schen  Handschrift,  habe  ich  nach- 
gewiesen, dass  ein  Zusatz  am  Ende  der  Glosse  zu  HL  62, 
welchen  Homeyer  als  BocksdorHsch  anspricht,  lange  vor  die 
Zeit  des  Bocksdorf  fUlIt.^  Auch  im  vorliegenden  Falle  erregt 
Bedenken,  dass  die  Interpolation  der  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1, 
von  Homeyer  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  380)  als  ,Glosse  der 
Drucke  (schon  seit  1474)'  notiert,*^  in  einer  Randglosse  des 
Stendalcr  Glossators  zum  Codex  Pctrinus  ihre  ursprüngliche 
Quelle  hat.*  Ausserdem  bleibt  zu  erwägen,  dass  die  Petrinischc 
Glosse  wahrscheinlich  im  Laufe  des  ersten  Jahrzehnts  des 
XV.  Jahrhunderts  entstanden  ist,^  wogegen  die  datierten  Glossen- 
handschriften, welche  mit  Bocksdorf's  Drucken  stimmen,  ohne 
seinen  Namen  zu  tragen,  nicht  über  das  Jahr  1454  zurück- 
reichen'^ und  Bocksdorf  sein  Remis&orium  über  Sachsenspiegel 
und  Weichbild  erst  1449  schrieb.' 


<  Derselbe  ebenda  8.  137,  139  mit  S.  127  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  38. 

2  Öitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  58  mit  N.  2. 

3  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  1882,  S.  907. 
*  Siehe  unten  §.  3,  S.  765  mit  N.  5. 

s  Unten  S.  761,  §.  2  am  Ende. 

6  Homeyer,  Genealogie  S.  136,  137. 

"^  Homeyer,  Kechtsbücher  S.  60.  —  Andererseits  kann  aus  der  Datierung 
der  Halberstädter  Handschrift  der  Petrinischen  Glosse  (Nr.  301),  die 
Homeyer  fälschlich  in  das  Jahr  1439  setzt,  ein  Bedenken  nicht  ab- 
geleitet werden,    weil  sie  später  tallt  als  die  mit  Bocksdorf  stimmenden 
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Unter  solchen  Umßtünden  wird  eine  abermalige  Prüfung 
und  Darlegung  des  Sachverhalts  nicht  zu  umgehen  sein. 

Mir  liegen  ftir  die  Petrinische  Glosse,  mit  einer  Ausnahme, 
sämmtliche  Handschriften  vor: 

1)  der  Codex  Petrinus  =  Ptr.  (§§.  2,  3), 

2)  die  erste  Wolfenbtitteler  Handschrift,  Nr.  703 
(Di,)  =  Wlf.  (§.  4), 

3)  die  Haager  Handschrift,  Nr.  293  =  Hg.  (§.  5),' 

4)  die   Halberstädter  Handschrift,   Nr.  301  (Dd) 
=  Hlb.  (§.  6), 

5)  die   Berliner  Handschrift,   Nr.  30  =  Brl.  (§.  7). 
Nur  flir  die  zweite  Wolfenbtitteler  Handschrift,  Nr.  698 

(Cw),  bin  ich  aus  dem  früher  angegebenen  Grunde^  ausser 
Stande,  den  Sachverhalt  zu  ermitteln  (vgl.  noch  unten  S.  795, 
§.  9,  m,  Nr.  1/2,  N.  9  am  Ende  zu  S.  794).» 

Die  Bocksdorfsche  Glosse  benutze  ich  nach  dem  Augs- 
burger Druck  von  1496  (Kieler  Exemplar),  welcher  auf  dem 
Baseler  (ältesten)  Primftrdruck  von  1474  beruht.^  Daneben 
greife  ich  zur  Controle  auf  die  Homcyer'sche  Handschrift 
von  1460,  Nr.  333  (Dol),  jetzt  in  der  Berliner  Universitäts- 
bibliothek, zurück."* 


Handschriften  aus  den  Jahren  1454,  1460,  1461,  1462  (Homejer,  Genea- 
logie S.  137),  siehe  unten  §.  6,  S.  769,  N.  2. 
^  Ich  verdanke  ihre  Einsicht   dem    bereitwilligen   Entgegenkommen   des 
Herrn  Oberbibliothekars  Dr.  Campbell   im  Haag  und  der  Vermittlang 
der  königl.  niederländischen  Gesandtschaft  zu  Berlin. 

2  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVUI,  S.  52,  N.  2  am  Ende. 

3  Die  zuerst  genannte  Wolfenbütteler  Handschrift  konnte  auf  Ver- 
wendung des  Herrn  Ministers  der  geistlichen  Angelegenheiten  benutzt 
werden. 

*  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  70,  Nr.  12,  S.  76  f.  mit  N.  *,  S.  80. 
G.  W.  Zapf,  Augsburgs  Buchdruckergeschichte  Bd.  I,  S.  118,  1786,  4". 
Die  Literatur  über  Dietrich  von  Bocksdorf  siehe  in  den  Sitzungs- 
berichten der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVHI,  S.  58,  N.  2.  Ueber  die  Drucke 
der  BocksdorTschen  Glosse  vgl.  besonders  Nietzsche,  Allgemeine  Literatur- 
zeitung 1827,  Bd.  m,  S.  713  fr.  und  Homeyer,  Genealogie  8.  135  f.,  137. 

^  Diese  Handschrift  bildet  eine  Gruppe  mit  der  Dresdener  vom  gleichen 
Jahre  und  Tage,  Nr.  171,  und  mit  der  Quedlinburger  von  1454, 
Nr.  577  (Bq),  zugleich  der  ältesten  datierten  Handschrift  der  sogenannten 
BocksdorTschen  Recension.  Alle  drei  sind  von  demselben  Schreiber, 
Nicolaus  Röber  de  Firnis,  gefertigt. 
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2.  Der  Codex  Petrinus  ist  Märkischen  Ursprungs.* 
Darauf  deutet  die  (wenn  auch  unechte)  Verleihungsurkunde 
des  Rechts  von  Seehausen  an  die  Stadt  Oster burg,^  welche 
mit  verschiedenen  Stücken  aus  der  romanistischen  und  canoni- 
stischen  Rechtsliteratur  der  Sachsenspiegelglosse  angehängt  ist.^ 
Ebenso  vielleicht  die  Stelle  der  Glosse  über  die  Verfestung 
(I.  71),  wo  statt  der  Elbe  und  Oder  (Homeyer,  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  228)  Brandenburg  und  Magdeburg  gesetzt  wird: 

wente  loy   to  Brandenhorch   vorveßst   were,   de   ne  is   to 
megdeborch  nicht  vorveßet. 

Eine  weitere  Bestätigung  für  den  Märkischen  Ursprung 
des  Codex  Petrinus  gewinnen  wir  dadurch,  dass  die  zu  ihm 
gehörige  Texthandschrift  (unten  S.  760)  imzweifelhaft  der  Mär- 
kischen Gruppe  angehört.* 

Die  Sachsenspiegelglosse  beginnt  mit  einem  kurzen  alpha- 
betischen Register  (Regiftrum  ad  glofam)  *  und  endigt  mit 
einem  längeren  Register  nach  Ordnung  der  Artikel  des  Sachsen- 
spiegels. Sie  erstreckt  sich  auf  den  ganzen  Umfang  des  Rechts- 
buchs einschliesslich  des  Textus  prologi,  der  ungezählt  glossiert 
ist.  Nur  zur  Praefatio  rhythmica,  dem  Prolog  und  der  Vorrede 
,von  der  Herren  Geburt^  ist  keine  Glosse  vorhanden. ^  Ins- 
besondere   ist   die   Reihe   I.  7  bis  14.  §.  1,  sodann  I.  26,  I.  36, 


1  Vgl.  auch  Gaapp,  Schlesisches  Landrecht  S.  304. 

"*■  Abgedruckt  bei  Gaupp,  1.  c.  S.  301  f.  Wegen  ihrer  Unechtheit  siehe  Heyde- 
niann,  Elemente  der  Joachimischen  Constitution,  Berlin  1841,  8.  156, 
N.  ."^33,  und  Gengier,  Deutsche  Stadtrechte  (1852)  S.  364. 

3  Das  Nähere  bei  Gaupp  S.  300  ff.  Auch  der  von  Homeyer  (Rechtsbücher 
S.  75  und  Sachsensp.  3.  Ausg.  S.  68)  hervorgehobene  deutsch  geschrie- 
bene Aufsatz  Von  gewedde  benutzt  ausser  Sachsenspiegel-  Land-  und 
Lehnreclit  mit  Glosse  die  fremden  Rechte.  —  Der  Inhalt  des  letzten 
Stücks,  eines  Magdeburger  Weisthums,  welches  leider  unvollständig, 
ist    bei    Gaupp  S.  303  angegeben. 

*  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  908  mit  N.  1. 

'->  Homeyer  (Rechtsbücher  S.  74  mit  S.  57,  173)  macht  daraus  irrthümlich 
ein  ,Abecedarium*. 

^  Bekanntlich  sind  die  Reim  vorrede  wie  der  Prolog  in  der  ganzen 
Glossenclasse,  abgesehen  von  der  Stendaler  Glosse  (Sitzungsberichte  der 
phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  889),  Überhaupt  niemals  glossiert,  weil  sie  zur 
Glossierung  ungeeignet  waren.  Wenn  Kraut  (De  codicibus  Luneburg^n- 
sibus,  Gottiugae  1830,  4^,  p.  2)  behauptet,  dem  Prolog  sei  in  der  ersten 


758  Btoffenhagen. 

m.  47  bis  51,  m.  74,  m.  81.  §.2  bis  91  glossiert.  Die  Glosse 
zu  I.  26,  für  welchen  Artikel  Homeyer  (Genealogie  S.  140) 
eine  ,doppelte  Gestalt'  der  Glosse  annimmt,  erscheint  in  der 
jüngeren'  Form.^  Zu  ,Dinftman  ervet^  (IQ.  81.  §.  2)  wird 
von  der  Buch'schen  Glosse  nur  das  Bruchstück  Du  is  efi  takm 
bis  van  orevie  broke  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  f)  gegeben.^ 
Die  Glosse  zu  III.  82.  §.  1  schliesst  mit  der  in  vielen  Glossen- 
handschriften befindlichen  Notiz :  ^ 

Dit  priuilegium  der  f äffen  is  geg&iien  to  faffenhorch  van 
koning  karle  na  godes  bort  teyn  iar  vnde  achtehundert 
iar,  in  deme  feu enden  iare  ßnes  keyferrikes,  in  deme  tey  Ti- 
den dage  des  horninges.*  vnd  dat  me  dit  fcal  to  reckte 
in  aUeii  hantueßen  fetten,  dat  hefßu  in  aut,  ,ut  nomen 
mpera[toris]  prepo[nsLt\ir]   doc?t[mentis]'  §.  1  coli,  v 

Lüneburger  Handschrift  (Nr.  421)  eine  Glosse  beigefügt  (vgl.  Homeyer, 
Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  51,  N.  **),  so  ist  diese  Angabe  daliin  richtig 
zu  stellen,  dass  nur  die  Anfangsworte  des  Prologes  in  unpassender 
Weise  der  Glosse  zum  Textus  prolog^  vorgemerkt  sind,  wie  im  COlner 
Druck  von  1480,  in  der  Berliner  Handschrift  von  1468  (Nr.  56)  und 
in  der  B  erl  in -Sprick  man  naschen  Handschrift  (Nr.  53).  Danach  ist 
auch  Homeyer  (Genealogie  S.  114,  a)  zu  berichtigen,  wenn  er  sagt,  der 
Prolog  sei  ,fast  immer*  von  einer  Glosse  ,frei  geblieben*.  Die  Vorrede 
,von  der  Herren  Geburt*  hat  eine  Glosse  allein  in  der  Bearbeitung 
Brandts  von  Tzerstede  (Homeyer,  Genealogie  S.  135,  und  Spangen- 
berg, Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten  des  MA.,  Halle  1822,  S.  109  ff., 
sowie  P.  J.  Bruns,  Beyträge  zu  den  deutschen  Rechten,  Helmstedt  1799, 
S.  128  ff.). 

I  Ebenso  in  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift. 

'  Wie  vorige  Note. 

5  Homeyer,  Prolog  zur  Glosse  S.  23  mit  N.  1.  Dessen  Genealogie  S.  130, 
132  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  N.  6  zu  HI.  82  mit  S.  37.  Sitznngfs- 
berichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  889  und  unten  S.  772,  §.  7, 
Alinea  3  am  Ende. 

*  Ueber  die  Anschauung  des  Glossators  Johann  von  Buch,  der  Sachsen- 
spiegel sei  ein  ,Privileginm*,  welches  Kaiser  Karl  der  Grosse  den  Sachsen 
gegeben,  Eike  aber  bearbeitet  und  verdeutscht  habe,  vgl.  Homeyer, 
Prolog  S.  20  ff.  und  Genealogie  S.  112  f.;  Stobbe,  Geschichte  der  deutschen 
Rechtsquellen  Bd.  I.,  S.  358  ff.  —  In  der  vermehrten  Gestalt  der  Schluss- 
notiz (Homeyer,  N.  6  zu  HI.  82,  und  Spangenberg,  Beyträge  zu  den 
Teutschen  Rechten  des  MA.  S.  40  f.)  tritt  die  Zuweisung  der  nach 
in.  82.  §.  1  folgenden  Stücke  an  bestimmte  spätere  Kaiser  hinzu.  Vgl. 
unten  §.  9,  S.  777,  N.  5. 
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[V.  2,  al.  3  =  Nov.  47]  et  C,  ,de  fide  in/VrMrnen[torum]' 
[IV.  21]  l.  ,contractu8'  [17].^ 

Statt  der  in  manchen  Glossenhandschriften  zu  IIT.  28 
überlieferten  deutsehen  Versregeln  über  die  Ehehinder- 
nisse- hat  der  Codex  Petrinus  nur  die  Bemerkung:^ 

Des  hebbe  vnd^  merke  dor  des  vo rfcreuen  vnd  def/es  ar. 
willen  deffe  verfch,  in  watte  ßiicken  dat  me  ii  echte  fcei- 
den  fcal  edder  nicht:  '*  yError,  condicio*  etc.  vnd  du 
vindeß  fy  Supra  li.  i  ar.  iij  in  gfZo[fa]  ^  et  in  funima 
quarti  libri  decrefaliumy  dar  fy  io[annes]  aM[dree] 
van  locyrde  to  wm'den  vtleckt,  vnd  dar  hold  dy  gentzliken 
na  vnd  kere  dy  nicht  an  den  dudefchen  verfchen^  de  itlike 
glofen  hir  hebben."^ 

Im  Vergleich  mit  Homeyer  s  Text  (Sachsenspiegel  3.  Ausg.) 
zeigt  der  Codex  Petrinus  folgende  Abweichungen  in  den  Artikel- 
einsätzen und  in  der  Stellung:    » 

Homeyer.  Codex  Petrinus. 

I.    6.  §§.  2  .  .  .  5  ^  I.    t> 

47.    §.2  47 

60.    §.3^ 
61  / 


'  Ebenso  die  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift. 

^  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVm,  S.  73  ff. 

'  Ebenso  die  Wolfenbütteler,  Haager  Handschrift  und,  wenn  auch 
mit  Auslassungen,  die  Halberstädter  Handschrift. 

*  hebbe  vnd  fehlt  Hlb. 

^  in  bis  nickt  fehlt  Hlb. 

^  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIH,  S.  75  und  Geyder 
im  Anzeiger  für  Kunde  des  deutschen  Mittelalters,  1833,  Bd.  U,  Sp.  242. 

"^  Bocksdorf  hat  zwar  eine  ähnlich  lautende  Bemerkung,  lässt  aber  doch 
die  ,deutschen  Verse*  folgen  und  schliesst  mit  dem  Zusatz:  Wer  eelicJi 
bort  behalten  wü,  der  foll  fchweren^  das  /ein  votiere  vnd  mutter  elich  zu 
/amen  kommen  /eintj  vnd  das  er  in  dem  echte  geboren  /ey  vnd  elich  /ey, 
der  man  /elb  ßbende  vrnid  die  frauwe  aüeine.  Damit  stimmt  die  Glosse 
der  ZobeTschen  Drucke  (vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
Bd.  XCVm,  S.  74  nebst  N.  U).  Die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  bietet 
die  deutschen  Verse  ohne  die  obige  Bemerkung  und  in  ähnlicher  Fassung 
wie  der  Hech tische  Codex  (Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe 
Bd.  XCVm,  S.  74,  75). 

^  Zu  I.  6.  §.  1  notiert  der  Codex  Petrinus  am  Rande:  al^  vj  ar.  hie. 
Ebenso   später   zu   I.  20.  §.  6:   oT  A'   ar.  xxj,  zu  I.  38.  §.  2:  o/'  A'  ai: 
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Homeyer.  Codex  Petriniis. 

68.  §§.  2  .  .  .  5  68 

II.    3.  §§.2,  3  IL    3 

'  ]  7 

4.    §.  32| 

20.    §.2^ 

213  )  ^1 

ni.81.    §.2^ 

82.  §.11  ^^'^^ 

§•^1  82 

83.  §.  If  ^^ 

§§.  2,  3  83 

91.  §§.  2,  3  92 

In  diesen  Abweichungen  stimmt  der  Codex  ganz  genau 
mit  der  Breslauer  Handschrift  //.  F.  6,  Homeyer  Nr.  83  (Da)j* 
welche  neben  dem  Text  die  Stendal  er  Glosse  enthält;*  Beide 
Handschriften  zählen  demgemäss  in  den  drei  Büchern  71,  72, 
92  Artikel.  Sie  nähern  sich,  abgesehen  von  der  Theilung  des 
letzten  Artikels  (Homeyer,  Genealogie  S.  135),  noch  mehr  dem 
Vulgattext  als  der  Baseler  Druck  von  1474  (Dy),  welcher  die 
,Bocksdorfsche  Abtheilung'  vertritt,  aber  in  den  Artikel- 
einsätzen I.  38,  n.  71,  in.  40  von  dem  Vulgattext  abweicht* 

Wir  haben  somit  in  Da  die  zu  dem  Codex  Petrinus  ge- 
hörige Texthandschrift  zu  suchen,  ein  Resultat,  welches 
durch  die  vollkommene  Uebereinstimmung  des  Schriftcharakters 


xx[x]viij,   zu   I.  48.   §.  3    ,Mit  kempen  mach*:  aV  eß  ar,,  zu  IL  11. 
%.  3:  oT  eß  h'  ar,  xij.  Vgl.  unten  N.  3. 

*  Homeyer  N.  4  ad  h.  1. 

>  Homeyer  N.  21  ad  h.  1. 

'  Zu  n.  21.  §.  1  notiert  der  Codex  Petrinus  am  Rande:  aV  IC  eß  ar. 
Ebenso  zu  H.  71.  §.  2:  oT  K  ar.  TU 

^  Vgl.  die  »Synopsis  der  Eintheilungen*  bei  Homeyer,  Genealogie  S.  188  ff. 
und  dessen  Sachsenspiegel  3.  Ausg.  am  Rande.  —  Der  Artikeleinsats 
I.  6  bei  §.  2  in  Da  ist  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  189)  ausgefallen. 

^  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  887  ff. 

^  Homeyer  11.  cc.  (oben  N.  4). 
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beider  Handschriften  bestätigt  wirdJ  Hieraus  ergiebt  sich  zu- 
gleich, dass  der  Codex  Petrinus  früher  als  die  Stendaler 
Glosse  geschrieben  ist. 

Wenn  die  Jenaer  Glossenhandschrift  vom  Jahre  1410 
(Ih)  eine  Stelle  der  Stendaler  Glosse  in  den  Text  des  Sachsen- 
spiegels interpoliert  hat,^  so  würde  danach  die  Entstehung  der 
Petrinischen  Glosse  spätestens  noch  in  das  erste  Jahrzehnt 
des  XV.  Jahrhunderts  fallen. 

3.  Einer  besonderen  Erörterung  bedürfen  die  ,Rand- 
bemerkungen'  (auf  welche  schon  Gaupp  S.  300  aufmerksam 
gemacht  hat)  und  die  Interlinearglossen  zu  dem  Codex 
Petrinus.  Beide  Gruppen  von  Zusätzen  sind  als  fremdartige 
Bestandtheile  von  der  Petrinischen  Glosse  zu  trennen  und  er- 
weisen sich  als  Zuthaten  des  Stendaler  Glossators,'*  der  ebenso 
wie  er  die  Texthandschrift  des  Codex  Petrinus  mit  einer  Glosse 
versah,  auch  die  Petrinische  Glosse  selbst  glossiert  hat. 

Bewiesen  wird  dieser  Ursprung  der  Zuthaten  nicht  nur 
durch  die  Schriftzüge,  welche  von  der  aus  Da  bekannten  Hand 
des  Stendaler  Glossators  herrühren,  sondern  auch  durch  die 
Gleichartigkeit  des  Inhalts  und  Charakters  im  Vergleich  mit 
der  Stendaler  Glosse. 

Durchaus  in  der  Weise  des  Stendaler  Glossators  sind  die 
Glossen  zum  Codex  Petrinus  bald  zwischen  den  Zeilen,  bald 
am  Rande  geschrieben  und  bald  lateinisch,  bald  deutsch  ab- 
gefasst.  Ausser  Varianten  (mit  einem  aV,  d.  h.  alias), ^  Correcturen, 
Ergänzungen  von  Lücken  und  Einschiebseln,'»  Citaten  von  Beleg- 

^  Aehnlich  gehören  die  beiden  Berliner  Handschriften '  von  1.S82,  Nr.  34 
und  Nr.  35,  zunammen  (Homeyer,  Genealogie  S.  145  und  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  37,  42,  118),  ferner  die  beiden  Grimmaer  Handschriften 
von  1432,  Nr.  287  und  Nr.  288,  welche  letztere  daher  mit  Nr.  287  in 
die  Glossenclasse  statt  in  die  HI.  Classe  ,niit  BUchereintheilung  ohne 
Glosse*  (Homeyer,  Genealogie  8.  154  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  43) 
einzureihen  gewesen  wKre.  Vgl.  oben  §.  1,  S.  755  bei  N.  1  und  »unten 
§.  9,  S.  777,  N.  4. 

'  Sitzungsberichte  der  plül.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  905,  921. 

3  Siehe  oben  §.  2,  S.  760,  N.  5. 

*  Wie  zur  Petrinischen  Glosse,  giebt  der  Stendaler  Glossator  in  gleicher 
Weise  zu  dem  Text  in  Da  ,häufig  Varianten  zwischen  den  Linien* 
(Homeyer,   Sachsenspiegel    2.  Ausg.,   p.  XV,  XVI  und  3.  Ausg.,  S.  75  f.). 

5  Vgl.  z.  B.  unten  §.  9,  I.,  S.  781,  N.  2;  IIL,  Nr.  1/2,  S.  795,  N.  2,  Nr.  3, 

S.  797,  N.  4. 
Sitinngsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  U.  Hft.  49 
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stellen  '  und  kurzen  Erläuterungen  zu  dem  Context  der  Petri- 
nischen Glosse  enthalten  sie  theils  gelehrte  Ausführungen  aus 
den  fremden  Reehtsquellen  und  der  dem  Stendaler  Glossator 
zu  Gebote  stehenden  fremdrechtlichen  Literatur, ^  theils  Hin- 
weisungen auf  die  Magdeburger  Schöffenpraxis  mit  An- 
führung des  diuerforium,  wie  sie  für  den  Stendaler  Glossator 
charakteristisch  sind."*  In  letzterer  Beziehung  sind  folgende 
Randglossen  zum  Codex  Petrinus  auszuzeichnen:^ 

1)  Textus  prologi  ,Sine  gehof^,  Glosse  ,En  wonheit  is 
vnde  mach  fin  an  den  dingen^  dar  nen  recht  af  ne  w^]  Et  ßc 
feniper  fcrthunt  in[agdeburgenres],  quod  non  valet  confuetudo 
vel  ßatutum  in  jrreiudieium  iuris  communis  fcripti  et  contra  tUuif 
jn  caufis  ciuitatis  S.^ 

2)  I.  18.  §.  3  ,Dat  drudde^,  Glosse  ,fecge,  me  hört  des 
nicht,  Sunder  men  bevslet  id  gode*]  Hir  vte  merke,  offt  tcy  den 
andern  weide  vnd  mochte  varen,  dat  fcolde  he  vor  dem  eyde  don. 
Aldus  fcolde  it  ok  toghan,  offt  m£n  weme  an  fyme  fchote  varen 
wolde,  tc&iite  na  dem  togelaten  rechte  vnd  bouen  eyde  fcolde  men 
nymande  varen,  hir  vmme  dat  men  dat  denne  vort  gode  beueltt, 
als  hir  ßeit.  Sic  obtinuit  jn  caufa  bod.j  et  vide  ß[ubrica]  y 
ar,  78  cum  remiff\\omh\Ji^\  in  diuerforio.^ 

3)  I.  20.  §.  6  ,dy  gewere  auer%  Glosse  ,vnde  wes  an  der 
med e gif  t  brikf,  des  fchal  ok  an  deme  lifgedinge  brekeii*]  J!f[agde- 
burgenfes]  recepefrunt  hoc  duntaayjt  in  bonis  mobüibus  dote 
exeunte,  fecus,  ß  in  immobiUhus  vel  donatione  fuper  eis  marito 
facienda j  vt  in  caufa  hinr,  b,,'^  nifi  tunc  fuiffet  ßatuta  con- 
dicionalis    promiffio     de    fuhfequendis    vitalicijs ,   fi   primo    do9 


^  Bemerk enswerth  ist  folgendes  Citat  zu  I.  öO.  §.  1 :  Pro  hij»  et  ßmililw 
caßlma  pleniua  vide  in  aliquo  ruheo  lihro,  qui  incipü  deletut  pofl 
tractatum  de  no[vi]  o|7er[is]  ntfnfft[acione]. 

2  Sitzuiigabericiite  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  896  f. 

3  Ebenda  S.  903  ff.,  904. 

*  Einige  andere  Marginal-  und  Interlinearglossen  des  Stendaler  Glossaton 
theile  ich  unten  zur  Petrinischen  Qlosse  mit  (§.  9,  I.  S.  781  nebst  N.  2; 
III.  Nr.  1/2,  S.  794,  N.  7,  8,  S.  795,  N.  1,  2,  6,  S.  796,  N.  1,  3;  Nr.  3, 
S.  796,  N.  8,  12,  8.  797,  N.  2,  4,  ö). 

^  Seehausen  oder  Stendal? 

^  lieber  dieses  von  dem  Stendaler  Glossator  mehrfach  angefahrte  diuer- 
forium siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  904  mit  N.2. 

'  Vgl.  unten  S.  763,  Nr.  8  bei  N.  6. 
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foluetur   etianiy   vi   in   eadem    caufa    Jlf[agdeburgenfe8]    re- 
fcrvpferunt, 

4)  I.  24.  §.  3  ,fwat  fo  auer%  Glosse  ,dar  liebhen  fy  den 
tcilkor,  icdk  or  fy  nemen  willen^]  ymmo  hodie  vfintmque  recipmnt 
et  eciam  alias  donaciones  eis  conßante  mairimonio  in  honis  mari- 
torum  factas  iudicialiter,  fecundum  in[agdeburgenfe8]J 

5)  I.  51.  §.  2  ,vien  feget,  dat  nen  kint^,  Glosse  ,echfe 
vnd  naturlike  kindere  ßn,  dy  echte  gheboren  ßn^]  et  a  paren- 
tibus  legitimis,  fecundum  m[agdeburgenres].  vide  in  diu  er- 
forio  Ä[ubrica]  v  ar.  »99.^ 

G)  I.  52.  §.  1  ,met  ordelen',  Glosse  ,So  fchal  men  dy  teere 
med  ordelen  in  genchte  tu  dren  claghen  vtvo7'dsren^]  vnd  mach 
yewelke  clage  laten  bef reden,  to  der  di'vdden  clage  dmlet  men  de 
gift  machtlos,  gefchut  auer  de  gift  vnd  de  wedderjprake  in  enem 
dinge,  fo  is  nen&r  claglie  mer  behuf,  vnd  tri/  denne  de  beßttere 
des  gudes  nach  dei"  gift  nicht  rumen^  den  fchal  mmi  dar  vmme 
beclageny  fecundum.  w,[agdeburgenfe8]  in  caufa  E,  ft,  vnd 
welke  gifty  de  bynnen  iare  ivert  wedderfproken,  de  mach  men 
dama  vort  tcol  vtdagen^  fecundum  m[agdeburgenres]  in 
eadem  caufa,^  vide  eciam  pro  hoc  Ä[ubrica]  iij  ar,  xiiij, 
XXV  et  37  et  7?[ubrica]  v  fub  ar.  xxxiiij  in  diuerforio,^ 
et  die,  vt  ibi  et  i?[ubrica]  vij^  ar,  ij.^ 

7)  I.  62.  §.  2  ,fwe  fin  firerV,  Glosse  ,efte  id  ok  bou^en  en 
gewedde  fy*]  in  tcicbelde  holt  me  dat  alfas  myd  deme  geicedde, 
fecundum  tw  [a  g  d  e  b  ii r g  e  n  f e  s].  •'* 

8)  I.  65.  §.  3  ,fv'e  ok  horgeV,  Glosse  ,vnd  dy  fm  enen 
borghef,  dy  mut  vor  eme  aiitwerdeii']  jlf [agdeburgenfesj 
contra  in  caufa  hinr.  b.',*'  videlicet  quod  ßdeiuffoi^  pro  hinr. 
non  exkihito  in  iudirio  non  pofuit  refpondere,  ßmpliciter  inherendo 

*  Dieselbe  Glosse  hat  die  Wolfenbütteler  Handschrift  am  Rande. 

2  Vgl.  oben  S.  762,  N.  (3. 

3  Bis  hierlier  steht  obige  Randglosse  in  der  Wolfenbütteler  Handschrift 
am  Rande.  In  der  Haagor  und  Halberstädter  Handschrift  ist  sie  in 
den  Context  der  Petrinischen  Glo.sse  eingeschaltet.  Die  Haager  Hand- 
schrift setzt  statt  der  J^igle  in  beide  Male  fehlerhaft  in. 

*  Vgl.  oben  S.  762,  N.  0. 

*'»  Die  Haager  Handschrift  hat  diese  Randglosse  im  Context  der  Glosse 
mit  der  verderbten  Allegation  jo.  statt  in  und  fügt  ihrerseits  hinzu: 
fleit  f'k  doch  nicht  f/eloue. 

0  Vgl.  <.ben  S.  702,  Nr.  3  bei  N.  7. 
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verhis  iexhts  jftfra  1i.  iij  ar.  ix  in  j!>rir?[cipio]  contra  (//©[fainj 
ibidem  et  hie  et  jnfra  IL  iij  in  ar,  x^  dicentes  7/0 [fas]  verm 
fecund  um  leges. 

9)  §.  4  ,alle  fcv1t%  Glosse  ,du  ne  ghddeß  denne  in  der 
fuluen  ftede*]  Jlf[agdeburgenfes]  contra  in  cavfa  dvcis 
de  fngen/  quod  fufficicU  folucio  rbicvnque  libere  facta, 

10)  n.  9.  §.  1  ,voru'unnen%  Glosse  ,tmd  me  fcxd  denne  ok 
dmi  yegenxcardigen  ,  .  .  van  deme  gerichte  los  mndsfi']  vnd 
clage,  ut  Supra  e.  li.^^  ar,  viij.  Auer  in  borgdiken  faken,  de 
cm'benomet  ßn,  icynnet  de  yegemcardige  in  der  irfien  clage,  vnd 
de  vnhorfame  wert  velUch,  facit  pi*o  hoc  jnfra  e.  li,  ar.  xlv  ä 
libro  iij  ar,  ix  et  ar,  xxxix,  fecundum  in[agdeburgenfe8]. 
et    hoc    tarn,   in    actore  qtujm  reo,  mde  Supra  li,  i  ar,  finali  wi 

11)  II.  15.  §.  1  ,met  euer  werebut^,  Glosse  ,tcen  fo  ver- 
löre he  de  ere*\  Alfe  he  hir  fecht  van  dsme  louede  vmme  dy  gt- 
were,  alfö  ifet  ok,  oft  dy  geicere  ficoren  teere,  wente  irforderde 
he  fulven  andenveit  dy  fake  vppe  den  fuluen  alfe  eer,  he  verlort 
doch  nicht  fine  ere  edder  recht,  noch  vele  myn,  oft  eyn  ander  de 
fake  vppe  den  fvluem  man  irforderde,  funder  in  piiüiken  faken 
verlöre  men  eyne  werebute,  ah  hir  fteit,  vnd  in  boi'geliken  faken 
mofte  men  den  antxcerder  fchadelos  halden  vnd  dy  icere  verhüten, 
eft  men  den  cleger  mit  fruntfcap  edder  myt  rechte  nicht  afßecgen 
konds,  vnd  dar  vp  geitfulk  louede  edder  eyt,  3f[agdeburgenfe8j 
in  caufa  h.  gropp.  It  ne  loere  denne,  dat  he  na  der  gefworen 
teere  jn  der  ander  vorderunge  vor  fulke  teere  eyde  dede  iegen  dy 
erßen,  jn  eadem  caufa  b,  gropp, 

12)  n.  24.  §.  1  ,degedingen',  Glosse  ,edder  allene  to  der 
drudden  [seil,  clage]  laden']  ßctid  faciunt  fchabini  de  Jlf  [agde- 
burg],  2^^  ?wo  vide  in  diuerforio^  /?[ubrica]  vj  arti,^  xviij 
cum  remf^ionibus]. 

Ferner  ist  zu  beachten,  dass  unter  den  Allegaten  zum 
Codex  Petrinus   raehmials  die  dem  Stendaler  Glossator  eigene 


1  Sagan. 

'  Auch  diese  Randglosse  findet  sich  in  der  Wolf enbütteler  Handschrift 
am  Rande,  in  der  Haager  und  Halberstfidter  Handschrift  im  Con- 
text  der  Glosse.  Die  Halberstädter  Handschrift  macht  ans  der  Sigle 
tn  missverständlich  eine  Zahl:  ti^'. 

3  Oben  S.  762,  N.  6. 
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Bezeichnung  der  Buch'schen  Glosse  mit  der  Sigle  gf  *  vor- 
kommt, und  dass,  wie  in  der  Stendaler  Glosse,  einmal  das 
Weichbildrecht  in  sechs  Büchern^  (zu  IL  13),  einmal  auch 
die  Lombarda^  (zu  11.48)  citiert  wird. 

Selbst  der  io.  in  antiqua  marca  ftranden [bürgen fij,  auf 
welchen  sich  der  Stendaler  Glossator  einmal  in  seiner  Land- 
rechtsglosse beruft,*  erscheint  in  zwei  Randglossen  zum  Codex 
Petrinus    als   Gewährsmann    und   Bekunder    des   ,Dorfrechts^^ 

Vollends  ausser  Zweifel  gesetzt  wird  die  Autorschaft  des 
Stendaler  Glossators  für  die  Glossen  zum  Codex  Petrinus 
endlich  dadurch,  dass  eine  Randglosse  (zu  in.  22.  §.  2)  auf 
Stendaler  Recht  Bezug  nimmt.^ 

4.  Die  Wolfen bütte  1er  Handschrift  (Wlf.),  Cod,  HdmsL 
208  der  herzoglichen  Bibliothek,  vorher  in  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Helmstädt,'  Homeyer  Nr.  703  (Dta),  1527  im  Be- 
sitze des  Benedictinerklosters  St.Blasius  zu  Northeim  (Mainzer 
Diöcese),**  Papier,  XV.  Jahrhundert,   Folio,   III.  Ordnung   der 


>  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Claase  Bd.  C,  S.  902  f.,  914  ff. 

2  Ebenda  S.  905. 

3  Ebenda  S.  899,  912  ff. 

*  Ebenda  8.  907,  931. 

^  Die  eine  dieser  beiden  Randglossen  (zu  III.  82.  §.1)  habe  ich  bereits  in 
meiner  Abhandlung  über  die  Stendaler  Glosse  (Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  Classe  Bd.  C,  S.  907)  nach  der  Berliner  Handschrift  und  dem  Codex 
Petrinus  abgedruckt.  Sie  findet  sich  in  der  Wolfen  bütteler  Hand- 
schrift am  Rande,  ist  in  der  Halberstädter  Handschrift  (wie  oben  8.763, 
N.3,  und  8.  764,  N.  2),  desgleichen  bei  Bocksdorf  (Druck)  in  den  Context 
der  Glosse  übergegangen,  fehlt  aber  in  der  Ho raeyer^schen  Handschrift 
und  ist  auch  in  der  Haag  er  Handschrift  ausgelassen.  Die  zweite  (zu 
I.  62.  §.  1),  welche  in  der  Wolfenbütteler  Handschrift  am  Rande,  in 
der  Haager  und  Halberstädter  Handschrift  ebenfalls  im  Context 
steht,  besagt:  Na  dorprechtt  hoU  me  dat  ßis^  dcU,  de  beriehUnge  fchut 
tiach  willen  des  richtera,  fecwndum  io. 

*  Es  ist  dieselbe  Glosse,  welche  in  der  Berliner  Handschrift  an  die 
Stendaler  Landrechtsglosse  zu  I.  68.  §.  5  als  Zusatz  angehängt  wird, 
siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  925,  N.  1. 

■^  Bruns,  Beyträge  zu  den  deutschen  Rechten  S.  132 . .  .  134,  169...  173, 
178  .. .  289,  346  ..  .  358.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  S.  134,  136,  137,  139, 
140,  14Ö,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41,  58,  119.  Göschen,  Die 
Goslarischen  Statuten,  Berlin  1840,  p.  XI. 

8  Hierauf  gehen  die  folgenden  beiden  Einzeichnungen  auf  der  Vorderseite 
des  ersten  Blattes:  //2e  liber  ejX  Henning q  dt  Northeym  jnpignoralua, 
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Glossenclasse,  bietet  die  Glosse  iiiedersächßisch  '  hinter  dem 
deutschen  und  dem  lateinischen  Text  (Vulgata)  des  Landrechts,^ 
aber  unabhängig  von  dem  Text,  so  dass  Text  und  Glosse  »in 
der  Abtheilung  und  in  den  Lesarten  der  erläuterten  Sätze  nicht 
ganz  zusammenstimmen/  '^ 

Während  der  deutsche  Text  die  drei  Bücher  in  70,  72, 
91  Artikel  abtheilt,  ^  zählt  die  Glosse  im  I.  und  im  HI.  Buche 
je  einen  Artikel  mehr.  Sie  stimmt  in  den  Artikeleinsätzen  und 
in  der  Stellung,  wie  in  ihrem  ganzen  Bestände  überall  mit  dem 
Codex  Petrinus,  dessen  Mehrungen  sie  ausnahmslos  wiedergiebt. 

Von  den  Randglossen  des  Stendaler  Glossators  zu  dem 
Codex  Petrinus  (§.  3)  hat  die  Wolfenbütteler  Handschrift  die- 
jenigen, welche  in  der  Halberstädter  Handschrift  in  den 
Context  der  Glosse  gebracht  sind  (unten  §.  6,  S.  77 1  mit  N.  3), 
noch  am  Rande,  ebenso  eine  in  der  Haag  er  und  Halber- 
städter Handschrift  unberücksichtigt  gebliebene  lateinische 
Glosse  (oben  §.  3,  S.  763,  N.  1).  Ihre  Ableitung  für  die  Glosse 
aus  dem  Codex  Petrinus  kann  danach  keinem  Zweifel  unter- 
liegen, wenngleich  der  voraufgehendc  Text  aus  einer  anderen 
Quelle  stammt  als  aus  Da, 

5.  Die  Haag  er  Handschrift  (Hg.),  W,  4  der  königlichen 
Bibliothek,    alte    Nummer    438''    (Homeyer    Nr.  293),    Papier, 

et  idem  doniinua  HenniyuH  opperman  dedit  eumdern  mona/Urio 
fancti  lila/ij  in  Norlheym,  qiuindo  capUulum  annuale  prinium  or- 
dinis  fancti  Benedicti  er/ordie  celebrabatur  unno  pojl  inctumacioneM 
doniinicam  und:  Liber  mona/lerij  fancti  Blafij  jn  Northeym  or- 
rfjinis]  /[ancti]  Benedicti  Afa^run^  [inenfis]  dioce^/Ts  Anno  AIDxxviß. 
^  Die  Bezeichnung  fc lotete  des  landrechtes  am  Ende  des  Rubrik enregif^ters 
vor  dem  deutschen  Text  des  Landrechts  ist  nicht  auf  die  Glostte  za 
beziehen  (Bruns,  Beyträge  zu  den  deutschen  Rechten  S.  132,  und  Stobbe, 
Geschichte  der  deutschen  Rechtsquellen  Bd.  I,  S.  376,  N.  5),  sondern  auf 
das  gleichnamige  Abecedarium  (Homeyer,  Rechtsbttcher  S.  57  f.). 

2  Dem  lateinischen  Text  sind  die  Artikel  IH.  51,  I.  3.  §.  2,  I.  7  bis  U 
(incl.  §.  2),  U.  32  und  33,  I.  36,  UI.  74  und  78.  §§.  1  bis  6  Anfang 
nachgetragen,  wonach  unsere  Handschrift  bei  Homeyer  (Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  58,  N.  *)  hinzuzufügen  ist. 

3  Homeyer,  Genealogie  S.  145. 

«  Zu  HI.  91.  §.  2  ist  zwar  am  Rande  die  Artikelzahl  02  beigeschrieben, 
indessen  setzt  damit  kein  besonderer  Artikel  ein. 

^  Pertz'  Archiv  Bd.  VII,  S.  131,  1839.  Vgl.  Homeyer,  Genealogie  »S.  133, 
136,  137,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39,  41.  Chr.  Meurer,  Der  Be- 
griff des  kirchlichen  Strafvergehens.  Leipzig,  1883.  8^.  S.  64. 
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erste  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  (nicht  später  als  1447  ?), 
klein  Folio,  III.  Ordnung  der  Glossenclasse,  ist,  ,obwohl  jetzt 
in  den  Niederlanden  befindlich,  doch  nicht  dort  geschrieben^ ' 
Sie  gehört  ihrer  Entstehung  nach  in  das  Braunschweigische 
und  war  im  Besitze  von  Hinrik  Lucken,  der  seinen  Namen 
an  verschiedenen  Stellen  eingezeichnet  (Liber  Hinrik  Lucken) 
und  die  Glosse  mit  allerlei  Notizen  am  Rande  wie  auf  ein- 
gelegten Blättern  ausgestattet  hat.  Nach  Braunschweig  weist 
eine  längere  Auseinandersetzung  über  die  Mündigkeitstermine, 
worin  die,JahrzahP  nach  Braunschweiger  Stadtrecht  erörtert 
wird.2  Für  die  Altersbestimmung  der  Handschrift  ist  von 
Wichtigkeit,  dass  der  Besitzer  Hinrik  Lucken  auf  dem 
vorderen  Vorsetzblatte  Formulare  vermerkt  aus  einem  von  ihm* 
1447  vor  dem  bischöflichen  Official  zu  Halberstadt  geführten 
Processe  mit  der  Ueberschrift:  Nota  formam  quo)^mcla7n  pro- 
cef/uum  ad  monendum  debita,  et  ita  fuit  ßilus  et  modus  pro- 
cedendi  Anno  dominj  Mccccxlvij  per  nie  practicahis  et  plnribus 
alijs.  Sämmtliche  Formulare  (im  Ganzen  neun)  beginnen  mit 
dem  Eingang:  Ofßcialis  cuiie  haluerftadenfis  diuinatnim  re- 
ctoribus  jn  helmftede.  Es  folgen  zwei  Formulare  des  Camnuf- 
farius  bannj  off  endo  rp,^  Das  erstere  davon  ist  an  die  gleiche 
Adresse  (diuinorum  rectoribus  jn  helmft,)  gerichtet.  Daran 
schliessen  sich,  mit  Forma  fubfidij  iuris,  ß  rem  mutet  locum 
de  dyoceß  haluerft\d^A:Qn{\\  i»  ÄiZc/e n/e 7/1  überschrieben,  zwei 
Schriftstücke  von  Criftianus  plank,  commiffarius  epifcopi 
hildenfis,  diuinorum  rectoribus  jn  gilde^  auf  Requisition  des 
Halberstädter  Officials  in  Sachen  des  genannten  Hinrik 
Lucken,  beide  datiert  aus  dem  gleichen  Jahre  1447  vom 
28.  April  und  22.  Juni. 


*  Horaeyer,  Die  Extravaganten  des  Sachsenspiepreis  (in  den  phil.  und  bist. 
Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  vom  Jahre  1861)  S.  229. 

2  Zu  II.  42  ist  ein  Gutachten  (refpon/io)  eingelegt  über  die  schieds- 
richterliche Competenz  im  Gegensatz  zu  dem  Lehnsherrn  in  einem 
Processe  der  Helmstädter  mit  den  von  Velthem,  betreffend  eyn 
holt  by  der  lantwere  to  heim/t,  to  lene  van  dem  fnf/chopp  mey horch, 

^Ochsendorf  im  Hannoverschen,  Landdrostei  Lüneburg.  Oesterley, 
Historisch-geographisches  Wörterbuch  S.  493. 

^  Gielde,  Dorf  in  Hannover,  Landdrostei  Hildesheim. 
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Dem  glossierten  Landrecht  geht  ein  ^Remissorium' 
voran  mit  der  Bezeichmmg:  DU  h  eyn  regl/ter  [corrigiert: 
remijforlum]  ouer  den  feiff^nfpegel  vnd  de  glofe,  de  her 
eke  van  repkou  maket  heft,  auf  24  Blättern  von  [AJrÄar  bis 
Veyde  reichend  und  mit  angehängtem  alphabetischen  Register 
(Bl.  25  .  .  .  28).  Bemerkenswerth  sind  zwei  Randnotizen  zu 
den  beiden  Artikeln  Ordel  und  Schaden.  Ich  setze  die  An- 
fänge hierher:  Ek  vraghe,  icht  de  bur  edder  hogreue  vnd  voget 
jn  dem  richte  fo  lechfenberghe^  edder  dorpe  eyn  unrecht  ordd 
minden,  untr  fcholdeme  datfchelden  vnd  hogher  theen?  und:  Nota, 
anno  Mcccclviij  hat  hefatt  haus  honrekoper  de p ollen fchtn 
van  duderftat  vnd  togen  ordel  vor  den  rat  [seil,  van  brun- 
^fw  i  k\  '^  u.  s.  w. 

Die  Glosse  niedersächsisch  folgt  dem  Text  artikelweise 
und  in  gleicher  Schrift.  Text  und  Glosse  zählen  71,  72,  92 
Artikel. 3  Trotzdem  treffen  beide  nicht  überall  zusammen.  So 
wird  I.  25.  §.  5  im  Text  hinter  I.  26  verlegt,  wie  in  der  Halber- 
städter Handschrift,  während  die  Glosse  die  richtige  Stelle 
einnimmt,  am  Rande  mit  der  Bemerkung:  ißa  glofa  pertinet 
ad  arficulum  xxvj,  I.  61.  §§.  2  ...  4  behaupten  im  Text  den 
alten  Platz  hinter  I.  60.  §.  2,'  die  Glosse  befolgt  die  vulgate 
Stellung.  I.  65.  g.  2  hat  im  Text  die  vulgate  Stellung,  die  Glosse 
steht  hinter  der  Glosse  zu  I.  66.  In  allen  diesen  Fällen  richjtet 
sich  die  Glosse,  abweichend  von  dem  Text,  nach  dem  Codex 
Petrinus. 

Auf  der  anderen  Seite  weicht  die  Glosse  mit  dem  Text 
darin  von  dem  Codex  Petrinus  al),  dass  I.  48  bei  §.  2,  I.  49 
bei  ^Mit  kempen  mach*  (4H.  §.  3)  einsetzt.  II.  51.  §.  3  wird 
im  Text  hinter  52  gestellt,  die  Glosse  dazu  ist  ausgefallen. 

Sonst  stimmt  die  Glosse  mit  dem  Codex  Petrinus,  dessen 
Mehrungen  sie  sich  sämmtlich  zu  eigen  gemacht  hat. 


1  Lichtenberg  im  Braunschweigischenf  Kreis  Wolfenbüttel.  Oesterley, 
Historihch-geographisches  Wörterbuch  8.  393. 

2  Dttderstadt  hatte  Braunschweiger  Recht  und  seinen  Oberhof  bei 
dem  Rathe  zu  Braunschweig.  Gengier,  Stadtrechte  S.  90  ff.,  und 
Codex  juris  mnnicipalis  Bd.  I,  8.  912  ff.,  927  f. 

3  Nicht  91  Artikel,  wie  Homeyer  (Genealogie  S.  133  und  Sachsenspiegel 
3.  Ausg.,  S.  39)  angfiebt. 

*  Vgl.  unten  §.  6,  S.  770  nebst  N.  7. 
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Wie  die  Halberstädter  (§.  6,  S.  771  mit  N.  3),  rückt 
die  Haager  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen  Randglossen 
des  Stendaler  Glossators  bereits  in  den  Context  der  Glosse. 
Dabei  ist  ihr  eine  Glosse  eigenthümlich  (oben  §.  3,  S.  763, 
N.  5),  welche  weder  die  Halberstädter,  noch  die  Wolfen- 
bütteler  Handschrift  berücksichtigt.  Die  Glosse  der  Haager 
Handschrift  ist  daher  direct  aus  dem  Codex  Petrinus  abgeleitet. 

6.  Die  Halberstädter  Handschrift  (Hlb.),  M.  65  der 
Bibliothek  des  königl.  Domgymnasiums,  Homeyer  Nr.  301 
(Dd),'  Papier,  zweite  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  (1463  ?),2 
klein  Folio,  IH.  Ordnung  der  Glossenclasse,  giebt  die  Glosse 
niedersächsisch  artikelweise  hinter  dem  Text  und  mit  kleinerer 
Schrift.^  Sie  befand  sich  bereits  im  XV.  Jahrhundert  zu  Halber- 
stadt, wie  eine  gleichzeitige  Einzeichnung  auf  der  Innenseite 
des  Rückendeckels  über  die  Enthauptung  des  Rathes  von 
Halberstadt  im  Jahre  1423^  beweist.  Auf  Halberstadt  als 
Ursprungsort  der  Handschrift  deutet  auch  der  Umstand,  dass 
in  den  am  Ende  befindlichen  Goslarer  Statuten  zweimal 
Halberstadt  für  Goslar  gesetzt  ist  und  demgemäss  von  neuerer 
Hand  (Ulrich  Kirsberger  1530)  vor  den  Statuten  bemerkt 
wird:  Et  Juni  eadem  Statuta  nmnicipalia  Halbv,  ciuüatis^  sowie 


»  Vgl.  Hoincyer,  Genealogie  S.  13H,  136  nebst  N.  1,  137,  139,  Ul,  142,  U3, 
und  Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XVIH.  3.  Ausg.,  ö.  39,  41,  118. 

2  Bei  Homeyer  wird  die  Halberstädter  Handschrift  zu  früh  datiert.  In 
den  Rechtsbüchern  setzt  er  sie  in  die  , Mitte'  des  XV.  Jahrhunderts,  in 
der  Genealogie  und  der  3.  Ausg.  des  Sachsenspiegels  sogar  in  das  Jahr 
1439  (vgl.  oben  §.1,  ö.  755,  N.  7).  In  Wirklichkeit  gehört  sie  in  die 
zweite  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts,  vielleicht  in  das  Jahr  1463,  da  das 
erste  Stück,  der  ,Dokalog'  des  Nicolaus  von  Dinkolsbühl  (Aschbach, 
Geschichte  der  Wiener  Universität  Bd.  I,  S.  430  ff.,  438  mit  N.  7,  1865), 
die  Schlussschrijft  hat:  Et  fic  eß  finia  huitin  decalogi  Ixiij.  Dass  die 
Handschrift  ,wahrscheinlich  um  das  Jahr  1440  angefertigt'  sei,  ist  eine 
haltlose  Behauptung  von  Kamptz  (siehe  die  folgende  Note). 

2  lieber  den  sonstigen  Inhalt  der  Handschrift  siehe  Bnins  in  Chr.  E. 
Phil.  Holzmann's  Hercynischem  Archiv.  Einziger  Band.  Halle  1805,  8", 
S.  441  ff.  Kamptz,  Die  Provinzial-  und  statutarischen  Rechte  in  der 
preussischen  Monarchie  Bd.  I,  S.  369  ff.  mit  S.  366,  1826.  Göschen,  Die 
Goslarischen  Statuten  p.  X.  Gengier,  Stadtrechte  S.  520  f.  G.  Schmidt 
im  Osterprogramme   1878  des  Domgymnasiums  zu  Halberstadt  S.  29. 

^  Vgl.  Schmidt  a.  a.  O.  nebst  N.  1. 
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über  dem  Register:    Regißrum   Statutoi*um    GofslarieH[(i\xm\ 
vel  Halbr.  pro  Alphabetico  oi'dineJ 

Die  Handschrift  überliefert  die  Glosse  der  Hauptsache 
nach  in  der  Gestalt  und  Reihenfolge  des  Codex  Petrinus,  weicht 
jedoch  von  ihm  mehrfach  in  den  Artikeleinsätzen  und  in  der 
Stellung  ab,  wodurch  meistens  auch  eine  abweichende  Gruppie- 
rung der  Glosse  bedingt  wird.  So  setzt  H.  12  erst  bei  §.  3  ein. 
H.  32,  33  behaupten  statt  der  vulgaten  Stellung  noch  ihren 
alten  Platz  hinter  H.  39.^  H.  37  und  38  sind  mit  39  zu  einem 
Artikel  vereinigt  in  der  Weise,  dass  37  zwischen  §§.  1  und  2 
eingeschoben,  38  hinter  §.  2  angehängt  wird.^  H.  47.  §§.  4,  5 
werden  zum  nächstfolgenden  Artikel  gezogen.  H.  51.  §.  1  ist 
mit  dem  vorhergehenden  Artikel  verbunden,  §.  3  aber  hinter 
52  angefllgt.^  Ausserdem  zeigt  sich  Verwirrung  in  Text  und 
Glosse.  Der  Text  H.  13  ist  hinter  14  gerathen^  und  die  Glosse 
zu  II.  11  bis  15. sinnlos  durcheinander  gemischt,  was  nur  aus 
einer  Blattversetzung  der  Vorlage  erklärt  werden  kann.*»  Nicht 
berührt  wird  die  Reihenfolge  der  Glosse  dadurch,  dass  I.  25. 
§.  5  singulär  hinter  I.  2B  verlegt  wird,  dass  I.  61.  §§.  2  .  .  .  4 
am  alten  Platze  hinter  I.  60.  §.  2  stehen,'  I.  65.  §.  2  aber  bereits 


»  Kamptz,  1.  c.  S.  369,  374,  378.  —  Ich  schliesse  mich  der  Ansicht  Hänel'» 
(Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte  Bd.  I,  S.  275  mit  N.  3,  4)  an,  dass  die 
vorliegende  Redactioii  der  Goslarer  Statuten  ,ursprünglich  für  Werni- 
gerode bestimmt'  war  (vgl.  Gengier,  Stadtrechte  S.  620  f.)  und  von  dt 
auf  Halberstadt  übertragen  wurde,  nicht  dass  umgekehrt  (Homever, 
Sachsenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XVIII)  das  ,GosIar-Halberstädti8che  Recht' 
auf  Wernigerode  überging.  Von  den  auf  die  Statuten  folgenden  Gos- 
larer Rechtsbelehrungen  (Bruns  a.  a.  O.,  Kamptz  S.  376  ff.)  ist  nicht 
erweislich,  dass  sie,  wie  Kamptz  (S.  369)  behauptet,  nach  Halberstadt 
ergangen  seien. 

^  Homeyer,  Genealogie  S.  143,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39  mit  K.  1 
zu  U.  32. 

^  Homeyer  N.  1  zu  II.  38  giebt  nur  die  Stellung  dieses  Artikels  an  und 
lässt  U.  37  unberücksichtigt. 

*  Homeyer  N.  8  zu  U.  61. 

^  Homeyer  N.  1  zu  H.  13. 

^  So  fehlt  beispielsweise  bei  Artikel  11  die  zweite  Hälfte  der  Glosse  sn 
§.  2  mit  der  ersten  Hälfte  der  Glosse  zu  §.  3  und  ist  hinter  die  erste 
Hälfte  der  Glosse  zu  12.  §.  3  versetzt  u.  s  f.  Daher  die  Randbemerkung: 
i?(equire]  Supra  ^/«[fam]  ar [ticuli]  xj,  vbi  ißa  glo[^K\  debet  ßeart. 

'  Homeyer,  Genealogie  S.  142,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  39  mit 
N.  14  zu  1.  60. 
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seine  vulgate  Stellung  hat.  Hieraus  ist  zu  folgern,  dass  Text 
und  Glosse  der  Halberstädter  Handschrift  aus  verschiedenen 
Vorlagen  geflossen  sein  müssen.  Die  Glosse  ist  durch  Aus- 
lassungen und  Lesefehler  entstellt.' 

Uebrigens  ist  Buch  H,  obwohl  mit  einem  Etßceßfinis 
schliessend,  unvollständig,  da  es  nur  bis  Artikel  59  (Hand- 
schrift 57)  reicht.'- 

Die  Mehrungen  in  dem  Context  der  Glosse  des  Codex 
Petrinus  gegenüber  der  ursprünglichen  (Buch'schen  Glosse) 
finden  sich  in  der  Halberstädter  Handschrift  fast  sämmtlich 
wieder,  mit  alleiniger  Ausnahme  der  Glosse  zu  ,geladen'  (H. 
24.  §.  2  am  Ende),  welche  vermisst  wird.  Ausserdem  mangelt 
in  Folge  der  Lückenhaftigkeit  des  H.  Buches  die  Glosse  zu 
ybynnen  finer  grittte^  (H.  66.  §.  1). 

Da  die  Halberstädter  Handschrift  eine  Anzahl  der  deutschen 
Randglossen  des  Stendal  er  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus 
in  den  Context  der  Glosse  herübergenommen  hat,^  ist  mit  Sicher- 
heit anzunehmen,  dass  sie  ihre  Glosse  aus  dem  Codex  Petrinus 
geschöpft  hat.  Indessen  ist  das  nicht  unmittelbar  geschehen, 
sondern  durch  Vermittlung  eines  Zwischengliedes,  weil  der  Codex 
Petrinus  weder  die  oben  erwähnte  Blattversctzung,  noch  die 
Lückenhaftigkeit  des  H.  Buches  kennt. 

7.  Die  Berliner  Handschrift  (Brl.),  Ms.  gemi.  foL  284 
der  königl.  Bibliothek  (Homeyer  Nr.  30),^  vorher  im  Besitze 
der  Ritterakademic  zu  Brandenburg,  Papier,  XV.  Jahrhundert,^ 
Folio,  H.  Ordnung  der  Glossenclasse,  gehört  nur  ihrer  Zusätze 
wegen  (§.  1,  S.  754  mit  N.  3)  hierher.  Ihr  Entstehungsort  ist 
Brandenburg.*^ 


J  Vgl.  zum  Beispiel  oben  §.  2,  S.  759,  N.  3,  4,  5;  §.  3,  S.  764,  N.  2  und 
unten  §.  9,  I.,  S.  778,  N.  4,  S.  781,  N.  1,  8.  782,  N.  2,  3,  8.  783,  N.  1, 
8.  784,  N.  3,  4,  8.  785,  N.  1,  8.  786,  N.  1,  3;  II.,  8.  787,  N.  4,  5;  III., 
8.  802,  N.  12. 

2  Homeyer,  SacbBenspiegel  2.  Ausg.,  p.  XVIII. 

3  Oben  §.  3,  8.  763,  N.  3,  8.  764,  N.  2,  8.  765,  N.  5  und  unten  §.  9, 1.,  8.  781 
mit  K.  2-  III.,  Nr.  1/2,  8.  795  mit  N.  2,  Nr.  3,  8.  797  mit  N.  4. 

*  Vgl.  Sitzungsberichte  der  pbil.-bist.  Classe  Bd.  C,  8.  891   nebst  N.  3. 
''  Wegen  der  Zeitbestimmung  sielie  8itzungsbericbte   der  phil.-hipt.  Classe 

a.  a.  O.  N.  2. 
*»  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  a.  a.  O.  N.  3. 
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Sie  beginnt  auf  den  ersten  sechs  Blättern  mit  Auszügen 
aus  der  Stendal  er  Landrechtsglosse.'  Hieran  reihen  sich 
Stücke  des  Rechtsbuches  nach  Distinctionen.  Alsdann 
folgt  die  Buch'sche  Glosse  niedersächsisch  (ohne  den  Textj. 
Den  Beschluss  machen  auf  den  letzten  neun  Blättern  sieben 
Magdeburger  Schöffenurtheile^  und  abermalige  Excerpte 
aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse. •'* 

Den  Hauptinhalt  der  Handschrift  bildet  die  Buch'sche 
Glosse  (bis  HL  82.  §.  1),  vermehrt  durch  die  gewöhnliche 
Zusatzglosse  zu  HL  82.  §.  2  bis  87.  Zu  den  Schlussartikeln 
HI.  88  bis  91  ist  keine  Glosse  da.  Im  Bereiche  der  Buch'schen 
Glosse  ist  zunächst  der  Textus  prologi  ungezählt  glossiert.  Von 
den  unglossierten  Stücken  der  älteren  Glossenhandschriften  ^ 
sind  L  7  bis  14.  §.  1,  L  26  (in  der  jüngeren  Form'  des  Textes, 
aber  in  der  ,älteren  Gestalt'  der  Glosse),"^  HL  47  bis  50  (ge- 
trennt), in.  74  glossiert.  I.  36  hat  statt  einer  eigentlichen  Glosse 
nur  eine  Paraphrase  der  Textworte  (siehe  unten  S.  776,  §.  9, 
I.,  Nr.  1),  HI.  51  nur  die  übliche  Bezugnahme  auf  den  Passus 
,Dat  hun*  u.  s.  w.  (HI.  51.  §.  1  am  Anfang).*^  Die  Glosse  zu 
III.  81.  §.  2  hat  ihre  volle  Form  (Homeyer,  Genealogie  S.  129,  e 
mit  S.  130).  Die  Glosse  zu  HI.  82.  §.  1  endet  mit  der  Schluss- 
notiz :  Dyt  priuilegittAn  der  faf/e  n  u.  s.  w.  (vgl.  oben  §.  2, 
S.  758  nebst  N.  3),  an  welche  sich  die  Zusatzglosse  zu  IH.  82. 
§.  2  unmittelbar  anschliesst. 

Die  Artikeleinsätze  und  die  Stellimg  treffen  sehr  nahe 
mit  Homeyer's  Vulgata  (En)  zusammen,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  I.  65.  §.  2  noch  an  I.  66  und  IL  51.  §.  3  noch  an 
IL  52  angehängt  wird.'  Jedoch  wird  auch  zu  IL  51.  §.  3  bemerkt: 


*  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  C,  S.  801. 

Zwei  davon  (2  und  3)  betreffen  eine  Neu-Brandenburgische  Rechts- 
sache  vom  Jahre  1424,  eines  (5)  ist  auf  Anfrage  von  henningh,  proß 
tu  witftok  ergangen,   die   beiden  letzten  behandeln  Havelbergische 
Rechtssachen.  1  und  4  sind  ohne  Orts-  und  Personenangaben. 
3  Oben  N.  1. 

*  Homeyer,  Genealogie  8.  113 .. .  115,  122  f.  mit  S.  140  f. 

*  Homeyer,  1.  c.  S.  140. 

«  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVin,  S.  57,  N.  1,  und 

unten  §.  9,  III.,  Nr.  9,  S.  801  nebst  N.  7. 
'  Cf.   Homeyer  N.  4   zu    I.  65,   N.  9   zu   I.  66   und   N.  8   zu   II.  51,  N.  7 

zu  U.  52. 
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Not/1,  ißa  fequens  jfio[fa]  debef  legi  in  fine  ar.  Ij.  Namentlich 
haben  schon  I.  61.  §§.  2  .  .  .  4  und  II.  32,  33  ihre  vnlgate 
Stellung J  Die  Theilung  des  Artikels  EI.  81  in  der  Buch'schen 
Glosse,  welche  mit  ,Dinffman  ervef^  (III.  81.  §.  2)  den 
,letzten  Artikel^  des  Urtextes  anheben  lässt,^  ist  im  Anschluss 
an  die  Vulgata  aufgegeben.  Ebenso  ist  die  der  Zusatzglosse 
zum  Grrunde  liegende  Scheidung  der  drei  Artikel  III.  82  bis 
84,  wonach  bei  82.  §.  2  die  ,er8te',  bei  83.  §.  3  die  ,andere', 
bei  84.  §.  2  die  ,dritte  Satzung'  Kaiser  Otto  des  Grossen  und 
dem  entsprechend  die  Artikel  einsetzen,^  verlassen  und  die 
Gruppierung  der  Vulgata  recipiert. 

Die  ,Zusätze'  ,am  Rande'  der  Buch'schen  Glosse  er- 
geben sich  theils  als  Excerpte  aus  der  Stendaler  Landrechts- 
glosse nach  der  Handschrift  Da,*  theils  als  Randglosse  des 
Stendaler  Glossators  zu  dem  Codex  Petrinus  (III.  82.  §.  1),^ 
theils  decken  sie  sich  mit  den  Mehrungen  im  Context  der 
Petrinischen  Glosse.''  Von  letzteren  sind  jedoch  nur  drei  Stellen 
ganz  und  zwei  theilweise  aufgenommen.  Ganz  aufgenommen 
sind  die  Glosse  zu  ,geladen*  (O.  24.  §.  2  am  Ende),  zu 
,hynnen  finer  gruue*  (II.  66.  §.  1)  und  die  vermehrte  Glosse 
zu  in.  4.  §.  2,  welche  am  Rande  begonnen  und  auf  dem  letzten 
Blatte  beendigt  wird.'  Theilweise  aufgenommen  ist  die  aus- 
führlichere Erörterung  der  Mündigkeitstermine  zu  I.  23.  §.  1, 
respective  I.  42.  §.  2.'^     Alle    diese  Mehrungen  theilt  die  Petri- 


*  Die  Berliner  Handschrift  ist  mithin  den  bei  Homeyer  (Genealogie  S.  142  f., 
und  Sachsenspiegel  3.  AuHg.,  S.  38)  hervorgehobenen  Glossenhandschriften 
II.  Ordnung  nachzutragen. 

2  Homeyer,  Genealogie  S.  128,  129,  132. 

'  Homeyer,  Richtsteig  Landrechts  S.  30.  Grupen  bei  Spangenberg,  Bey- 
träge  zu  den  Teutschen  Rechten  S.  41  f. 

*  Oben  S.  772,  N.  1. 

^  Siehe  obeli  §.  3,  S.  765,  N.  5.  Eine  andere  Randglosse  des  Stendal  er 
Glossators  zum  Codex  Petrinus  (III.  22.  §.  2)  ist  in  der  Berliner  Hand- 
schrift mit  einem  Excerpt  aus  der  Stendaler  Landrechtsglosse  verbunden 
(§.  3,  S.  765,  N.  6). 

ö  Dass  sämmtliche  Zusätzo  nicht  von  ,neuerer*  Hand  beigefügt,  sondern 
von  derselben  Hand  wie  die  Buch'sche  Glosse  geschrieben  sind,  ist  im 
Gegensatz  zu  NietzMche  schon  betont  in  den  Sitzungsberichten  Bd.  C,  8.891. 

"  Siehe  unten  §.  9,  III.,  Nr.  ö,  6,  7,  8.  800  mit  N.  2. 

8  Unten  §.  9,  III.,  Nr.  1/2,  S.  794  mit  N.  9,  8.  796  mit  N.  4. 
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nische  Glosse  zugleich  mit  BocksdorfJ  Gar  nicht  auf- 
genommen"'ist  ausser  der  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  (lü. 
88  bis  91)2  {[iQ  Petrinische  Glosse  zu  I.  36  "^  und  von  den  mit 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  (§.  9,  UI)  der  Zusatz  zur 
Glosse  zu  I.  52.  §.  2  (Nr.  3),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54. 
§.  2  (S.  797,  Nr.  4,  N.  11),  das  Einschiebsel  in  der  Glosse  zu 
m.  45.  §.  1  (S.  801,  Nr.  8,  N.  3),  der  Zusatz  zur  Glosse  zu 
IIL  49  (§.  9,  II),  und  endlich  die  ausführlichere  Glosse  zu  III. 
51  (S.  803,  §.  9,  III.,  Nr.  9,  N.  1  am  Yjide), 

Wie  es  scheint,  hat  die  Berliner  Handschrift  den  Codex 
Petrinus  unmittelbar  benutzt.^ 

Nach  dem  Bisherigen  würde  sich  das  Abstammungsver- 
hftltniss  der  Handschriften  folgendermassen  darstellen: 

Codex  Petrinus 


Wlf.  Hg.  Brl.  (Zusätze) 

Hlb. 

8.  Was  nun  die  eigenartige  Gestaltung  der  Petri- 
nischen Glosse  betinfft,  so  ist  zunächst  die  Annahme  abzuweisen, 
dass  sie  ,8ich  durch  ...Zusätze  aus  den  fremden  Rechten 
auszeichne^  (oben  §.  1,  S.  753  mit  N.  3).  Homeyer  selbst  hat 
diese  Annahme,  die  lediglich  auf  einer  missverstandenen  Bemer- 
kung Gaupp's  beruht,  später  fallen  lassen.  Nichtsdestoweniger 
ist  sie  wieder  aufgenommen  von  Stobbe  (Geschichte  der  deutschen 
Rechtsquellen  Bd.  I,  S.  385).  Demgegenüber  ist  zu  constatieren: 
die  Citate  aus  den  fremden  Rechten  in  der  Petrinischen  Glosse 
sind  die  Citate  der  ursprünglichen  ^Buch'schen)  Glosse. 

Ebensowenig  ist  das  ,Werk  des  Petrus  de  Posena'  eine 
mit  Wurm's  Thätigkeit  in  Parallele  zu  bringende  ,Um ar- 
beitung'   der   ,gewöhnlichen^    Glosse    (§.  1,  S.  754  mit  N.  1). 


*  In  diesem  Sinne  spricht  Homeyer  (oben  §.  1,  S.  754,  N.  3)  von  den 
»Bocksdor fachen  Vermehrungen*  ,am  Rande  und  auf  dem  letzten 
Blatte^  der  Berliner  Handschrift. 

2  Unten  S.  777,  §.  9,  I.,  Nr.  2. 

3  8.  776,  §.  9,  I.,  Nr.  1. 

*  Die  fraglichen  ,Vermehrungen*  sind  also  nicht,  wie  Homeyer  meint  (oben 
N.  1  und  §.  1,  S.  754,  N.  3),  ,erst  aus  einem  Drucke*  hinzugefügt. 
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Der  ganze  Unterschied  zwischen  beiden  Werken  besteht  darin, 
dass  die  Petrinische  gewisse  Mehrungen  vor  der  Biich*schen 
Glosse  voraus  hat,  die  sonst  unverändert  wiedergegeben  und 
nach  keiner  Richtung  einer  so  durchgreifenden  Ueberarbeitung 
unterzogen  wird,  wie  in  der  Redaction  des  Nico  laus  Wurm.' 

Die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  gegenüber  der 
ursprünglichen  Glosse  des  Johann  von  Buch  sondern  sich 
in  zwei  Classen,  je  nachdem  sie  der  Petrinischen  Glosse  mit 
der  Bocksdorf' sehen  Recension  gemeinsam  oder  ihr  eigen- 
thümlich  sind. 

Eigenthümlich  sind  ihr  nur  die  Glosse  zu  I.  36  und 
die  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  IQ.  88  bis  91.  Die  übrigen 
von  Homeyer  als  eigenthümlich  angeführten  Stücke  sind  ihr 
mit  der  BocksdorTschen  Glosse  gemeinsam.  Dahin  ist 
zu  zählen  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54.  §.  2,  die  Glosse  zu 
,g ein  de  11^  (II.  24.  §.  2  am  Ende)  und  zu  ,hynnen  finer 
gruue'  (11.  66.  §.  1),  die  Glosse  zu  III.  51. 

Die  Glosse  zu  III.  47  bis  50  aber  gehört,  abgesehen  von 
dem  Zusatz  zu  III.  49,  überhaupt  nicht  in  diesen  Zusammen- 
hang, weil  sie  mit  der  Glosse  der  frühesten  Entwicklungsstufe 
sich  als  identisch  herausstellt. 

Ausser  Betracht  zu  lassen  sind  noch  diejenigen  un glos- 
sierten Stücke  der  älteren  Glossenhandschriften, ^  welche  bei 
Petiois  zwar  ebenfalls  glossiert  erscheinen,  aber  entweder  schon 
der  Buch'schen  Glosse  zuzuweisen  (wie  I.  7  bis  14.  §.1,  I.  26, 
III.  74,  ni.  81.  §.  2  und  82.  §.  1),  oder  (wie  Dl.  82.  §.  2  bis  87) 
mit  der  gewöhnlichen  Zusatzglosse  ausgestattet  sind. 

9.  Ich  lasse  nunmehr  I.  die  singulären  Mehrungen 
der  Petrinischen  Glosse  folgen,  gebe  IL  die  Glosse  zu  III.  47 
bis  50  und  schhesse  III.  mit  den  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinschaftlichen  Mehrungen. 


'  üeber  das  Wumrsche  Glossenwerk   vp^l.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist. 

Classe  Bd.  XCVIII,  S.  öl  ff.,  Cu,  68  f.,  73  f.,  76. 
2  Homeyer,  Genealogie  S.  113  ff.,  122  f.,  128  ff.,  130  ff.,  140  f. 
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I.  Singulare  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse. 

1)  Die  Glosse  zu  I.  36. 

Die  früheren  Entwicklungsstufen  der  Glosse  bieten  zu 
I.  36  entweder  gar  keine  Glossieiiing, '  oder  eine  auf  das  Fehlen 
der  Glossierung  bezügliche  Bemerkung,^  oder  endlich  eine 
blosse  Paraphrase  der  Textworte»  So  sagt  die  Berliner  Hand- 
schrift von  1473  (Homeyer  Nr.  26)  kurz  paraphrasierend : 

Das  mag  man  hefchelden  an  fyme  rechte,  dicz  felbe  iß,  ab 
eyn  kint  nach  des  mannes  tode  geborn  wert 

und  wenig  ausführlicher  unsere  Berliner  Handschrift  (BrI.): 

Dat  mach  man  hefchelden  an  fyme  rechte,  dat  felus  ü  eyn 
kint,  dat  na  der  vroutven  icerdes  dods  geboren  wert  na  der 
rechten  tyd. 

Erst  der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfen- 
bütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift,  bringt 
zu  I.  36  eine  ordentliche  Glosse,  worin  die  ,rechte  Zeit^  der 
Schwangerschaft  erläutert  und  der  Legitimatio  per  subsequens 
matrimonium  ,nach  geistlichem  Recht^  gedacht  wird :  ^ 

[I.  36.]  ,Swenne  dat  wlf.*  Des  wete,  dat  dy  recJite  tyd 
dei'*  kindere  dracht  ßnt  tarn  hogeßen  dre  daghe  vnde  teyn  mantey 
ut  in  at^fen[tica]  ,de  re/f  i  [tutionibus]  et  ea,  que  pa- 
[rit]*  [IV.  6,  al.  18  =  Nov.  39J   §.   ,mulier'   coli.   iüL   vnde 


»  Homeyer,  Genealogie  S.  113  (114),  122,  140.  Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  Claase  Bd.  XCVni,  S.  57  mit  N.  2. 

3  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  a.  a.  O.  S.  57  bei  N.  2  und  S.  58 
mit  N.  1. 

3  Homeyer,  Genealogie  S.  140,  und  Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  192.  —  Die 
Bocksdorf' sehe  Receusion  hat  im  Druck  folgende  Glosse,  welche  auch 
in  die  ZobePschen  Ausgaben  übergegangen  ist:  Di/en  arUckel  oemim, 
lU/o  er  ßeet  an  dem  text.  Von  di/em  ariickel  vindeßu  afick  oben  in  dnn 
xxxiij,  arti.  ,Nun  vernemet*  et  lehen[Techi]  c  xx  ,8o  tvaz*  ei 
wich[hi\d]  ar,  xciij  ,Daz  weift^  m  ^/o[fa]  ante  fineni.  Dar  findefl 
du  von  di/en  f>e/chuldigender  kinder  zu  fi'u  oder  zu  /pate  gehören.  Die 
Homeyer'sche  Handschrift  von  1460  beschränkt  sich  auf  die  Be 
merkung:  Diffen  artickel  vornymi,  alfo  her  ßei  in  dem  texte. 

*  Hlb.  fh.  rechten. 
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tcea  dar  an  manfen  henedden  is,  dat  is  tu  vni,  icentß  an  ^  dy 
ßyaende  niante,  dar  en  vulkovien  kint  mach  an  gheboren  werden, 
ah  du  dat  hefß  ff  ,de  fta[i\\\  Äo[minum]'  [I.  5J  Z.  ,fepti- 
mo  menfe' [12]  et  ff  ,de  fuis  et  legi[timiB]  heredi[h\xs]y 
[XXXVm.  16]  l  ,inteftato'  [3]  §.  fi.  [12].  wy  nu  hüten 
deffen  tyden  gheboren  wert,  den  mach  me  befchelden  an  der  bord, 
vnd  darvmme  nymmst  hy  ok  nen  &i*ue,  ut  in  dicta  l,  ,inteftato' 
§.  vlt.  Na  geißlikem  rechte  auer,  eft  leddeghe  lüde  fik  befUpen 
vnd  kindere  teleden  vnd  fik  darna  in  deine  echte  vortiruweden, 
dy  kindere  worden  echte,  de  fus  vor  vnd  tu  vru  vntfangen  edder 
geboren  iceren,  Sus  befceideliken  efte  jn  der  tyd  des  byflapendes 
muckte  tioiffchen  den  fuluen  luden  hebben  exihte  ghewefet,  als  oft 
fy  beide  do  leddich  iceren,  ut  extra  ,qui  /i[lii]  fint  legi- 
[timi]^  [IV.  17]  c.  ,tanta^  [6].  Vnde  deffe  heite  wy  mantel- 
kind&reJ^ 

2)  Die  Glosse  zu  III.  88  bis  91 

zeichnet  sich  im  Vergleich  mit  der  Bocksdorf'schen  Re- 
cension  durch  ihre  Weitläufigkeit  aus.^  Sie  fehlt  in  der  Ber- 
liner Handschrift  ganz  und  gar,  welche  über  die  Zusatzglosse 
zu  III.  82.  §.  2  bis  87  nicht  hinausgeht.  Ich  theile  sie  nach 
dem  Codex  Petrinus  mit,  nebst  den  Varianten  der  Wolfen- 
bütteler,  Haager,  Halbe rstädter  Handschrift.^ 

[III.  88.  §.  1.]     ,Swaf  fo  en  nimi.'    Deffe  fettinge  fatte 
de  fulue  keifer  frederikJ'  vnd  or  fake  is,  dat  itlike  feden,  dat 


^  wente  an]  Wlf.,  TIg.,  Hlb.  vtgenomen  allene. 

-  Zu  mantel kindere  siehe  Chr.  G.  Schwarz,  Exercitationes  academicae, 
Noribergae  1783,  8^,  p.  285  if.  Scherz,  GloAsarium  Gerraanicum  niedii 
aevi  II,  99G,  Argentorati  1784.  Brinckmeier,  Glossarium  diplomati- 
cum  Bd.  II,  S.  169,  1855.  Grimm,  Deutsches  Wörterbuch  Bd.  VI, 
Sp.  1613  f.,  1882. 

3  Vgl.  oben  §.  1,  S.  755  nebst  N.  1.  lieber  die  Bocksdorf' sehe  Glosse 
zu  III.  88  bis  91,  welche  ,in  ilirer  KUrze  sehr  gegen  die  der  sonstigen 
Artikel  absticht',  siehe  Homeyer,  Genealogie  S.  137,  138. 

*  Auf  die  Benutzung  der  Grimmaer  Handschrift  von  1432  (oben  §.  2, 
S.  761,  N.  1),  wo  die  Glosse  nachgetragen  ist,  habe  ich  verzichten  müssen, 
weil  nacli  dem  Bescheid  des  Stadtraths  »derartige  werthvolle  Hand- 
schriften nach  aussen  grundsätzlich  nicht  mitgetheilt*  werden. 

^  Bereits  der  Glossator  Johann  von  Buch  schreibt  in  seinem  Richt- 
stcigsprolog  die  fünf  letzten  Artikel  des  Sachsenspiegels,  lU.  87  bis  91, 

Sitznngsber.  d.  phiL-hist.  Cl.    CI.  Bd.  IL  Hft.  50 
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des  gerechtes  tucli  muchie  ane  ede  (jan,  vnd  was  vor  en,  dat  de 
rechte  in  defftme  ftucke  van  edeu  opeiibarltke  nicht  ne  fecgen,  lU 
Siqyra  l  i.  i  a  r.  v  ij  et  a  r.  v  i  ij  et  Supra  l  i.  ij  a  r.  x  x  ij  et 
Supra  e.  li.  ar.  xxv.  De  anderen  f ede n,  dat  de  richter  fcolde 
tagen  hy  den  hulden,  de  he  gedan  hedde,  vnd  teere  genuch,  vor 
deffe  was  Snpra  e.  II.  ar.  liiij  et  ar,  Ixv.  Dit  vntfcetdet  nu 
hir  de  k^iifer  vnd  /echt :  ,fw at  fo  en  ma n*  etc.  Du  fcalt  tceten, 
dat  mennigerleye  tu^inge  is,  Tom  irften  tuget  rne  en  dink  met 
Indien,  als  hir  et  Supra  lt.  ij  ar.  xxij  §.  iij  et  extra  yde 
j?ro6a[tion  ibus]'  [II.  19J  c.  ij  et  xxij  q.  i  ,omne*  [l].  riiJ 
deffe  tuch  mut  met  eden  gan,  ut  extra  ,de  tefti[h\xsY  [11.  20] 
,nuper^  [51]  et  c.  ,tuis'  [39],  it  ne  fy  denne,  dat  de  ienne, 
vppe  den  de  tuch  geit,  met  vulhort  des  i^hters  deme  tuge  des 
edes  vordrage,  ut  extra  ,de  t eft i [b u s ]^  [11.  20]  c,  ,t u i s*  [39], 
et  notatur  C.  e.  ti,  [IV.  20]  l,  ,iurifiurandi^  [9].  vnd  fus  tuget 
hir  ok  de  richter  hy  fyme  ede,  wan  he  hy  den  /waren  hulden 
tugety  vnd  dar  fcal  he  alle  tid  hy  tugen,  ut  Supra  e.  li.  ar. 
liiij,  Alfus  w'  ok'^  de  man  getuch  to  lenrechte,^  ut  ar.  Ixv 
lenr.  De  geßlike  richter  au£r  tuget  inet  fcrifte  in  der  wife,  als 
fteit  extra  ,de  proba[i\OTi\hvi^\  [II.  19]  ,quoiiiam  con- 
tra^ [\\].  Toni  anderen  male  gefcut  fuginge  met  des  antwerders 
hekentniffe,  ut  ij  q,  i  ,nos  in  quem  quam'  [1]  et  extra  ,de 
confti[ti\t\()nih\XtiY  [I.  2]  ,ecclefia'  [10].  Tom  drudden 
tuget  me  met  hreuen,  de  louenicerdich  ßni,  ut  xxij  q,  i  ,omne* 
[1]  et  extra  ,de  pr oh a[tionihu»Y  [II.  19]  ,poft  ceffio- 
nem^  [7]  et  extra  ,de  tefti\h\x^]'  [IL  20]  ,cum  a  nohis* 
[28]  et  ext r  a  ,d e  fi de  i nJH ?•  w [ in e  n t o  r  u in ]^  [II.  22]  per 
totum  et  Supra  li.  ij  ar,  xlij^  et  Supra  e.  li.  ar.  xxxiiij. 
Tom  vyrden  gefcut  tuchniffe  met  hantafte  dat,  ut  Sujrra  li,  i  ar, 
txvj  et  Supra  li,  ij  ar,  xij  in  fi.  et  ar,  xxxv  et  ar,  Ixiiij 


der  gesetzgeberisclien  Thätigkeit  Friedrichs  von  Staufen  zu  (Ho- 
meyer,  Kichtsteig  LaiidrechtB  S.  82  mit  S.  30  ff.).  Die  späteren  Glossa- 
toren folgen  ihm  in  diesem  Beilegen  und  führen  ausserdera  III.  82.  §.  2 
bis  84  auf  Otto  den  Grossen,  111.85  und  80  auf  Otto  den  Rothen 
zurück.  Vgl.  oben  §.  2,  S.  7r.«,  N.  4  am  Ende  nnd  §  7,  S.  773  nebst  N.  3. 
'  Hlb.  iffet. 

2  Hlb.  fh.  dat. 

3  Hlb.  fh.  ia. 

*  et  Supra  bis  xlij  fehlt  Hlb. 
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et  i[jj  q,  i  ,de  manifefta'  [17]  et  c.  ye[quenti]  et  extra  yde 
accwya[tionibu8|^  [V.  1|  ,euidev ria*  [9|  et  extra  ,de 
i  M  7-  e  i  M  r  [ a  n  d  0 ]^  *  [II .  24 1  ,ad  n  oft  r  a  m^  i ij  [2 1  j.  Tom  veften 
male  gefcut  tuginge  met  redeliken  wane,  ut  extra  ^de  i)re- 
yum/>[tionibu  sp  [II.  23J  .afferte'  [2]  et  per  totum.  als  eft 
wy  tage  mydede,  de  irere  by  wane  vortugef,  dat  he  en  unrechte  fake 
liedde,  ut  extra  ,de  t eft i[h n »]'  [IL  20]  jintimauit'  [18] 
et  extra  ,d e  tefti[h\is]  co^e?j[(lis]^  [IT.  21]  ,peruenit'  i  [4] 
et  iij  q,  vlj  §.  ytria*  [Dict.  Grat,  ad  cap.  1|.  Tom  feßen  gefcut 
tuginge  mef  eden,  als  ivan  en  man  ices  let  to  des  anderen  ede, 
ut  Supra  l i.  i  a r.  v ij  et  ar,  x v l Ij  et  ff  yde  i m r e i m r [ a n d o], 
[XII.  2]  l,  i  et  ij  et  l,  ,manifefte^  [38]  et  extra  e,  tL  [IL 
24]  c. //.  [36]  et  C,  e,  ti,  [IV.  1]  Z.  yin  bone*  [3].  Tom  fetten- 
den male  gefcut  tu(jinge  met  louenwerdigen  buken^  als  enes  ko- 
uentes  edder  enes  beßroren  rades  edder  enes  gertchtes,  ut  extra 
yde  pr ob a[tioni\)u.H]^  [Tl.  19]  ,cicm  caufam'  [13]  et  xxx 
q,  i  ypevueniV  [1]  et  ff  ,de  al[ho\  fcriben[Ao\  [L.  3]  /.  i 
et  C.  ,d e  fide  inftrn[mentori\m\^  [IV.  21]  auten[i\csL] 
,ad  hev^  et  ff  ,d e  />7*o6a[tionibusJ*  [XXII.  3]  /.  ^cen- 
fus<  [lOJ. 

[§.  2,J  J'tren  men  auer  enen.^  Nu  wil  he  vntrichten, 
wo  de  tuginge  ouer  rorveßede  lüde  gan  fcole.  vnd  alfeme  hir 
twierleye  tagen  mut,  als  de  veßinge  vnd  de  dat^  dar  fy  vmme 
geßen  is,  fo  is  de  tuginge  ok  an  fik  fuluen  tioierleye.  De  veßinge 
tuget  me  met  deme  inchtere  vnd,  met  den  dinghpliditen.  vnde 
dejje  fcolen  tugen,  als  hir  vor  gefecht  is.  Der  dinghpliditen  fcal 
feffe  weftn  to  deme  richtere,  de  tugen  fcolen,  ut  Supra  li.  i  ar, 
viij.  icy  hadden  wol  vor  in  vnfeme  priuilegio,^  wo  me  den  vor- 
uefteden  man  fcolde  in  gerichte  bringen,  vnd  wo  en  de  cleger  fulf 
feuende  fcolde  vortugen,  ut  Supra  l  i,  i  a  r.  l  x  vj.  de  wife  ^  auer 
der  tuginge  hebbe  wy  hir: 

[§.  3.]    fWau  auer  de  man  gefat  wert,*    Deffe  wife 

is  funderliken    in  fafchen    rechte,    dat    me  den  l y der  fus  fettet, 

vnd  gefcut  gode  to  eren.  wente  me  fettet  de  hilgen  deme  vorueßeden 

manne  vppe  ßn  Iwuet,  dar  vmme  fo  fcal  he  ßtten  vp  ßne  kny,  vnd 

fus  ßttende  fcal  ok  de  cleger  met  ßnen  tugen  en  vorwinnen,  als  hir: 


«   Vgl.  unten  S.  788,  N.  1. 
'  Hlb.  wifen. 
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fde  eleger  aller  irft.^  Sus  mut  de  cleger  in  ßner  tu- 
ginge,  de  he  vor  gerichte  dut,  na  vnfeine  rechte  ßduen  ok  ficeren, 
als  hir  et  Suiyra  li.  i  ar.  viij  et  ar,  Ixnj  et  Supra  IL  ij 
ar,  vj  et  ar.  xxxvj  et  Swpra  e.  li,  ar,  xxviij  et  ar,  xxxix 
in  fi.  Av£r  in  geßliken  gerichte  fweret  de  fakevceJdige  to  ßner 
bewifinge  fuluen  nicht,  doch  fo  mut  he  na  des  beclageden  ant- 
loerde  fweren  np  ßn  anfiirake^  vnd  dat  het  iuratnentum  de  ca- 
lumpnia,  Deffe  ed  geit  alfus,  dat  he  ßme  clage  nicht  heft  logenlike 
edder  vdfchlike  angefat,  funder  dat  lie  louet,  dat  fe  recht  vnd 
redelik  fy,  ut  C.  ,de  iura[m.ento]  calump[nieY  [ü.  o8J 
/.  ij  in  prin.  et  aut,  ,hoc  facramentum'  et  Infti,  ,de  pe- 
[na]  teme[re]  /if e[gantium]^  [IV.  16]  §.  [1  verb.]  ,item 
actoris'y  dat  he  ok  in  der  fake  de  tcarheit  fecgen  teil,  tcan  he 
van  gerichtes  haluen  dar  vmme  gevraget  teert,  uf  C,  e.  ti.  aut, 
yhoc  Ja  er  am  eilt  u  m',  Vortmer  fcal  he  ok  fweren,  dat  he  met 
tcitfcap  nene  valfche  heicißnge  vvren  teil,  ut  in  dicta  aut,  fioc 
facramentum\  vnd  dat  he  dor  ßner  fake  teillen  nemande  tce^ 
geue  edder  loue,  funder  den  iennen,  den  it  recht  dat  vororlottet 
ah  der  faken  vorßendere  vnd  ratgeuere,  ut  C.  e,  ti,  l.  ij  et 
aut,  ,principale8%  dat  he  ok  nene  vinßdage  bidde  dor  toge- 
ringe  der  faken,  ut  C.  e,  t  i.  l,  ij  in  prin, 

^reyne  fy  vnde  mtneyne.'  Dit  können  de  ttige  nicht 
fweren,  de  dat  mut  en  ok  teitlik  ßn,  tvente  it  mach  neman  tugen 
van  feegeworden  edder  by  teane.  dar  vmme  fo  mut  en  de  dat 
ivitlik  ßn  van  feende  vnd  van  hörende,  ut  xiiij  q.  ij  ,fuper* 
[1]  et  extra  ,de  tefti\h\x^^  [11.  20]  ,cum  c  auf  am*  [37]  et 
c,  ,preterea'  [27]  et  extra  ,de  eZec[tione]^  [I.  6]  ,pev 
inquificionem*  [26]  et  extra  ,de  ywrce/[fionibu8]  ab 
intefta[toY  [III.  27]  c.  vIt.  [3].  Doch  tcete,  dat  itlike  ßucken 
ßnt,  dar  me  ynne  tugen  möge  van  feegeworden,  It  irße  is,  icar 
me  machfcap  rekenen  edder  tug&n  fcal,  ut  extra  ,de  co nfa n- 
^[uinitate]  et  a//i[nitate]^  [IV.  14]  ,tua*  [7]  et  extra 
,de  tefti[h\xsY  [H.  20]  ,licet  ex  quadam'  [47].  It  ander 
i^,  tcar  me  en  echte  beieifen  fcal,  ut  extra  ,de  tefti\h\x&\ 
[n.  20]  fpreterea*  [27]  et  c,  ,cum  c  auf  am,  que*  [37].  It 
drudde  ßucke  is,  war  me  en  gemeyne  ruchte  bewifen  fcalj  ut  ff 
,de  ^ro6a[tionibu8]'  [XXH.  3]  /.  ,fi  arbiter'  [28]  ei 
extra  ,de  fe/ft[bu8]^  [II.  20]  ,quocien8*  [5]  in  ß,  et  c. 
,licet  ex  qua  dam*  [47].  (Doch  fecgen  itlike,  des  fy  gentich,  dat 
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de  fuge  fweren  vppe  den  fakeweldigen  hy  icane,  dal  fe  lauen,  dal 
flu  eeÄ  reyne  J\j  etc.,  als  extra  ,de  tefti[husY  III.  20]  ^quo- 
tiens*  [5]  et  ,de  pwrgfa[tione]  cano[nica]*  [V.  34]  c.  ,de 
te/tlbus^  [13]  et  c. '  fL  ]16].  wente  dat  kir  funderken^^  aljo 
gefaf  vnd  vororlouet  is,  faclt  ff  ,de  iufti[tisi]  et  iure*  [I.  1] 
l.  jOmnes*  [9]  et  ff  ,de  legi[h\xsY  [I.  3]  /.  ,de  quibus^  [32]. 
Aldus  fweren  ok  de  tuge,  de  eynen  helpen  vntfchuldigen  an  faken, 
der  men  en  tyget,  ut  in  dictis  c.  ,de  teftihxis*  [13]  et  c.  finali 
[16]  ,de  purga\iioTiQ\  canoni[ca]^  [V.  34]  cum  yt[iiiiHbus].) '^ 

[§.  4.]  ffiis  fcal  de  cleger.^  Dat  is,  he  fcal  aller  irjt 
vppe  den  voriteßeden  man  fweren,  dat  he  der  dat  fculdich  ßj,  dat 
eme  god  fo  helpe  vnd  de  hilgen,  vnd  dar  na  fcal  ßn  tuch  fweren, 
dat  de  ed  fy  reyne  etc, 

[§.  5.]  fdat  fcal  fln  tucfi-^  Hir  hy  pnif,  dat  me  yo  den 
tuch  vmme  ßne  tviffcap  vragen  fcal,  vnd  he  mut  fecgen  redelike 
fake  ßner  witfcap,  edder  me  lovst  eme  nicht,  ut  extra  ,de  tefti- 
[bus]^  [11.20]  ,cihm  caufam*  [37]  et  ff  ,de  Zi&e[rali]  caufa*^ 
[XL.  12]  l,  Jipariter'  [9]  et  ff  ,de  tranfa c[tioTiihnsY  [IL  15] 
Z.  ,cum  hif  [8]  et  in  aut.  ,de  tefti[h\i&Y  [VII.  2  =  Nov.  90] 
§.  ,ö/  licet'  coli.  vij.  Hir  hefßu  ok,  dat  de  tuch  na  vnfeme 
rechte  irß  in  der  fake  tuget  vnd  denne  dar  na  fweret.  auer  na 
gefUiken  rechte  mut  de  tuch  vor  fweren  vnd  na  hy  den  gefworen 
ede  fugen,  vnd  anders  were  ßn  tuchniffe  nicht,  ut  extra  ,de 
tefti\hvi^\  [IL  20]  ,nuper'  [51]  et  c.  ,tui8'  [39]  et  C.  e.  ti. 
[IV.  20]  l  ,iurifiurandi<  [9]. 

[ni.  89.]  9^ve  den  anderen  fwert.^  Wente  itlike 
feden,  dat  alle  ^  handelinge  enes  vromden  gudes  wedder  des  heren 
tcille  were  duv^e,  vnd  was  vor  en  Supra  e.  IL  ar,  xxij.  De  an- 
deren feden,  dat  nene  handelinge  vromdes  gudes  duue  were,  fy  ne 
gefcege  denne  drogenlike  vnd  dor  nut  willen,  mid  vor  deffe  was 
ff  yde  /wr[tisj^  [XLVII.  2]  l,  i  et  Infti.  ,de  o6Zt[gationibus], 


»  Hlb.  ti. 

^*'J'underken  =  /underliken  (Schiller  und  Lübben,  Mittelniederdeutsches 
Wörterbuch,  Bd.  IV,  S.  470  f.   1878  voc.  sunderich,  sunderk). 

2  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Sätze  sind  Einschiebsel  des  Sten- 
daler Glossators  am  Rande  des  Codex  Petrinus  (vgl.  oben  S.  761,  §.3 
nebst  N.  5).  In  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter 
Handschrift  sind  sie  in   den  Context   der  Petrinischen  Glosse  ein^efUgt. 

3  aUe  fehlt  Wlf.,  Hg.,  Hlb,     ' 
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que  ex  dellc[to]  na/[cunturj-  flV.  1]  §.  ^furtum'  [1].  Dil 
vntfceidtt  nu  hir  keifer  freder Ik^  rnd  fecht:  ,fwe  des  anderen 
fwert^  etc.  Des  we.fe,  daf  hir  dritrleye  fiucken  geßU  fint,  de  by 
not  dar  io  hören,  dat  fy  deffen  viiffculdüjeji.  It  irße  is,  dat  he 
it  Jine  deme  anderen  gelik  dar  late.  It  ander ,  dat  he  it  holde  in 
deme  wane,  dat  it  fine  fy,  vnd  dat  hetuge.  It  drudde,  dat  he 
füllten  dit  fwere.  rnd  wan  deffe  fiucken  dar  nicht  ne  ßn,  fo  richtet 
nie  it  vor  dune  edder  raff,  uf  SujJra  IL  ij  ar,  xiij.  Merke  ok, 
dat  de  ane  wandet  blifi,  de  wat  ßelt  dor  fines  liites  not,  als  de 
not'^  fodane  is,  dat  he  anders  vorgan  niuße,  efi  he  des  nicht  ne 
ßele,  ut  ,de  co)?ye[crationeJ^  di,  v  ,difcipulos'  [26].  vnd  in 
deffer  not  holt  me  noch  dat  naturlike  recht,  na  deme  alle  dink 
gemtyne  ßn,  ut  infti,  ,de  iure  wa[turali]^  [I.  2]  §.  i  et  xij  di. 
c.  i  et  ff  ,ad  Z[egcm]  ro(ii[amJ  de  iac[tu]-  [XIV.  2]  l.  i, 
Alf  US  wert  ok  vntfculdiget  de  ienne,  de  den  anderen  dodet  dor 
ßnes  liues  not,  ut  Supra  li.  ij  ar,  xiiij  et  ar.  Ixix  et  ff  ,de 
iufti\i\Si\  et  iure'  [I.  IJ  Z.  ,ut  vim^  [3]  et  extra  ,de  homi- 
[cidio]^  [V.  4J  ,fi  furiofus*  [unic]  in  rZe[mentini6j.  Deffe 
not  auer  befcermet  nen  wif  an  vnkufcheit,  weilte  dit  is  tvedder  it 
goflike  recht,  ut  ff  ,de  ri[tu]  7ni/?[tiarumJ'  [XXIII.  2]  Z.  ,pa- 
lam*  [43]  et  in  aut.  ,de  re/^t[tiitionibusJ  et  ea,  que  pa[T\X\ 
[IV.  18,  al.  6  =  Nov.  39]  §*.  ,fiquidem'  coli,  iiij,  vnd  mach 
ok  ane  dotlike  funde  nicht  gefcen,  ut  xxij  q.  iiij  ,illicitunv 
[Dict.  Grat,  ad  cap.  23]  et  extra  ,de  hereti\c\aY  [V.  3]  ,ad 
noftrum'  [3]  in  cZe[mentini8]. 

[III.  90.  §.  1.]  ^Wert  eu  man  ffcniordet.^  Sich,  itlike 
meyneden,  dat  me  alle  vngerichte  yo  da  gen  fcolde,  vnd  was  vor 
en  Supra  li.  ij  ar.  xiij.  vnd,  ne  tcifte  nie  ok  des  vredehrekers 
nnmen  nicht,  me  Jcolde  en  doch  beclagen  vnbenomet,  ut  Supra  IL 
i  ar.  Ixij.  De  anderen  feden,  dat  me  nemande  to  clagende  dwin- 
gen  fcolde,  vnd  war  neu  cleger  edder  clage  *  were,  dar  fcolde  ok 
nen  richter  Jln,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixij  in  prin.  et  extra  jit 
eccl eß af[i i c a]  Z) e n e*// [ c i a] '  [III.  1 2 1  r.  vno  et  ij  q.  i  ,d e  mani- 
fefta^  [17].  Dat  vatrichtet  nu  hir  keijer  f reder ik*  vnd  J echt: 
,wert  en  man  gemordet'  etc. 

'  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 

2  als  de  not  fehlt  Hlb. 

3  edder  clage  fehlt  Hlb. 

*  Vgl.  oben  S.  777,  N.  ö. 
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jfvoe  den  yveuet^  Deffen  mach  mt  icol  vppe  den  kerk- 
hof  grauen^  It  ne  icere  denne,  dat  he  wUllken  aue  bicht  edder  ruwe 
m  dotliken  fanden  vormordet  teere,  ut  xiij  q,  ij  yUon  eftime- 
mif.s^  \\^*^].  iSo  flnt  ok  andere  faken,  dar  vmme  en  mynj'che  na 
ßme  dode  de«  kerkhouem  vnibtren  tnuf.  De  irße  itf,  ejt  he  na  Jlme 
dode  vmme  vngelouen  vorwunnen  icorde,  ut  wxiiij  q,  t  j  yfane^  [6J. 
De  andere  in,  fft  en  man  in  dnue  edder  in  roue  gtdodet  norde, 
ut  e,rtra  ,de  fur[i[sy  [V.  18J  c.  fures'  [2]et  ejctra  ,de  rapto- 
[ribus]^  [V.  17]  c.  ,fuper  eo^  [2J.  De  drudde  is,  eft  ßk  en 
flauen  dodet,  ut  ,v.i'iij  q,  v  ,placuiV  [12J.  De  vjrde  is,  eft  en 
man  irflagen  ivorde  in  deme  torneye,  ut  e  x  t  r  a  ,d  e  to  r  n  e  a- 
[mentis]^  [V.  loj  c.  i.  De  vefte  is,  (äs  de  in  ßnen  teßamente 
preßere  fat  finen  kinderen  to  vormundere ,  ut  Ixu-n-ix  [lies: 
Ixxwriij]  di.  ,neque^  [14J.  De  fefte  ü<,  eft  he  in  deme  banne 
vorßnruen  in,  ut  extra  ,de  fepul[i\XY\^Y  [III.  28j  c,  J'acris* 
[12]  et  extra  ,de  fen\ici\üii]  e.r[commiinicationi8]*  [V.  39] 
,a  nobi.r  ij  \2S].  De  fettende  is,  eft  de  kerkhf  iceme  vorboden 
were,  ut  extra  ^de  fepul\ti\r'isY  [III.  7]  ,eos*  [1]  in  c/e[men- 
tinis].  De  achtede  fake  is,  fft  en  finen  tegeden  nicht  ne  gyue,  ut 
extra  ,de  deci[misy  [III.  30]  ,prohibemus'  [19J.  De  negende 
fake  is,  eft  bg  eneme  doden  monnike  eigen  gelt  gevunden  worde, 
dat  he  holinge  vnd  ane  orlof^  gehat  hedde,  icente  hir  vmme  fertl 
he  des  kerkhoues  vntheren,  ut  extra  ,de  fta[tu]  7Uo?ia[chQrum]' 
[III.  35]  c.  //. 

[§.  2.]  ,fo  niut  he  dar  tnede  vul  clagen.^  edder  he 
mut  de  anghehauen  elage  met  bute  vnd  met  wedde  taten,  ut  Supra 
IL  ij  ar.  riij,  edder  met  eyieme  wergelde,  eft  de  clage  deme 
richtere  fo  vorwiffet  ßj,"^  ut  Supra  li,  ij  ar.  iiij  et  ar,  ix 
et  ar.  x. 

[§.  3.]  ,/ie  fcal  des  bliuen  ane  fcaden.^   wente  ne- 

mande  fcal  ßn  ambacht  vnd  tcoldat  fcedelik  ßn,  ut  ff  ,de 
fnrt[\^\  [XLVII.  2]  /.  fi  feruus^  [42]  et  ff  ,ad  veZZ[eiänum]^ 
pCVI.  1]  /.  ij  (t  iiij  q.  iij  yitem  in  criminali'  [Diet.  Grat, 
ad  caj).  2]  et  extra  ,de  elec\i\or\^\  [I.  6]  ,cum  non  deceat^ 
[30]  li.  vj. 


1  Hlb.  raff. 

2  tU  Supra  bis  yy  fehlt  Wlt.,  Hg.,  Hlb. 
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ffifie  koft  geldeti^  ut  Supra  IL  ij  ar.  xxix  et  ar, 
XXX vi),  werde  it  is  nenian  [dicht ich,  eneme  anderen  van  den ßnen 
wol  to  donde  edder  to  vorderende,  ut  x  q.  ij  *  ,precarie'  [4]. 

[in.  91.  §.  1.]  fHerberget  ok  en  "tnau.^  Itlike  feden, 
dat  alle  vngerichte,  de  in  enes  mannes  hufe  edder  hynnen  eneme 
dorpe  gefcege,  dar  fcolde  des  hu/es  wert  edder  de  gemeyne  hure 
vor  antwerden,  vnd  was  vor  en  Supra  IL  ij  ar.  vlt.  Der  an- 
deren meyninge  was,  dat  fy  dar  fcolden  vor  antwerden,  fo  venu 
als  dat  vngerichte  van  oren  fculden  vnd  warlofe  gefcen  were,  vor 
deffe  was  Supra  IL  ij  ar.  xxxviij.  Dit  vnt richtet  nu  hir  keifer 
frederik'^  vnd  f echt:  ,herberget  ok  en  man^  etc. 

fdtie  fine  fcult,^    Wente  ane  fcult  fcal  nie  neniande  py- 

negen,  ut  extra  ,de  con/^t[tutionibus]*  [I.  2]  ,cognofcentes^ 
[2]  et  XV j  q,  vij  ,inventum^  [38]  et  C.  ,de  pe[ni6y  [IX.  47] 
l.  Jancimus*  [22],  Wy  auer  fcult  heft,  de  lydet  biUce  de  pyne 
vnd  den  fcaden,  ut  ff  ,de  re^M[lis]  iuris^  [L.  17]  l.  ,quod 
qnis*  [203]  et  extra  e.  tL  [V.  ult.]  c.  ,dampnum^  [86]  li.  vf. 
Doch  fo  ßnt  itlike  faken,  dar  vmme  en  man  fin  recht  vorlufi  ane 
fcult.  De  irfte  is  armut,  vnd  dor  des  willen  wert  en  kerke  to  der 
anderen  gelecht,  xmd  de  ene  vorluß  ore  recht,  ut  xvj  q.  i  ,et  t em- 
por is'  [48].  De  ander  fake  is  gunßj  vnd  dar  vmme  is  nu  de 
ftul  vnd  kerke  to  rome  gefat  bouen  conftantinopolen ,  de  irß 
de  oüerfie  was,  ut  xxij  dL  ,renouantes^  [6].  De  drudds  isfuk^f 
vnd  dar  vnime  fattet  me  den  prelaten  hulpere,  «^  ut  extra  , de 
ciert[co]  e<5fro[tante]^  [III.  6]  c.  ,tua  nos'  [4]  et  extra  e.  ii 
[III.  5]  c.  vno  li,  vj^\  De  vyrde  is  de  hilge  wyunge,  vnd  dor  dei 
willen  vorhiß  de  here  finen  knecht,  ut  liiij  dL  jfrequens'  [10] 
^^  ff  A^  ope[ris]  h*6er[toruiii]*  [XXXVIII.  1]  l.  ,interdum^ 
[34].  De  vefte  fake  is  haty  vnde  dar  V7nme  werden  d^e  ^  eruen  ge- 
pyneget,  de  ßnen  bifcop  dodet,  ut  extra  ,de  pe[n\^\  [V.  37]  ^ad 
aures*  [10]  et  extra  e,  ti.  [V.  8]  ,fi  quis  fuadente^  [1]  in  cle- 
[mentinisj.  Sus  wert  ok  de  vnfculdige  hir  in  deffer  werlde  met 
gefatten  rechte  vake  gepyneget  dor  enes  anderen  funde,  tU  xxvij 
q.  fi.  [2]  ,multorum*  [20]. 


*  Homeyer,  Genealogie  S.  139  fälschlich:  //. 

2  Vgl.  oben  S.  777,  N.  5. 

3  Hlb.  hulpe. 

*  Hlb.  de. 
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fVTid  dat  geweret  vppen  hilgen.'  imd  gefcege  des 
nicht,  fo  mußsn  fy  vor  dat  vngerichte^  ant werden,  ut  Siipra  IL 
ij  ar,  vlL 

fUf-rogcn*^  ut  iyupra  IL  i  ar.  ij  in  fi,  vnd  kir  af  is  ge- 
komen,  dat  itlike  feden,  dat  fodane  vngerichte  de  richier  oort 
mtichte  vorderen  met  vomiundere  edder  ane  vormunder e^  vnd  ane 
kamp  edder  met  kampe,  wo  hoch  he  wolde,  ut  jnfra  ar,  proximo. 

[§.  2  =  Handschrift  Art.  92.]  ,De  richter.^  Sich,  itlike 
feden,  dat  de  richier  alle  nngerichie  vorderen  muchte^  wo  he  wolde, 
wan  dar  anders  nen  cleger  ne  were,  vnd  was  vor  en,  dat  nie  alle 
vngerichte  deme  lichtere,  in  des  gerichte  dat  gefcut,  vorknndigen 
fcal,  eft  if  met  da  gen  nicht  hegrepen  ne  is,  ut  Sitpra  IL  i  ar.  ij 
in  fi.  et  Supra  ar.  proximo.  De  anderen  feden,  dat  de  richter 
nemande  muchte  anfpt^eken  ane  clegere,  vnde  vor  deffe  was,  weilte 
de  richier  ne  mach  heide^  cleger  vnd  nchtei',  nicht  fin,  ut  Stipra 
e.  IL  ar.  liij.  Dit  vntfceidet  nu  hir  keifer  frederik'^  in  deffer 
leßen  fettinge  deffes  drudden  biikes  vnd  fecht:  ,de  richter  ne 
mach  ok  nemande'  etc. 

ffiiet  Vormunden.^  Dat  is  met  vorfpraken  edder  met 
kenipen,  vnd  dat  nie  dit  wwt  hir  vore  nympt ,  dat  hebhe  wy  dy 
gefecht  Supra  IL  i  ar.  xlviij  et  Supra  e.  IL  ar.  xvj  in  jfZo[fa]. 

,fo  kntnpe  wart,*  Wente  deffe  m/ich  enen  finen  genoten 
bauen  finer  vnfcult  an  fin  Uf  fpreken,  deße  de  anfprake  ga,  als 
hir  Vorgefecht  is  li.  i  ar.  Ixiij.  Doch  is  de  kamp  vte  der  won- 
heit  gebracht  vppe  feuen  manne  ede,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixiiij. 
Dat  geftlike  recht  vorbut  ok  den  kamp  in  allen  faken,  ut  extra 
,de  ciert[cis]  pugnan[i'\h\\^\  in  duel\[o\  [V.  14J  et  extra  ,de 
^orwea[mentisJ^  [V.  13]  et  extra  ,de  purga\t\OT\Q\  wlga[r\\ 
[V.  35]  per  totum. 

fflan  to  filier  vnfcult.^  ane  de  ienne,  de  in  der  hant- 
aften  dat  begrepen  werden,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixvj  et  Supra  li. 
ij  ar.  xij  in  fi.  et  ar.  xxxv  et  ar.  Ixiiij.  wente  deffe  kunnen 
to  neuer  vifcidi  kamen,  na  deme  dat  fy  nen  ordel  fcelden  mögen, 
ut  in  dicta  ar.  xij  IL  ij. 

,nianllik  na  J'ime  rechte.^  als  eft  he  were  en  denfl- 
man  eddei*  fcepenbar  edder  vry  edder  eigen  edder  en  vngefundert 


*  Hlb.  gerichte. 

2  Vgl.  oben  Ö.  777,  N.  5. 
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kint,  vcente  dejjtr  iewdk  heft  /in  funderlike  recJä,  ut  Supra  iL  ij 
ar,  xvij  et  ar,  xix  et  Supra  e,  IL  ar.  xix  *  et  at\  xxviij  et 
ar.  XX ix. 

[§.  3.]  ^rppe  tlat  laut  fetten.*  Wente  dar  vorarmeden'^ 
de  lüde  mede,  vnd  doch  en  iflik  richter  Jcal  i/o  bewaren ,  dal  des 
rikes  vnderfaten  nicht  vorarmen,  mer  dat  fy  riktn,  ut  in  aut.  ,ut 
iudi[ces]  fine  quoquo  fuffra[gio\  /'^[antj'  [II.  2  =^  Xov.  8] 
ycirca  me^  coli,  ij  et  ff  ^de  offi[c\o]  preto[r\&]  [lies:  pre- 
fecti]  vr[hiy  [I.  12]  /.  /.  Xa  deme  nu  dat  de  richter  ßne  tnder- 
fetten  fu8  befcermen  vnd^  bewaren  fcal,  fo  fcal  he  orer  fuluen 
vcedder  recht  nicht  befweren,  ut  ff  Ji  ferui[tu.&\  cindi[cei\iT]' 
[VIII.  5J  l.  ,alciu8^  [15]  et.  ff  ,de  cow(ii[ctionej  'indehi\iV( 
[XII.  6]  l.  yf  rater  afratre*  [38]  et  ff  ,de  fideiuf\[*OY'\h\i&\* 
[XL VI.  1]  l.  ytutor^  [69]  et  ff  jde  adminiftra[tione]  tuto- 
[rum]'  [XXVI.  7]  l.  ^quocienb'  [9]  et  ff  ,de  nego[i\\%]  </e/[tis]* 
[m.  5]  l.  fi  pupim  [6]. 

fit  ne  wilkore  dat  lant.*  wente  fo  worde  daf  en  recht, 
ut  ff  ,de  regu[l\s]  iuris'  [L.  17]  l.  yConfractus'  [23|  ei  extra 
e.  ti.  [V.  ult.]  c.  fContractus'  [85]  IL  ij^  et  ff  yde  legi[hn&] 
et  /ena[tus]  conful[ti^Y  U-  ^]  ^-  »^^^  quibus*  [32]  in  fi.  Hir 
fo  holde  wy  der  pawefe  vnd  der  keifere  fettinge,  de  van  godes 
hcUvsn  VHS  to  nutte  vnd  to  vronien  gefat  ßn,  ut  C.  ,de  legi[h}is] 
et  conyYi[tutionibus]^  [I.  14]  l.  ^leges'  [7]  et  extra  ,rfe  con- 
/i^i[tutionibu8]^  [I.  2]  c.  i  et  in  prohe[m\o\  j nfti[i\xi'\ovi\xm\ 
et  Supra  IL  i  in  prin.  et  ij  [lies:  i]  q.  i  [lies:  ij]  ^quam  pio*  [2]. 
dar  god  ahceldich  alle  tidj  rmvw  gelouet Jy,  de  aller  guden  dingeis 
en  anbegin  vnd  en  ende,  ut  xxxv  di.  ,ab  exordio*  [2]  et  extra 
,de  fum[jn.SL\  /rüji[tate]^  [I.  1]  c.  ij  et  Supra  li.  i  in  pr in,  amen. 

Explicit  glofa  fuper  fpeculum  faxonujn. 


n.  Die  Glosse  zu  III.  47  bis  50. 

Homeyer^s  Aussage,    dass    die    Glosse    zu  III.  47    bis  51 
nur   in    der  Petrinischen  Form  ^einige  Ausführlichkeit    zeige/ ^ 

'  et  ar.  xix  bis  ar.  xix  fehlt  Hlb. 

2  Hlb.  voramien. 

^  be/cemien  vnd  fehlt  Hlb. 

*  Vgl.  oben  §.  J,  S.  754  nebst  N.  ö. 
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duldet  auf  die  Artikel  III.  47  bis  50  keine  Anwendung.  Viel- 
mehr trägt  die  Glosse  zu  III.  47  bis  50  bei  Petrus  dieselbe  Ge- 
stalt, die  bereits  in  der  frühesten  Entwicklungsstufe  derBuch- 
schen  Glosse,  wie  in  der  Bocksdorf 'sehen  Recension  auftritt,' 
und  nur  zu  III.  49  wird  ebenso  wie  bei  Bocksdorf  ein  län- 
gerer Zusatz  hinzugefügt.  Zum  Beweise  gebe  ich  die  Glosse 
zu  in.  47  bis  50  nach  der  Zweitältesten  datierten  Handschrift 
von  1368,  I.  Ordnung,  Familie  1  (Homeyer  Kr.  313),'^  unter 
stillschweigender  Verbesserung  offenbarer  Schreibfehler  und  mit 
den  wichtigeren  Varianten  des  Codex  Petrinus,  der  Wolfen- 
bütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift  und  Bocks- 
dorf's. '^  Zur  Vergleichung  ziehe  ich  die  Berliner  Handschrift 
(§.  7)  herbei,  welche  mehr  mit  Nr.  313  als  mit  dem  Codex 
Petrinus  zusammentrifft. 

[in.  47.  §.  l.|  fSwe  detne  anderen  icht  numpt^ 
id  fi  wenlch  edder  vele.^  hire  hebben  idlike  eyn  begln,^ 
alfe  ef  htre^  eyh  nytja  lere^  bekunde,    dat  is  unrecht,"'  wenne  dit 


*  Ueberhaupt  ist  es  ohne  jeden  Gruud,  wenn  Homeyer  (Genealogie  S.  113, 
123)  mit  Bezug  auf  III.  47  bis  50  von  einem  , ursprünglichen  Mangel^ 
der  Glosse  redet  oder  einen  Wandel  der  Glossierung  in  der  Weise  be- 
hauptet, dass  Anfangs  statt  , wirklicher*  Glossen  ,nur  kurze  Bemerkungen 
oder  Verweisungen'  vorherrschen.  Wie  der  Augenschein  lehrt,  ist  die  Glosse 
zu  III.  47  bis  50  durch    alle  Entwicklungsphasen  constant  geblieben. 

2  In  dieser  Handschrift  sind  die  Artikel  III.  47  bis  50  in  einen  zusammen- 
gezogen und  ist  die  Glosse  zu  III.  48  hinter  50  gestellt. 

3  Die  Bocksdorf 'sehen  Varianten  entnehme  ich  dem  Druck  (oben  S.  756, 
§.  1  am  Ende).  Wo  derselbe  von  der  Homeyer'schen  Handschrift  ab- 
weicht, hebe  ich  ihn  besonders  hervor. 

*  hire  bis  bajin]  Ptr..  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  DU  hehben  Ulike  vor  enen  §.,  vnd 
itlike  hehben  hir  en  beßin  (Hlb.  lässt  en  begin  aus).  —  Die  Buch'sche  Glosse 
verbindet  III.  47  bis  50  mit  45  und  46  zu  einem  Artikel.  Dieses  bezeugt 
auch  die  Hildesheimer  Glossenhandschrift  (Sitzungsberichte  der  phil.- 
hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  N.  0  am  Ende  zu  S.  56).  Sie  sagt  in  einer 
Randbemerkung  zu  III.  45.  §.11,  wo  z.  B.  die  Bremenser  Handschrift 
(Homeyer  Nr.  80)  einen  neuen  Artikel  beginnt:  Glofa  non  incipU  hie 
articulujii,  fed  totum,  qnod  fequitur^  vfque  ibi  ,De  Uudefchen  /c hüllen 
dor  recht  den  koninylc  kefen'  [III.  52]  Comprehendit  /üb  articulo 
xlv  ivimediate  preaulenli. 

5  alfe  ef  hire  fehlt  Hlb. 

ß  eyn   n.    l.\    Ptr.,    Wlf.,    Hg.,    Hlb.    en  funderlik   ar,;  Brl.   eyne  nye  lex; 

Bocks  dor  f  ein  neuwe  lex, 
'  dal  is  vnrecht  fehlt  Bocksdorf. 
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fteyt  in  deme  priuilegio  ^  vor  en.'^  wenne  dar  vmme  dat  he  de  böte 
vore  genomet  heft,  de  höret  wedder  den  broke^  den  eyn  man  an 
fek  fuluen  lidet,  dar  vmme  wel  he  hire  fetten  bote,-^  de  höret  vor* 
dat,  [dat]^  men  an  eynes  mannea  dinge  deyt,^  vnde  feget:  ^we 
denie.^  dit  heßu  hire  et  Supi'a  ar.  xli[i]j  et  inftit,  ,de  vi  bo- 
norum raptorum*  "^  [IV.  2]  §  [1  verb.]  ,fed  ne,  dum*  ei 
C.  e.  tL  [EX.  33]  l  ,fi  res'  [2]. 

fid  fi  wetiich  edder  vele*^  dit  ludet  ungelike,  dat  men 

alfo  grote  böte  vorboret  ^  vmme  ennen   lutteJcen   broke,   alfe   vmme 

ennen  groten,  wenne  vele  recht  de  fegen,  de  böte  fculle  fin   vnde 

de  pine  na  deme,  dat  de  broke  ß,  vnde  wolde  ioch  den  de  degere 

wol  vorhogen,  de  ricMere  fcolde  doch  der  mate  ramen,  fo  he  beße 

künde,  vt  inftit,    ,de  actionibus*  [IV.  6]  §  ,curare*  [32]®  ä 

in  auf,  ,de  mandatis  principum'  [HI.  4  =  Nov.  17]  §  ,quod 

fi*  et   C.  ,de  penis'  [IX.  47]  l.  ,ne  quis*  [19]   et  in   aut.  ,ut 

nulli  iudicum  liceat  habere  loci  conferuatorem*  [IX.  9,  al. 

17  =  Nov.  134]  §  yquia   vero*  coli.  ix.  dit  entfchede  alfo:  if 

ß  luttek  edder  vele,  dat  eyn  deme  anderen  numpt,  dat  mx>t  he  auer 

boten,  ^"  edder  de  böte  en  is  nicht  gelike  grot.   alfo  feget  he  hire: 

,men  tnot  mit  böte  wedder  geuen.^^^  he  en  feget  auer 

des  nicht y  dat  de  böte  gelike  grot  fädle  ßn,  dar  vmme  dat  he  hm 

feget:  ^Des  fi  luttek  edder  vele^"  fo  vraget  he,^'-  wo  wenidi 


'  Ueber  die  Bezeichnung  des  Sachsenspiegels  als  eines  ,Privilegii*  Karls 
des  Grossen  durch  den  Glossator  Johann  von  Buch  vgl.  oben  §.  2, 
S.  758,   N.  i. 

2  dat  is  vnrechl  bis  vor  en  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

'  hire  fetten  bote\  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  nu  (Hlb.  f  h.  kir)  fecgen  van  der  buU. 

<  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  wedder. 

*  Aus  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl*  ergänzt. 

*  Bocksdorf  (Druck)  leit  oder  thul. 

"^  Nr.  313  corrumpiert  ,dc  honornm  po//.' 

*  Bocksdorf /orrfer^ 

*  Nr.  313  schiebt  noch  folgendes  aus  Codex  und  Institutionen  verderbte 
und  zu  tilgende  Pandekten -Ci tat  ein:  et  ff  ,de  penis*  l.  ^curare.*^ 

^^  auer   boten]     Ptr.,   Wlf.,    Hg.,    Hlb.    und    Brl.     vorhuten;    Bocksdorf 

verhuffen. 
'*  Bocksdorf  (Druck)  fh.  das  iß,  damacke  das  das  dimje  ift,  darnach  muß 

man  es  mit  hufi  wider  geben. 
^^  fo  vraget  he]   Ptr.,    Wlf.,  Hg.,   Hlb.   und    Brl.    Des   (Brl.  So)   vrage  ik; 

Bocksdorf   Nun  machteßu  fragen. 
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18  ß,  dar  men  nicht  nmvie  dagen  en  möge.  *  vnderfcheyde  de  clage,  ^ 
claget  eyn,  dat  he  hedrogen^  fi,  des  enhoret  iiien  nicht,  fin  fcliade 
enlope^  denne  vppe  twene  fcillinge,  vt  ff  ,de  dolo'  [IV.  3]  L  ,fi 
oleum'  [Vulg.  10,  al.  9.  §.3]  § /[inali]  et  Z[ege] /[equentij. 
claget  he  auer  duve,  fo  höret  men  ome  nmme  ennen  penuyng,  vt 
inft.  ,de  rerum  diuifione*  [II.  1]  §  ,gallinarum'  [16]  et 
ff  ,de  dampno  infecto*  [XXXIX.  2]  i.  ,fi  proprietarius* 
[22]  twy*[ine].'''  dat  men^  de  duve  an  mynneren  dingen  rechtet, 
wenne  de '  drogene^  dat  kumpt  dar  van,  dat  de  duue  begenger 
is,  wenne  de  droghene.  dar  vmme  vart  fe  dat  recht  ferer,  ^  vt  ff 
,de  penis'  [XLVm.  19]  L  ,aut  facta'  [16]  §. /[inali]  [10]. 
men  enhenget  hire  atier  nemande  mede^  vt  Supra  li*\  ij  ar,  xiij 
in  prin.  et  in  aut.  ,vt  nulli  iudicum  lice\2,\t  habere  loci 
conferuatorem*  [IX.  9,  al.  17  =  Nov.  134]  §  ,pro  furto' 
Coli,  ix.^  vnde  dare  vmme  feget  he  hire:  ^edder  he  tnot 
fweren.^  du  vor  nym, ' "  ef  id  ioch  wol  grot  loere,  dat  dare  ge- 
nomen  '^  were^^-  dat  men  des  mit  geldende  loa  worde,  deß  de  clage 
hm'gerlik  angefat  were,^^  vt  inft  iL  ,de  iniurijs'  [IV.  4]  §.  ,in 
fumma'  [10]  et  //ß[odem,  seil,  titulo]  [XL VII.  10]  l.  ,pretor 
aiV  [7]  §  i  et   l.  ,quod  fenatus'  [6]. 

,na  ienes  werderinge.^  dit  is  dar  icedder,  daf  hire 
na  ßeyf:  ^^  ^inen  fcnlle  hl  gelden  na  flneme  gefatten 
tverefjelde^    [HI.   48.    §.   1].  ^■''    wenne    loelk    ding    vore  "•   van 


*  Bocksdorf  (Druck) /oZ/ß  noch  mmj.  Ptr.,  Wlf.,  Hg*.,  Hlb.  fh.  Hir  fecge  vnd. 

2  Ptr.,  Wlf.,  Ilg.,  Hlb.  fli.  weiUe. 

3  Bocksdorf  fh.  oder  geteu/chet. 

*  Brl.  trede. 

»  Das  Pandekten-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

6  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  fiuf. 

^  Bocksdorf  (Druck)  an. 

^  Bocksdorf  fchicinder. 

9  Das  Novellen-Citat  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

»«  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  fh.  ok, 

"  Brl.  geflden, 

"  dal  bis  were  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

"  deß  bis  were  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

^*  Brl.  fh.  ar  Ij.  Vgl.  die  folgende  Note. 

»  Ptr.,    Wlf.,    Hg.,    Hlb.    fh.    ut  jnfraU.   It.    ar.    xlviij  et  1%.    Vgl.    die 

vorige  Note. 
^«  vore  fehlt  Bocksdorf.    Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  rede  (reyde),  d.  b.  bereits. 
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deme  richte  gewer deret  ts,^  das  en  darf  nemant  mer'^  ic^rderen,^ 
vnde  wat  my  anders  nicht  icerde\Yki\n  en  mach,*  d^tis  en  darf  ek'* 
nicht  mynneren^'  mit  myme  r echte J  dar  mime  dat^  delfe  ding  hire^ 
gewer  der  &t  ^^ßnt, '  *  dar  vmnvt  ^^  en  darf  mer  ^^  io  wedtler  ho  gen  edder 
mynneren.  dit  entwere  alfu»:  wat  an  den  dingen  edder  faken  ge- 
frhut,^*  de  reyde^^  gewerderet  ßnt,^^'*  dar  ne  is  wedder  werderen» 
noch  mynnerens  ane  noch  *'  nod.  wat  auer  ran  deme  rechte  rnge- 
wer  deret  gebleuen  '^  itf,  na  v ferne  rechte  fcal  dal  wer  deren  '**  de  de- 
gere,  vnde  dama  mynnere  id  de  antwordere,'^^  alfe  he  hire  feget. '^^ 
edder  na  keyfei'  rechte  vnde  paues  fo  fcattet  '^'^  de  clegere,  vnde  de 
richtere  de  metiget  dat.  de  fuluen  mate  ^-^  mot  de  clegere  mit  ßme 
eyde  heholden,  dat  ßn  fcade  nicht  mynner  gewefen  en  ß,  wenne 
dat  de  richtere  geproiiet^*  hehhe,  vt  C.  ,de  iudicijs'  [III.  1] 
/.  fproperandum*  [13]  §  ,fin  autem^  [3]  et  in  aut.  ,de  iu- 
dicihus'  [VI.   10,  al.   11  =  Nov.  i^2\  §  ,oportet'    Coli.  vi.  m 


^  welk  bis  ifj    Brl.  dal  dat   recht  getverdert   Uet.     Bocksdorf   (Druck)  fh. 
oder  wirt,  daz  ijl,  das  da»  recht  gewirdert  hat. 

2  nemant  vier\  BockHtlorf  man  anders  nicht. 

3  Bocksdorf  (Druck)  fh.  dat  iß  fch atzen. 
^  wat  bis  mach  fehlt  Bocksdorf. 

^  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fli.  ok.  Bock.sdorf  man  darnach. 

•*  Bocksdorf  (Druck)  fh.  noch  meren. 

"^  mit  myme  rechte]  Bocksdorf  (Druck)  in  di//en  rechten. 

^  dar  vmme  dat\  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.   Sint  denne. 

y  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,    Hlb.  rede  (reyde).  Vgl.  obeu  S.  789,  N.    IG. 
^**  Bocksdorf  gefalzt. 

*'  gewei'deret  Jtnt]  Ptr.,  Wlf,,  Hg.,  Hlb.  geiverdei-t  (oben  N.  H). 
»i  dar  vmme]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fo. 

^^  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  me  ore  werderinge  (Brl.  were). 
'*  Bocksdorf  gefchatzt  iß. 
«^  Vgl.  oben  S.  789,  N.   16,  8.  79ü,  N.  9. 
^^  de  h\s  ßnt  fehlt  Bocksdorf. 

»7  ane  noch  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,   Bocksdorf. 
'*  vngewerderet  gehleuen]  Bock.sdorf  noch  nicht  ge/chatzt. 
^'  Bocksdorf /cActteen. 
20  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  met  ßme  eile,   efl   he.   wil.  Bocksdorf   fh.  roii 

feinem  eide. 
^^   Ptr.,  W^lf.,  Hg.,  Hlb.  f  h.  wat  auer  in  den  vorgeallejjireden  ar.  ßeit,  dat  fcal 
me  fo  holden  nach  ßneme  gefallen  wergelde,  vnd  dat  ia  hir  wedder  nicht. 
'2  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf  fh.  il  (es). 
23  Bocksdorf  (Druck)  befchalzung. 
2*  Bocksdorf  gefchatzt. 
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fo  fchdef  vfe  recht  hire  mii  deme  keyfer  recktet  '  we  en  fegen  neyn, 
wenne  id  keyfer  recht  numpt  vs  Juluen  [vt]  vnde  feget,  wor[m]e 
eyn  befcheden  weregelt  heft,  [dar  fcal  me  it  holden,  als  ^  befceiden 
is,  dar  auer  nen  befceit  ne  is],  ^  dare  fculle  men  id  holden,  alfe 
hire  vore  gefeget  is,  vt  ff  jde  cvftodia  et  exhihicione  reorum^ 
[XLVUI.'S]  /.  ,/;  quis'  [4]  et  C.  ,defideiufforihu8'  [VIII.  41] 
L  ,fi  hftrfatoram'  [13]  ef  C,  ,ad  fenatus  confultum  [Tur- 
piHianum]'  [IX.  45]  [1.  ij]. 

[§.  2.]  fWeyde  werkJ^  hire  hören  to  iaget  hunde,  vnde'' 
winde,  ^'  vnde  ßouvere,  vnde  haueke,  vnde  fodane  weydewerke,'^ 
weydelike  vögele,  vnde  teppet  hunde,  ßngende  vögele,  **  ekerne,  vnde 
hermeliken/*  vnde  alle,  dat  men  mer^^^  dor  laßen  helt,^^  wenne 
dor  nut.  *- 


*  Bocksdorf  fh.  wid  mit  dem  bebßlichen  rechte. 

2  Brl.  na  deme  alßt;  Bocksdorf  nach  dem  es. 

3  Die  in  Klammern  gesetzti^n  Worte  fehlen  in  Nr.  313,  sind  aber  fUr  den 
Sinn  unentbehrlich  und  aus  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf 
ergänzt. 

*  Wegen  dieser  Lesart  siehe  Homeyer  N.  13  ad  h.  1.  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 
(mit  der  vulgaten  Le.sart  ,f lügende  vögele'')  fh.  Dil  i»  al  weydewerk, 
vnd.  Bocks  dor  f  fh.  mit  dißem  ff  he/chleujlt  er  den  Ij.  (Homeyer 'sehe 
Handschrift  letczflen)  ar.,  der  do  jprirht  von  der  vogel  vnd  thyer 
wergeldle. 

5  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  aU  (aljej. 

^  vnde  winde  fehlt  Brl. 

7  weyde^joerke  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl. 

s  ßngende  vögele  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl. 

9  taget  hunde  bis  hemielikeii]  Bocksdorf  hunde ,  ah  jaghuml^  ftoubert, 
brocken,  winde  mid  huner  hundy  v^nd  hahich  viul  fi»erwei'  vnd  fo  gethane 
gryvimeude  oder  iveydeliche  vogel,  die  zu  weidwerck  gehören.  Sunder  ander 
vogel  vnd  thyere,  die  man  durch  Infi  willen  helt,  AU  tepthunde,  czijtcke 
vnd  aiuiere  fingende  vogel,  vnd  eychhom,  marder  vnd  hermein. 

1»  mer  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb. 

1«  Nr.  313  heyft. 

*2  wenne  dor  nut  fehlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Bocksdorf  fh.  das  man  es 
gelt  mit  feim  gleichen.  Nr.  313  (und  ebenso  Brl.)  giebt  hier  noch  eine 
zu  ni.  51  (vgl.  die  folgende  Note)  gehörige  Erläuterung,  welche 
Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  in  die  Glosse  zu  III.  51  aufgenommen  haben. 
Siehe  unten  III.  Nr.  9,  S.  803  mit  N.  1  und  über  Bocksdorf 
S.  803,  N.  3. 
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[in.  48.]  *  merke  ok,  dat  kire  fielt:  ,I>anke^is  edder 
Vfidaiikefis/  ^  dat  is  dar  vmnie,  de  eyn  vee  leinet  edder  dodet, 
he  do  id  mit  willen  edder  mit  vnwillen,^  id  findet  doch  ßim 
herren  like  fere,  *  dar  vmme  heiteret  he  den  fi^adsn  cd  geltke,  vi 
inftit,  ,de  lege  acquilia^  [IV.  3]  §.  i  et  C.  e,  t.  [III.  35]  l.  ,de 
l)ecorihu8^  [5].  merke  ok,  de  eyn  vee  fielet,  dat  geil  om^  an  dat 
lif,  ^  des  endeit  id  ^  nicht,  ef  id  eyn  dodet  edder  lernet,  dit  is  dar 
vmme,  dat  de  duue  nefchut  nicht  deme  vee,  dat  men  fielet,  mer 
deme  menfchen,  deme  dat  vee  gefiolen  wart,  vnde  we  an  deme 
menfi:hen  hrikt,  de  mot  mit  der  menfilieyf^  betteren,  dat  is 
mit  fineme  leuende,  vt  Supra  li.^  ij  ar.  xiij  et  ff  ,de  penis^ 
[XLVin.  19]  l.  ycapitalium'  [28].  de  auer  eyn  vee^  belemef, 
de  hrikt  an  deme  vee,  wenne  denne  de  menfche  is  here  bouen  alle 
vee  van  gode  gefat,-*  vnde  dar  vmm^  [ne]    veruefiet^^   he  fin   lif 

1  Hiezu  hat  Nr.  313  (ebenso  Bocksdorf)  die  auf  III.  51  bezügliche,  in 
Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.  fehlende  Bemerkung:  To  du/fm  ar.  wete  ok, 
dat  de  le/te  ar.  duf/es  bokes  [Bocksdorf  (Druck)  der  IJ  ar.j  Hö- 
rn eye  r'sche  Handschrift  der  letcz/te  aW«"]  höret,  de  feget  van  der  dere 
vnde  voghele  weregelde,  dar  vninie  is  he  hire  gedvt.  Vgl.  Sitzungs- 
berichte der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIII,  52.  N.  2  und  unten  S.  802, 
III.  Nr.  9  bei  N.  2.  In  den  Ho.meyer-Schaftmann^schen  Fragmenten 
(Homeyer,  Rechtsbücher  Nr.  597  und  Genealogie  S.  118,  N.  1),  jetzt 
in  der  Uni versitäts -Bibliothek  zu  Berlin,  welche  III.  51  der  GK>8.se 
einreihen,  wird  diese  Bemerkung  folgendermasseu  modificiert:  Zv  di/em 
ar.^  wifie  ouch^  das  der  leße  ar.  di/es  huches  folde  fagen  von  di/re  vnd 
vögele  wergelde,  das  wil  he  hir  nach  fetzen. 

2  Homeyer  N.  4  ad  h.  1.  Bocksdorf  fh.  daz  iß  geren  oder  vngem.  Ptr., 
Wlf.,  Hg,  Hlb.  und  Brl.  lassen  die  einleitenden  Worte  merke  bis  ,1?«- 
dankens*^  fort  und  merken  statt  dessen  die  Anfangsworte  des  Artikels  vor. 

3  mit  vnwillen]  Ptr.,  WMf.,  Hg.,  Hlb.  nicht.  —  mit  wiUen  bis  vniciUen\  Brl.  daiik 
edder  vndang  edder  ane  fynen  dang;  Bocksdorf  (Druck)  gern  oder  vngeren. 

*  Bocksdorf  (Druck)  wol. 

5  dat  lif]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  den  hals. 

6  endeit  id]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  ne  is  auer. 

^  mit   der   menfcheyt]    Ptr.,   Wlf.,   Hg.,   Hlb.   deme  mynfchen;    Bocksdorf 

(Druck)  an  dem  menfchen. 
^  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf  fh.  dodet  edder  (todtet  oder). 

*  Bocksdorf  fh.  als  dauid  der  prophet  fpricht:  ,Omnia  fubiecißi  fub 
pedibiis  eius,  oues  et  houes  et  vniuerfa  pecora*  etc.  Alle  ding  haßu  dem 
menfchen  vnderthenig  'gemachet  vnder  fein  fuffe^  fchaß\  ochfen  vnd  alle 
vihe  des  velde^.  Derselbe  Zusatz  steht  schon  in  der  Berliner  Hand- 
schrift von  1382  (Homeyer  Nr.  35). 

10  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf  vorwerket  (verwircketj. 
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anneme  vee,  vt  Supra  U^.  ij  nr,  Ixi  et  Supra  ar.  xli^  et  i  dt. 
c.  ,iu8  naturale^  [7]  et  in/fit.  ,de  verum  diuifione*  [IL  1] 
§  >/^^ö'  [12]  2  et  ff  jde  acquirendo  verum  dominio^  [XLI.  1] 
/.   ,quod  enim'  [8].-^ 

[III.  49.]  fWelk  huntJ  dit  hehbe  loe  hir  enhousn^  IC*,  ij 
ar.  xxxixJ*  et  ar.  Ixij. 

Der  Codex  Petrinus,  und  danach  die  Wolfenblltteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  fügt  hinzu,  was  Ho- 
meyer  (ad  h.  1.  S.  ;>44)  als  jBocksdorf 'sehe  Glosse^  bezeichnet: 

Hir  hy  mach/tu  j/niuen ,  dat  it  al  raferye^'  is ,  dat  itlike 
Jecgen,  wy  des  anderen  hunt  dodet,  de  fcole  den  gelden  met  alfo 
vele  weyten ,  als  dar  me  den  hunt  mede  hehuden  ^  mach  in  der 
lenge  vpgehangen  van  der  erden,  ^  icejite  ah  me  mut  den  fcaden 
gelden,  den  de  hunt  diit,  als  hir  fteit  et  Supra  li.  ij  ar.  xl  et 
ar.  Ixij,  fo  hlift  me  ok  ane  fcaden,  eft  me  en  in  der  dat  dodede, 
dar  he  fcaden  wolde,  ut  Supra  lt.  ij  ar.  Ixij  et  Supra  ar,  pro- 
ximo.  dodet  me  en  auer  anders  y  fo  gelt  me  en  doch  na^h  ßnem 
gefatten  wergelde ,  edder  nach  fime  werde,  eft  he  ane  werge/t  is, 
ut  Supra  li.  ij  ar.  xl  et  Supra  e.  li.  ar.  xlvij  et  jnfra  e.  li. 
ar.  li. 

[III.  50.]  fWore  de  dndefclie  man.^^  tcenne^^  dat  is 
beyde, '  *  ßji  wedde  vnde  hole,  wenne  we  pennyng  böte  gift,  de  wert 


»  Brl.  xlij.  —  et  bis  xli  fohlt  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf. 

2  Ptr.,  Wlf.,  Hg:.,  Hlb.   ,in  pecndum'  [37]. 

3  Das  Pandekten-Citat  fehlt  Ptr,  Wlf,  Hg.,  Hlb. 

*  (Ut  bis  enbouen]  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  Van  dtffem  ß^icke  (Hlb.  diffen 
ßvckenj  i>  dy  rede  (vgl.  oben  S.  789,  N.  16  und  S.  790,  N.  9)  ghenuch 
(statt  dy  rede  qhewich  hat  Hlb.  nur  rede)  ffc/echt  Supra;  Brl  de/ff  dry 
capittel  /al  man   voi'vemen,   alze  id  lyt^  vnd  wy  hehhel   hir  ftofte^i  f/etJudet. 

'"  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Brl.,  Bocksdorf  xl. 

^  Homeyer  (Bocksdorf):  Hafen  teydinge  (al.  Bofntlidinpe);  J.  Grimm 
(Deutsche  Rechtsalterthümer,  2.  Ausg.   1854,  S.  669):  narreTUheidinpe. 

"'  Bocksdorf  he/chitten  (hefchuUen). 

^  ITober  diese  in  sächsischen  Bauerwei.sthiimem  erhaltene  Busse  s.  Grimm 
a.  a.  O.  S.  668  ff.  und  dessen  WeisthUmer  III,  221,  222.  Vgl.  O.  Gierke, 
Humor  im  deutschen  Recht.  Berlin,   1871.  8^  8.  61. 

8  Bocksdorf  fh.    Wyßj   wer  fein  Mut  veryeufit  vmme  ein  fache. 

^0  wenne  fehlt  Bocksdorf. 

^'  fteyde  fehlt  Bocksdorf. 
äiUangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CI.  Bd.  II.  Hft.  5t 
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dar  mede  los,  ^  vnde  wt  vor  ßnen  broke'^  ßn  hloyt  guty  de  wert^ 
dar  mede  los,  vi  in  auL  ,de  mandatis  principumf  [111.  4  = 
Nov.  17]  §  ,oporteV  Coli.  iii.  dit  vornym^  van  den  broken, 
dar  men  nicht  *  beyde,  ^  lif  vnde  giU,  mede  en  *  vorhiß. 


m.  Gemeinsame  Mehrungen  der  Petrinisohen  und  der 

BooksdorTsohen  Glosse. 

Ausser  dem  Zusatz  zu  IQ.  49  (oben  S.  793)  theilt  die 
Petrinische  Glosse  mit  Bocksdorf  noch  folgende  Mehrungen 
der  ursprünglichen  Glosse  (neun  an  der  Zahl). 

1)  2)  Zu  L  23.  §.  1  resp.  I.  42.  §.  2 

werden  die  Mündigkeitstermine  ausführlicher  erörtert  als 
in  der  ursprünglichen  Glosse.  Statt  des  Satzes  der  Buch'schen 
Glosse  zu  I.  23.  §.  1 : 

Kyndere  komen  tu  oren  iaren,  fo  dat  fy  mundtch  werden, 

drierley e   tcys.   dat  i rft e  ßfn  twe Iff  iar,  fo  fifnt  fy 

mundicli 
sagt    der   Codex    Petrinus,    ebenso    die   Wolfe  nb  ütteler, 
Haäger,  Halberstädter  Handschrift: 

Hir  wete,  dat  kindere  komen  tu  oren  jaren,  So  dat  fy  mun- 
dich  werden,  mennegerleye  icis,  Tom  jrften,  alfeme  ghemeyn- 
liken  holt,  tu  lantrechte,"^  wen  dat  kint  twelf^  jar  olt  is,  Au^' 
tu  lenr echte,  xcan  id  xiij  jar  olt  ie  vnde  fes  weken,  ut  ar. 
xxvj  lenr  echt. ^     Sunder  na   lege  8  wert  dat  kint   mundich  tan 


^  Bocksdorf  ledig  vnd  loß. 

2  vor  ßnen  hroke]  Bocksdorf  vmnie  fein  miffetoL 

3  Ptr.,  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  fh.  ok. 
3»  Wie  vorige  Note. 

^  Bocksdorf  (Druck)  mit. 

^  bmfde  fehlt  Brl. 

}  mede  en  fehlt  Bocksdorf  (Druck).  Vgl.  oben  N.  4. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  aV  in  wicbelde. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  o/'  xiij  fecundum  quofdam 
in  to»c6[elde]  m[agde  bürgen  fes]. 

^  Uebereinstimmend  hiemit  fügt  die  Berliner  Handschrift  (§.  7)  zu /o 
fy^fy  mundich  am  Rande  hinzu:  tu  lantrechte,  tu  lenrechte  auer, 
wan  ü    xiij  jar   olt   is   vnd   fes    weken,    lenr,   ar,   xxvj.    Aehnlich 
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• 

der  muntfcap,  en  manfnam,  wart  he  xiiij  jar  olt  w,  en  vru- 
wefnam,  wan  fy  twelf  jar  olt  i8,  ut  Infti.  ,quibu8  ?no[di8] 
fu[tela]  /t[nitur]*  [I.  22]  §  [i.  e.  princ.  verb.]  ,noftra'.  Doch 
fcolen  deffe  an  oreme  gude  vort  rukere  hebben  (fo  lange,  wan  fy 
xxi  iar  alt  ßn  na  vn ferne  rechte,  vt  jnfra  e.  li.  ar,  xlijj^  auer 
na  leg  es,)  ^  wenfy  xxv  jar  olt  ßn,  ut  Infti.  ,de  cur  a[torih\isY 
[I.  23]  in  prin,  ^  Dy  ok  oldere  ßn  vnde  ore  gefund  nicht  ne  hebben, 
dy  fcolen  ok  rukere  hebben,  ut  Infti.  e.  ti,  [I.  23]  §  ,furiofi^  [3]. 
Ebenso  heisst  es  zu  I.  42.  §.  2  ,fwenne  dat  kint  tu 
finen  iaren  [al.  tagen]  kumpt'  statt  des  Satzes  der  urspiiing- 
liehen  Glosse: 

dat  18  eyn  vnd  twyntich  iar,  ut   Infti.   ,de   excufa\i\OTii' 
bus]  fu<o[rum]'  [I.  25]  §  [13  verb.]  ,wtnor[es]*  et  C.  ,de 
legiti[m3L]  tute[UY  [V.  30]  Z. /t[nali]  [5]^ 
im   Codex   Petrinus,    desgleichen  in   der  Wolfenbütteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift: 

Na  keyfer  rechte  wert  dat  kynt  mundich  van  der  vor- 
muntfcap,  en  manname,  wan  he  xiiij  jar  alt  is,  En  oruwenamey 
bet  dat  -'  fy  xij  jar  alt  is.  Auer  na  vnfeme  rechte  wert  beide, 
vruu)ename  vnde  manname,  mundich  tu  lantrechte*^  jn  deme  xij. 
jare  vnd  tu  lenr echte  tu  xiij  jaren  vnd  fes  weken.     Sunder 


die  zweite  Wolfenbütteler  Handschrift  (oben  §.  1,  S.  756  mit  N.  2) 
nach  Homeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  8.   182. 

^  Hiezu  die  lateinische  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  niß.  priua 
quU  vxorem  duceret  per  ar.  xlij  §.  vU.  in  ß. 

^  Die  in  Parenthese  eingeschlossenen  Worte  sind  im  Codex  Petrinus  vom 
Stendaler  Glossator  am  Rande  nachgetragen,  während  sie  in  der 
Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Handschrift  dem  Context 
der  Glosse  einverleibt  sind. 

^  Bei  Bocksdorf  erscheint  obige  Glossein  verkürzter  und  corrumpierter 
Fassung:  De»  foUu  zum  erßen  mercken,  daz  kinder  kommen  zu  jren  jaren, 
fo  daz  fy  mündig  werden^  dreyerley  weiß.  Daz  erft  feind  xiij  jar,  fo 
feyen  fy  mundig  zu  lehenrecht,  vi  /e[hnrecht]  c.  xxvj.  Zu  xiiij 
[Homeyer'sche  Handschrift  xij\  jaren  fo  ßnt  fy  mundig  zu  lantrecht, 
alfo  hu  fdheß  in  dem  ar.  ,Alfo  ein  kind'  etc.  [I.  23.  §.  2),  vt  vafra  e. 
li.  ar.  xlij  in  gl[oU]  et  infti.  ,de  cM[ratoribu8]'  [I.  23]  §  ,mafculi* 
[i.  e.  princ.]. 

*  Hiemit  stimmt  die  Berliner  Handschrift. 

^  bet  dal]  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  wen. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  al.  in  wie  beide.  Vgl.  oben 

S.  794,  N.  7. 
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'6  muten  doch  alle  vort  vormundere  hebhen,  ^  dy  fy  vorßan, 
icente  fy  tu  oren  dagken'^  kamen,  dat  is  na  leg  es  xxv  jar,  ut 
Inf  tu  ,de  c?*ra[toribu8]*  [I.  23]  in  prtn, ,  vnds  na  vnfevie 
rechte  xxi^  jar,  als  hir.  dit  ketten  doch  biUcer  rukere,  wan  vor- 
mundere, vnde  tu  dejj/en  mögest  fy  ßduen  kyfen.  •*  hir  van  Is  dy 
ghefecht  Supi*a  e.  li.  ar.  xxiij.  ^ 

3)  Zu  I.  52.  §.  2 

findet  sich  im  Codex  Petrinus,  ebenso  in  der  Wolfenbtitteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift  ein  Zusatz  über  die  Ge- 
sundheitsproben des  Bürgers  bei  Vergabungen,***  welcher 
in  der  Berliner  Handschrift  nicht  aufgenommen  ist:" 

En  borgher^  na  loicbelden  rechte  mach  ßn  eygen,  dat  ®  nicht '" 
angeßoruen  is,  vorgeusn  imd  laten,  * '  dy  xinh  dat  hy  fo  ßark  w, '' 


1  Lateinische  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  qvos  pojyufU  extmie 
eligertf  fed  an  talea  pro  fe  et  alijs  et  fm*  fratrifnu  pupUlia  i/lam  electw- 
nem  facere  pojytnt,  obmifßa  alijs  tiU(*ribii9,  eß  inter  ii» [agdeburgenfo!«) 
dif/i^cio,  aliqfii  contra,  alii  pro. 

'  Hlb.  yaren. 

'  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  It  ne  fy  denne,  dat  eyn  man 
fto^ien  xij  iar,  benedden  xxj  iaren  eyn  eelick  wif  ru/mpt.  wente  aU  he 
denne  /ynes  wynes  vormnndir  icejin  mtich,  fo  mot  he  Jtk  ok  wol  flauen 
verßan,  vt  jnfra  hie  e.  ar.  ß  vlt.  in  f.  Vgl.  oben  S.  795,  N.   1. 

<  Den  Satz  dit  heiten  bis  kyfen  hat  die  Berliner  Handschrift  am  Rande, 
jedoch  nicht  zu  I.  42.  §.  2,  sondern  zu  I.  23.  §.  1. 

*  Bocksdorf  hat  den  Satz  der  ursprünglichen  Glosse  (oben  S.  795,  bei 
N.  4)  beibehalten  und  verbindet  damit  die  obige  Glosse  in  verkürzter 
Form,  wobei  jener  Satz  in  unkritischer  Weise  wiederholt  wird:  Sack 
vnferm  recht  wirt  ein  kind  jerifj  zu  lantrecht^  wann  e»  xiiij  [Dqi 
xij,  Homeyer  ad  h.  1.  S.  197]  jar  alt  wirt,  zn  lehenrecht^  wann  t> 
xiij  jar  alt  wirt.  After  zu  feinen  tarjen  kompt  es,  wann  es  xxj  jar  alt  ijX 
nach  vnferm  recht,  Sünder  nach  leffes,  wann  es  xxv  jar  alt  ift.  Ilie 
von  haftu  fupra  e.  li.  arti.  xxiij  in  ylofa.  Vgl.  oben  S.  795,  N.  3. 
^  Vgl.  Homeyer  ad  h.  1.  S.  205  und  Heydemann,  Elemente  der  Joachimi- 
schen  Constitution  S.  203  nebst  S.   141. 

"^  Derselbe  Znsatz  begegnet  bei  Bocksdorf  im  Druck,  mangelt  aber  in 
der  Homeyer\schen  Handschrift. 

8  InterlineargloRse  des  Stendal  er  Glossators:  vrmce  edder  man. 

9  Wlf.,  Hg.,  Hlb.  und  Bocksdorf  (Druck)  fh.  ome  (jm). 
'"  nicht  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

"  vnd  Inten  fehlt  Bocksdorf  (Druck). 

12  Randglosse  des  Stendaler  Glossators:  vnd  ok  mundich,  wiUich  vnd  vor- 
nunßich  fy  fecundum  m'[agdeburgenresj. 
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dai  hy  ane  hulpe  fo  langhe  ßan  mach,  het  hy  in  gehegheden  dinge  * 
dy  ghift  ghedan  heft,  Dy  varende  hmte  auer  mach  hy  al  vor- 
gheuen,  wes  hy  der  hy  ßanderi^  lyue  wech  antwerdet  (eddir  in  dem 
dinghe^  vorgift  to  volgende  na  fynem  dode).^  Ok  fecgen  itlike,^ 
dat  hy  fy  ok  in  ßneme  fukehedde  vorghenen  mach ,  wat  hy  der 
ouer  dat  beddebret^  boren'  maeh,^ 

4)  In  der  Glosse  zu  I.  54.  §.  2 

werden  im  Codex  Petrinus,  ebenso  in  der  Wolfenbtitteler, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift  die  Ausnahmeftllle  beim 
Wucher  von  fünf  auf  zehn  vermehrt.^  Demgemäss  heisst  es 
itliken  statt  des  vif  der  alten  Glosse  (dat  is  woker,  fundev  in 
vif  faken)  '"  und  wird  nach  dem  fünften  Ausnahmefall  also 
fortgefahren :  *  * 

Tom  feften  fo  fecgen  itlike,   nien  moghe  wol  umker  nemen 
van  yoden  vnde  van  heyden,  ut  xiiij  q.  iiij  ^ab  illo*  [12].  tcente 

*  Hlb.  dingen. 

^  luterlineargloBse  des  Stendaler  Glossators:    oT  /undeiu     Bocksdorf 

(Druck)  ge/undem. 
'  dem  dinghe^  Hlb.  den  dingen. 

*  Die  Worte  in  Parenthese  stehen  im  Codex  Petrinus  von  der  Hand  des 
Stendaler  Glossators  am  Rande,  in  der  Wolfenbütteler,  Haager, 
Halberstädter  Handschrift  im  Context  der  Glosse. 

^  Interlinearglosse  des  Stendaler  Glossators:  et  male /ecimdum  tn[&gäe' 
burgenfes].  Vgl.  hiezu  Heydemann  a.  a.  O.  S.  141. 

6  Hlb.  hedde. 

"^  Bocksdorf  (Druck)  wegck  reichen. 

^  Die  Homeyer'scho  Handsclirift  stellt  den  letzten  Satz  unter  Anführung 
der  Glosse  zur  Weichbi  Id-Vulgata  (vgl.  Heydemann,  8.  141)  an 
den  Rand  des  Textes:  Sage,  her  mag  in  feynem  ^ßchheUe  vorgehin  alfo 
vilf  alfo  her  ohir  dait  hetlebret  gereichen  mag ^  do  wyii  hoftu  in  dem  wich, 
ar.  Ix  iiij  in  dem  ftie  facze  der  gloj'en. 

*  Homeyer,  Genealogie,  S.  136.  Wenn  Honieyer  (Rechtsbücher  S.  7)  die 
vermehrte  Glosse  in  den  Drucken  erst  ,seit  1528'  eintreten  Iftsst,  so  hat 
er  übersehen,  dass  sie  bereits  in  den  Drucken  der  Bocksdorf 'sehen 
Recension  enthalten  ist.  Vgl.  M.  Neumann,  Geschichte  des  Wuchers. 
Halle,  1865.  S.  67,   109  f. 

^ö  Bocksdorf  (Druck)  hat  das  vif  (fünf f)  der  alten  Glosse  beibehalten, 
obwohl  er  zehn  Ausnahmefalle  aufzählt.  Hieraus  folgt,  dass  er  die 
vermehrte  Glosse  zu  I.  54.  §.  2  nicht  selbst  verfasst  haben  kann,  son- 
dern entlehnt  hat.  Die  Homeyer 'sehe  Handschrift  kennt  lediglich  die 
fünf  Fälle  der  alten  Glosse. 

>*  Die  Berliner  Handschrift  stimmt  mit  der  alten  Glosse. 
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fy  ßnt  vnfe  vnd  im/es  ghelouen  viende,  hir  vmme  moghe  tcy  or 
gud  wol  anverdighen,  ut  extra  ,de  hereti[cisY  [V.  7]  c.  ,ex- 
communicamus*  [13].  Tom  feuenden,  eft  en  den  anderen  mer 
wedder  ghift  med  vi*yen  wiUen  ane  dedinge,  ut  extra  ,de  fymo- 
[nia]'  [V.  3]  c.  ,dilectu8^  ij  [30].  Tom  achteden  male,  eft  tcy 
dems  andereyi  ghdt  lyet  dor  herum,  dat  dy  lyer  deße  riker  fchyne. 
wente  hir  vor  much  dy  vorlyer  wat  nemen,  ut  ff  ,co7nmo[dati]' 
[Xin.  6]  l,  Jed  mihi*  [3]  et  l.  ye[quenti].  Tom  negeden  mach 
dy  man  wes  nemen  van  deme  eyghene,  dat  eme  vor  ßnes  wyues 
medeghift  voiyandst  is,  ut  extra  ,de  vfu\v\^\  [V.  19]  c.  Jalu- 
briter*  [16]-  Tom  teynden  vyy  wat  koft  tu  befcheyden  tyden,  dy 
mach  wol  dy  vracht  vphoren, '  ah  eft  dy  kop  6k  ewich  were,  ut 
C  ,de  pac[ti8]  inter  ew^[torem]*  [IV.  54]  l,  ,commifforie*  [4]. 

5)  Die  Glosse  zu  ,geladen*  (II.  24.  §.  2  a.  E.), 

welche  in  der  Berliner  Handschrift  am  Rande  beigefugt 
ist,  in  der  Halberstädter  Handschrift  aber  fehlt,  lautet 
im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler,  Haager 
Handschrift:'^ 

^geladeti.^  Hir  in  dejfem  ar,  hefßu  enkede,  ^  dat  me  dm 
vnyegenwardigen  fcal  vorbodsn  vnd  laden  to  cdl^n  dinghen  vnd* 
clagen,  befunder  en  fus  befceiden,  eft  de  bedagede  in  gerichte  nicht 
gewefet  ne  is  vnd  lücht  bekant  ne  hsft,  wente  fo  were  he  vor- 
wunnen,  ut  C.  ,de  co7ifef[[isY  [VII.  59]  l,  vna  et  jnfra  e,  li. 
qr.  xlv  et  jnfra  li,  iij  ar,  xxxix  et  ff  ,de  cori/e/[fis]'  [XLH.  2) 
l.  i  in  fi.  et  xxi  di,  ,nunc  autem*  [7].  imd  anders  ne  bindet 
ok  nsn  oi^del  den,  de  ane  vnhorfam  nicht  yegenwardich  ne  «/ 
utff,defe7i[tentn8]j  que  f ine  appel[la.ti one]  reyctn[dantur]' 
[XLIX.  8]  l.  i  §  ,ex  eo*  [?3]  et  extra  ,de  con/Vi[tutionibus]' 
[I.  2]  c,  ,ecclefia*  [10]  et  extra  ,de  ma[ioritate]  et  obe- 
[dientiaj'  [I.  33]  c.  ,inter*  [8]. 

*  »Erheben*,  Homeyer  im  Register  h.  v.  S.  488,  vgl.  S.  404  boren,  Bocks- 
dorf (Druck)  auffnemen. 

2  Sie  findet  sich  bei  Bocksdorf  (Druck)  und  ist  in  der  Ho meye raschen 

Handschrift  nicht  vorhanden. 
'  ,Eigentlich,  genau,  deutlich*  (Homeyer  h.  v.  S.  417).  Bocksdorf  (Druck) 

offenbar. 

*  Bocksdorf  (Druck)  fh.  zu  allen. 

^  den  bis  »>]    Bocksdorf  (Druck)   corrumpiert  icenn   die   vngehorfam 
nichU  gegenwertig  feind. 
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6)  Die  Glosse  zu  ,hynnen  finer  gruue^  (IL  66.  §.  1), 

ebenfalls  am  Rande  der  Berliner  Handschrift  beigeschrieben, 
hat  im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler,  Haager 
Handschrift '  folgenden  Wortlaut :  ^ 

jbynnen  finer  gruue  vnde  fitne  tune.^  Mike 
Jecgen,  dat  hir  van  fy  her  gekomen  de  gemeyne  husvrede,  den 
yewdk  bynnen^  ßnem  hufe  vnd  houe,  dat  is  bynnen^  ßnen  vyr 
palen  hebben  fcal.  De  andere  fecgen,  dat  me  en  dar  allene 
vmme  hefl,  eft  he  vor  gerkhfs  enem  manne  dar  ouer  gemracht  fy , 
ut  jnfra  IL  iij  ar,  xx,  Ik  fecge  dy  atier,  dat  de  hufvrede  fy 
yo  her  geJcomen  van  deffem  olden  rechte,  *  als  hir  fteii,  vnd  dat 
prüf  dar  by ,  wente  de  myder  genut  ok  deffes  ^  vreden  in  ßnen 
gemydeden  vyr  palen,  ah  dar  ok  en  iewelk  notwere  bynnen  ^  dut, 
ut  jnfra  IL  iij  ar,  Ixxviij, 

7)  In  der  Glosse  zu^  IH.  4.  §.  2 

werden,  ähnlich  wie  beim  Wucher  (Nr.  4),  die  Ausnahmen 
von  der  Gewährspflicht  des  Verkäufers  vermehrt  und  statt 
drei  deren  fünfzehn  aufgezählt.  Während  die  alte  Glosse  zu 
,8ve  fo  kopinge  bekant'  sagt: 

dy  fal  gewer e  ßn,  funder  in  dren  ßucken  (Homeyer,  Ge- 
nealogie S.  136), 

formuliert  dieses  die  vermehrte  Glosse  im  Codex  Petrinus,  wie 
in  der  Wolfenbütteler,  Haager,  Halberstädter  Hand- 
schrift, und  bei  Bocksdorf  ausführlicher: 

Hir  hefftu,  dat  de  en  getcere  mut  fin,  de  des  kopes  bekant. 
dat  vomem  van  dem  gude,  dat  en   ander  vnder  deme  koper  an- 


1  Die  Halberstädter  Handschrift  ist  hier  defect,  da  sie  das  II.  Buch 
mit  Art.  59  schliesst  (oben  §.  6,  S.  771  nebst  N.  2).  Bei  Bocksdorf 
steht  die  Glosse  im  Druck,  aber  nicht  in  der  Ho  m  eye  raschen  Handschrift. 

2  Vgl.  Osenbrüggen,  Hausfrieden.  Erlangen,  1857.  80.  S.  15,  und  Homeyer, 
Sachsenspiegel  3.  Ausg.,  S.  205. 

3  Bocksdorf  (Druck)  bet/. 
3»  Wie  vorige  Note. 

♦  Bocksdorf  (Druck) /rirfen. 

*  Bocksdorf  (Druck)  de*. 

ö  Bocksdorf  (Druck)  da  bei/. 
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fprikt,  Doch^  wete,   dat  vefteyn  ßticken  ßnt,    dar  me  nicht  in 
darf  geweren'^ 

und  fügt  sie  den   drei   Ausnahmen    der   alten    Glosse   folgende 
hinzu : 

It  vir  de  is,  eft  de  koper  de  werfcap  mcht  e/cksf,  als  it  ge- 
kofte  gut  vnder  eme  wert  angefproken.  It  vefte  w,  eft  de  koper 
it  gut  vorlvß  dor  ßnes  vnhorfamss  willen  edder  met  vnrecht^n 
ordelen,  ^  der  he  nicht  met  rechte  ßraffede  ^  an  den  hogeren  richtere, 
Dejße  twe  ßucken  hefßu  extra  ,de  ew2>[tione]  et  t;e«di[tione]' 
[III.  17]  c.  vlt.  [7].  It  fefte  ßucke  is,  eß  de  koper  dat  gekofle 
gut  muchte  vwweret  hebben  vnd  dat  vorfumet  heß,  It  fouendt 
is,  eft  he  vmme  dat  gut  vntfceidere  kefet,  ^  de  enie  dat  affpreken,  ^ 
deffe  beide  ßucken  hefßu  ff  ,de  öMic[tionibusj*  piXI.  2J  l.  ,fi 
dictum*  [56].  It  achte  de  is,  eß  de  koper  de  warfcap'  to  tlde 
nicht  eßchet,  als^  eft  he  dat  togert^  wente  by  deme  leßen  ordd, 
xU  ff  ,de  eMtc[tionibus]^  [XXI.  2]  /.  ^fi  rem*  [62].  It  negende 
is,  eß  deme  koper e  it  gut  afgeit  dor  finer  eigen  fcult  willej  ut  in 
dicta  l.  Ji  rem',  It  teynde  is ,  eft  we  wat  kofte  vppe  fpele,  ui 
ff  ,quarum  rerum  acci\o\  non  rfa[tur]'  jXLIV.  5]  l,  ij.  It 
elftede  is,  eft  we  witlike  en  gut  kofte,  dat  des  vorkopers  ^^  nicht 
ne  werey  eme  ne  fy  denne  funderliken  werfcap  gelouet,  ut  x  q,  ij 
,hoc  ius*  [const.  nova  ad  cap.  2]  et  extra  ,de  rebus  eccZe[fie] 
non  aZt  [enandis]*  [III.  13]  c,  ,ad  audienciam*  ]^\  tn  ^Zo[ra]. 
It  tw elftede  is,  eft  de  koper  den  gekoften  knecht  vry  let,  ut  ff 
,de   6JUtc[tionibus]*    [XXI.  2]    l.   ,fi  feruum*  [25].     It   drut- 


*  Bocksdorf  Das. 

'  In  der  Berliner  Handschrift  ist  der  obige  Passus  zu  der  alten  Glosse 
an  den  Rand  geschrieben;  die  weiteren  Mehrungen  sind  auf  der  Kehr- 
seite des  letzten  Blattes  nachgetragen,  worauf  zu  III.  4.  §.  2  mit  der 
Randbemerkung  hingewiesen  wird:  vUle  in  ult.  folio  defectum  ijlins glo. 

3  Bocksdorf  fh.  ob  er  das  nickt  wider/pricht. 

*  der  bis  ßraffede]  Bocksdorf  noch  berufft  Jtch  ßirbaß. 
^  vmme  bis  ke/et]  Bocksdorf  daz  fjeet  auff  entfcheydere, 

*  de  bis  affpreken]  Hg.,  Hlb.  deme  men  dat  an/preke  (Hg.  a/ypreke). 
"  de  warfcap]  Bocks dorf  den^  der  da  hat  die  herfchafft. 

®  Bocksdorf  y'MTwicr. 
ö  Bocks  dorf  zeuheL 

"^  Bocksdorf  (Druck)  fehlerhaft  kauffers.  Homeyer'sche  Handschrift 
vorkoiiffers. 
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teynde  ü,  eft  de  koper  in  dem  gekoften  gude '  let  met  malen 
doden  grauen,  wente  fo  wert  de  ßede  geßlik,  vnd  de  koper  vor- 
luß  dar  an-  den  eigetidom,  ut  ff  e,  ti.  [XXI.  2]  l,  ,fi  [per]  im- 
prüden  et  am'  [51].  It  vir  teynde  is,  eft  de  koper  xcea  kopt 
wedder  recht,  dat  eme  oorboden  is,  als  eft  en  yode  en&n  criflen 
eigene  kofte,  ut  ff  e.  ti,  [XXL  2]  l.  ,fi  mancipium*  [34].  It 
vef teynde  is,  eft  de  koper  it  gekofte  gut  nicht  mer  hehhen  ne 
wolde  vor  it  ßne  vnd  dat  fus  lyte  met  willen,  ut  ff  e.  ti,  [XXI.  2] 
l,  vlt,  [76]. 

8)  Zu  III.  45.  §.  1 

wird  im  Codex  Petrinus ,  sowie  in  der  Wolfenbiittelcr, 
Haager,  Halberstädter  Handschrift,  und  bei  Bocksdorf 
die  Anzahl  der  in  der  ursprünglichen  Glosse  zusammengestellten 
fünf  Artikel,  welche  mit  ,Nu  vernemet*  beginnen,  auf  , sechs* 
erhöht,  indem  an  fünfter  Stelle  der  Artikel  lU.  51  (vgl.  unten 
8.  802,  Nr.  9)  eingeschoben  und  damit  der  fünfte  Artikel  zum 
sechsten  gemacht  wird  (Homeyer  ad  h.  1.  S.  341):^ 

Den  veften  ar.,  de  alfus  begynnet,  hefftu  jnfra  e.  li,  ar. 
li,  dar  wil  he,  dat  me  vomeme,  wome  fcaden  van  dyre  vnd  vögele 
met  wergelde  ^  edder  met  werderynge  ^  gdden  fcal, 

9)  Die  Glosse  zu  HL  51 

zeigt  allerding.s  im  Codex  Petrinus  und  in  der  Wolfenbütteler, 
Haag  er.  Halb  er  Städter  Handschrift  ,einige  Ausführlichkeit*,  ^ 
aber  nicht  bei  Petrus  allein,  sondern  ebenso  bei  Bocksdorf. 
Zudem  beschränkt  sie  sich  eigentlich  auf  diejenige  Erläuterung 
des  Passus  ,Dat  hun  gilt  man  mit  enem  halven  penninge^ 
(III.  51.  §.  1  am  Anf.),  welche  in  der  frühesten  Entwicklungs- 
stufe mit  der  (llosse  zu  III.  47.  §.  2  verbunden  ist  (oben  S.  791, 
N.  12  und  unten  S.  803,  N.   1)."   Im  Uebrigen  erklärt  sie,  der 


'  Bücksdorf  eyyen. 

-  dar  an]  Bocksdorf  dar  nftei'. 

^  Die  Berliner  Handschrift  .stimmt  mit  der  alten  Glosse. 

*  met  irerqelde]  Bocksdorf  vnnd  wergelf. 

''  edder  met  werdert/nffe  fehlt  Bocksdorf. 

ß  Vgl.  oben  JS.  780,  11.  nebst  N.  4. 

■^  Vgl.  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Classe  Bd.  XCVIH,  1881,  S.  57,  N.  1, 


UJj2  Steffenba^en. 

Artikel  sei  zu  »vernehmen ^  als  he  leckt,  vnd  na  dudinge  der 
rorfcreuen  ar.,^  und  weist  jede  weitere  Frage  in  humoristi- 
scher  Weise  durch  Gegenfragen  ab,  die  mit  dem  zu  erläutern- 
den Texte  in  gar  keinem  Zusammenhange  stehen. 

flll.  51.  §.  1.]  ,Nv  vorneinet  vmtne  vögele.^  DeJJe 
ar.  9cai  in  voHyden  de  lefte  ar.  dejfes  bvbkes^  vnd  is  na  hir 
qefnt^  H'^nte  he  met  deffen  ßucken  ^  wol  ouer  en  drecht.  ^  vnd  vor- 
j}4>!m  ^n,  als  he  lecht,  ^  vnd  na  ditdinge  der  vorfcreuen  ar.  ^  Vra- 
^.fin  nu  my,  war  vmme  dat  it  wergeü  vnd  de  bute '  cdfus  gefat 
iis  rwd  nicht  hoger  edder  fyder,  ^  fo  vrage  ik  dy  wedder,  war  vmme 
^tiU  it  recht  gift  vrißdage  ^  ouer  virteynnacht,  oxier  fes  weken,  vnd 
^4:  wente  to  deme  negeften  dinge,  ut  Supra  li.  i  ar,  Ixvij  et 
S^ipra  li.  ij  ar,  ij;  vnd  war  vmme  dat  me  ok  iegen  den  eruen 
de  fcult  ^^  met  twen  vnd  feuentich  mannen  bewifen  Jcole,  ut  Supra 
li,  i  ar.  vj,  vnd  iewelk  vngerichte,  dat  an  den  hals  geit,  mei 
feueji  mannen y  ut  Supra  li.  i  ar.  viij  et  ar,  Ixvj;^^  vnd  war 
vmme  ok  dat  me  gewtmnen  wergelt  fcole  gdden  ouer  twelf  wehen, 
ut  Supra  li,  i  ar,  Ixv ,  vnd  andere  gewannen  fculde  ouer  vir- 
teynnacht,  ut  Sup^a  IL  ij  ar,  r.  **  Hir  to  antwerde  vnd  fecge 
fusj  dat  wy  in  den  ßucken,  de  gentzlike  in  der  ouerßen  maxJit  fin 
ßis  edder  Jo  to  makende,  doruen  nene  ßiken  fecgen,  ut  extra  ,de 
refcrip[i\By  [I.  3]  c.  /i  quando*  [5J  in  gfZo[fa],  vnd  beßmderen 
in  der  vorßen  '^  fettinge,  wente  wo  it  en  behaget,  dat  is  fo  en  recht, 
ut  Infti,  ,de  iure  na[turali]^  [L  2]  §  Jed  quod  principi'  [6]. 

*  Siehe  unten  N.  5. 

2  Ueber  III.   51   als  ,]etzten^  Artikel   siehe  Sitzungsberichte  der  phil.-hist 
Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  52  mit  N.  2  und  oben  S.  792,  IL  N.  1. 

3  deffen  fluck&r^  Bocksdorf  differ  materien. 

*  Grupen  bei   Spangenberg ,   Beyträge  zu  den  Teutschen   Rechten,   S.  45. 
5  Vgl.  Sitzungsberichte    der    phil.-hist.    Classe    Bd.  XCVIU,    1881,  S.  58 

nebst  N.  1. 

*  Bocksdorf  fh.  xlv  vnd  xlvj. 
"^  vnd  de  bute  fehlt  Bocksdorf. 

8  edder  fyder  fehlt  Bocksdorf. 

9  Bocksdorf  tag. 

»0  de  fcuU  fehlt  Bocksdorf. 

"  vnd  ietcelk  bis  Ixvj  fehlt  Bocksdorf. 

^2  imd  andere  bis  v  fehlt  Bocksdorf;  tU  bis  i?  fehlt  Hlb. 

13  Bocksdorf   (Druck)  forderften.    In   der   H om eye r "sehen  Handschrift 

fehlt   der   ganze    Passus   von    vnd   befunderen    bis   zum    Schlüsse   des 

Absatzes. 
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,dat  hun  gelt  men  niet  enen  haluen  pennin ge.^ ' 

Dit  vonmindert  dy  lichte  hy  wanej  dat  it  fo  na  gefat  is.  Des 
wete ,  dat  it  dar  vvime  is,  dat  de  koß,  de  it  koßet,^^  wert  dar 
mede  ingerekenet,  als  eft  he  fecgen  fcolde:  ,en  hun  gelt  me  met 
enen  haluen  penninge/  wente  it  kume  enes  haluen  penninges 
heier  is,  wan  it  koßet,  vnd  dar  to  beholt  he  it,  des  it  er  was,  ^ 

10.  Vergleicht  man  die  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  in  Hinsicht  auf  ihre 
Fassung,  so  erhellt,  dass  der  Wortlaut  bei  Petrus  der  ur- 
sprüngliche ist,  während  der  BocksdorTschen  Recension 
eine  aus  dem  Niederdeutschen  übertragene  und  corrum- 
pierte  Vorlage  zum  Grunde  liegt.  ^  Zeitlich  wie  sprachlich  ist 
demnach  die  Möglichkeit  einer  Benützung  der  Bocksdorf  sehen 
Glosse  durch  Petrus  ausgeschlossen. 

Verglichen  mit  der  Ho  mey  er 'sehen  Handschrift  weist 
Bocksdorf  im  Druck  theils  offenbare  Fehler  auf,  ^  theils  Lücken 
und  Auslassungen,  ®  theils  endlich  Zuthaten^ '  welche  ohne  hand- 
schriftliche Beglaubigung  dastehen  und  vielleicht  der  Urheber- 

*  Die  folgende  Erläuterung  ist  aus  der  frühesten  Entwicklungsstufe  der 
Buch 'sehen  Glosse  entlehnt,  wo  sie  mit  der  Glosse  zu  III.  47.  §.2  ver- 
bunden ist.  Sie  lautet  in  der  Heidelberger  Handschrift,  Nr.  313 
(vgl.  oben  S.  791,  H.  N.  12):  dcU  hir  na  ßeyt,  dat  nem,  al/e  id  lü,  wun- 
dert di,  dai  id  eU/o  angefat  yi,  fo  wete,  dat  id  dar  vmme,  d€U  de  ko/t,  de 
du  ko/len  fcolde,  ef  men  id  teyn  fcolde^  de  rekenet  men  mede  in,  u.  s.  w. 
bis  de*  id  eyr  was.  Die  Berliner  Handschrift,  welche  diese  Erläuterung 
an  derselben  Stelle  hat,  wiederholt  sie  noch  einmal  zu  HI.  51,  ohne  im 
Uebrigen  die  reichere  Glosse  des  genannten  Artikels  mit  Petrus  zu 
theilen. 

2  Hlb.  gekoftet. 

3  Bocksdorf  fh.  als  wir  auch  vor  gefaxt  hohen  auf  den  xlvij.  artickel 
in  fine.  Diese  Bemerkung  erklärt  sich  daraus,  dass  Bocksdorf  im  An- 
schluss  an  die  früheste  Entwicklungsstufe  der  Glosse  die  obige  Erläute- 
rung zu  ^dat  hun*,  wie  die  Berliner  Handschrift  (vgl.  die  vorige 
Note),  noch  einmal  hat  in  Verbindung  mit  der  Glosse   zu    IH.  47.  §.  2. 

*  Beispiele  solcher  Corruptionen  siehe  oben  §.  9,  III.  Nr.  1/2,  8.  795, 
N.  3;  Nr.  5,  S.  798,  N.  5.  Das  geringschätzige  Urtheil  Grupen's  über  die 
Bocks dorf 'sehe  Glosse  (Spangenberg,  Beyträge  S.  29,37,  48)  ist  daher 
für  begründet  zu  erachten. 

*  §.  9,  IL  S.  789,  N.  7,  S.  794,  N.  4;  III.  S.  796,  N.  10,  S.  800,  N.  10. 

6  §.  9,  II.  S.  789,  N.  12,  13;  III.  S.  796,  N.  11. 

7  §.  9,  I.  S.  776,  N.  3;  IL  S.  788,  N.  6,  11,  S.  789,  N.  1,  S.  790,  N.  1,  3,  6. 
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Schaft  des  Dietrich  von  Bocksdorf  zuzuschreiben  sind.  Dass  die 
zur  Bocksdorf  sehen  Recension  gerechneten  Handschriften  von 
Bocksdorf  herrühren,  hat  um  so  weniger  Wahrscheinlichkeit, 
als  keine  derselben  seinen  Namen  trägt.  Anscheinend  hat 
Bocksdorf  die  in  jenen  Handschriften  vorgefundene  Recension 
nur  benutzt  und  nebenbei  eine  mit  der  Petrinischen  Glosse 
zusammenhängende  Form  zu  Rathe  gezogen,  aus  der  er  die 
Stendal  er  Glossen-Interpolation  zu  HI.  82.  §.  1  (oben  §.  1, 
S.  755  mit  N.  3,  4  und  §.  3,  S.  765  mit  N.  5),  sowie  die  Glosse 
über  die  Gesundheitsproben  des  Bürgers  zu  I.  52.  §.  2  (S.  796, 
N.  7),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54  §.  2  (S.  797,  N.  10),  die 
Glosse  zu  ,geladen^  H.  24.  §.  2  (S.  798,  N.  2)  und  zu  ,bynnen 
ßner  gruue'  U.  66.  §.  1  (S.  799,  N.  1)  geschöpft  hat. ' 

Ob  die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  auf  eine  blos 
,compilatori8che'  Thätigkeit  des  Petrus  de  Posena  oder  direct 
auf  seine  Autorschaft  zurückzuführen  sind,  ist  von  keinem  Be- 
lang und  bei  dem  Stande  des  erhaltenen  handschriftlichen  Ma- 
terials nicht  zu  entscheiden.  Immerhin  werden  wir  die  von 
Petrus  de  Posena  überlieferte  Form  der  Glosse  mit  seinem 
Namen  kurz  als  ,Petrinische  Glosse^  bezeichnen  dürfen. 

1  Ueber  die  wenigen  Mehrungen  der  Bocksdorfschen  Glosse,  welche  bei 
Petrus  nicht  wiederkehren,  siehe  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Ausg., 
zu  I.  17.  §.  1 ;  III.  6.  §.  2  (lies  §.  1),  40.  §.  4,  62.  §.  3  und  §.  3  am  Ende 
(vgl.  oben  §.  1 ,  S.  7öo  bei  N.  2),  und  über  die  davon  verschiedenen  soge- 
nannten ,Bocksdorf'8chen  Additionen*  vgl.  Homeyer  a.  a.  O.  S.  75* 
nebst  S.  40,  sowie  Muther,  Zur  Geschichte  der  Rechtswissenschaft.  Jena, 
1876.  S.  82  f.  (auch  Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte,  IV,  390). 


XIX.  SITZUNG  VOM  19.  JULI  1882. 


Von  dem  w.  M.  Hemi  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
»Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter* 
vorgelegt. 


Das  c.  M.  Herr  Prof.  Dr.  Hugo  Schuchardt  in  Graz  über- 
sendet eine  Abhandlung:  ,Ueber  das  Kreolische  von  St.  Tliom^ 
(Westafrika)'  mit  dem  Ersuchen  um  deren  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences  des  lettre»  et  des  beanx-arts  de  Belgique: 
Bulletin.    51"  annee,  3«  s^rie,  tome  :^,  No.  ö.     BruxeUes.  1882;  8". 

Accademia,  reale  delle  scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XVII,  Dis]).  5* 
(Aprile  1882).     Torino;  s'». 

Akademie,  kongl.  Vitterhets  Historie  och  antiquitets:  Mänadsblad.  Nionde 
Argr&ngen  1880.  Stockholm,  1881;  8".  —  Tionde  Arg&ngen  1881.  Stock- 
holm,  1882;  8^ 
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Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger 

japaniselier  Wörter. 

Von 

Dr.  August  Pflzmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  vorliegende  Arbeit  bildet  die  Fortsetzung  der  von 
mir  früher  veröffentlichten  drei  Abhandlungen:  ,Ueber  japani- 
sche Dialecte'  und  ,Nachträge  zu  japanischer  Dialectforschung' 
I.  n.,  deren  Inhalt  eigentlich  richtiger  durch  , Erklärungen  un- 
bekannter und  schwieriger  japanischer  Wörter^,  wie  es  jetzt 
geschehen,  bezeichnet  worden  wäre.  Dialectische  Wörter  und 
Verschiedenheiten  sind  darin  inbegriffen. 

Unter  unbekannten  Wörtern  sind  solche  Wörter  zu  ver- 
stehen, welche  nicht  nur  in  den  von  Europäern  verfassten, 
sondern  auch  in  den  zum  Gebrauche  für  Japaner  bestimmten 
grösseren  Wörterbüchern,  wie  in  dem  Sio-gen-zi-kö,  fehlen. 
Sie  finden  sich  jedoch  in  dem  -&  ^\\  fli  Wa-kun-siicori  ,Zweige- 
brechen  japanischer  Lesungen*,  einem  Etymologien  aufstel- 
lenden und  die  Mundarten  berücksichtigenden  Wörterbuche  der 
alten  Ausdrücke. 

Die  von  mir  gebrachten  Ausführungen  dienen  als  noth- 
wendige  Ergänzung  zu  jedem  japanischen  Wörterbuche  und 
sind  auch  durch  die  im  vorigen  Jahre  in  Holland  begonnene 
Herausgabe  des  von  Professor  Dr.  J.  J.  Hoff  mann  hinterlassenen 
Wörterbuches  keineswegs  überflüssig  geworden.  Wie  nämlich 
aus  den  zwei  bereits  erschienenen  Lieferungen  (die  Classen  a, 
o,  wo  enthaltend)  zu  ersehen,  wurden  meine  zu  der  Classe  a 
gehörenden  Zusätze  nicht  aufgenommen  und  mit  wenigen  Aus- 
nahmen nur  die  allgemein  üblichen  Wörter,  und  selbst  diese  sehr 
unvollständig,  zusammengestellt.  Wie  übrigens  das  zu  Grunde 
gelegte  Manuscript,  mit  welchem  Aenderungen  vorgenommen 
wurden,   beschaffen  sein  mag,   entzieht  sich  der  Beurtfaeilung. 
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Classe  ;^  si. 

Zijo-hol'H  f}^^  Tjf  ^ )  ißt  das  Koje  von  ^/fj  TJ^  ,wie 
Holz'  und  findet  sich  häufig  in  Verzeichnissen.  Es  soll  Jas 
Kan-won  (der  Laut  von  Han)  sein.  Es  bedeutet  die  Art  des 
Aufputzes  (sih-zoku-no  tei)  und  hat,  wie  die  gebrauchten  Zeichen 
ausdrücken,  den  Sinn  von  kowaku  fare-faru  ,hart  und  gespannt*. 
Man  sagt  gegenwärtig:  ein  Mensch,  welcher  eine  lange  schwarze 
Mütze  aufgesetzt,  weisse  Kleider  anzieht  und  sich  des  früheren 
Weges  des  Reihenganges  befleissigt  (naga-je-ho-d  kl  faku-teo-xco 
kite  gib-refsu-  no  seii-db-wo  fsutotnuru  mono).    Dieses  ist  dasselbe. 

Das  im  gemeinen  Leben  gebrauchte  zio-hoku-iiai  hat  den 
Sinn  von  ^  ^  (zio-bokn)-naranu  , nicht  gleich  Holz  sein*.  Man 
sagt  dafür  auch  itn-ten  (^  :^  ^  ^  )•  Dieses  Wort  soll  den 
Sinn  von  ij^  ^  (ita-te)  ,Breterhand*  haben. 

Sirafi  (^2/  ^  1;^  )  ist  in  dem  Kei-tei-ki  die  Lesung  von 
^  »durchdringen,  verstehend  In  der  Geschichte  des  Kaisers 
Ten-mu  hat  IS  j^  »Gedanken  haben'  die  Lesung  kokoro-fdraf. 
Man  glaubt,  das  Wort  habe  den  Sinn  von  ^  (»iri)  »wissend  Die 
Rückkehr  von  ra  ß  ist  ri.  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sieh 
ifi'tnraß  ,durch  Worte  erkennen^  tsuJci-slraß  ,annähemd  erkennen*, 
nje-siraß  »zusammentreffend  erkennen*.  Unter  den  Namen  des 
Sin-siü-i-siu  findet  sich  koto-sirafu  iZl  V*  L^  7  7 )  ^Sachen 
erkennen'.  Einige  geben  auch  dem  Zeichen  ^  »streiten,  wett- 
eifern'  die  Lesung  straf it  (  ^   ^    7  )• 

Sirara  ( ^  ^  ^  J  steht  in  Ortsnamen  für  »ira  ,wei8S*. 
Man  findet  kl-no  kuni-no  sirara-no  fawa  ,das  Meerufer  Sirara 
des  Reiches  Ki-i'  in  dem  Murasaki-siki-be-no  nikki»  ise-iio  sirara- 
no  fnma  ,das  Meerufer  Sirara  in  Isc'  in  den  Gedichten  Sai-gio's. 

Sirasu  (  2/  7  >^  )  ist  die  Lesung  von  VÄ  ,lenken,  ver 
walten',  ^  »kennen,  verwalten*,  ^  , lenken*.  In  dem  Ise-mono- 
gatari  heisst  es :  siru-jod-dte  kari-ni  ini-keri,  indem  er  sein  Lehen- 
gut verwaltete,  ging  er  auf  die  Jagd*.  Als  Lesung  von  VÄ  hat  es 
den  Sinn  von  ,verwalten'.  Als  Lesung  von  ^  hat  es  den  Sinn 
von  ^  ^  drasuru  »erkennen  lassen*. 

Sira-m  (^  ^  y  JI^  )  ist  die  Lesung  von  ^  ^  sirasu 
, weisse  Flussinsel  oder  Sandbank'.  Es  hat  femer  den  Sinn  von 
Q  ^  dra-su  , weisser  Sand*.     Man   liest  in  einem  Gedichte: 
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(ku8a)-mo  naki  sira-su-no  JK  (nixca)  ,der  pflanzenleere  Vor- 
hof von  weissem  Sand^ 

Als  Name  eines  Fisches  wird  sira-su  durch  ^  '^  ,der 
Frühlingsfisch'  ausgedrückt. 

Sirage  (j/  y  4^)-  ^  ^  ^^*  ^^  ^^^  Nippon-ki  die 
Lesung  »ira-ge  fsuica-mono  »auserlesene  Krieger^ 

Der  Ausdruck  mono-wo  sirageru  ,eine  Sache  auslesen,  rei- 
nigen' stammt  von  dem  Auslesen  der  Reisskörner  (kome). 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  M  die  Lesung  siragu  (  2^  ^  ^). 
Es  wird  durch  ,Reis8  klauben'  erklärt. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  jhfe  ^[^  die  Lesung  sira-ge-no  Jone 
,ausgelesener  Reiss',  ^ä  '  die  Lesung  ma-sira-ge-no  Jone  ,wahrer 

ausgelesener  Reiss*,  )|S  die  Lesung  ^ra-«iVa-gfe -710  jiowe  ,gleich- 
mässig  ausgelesener  Reiss'.  Ma  hat  hier  die  Bedeutung  ^  ma 
,wahr',  fira  die  Bedeutung  ^^  \^  (fira-firaj-naru  ,flach,  gleich- 
massig'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  jß^  die  Lesung  jone-wo  siragu 
yReiss  klauben',  T^l^  +  JJ)  die  Lesung  »ira-ge-jone  ,au8ge- 
lesener  Reiss'. 

Sira-fa  ("^  y  )^).  In  dem  Furu-koto-bumi  steht  ^  ^ 
sira-fa  ,weiö8e  Flügel'  für  "^  (koromo)  ,Kleid'.  Man  findet 
^  Ö  ^W  itt  wosa-sira-fa-no  kami  ,der  Aelteste,  der  Gott  der 
weissen  Flügel'. 

Was  sira-fa-no  4^  (ja)  ,Pfeil  der  weissen  Flügel'  betrifft, 
so  bezeichnet  man  auch  in  China  den  Pfeil  geradezu  durch  ^  ^ 
jWeisse  Flügel'. 

Si'Va-ki  (^"^  y    ^^  bezeichnet  das  Reich  Sin-ra  (Sin-lo). 

Si-ra  ist  ^  j^  (»i-ra),  ein  anderer  Name  für  das  Reich  Sin-lo. 
Da  ki  die  Rückkehr  von  kuni  ist,  sagt  man,  ki  habe  die  Be- 
deutung kuni  ,Reich'. 

Man  findet  ^  ^^  ^  (sd-ra-ki-no  matsuri)  ,das  Opfer  von 

Si-ra-ki'  und  ^  j^  1^  Jp^  (»i-ra-ki-no  miö-zin)  ,der  glänzende 
Gott  von  Si-ra-ki'. 

In  dem  durch  die  Zeichen  ^^  jS  ^  ausgedrückten  Namen 
des  Baumes  »ira-ki-to  hat  sira-ki  die  Bedeutung  Q  ^  aira-ki 
jWeisser  Baum'.     Man  presst  aus  den  Früchten  dieses  Baumes 


^  In  die.sem  Zeichen  ist  hier  statt  A^-  das  Classenzeichen  ^i^  zu  setzen. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CI.  Bd.  U.  Hft.  52 
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Artikel  sei  zu  ,vemehmenS  als  he  leckt,  vnd  na  dudinge  der 
vorfcreuen  ar,,  *  und  weist  jede  weitere  Frage  in  humoristi- 
scher Weise  durch  Gegenfragen  ab,  die  mit  dem  zu  erläutern- 
den Texte  in  gar  keinem  Zusammenhange  stehen. 

[in.  51.  §.  1.]  fNv  vorneniet  vtnme  vögele.^  Deffo 
ar.  was  in  vortyden  de  lefte  ar,  deffes  bukes"^  vnd  is  na  hir 
gefat,  wente  he  met  deffen  ßucken  ^  wol  ouer  en  drecht,  *  vnd  vor- 
nem  en,  als  he  lecht,  ^  vnd  na  dudinge  der  vorfcreuen  ar,  ®  Vra- 
geßu  nu  my,  war  vmme  dat  it  wer  gelt  vnd  de  hüte '  alfus  gefat 
is  vnd  nicht  hoger  edder  fyder,  ^  fo  vrage  ik  dy  wedder,  w<ir  vmme 
dat  it  recht  gift  mdßdage  ^  ouer  virteynn^icM,  ouer  fes  weken,  vnd 
ok  wente  to  deme  negeften  dinge,  ut  Supra  li.  i  ar.  Ixvij  et 
Supra  li,  ij  ar,  ij;  vnd  war  v^mme  dat  me  ok  iegen  den  eru&n 
de  fcult  ^^  met  twen  vnd  feuentich  mannen  bewifen  fcole,  ut  Supra 
li,  i  ar.  vj ,  vnd  iewelk  vngerichte,  dai  an  den  haU  geit,  met 
feuen  mannen ^  ut  Supra  li.  i  ar.  viij  et  ar.  Ixvj;^^  vnd  war 
vmme  ok  dat  me  gewunnen  wergelt  fcole  geldeti  ouer  twelf  wdcen, 
ut  Supra  li,  i  ar,  Ixv ,  vnd  andere  gewunnen  fculde  ouer  xir- 
teynnacht ,  ut  Sup^a  li.  ij  ar.  v.  '^  Hir  to  antwerde  vnd  fecge 
fus.  dat  wy  in  den  ßucken,  de  gentzlike  in  der  ousrßen  maxM  ßn 
fus  edder  fo  to  makende,  dorueti  nene  faken  fecgen,  ut  extra  ,de 
refcrip[ti8y  [I.  3]  c.  fi  quando*  [5]  in  gfZo[fa],  vnd  befunderen 
in  der  vorßen  '^  fettinge,  wente  wo  it  efi  behaget,  dat  is  fo  en  reckt, 
ut  Infti.  ,de  iure  na[turali]^  [I.  2]  §  Jed  quod  principV  [6]. 

'  Siehe  unten  N.  5. 

2  Ueber  III.   51   als  ^letzten*  Artikel   siehe  Sitsuingfsberichte  der  phil.-hist 
Classe  Bd.  XCVIII,  1881,  S.  52  mit  N.  2  und  oben  S.  792,  II.  N.  1. 

3  deffen  ßucken]  Bocksdorf  differ  materien. 

*  Grupen  bei .  Spangenberg ,   Beyträge  zu  den  Teutschen   Rechten,   S.  45. 

*  Vgl.  Sitzungsberichte    der    phil.-hist.    Classe    Bd.   XCVIII,    1881,  S.  58 
nebst  N.  1. 

*  Bocksdorf  fh.  xlv  vnd  xlvj. 
"^  vnd  de  bute  fehlt  Bocksdorf. 
ß  edder  fyder  fehlt  Bocksdorf. 
^  Bocksdorf  tag. 

10  de  fcult  fehlt  Bocksdorf. 

11  vnd  iewelk  bis  Ixvj  fehlt  Bocksdorf. 

12  vnd  andere  bis  v  fehlt  Bocksdorf;  ut  bis  v  fehlt  Hlb. 

13  Bocksdorf   (Druck)  forderften.     In   der   Hom eye r 'sehen  Handschrift 
fehlt    der    ganze    Passus    von    vnd   befunderen    bis    zum    Schlüsse 
Absatzes. 
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,dat  hun  gelt  men  niet  enen  haluen  pennin ge.^  ^ 

Dit  vonmindert  dy  lichte  hy  wane,  dat  it  fo  na  ge/at  is.  Des 
loete,  dat  it  dar  vmme  is,  dat  de  koß,  de  it  koßet,^^  wert  dar 
mede  ingerekenet,  als  eft  he  fecgen  fcolde :  ,en  hun  gelt  me  met 
enen  haluen  pennin ge/  wente  it  kums  enes  haluen  penninges 
beter  is,  ican  it  koßet,  vnd  dar  to  beholt  he  it,  des  it  er  was,  ^ 

10.  Vergleicht  man  die  der  Petrinischen  Glosse  und 
Bocksdorf  gemeinsamen  Mehrungen  in  Hinsicht  auf  ihre 
Fassung,  so  erhellt,  dass  der  Wortlaut  bei  Petrus  der  ur- 
sprüngliche ist,  während  der  Bocksdorf 'sehen  Recension 
eine  aus  dem  Niederdeutschen  übertragene  und  corrum- 
pierte  Vorlage  zum  Grunde  liegt.  ^  Zeitlich  wie  sprachlich  ist 
demnach  die  Möglichkeit  einer  Benützung  der  Bocksdorf  sehen 
Glosse  durch  Petrus  ausgeschlossen. 

Verglichen  mit  der  Homeyer'schen  Handschrift  weist 
Bocksdorf  im  Druck  theils  offenbare  Fehler  auf,  *  theils  Lücken 
und  Auslassungen,  *  theils  endlich  Zuthaten, '  welche  ohne  hand- 
schriftliche Beglaubigung  dastehen  und  vielleicht  der  Urheber- 


*  Die  fol(;:ende  Erläuterung  ist  aus  der  frühesten  Entwicklungsstufe  der 
Buch 'sehen  Glosse  entlehnt,  wo  sie  mit  der  Glosse  zu  III.  47.  §.2  ver- 
bunden ist.  Sie  lautet  in  der  Heidelberger  Handschrift,  Nr.  313 
(vgl.  oben  S.  791,  H.  N.  12):  dtU  hir  na  ßei/t,  dal  nem,  al/e  id  lü.  wun- 
dert di,  dat  id  aXfo  angefal  ß,  fo  icele,  dat  id  dar  vrame^  dat  de  koft^  de 
dit  ko^ßen  fcolde,  ef  men  id  teyn  fcolde,  de  rekenet  men  m/ede  tn,  u.  s.  w. 
bis  de»  id  eyr  was.  Die  Berliner  Handschrift,  welche  diese  Erläuterung 
an  derselben  Stelle  hat,  wiederholt  sie  noch  einmal  zu  HI.  51,  ohne  im 
Uebrigen  die  reichere  Glosse  des  genannten  Artikels  mit  Petrus  zu 
th  eilen. 

2  Hlb.  gekoftet. 

3  Bocksdorf  fh.  als  wir  auch  vor  gefaxt  hohen  auf  den  xlvij.  artickel 
in  fine.  Diese  Bemerkung  erklärt  sich  daraus,  dass  Bocksdorf  im  An- 
schluss  an  die  früheste  Entwicklungsstufe  der  Glosse  die  obige  Erläute- 
rung zu  ydat  hun*,  wie  die  Berliner  Handschrift  (vgl.  die  vorige 
Note),  noch  einmal  hat  in  Verbindung  mit  der  Glosse   zu    III.  47.  §.  2. 

*  Beispiele  solcher  Comiptionen  siehe  oben  §.  9,  III.  Nr.  1/2,  S.  795, 
N.  3;  Nr.  5,  S.  798,  N.  5.  Das  geringschätzige  Urtheil  Grupen's  über  die 
Bock 8 dörfische  Glo8.se  (Spangenberg,  Beyträge  S.  29,37,  48)  ist  daher 
für  begründet  zu  erachten. 

*  §.  9,  II.  S.  789,  N.  7,  S.  794,  N.  4;  III.  S.  796,  N.  10,  S.  800,  N.  10. 
«  §.  9,  IL  S.  789,  N.  12,  13-,  III.  S.  796,  N.  11. 

7  §.  9,  I.  S.  776,  N.  3;  II.  S.  788,  N.  6,  11,  S.  789,  N.  1,  S.  790,  N.  1,  3,  6. 
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Schaft  des  Dietrich  von  Bocksdorf  zuzuschreiben  sind.  Dass  die 
zur  Bocksdorf  sehen  Recension  gerechneten  Handschriften  von 
Bocksdorf  herrühren,  hat  um  so  weniger  Wahrscheinlichkeit, 
als  keine  derselben  seinen  Namen  trägt.  Anscheinend  hat 
Bocksdorf  die  in  jenen  Handschriften  vorgefundene  Recension 
nur  benützt  und  nebenbei  eine  mit  der  Petrinischen  Glosse 
zusammenhängende  Form  zu  Rathe  gezogen,  aus  der  er  die 
Stendaler  Glossen-Interpolation  zu  HT.  82.  §.  1  (oben  §.  1, 
S.  755  mit  N.  3,  4  und  §.  3,  S.  765  mit  N.  5),  sowie  die  Glosse 
über  die  Gesundheitsproben  des  Bürgers  zu  I.  52.  §.  2  (S.  796, 
N.  7),  die  vermehrte  Glosse  zu  I.  54  §.  2  (S.  797,  N.  10),  die 
Glosse  zu  ,geladen^  H.  24.  §.  2  (S.  798,  N.  2)  und  zu  ,hynnen 
finer  gruue^  H.  66.  §.  1  (S.  799,  N.  1)  geschöpft  hat.  ' 

Ob  die  Mehrungen  der  Petrinischen  Glosse  auf  eine  blos 
,compilatorische^  Thätigkeit  des  Petrus  de  Posena  oder  direct 
auf  seine  Autorschaft  zurückzufuhren  sind,  ist  von  keinem  Be- 
lang und  bei  dem  Stande  des  erhaltenen  handschriftlichen  Ma- 
terials nicht  zu  entscheiden.  Immerhin  werden  wir  die  von 
Petrus  de  Posena  überlieferte  Form  der  Glosse  mit  seinem 
Namen  kurz  als  ,Pe trinische  Glosse^  bezeichnen  dürfen. 

'  lieber  die  wenigen  Mehrungen  der  Bocksdorfschen  Glosse,  welche  bei 
Petrus  nicht  wiederkehren,  siehe  Homeyer,  Sachsenspiegel  3.  Aus^., 
zu  I.  17.  §.  1;  TU.  6.  §.  2  (lies  §.  1),  40.  §.  4,  62.  §.  3  und  §.  3  am  Ende 
(vgl.  oben  §.  1,  S.  755  bei  N.  2),  und  über  die  davon  verschiedenen  soge- 
nannten ^Bocksdorrschen  Additionen*  vgl.  Homeyer  a.  a.  O.  S.  7.5* 
nebst  S.  40,  sowie  Muther,  Zur  Geschichte  der  Rechtswissenschaft.  Jena, 
1876.  S.  82  f.  (auch  Zeitschrift  ftlr  Rechtsgeschichte,  IV,  390). 


XIX.  SITZUNG  VOM  19.  JULI  1882. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  A.  Pfizmaier  wird  eine  fllr 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
^Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter* 
vorgelegt. 

Das  c.  M.  Herr  Prof.  Dr.  Hugo  Schuchardt  in  Graz  über- 
sendet eine  Abhandlung :  ,Ueber  das  Kreolische  von  St.  Thom^ 
(Westafrika)*  mit  dem  Ersuchen  um  deren  Veröffentlichung  in 
den  Sitzungsberichten. 


An  Druoksoliriften  wurden  vorgelegt: 

Acad6mie  royale  des  sciencen  de»  lettre»  et  des  beaux-arts  de  Hel^ique: 
BuHetin.    51*  anuee,  3«  s^rie,  tome  3,  No.  ö.     Bruxelles.  1882;  H". 

Accademia,  reale  delle  scienze  di  Toriiio:  Atti.  Vol.  XVII,  Disj).  5* 
(Aprile  1882).     Torino;  s'». 

Akademie,  kon^l.  Vitterhets  Historie  och  antiquitets:  M&nadsblad.  Nioiide 
Arg&ngen  1880.  Stockholm,  1881;  8".  —  Tionde  Arg&ngen  1881.  Stock- 
holm, 1882;  8^ 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  V,  Nos.  1  —  7.  Spalato, 
1882;  8". 

Central-Commission,   k.   k.   statistische:   Statistisches  Jahrbuch   fllr  das 
Jahr  1880.    VII.  Heft,   1.  Abtheilung.     Wien,  1882;  8". 
—  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen  Denk- 
male: Mittheilungen.   VIII.  Band,  2.  Heft.     Wien,  1882;  4«». 

Facult^  des  Lettre»  de  Bordeaux:  Annales.  IV«  ann^e,  No.  2.  Mars  Avril 
1882.     Bordeaux,  Londres,  Berlin,  Paris,  Toulouse;  8**. 
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Institut,  R.  G.-D.  de  Lnxembourg:  Publication  de  la  section  historiqne. 
Ann^e  1881.    XXXV  (XHI).     Luxeinbourg,  1882;  8«. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.   XXVUI.  Band,  1882,  VH.     Gotha,  4«. 

Society,  the  Asiatic  ofBengal:  Proceedings.  Nr.  IV.  April,  1882.  Caicutta, 
1882;  80.  —  Bibliotheca  indica.    N.  S.    Nr.  477.     Calcutta,  1882;  8«. 

—  the  royal  historical:  Transactions.    Vol.  X.     London,  1882;  8". 
Verein   für  Landeskunde   von   NiederOsterreich :   Blätter.    N.  F.    XV.  Jahr- 
gang, Nr.  1—12.    Wien,  1881;  8^  —  Topographie  von  Niederösterreich. 
II.  Band,  9.  Heft.    Wien,  1881;  4^. 

—  militär- wissenschaftlicher  in  Wien:  Organ.    XXIV.  Band,  6.  und  7.  Heft, 
1882.    Wien;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter,  m.  Jahrgang,  Nr.  9. 
Wien,  1882;  4«. 


Pfizmaier.     Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter.      807 


Erklärungen  unbekannter  und  schwieriger 

japanischer  Wörter. 

^  Von 

Dr.  August  Pflzmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JJie  vorliegende  Arbeit  bildet  die  Fortsetzung  der  von 
mir  früher  veröffentlichten  drei  Abhandlungen:  ,Ueber  japani- 
sche Dialecte'  und  ,Nachträge  zu  japanischer  Dialectforschung' 
I.  n.,  deren  Inhalt  eigentlich  richtiger  durch  , Erklärungen  un- 
bekannter und  schwieriger  japanischer  Wörter',  wie  es  jetzt 
geschehen,  bezeichnet  worden  wäre.  Dialectische  Wörter  und 
Verschiedenheiten  sind  darin  inbegriffen. 

Unter  unbekannten  Wörtern  sind  solche  Wörter  zu  ver- 
stehen, welche  nicht  nur  in  den  von  Europäern  verfassten, 
sondern  auch  in  den  zum  Gebrauche  für  Japaner  bestimmten 
grösseren  Wörterbüchern,  wie  in  dem  Sio-gen-zi-kö,  fehlen. 
Sie  finden  sich  jedoch  in  dem  -&  ^||  ^  Wa-kun-mvoin  ,Zweige- 
brechen  japanischer  Lesungen*,  einem  Etymologien  aufstel- 
lenden und  die  Mundarten  berücksichtigenden  Wörterbuche  der 
alten  Ausdrücke. 

Die  von  mir  gebrachten  Ausführungen  dienen  als  noth- 
wendige  Ergänzung  zu  jedem  japanischen  Wörterbuche  und 
sind  auch  durch  die  im  vorigen  Jahre  in  Holland  begonnene 
Herausgabe  des  von  Professor  Dr.  J.  J.  Hoff  mann  hinterlassenen 
Wörterbuches  keineswegs  überflüssig  geworden.  Wie  nämlich 
aus  den  zwei  bereits  erschienenen  Lieferungen  (die  Classen  a, 
o,  ICO  enthaltend)  zu  ersehen,  wurden  meine  zu  der  Classe  a 
gehörenden  Zusätze  nicht  aufgenommen  und  mit  wenigen  Aus- 
nahmen nur  die  allgemein  üblichen  Wörter,  und  selbst  diese  sehr 
unvollständig,  zusammengestellt.  Wie  übrigens  das  zu  Grunde 
gelegte  Manuscript,  mit  welchem  Aenderungen  vorgenommen 
wurden,   beschaffen   sein  mag,   entzieht  sich  der  Beurtheilung. 
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Classe  ;^  si. 


Zijo-hol'ii  f}^^  Tjf  ^ )  ist  das  Koje  von  ^  TJ^  ,wie 
Holz'  und  findet  sich  häutig  in  Verzeichnissen.  Es  soll  das 
Kan-won  (der  Laut  von  Han)  sein.  Es  bedeutet  die  Art  des 
Aufputzes  (»ib'Zoku-iio  tei)  und  hat,  wie  die  gebrauchten  Zeichen 
ausdrücken,  den  Sinn  von  koicaku  fare-tarti  ,hart  und  gespapnt'. 
Man  sagt  gegenwärtig:  ein  Mensch,  welcher  eine  lange  schwarze 
Mütze  aufgesetzt,  weisse  Kleider  anzieht  und  sich  des  früheren 
Weges  des  Reihenganges  befleissigt  (naga-je-ho-d  ki  faku-teo-wo 
kite  gih-ref^u-  no  sen-db-wo  isutomuru  moito).    Dieses  ist  dasselbe. 

Das  im  gemeinen  Leben  gebrauchte  zio-hoku-nai  hat  den 
Sinn  von  ^  ^  (zio-hokuj-naranu  , nicht  gleich  Holz  sein*.  Man 
sagt  dafür  auch  üa-ten  (^^  ^  ^  ^  )-  t>ieses  Wort  soll  den 
Sinn  von  ;^  -^  (ita-te)  ,Breterhand*  haben. 

Sirafi  (^  ^  ^  1;^  )  ist  in  dem  Kei-tei-ki  die  Lesung  von 
JH  ,durchdringen,  verstehend  In  der  Geschichte  des  Kaisers 
Fen-mu  hat  ^  j^  , Gedanken  haben'  die  Lesung  kokoro-siraß. 
Man  glaubt,  das  Wort  habe  den  Sinn  von  ^  (si'ri)  »wissend  Die 
Rückkehr  von  ra  fi  ist  H,  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich 
ifi-drafi  , durch  Worte  erkennen^  tsuki-sirafi  ,annähemd  erkennen*, 
ajesirafi  , zusammentreffend  erkennen*.  Unter  den  Namen  des 
Sin-siü-i-siu  findet  sich  koto-sirafu  izi  V*  £/  7  7 )  ^Sachen 
erkennen'.  Einige  geben  auch  dem  Zeichen  ^  »streiten,  wett- 
eifern'  die  Lesung  sirafu  (  ^  ^    7)- 

Sirara  (2/7  ^  )  steht  in  Ortsnamen  für  irira  ,weiss*. 
Man  findet  kl-no  kuni-no  sirara-no  fama  ,das  Meerufer  Sirara 
des  Reiches  Ki-i*  in  dem  Murasaki-siki-be-no  nikki,  Ue-no  sirara- 
no  fama  ,da8  Meerufer  Sirara  in  Ise'  in  den  Gedichten  Sai-gi(Vs. 

Sirasu  ( 2/  7  >^  )  ^^^  ^^^  Lesung  von  yjp^  ,lenken,  ver 
walten*,  ^  ,kennen,  verwalten*,  ^  , lenken*.  In  dem  Ise-mono- 
gatari  heisst  es:  siru-josi-site  kari-ni  hii-keii,  indem  er  sein  Lehen- 
gut verwaltete,  ging  er  auf  die  Jagd*.  Als  Lesung  von  VÄ  hat  es 
den  Sinn  von  ,verwalten'.  Als  Lesung  von  ^  hat  es  den  Sinn 
von  ^  ^  sirasuru  , erkennen  lassen*. 

Sira-m  ( ^  y  JI^  )  ist  die  Lesung  von  ^  |^i|  sira-su 
, weisse  Flussinsel  oder  Sandbank'.  Es  hat  femer  den  Sinn  von 
Q  ^  sira-m  ^weisser  Sand*.     Man  liest  in  einem  Gedichte: 
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(ku8a)-7no  naki  sira-su-no  JK  (niica)  ,der  pflanzenleere  Vor- 
hof von  weissem  Sand^ 

Als  Name  eines  Fisches  wird  sira-su  durch  ^  '^  ,der 
Frühlingsfisch'  ausgedrückt. 

Sirage  (j/  7  4^)-  ^  -^  ^^*  ^^  ^^^  Nippon-ki  die 
Lesung  sira-ge  fmiwa-mono  ,auserlesene  Krieger^ 

Der  Ausdruck  mono-wo  sirageru  ,eine  Sache  auslesen,  rei- 
nigen' stammt  von  dem  Auslesen  der  Reisskömer  (kome). 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  M  die  Lesung  siragu  (  2^  ^  ^). 
Es  wird  durch  ,Reis8  klauben'  erklärt. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  3|3^  ^  die  Lesung  aira-ge-no  Jone 
,ausgelesener  Reiss',  ^ä  '  die  Lesung  ma-sira-ge-no  Jone  ,wahrer 

ausgelesener  Reiss^,  )|S  die  hesnngßra' sira-ge- no  Jone  ,gleich- 
mässig  ausgelesener  Reiss'.  Ma  hat  hier  die  Bedeutung  Ä  ma 
,wahr',  fira  die  Bedeutung  ^^  \^  (fira-firaj-naru  ,flach,  gleich- 
massig'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  jhfe  die  Lesung  ^'otie-U/O  siragu 
3eiss  klauben',  (^  +  JJ)  die  Lesung  sira-ge-jone  ,ausge- 
lesener  Reiss'. 

Sira-fa  {^^  y  )\\  In  dem  Furu-koto-bumi  steht  ^  ^ 
sira-fa  ,weiöse  Flügel'  für  "^  (koromo)  ,Kleid'.  Mau  findet 
^  Ö  ^  )Pj  icosa-sira-fa-no  kann  ,der  Aelteste,  der  Gott  der 
weissen  Flügel'. 

Was  8ira-fa-no  ^  (ja)  ,Pfeil  der  weissen  Flügel'  betrifft, 
so  bezeichnet  man  auch  in  China  den  Pfeil  geradezu  durch  ^  ^ 
jWeisse  Flügel'. 

Si-ra-ki  (^2/  7  4^)  bezeichnet  das  Reich  Sin-ra  (Sin-lo). 
Si-ra  ist  ^  j^  (st-ra),  ein  anderer  Name  für  das  Reich  Sin-lo. 
Da  kl  die  Rückkehr  von  kuni  ist,  sagt  man,  ki  habe  die  Be- 
deutung kuni  ,Reich'. 

Man  findet  ^  ^^  ^  (»i-ra-ki-no  tnaUum)  ,das  Opfer  von 

Si-ra-ki'  und  ^  j^  l|)j  |j^  (si-^-a-kt-no  miö-zin)  ,der  glänzende 
Gott  von  Si-ra-ki'. 

In  dem  durch  die  Zeichen  ^  j^  :^  ausgedrückten  Namen 
des  Baumes  sira-ki-to  hat  sira-ki  die  Bedeutung  ^  ^  sira-ki 
,weis8er  Baum'.     Man  presst  aus  den  Früchten  dieses  Baumes 


1  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt  A*-  das  Classenzeichen  "jr  zu  setzen. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CI.  Bd.  U.  Hft.  52 
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ein  üel,  mit  welchem  man  eiserne  Geräthe  bestreicht.  Es  ist 
derselbe  Baum,  der  in  den  Büchern  der  Secte  ^  Ä  Ten-dai 
unter  dem  Namen  ^  ^  3^  (san-sid-kua)   vorkommt.     Man 

nennt  ihn  auch  Q  -^  y  Sl  -^  (koku-dai-no  kua-at)  ,Frtiehte 
von  Koku-dai^ 

Sira-tama  , weisser  Edelstein^  wird  in  dem  Man-jeo-siü  durch 
'jjc  ^  ^^  (fsira-tama)  ausgedrückt.  Die  ersten  zwei  Zeichen 
dieses  Wortes  sollten  sui  rija  lauten.  Die  Rückkehr  von  «a 
ist  si.  Die  Rückkehr  von  rija  ist  ra.  Auf  ähnUche  Weise  Ändet 
man  ib^  ho-si  ,Mütze'  durch  ^^  Q,   ho-d  ausgedrückt    Auf 

eine  andere  abweichende  Weise  hat  ^  Jf^  , Wassermelone*  die 
Lesimg  sui'kua. 

Si-ra-giku  (i/'  ^  4^  ^)  soll,  wie  angenommen  wird, 
^  jS  ^  si-ra-giku  , Goldblume  des  Reiches  Sin-ra*  bedeuten. 
An  der  Goldblume  werde  die  gelbe  Farbe  geschätzt.  In  einem 
Werke  wird  jedoch  gesagt:  Eine  Art  Goldblume  ist  die  Gold- 
blume von  ^  S  Sin-ra.  Dieselbe  heisst  auch  ^  ]^  (ica-giku) 
jGoldblume  von  Jamato^  Ihre  Blätter  sind  rein  weiss.  —  In 
Gedichten  wird  daher  ^  ^  sira-giku  ,weisse  Goldblume'  ge- 
lesen. 

In  der  alten  Geschichte  findet  sieh  ^  ^  ]|j^  jj{^  sira-gtku- 
no  kami-no  fokora  ,Tempel  des  Gottes  der  weissen  Goldblumeu*. 
Man  sagt,  das8  man  noch  gegenwärtig  in  diesem  Tempel  Gold 
blumen  opfert. 

Die  Laute  (hi-xca),  welche  der  Reichsgehilfe  von  Meo-won- 
win  in  dem  Palaste  von  Atsu-ta  spielte,  nannte  man  ^  ^ 
(»ira-ffiku)  ,wei8se  Goldblume^  Sie  soll  noch  gegenwärtig  in  dem 
Reiche  Wowari  vorhanden  sein. 

Sira-fafa  ,weisse  Fahne*.  In  der  jetzigen  Zeit  nennt  man 
das  Haus  '^  Gen  die  weisse  Fahne  (sira-fafa).  Das  Haus  ^ 
Fei  nennt  man  die  rothe  Fahne  (aka-fata).  In  dem  Hause  Fei 
reichte  man  nämlich  die  rothe  Farbe  dar,  in  dem  Hause  des 
Palastes  Fatsi-man  die  weisse.  In  dem  Hause  des  Palastes  der 
Abtheilung  der  Strafe  reichte  man  die  schwarze  Farbe  dar. 
Es  ist  in  der  Geschichte  der  Fülle  und  des  Schwindens  (m- 
sui'ki)  zu  sehen. 

Ö  ^  (Sira-ito)  ,weisse  Seide*  ist  auch  der  Name  einer 
Pflanze,     ^ieselbe  heisst  so  von  ihren  weissen  Blüthen.     Die 
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Blätter  wachsen  auf  dem  Boden  in  Fülle.    Sie  heisst  auch  ^ 
(ke)-jan-  ^  gusa  ,die  haaraussendende  Pflanze'. 

Sira-ito  ^weisse  Seide'  in  der  Bedeutung  von  sin-ko  ("^ 
^   17  )  ^  ,eine  Aii;  Reisskuchen'  ist  ein  Wort  der  Frauen. 

Sira-ga-dzuku  (Z/y'Jf  ^  ^ )  hat  die  Bedeutung  ^ 
(stra-ga-dzuku)  , weisses  Haupthaar  legt  sich  an*  und 
wird  in  dem  Man-jeo-siü  von  der  Baumwolle  TtJ^  ^  j^f^•)  ge- 
sagt. Es  bezeichnet  die  Aehnlichkeit.  Ebenso  wird  die  Baum- 
wolle einfach  auch  sira-ga  ,weis8es  Haupthaar'  genannt. 

Sira-gasane  (^^  ^  ^^"j^l^s*  Ö  JJ  (^^^^'9^^^^^) 
»weisse  Verdoppelung'.  Man  sagt,  es  sei  das  Kleid  jä&  "S"  (nein- 
nuki),  welches  man  von  dem  ersten  Tage  des  vierten  Monate« 
des  Jahres  angefangen  trägt.  Bei  Masa-suke  heisst  es:  Weissen 
Flor  trägt  man  als  Kleid  mit  kurzen  Aermeln  und  Schlepp- 
kleid (siroki  usu-mono-ico  fan-pi  sita-gasane-ni  kirn  nnri).  In  dem 
Mo-siwo-gusa  heisst  es:  An  dem  gewechselten  Kleide  (koromo- 
gaje)  des  Winters  sind  äussere  und  innere  Seite  weiss. 

Bisweilen  wird  das  Wort  von  der  Farbe  des  Thaues  und 
des  Reifes  gebraucht.    Bei  Tosi-mori  findet  sich: 


Naisn  kure-ha  \  km'omo-gaje-site  |  jama-gaf»u-no  \  u-no  kl 
kaki-ue-mo  \  dra-gasane  nnri 

Wenn  der  Sommer  kommt, 

Das  Kleid  wechselnd, 

Der  Bergbewohner 

Maibaum  *^  und  die  Mauerwurzel 

Weisse  Verdoppelung  sind. 

Sira-jufuhana  (  2^  ^  3.  7  )'k  "h  )  l>edeutet  Ö^^^ 
(sira-jufu-hana)  ,weisse  BaumwoUblüthe'  und  kommt  in  dem 
Man-jeo-siü  vor.     Es  bezeichnet  das  Vorherrschen   der  Baum- 


'  Dieses  Wort  wird  liier  blos  in  Sylbenschrift  angeführt. 
2  Das  Wort  u-no  ki  »Baiim  des  vierten  Monates  des  Jahres*  ist  sonst  nir- 
gends vorgekommen. 
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wollblütlien.  Man  findet  sirajufu-  ^  (hana-m)  ^  (otsi)- 
^t  (taki-tsu)  ,al8  weisse  liaurawoUblüthe  der  fallende  Wasser- 
fall^ und  ^  (sira)-jufu-  ^  (hana)-ni  J^  (lutmi)  jjl  ^  (^o^'- 
wataini)  ,al8  weisse  Baumwollblüthen  setzen  die  Wellen  über*. 
Es  bezeichnet  die  Wellenblumen.  JÖ  (immi)'iw  "^  (/«»«j 
,Wellenblumen'  heissen  die  Wellen  wegen  ihrer  Aehnlichkeit 
mit  Blumen. 

Sira-tama-hime  T^  y  -^  ^  tf^)  ?Sonnentochter  der 
weissen  Edelsteine'  kommt  in  den  Liedern  von  ^k  A  (aka- 
udo)  vor.    Man  sagt,  es  bedeute  den  Höhenrauch  (kasumi). 

Sira-nuri-no  suzu  (2^^}»^    \)    y^X    ^)  bedeutet  ^ 
8ira-nuri-7W  »um  ,Glöckchon  der  weissen  Tünchung*.    Es 


kommt  in  dem  Jen-gi-siki  vor. 

In  dem  von  Tei-ka  verfassten  (ledichte  auf  den  Falken 
heisst  es: 
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Mi-koio  ari-fe  \  ml-jiiki  furi-nuru  |  kudara-na-ni»  \  tnkn-no 
Hügi-ge-mo  \  sira-nuri-no  suzu. 

Der  Befehl  erging, 

Auf  der  hohen  Reise  wohin  man  zog. 

Von  Kudara  8  Feld 

Des  Falken  Reihcrfedem  auch 

Der  weissen  Tünchung  (llöckchen. 

In  dem  Man-jen-sifi  wird  statt  suzu  auch  /\\  ^^  ko-zuzu 
, kleines  Glöckchen^  gesetzt. 

ijS  y  ^^  Taka-no-8uzu  ,Falkenglöckchen*  heisst  das  vor- 
schriftmässige  Schiff  (Jß^  jj^)  des  Passes  5^  jö;  Kin-sei. 

Siranufi-no  tsuku-si  (^^y  y  y^  \^  ^  ^  ^  ^)ii^t^ 
^  ^  y  jä[  ^  (siranu  fi-no  tsuku-si)  ,da8  Tsuku-si  des  un- 
bekannten Feuerst  In  dem  Man-jeo-siü  schreibt  man  ^  M 
(sira-7iufi)-no  tsuku-si  ,das  Tsuku-si  der  weissen  Naht^ 

Zur  Zeit  als  Kaiser  Kei-ko  nach  Tsuku-si  reiste,  war 
finstere  Nacht  und  sein  Schiff  konnte  auf  keine  Weise  landen. 
Plötzlich    sah   er  einen  Feuerschein  und  gelangte  an  das  Ufer. 
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Diese  Sache  wird  in  dem  Nippon-ki  erzählt.  Es  ist  da«  Seefeiier. 
Man  sagt,  dass  man  noch  jetzt  in  Nächten,  wo  der  Himmel  stark 
verdunkelt  ist,  über  dem  Meere  häufig  ein  Feuer  sieht. 

Dass  Fi-zen  und  Figo  ursprünglich  Reiche  des  Feuers 
(fi-no  kuni)  hiessen,  ist  von  derselben  Bedeutung.  In  dem  Wa- 
raei-seo  hat  jjß  "Äj  (fi-zen)  die  Lesung  ^-wo  mitsi-no  kutai  ,Mund 
des  Weges  des  Feuers*.  Jß  ^  (fi'9^)  tat  die  Lesimg  fi-no 
mitsi-no  dri  »Rückseite  des  Weges  des  Feuers*. 

Siri-bi  (^y  ))  \^^  kommt  in  den  Gen-zi  vor.  Es  soll 
,in  dünner  Strömung  zuletzt  schwach*  (foso-nagare-ni  ttiri-wakaki) 
bedeuten.  Man  sagt  siri-hi-  ^  (uta)  ^ein  zuletzt  mattes  Gedicht' 
und  anderes.  Es  wird  in  einem  Werke  ^  --J-"  (siri-hi)  ,zuletzt 
vertrocknen*  geschrieben. 

Sirizoku  (  2/^  ) j  ^  ^ )  ,zurückweichen'  soll  so  viel  als 
(siri)-ni  sogu  ^rückwärts  abschneiden'  sein.  In  den  Mustern 
der  Worte  des  Gebetes  hat  ^  ^zurückweichen'  blos  die  Lesimg 
ifoffi  ()/  4^)*  ^^  ^^^  To-sa-nikki  findet  sich  auch  siri-je-ni 
sisogi-ni  sisogi-te  ,im  Zurückweichen  zurückweichend*. 

Siri-je-de  (  2/  1  j  '^^  ;7*)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  ,Rücken,  rücklings'.  Es  wird  sonst  ^  ^  (siri-je-de) 
,rückwärtige  Hand'  und  auf  andere  Weise  geschrieben.  Gegen- 
wärtig sagt  man  usiro-de, 

Siri-u-goto  (2^    ))    5?   ZI    V* )  ist  die  Lesung  von  ^  ^ 

,Nachrede'.    In  dem  Gen-zi  findet  sich  auch  siri-u-gotd  (^    \) 
^    Zt  "^  y    Gegenwärtig  sagt  man  kage-goto  ,Nachrede,  üble 
Nachrede'. 

Sint  (  2^  Jly  )  ,Saft*  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesung  von 
^dünner  Wein'. 

Siro  (2/  D  )  ist  in  den  Nippon-ki  die  Lesung  von  ^ 
,hundcrt  Morgen  Landes*.  Es  wird  daselbst  gesagt,  dass  in  dem 
Reiche  To-sa  fünzigmal  zehntausend  Hundertmorgen  Landes  in 
dem  Meere  versanken. 

Siromu  f  2^  D  ^  )  ist  in  den  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
^^  iffl  , stampfen'.  Es  wird  von  dem  Oele  gesagt.  Gegenwärtig 
sagt  man  simuru  , pressen'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  :j^  '  die  Lesung  siromu  (  2/  D 
^  \    Man  erklärt  das  Wort  durch  ^  ^  (giü-niü)  ^Kuhmilch'. 

*  In  (lieseiu  Zeichen  ibt  hier  statt    jP    das  Claäsenzeicheu  ^t.  zu  setzen. 
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Siro-rne  (  2^  D  j^  )  bedeutet  ^  J|^  *  ,weisse8  Zinn'.  In 
der  Gedichtsammlung  der  ilenschen  der  Aemter  findet  sich  siro- 
me-no  küf/mni  , Spiegel  von  weissem  Zinn'.  Es  wird  angegeben, 
dass  es  ein  Spiegel  von  weissem  Kupfer  sein  könne. 

Ferner  ist   ^  ^  (siro-me)  ein  weiblicher  Eigenname. 

Tsija-bo  (^  >^  ^J^)'^  (slro-kane)  ,Silbcr  des  Zwerg- 
huhns* ist  ein  Silberstiick  von  dem  Gewichte  von  anderthalb 
Zen  und  von  Grösse  gleich  einem  runden  Zeni.  Auf  seiner 
Fläche  ist  ein  Zwerghuhn  (^^  ^)  (tdja-ho)  eingegossen.  In 
dem  Kloster  ^  )l^  Ä  Jo -rin-jen  zu  Mijako  waren  ursprüng- 
lich mehrere  hundert  Stücke  vorhanden.  Gegenwärtig  sind  noch 
zehn  Stücke  übrig.  Man  sagt,  dass  dieses  Kloster  der  Ort  des 
Seelenheiles  Jjjp  ^  J^  j£  Ka-to  Kijo-masa's  gewesen  sei.  Es 
wird  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  diese  Silberstücke 
koreanisches  Silber  seien. 

Siro-tafe  (taje)  Avird  gewöhnlich  ^  j^  gesehrieben.  Die 
zufolge  dieser  Schreibart  gegebene  Erklärung,  dass  es  Q  (siro) 
ku  j^  (taje)-naru  ,wcis8  wundervoll  bedeute,  ist  irrig.  Siro 
,weiss^  bedeutet,  dass  etwas  nicht  gefärbt  ist.  jj^  (f^j\)  ist 
ein  entlehntes  Zeichen  und  ursprünglich  der  Name  einer  Art 
Tuches  (^^  ^\  ^^^  Wort  ist  daher  in  dem  Man-jeo-siü  die 
Lesung  von  Q  ^  ^  , weisses  dünnes  Tuch'.  Man  findet  auch 
Ö  ^  ^  y  'fA  (slrO'tnfeno  sode)  ,Aermel  des  weissen  Papier- 
baumes'^  und  ^  "^  ^  (siro-ju-fuj-no  ^  IjJ^  ijh  (waija  korom^y 
sode)  ,Aermel  meines  Kleides  der  weissen  Baumwolle' geschrieben. 

Das  Wort  wird  auch  als  Q  jj^  J  ^  (airo-tafe-no  kndzura) 
,Flach8  dos  weissen  Tuches'  fortgesetzt.  Es  hat  dann  die  Be- 
deutung ,Flachstuch'  (kadzura-no  nuno). 

Ferner  wird  Q  jj^  (dro-fafaj-no  j^  ;^  (asatjoronw)  ,Hani- 
kleid  des  weissen  Tuches'  gelesen.    Es  bedeutet  ein  Trauerkleid. 

In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  aus  den  alten  Wörtern 
heisst  es:    Man   pflanzt  den  Papierbaum  (^  ^  kbzo)   und  ver- 

*  In  diesem  Zeicheu  ist  hier  statt     H    das  Classenzeiciieu  ^6^  zu   setzen. 
2  In  dem  Zeichen  jS^  ist  hier  statt    Jp'    das  Classenzeicheu  ^i^  zu  setzen. 

^  Die  Lesung  tafr  statt  taku  ,Papierbaum*  ist  eine  nicht  ganz  aufgeklärte 

Verwechslung  der  Bedeutung. 
^  In  diesem  Zeichen  ist  liier  statt  -tC-  das  Chissenzeichen    j4^   zu    setzten 
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fertigt  weisses  Tuch  (^Q  ^)-  Iiidesseii  ist  siro-tafe  das  aus 
dem  Baste  des  Papieroaiimes  (liözo)  verfertigte  Tuch.  Es  wird 
daher  aueli  Q  1^  '  ^weisser  Papierbaura'  gelesen.  Man  sagt, 
sira-nigi-te  sei  die  Baumwolle  (^^  /fe^) /**/**•  ^^^^  schreibt  daher 
auch    ^  ^  (sira-jufu)  ,weisse  Baumwolle^ 

Siro-tafe-no  kumo  , Wolke  des  weissen  Tuches*,  niwa  siro- 
tafe-ni  ,der  Vorhof  weisses  Tuch',  siro-tafe  niwofu  ,wei8ses  Tuch 
wiederglänzt'  und  Anderes  wird  aus  dem  Man-jeo-siü  einfach 
im  Sinne  von  ma-siroku  naru  ,rein  weiss'   umwendend  gesagt. 

Siro-ginu  ( J/  P  4^  X  )  ^^*  ^^  ^^^  Nippon-ki  die  Lesung 
von  '^  (zoku)  ,Laie'.  Es  hat  die  Bedeutung  Q  Z^  (sirchginu) 
,weisses  Kleid'.  In  dem  fortgesetzten  Nippon-ki  heisst  es:  Hj 
^^  (8iükke-7un)-mo  Q  IjJ^  (^i^o  -  ginu)  -  nio  ,die  Bonzen  und 
die  weissen  Kleider'.  Es  hat  den  Sinn  wie  die  Bezeichnung 
der  Bonzen  und  Laien  durch  j^  ^  (si-ao)  ,Schwarze  und  Un- 
gefärbte'. Man  findet:  Ansässige  vorzügliche  Männer  in  weissen 
Kleidern.  —  Ferner:  Die  Laien  der  westlichen  Gränzländer 
tragen  Kleider  von  weisser  Farbe^ 

In  dem  Nippon-ki  hat  &  die  Lesung  sira-ginu,'^  Man 
erklärt  es  als  das  leichteste  Weiss. 

Indem  gesagt  wird,  dass  die  Menschen  des  göttlichen 
Palastes  bei  der  Zusammenkunft  in  dem  Palaste  weisse  Kleider 
(siro-ginu)  tragen,  sind  reine  Kleider  (jfÄ  IjJ^^  gemeint. 

Dass  die  jetzigen  Menschen  zu  Trauerkleidern  die  weisse 
Farbe  verwenden,  soll  ebenso  sein  wie  bei  den  Menschen  des 
Hofes  von  Thsing  (den  Chinesen),  welche  nach  Naga-saki  kom- 
men. Es  ist  das,  was  man  seit  dem  frühen  Alterthum  in  den 
Gebräuchen   die  ungefärbte  Kleidung  (^  ^  so-fvku)  nennt. 

Siro-ururi  (  2/  D  ]$^  ^l^  0  )  kommt  in  dem  Tsure-dzure- 
gusa  vor.  Die  Erklärung  durch  Q  JJ}^  (siro-uri)  ,weis8e  Me- 
lone' wird  als  gut  bezeichnet.  Die  Rückkehr  von  ru  ri  ist  ri. 
Da  es  indessen  heisst  sono  ja-bo-si-oja-no  ^  ^^  f^  ^  (sei-sin- 
so-to)  saje  saru^nono-wo  ware-mo  sirazu  ,ich  weiss  nicht,  ob  selbst 
Öei-sin-so-to,  der  Vater  der  schwarzen  Mütze,^  ein  solcher  Mensch 
ist',  so  sagt  man  auch,  man  solle  das  Wort  auflassen  und  es  als 
etwas  Unbekanntes  erkennen. 

*  In  diesem  Zeichen  ist  hier  wieder  das  Classenzeichen   ^fcj   zu  setzen. 

'  Abwoichend  statt  ftiro-i/inii  gesetzt. 

2  Der  Gast  bei  der  Feierlichkeit  des  Aufsetzens  der  Mütze, 
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Einige  geben  die  Lesung  siro-ururi  (  ^  D  $7  )]>  \}  )  dem 
Worte  )S  Jf^  (kon-fon)  ,WirrwaiT,  Chaos*. 

Sirod-mesu  (^2/  p  ^  ^  X  )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die 
Lesung  von  ^  ('««n*)  »erkennen'  und  ^  ^  »lange  Betrachtung 
haben S  in  den  Mustern  der  Worte  des  Gebetes  die  Lesung  von 
^  ^  ,erkennend  ausüben'  und  ]^  ^  ^  ,erkannt  essen*.  *  Die 

Rückkehr  von  ro  si  ist  rt.    Mesu  (^  >^)  ist  so  viel  als  mirti 

,8ehen'.  Das  Wort  hat  den  Sinn  von  ^  ^  (sirimiru)  »erken- 
nend sehen'. 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  auch  slrasi-mesu  (j/  7 

Siwa  y^lfjf^  i^  ^  )  ,Runzel'  ist  in  dem  Mon-sen  auch  die 

Lesung  von  j^  , Welle'.  In  dem  Ko-kon-siü  Hest  man  ^ 
(namiyno  siwa  ,RunzeIn  der  Wellen'.  Siwamu  (  ^  ^  ^  )  ,5ich 
runzeln'  ist  mit  siwa-kumu  {  ^  ^  ^  -^  )  gleichbedeutend. 

Für  si-waza  (1/  ^  i)*)  ,6eschäft,  Beschäftigung'  wird  in 
dem  I-se-mono-gatari  suru-waza  (y^  )\^}7  ^^t^)  ,Sache,  welche 
man  verrichtet'  gesagt. 

Für  siicasi  (  2^  ^  ^  )  >karg,  geizig*  sagt  man  auch  siwa-tsu- 

Jcoi(^lyy  y  ZI   ^  )  und  sma-imke-nasi  {Z^)7  y  ^  ^Z^\ 

Siteire  (  2^  ^  ]^  ).    In  dem  Ei-kua-mono-gatari  fiadet  sich 

die  Stelle:  ^fjD  J^  (on-fara)  fadu  siicire-ni  sitcire  ,sein  Bauch 
hatte  blos  einen  Riss'.  Das  Wort  ist  die  Umwendung  von  si- 
ware  (  2>  ^  l/)\ 

Si-e-ja  (i/'  2  ^)  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.     Man 
sagt,  es  sei  die  Abkürzung  von  josi-e-ja-si  (^  2/^  2  '^  J/) 
einem  Worte,    welches   die  Bedeutung   j^  ^  Ä   ,loslassend 
lachen'  haben  soll.    Si  ist  dabei  ein  Hilfswort.    E  steht  ftir  einu 
jlachen*. 

Classc  ^  SU. 

yj  dS^^^  (Maji-7ien-8u)  ,Es8ig  der  zehntausend  Jahre'  heisst 
eine  Gattung  Essig.    Ebenso  "^  ^  ^  (aja-me-su)  ,Kalmusessig', 


>S   (meau)  »herbeirufen*  wird  uneigentlich  im  Sinne  von   ^^  ^essen*  g:e- 
braucht.    Daher  hier  die  Verwechslung  der  Bedeutung. 
^  Das  Wort  siware  kommt  sonst  nirgends  vor.     Es   ist  anzunehmen^   dass 
si-ware  so  viel  als  das  einfache  wäre  ,Riss*  bedeute. 
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^^  ^  Hb    O'oku-guatsiL'Su)   ,Esi>ig   des   sechsten   Monates   des 
Jahres^ 

Man  verzeichnet  ferner  5(5D  ^  jS^  (iclzumi-su)  ,Es8ig  des 
Reiches  Idzumi^  In  der  Geschichte  des  zweiten  Jahres  des 
Zeitraumes  Ken-tsio  (1250  n.  Chr.)  heisst  es:  Die  Feste  ^^  0^ 
(Mi-su)  in  dem  Kreise  Idzumi  reichte  als  Tribut  Essig.  —  Gegen- 
wärtig ist  noch  der  Name  g^  Q  ^  (svr-gaki-utd)  »Inneres  der 
Essigmauer^  vorhanden. 

Drei  Ri  von  >|^  ^^  Matsu-sima  in  dem  Reiche  Mutsu, 
auf  dem  Wege  zu  einem  Orte  Namens  "^  -^  Taka-ki  ist  ein 
Fluss  Namens  g^  j||  (su-gawa)  ,der  Essigfluss^  Das  Wasser 
dieses  Flusses  ist  von  Geschmack  gleich  Essig.  Man  erzählt 
sich,  dass  sich  in  der  Erde  Alaun  (meo-ban)  befindet. 

Für  JS  (su-dare)  ,Thürmatte^  wird    häutig  blos  su  (^^^^ 

gesagt.     Man   findet  ferner  Jft  ^  (asa-su)  ,Hanfflur^,  'S  ^Sr 
(asi-su)  jÖchilfflur*  und  Anderes. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ,Sand'  die  Lesung  »u  (X}- 
Es  ist  die  Abkürzung  von  suua  (X  "j*)- 

^  ^1  (su-U'U)  ,grober  Rock'  wird  auch  su-aico  (  X  )^  ^  } 
gelesen.  Man  sagt,  man  verwende  dazu  Tuch  im  Gegensatze 
zu  dem  Rocke  aus  chinesischem  Taffct  (kcira-aja).  In  dem 
grossen  Schreibebuche  (dai-sb-si)  findet  sich,  dass  man  flir  den 
groben  Rock  Tuch  von  Jetsi-go  flirbt. 

Man  findet  femer  die  Wörter  Äj*  -^  (i-tej-su-a-u  ,grober 
Schützen  rock',  ^  (maini)-8u-a-u  ,nmder  grober  Rock'.  ^^ 
(kake)'8ti'a-u  , angehängter  grober  Rock*  ist  eine  Kürzung.  Es 
gehören  zu  ihm  keine  Beinkleider  und  keine  schwarze  Mütze. 

In  Owozaka  trugen  bis  zu  dem  Ende  des  Zeitraumes  Gen- 
roku  (1703  n.  Chr.)  die  gemeinen  Menschen  bei  Begräbnissfeier- 
lichkeiten grobe  Röcke  (su-ii-u).  Der  damalige  Statthalter  (Ju- 
giö)  verbot  es. 

In  der  gesprochenen  Sprache  hat  ^S  ^  (ziuziu)  jBegleiter' 
die  Aussprache  zui-sin  (  XW  2/  3<i}.  Die  zu  Grunde  liegenden 
Zeichen  sind  jedoch  dieselben. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,nicderhaltend  sitzen'  die 
Lesung  su-u  (^^^  ^\  t^JS  , vermischt  weilen*  hat  die  Le- 
sung maz('.-m-u  [^^  "tf  X  ]$^)-     ^^^^  hat  Grund  anzunehmen. 
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dass  SU'U  für  su-e  (  ^  J  )  und  suicaru  (  y^  ^  )L^)  ? weilen* 
gebraucht  wird. 

In  Gedichten  liest  man  ^  (iklj-sinjafu  (^  "Jf  ^)  und 
Anderes.  Uie  Rückkehr  von  ^a  fu  ist  ^/m.  Das  Wort  hat  die 
Bedeutung  ^  ^  (iki-mgu)  ,Athem  holen*.  Siupc  (y^  ^)  ist 
80  viel  als  f»ugu  (  ^  ^j  ,fortsetzenS  In  dem  Gen-zi  findet 
sich  auch  :fj"  (ut»i)-8ugaß  (X  jtT  ll)-  ^"^^  ^^^y  ^^^  '^  einer 
Erklärung  gesagt  wird,  mit  sujafu  (  2^  "Jf  ^  )  ,zusammenftigen* 
gleichbedeutend.    Für  sigafu  sagt  man  gewöhnlich  fsugafu  ( ^ 

Suga-so  ( X  jtr  >^ )  *^^  ^  (tnigej-to  j^  (j^oj  , Binsen  und 
Hanf*.    Man  sagt  auch,  es  bedeute  ^  Jj||  (suga-so)  ,reiner  Hanf. 

Suga-nuki  (  X  ^  X  4*  )  ^^^^  *§"  W  '^^"^^'*  ,Binsen- 
durchziehung^  geschrieben.  Es  bedeutet  Binsenrad  (^^  >^  fig 
kaja-no  wa).  Dieses  Rad  misst  zwei  Klafter  sechs  Schuh  und 
hat  acht  Zoll  Dicke.  IMan  verfertigt  es  aus  Stroh,  die  Nabe 
bildet  man  aus  Binsen.  Es  ivird  mit  Papier  umwickelt.  Man 
sagt,  dass  man  bei  der  Bereitung  der  Darreichung  des  Ortes 
der  inneren  Aufwartung  (nai-si-dohoro)  blos  Binsen  dafiir  ver- 
wendet. 

In  einem  (chinesischen)  Gedichte  der  Bannung  des  sechsten 
Monates  heisst  es:  Man  weiss  nicht,  welche  Sache  man  Binsen- 
bannung  nennt.  Man  knüpft  Pflanzen  wie  ein  Rad  und  macht 
es  an  dem  Haupte  überdecken. 

Sukrina-gai-u  (X  7/  *)*  ')T)\^)  ist  in  dem  Zi-no  kagami 

die   Lesung  von   P^  @|*     Man  liest  auch   .srtku-saku-si  ("tf"  ^ 

/   ^Y     Man   erklärt  es  durch:    ,der  Anblick,    wenn  man  im 

Herzen  nicht  erfreut  ist^  und  ,der  Anblick,  wenn  maii  sitzend 
seufzt^  Als  Vermuthung  wird  ausgesj)rochcn,  dass  es  den  Sinn 
von  ^  W  (üukanu)  ,keinen  Gefallen  finden^  haben  könne. 

In   dem   Nippon-ki   hat  ^   ,fortgesetzt'   die   Lesung   siüci 

(X  4^)-  ^^  ^^^'^^  ^^^  ^•'^"^*  (5^  4^)-  ^^^  Laute  SU  und  tsa 
gehen  in  einander  über. 

Arten  der  Ceder  (i0  sugi)  sind  ^^  (üo-sugi)  ,die 
Fadenceder*,  savu-sugl  ,dic  Affenceder^,  fima-sugi  ,die  Fräulein- 
ceder^,  J^  J^  (aja-sugi)  ,die  Damastceder*,  oni-sugi  ,die  Dämo- 
nenceder^  Die  beste  Gattung  der  Ccder  von  Josi-no  (josi-no- 
sugl)  heisst  btni-sugi  ,die  rothe  (-eder*. 
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Bei  dem  grossen  Sturme  im  sechsten  Monate  des  zweiten 
Jahres  des  Zeitraumes  An-jei  (1773  n.  Chr.)  stürzten  viele  Cedern 
des  äusseren  Palastes.  Es  befanden  sieh  unter  ihnen  Cedern 
Namens  uhn-sugi  ,Grossmuttercedern^  Dieselben  massen  sech- 
zehn Umfassungen  (Jatkaje), 

"jj^  (8ugi)-nari  ,CedemgC8talt*  heisst  dasjenige,  das  gleich 
einem  Walde  von  Gestalt  der  Cedern  ist.  In  den  Vorkomm- 
nissen des  besonderen  Inneren  findet  sich  ;äfe  ^R  ^  J^  (aka- 
mesi  sugi-nari)-no  "^  ^  (taka-inori)  ,hohc  Fülle  von  Fichten- 
gestalt der  rothen  Reissspcisc^ 

Ä$  ^  >j^  (Sin-tai-sugi)  ,Cedcr  des  Götterzeitalters'  ist  eine 
Ceder,  die,  wie  man  sagt,  aus  dem  Grunde  des  Wassers  des 
Sees  von  Fako-ne  hervorkommt.  j[l  ^  >^  (fo-«a-«W(/i^  ,Ceder 
von  To-sa*  ist  dasselbe.  Man  schätzt  die  Zeichnungen  ihres 
Holzes. 

tS  ^  ^  (jii'ku-suiji)  ,Ceder  von  Ja-ku*  ist  eine  Ceder, 
welche  sich  gut  zu  Weinfässern  eignet. 

In  dem  Nippon-ki  ist  sugl  (y^  :^j  die  Lesung  von  j^^ 
(murn)  ,Dorf*.  Es  ist  ein  koreanisches  Wort  (kon-go).  Man 
findet  auch  siigtri  (y^  :^  ))  \ 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  , Reissspeise  schicken*  die 
hcann'^  Iß-suku  ( -^  ll  X  ^)-  In  dem  Utsubo-mono-gatari  findet 
sich  ;j^  (matHuj-wt  St  (fa)-ico  suki-te  ,die  Blätter  der  Fichte 
nehmend*.  Man  sagt  auch  sukufu  Ty^  ^  7)  ^herausnehmen*. 
In  dem  Auflesen  des  Hintcrlassenen  von  U-dzi  heisst  es: 

V   7.    y    jl   ^   ^   ^    ij    1] 

Mukasi-jori  |  amida-hutsa-no  \  tffikal-nite  \  nijuru  mono-ico-ha 
»ukufu-to-zo  kikii. 

Seit  alter  Zeit 

Amida-Buddha's 

Schwur  wenn  ist, 

Gesottene   Dinge 

Dass  man  herausnimmt,  hört  man. 


820  Pfiiiuaior. 


In  dem  Ausdrucke  «g  (wo) -wo  sugu  ,eine  Schnur  befesti- 
gen* ist  sugu  (  y^  ^)  so  viel  als  sugeru  (  X  3^  ^l^}  ^befestigen*. 
Die  Rückkehr  von  ge  ru  ist  gu. 

jfi^  (sukujaka)  ,stark*  hat  nebst  mkojaka  noch  die  Le- 
sungen sukujoka  ( X  ^  ^  Xf  )   stikajakri   ( X  7/  ^  >'!7  )  ^^^^ 

sukijaka  (  X  4*  '^  >'!7  )•     ^^  ^^*'  ^^^^   "^^^^^  ^^^  suguim  ,uber 
schreitend 

Für  ^  (svkuium)  ,wenig*  wird  in  Ue-wa  das  Wort  sikunai 

(^2/  ^  ^  ^  )  gebraucht. 

In  Gedichten  liest  man  ^  ^  (sira-sugp)  ,weisse  Binse', 
j^  /J>  ^  (iiva-ko-suge)  , kleine  Felsenbinse^  Da  die  Binse 
(suge)  auch  als  Pflanze  der  Bannung  gebraucht  wird,  ist  sogi 
(  )/  :^)  in  mi-sogi  (  ^  )/  4^)  »B^niiiiiig^  i^^i*  siige  ,Binse'  gleich- 
bedeutend. Es  hat  den  Namen  von  dem  Wegschaffen  (J^  so- 
gern)  der  Unreinheit.  Man  sagt,  dass  man  die  Bannung  des 
sechsten  Monates  des  Jahres  mit  dem  Namen  ^  (suge)-no  jdj^ 
(mi-farai)  jBinsenbannung'  benennt. 

^  (Ki)'suge  ,gelbe  Binse'  ist  die  Binse  der  Unsterblichen 

(fllj  ^).  Eine  Gattung  ist  H  3t  ^  '^  nikkuh-kUuge  ,gelbe 
Binse  des  Berges  Nikkuo^  Ferner  findet  man  fania-suge  ,Binse 
des  Meerufers',  jj^  (finie)  ,Fräuleinbinsc*,  — •  '^  ^  (fito-moto- 
suge)  , einstämmige  Binsc^ 

Sugemi-te  (X  ^  ^  !^)  ^itt  die  Bedeutung,  dass  beim 
Stottern  die  Zunge  zusammengezogen  ist  (kutsi-gamori-slfe  sita- 
sukumi'tai'u).  In  dem  Gen-zi  findet  sich  kutsi-ut^i-sugemi-te  , indem 
die  Zunge  zusammengezogen  ist*  und  üa-u  sugemitaru  fj  (hi- 
f»i)-fstiki  ,cine  sehr  stotternde  Anredet 

In  dem  Man-jco-siü  Hest  man  ^£  (na)-tsumu  ^^  ©  (m- 
go)  ,der  das  Gemüse  abbrechende  gemeine  Mann*  und  jama-da- 
moru  j§^  19  (su-go)  ,der  die  Bergfelder  bewachende  gemeine 
Mann^  Das  Wort  bedeutet  das  gemeine  Volk  und  mag  eine 
Benenmmg  sowohl  von  Männern  als  Weibern  sein.  Die  Rück- 
kehr von  81  dzu  ist  »u.  Es  ist  daher  su  die  Zusammenziehung 
von  sidzu  ,gemein*.  In  den  Verrichtungen  eines  Jahres  in  dem 
inneren  Palaste  findet  sich  auch  das  Wort  sugo-me  ( X  Zt  ^\ 

^  ffi  (su-gomo)  ,Speisematte*  ist  aus  den  zwei  gleichbe- 
deutenden Wörtern  M  (su)  ,Matte*  und  komu  (  17  -^  ),  Avelches 
ebenfalls  die  Lesung  von  ^  (su)  ist,  zusammengesetzt.   In  den 


Erklärungen  unbekannter  un»l  schwieriger  japanischer  Wörter.  821 

nach  Classen  gosammelten  vcriniscliten  Erfordemisöcn  heisst  es: 
Für  die  Speisematte  (nu-gomo)  flicht  man  Bambus  nach  Art  der 
Thürmatte  (mi-su)  und  gibt  inwendig  den  Seidenstoff  ^  3^ 
(ki-I/ira)  hinzu. 

Sugosi  (y^Zt^y^  '^^^  ^^"  ^^^^^  ^'^^^  ^  V  (sugO'Sugo) 
,kalt^  In  dem  Idzumi-siki-be  heisst  es:  aki-kaze-wa  sugokufuku 
,der  Herbstwind  weht  kalt^  In  dem  Murasaki-siki-be-nikki :  tto 
stigO'U  suzuro-naru  ,unvermuthet  sehr  kalt^  Man  sagt  gegen- 
wärtig noch  itej  (mono-sugoki)  ,kalt'  und  ko-sugoki  (  17  /^  1/ 
:^^  ,ein  wenig  kalt^  Hiermit  wird  auch  der  Ausdruck  sugo- 
sugo  ,einsam'  vcrgHchen. 

Das  in  einem  Gedichte  vorkommende  j^  ^  (su-gosi) 
jUeberschrciten  der  Thürmatte^  steht  in  Beziehung  zu  ^  (su)- 
gosi  ,Ueber8chreiten  der  Sandbank^ 

Bei  tJ"  ^  (m-sa)  ,Zusatz  zu  MörteP  unterscheidet  man 
^£  (wara-zU'Sa)  ,Strohzusatz^,  Jft  (asaj-zu-sa  ,Hanfzusatz',  jJJ^ 
(kami)-zu-8a  , Papierzusatz'  und  Anderes. 

In  dem  Makura-so-si  hat  ^  ^?  ,mennigi'other  Sand'  die 
Lesung  s^i-sa  (X  "*!")• 

Susahi  fX  "^  l^)  ^^^*  ^^^  Sinn  von  SJ  (nagusamu) 
,trösten^  und  bezeichnet,  dass  man  etwas  zum  Zeitvertreibe 
thut.  In  dem  Gen-zi  wird  wokasiü  susahi  ,wundervoll  trösten* 
geschrieben.  Die  Rückkehr  von  su  sa  ist  sa.  Das  Wort  ist 
daher  so  viel  als  saht  {i]r  \^)  ,Gestalt,  Aussehen*.  So  in  den 
Ausdrücken  ktUshsusahi  ,zuni  Zeitvertreibe  singen',  te-susahi  ,zum 
Zeitvertreibe  etwas  thim',  fude-no  siisabi  ,zum  Zeitvertreibe 
schreiben'.  Es  wird  jedoch  auf  die  Möglichkeit,  dass  es  die 
Bedeutung  "^  (susamu)  , vertieft,  für  etwas  eingenommen  sein' 
haben  könne,  hingewiesen. 

Sii^sahu  (  X  "^  ^}  ^^^'^  ^^^  ^^^  immer  stärker  fallenden 
Regen,  immer  stärker  wehenden  Winde  gesagt  (ame  kaze  nado- 
no  furi-masari  fukl-masaru  sama-no  koto).  Man  vermuthet  in  dem 
Worte  den  Sinn  von  siizumu  fy^  ^  ^)  .vorwärts  schreiten'. 
In  dem  Gen-zi  findet  sich:  sa-u-no  koto  ito  natsukasi-ku ßki-sttsahu 
tsuma-oto  wokasiü  kikojii  ,da8  sehr  schmeichlerisch  immer  lauter 
ertönende  Spiel  einer  solchen  Harfe  war  wundervoll  zu  hören'. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  ^^^&  dJe  Lesung  su-si  (X  ^)' 
Das  Wort   hat   die   Bedeutung    W^  "^  |^    (su-si)   ,der   saure 
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Ampfer'.     ^^^|j|   ist   die  Umwenduiig   des   Koje    von 

^Sauerampfer^     ]Man  sagt  gegenwärtig  sui-ba  (>^  ^    )^)  auch 

su-kan-hö.    In  Owo-zaka  sagt  man  auch  nU-hen  ( y^  -^  -^  2/ ). 

Auf  Jezo  hat  man  eine  Sache  Namens  susu  T  >^  ^  )•  Es 
ist  nämlich  in  einen  drei  Schuh  langen  Stock  sieben  Zoll  tief 
ein  Stift  eingeschlagen,  was  man  susu-  i^  (utsi)  , Einschlagen 
des  Susu'  nennt.  Es  ist  bei  den  Fremdländem  ein  Werk  der 
Vorsicht,  gleich  der  Einübung  der  Kriegsmänner  in  dem  WafFen- 
handwerk. 

An  die  Gegenstände  des  Alterthums  befestigte  man  häufig 
Glöckchen.    Man  hat  die  Ausdrücke  ^[|  (t(^€'nttJci)-no  ^^  (suzu) 

,Armbandglöckchen',  ^  (fe)-no  mzu  ,IIandglöckchen',  J^^  (^^)' 
^Mi-no  «Mzi«,Fussbindengl(5ckchen',  "^^  (^^örtei)-no  äws«  , Schwert- 
glückchen*,  ^  (foko)-no  suzu  ,Lanzenglöckchen'.  Dass  man  an 
die  Enden  des  Bogcns  (  3  ^fi  jumi-no  moto-fndzn)  Glöckchen 
befestigte,  ist  in  dem  Man-jeo-siü  zu  sehen.  In  dem  ,alten  Spiegel 
heisst  es:  Siizu  -^  (mu)-tfni  ^§  (ij-tsuke-tani  ,e8  waren  sechs 
Glöckchen  angegossen^ 

In  dem  Sammelhause  von  Naka-sima  in  dem  Reiche  Wo- 
wari  befinden  sich  in  dem  Tempel  des  reingeistigen  Gottes  von 
Owo-kuni  alte  Glöckchen.  Dieselben  heissen  -^  ll|&  (owo-sivia)- 
no  8UZU  ,Glöckchen  von  Owo-sima^ 

In  jüngster  Zeit  grub  man  in  dem  Kreise  Fe-guri  in  Ja- 
mato  Glöckchen  aus,  welche  zu  dreien  schräg  an  einander  ge- 
bunden und  von  der  Grösse  zweier  zusammengelegter  Hand- 
flächen waren.  Ihren  Gebrauch  kennt  man  nicht.  Es  gab  deren 
auch  von  kleiner  Gestalt.  Ferner  waren  fünf  Glöckchen  an 
einer  Silberplatte  befestigt. 

Eine  kleine  Bambusart  r>J>  ^  sino)  wij'd  ebenfalls  sxtzu, 
(^  ^   ^  )  genannt. 

In  Wowari  und  dem  nördlichen  I-se  bezeichnet  man  das 
strohartige  lange  Gras  (wara-no  susvJd)  mit  dem  Namen  suzumi 

In  dem  Nippon-ki  hat  j|(^  ,Leuchtfeuer'  die  Lesung  m- 
sumi  ( X  ^  5.  )•  ^^  bedeutet  fobi-ß  ,fliegende8  Feuer*.  Es 
wird  dabei  an  die  Bedeutungen  siLSumi-mi  ,im  Vorsclu'eiten  sehen' 
und  susumuru  ,antreiben,  ermahnen'  gedacht. 
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Für  suziiro  ( y^  ^  n  )  ,unmcrklicli^  findet  sich  auch  su- 
zurogu  ( ^  ^  D  ^)  und  suzuroki-te  (^  ^  "^  D  4*  ^ ).  StiLzu- 
ro-bi  (y^  "^  P  J^J  ist  so  viel  als  siizuro-buri  ,GestaIt  des  Un- 
merklichen^ 

^  Äfif  (SuzU'fune)  ,GIöckchcn8chifi*^  findet  sich  in  den 
Liedern  der  Geschichte  des  Kaisers  Nin-toku.  Man  sagt,  es 
sei  ein  mit  Glöckchen  verziertes  Schiff.  Richtiger  wird  jedoch 
gesagt,  es  sei  ein  Schiff,  an  welches  die  Glöckchen  des  Post- 
weges gehängt  worden.  Da  es  eine  Wasserpost  sei,  müssten 
auch  Postglöckchen  hinzugefügt  worden  sein. 

Das  in  dem  Wa-mei-seo  vorkommende  sttzursiro^  ist  nach 
der  Erklärung  das  Ueberbleibsel  des  abgeschnittenen  Haupt- 
haares eines  Kindes.  Man  sagt  auch,  es  sei  das  Stirnhaar  (fitai- 
gami).  Man  vermuthet,  es  sei,  was  man  gegenwärtig  maje-gami 
, Vorderhaar'  nennt.  Die  Ableitung  des  Wortes  ist  ungewiss. 
In  Je-do   sagt  man  ke-sl-  j^  d^  (bb-zu)  ,der  Mohnbonze^,  in 

Kadzusa  sagt  man  sa-v-ge  (1)"  $7  ^)?  in  Sagami  sagt  man   pfl 
||[   naka-jama  ,der  mittlere  Bcrg^ 

Der  Diener  des  Ortes  der  Aufwartung  im  Inneren  ver- 
beugt sich  an  dem  eilften  Tage  jeden  Monates.  Er  reicht 
ferner  den  Ersatz  der  hohen  Glöckchen  (mi-suzu-»iro)  dar.  ^^ 
^^  (Snzu-siro)  , Ersatz  dei*  Glöckchen'  ist  Gold,  Silber  und  grünes 
Kupfer  (Kupfermünzen). 

Susufon  (X  ^  ^  0  )•  ^^  ^^"^  Jen-gi-siki  findet  sich 
bei  den  Stoßen  des  Einmachens  des  Frühlingsgemüses:  ^£  >|^ 
(man-kou)  susufori  -^  X^  (roku-seki)  Ij^  Üf^  (sei-kon)  susufoi^i 
— •  ^  (issaki)  ,Eingemachtes  von  Wurzel  des  grünen  Gemüses 
sechs  Scheffel,  Eingemachtes  von  Lauchwurzel  ein  Scheffel'. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,Eingemachtes'  die  Lesung 
sufori  (  X  ^  U  )?  ^^^  Zeichen  (^Q^-f^)  'lat  die  Lesung  su- 
sufori (y^  -%  /J^  )j  ).  Das  Wort  könne  daher  der  Name  eines 
ehemaligen  Eingemachten  (fsuJce-moiio)  sein.  Das  Zeichen  (1^ 
~\-  ^^  ist,  wie  auch  das  Wa-kun-siwori  angibt,  in  den  Wörter- 
büchern nicht  zu  finden. 


1  Das  betrefTende  chinesische  Zeichen  ist  aus  ^^  oben  und  aus  dem  zur 
Rechten  befindlichen  Tlieile  des  Zeichens  KS*  unten  zusammengesetzt. 
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In  dem  Kami-jo-bumi  liat  |^  |^  ^  ,sclinell  gehender  An- 
gelhaken' die  Lesung  8U8U')io-mi-dzi  ( X  ^   >^  ^  ^  )•    ^^  ^^™ 
Zi-no  kagami   hat  ^  |^  ,rasend'  die  Lesung  su-su-no-nu  ( y^ 
^  y  ^^'    Man  glaubt  daher,   dass  das  Wort  die  Bedeutung 

suzuro  ( y^  ^  n  )  ,unmerklich'  haben  könne.  In  dem  Ko-zi-ki 
findet  sich  susu-dzi  Ty^  >  =pj.  Da  es  dem  Worte  ^^j^^ 
(o'tcadzurai-dzi)  entgegengesetzt  ist,  glaubt  man,  es  könne  in 
dem  Ko-zi-ki  die  Bedeutung  -^  /\\  (dai-sed)  ,gross  und  klein* 
haben. 

Suzu-no  tmna  ( y^  ^  >/  5^  "3* )  »Glöckchenstrick^  In  den 
geheimen  Aufzeichnungen  der  Seitenflügel  des  abgeschlossenen 
Palastes  heisst  es:  Hinter  der  grossen  Halle  der  Untersuchung 
der  Bücher  spannt  man  einen  Strick  und  befestigt  ein  Glöckchen 
daran.  Man  nennt  dieses  ^^  (suza)'no  j^  (tsuna)  ,Glöckchen- 
strick'.  Wenn  man  die  kleinen  Hausgenossen  der  Menschen 
der  Kammer  ruft,  läutet  man  das  Glöckchen. 

In  den  Vorbildern  der  Schriftzeichen  heisst  es:  Die  Ein- 
richtungen der  Thang  waren  füi*  das  Gebäude  der  Männer  des 
Lernens  sehr  streng.  Man  hängte  einen  Glöckchenstrick  und 
bereitete  die  Ermahnung  vor. 

Suzume-gafa  (^^  '^  ^^^)  jSperlinggestalt^  Dieses 
Wort  wird  von  dem  Windschinn  (fei-fü)  gesagt.  Man  sagt,  die 
Gestalt  sei  kein  Sperling,  sondern  der  Paradiesvogel  T  JJ^  ^|^ 
fü-feu).  Der  fremdländische  Name  des  Paradiesvogels  sei  ba- 
ara-te-i-sifo-koru  ()YT  7?  ^  ^^JlI7  )L/)-'  Dieser  Vogel 
war  unter  den  von  den  Holländern  mitgebrachten  Gegenständen 
auf  einem  Gemälde,   welches  den  Wind  darstellte,   abgebildet. 

Suzume-no  ko-jumi  (^  "^^y^^IZ.^)  hat  die  Be- 
deutung ^  y  /]>  3  (stizume)  -  no  ko  -jumi  ,kleiner  Sperlings- 
bogen^  Es  ist  ein  Geräthe  zur  Unterhaltung  gleich  dem  Bogen 
aus  Weidenholz  (J&  3\ 

In  Bezug  auf  das  Pferd  sagt  man  »u-so-suru  (X  >^  X 
)\y\  Es  hat  die  Bedeutung:  die  vier  Füsse  waschen.  Man 
sagt  daher,  su-so  sei  das  Koje  von  PH  J^  (si-soku)  ,vier  Ftisse*. 

Su'80  (^  )/  )  ist  ferner  das  Koje  von  5£  ^  ,vei-wünschen^ 
In  dem  Makura-so-si  findet  sich  ftii-so-no  faraje  ,das  Bannen  der 
Verwünschung^ 

^  Das  holländische  paradei»iXH/el .    Hier  im-aroAe-is-foyor  auszusprechen. 
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Sute-fsudzumi  ,Troininel  des  Verwerfens'  wird  ^  ^  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Trommel,  durch  welche  die  Stunden 
kundgegeben  werden.  Im  ähnlichen  Sinne  sagt  man  gegenwärtig 
8ute-gane  ,Glocke  des  Verwerfens^ 

Su'dori  (X  V*  0  )  ?Sandbankvogel^  In  dem  Man-jeo- 
siü  finden  sich  die  Ausdrücke:  ara-iso-no  ^  J^  (su-dori)  ,des 
rauhen  Meerufers  SandbankvogeP,  iri-jeno  sv^dorl  ,der  Einfahrt 
Sandbankvogel',  Ü^  ^  (matO'gafa)-no  ^^  (minato)-no  su-dori 
jdes  Fahrwassers  von  Mato-gata  Sandbankvogel'.  Das  Wort  be- 
zeichnet den  auf  dem  Sandbankvorgebirge  (su-saki)  weilenden 
Vogel. 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  einen  gewonnenen 
Fussweg  (J^  ^)  mit  sudori  (y^  }^  Ij  ).     Man   glaubt,   das 

Wort  könne  die  Bedeutung  von  ||[  U  (8ugU'towori)-no  müst 
,Weg  des  geraden  Durchdringens'  haben  und  dasselbe  sein  wie 
das  in  der  Sammlung  der  zwei  Wörter  vorkommende  ^awa-gia^^M- 
no  sudoru  ^  Jg  take-gaki  ,wo  die  Bergbewohner  |  hindurch- 
dringen, der  Bambuszaun'. 

Die  Jungen  des  Falken  aus  dem  Neste  nehmen  und  sie 
aufziehen  nennt  man  ^  ^j^   (su-dori)  ,Nestvogel'. 

Suna-hune  hat  die  Bedeutung  v|?)^  f«wna-6wnej  ,Sandschiff'. 
Man  gibt  in  das  Schiff  feinen  Sand,  lässt  das  Wasser  sich  ein- 
saugen und  erhält  auf  diese  Weise  Reihen  von  Blumen  frisch. 

In  dem  Nippon-ki  imd  Wa-mei-seo  ist  sune  (X  ?)  ^^® 
Lesung  von  "1^  ,da8  Mark  der  Knochen'.  In  dem  Zi-no  kagami 
hat  »^  ,Knochen'  die  Lesung  sune-ke  (X  ?  ^)*  ^^®  heutigen 
Menschen  nennen  das  Schienbein  ebenfalls  mne, 

Su-no  ko  (y^  y  ZI  ^  ,Flurmatte'  wird  auch  von  dem  Theile 
des  Bodens  imter  dem  Bette  (  Ö^  "^^  gesagt.  Es  bedeutet  auch 
die  Dachbalken  (^jj^  faruki).  In  der  Geschichte  der  Berg- 
sophora  findet  man  femer  >J\  Ä  -^  (ko-sw-no  ko)  ,kleine  Flur- 
matte'. ^  -^  Äj[  (su-no  ko'sikl)  ,Breitung  der  Flurmatte'  findet 
sich  in  den  Mustern  des  kaiserlichen  Palastes. 

Den  unter  der  Flurmatte  schräg  gelegten  Bambus  nennt 
man  ^  ^  (nusumi-take)  ,Räuberbambus'.  Es  ist  desswegen, 
weil  er  unter  dem  Bette  sich  verbirgt  und  gebunden  wird. 

Sitfa,  suwa  (X  )^)j  ^^^^  Schrecken  oder  Staunen  aus- 
druckende Interjcction,  kommt  in  der  Verbindung  suwa-sare-ha 
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(Siehe  da!  Also'  vor.  In  der  gesprocbenen  Sprache  des  gemeinen 
Lebens  lauten  beide  Sylben  zugleich  trüb,  nämlich  dzuba,  was 
auf  gleiche  Weise  wie  in  zuppari  ( ^  ^^  )^  U  )"'"  ^  (kiru) 
,ra8cli  abhauen'  und  anderen  Ausdrücken  geschieht. 

In  der  Sprache  von  De-wa  wird,  wenn  man  Speise  oder 
andere  Dinge  aufnöthigt,  zunba  (^^2/  )'f)  gesagt. 

und  Meenifer'  geschrieben.  In  den  nach  Classen  gesammelten 
vermischten  Erfordernissen  finden  sich  Muster  der  Zeichnung 
für  diesen  Gegenstand.  Man  verfertigt  nach  der  Ordnung  Ge- 
stalten, in  welchen  sowohl  Flussinseln  (jj\\  su)  als  Meerofer 
(^■^/amo)  enthalten  sind.  Man  sagt,  es  sei  dasjenige,  was  man 
gegenwärtig  >^S^  (aima-dai)  ,InselterTasse'  nennt.  Jedoch  sagt 
man  auch,  dass  su-fama  jFluseinsel  und  Meerufer',  sima-dai 
,Inselterra88e*  und  ^  ^  (fS-rai)  ^sel  Pung-lai'  von  einander 
verschieden  seien. 

Sur-fama  (^  )\ '^)  ist  femer  die  Lesung  von  ^  ,die 
reine  Erscheinung  des  Wassers  zwischen  Steinen'. 

Als  Name  eines  Zuekergebackenen  bezeichnet  gu-fama 
ebenfalls  die  Gestalt.  Von  einer  Pflanze  gesagt,  soll  m-fama  die 
Pflanze  'i^yj-f'  {'«(«-noioj  bedeuten.  Der  Käme  stammt  von 
der  Gestalt  der  Blätter. 

Zu-faje  (^)"j  31)  i^'  <1'®  Lesung  des  in  den  GedichteD 
der  Thang  voi^ommcnden  ^  ^1  ,Luftzweig'.  Es  ist  sonst  eine 
andere  Lesung  von  ^^  (ko-zu-e)  ,Baumwipf<.-l'.  En  wird  ver- 
muthet,  dass  es  die  Bedeutung  1^  ^  isu/fn-ftijni  ,goradiM 
Wachsen'  haben  könne. 

In  dem  Wa-mei-seö  ist  zu-faje  die  Le.-uug  von  ;  _ 
Strauch'.     In  dem  Nippon-ki   hat  ^  1^  ,Pdt(;chc   und  t 
die    Lesungen  fo»o-zu.-faje    (:tJ»yX)'tX)    ,dtiiiner  ,' 
Strauch',  futo-su-faje  (y  hXj^X)  .dicker 

In  Je-do  wird  guharu  fosi  ,Siebengt*stira'  durol 
^  (fosi)  , Stern  der  seclis  Reihen',  abgeklirzt  murm 
schaar'  bezeichnet.     Man  gibt  ihm  den  Xaraenj 
der  sichtbaren  Sterne.    In  den  östlichen  IJw 
^   (ku-jöj-iio  fosi  , Stern  dts  neunfachen  ('Aas 

*•'»  (X  7*)  "'  J»  Lcung  von  i^^ 
Man  sagt  sonst  saluru  (^  ^)ly\ 
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Suberi  (^  ^  -^  l)  )  bedeutet  de»  'kaiserlichen  Pflihl  der 
Nacht  (jo-no  mi-tUone).  Man  sagt  auch  S*  S  (u:oai)-no  guberi- 
mono  ,PflibI  der  Fäeheränte'. 

Sube-muttu  (X"^  A  ^)  '*^  "^'^  Lesimg  von  ^j^  jkfti- 
Berlicber  Verwandter'.  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's 
vor.  Das  Wort  ist  so  viel  als  ^  ^^  (guhe-mntsu)  ,kaiserliclie 
Freundschaft',  In  den  Worten  der  Bannung  findet  sich  ^  ^ 
f^  (sube-wa-nmtgu)  ,iuein  kaiserlicher  Sohn'.  Es  hat  denselben 
Sinn  wie  ^^^^'^'^^  (aube-wa-u-tsu-no  mi-ko)  ,mein 
kaiserlicher  Sohn  von  U-tsu'.  Man  liest  auch  sume-mutsu  (  ^ 
yi  J^  "^X  Sume  ( X  ^ )  '^*  ^"^  Wort  j^j^  (auberu)  ,a]lgcmein 
leiten'.    Mutgu  ist  die  kaiserliche  Freundschaft  (vü-aitasi-ini). 

Es  heisst,  da  man  in  dem  Man-jeö-siü  auch  swne-ra  (^ 
j^  7  )~^K  fniaroj  ,ich,  der  Kaiser*  findet,  so  könne  man  das 
Wort  auch  sume-ra-mviau  {^  yt  y  -4  5')  'ß^en.  Man  könne 
ea  femer  -mi-oja  (  ^  ^  '^)  ,kaiserlicher  Vater'  lesen.  In  dem 
Kami-jo-bumi  wird  daraus  ^  j^  ,kaiaerlicher  Grossvater'  ge- 
macht.    Zugleich   nennt   man   so   den  mutterlichen  Grossvater 

(*^»)■  , 

Subaru  ( y^  1^)1^)  wird  als  gleichbedeutend  mit  ^  (tu- 
homu)  jsich  verengem'  verzeichnet.  Subolä  (  ^  7)^4-  )  *'^  ^^' 
jectivum  steht  in  dem  folgenden  Satze  des  Fo-dKio-ki:  asa-jü 
suboki  ^  (8ama)-ico  fadzi-te  fetsurat-tsuttu  ,indem  man,  der  zu- 
sammengeschrumpften Gestalt  sich  schämend,  am  Morgen  und 
am  Abend  sich  einschmeichelte'. 

Sumaai  (X  '^  £/)  ^^^  i"  "^^^  Vorschriften  die  Lesung 
^\  .waechcmkT  .\Ii>iir.cli-.  In  d^m  Jliiluii'a-BÖ-si  findet  sich 
mnum-woiiame  (X  "^  2^  ^  "t"  ^  )■  ^"  <'*■"'  Fi-kua-mono-ga- 
turi  findet  sich  /J^^  §    fl.-n-io-rjjmtmasi.    In  dem  Idzumi-siki- 

'^^  '^-li  ^-S""'«*'-  (  t  X  ^  2y)-^  fwarafte) 

^WKHchende  Kniibf.     Kh  ist  ein  Wort  wie  das 

'  (  C.  7j   )^)  i^™  Mensch, 

^  Nach  den  .Verrichtungen  des 

<  kaiserliche  heisse 

Waschens'  wird 
Is  ist  der  Saft  der 
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dass  su-u  für  sue  (^  J)  und  ftmcmni  (y^  ^  )L^)  , weilen* 
gebraucht  wird. 

In  Gedichten  liest  man  ^^  (iktJ-siKjnfu  {^^  ^  ^)  und 
Anderes.  Die  Rückkehr  von  ga  fu  ist  gii.  Das  Wort  hat  die 
Bedeutung  ^^  ^  (iki-sugu)  ,Atliem  holen*.  Sugit  ( y^  >^\  ist 
so  viel  als  taugu  ( ^  ^^  ^fortsetzend  In  dem  Gen-zi  Hndet 
sich  auch  :J^  (utd)'»ugafi  (\X  ^ÜT  ll  )•  ^^^  ^^^  ^^^  "^  einer 
Erklärung  gesagt  wird,  mit  sigafu  (^Z/  "JT  ^  )  ,zusammenfügen* 
gleichbedeutend.    Für  sigafu  sagt  man  gewöhnlich  fsugafu  (  ^ 

Suga-so  ( X  itr  >^ )  ^^^  W  (^0^)'^^  j|S  (*^)  ^Binsen  und 
Hanf^   Man  sagt  auch,  es  bedeute  jS^  ^^  (sv^a-so)  ,reiner  Hanf. 

Suga-nuJd  ( X  >(A  7?  4^ )  wird  ^  ^  »uga-nuki  ,Binsen- 
durchziehung^  geschrieben.  Es  bedeutet  Binsenrad  (^^^  J  ^ 
kaja-no  wa).  Dieses  Rad  misst  zwei  Klafter  sechs  Schuh  und 
hat  acht  Zoll  Dicke.  Man  verfertigt  es  aus  Stroh,  die  Kabe 
bildet  man  aus  Binsen.  Es  wird  mit  Papier  umwickelt.  Man 
sagt,  dass  man  bei  der  Bereitung  der  Darreichung  des  Ortes 
der  inneren  Aufwartung  (nm-si-dokoro)  blos  Binsen  daliir  ver- 
wendet. 

In  einem  (chinesischen)  ( Jedichte  der  Bannung  des  sechsten 
Monates  heisst  es:  Man  weiss  nicht,  welche  Sache  man  Binsen- 
bannung  nennt.  Man  knüpft  Pflanzen  wie  ein  Rad  und  macht 
es  an  dem  Haupte  überdecken. 

Suhina-gai'u  (^"Jj^  >(A^L^)  ^^^  ^^  ^^^  Zi-no  kagami 

die  Lesung  von  |]^  ^.     Man  liest  auch  saku-saku-sf  (1)"  ^ 

/   ^Y     Man   erklärt  es  durch:    ,der  Anblick,    wenn  man  im 

Herzen  nicht  erfreut  ist^  und  ,der  Anblick,  wenn  man  sitzend 
seufzt^  Als  Vermuthung  wird  ausgesprochen,  dass  es  den  Sinn 
von  >K  W  (sukanu)  , keinen  Gefallen  finden^  haben  könne. 

In   dem   Nippon-ki   hat  ^  ,fortgesetzt^   die   Lesung   ^uki 

(;;^  :^  j.  Es  steht  für  tsugi  ($/  ^).  Die  Laute  m  und  tmi 
gehen  in  einander  über. 

Arten  der  Ceder  (;j0  sugi)  sind  ^  jj^  (ito-mgi)  ,die 
Fadenceder',  sat-u-sugi  ,die  Atfenceder^,  fime-sugi  ,dic  Fräulein- 
ceder^,  ^^  J0  (aja-sugi)  ,die  Damastceder^,  oni-sugi  ,die  Dämo- 
nenceder'.  Die  beste  Gattung  der  Ceder  von  Josi-no  (jod-no- 
ifugi)  heisst  bem-sugi  ,die  rothe  Oeder^ 
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Bei  dem  grossen  Sturme  im  sechsten  Monate  des  zweiten 
Jahres  des  Zeitraumes  An-jei  (1773  n.  Chr.)  stürzten  viele  Cedern 
des  äusseren  Paläste».  Es  befanden  sich  unter  ihnen  Cedern 
Namens  uba-mgi  jGrossmuttercedern^  Dieselben  massen  sech- 
zehn Umfassungen  (laikaje), 

j^  (8ugi)-nari  ,Ccdernge8talt'  heisst  dasjenige,  das  gleich 
einem  Walde  von  Gestalt  der  Cedern  ist.  In  den  Vorkomm- 
nissen des  besonderen  Inneren  findet  sich  ;äj^  ^  "Jl^  J^  (aka- 
med  sugi-narl)-no  "^  ^  (tdka-mori)  ,hohc  Fülle  von  Fichten- 
gestalt der  rothen  Rcissspeise^ 

|j^  'ffe  ^  (Sin-tai-sugi)  ,Cedcr  des  Göttcrzeitalters^  ist  eine 
Ceder,  die,  wie  man  sagt,  aus  dem  Ginindc  des  Wassers  des 
Sees  von  Fako-ne  hervorkommt.  ^  ^  >^  (^f o-«a-»M(/iJ  ,Ceder 
von  To-sa*  ist  dasselbe.  Mau  schätzt  die  Zeichnungen  ihres 
Holzes. 

tfö  ^  i^  (ja-ku-myl)  ,Cedcr  von  Ja-ku'  ist  eine  Ceder, 
welche  sich  gut  zu  Weinfässern  eignet. 

In  dem  Nippon-ki  ist  sugl  (y^  :^)  die  Lesung  von  jj^ 
(mura)  ,Dorf.  Es  ist  ein  koreanisches  Wort  (kon-go).  Man 
findet  auch  siiglri  (^  :^  ])  ^. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,Reissspeise  schicken*  die 
Lesung  iß-suhi  (  ^  ll  X  :^  )•  ^^  ^^^^  Utsubo-mono-gatari  findet 
sich  ;J^  (niatau)-iio  ^t  (fa)-ico  »uki-te  ,die  Blätter  der  Fichte 
nehmend'.  Man  sagt  auch  sukufu  (^y^  ^  7)  ^herausnehmen*. 
In  dem  Auflesen  des  Hintcrlassenen  von  U-dzi  heisst  es: 

Y     7s     y     JL     ~     ^     a      0      t 

Mukusi-jori  \  amida-hutsa-no  \  tmkai-nite  \  nijuru monoico-ha 
8ukufu-to-zo  kiku. 

Seit  alter  Zeit 

Amida-Buddha's 

Schwur  wenn  ist, 

Gesottene  Dinge 

Dass  man  herausnimmt,  hört  man. 
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In  dem  Ausdrucke  ^  (woj-wo  sugu  ,eine  Schnur  befesti- 
gen* ist  sugu  (  y^  ^)  so  viel  als  sugeru  (  X  4^  ^L^}  ^befestigen'. 
Die  Rückkehr  von  ge  ru  ist  gu. 

^ä^  (»ukujaka)  ,stark*  hat  nebst  mkojaka  noch  die  Le- 
sungen sukujoka  (y^'^3'Jj^  mkajaka  f  X  7/  ^  >)!/ )  ^^"^ 
sukijaka  (  y^  :^  ^  ^  Y  Es  hat  den  Sinn  von  suguru  ,iiber 
schreitend 

Für  A^  (stikunasi)  ,wenig*  wird  in  De-wa  das  Wort  sikunai 

(  ^  ^  *)-  -^  )  gebraucht. 

In  Gedichten  liest  man  Q  ^  (sira-suge)  ,weisse  Binse*, 
7^  yj>  'S*  (iwa-ko-siige)  , kleine  Felsenbinse*.  Da  die  Binse 
(suge)  auch  als  Pflanze  der  Bannung  gebraucht  wird,  ist  sogi 
(  ^  4^)  in  mi-soffi  (  ^  )/  ^)  ,B^wi^i^iig^  nii^  ^5^  ,Binse*  gleich- 
bedeutend. Es  hat  den  Namen  von  dem  WegschaflFcn  (JU^  so- 
gern)  der  Unreinheit.  Man  sagt,  dass  man  die  Bannung  des 
sechsten  Monates  des  Jahres  mit  dem  Namen  ^  (suge)'no  jä^ 
(mi'farai)  ,Binsenbannung*  benennt. 

^  (Ki)-8uge  jgclbe  Binse^  ist  die  Binse  der  Unsterblichen 

(f|l|  ^).  Eine  Gattung  ist  H  5t  ^  '^  nikkub-H-»itge  ,gelbe 
Binse  des  Berges  Nikkuo*.  Ferner  findet  man  fania-suge  jBinse 
des  Meerufers',  jB  (ßrne)  »Fräuleinbinse*,  — •  jfc  'S*  (fito-moto- 
suge)  ,einstämmigc  Binse*. 

Sugemi-te  (X  4^  ^  5^)  ^^^  ^'^  Bedeutung,  dass  beim 
Stottern  die  Zunge  zusammengezogen  ist  (kutsi-gomori-site  sUa- 
sukumi-tam).  In  dem  Gen-zi  findet  sich  kutnufsi-sugemi-te  , indem 
die  Zunge  zusammengezogen  ist*  und  üa-u  sugemi-taru  JH  (ku- 
tmj-t^uki  ,eine  sehr  stotternde  Anredet 

In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  ^  (na)-t8umu  ^  Ö  (su- 
gu) ,der  das  Gemüse  abbrechende  gemeine  Mann*  imd  jmna-dn- 
moi'u  Q^  0  (su-go)  ,der  die  Bergfelder  bewachende  gemeine 
Mann*.  Das  Wort  bedeutet  das  gemeine  Volk  und  mag  eine 
Benennung  sowohl  von  Männern  als  Weibern  sein.  Die  Rück- 
kehr von  si  dzu  ist  su.  Es  ist  daher  su  die  Zusammenziehunii: 
von  sidzu  ,gemein*.  In  den  Verrichtimgen  eines  Jahres  in  dem 
inneren  Palaste  findet  sich  auch  das  Wort  sugo-me  ( y^  Zt  yl\ 

^  Ä  (su-gomo)  ,Speisematte*  ist  aus  den  zwei  gleichbe- 
deutenden Wörtern  |S  (su)  ,Matte*  und  komo  (  I?  "t }?  welches 
ebenfalls  die  Lesung  von  ^  (su)  ist,  zusammengesetzt.   In  den 
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nach  Classon  gesammelten  vermischten  Erfordemisöen  heisst  es: 
Für  die  Speisemntte  (nu-gomo)  tlicht  man  Bambus  nach  Art  der 
Thürmatte  (mt-su)  und  gibt  inwendig  den  Seidenstoff  ^  ^ 
(ki-bira)  hinzu. 

Sugosi  (X  ^2^)  "^^^  ^^^*^  ^"^^  ^"^^  ^  ^  (mgo-sugo) 
,kalt^    In  dem  Idzumi-siki-be  heisst  es:    nki-kaze-wa  sugokufuku 

,der  Herbstwind  weht  kalt^  In  dem  Murasaki-siki-be-nikki :  ito 
sugO'U  suzuro-iwiii  ,unvermuthet  sehr  kalt^  Man  sagt  gegen- 
wärtig noch  jtej  (mono-sugoki)  ,kalt'  und  ko-sugoki  (Zl/^Zt 
^)  ,ein  wenig  kalt^  Hiermit  wird  auch  der  Ausdruck  sugo- 
sugo  ,einsani'  vergliclien. 

Das  in  einem  Gedichte  vorkommende  ^Sk  f^  (su-god) 
,üeberschreiten  der  Thürmatte^  stellt  in  Beziehung  zu  j^  (su)- 
gosi  jUeberschrciten  der  Sandbank^ 

Bei  tH  ^  (su-sa)  jZusatz  zu  Mörtel'  unterscheidet  man 
(wara-zu-sa)  ,Strohzusatz',  jtt   (asaj-zu-sa  ,Hanfzusatz',  jjjj; 
(kami)-zu-8a  , Papierzusatz'  und  Anderes. 

In  dem  Makura-su-si  hat  ^  ^  ,mennigrother  Sand'  die 
Lesung  su-sa  (X  "^)- 

Susahi  ( ^  if'  l^)  hat  den  Sinn  von  ^  (nagusamu) 
,trösten'  und  bezeichnet,  dass  man  etwas  zum  Zeitvertreibe 
thut.  In  dem  Gen-zi  wird  icokasiü  susahi  ,wundervoll  trösten* 
geschrieben.  Die  Rückkehr  von  su  na  ist  sa.  Das  Wort  ist 
daher  so  viel  als  saht  (i)*  l^)  ,Gestalt,  Aussehen*.  So  in  den 
Ausdrücken  kutsi-siisahi  ,zum  Zeitvertreibe  singen',  te-silsabi  ,zum 
Zeitvertreibe  etwas  thun',  fude-no  susabi  ,zum  Zeitvertreibe 
schreiben'.  Es  wird  jedoch  auf  die  Möglichkeit,  dass  es  die 
Bedeutung  ]^  (suaamti )  , vertieft,  für  etwas  eingenommen  sein' 
haben  könne,  hingewiesen. 

Smahu  (  X  "^  ^}  ^^^'^  ^^^^  ^^^^  immer  stärker  fallenden 
Regen,  immer  stilrker  wehenden  Winde  gesagt  (ame  kaze  nado- 
no  furi-masari  fiiki-masaru  sama-no  koto).  Man  vermuthet  in  dem 
Worte  den  Sinn  von  suzumu  fy^^J^^  , vorwärts  schreiten'. 
In  dem  Gen-zi  findet  sich:  sau-no  koto  ito  nafsukasl-ku  fiki-stisahu 
tsuma-oto  wokrmü  kikoju  ,da8  sehr  schmeichlerisch  immer  lauter 
ertönende  Spiel  einer  solchen  Harfe  war  wundervoll  zu  hören'. 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  ^^  ^ß|  <li^  Lesung  su-si  (X  ^)* 
Das   Wort   hat   die    Bedeutung    ^  ^  {^    (sii-si)   ,der   saure 
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'^ 


Ampfer',     ^^^f^   ist   die  Umwendung   des   Koje    von 

jSauerampfcr^     Man  sagt  gegenwärtig  suiba  (y^  -^    )^)  auch 

8U'kan-bd.    In  Owo-zaka  sagt  man  auch  suiben  (y^^  "^ 2/ ). 

Auf  Jezo  hat  man  eine  Sache  Namens  susu  T  y^  >  ).  Es 
ist  nämlich  in  einen  drei  Schuh  langen  Stock  sieben  Zoll  tief 
ein  Stift  eingeschlagen,  was  man  sumi-  :fj*  (utsi)  ^Einschlagen 
des  Susu'  nennt.  Es  ist  bei  den  Fremdländern  ein  Werk  der 
Vorsicht,  gleich  der  Einübung  der  Kriegsmänner  in  dem  Waffen- 
handwerk. 

An  die  Gegenstände  des  Alterthums  befestigte  man  häufig 
Glöckchen.    Man  hat  die  Ausdrücke  ^(|  (iide-miM)-no  ^  (mzu) 

,Armbandglöckchen',  ^  (tej-no  mzu  ,Handglöckchen',  J^  (ad)- 
jui-nosuzu  ,Fussbindenglöckchcn',  -^  yj  (tatsij-no  snzu  , Schwert- 
glückchen*,  -^  (foko)-no  suzu  ,Lanzenglöckchen*.  Dass  man  an 
die  Enden  des  Bogcns  (  3  §J§t  jumi-no  moto-fadzu)  Glöckchen 
befestigte,  ist  in  dem  Man-jeo-siü  zu  sehen.  In  dem  ,alten  Spiegel' 
heisst  es:  Siizu  -^  (mtt)-tsti  ^§  (i)-f8uke-taru  ,os  waren  sechs 
Glöckchen  angegossen'. 

In  dem  Sammelhause  von  Naka-sima  in  dem  Reiche  Wo- 
w^ari  befinden  sich  in  dem  Tempel  des  reingeistigen  Gottes  von 
Owo-kuni  alte  Glöckchen.  Dieselben  heissen  -^  \)&  (owo-sima)- 
no  suzu  jGlöckchen  von  Owo-sima'. 

In  jüngster  Zeit  grub  man  in  dem  Kreise  Fe-guri  in  Ja- 
mato  Glöckchen  aus,  welche  zu  dreien  schräg  an  einander  ge- 
bunden und  von  der  Grösse  zweier  zusammengelegter  Hand- 
flächen waren.  Ihren  Gebrauch  kennt  man  nicht.  Es  gab  deren 
auch  von  kleiner  Gestalt.  Ferner  waren  fünf  Glöckchen  an 
einer  Silberplatte  befestigt. 

Eine  kleine  Bambusart  (A\  4^5*  sino)  wii'd  ebenfalls  suzu 
(  y^       J  genannt. 

In  Wowari  und  dem  nördlichen  I-se  bezeichnet  man  das 
strohartige  lange  Gras  (wara-no  susuJci)  mit  dem  Namen  suzumi 

In  dem  Nippon-ki  hat  j|{^  , Leuchtfeuer'  die  Lesung  su- 
8umi  (X  "^  ^)*  ^^  bedeutet  tobi-fi  ,fliegende8  Feuer*.  Es 
wird  dabei  an  die  Bedeutungen  susumi-mi  ,im  Vorschreiten  sehen' 
und  susumuru  ,antreiben,  ermahnen'  gedacht. 
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Für  suzuro  Ty^  "^  D)  ^unmerkliche  findet  sich  auch  su- 
zurogu  ( /^  ^  tl  ^)  und  suzuroki-te  ( ^  ^  D  4^  ?  )•  ^Su2:w- 
ro-bi  (y^  ^  D  tf )  iöt  so  viel  als  suzuro-huri  ,Gcstalt  des  Un- 
merklichen^ 

^  ilfif  (SuzU'fune)  ,Glöckchen8chiffe  findet  sich  in  den 
Liedern  der  Geschichte  des  Kaisers  Nin-toku.  Man  sagt,  es 
sei  ein  mit  Glöckchen  verziertes  Schiff.  Richtiger  wird  jedoch 
gesagt,  es  sei  ein  Schiff,  an  welches  die  Glöckchen  des  Post- 
weges gehängt  worden.  Da  es  eine  Wasserpost  sei,  müssten 
auch  Postglöckchen  hinzugefügt  worden  sein. 

Das  in  dem  Wa-raei-seo  vorkommende  svzvrsiro^  ist  nach 
der  Erklärung  das  Ueberbleibsel  des  abgeschnittenen  Haupt- 
haares eines  Kindes.  Man  sagt  auch,  es  sei  das  Stirnhaar  (fitai- 
gami).  Man  vermuthet,  es  sei,  was  man  gegenwärtig  maje-gami 
, Vorderhaar'  nennt.  Die  Ableitung  des  Wortes  ist  ungewiss. 
In  Je-do   sagt  man  ke-si-  ;ta^  i   (bh-zu)  ,der  Mohnbonze',  in 

Kadzusa  sagt  man  sa-u-ge  f  i)*  $7  ^)?  in  ^^gami  sagt  man   ^ 
||[   naka-jama  ,dcr  mittlere  Berg^ 

Der  Diener  des  Orte«  der  Aufwartung  im  Inneren  ver- 
beugt sich  an  dem  eilften  Tage  jeden  Monates.  Er  reicht 
femer  den  Ersatz  der  hohen  Glöckchen  (mi-suzu-siro)  dar.  ^& 
^^  (Suzu-siro)  ,P>satz  drr  ( flöckchen'  ist  Gold,  Silber  und  grünes 
Kupfer  (Kupfermünzen). 

Simifoii  Ty^  >  /J;  ))  ).  In  dem  Jen-gi-siki  findet  sich 
bei  den  Stoffen  des  Einmachens  des  Frühlingsgemüses:  ]^  ;|^ 
(man-kon)  susufori  -^  ^  (roku-seki)  ^  j^  (sei-kon)  »imif&i'i 
— ■  ^  (isstiki)  ,Eingemaclites  von  Wurzel  des  grünen  Gemüses 
sechs  Scheffel,  Eingemachtes  von  Lauchwurzel  ein  Scheffel*. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,Eingemachtes'  die  Lesung 
sufoii  (X  ^  ^)  )?  *'*^^  Zeichen  (Q^-f  ^)  hat  die  Lesung  su- 
sufori ( X  ^  ^  ^j  )•  1^^^  Wort  könne  daher  der  Name  eines 
ehemaligen  Eingemachten  (fsuke-mono)  sein.  Das  Zeichen  (^ 
-\-  ^^  ist,  wie  auch  das  Wa-kim-siwori  angibt,  in  den  Wörter- 
büchern nicht  zu  finden. 


1  Das  betreffende  chinesische  Zeichen  ist  aus  ^^  oben  nnd  aus  dem  zur 
Recliten  befindlichen  Theile  des  Zeichens  0»  unten  zusammengesetzt. 
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In  dem  Kami-jo-bumi  hat  ^^^  ,selinell  gehender  An- 
gelhaken^ die  Lesung  susu-no-mi-dzi  ( X  ^  ^  ^  ^  )•    ^^  ^^^ 
Zi-no  kagami   hat  ^  |f^  ,ra8end'  die  Lesung  susu-no-mi  (^ 
^  ^  ^  \    Man  glauljt  daher,  dass  das  Wort  die  Bedeutung 

suzuro  r  y^  ^  D )  ,unmerklich'  haben  könne.  In  dem  Ko-zi-ki 
findet  sich  susu-dzi  (^  >  ^).  Da  es  dem  Worte  T^j^^ 
(o'icadzurai'dzi)  entgegengesetzt  ist,  glaubt  man,  es  könne  in 
dem  Ko-zi-ki  die  Bedeutung  -^  yj>  (dai-seo)  ,gross  und  klein* 
haben. 

Suzu-notsuna  (y^  ^  ^  ^  ^^  ,Glöekchenstrick^  In  den 
geheimen  Aufzeichnungen  der  Seitenflügel  des  abgeschlossenen 
Palastes  heisst  es:  Hinter  der  grossen  Halle  der  Untersuchung 
der  Bücher  spannt  man  einen  Strick  und  befestigt  ein  Grlöckchen 
daran.  Man  nennt  dieses  ^^  (suzu)-7w  j^  (tsuna)  ,GIückchen- 
strick'.  Wenn  man  die  kleinen  Hausgenossen  der  Menschen 
der  Kammer  ruft,  läutet  man  das  Glöckchen. 

In  den  Vorbildern  der  Schriftzeichen  heisst  es:  Die  Hn- 
richtungen  der  Thang  waren  für  das  Gebäude  der  Männer  des 
Lernens  sehr  streng.  Man  hängte  einen  Glöckchenstrick  und 
bereitete  die  Ermahnung  vor. 

Siizume-gafa  (^  ^  P^>(^^)  ?Sperlinggestalt^  Dieses 
Wort  wird  von  dem  Windschirm  (fei-fü)  gesagt.  Man  sagt,  die 
Gestalt  sei  kein  Sperling,  sondern  der  Paradiesvogel  ( Jj^  J^ 
fü'teö).  Der  fremdländische  Name  des  Paradiesvogels  sei  ba- 
ara-tei-nifo-koru  ()^^  7  ^  ^  ^^Jll?  )l^)*  Dieser  Vogel 
war  unter  den  von  den  Holländern  mitgebrachten  Gegenständen 
auf  einem  Gemälde,   welches  den  Wind   darstellte,   abgebildet. 

Suzume-no  ko-jwni  (^  ^^>^33.^)  hat  die  Be- 
deutung ^  y  /J>  3  (suzume)  -  no  ko  -jumi  ,kleiner  Sperlings- 
bogen^  Es  ist  ein  Geräthe  zur  Unterhaltung  gleich  dem  Bogen 
aus  Weidenholz  {i^  ^Y 

In  Bezug  auf  das  Pferd  sagt  man  m-so-suru  (X  >^  X 
ll^y  Es  hat  die  Bedeutung:  die  vier  Füssc  waschen.  Man 
sagt  daher,  su-ao  sei  das  Koje  von   TO  J^  (»i-soku)  ,vier  Füsse*. 

Su-80  (XV)  ^^^  ferner  das  Koje  von  ^  ^  ,verwünschen^. 
In  dem  Makura-so-si  findet  sich  su-so-no  faraje  ,das  Bannen  der 
Verwünsch  ung^ . 

'  Das  holländinche  parddHftvotfel.    Hier  pa-armh-h-foyor  ati .«(zusprechen. 
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Sute-tsiulzumi  ,Trommel  des  Verwerfens^  wird  ^  ^  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Trommel,  durch  welche  die  Stunden 
kundgegeben  werden.  Im  ähnlichen  Sinne  sagt  man  gegenwärtig 
sute-gane  ,Glocke  des  Verwerfens^ 

Su-dori  (X  1^  0  )  ?SandbankvogeP.  In  dem  Man-jeo- 
siü  finden  sich  die  Ausdrücke:  ara-iso-no  jK"  ^j^  (su-dori)  ,des 
rauhen  Meerufers  Sandbankvogel^,  irije-no  su-dori  ,der  Einfahrt 
Sandbank vogeP,  j^  ^  (matO'gata)-no  ^  (minato)-no  su-dori 
,de8  Fahrwassers  von  Mato-gata  Sandbank vogeP.  Das  Wort  be- 
zeichnet den  auf  dem  Sandbankvorgebirge  (su-saM)  weilenden 
Vogel. 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  einen  gewonnenen 
Fussweg  (:^  :^)  mit  sudori  (y^  yS  1j  ).     Man  glaubt,   das 

Wort  könne  die  Bedeutung  von  ||[  ^  (sugU'towori)-no  mitsi 
,Weg  des  geraden  Durchdringens^  haben  und  dasselbe  sein  wie 
das  in  der  Sammlung  der  zwei  Wörter  vorkommende  jfa7wa-(5fa#«M- 
Tio  sudoru  ^  ^  tuke-gaki  ,wo  die  Bergbewohner  |  hindurch- 
dringen, der  Bambuszaun^ 

Die  Jungen  des  Falken  aus  dem  Neste  nehmen  und  sie 
aufziehen  nennt  man  ^  ^j^   (su-dori)  ,NestvogeP. 

Suna-bune  hat  die  Bedeutung  f4^|^  (suna-bune)  ,Sandschiff^. 
Man  gibt  in  das  Schiff  feinen  Sand,  lässt  das  Wasser  sich  ein- 
saugen und  erhält  auf  diese  Weise  Reihen  von  Blumen  frisch. 

In  dem  Nippon-ki  und  Wa-mei-seo  ist  sune  (X  "?)  ^^^ 
Lesung  von  "1^  ,da8  Mark  der  Knochen^  In  dem  Zi-no  kagami 
hat  *^  jKnochen'  die  Lesung  sune-ke  (X  ?  3^)-  ^^®  heutigen 
Menschen  nennen  das  Schienbein  ebenfalls  sune. 

Su-no  ^0  fy^  y  Zl^  ,Flurmatte'  wird  auch  von  dem  Theile 
des  Bodens  unter  dem  Bette  (  Ö^  "[\)  gesagt.  Es  bedeutet  auch 
die  Dachbalken  (Jj^  taruki).  In  der  Geschichte  der  Berg- 
sophora  findet  man  ferner  yj>  Ä  -^  (ko-su-no  ko)  ,kleine  Flur- 
matte^  ^  -^  ÄJr  (su-no  ko-siki)  ,Breitung  der  Flurmatte'  findet 
sich  in  c(en  Mustern  des  kaiserlichen  Palastes. 

Den  unter  der  Flurmatte  schräg  gelegten  Bambus  nennt 
man  ^  ^  (nusumi-take)  ,Räuberbambus^  Es  ist  desswegen, 
weil  er  unter  dem  Bette  sich  verbirgt  und  gebunden  wird. 

Siifa,  suwa  (X  )^)>  ^^^^  Schrecken  oder  Staunen  aus- 
druckende Interjection,  kommt  in  der  Verbindung  mwa-sare-ba 

SiUnngKber.  d.  phil.-bist.  CI.    CI.  ßd.  II.  Hft.  53 
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,Siehe  da!  Also^  vor.  In  der  gesprochenen  Sprache  des  gemeinen 
Lebens  lauten  beide  Sylben  zugleich  trüb,  nämlich  dzuba,  was 
auf  gleiche  Weise  wie  in  zuppari  (>^5^  )^  \)  )-^o  ^f  (kiru) 
,rasch  abhauen^  und  anderen  Ausdrücken  geschieht. 

In  der  Sprache  von  De-wa  wird,  wenn  man  Speise  oder 
andere  Dinge  aufnöthrgt,  zunba  (^^2/  )Y)  gesagt. 

Su-fama  (y^  )^  '^)  wird  |^>|  ^  (su-fama)  ,Flu8sinsel 
und  Meerufer'  geschrieben.  In  den  nach  Classen  gesammelten 
vermischten  Erfordernissen  finden  sich  Muster  der  Zeichnung 
für  diesen  Gegenstand.  Man  verfertigt  nach  der  Ordnung  Ge- 
stalten, in  welchen  sowohl  Flussinseln  (fj^  su)  als  Meerufer 
(*^ /awia)  enthalten  sind.  Man  sagt,  es  sei  dasjenige,  was  man 
gegenwärtig  llj^  ^  (sima-dai)  ,Inselterrasse'  nennt.  Jedoch  sagt 
man  auch,  dass  su-fama  ,Flussin8el  und  Meerufer^,  sima-dai 
,Inselterrasse'  und  ^  ff^  (fo-rai)  ,Insel  Pung-lai^  von  einander 
verschieden  seien. 

Su-fama  (^^  )^  '^)  ist  femer  die  Lesung  von  ^  ,die 
reine  Erscheinung  des  Wassers  zwischen  Steinen*. 

Als  Name  eines  Zuckergebackenen  bezeichnet  su-fama 
ebenfalls  die  Gestalt.  Von  einer  Pflanze  gesagt,  soll  sufama  die 
Pflanze  ^  ^"T*  (tatsirno  ko)  bedeuten.  Der  Name  stammt  von 
der  Gestalt  der  Blätter. 

Zufaje  (>^)^  X)  ist  die  Lesung  des  in  den  Gedichten 
der  Thang  vorkommenden  ^  j0^  ,Luftzweig^  Es  ist  sonst  eine 
andere  Lesimg  von  jl^f^  (ko-zu-e)  ,Baumwipfel^  Es  wird  ver- 
muthet,  dass  es  die  Bedeutung  |]|[  ^  (*wgru-/a;ej  ^gerades 
Wachsen'  haben  könne. 

In  dem  Wa-mei-seo  ist  zu-faje  die  Lesung  von  ^  ,Dom- 
strauch^     In  dem  Nippon-ki  hat  ^  Jk^  ,Peitsche   und  Stock* 

die  Lesungen  foso- zu-faje  (4^V>C)^X)  ;dünner  Dom- 
Strauch',  futo- zu-faje  (^  V*>C)^l)  ,dicker   Domstrauch'. 

In  Je-do  wird  suharu  fosi  ,Siebenge8tira'  durch  mu^tsura- 
^  (fosl)  jStern  der  sechs  Reihen',  abgekürzt  mura-hosi  ,Sternen- 
schaar'  bezeichnet.  Man  gibt  ihm  den  Namen  von  der  Zahl 
der  sichtbaren  Sterne.  In  den  östlichen  Reichen  sagt  man  "h^ 
^   (ku-jd)-no  fosi  ,Stern  d^s  neunfachen  Glanzes'. 

ISuhu  (^^  ^)  ist  die  Lesung  von  ^  ,allgemein  leiten'. 
Man  sagt  sonst  suburu  (y^  ^)ly\ 
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Suberi  ( ^  -^  ])  )  bedeutet  den»  'taiserlichen  Pfühl  der 
Nacht  Q'o-no  mi-sitone).  Man  sagt  auch  ^  ^&  (wo^ij-no  suberi- 
mono  ,Pflihl  der  Fächeränte^ 

Silbe -mutsu  (  ^  -^  J^  ]^  )  ist  die  Lesung  von  ^  ^  kai- 
serlicher Verwandter^  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's 
vor.  Das  Wort  ist  so  viel  als  ^  ^  (suie-mutsu)  ^kaiserliche 
Freundschaft^.  In  den  Worten  der  Bannung  findet  sich  ^  S- 
^g  (sybe-wa-mutsu)  ,mein  kaiserlicher  Sohn'.  Es  hat  denselben 
Sinn  wie  _^  ^  ^  ^ -jSIl  "Y*  (sube-wa-u-tsu-no  mi-ko)  ,mein 
kaiserlicher  Sohn  von  U-tsu^  Man  liest  auch  sume-mutsu  (y^ 
^  ^  ^ ).  Su7ne  (  X  P^  )  ^^^  ^^^  Wort  j|^  (suberu)  ,allgemein 
leitend    Mutsu  ist  die  kaiserHche  Freundschaft  (mi-süasi-mi). 

Es  heisst,  da  man  in  dem  Man-jeo-siü  auch  sume-ra  (^ 
yi  y  )"^K  ('"^^f^)  »ich,  der  Kaiser'  findet,  so  könne  man  das 
Wort  auch  sume-ra-mictsu  (X  ^  7  Ä  $^)  l^sen.  Man  könne 
es  femer  mi-oja  (  ^  ^  ^ )  ,kaiserücher  Vater'  lesen.    In  dem 

Kami-jo-bumi  wird  daraus  ^  jjQ^  ^kaiserhcher  Grossvater*  ge- 
macht.    Zugleich   nennt   man   so   den  mütterlichen  Grossvater 

Subaru  (^  X  ?J^JL^)  wird  als  gleichbedeutend  mit  3S  («t*- 
bomu)  ,8ich  verengem'  verzeichnet.  Suboki  (X  ^4^)  ^'^  ^^' 
jectivum  steht  in  dem  folgenden  Satze  des  Fo-dziö-ki:  asa-jü 
suboki  ^  (8ama)-wo  fadzi'te  fetsurai'tsutsu  ,indem  man,  der  zu- 
sammengeschrumpften Gestalt  sich  schämend,  am  Morgen  und 
am  Abend  sich  einschmeichelte*. 

Sumasi  ( X  ^  2^ )  ^^^  ^^  ^^^  Vorschriften  die  Lesung 
1^^  »waschender  Mensch'.  In  dem  Makura-so-si  findet  sich 
sumad' wosame  (X^^^"*)"^)-  ^^  ^^^  Ei-kua-mono-ga- 
tari  findet  sich  yj>^  Ö  (ko-fo-zi)-8uma9L  In  dem  Idzumi-siki- 
be-nikki  sagt  man  auch  fi-mmasi  (  t.  X  ^  ^ )  "  ^  (w?«^'«^ßJ 
,der  die  Röhren  waschende  Knabe*.  Es  ist  ein  Wort  wie  das 
in  dem  Gen-zi  vorkommende  mi-kawa  (  ^  "Jj  )^^  ,ein  Mensch, 
der  die  Unreinigkciten  fortschafft'.  Nach  den  ,Ven4chtimgen  des 
Tages'  bezeichnet  es  einen  Menschen,  der  das  kaiserliche  heisse 
Wasser  (^  j^  mi-jit)  bereitet. 

Suma»i  (  y^  '^  'ly^-no  ^  (dnt)  ,Saft  des  Waschens'  wird 
auch  in  dem   kaiserlichen  Palaste  gesagt.     Es  ist  der  Saft  der 

Soya  (^  vti)  f\^  sih-ju-siru), 

63« 
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Zu  sumafi  ( X  '^  tl )  y^^^^  aufhalten^  wird  bemerkt,  das» 
es  das  Wort  suma  ( X  "^ )?  welches  man  gegenwärtig  von  der 
Gemüthsstimmung  (^  ^)  eines  Menschen  gebraucht ^  sein 
könne.    Dass  man  ein  Rind,  welches  an  dem  Pfluge  hängt  und 

nicht  vorwärts  geht,    durch   sumai  ( X  ^  tl ) "  ^\r  (^^  ^^^^ 
aufhaltendes  Rind^  bezeichnet,  habe  denselben  Sinn. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,hastig^  die  Lesung  sumur 
jakesi  ( X  A  '^  ^  ^  }•  ^  »hastig^  hat  die  Lesung  sumijagu 
(X  ^  '^  ^)-    Beides  steht  flir  mmijaka. 

Su'jaki  (X  '^  4^)  ^®^  ^^^  roher  irdener  Becher.  Man 
sagt,  es  habe  die  Bedeutung  |1|^  jj^  (suje^mono-jaki)  ,Brennen 
des  Thongeschirrs^  Es  kann  auch,  weil  man  keinen  Schmelz 
C^&  kusuri)  auflträgt,  ^  (su)  ,roh^  genannt  werden.  Man  schreibt 

es  ^  ^  ,rohes  Thongeschirr^  imd  auf  andere  Weise. 

Das  in  der  gemeinen  Sprache  in  den  Wörtern  «ura-tiie 
,falscher  Arm^,  sura-kata  ,  falsche  Seite^,  sura-jamai  ,fal8che 
Krankheit^,  aura-mimi  ,falsches  Ohr^,  sura-warai  ,falsches  Lachen' 
vorkommende  stira  (^  y^  ist  nicht  'öj  (mra)  ,noch  immer, 
sogar^,  sondern  hat  den  Sinn  des  Unbedeutenden,  Leichten 
(kari'Some)  und  bezeichnet  wie  sora  f  V  7  )  d**  Leere  und 
Falsche. 

Stiri  (X  y  )  is*  i^  d®^  Wa-mei-seo  die  Lesimg  von  j^ 
,Bambuskiste^  Es  ist  ein  Reisegeräth.  In  dem  Man-jeo-siü 
wird  auch  mri  (XU  )"^  hukuro  ,Sack  der  Bambuskiste' 
geschrieben.  Gegenwärtig  gibt  es  auch  als  Reisegeräth  eine 
Bambuskiste,  welche  ahumi-zuri  (  ^  ^  ^  >C  0  )  heisst.  Man 
sagt,  es  werde  (^  -f  ^)  ^  (ahumi-zuri)  ,Wetzen  des  Steig- 
bügels* geschrieben. 

Dass  durch  suri  (  X  ^  )  ^^^  Räuber  (j^  :^^  bezeichnet 
wird,  soll  zu  sv/ri  ,Bambu8ki8te'  in  Beziehung  stehen  können, 
weil  der  Räuber  das  Gepäck  der  Reisenden  wegnimmt.  Nach 
einer  Erklärung  ist  es  ein  Sanscritwort  und  wird  in  den  ge- 
sammelten Auslegungen  der  fremden  Namen  angegeben,  dass  ^ 
5p|J  ^  (süi-ri-sb)  in  Thsin  einen  Räuber  bedeute.  Ein  anderer 
Name  flir  einen  solchen  Räuber,  der  am  hellen  Tage  raubt,  ist 
firu'tonhi  {^\^)\^  V*  »^  l^)  ,Nachthabicht^  In  Kadzusa  sagt 
man  sagara  ( i)*  >l!^  7  ). 
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Suri-garomo  (^^  \)  I^  tJ  ^)  ist  die  Lesung  von  PS  Z^ 
•geriebenes  Erleid*.  Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  (1108 — 
1123  n.  Chr.)  war  es  dem  Volke  verboten,  geriebene  BJeider  zu 
tragen.  Ehemals  rieb  man  die  Gegenstände,  mit  welchen  man 
um  die  Zeit  Farben  auftrug,  an  die  Kleider.    Daher  sagte  man: 

SinO'bu  (^2^  y  ^yno  mri  (y^  ))  )- ijjc  (yoromo)  ,ge- 
riebenes  EJeid  von  Sino-bu'. 

^  (murasaM)-no  j^  (neyrnri-iw  koromo  ,mit  der  Purpur- 
wurzel geriebenes  Kleide 

fi  (ma)'fagi  mote  sureru  koromo  ,mit  dem  wahren  Weide- 
rich geriebenes  Kleide 

j|[  &^  ^ama-atj-ni  sureru  koromo  ,mit  dem  Berg-Indigo 
geriebenes  BJeid'. 

1^  (f^giJ-Q^  ^(J^  (fanaJ'Zuri  — -^  (fitO'8iwo)'Zuri-no  wo- 
mi  (^  ^  )  -  ^  (goromo)  ,das  mit  den  Bltithen  des  Weiderichs 
einmal  geriebene  Feierkleid'. 

•^  ^  (Suri-goromoJ-no  ^  ^  (nai-si)  ,innerc  Aufwar- 
tende des  geriebenen  BJeides'  ist  ein  Spottname,  welchen  man 
der  Tochter  des  Geschlechtes  ^  7J^  Taka-ki  in  Naga-saki  bei- 
legte. 


i5?     f.     €     ^     X     /     )l^ 

m 

V     -     H     )^     I)     7     A 

^ 

T   ^   y  ^  ti  y  ^ 

t 

Tobufota.ru    firu-wa  sirw-hu-no  \  suri-goromo 

joru-wa  omüir 

no  I  iro-ni  midarete. 


Der  fliegende  Glühwurm 

Am  Tage  von  Sino-bu 

Das  geriebene  Kleid, 

In  der  Nacht  von  des  Gedankens 

Farbe  verwirrt. 

Jl^  f^  (Suru-ga)  als  Name  des  Reiches  wird  als  djumu- 
ka  (djun-ka)  ,8charfer,  reissender  Fluss'  erklärt.  Die  Rückkehr 
von  fd-ju  ist  su.  Mu  und  ru  gehen  in  einander  über.  Der  Name 
stammt  davon,  dass  dieses  Reich  den  Owo-I-gawa,  Fu-zi-kawa 
und  andere  reissende  (surudoki)  Flüsse  enthält. 
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Suruga-mai  (^Jtyjf  ^  tl )  hat  die  Bedeutung  J^  fij 
&  (mru-ga-mai)  »Tanz  von  Suru-ga^  Es  ist  der  Tanz,  der 
auch  adzuma-asobi  ,die  Wanderung  nach  Osten^  genannt  vrird. 
In  dem  Makura-sö-si  heisst  es:  mai-wa  suru-ga-mcd  moiome-ko 
,der  Tanz  waren  die  suchenden  Mädchen  von  Suru-ga^ 

Für  ffuwaru   ( X  ^  JL^)   ^aufsitzen^   (von    einem  Schiffe) 
sagt  man  wizikaru  (  ^  2^  7/  ^l^)  ^^  d^™  Umkreise  der  Mutter- 
stadt, fetdbaru  {^^^-^  )Y)l^)  ^^  Kuan-to,  kigaru  (^:^  'Jf)]^) 
in  I-dzu,  fekotareru  (*-^  17  ^  1/  )L^)  in  Tadzi-ma,  orasu  ( :^ 
^  y^ )  in  Nagasaki,  tdzari  ( ^  1)^  Ij  )  in  To-sa. 

Stiwaburu  (X  ^  ^)l/)  bedeutet  ,sparsam  essen'  (*[§ 
wod-mi-kü).     Im  gemeinen  Leben   sagt  man  gegenwärtig  ä'm»- 

pJC  '^k  (Sui-ren)  ,wasscrkimdig'  bezeichnet  einen  Schwim- 
mer. Das  Wort  fatake  (  )^  ^  3^)"  jlC  jf^  (sui-ren)  ,Gartcn- 
Schwimmer'  kommt  in  dem  Sa-ga-no-mono-gatari  vor.  Gegen- 
wärtig scheint  man  im  gemeinen  Leben  fatake-sui-ren  ,Garteii- 
Schwimmer',  sni-biki-no  4^  ^  (sei-hib)  ,den  leeren  Bogen  span- 
nende auserlesene  Krieger',  usagi  (  ^  i)*  4^)  -  ^  |^  (J^'ß) 
,Hasenkriegskunst'  und  andere  Wörter  zu  sagen.  Diese  Aus- 
drücke bedeuten:  etwas  nicht  verstehen  und  thun  als  ob  man 
es  verstände  (»trazu-sife  siini  ma-ne-suru). 

Sif-e  (^X  2)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von  ^ 
jThongeschirr'.  Man  gibt  ihm  die  Bedeutung  von  J§  (sue) 
jhinstellen'.  Es  hat  denselben  Sinn  wie  an  einer  Stelle  des  Man- 
jeo-siü,  wo  es  heisst:  naki-satva-no  \  kami-no  jasiro-ni  \  mi-xca- 
su-e  ,an  des  weinenden  Sumpfes  |  göttlichem  Altare  |  das  Thon- 
geschirr  der  drei  Räder'. 

Su-e^mki  (XI^4^)ist|^:^  ,irdener  Becher'. 
Sue-iitsmca  (XXP  ^  )^)  ^^^  R^  ^  ,Thongefilss'. 
Su-e-mono-tsukuri  (^y^  2   "t  y^  5^  :^    )J  )   ist    ß^  ^ 
,Töpfer'.    Man  sagt  auch  su-e-tsukuri  (X  Z  $^  ^   U  )• 

Su-e-mono-kuruma  ,Thongcschirrwagen'  ist  ^jjjjg  ^  ,Töpfer- 
scheibe'. 

Falsches  Haupthaar  wird  su-e  (  X  2  )  genannt.  Das  Wort 
findet   sich   in   dem  Wa-mei-seo.     In   dem  Zi-no  kagami  hat 
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(J^  +  |i5j)  •  die  Lesung  kami-no  su-e  (^"Jj  ^  y^  X  Z  )•  ^^^ 
glaubt,  su-e  könne  ^  (su-e)  ,Ende^  bedeuten.  Es  ergäbe  sich 
daher  als  Sinn:  Ende  des  Haupthaares.  Gegenwärtig  sagt  man 
80je  (V*^^)  ^^^  ^^^  S^^^  ^^^  W^  (^y^)  ^hinzufügen'  hat. 

In  jetziger  Zeit  wird  das  von  den  Lieu-khieu-Inscln  kom- 
mende Haupthaar  für  das  vorzüglichste  gehalten.  Man  sagt,  es 
sei  wegen  dessen  Schwärze  und  Länge. 

Su-e-gumri  (X  Z  ^X  0  )>  wofür  man  ^  ^  ge- 
schrieben findet,  ist  eine  Arznei  zum  Betupfen.  ^  ^  (su-e- 
ju)  hat  dieselbe   Bedeutung.     Man   sagt  auch  sast-gusuri  (i^ 

Su'Orosi  (X  >5l"  D  2^)  ^'^^  ^^^  ^®™  Falken  gesagt.  Es 
hat  die  Bedeutung  Ä"7^  (suL-orosi)  ,von  dem  Neste  herabsteigend 

Classe  -(H;  se. 

In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich :  aivo-fito-kusn .  ^  yjK  (uki-se)- 
ni  otsuru  ,die  grünen  Menschenpflanzen  fallen  in  die  leidenvolle 
Stromschnelle^  Es  wird  als  üleichniss  angeführt,  dass  das 
Wasser  seicht  ist  und  das  Schiff  nicht  verkehren  kann.  Man 
liest  daher   koko-wo  *^  (se)-ni  sen   ,diescs   zur   Stromschnelle 

machen  werden',  ^^  ]j!^  (afuse)  ,die  Stromschnelle,  in  der  man 
begegnet',  j|^  (koi)-»iki  y||  (se)  ,die  ersehnte  Stromschnelle' 
und  anderes. 

In  dem  Nippon-ki  wird  ^  sowohl  se  , Stromschnelle'  als 
taki  ,Wasserfall'  gelesen.  In  den  Wörterbüchern  wird  das  Zeichen 
durch  ^  ^^  ,hcftige  Stromschnelle'  erklärt. 

Sei -na- u  ("fe  -^  *3*  ^)  ^^^^  ^  Jl  ?dünner  Mann'  ge- 
schrieben. Es  ist  eine  Benennung  des  Darreichenden  bei  dem 
Opfer  des  jungen  Palastes  von  Kasu-ga.  Man  sagt,  dieser  Mann 
trage  eine  schwarze  Mütze,  einen  groben  Rock  und  tanze.  Für 
^B  J5 1^  (sei-na-u-mai)  ,Tanz  des  dünnen  Mannes'  sagt  man 
auch  ^  ^  1^  (na-ramai)  ,Tanz  von  Na-ra'.  Es  ist  in  dem 
Verzeichnisse  der  Beziehungen  Fatsi-man's  von  U-sa  zu  sehen. 


*  In  dem   hier  dargelegten  Zeichen  ist   |jp^    unter   ^A   zu  setzen.     Das 

Zeichen   fehlt  jedoch  in  den  chinesischen  Wörterbüchern  und  lässt  sich 
dessen  Bedeutung  nicht  genau  angeben. 
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Se-u  ( "fe  ^  )  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von  i|| 
JA  ,das  Männehen  des  Falken'.  In  der  gewöhnlichen  Erklä- 
rung benennt  man  das  IMännchen  des  Falken  mit  ^  jffi  (se-u) 
,der  Falke,  der  ältere  Bruder^  Das  Weibchen  nennt  man  -^ 
JIJI  (owO'tdka)  ,der  grosse  Falke^    In  diesen  Ausdrücken  hat 

^  (se)  jälterer  Bruder'  den  Sinn  von  ^  (woio)  ,Mann'.    U 

(^  >^  )  ist  ijO'U  (  ^  3  t^\  ^^^  abgekürzte  Koje  von  ffi  ,Falke'. 
Auch  -^  Jlll  (owO'taka)  , Weibchen  des  Falken'  wird  gegen- 
wärtig mit  dem  Koje  von  -^  (also  icU-taka)  ausgesprochen. 
Das  Männchen  des  Falken  steht  dem  Weibchen  nach.  Hier- 
durch  unterscheidet  sich  der  Falke  von  allen  übrigen  Vögeln. 

Der  Stein,  welchen  man  für  den  Schmelz  (koke-  ^A  gu- 
suH)  der  Thongeschirre  (jald-moiw)  verwendet,  wird  sdci  (^ 
:^)  genannt.  Ob  seki  das  Koje  von  ^  ,Stein'  ist,  wird  in 
dem  Wa-kun-siwori  nicht  angegeben. 

Seki-sen  (-^^  :^  i^  3/)  hat  die  Bedeutung  |g  ^  (seki- 
sen)  ,Geld  des  Grenzpasses'.  |Q  ^  ^  (seki-sen- zi)  ,Kloster 
des  Passgeldes'  hiess  das  Booster,  in  welches  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Go-dai-go  das  Geld  der  Dienstleistungen  T^  ^jf\  ge- 
schafft wurde. 

Se-kufsu  ( -fe  ^  5^ )  ist  in  dem  Zi-no  kagami  die  Lesung 
von  -^  ,den  Rücken  krümmen'.  In  dem  Nippon-ki  ist  kicfsu-ma 

( ^  y  '^ )  die  Lesung  von  Jj^  ^  ,den  Rücken  krümmen'. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  se-wo  kukameru  ( "fe  ^  ^  "^  yi  )\^\ 
In  dem  Fu-boku-siü  heisst  es: 

W    y"     9     >r     y     ^    ^ 

-     =.     ?7     \/     )\     y     -}] 

X    1^     >     h     i5?     ^     i5? 
A     )\    ^     ^     1J     V     y 

Fisa-kata-no  \  ama-tsu  mi-sora-wa  \  taka-kere-do  \  se-wo  kuku- 
mete-ni  |  leare-wa  jo-ni  sumu. 

Des  ew'gen,  festen 
Himmels  Gewölbe, 
Hoch  wenn  es  auch  ist, 
Den  Rücken  knimmend 
Ich  in  der  Welt  wohne. 
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Zu  Jama-da  in  I-sc  wird  /)>  ]^  (seo-dzi)  ,kleiner  Weg' 
durch  se-ko  ("fei?)  ausgedrückt.  Man  glaubt,  es  könne  so  viel 
als  ^  fjfjf  (se-ko)  ^beengter  Ort^  sein. 

Se-zai-awase  (-^  ^'^  7)^*11)?  ^^^  ^^  ^^^  Sammlung 
Nuki-tsura's  und  in  dem  abgekürzten  Nippon-ki  vorkommt,  soll 
die  Bedeutung  '^  ^  ^  (sen-zai-awase)  ,Vereinigung  des  vor- 
deren Vorgartens^  haben  können. 

Se»imu  ( "t  2^  ^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
3E  "7*  (^^'^)  ,Königssohn'.    Es  ist  ein  koreanisches  Wort. 

Für  ^  1^  (ze-zija-u)  ,schwacher  Schirm'  findet  sich  auch 

aen-zija-u  (^^  ^  2?  '^  >7 )  und  sen-sa-u  ( -^  2^  t^  ^7 )• 

Die  äussere  Seite  des  Kupfergeldes  (zeni)  heisst  mo-zi 
r  "^  Jj- )  in  dem  Umkreise  der  Mutterstadt,  kata  (  >(/  ^ )  in 
den  östlichen  Reichen.  Die  Kehrseite  heisst  nume  (^  ^)  in 
dem  Umkreise  der  Mutterstadt,  name  ( *)*  ^  )  in  den  östlichen 
Reichen. 

Beim  Giessen  des  Kupfergeldes  hat  man  taiie-zeni  (^  ^ 
"l^  j:^  )  ,Saatgeld'  und  -f^  ^  (fatoa-zeni)  ,Muttergeld^ 

Man  findet  ferner  ^  JJ|[  ^  (biaku-rh-zeni)  ,Zinngeld', 
^&k  r««^öjn-zeni}  ,Bleigeld^ 

Bei  dem  Gelde  der  fremden  Kreise  kommt  es  häufig  vor, 
dass  sich  in  ihm  Füllen  gegossen  finden.  In  Jamato  nennt  man 
dieses  Geld  ||^  ^  ^  (koma-biki-zeni)  ,Geld  des  Ziehens  des 
Füllens^ 

Unter  dem  Kupfergelde  von  geringem  Umfang  gibt  es 
f|l|  ^  ^  (sen-mn-zeni)  ,Geld  der  unsterblichen  Menschen^  Ein 
Erzeugniss  von  Fi-go  ist  ji^  Q  ^  (fato-me-zent)  ,Geld  des 
Taubenauges^ 

^  5  (zeni-id)  ,der  Geldstein*  stammt  aus  Wo-gura.  Er 
ist  von  Gestalt  dem  Kupfergelde  ähnlich. 

Zeni-dzura  (•^.i^  $^7  )  ^^^  ^  ^^^  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  1^  ,Geldschnur^  Gegenwärtig  sagt  man  zeni-sasi.  In 
Fiüga  sagt  man  tsuranuki  C^y  ^  4')* 

Zeni-gata  ( -fef  ::::i  tA  ^  )  7Geldgestalt*  ist  in  dem  Wa-mei- 
seo  die  Lesung  von  jjjf^  ^  ,Papiergeld^  Man  liest  auch  k^mi- 
zeni  (  ^  ^  i^  .^  ).  Es  ist  dasselbe,  was  man  gegenwärtig  ^ 
■^  {zeni-kinjno  ^  (nigi-te)  ,al8  Geld  geschnittenes  Opfer- 
papier* nennt.     In  der  alten  Geschichte  des  göttlichen  Palastes 


834  Pfiimaier. 


findet  sich  dafUr  ^  (sirO'kaneJ-jio  ^  -^  (zemkiri)  ,silberae 
Geldschnitte'. 

(Zeni-gata)   ,Geldge8talt*   wird    auch   von  Wind- 
schirmen (fei-fü)  gesagt. 

Dass  man  dem  Worte  /j^  M  (seo-jü)  »kleiner  Stützender^ 

die  Lesung  se-fu  ("fe  7)  P^^y  ^^^  ^^^  ^^'®  Gewohnheit  be- 
zeichnet. 

Semi-no  fa  ("fe  ^  >^  )^)  hat   in   dem  Wa-mei-seo   die 

Schreibung  ^  |§  ,GrillenflügeP.  Es  bedeutet  j^  (usu-mono) 
,Gaze,  Flor^  Es  ist  dasselbe,  was  in  Gedichten  semi-no  fa-  "^ 
(goromo)  ,E^eid  der  Grillenflligel'  genannt  wird.  Es  wird  ge- 
sagt, es  sei  ein  allgemeiner  Name  für  ungefütterte  Rohseide 
(ura-naki  siiztisi).  In  dem  Mo-siwo-gusa  lieisst  es:  Es  bedeutet 
ein  gefüttertes  Kleid  aus  Rohseide  (suzusi-nite  ura  am  koromo). 
—  Hierzu  sagt  eine  Erklärung:  Es  bedeutet  ein  Doppelkleid 
(kasane-goromo) ,  welches  blos  aus  Futter  von  Rohseide  besteht. 

Semi'Uta  (^-^  ^  >7  ^)  ^^''^  ^^  ,Grillengesang^  ge- 
schrieben. In  der  Geschichte  heisst  es:  Tojo-da-ma-ro  verstand 
sich  gut  auf  den  Grillengesang.  —  Es  wii'd  dabei  auf  das 
in    dem  Makura-sö-si  vorkommende   semi-go-e  (-^  ^  ^2) 

,Grillenton'  hingewiesen.  In  dem  Fo-dziö-ki  wird  jffi  ^  Semi- 
maru,  ein  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Nin-miö  lebender  Mann 
des  Weges,  mit  dem  Namen  ^  Wj^  (semi'tUaJ-no  ^  (okina) 
,Greis  des  Grillengesanges^  belegt. 

}jS,  irff  (semi'Wore)  ,grillengebrochen'  ist  der  Name  einer 
zu  den  Zeiten  des  Kaisers  To-ba  aus  China  herübergebrachten 
Flöte.  Die  Gestalt  ihrer  Klappen  (^^fusi)  war  von  derjenigen 
einer  Grille  nicht  im  Geringsten  verschieden.  Später  gab  man 
ihr  irrthümlich  den  Namen  von  gebrochenen  Grillen  (semi-tco 
wori'si-wo  niote  na-to  suru),  was  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen.  Es 
ist  die  Flöte,  welche  man  in  dem  zu  dem  Palaste  von  Taka- 
kura  gehörenden  Kloster  der  nmden  Feste  blies.  Auch  die 
jetzigen  Flöten  Ijcnennt  man  noch  mit  dem  Namen  j^  (semi) 
,Grille^ 

Sen-sei  ( -fe  2/  t  -^  )  ist  das  Koje  von  ^  ^  ;rings  um- 
her einrichtend 

Sen-mai  ( -fe  2/'  '^  -^  )  ist  das  Koje  von  |^  ^  »gewa- 
schener Reiss*  (arai-jone). 
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Seme  ( "fe  ^ }  wird  von  dem  WeinkesBol  (teo-si)  und  an- 
deren Dingen  gesagt.  Man  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
aemeru  ,drängen*  haben.  Es  wird  auch  von  der  Querflöte  f^ 
fuld-mono)  gesagt.  Von  langen  Schwertern  (tutd)  sagt  man 
femer  — •  (itsuj-no  seme,  ^  (nt)-no  seme  ,erste  Drängung,  zweite 
Drängung*.  In  alten  Büchern  findet  man  dafUr  — •  (it8u)-no  |^ 
(wa),   ^  (ni)'no  f^  (wa)  ^erstes  Rad,  zweites  Rad*. 

In  dem  Zi-no  kagami  hat  ^  ,Hürde*  die  Lesung  sajagi 

In  dem  Kami-jo-bumi  findet  sich  sori  (^>/  )j  )  fUr  ^ 
(seri)  »Petersilie^  Man  sagt  auch  j||  (kawaj-seri  ,Flusspetcrsilie^ 

Es  ist  die  Wasserpetersilie   ^  jK  (midzu-seri),  -^  (OwoJ-seri 

»grosse  Petersilie^  ist  die  feuchte  Petersilie  (j[^  J^)?  S  ^  ^ 
(mi-fm-ha-zeri)  ,dreiblätterige  Petersilie^  soll  die  wilde  Malve 
(no-kara-afui)  sein. 

Die  Dichter  sagen  i^  (nej-seri  ,Wurzelpeter8ilie'.  Es  ist 
desswegen,  weil  die  Wurzel  der  Petersilie  als  Belohnung  ge- 
reicht werden  kann. 

Fatake-seri  ,Gartenpeteröilie^  und  fuka-seH  (^^  'Jj  ^  I j  ) 
,tiefe  Petersilie'  kommt  in  den  neuen  sechs  Faltungen  (sin-roku- 
deo)  vor.  Fatake-seri  ^Gartenpetersilie'  auch  ^  (no)-8eri  ,Feld- 
petersilie'  genannt,  ist  die  frühzeitige  Petersilie  (^  j^  /«/«- 
aeri).  Diejenige  mit  gelben  Blüthen  ist  die  Haarpetersilie  (^^ 
jK  ke-seri). 

J^  (Tari)-8eri  ,Vogelpetersilie'  ist  die  niedrigste  Gattimg 
Petersilie. 

Sern  (^  )L/)  wird  als  Hilfswort  betrachtet.  In  dem  Man- 
jeo-siu  gibt  man  den  Zeichen  ^  ^  fjj^  ^  die  Lesung  tsuii- 
ni  tomoseru  ,an  Haken  angezündet'  (von  Lichtern).  Tomoseru 
steht  fiir  tomosaym  »angezündet*.  Die  Rückkehr  von  si  a  ist  sa. 

Von  seru  (^  -^  It/),  einem  Worte  der  gemeinen  Sprache, 
glaubt  man,  es  könne  die  Abkürzung  von  semaru  ,in  Bedräng- 
niss  sich  befinden'  sein.  Ferner  glaubt  man,  dass  das  in  der 
Sprache  der  Kaufleute  übliche  Wort  seri  ("fe  ^  )  ?Versteige- 
rung'  den  nämlichen  Sinn  haben  könne. 


'  Die  Ableitung  dieses  Wortes  ist  ungewiss. 
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Alan  glaubt,   dass   sen  ( -fe  2/ )  in  Ausdrücken  wie  sen-ni 

kiru  ,dünn  schneiden'  das  Zeichen  j&  (sen)  ,Faden^  sein  könne. 
Man  findet  j^  M  ^  (sen-ro-fu)  ,Fadenrettig'. 

Se-i'oppon  ( -^  D  y  ^Jf  i^  )  ist  in  dem  Tei-kin-wö-rai  eine 

irrthümliche  Benennung  statt  j|^  ^  ^  (sen-ro-fu)  ,feiner  Ret- 
tig*. Es  ist  in  dünne  Stücke  geschnittener  Rettig  (dai-hm-wo 
fosoku  sen-ni  kiri-taru), 

Se-re-u  (-fe  1/  ^)  wird   '^  ^  (se-re-u)  geschrieben. 

Man  sagt  in  Fortsetzung  ^  JJj^  (dh-hutsu)  ]j|j|j  Ä  (se-re-u) 
,Sache  des  Ersatzes,  Kosten  der  Betheilung'.  Es  hat  daher  die 
Bedeutung  ^  jjf^  j^  (fu-ae-re-u)  ,Kosten  der  Betheilung'. 
Einige  schreiben  auch  "jö;  if^   (se-re-u)  ,Wegzehrung  der  Welt*. 

Classe  ^  80. 

Dass  80  (V)  ^^^  Bedeutung  des  Zeichens  jW^  ,tödten' 
hat,  ist  in  dem  Gen-zi  zu  sehen.  Daselbst  findet  sich  i-i-so-sü^ 
,durch  Worte  tödtend'.  Ferner  findet  sich  in  einem  Werke: 
ijg  (sake)  sifi  (Z^  l^  )  -so-site  ,durch  Wein  mit  Gewalt  tödtend'. 
Es  ist  die  Abkürzung  von  aogix  (>/  ^)  ^abschneiden*. 

)ilS  ^  (so-sia)  ,allgemeiner  Altar'.  Ehemals  war  in  allen 
Reichen  ein  allgemeiner  Altar  errichtet. 

So-u-zoki'tatsu  ()/  >^  >^4*  :^  $^)  ^^^  ^^  Bedeutung 
Ä  ^  jy[^  (siö-zoku-tatsu)  ,die  Kleidung  passt'.  Das  Koje  der 
Zeichen  wird  hier  fUr  den  Gebrauch  zurechtgestellt.  Es  ist  von 
der  Art  wie  man  saru-kafu  ( if'  )\/  "tj  ^^  ^^^  3^  ^  (saru- 
gaku)  ,AfFenmu8ik'  und  in  der  gemeinen  Sprache  rtö-ru  (  \) 
^  ^5?  )L^)  fiir    3(^  3£  (re6-ri)-mric  ,Speise  bereiten'  sagt. 

So-wo  dani  ()/  ^  ^^z).  Man  sagt,  dieses  Wort  habe 
die  Bedeutung  sore-wo  dani  ,8elbst  dieses'. 

So-ga-giku  (^"^ 'Jf  z^ ^^   ist   nach   dem  Siö-tsifi-seo   so 

viel  als  ^  $ffi  ^^  (dö-wa-giku)  , Goldblume  des  Zeitraumes  Zio- 
wa'.  5(4l  (^^)  bat  hier  die  Lesung  ga.  Es  ist  wie  in  den  Lie- 
dern der  göttlichen  Musik,  in  welchen  se-ka-wi  ("fe  ]Ö  lt^) 
durch  ^  5(il  ^  ausgedrückt  wird. 

Nach  der  Erklärung  Tada-toku's  bedeutet   das  Wort  -j- 
Q    (so-ga)'  'j^  (giku)  ,Goldblume  der  zehn  Tage*.  Nach  einer 
anderen   Erklärung   bedeutet   es    iÖP  [q|    (8ogai)-)io    lÄ    (kiku) 
,die  mit  dem  Rücken  zugekehrte  Goldblume'. 
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Soki  (^ )/  ^  )  ist  in  den  Mustern  der  Worte  der  Anrufung 

die  Lesung  von  ^  ,sich  zurückziehend  Das  Wort  ist  ein 
Uebergang  des  gegenwärtig  üblichen  noku  ( y'  ^ )  ^sich  zu- 
rückziehen'. 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,Seite  des  Weges'  die  Le- 
sung mitsi-no  soki.  ^^  ,versetzend  zurückkehren'  hat  die 
Lesung  utguri-soki. 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  |Jj  (jama)-no  soki  ,Zurück- 
weichen  des  Berges',  ^  (noj-no  ^Zurückweichen  des  Feldes' 
In  der  Schrift  des  ßinderopfers  findet  sich  ne-no  H|  (kwni)  soki- 
no  m  (kuni)  ^ßeich  des  Zurückweichens  des  Reiches  der 
Wurzeln'.  Soki  ,Zurückweichen'  bezeichnet  hier  einen  entfernt 
liegenden  Ort  (towo-zakari-taru  tokoro). 

Es  wird  geglaubt,  dass  auch  das  in  der  Bauemsprache 
(S^  w)  ^^^^^^^  Wort  kata-soppera  (^-J]  ^^  ^^^y)  diese 
Bedeutung  haben  könne. 

Sogita  (5/4^^)  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.  Es  hat 
die  Bedeutung  ^  ;^  (sogi-üa)  ,abgehauenes  Bret'.  Man  sagt, 
es  sei  ein  mit  abgehauenen  Bretem  gedecktes  Haus  (sogi-taru 
ita-nite  fvM-taru  ije). 

Für  sogita  ,abgehauenes  Bret'  sagt  man  abgekürzt  auch 
bloss  sogi  ( >/  :^y 

Soki'fe  (^y/  :^-^^  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.  Es  hat 

die  Bedeutung  ^  ^  (soki  -fe)  ,Seite  des  Zurückweichens'. 
Einige  geben  diese  Lesung  den  Zeichen  j|^  ^  ,weit  abge- 
schieden*. Man  findet  auch  soku-fe  ( )/  ^  *^)* 

Soki'taku  ( 5^  4*  ^  ^ )  i®*  ^^  dem  Man-jeö-siü  so  viel 
als  soko-baku  ,wie  viel*. 

Soku-bi  (V^  l^)  '^i^d  von  Einigen  ^  M.  (soku-bi) 
,versperrte  Nase*  geschrieben.  In  den  Gebräuchen  für  die  Ein- 
richtung des  reichen  grossen  Söllers  heisst  es:  kawara-ke  soku- 
bi  jb-no  Tiiono  , Dinge  voYi  der  Art  wie  versperrte  Nase  der 
Thongeschirre*.  Gegenwärtig  gibt  es  in  dem  kaiserlichen  Palasto 
die  Sache  soku-bi-no  J^  :§^  (kawara-ke)  ,Thonge8chirre  der 
verspeiTten  Nase*.  Dieselben  haben  im  Durchmesser  neun  Zoll 
und  werden  selten  gebraucht. 

Ferner  findet  sich  die  Schreibart  ^[»  |^  (so-kubi)  ,äu8serer 
Hals'.  In  dem  Fei-ke-mono-gatari  bedeutet  es  ,gewaltthätig*  (rb- 
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zekl).  In  der  Sammlung  des  Gehörten  heisst   es:  so-kubi  Uuld- 
te-geri  ,man  näherte  sich  gewaltthätig'. 

Bei  den  Handgriffen  des  Ringens  (sumai-no  te)  hat  man 
die  Ausdrücke  so-kabi  otod  ,gewaltthätig  fallen  lassen',  so-kubi 
nage  ,gewaltthätig  schleudern'. 

Soku-ro  (  )/  ^  t?  )  'WO'kafu  (  ^  ^  )  wird  von  Menschen 
gesagt.  Man  vermuthet,  soku-ro  sei  das  Koje  von  ^  ^  ,an- 
vertrauen  und  beschenkend  Kafu  wird  ^  (kafu)  ,emähren' 
geschrieben.  In  dem  Gen-zi  findet  sich  soku-ra-u  {^  ^  y  ^\ 
Man  sagt,  das  Wort  könne  bedeuten,  dass  man  Grtiter  über- 
sendet und  zu  der  Stufe  eines  Amtes  emporsteigt.  Es  wird 
hinzugefügt,  dass  in  dem  fortgesetzten  Nippon-ki  der  Ausdruck 
j^  ^  ^k  (soku-ra-U'Sen)  ,Geld  der  fortgesetzten  Bemühung' 
vorkommt. 

>£  !^  (soku-ro)  jFeuerstelle  mit  Füssen*  findet  sich  in 
den  Sammlungen  der  Küchen. 

Für  soku-ifi  ( V  ^  "^  ll  )  »K^issbrei*  findet  sich  auch 
sokufi{^  ^  1^  Y  In  dem  Ai-nö-seo  soll  sokofi  (V  ^  ll) 
die  Lesung  von  >|t|fj  ,Kleber*  sein.  Das  jetzt  im  gemeinen  Leben 

übliche  sokkui  ( V  $^  ^  ll )  ^®*  verderbte  Mundart. 

Auch  das  Wort  soku-fu  (2/^7)  leitet  man  hiervon  ab. 
Von  Kälte  aufgesprungene  Füsse  (a-kagari)  werden  nämlich 
durch  soku-fu  und  andere  Ausdrücke  bezeichnet. 

Von  den  Stacheln  der  Bambusstaude  sagt  man  söge  (  )/  ^) 
-no  tatsu  ,da8  Abgehauene  steht  hervor*.  Man  glaubt,  es  könne 
von  den  abgehauenen  (soge-taru)  Spitzen  gesagt  sein.  Auch 
das  Wort  soge-mono  ,abgehauener  Gegenstand'  stammt  von  3^ 
(sogu)  ,abhauen'. 

Dem  Worte  soko-fi  (V  3  t)  wird  der  Sinn  von  ^ 
(kagiH)  ,äus8erste  Grenze'  beigelegt.  Man  vermuthet,  dass  es 
mit  Jfj^  (soko)  ,Boden'  gleichbedeutend  sei.  In  dem  Man-jeo- 
siü  liest  man :  ^  j/j^  (ame-tsutsi)-no  soko-fi-no  ura  ,Inneres  der 
Grenze  des  Himmels  und  der  Erde'.  In  dem  Ko-kon-siü  liest 
man :  soko-fi-naki  fut»i-ja-wa  sawagu  ,der  gränzenlose  |  Abgrund 
vielleicht  in  Verwirrung*. 

Soko-fi  soll  ein  noch  gegenwärtig  gebräuchliches  Wort  sein. 
Die  Schreibungen  soko-wi  (^  17  41=)  und  soko-i  ()/  I?  -^  ) 
werden   als   unrichtig   bezeichnet.    In  dem  Murasaki-sikibu-no 
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nikki  heisst  es:  soko-fi-mo  sirazu  'ffl|  (kijo)-ra-naru  ,eine  Gränze 
nicht  kennend,  rein  seiend*.  Es  wird  ausdrücklich  gesagt,  der 
Sinn  sei  kagiri-mo  siranu  ,eine  Gränze  nicht  kennen*. 

So-si-mcyri  ( )/  ^  "t  U  )  ko^^^^it  i^  ^^^  Wa-mei-seo  als 
eine  Art  Tonweise  vor.  Es  findet  sich  auch  in  dem  Kami-jo- 
bumi.  Es  ist  der  Tanz,  durch  welchen  die  alte  Begebenheit 
hinsichtlich  des  Gottes  So-sa-no-  Wo  dargestellt  wird.  Man  sagt 
daher,  es  sei  der  Aufputz  in  Regenmantel  und  Hut  (mino-kasa- 
no  sib-zoku). 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  "||f  *  die  Lesung  so-^utsu 
(y/^^\  Es  wird  auch  kini  , durchschneiden*  gelesen.  Man 
erklärt  das  Wort  durch  "^  ^^  (mb  -  satsu)  »vernichten  und 
tödten*.  Es  wird  vermuthet,  so  habe  die  Bedeutung  jW^  (sogu) 
,ab8chneiden'  und  s:iU9u  sei  vielleicht  ij^  (gut^uru)  ,verwerfen*. 

Man  sagt  auch  gegenwärtig  soffi-tiUm  (  V  4^  X  5^  )  »abschnei- 
den und  verwerfen'. 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  ^^  \^  (soso)  -  no  ^  |^ 
(kaja-wara)  jene  Riedgrasebene^  In  dem  Ku-zi-ki  findet  sich 
^  V  r*^"*ö>)-wo  ^  j|^  (kcisa-nui)  jener  Hutnäher^  ^  (kcua) 
,Hut'  kann  einen  Riedgrashut  bedeuten.  Soso  ist  vielleicht  das 
Geräusch  des  Riedgrases. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  ||j|  »sich  regen'  die  Lesung  so-so-to- 
mo  8v/ru  ^  (koto).  In  dem  Kagero-no  nikki  heisst  es:  anata- 
^*  ^   (fi^o)'no  WL  (ko'e)-sure-ba  so-so   nado  iw-tamb-ni  kiki-mo 

^  (ire)  zu  ,wenn  dort  die  Menschen  ihre  Stimme  erheben, 
sagt  man  dann  so-so  und  sie  hören  es  nicht  an*.  Noch  gegen- 
wärtig hat  man  das  Wort  sosoku  (2/  ">  ^\  In  dem  Gen-zi 
findet  sich  auch  soso-ja. 

In  der  Sammlung  der  Blumen  der  Worte  heisst  es:  Ä 
(fagi)-no  1^  (fci)'ni  soso -ja  i^  JH^  (aki-kaze)  ^  (fuka)  im 
nari  ,in  des  Weiderichs  Blättern  |  siehe  da!  der  Herbstwind  | 
eben  nicht  weht*.  Hier  geht  soso-ja  in  sojo-ja  über.  Man  sagt, 
sojo-ja  sei  ein  Wort  von  der  Art  von  s\iwa  »siehe  da!* 


<  In  diesem  Zeichen   soll   liier  unten  nocb  das   Classenzeichen   ikk\  und 
neben  dem  Ganzen  links  das  Classenzeichen  ^ykr  stehen.  Das  auf  diese 
Art  gebildete  Zeichen   kommt  jedoch  in   keinem  Wörterbuclie  vor.     HH 
für  Hieb  allein  bat  die  Bedeutung:  sieden. 
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^  (soso)  bezeichnet  in  dem  Mei-moku-seo  die  glän- 
zende Kleidung  (azajdka-naru  i-fuku).  Die  Zeichen  sind  dem 
Schi-king  entlehnt. 

In  der  Erklärung  der  Worte  der  Anrufung  findet  bei  der 
Stelle  tori-fukeru  kaja  ,daB  Riedgras,  mit  welchem  man  Dächer 
deckt'  das  alte  Wort  soaoki  (2/^4*)«  ^^^  Riedgras  (kaja) 
ist  eine  Art  langes  Grras  (siisuki)  und  wird  "^  ^  (taka-wcumre- 
gusa)  jdie  hohe  Taglilie*  genannt.  Es  ist  eine  Pflanze,  mit 
welcher  man  die  Dächer  deckt. 

In  dem  Geschlechte  Gen  finden  sich  die  Ausdrücke  soso- 
ki-ajeru  ,zugleich  verstört  sein*,  soaoki-i-tamajeri  ,man  war  ver- 
störte Noch  gegenwärtig  wird  für  midare'Wawake-taru  ,verwirrt 
und  verstört  sein*  das  Wort  sosoke-tari  gesagt. 

Sosoki  (V  "^  4*)  ^^^  susuki  (^  "^  :^^  sind  gegen- 
seitige Uebergänge  des  Lautes.  In  Tsiku-zen  findet  sich  die 
Berghöhe  des  Riedgrases  (sosoki-ga  take).  Auf  der  Berghöhe 
liegt  -^  ^  (otco-no)  ,das  grosse  Felde  Es  führt  in  der  Ge- 
schichte der  Kaiserin  Zin-go  den  Namen  sosoki-no  ,Riedgrasfeld*. 
Man  sagt,  dass  es  noch  gegenwärtig  grosses  Riedgras  (^  ^ 
owo-8U8uki)  hervorbringt. 

In  dem  Wa-mei-se6  hat  ^  ^  ^  (fi-ren-sh)  , Pflanze  des 
Gottes  des  Windes'  die  Lesungen  sosoki  ()/  ^  4*)  ^^^  f^' 
fotco-te-gusa  (7^  "^  7^^^)«  Es  ist  dieselbe  Pflanze, 
welche  heutzutage  oni-no  mäju-fagi  ,Weiderich  der  Dämonen- 
brauen* genannt  wird. 

Für  802oro  ( )/  ^  D )  »unfreiwillig'  wird  heutzutage  mit 
verderbter  Aussprache  auch  sozora  ( )/  "^  ;7  )  gesagt. 

In  den  Sammlungen  der  Häuser  liest  man  sozoro-gamasi' 
ki  jama  ,der  unfreiwillig  lärmende  Berg*. 

In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich :  ^  (juki)  jaja  tsiri- 
te  sozora  samiüd-ni  ,indem  der  Schnee  allmälig  zergeht,  ist  es 
von  selbst  kalt. 

In  dem  Tsure  -  dzure  -  gusa  findet  sich  hin  sosokezu  ,der 
Haarschopf  nicht  aufgelöst'.  Sosokeru  »aufgelöst  sein'  (von  dem 
Haupthaar)  hält  man  für  gleichbedeutend  mit  sosoki  ,verstört 
sein'.  Die  Rückkehr  von  ke  i-u  sei  ku  (auf  die  Form  sosohi 
bezogen).  Es  scheine,  dass  man  im  gemeinen  Leben  auch  so- 
soke-dafsu  sagt. 
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In  der  Gegend  von  Kadzusa  bezeichnet  man  das  Reissholz 
(so-da),  welches  man  zur  Abschliessung  eines  Flusses  gebraucht, 
mit  80'da-  ^  fj    (fa-gutd)  ,Blätteniiund  des  Reissholzes*. 

In  Mi-no  und  Wowari  sagt  man  so-da  ,Reissholz'  nur  von 
dem  Kampferbaume  (kunugi), 

Sotsi  ( V  'f"  )  ^^*  Si\xch  das  Koje  von  ^   »Vorderster^ 

Von  so-fsu  (V  5^)9  welches  im  gemeinen  Leben  von 
Sachen  des  Verbrauches  gesagt  wird,  glaubt  man,  dass  es  das 
Koje  von  ^jM  §^  (sou-tsui)  ,beschädigen  und  herunterwerfen* 
sein  könne. 

nubosode  (^  ^V  7*)  ,Topfilrmel'  findet  sich  in  Er- 
zählungen. 

^  (Sode)'no  sehdki  ,eng  von  Aermel'  bezeichnet  die 
untergeordneten  Obrigkeiten.  Es  scheint  auch  ein  die  Niedrig- 
keit und  Gemeinheit  bezeichnendes  Wort  zu  sein.  In  dem 
Geschlechte  Gen   findet  sich   sebakl  jok  (sode)   ,enger  Acrmel'. 

Von  dem  Ausdrucke  fito-wo  sode-ni  suru  ,einen  Menschen 
zum  Aermel  machen'  wird  geglaubt,  er  könne  daher  stammen, 
dass  man  den  von  dem  Leibe  getrennten  Aermel  zum  Leibe 
macht.  In  Erzählungen  liest  man  auch  das  Wort  sode-sama-ni 
,nach  Art  des  Aermels'. 

Durch  8ode-no  amß  ,Aermelregen',  sode-no  tsuju  ,Aermel- 
thau'  sode-no  midzu  , Aermel wasser*,  sode-no  kowoH  ,Aermeleis* 
und  andere  Ausdrücke  werden  häufig  die  Thränen  bezeichnet. 

Das  in  dem  Man-jeö-siü  vorkommende  sode-tsuku  f^  ^ 
5^  ^ )  hat  die  Bedeutung  y^  f^  (sode-tsuku)  ,den  Aermel 
einweichen'.  Es  bezeichnet,  dass  der  Aermel  in  das  Wasser 
getaucht  wird  (sode-no  midzu-ni  fitaru). 

Für  sode-gutsi  ,Mündung  des  Aermels'  liest  man  in  dem 
Geschlechte  Gen  auch  sode-iio  fa  ,Ende  des  Aermels'. 

ife  (KiLruma)-no  sode-  fj  (gutsi)  ,Aermelmündung  des 
Wagens'  findet  sich  in  dem  Ei-kua-monogatari.  Man  sagt  auch 
einfach   ^B^   (sode)  ,Aermel'. 

In  dem  Siü-tsiü-seö  heisst  es,  dass  ,Hinterthüre'  (siri-je- 
no  to)  durch  se-to  ("fe  }^)  und  auch  durch  so-to  (^/  \%^  aus- 
gedrückt werde.  Gegenwärtig  wird  für  »ausserhalb  des  Thores* 
(P^  ^(*  mow-gf?iai)  allgemein  so-to  gesagt.  In  Fi-tatsi  und  Mutsu 
sagt  man  tofa  (^\%  )^\  Es  hat  die  Bedeutung  ^|^d^  (^o-fa) 
»äusserer  Rand'.  In  Ködzuki  und  Su-wö  sagt  man  to-de  (  ]^  ^). 
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Von  so-to  (^y/  y%\  wodurch  etwas  Geringfiigiges  bezeich- 
net wird,  glaubt  man,  es  könne  die  Umwendung  von  sa-to 
(l)"  y»)  ,8chmal,  klein'  sein.  Gegenwärtig  sagt  man  auch  «>^ 

Z^  U  j(J  (So-towori'hime)  ,die  vornehme  Tochter  des 
Kleiddurchdringens*  ist  die  königliche  Gemalin  des  Kaisers 
In-kiö.  Das  Nippon-ki  sagt:  Sie  war  von  Gestalt  wundervoll, 
ihr  zierUches  Aussehen  drang  durch  die  Kleider.  Die  Zeit- 
genossen nannten  sie  daher  die  vornehme  Tochter  des  Kleid- 
durchdringens. 

In  dem  Ko-zi-ki  ist  So-towori-bime  ein  verschiedener  Name 
Karu-owo-bime's,  der  Tochter  des  Kaisers  In-kiö.  Ebenso  in 
dem  Man-jeo-siü. 

Dass  auch  Kijo-mori,  Reichsgehilfe  von  dem  Geschlechte 
Taira,  seine  Tochter  scherzweise  mit  dem  Namen  So-towori- 
bime  rief,  ist  in  dem  Sei-sui-ki  zu  sehen. 

SonO'Wo  {^  y  ^ )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  ^  jlfjjj  ,aufbahren^  Das  Wort  stützt  sich  auf  die  Bedeu- 
tung ^  [^  (sonO'Wo)  ,Gartenanhöhe^  Es  bezeichnet  den  Ort, 
an  welchem  der  Todte  vor  der  Bestattung  hingelegt  wird. 

Man  vermuthet,  dass  sobajeru  ( >/  )  Y  X  )L/)  die  Bedeu- 
tung 0-  ^  (sobaj^o  ^  (jeygawo-naru  ,eine  Miene  des  Erlan- 
gens  der  Seite  eines  Anderen  annehmen'  habe.  In  dem  Makura- 
sö-si  findet  sich:  sobaje-taru  >J\  ^  ^  ^  (ko-taneri-warcuca- 
be)  nado-ni  fiki'tore  ,von  den  Knaben,  den  sich  herandrängenden 
kleinen  Hausgenossen  weggezogen'.  Man  sagt,  das  Wort  habe  den 
Sinn  von  zare-fokori-taru  ,im  Tändeln  stolz  geworden'.  Auch  in 
dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  tsuki-zare-bami  (^^^  ^  iJT  \/  )^ 
^  )  ,sich  nähernd  tändeln*.  Die  Ausdrücke  seo-ni  nado-no  ftto- 
8obaje'»uru  ,Kinder  drängen  sich  an  die  Menschen  heran'  neko 
nado-no  sobaje-kakaru  ,Katzen  drängen  sich  heran'  sind  dasselbe. 

Für  sobamunc  ,von  der  Seite  ansehen'  findet  sich  auch 
sobamic,  :J^  (utstj-sobami  imd  soba-rmcku  ( )/  )^  A  ^  )• 

Soft,  801  ( >/  \^^  hat  die  Bedeutung  ^  , Seite'.  In  dem 
Nippon-ki  findet  sich  j||  (kawaj-soß-  ij^  (janagi)  ,Weidenbamn 
zur  Seite  des  Flusses'.  In  dem  Man-je6-siü  findet  sich  j|| 
(kawa)-8ofi-no   ^     (woka)-be-no   mitsi  ,Weg   der   Uferbank  zur 
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Seite  des  Flusses',  iwafo-ro-no  sofi-no  fari-  J^  (xcara)  ,Domen- 
feld  zur  Seite  des  Felsens^ 

Auch  die  Seite  (waki)  des  Körpers  wird  sofi  ()/  l^) 
genannt.  Es  hat  denselben  Sinn  wie  das  Obige. 

In  dem  Wa-mei-seö  ist  sofi  (V  tl)  ^^  Lesung  von  §^ 
^zweimal  gekochter  Wein*.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat 
dieses  Zeichen  die  Lesung  sqfi-su  (V  ll  X)-  Gegenwärtig 
gebraucht  man  das  Wort  soje-kakuru  ,hinzufügend   anhängend 

Femer  ist  sofi  (  >/  j^  )  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von 
\  ,Hodenbruch^  Man  vermuthet  in  dem  Worte  die  Bedeu- 
tung ^  (sofi)  ,Hii^zufUgung^  Gegenwärtig  sagt  man  soi-fuguri. 
In   dem  Kami-jo-bumi   hat   j^    ,hinzugefUgt    sein^,     die 
Lesung  soburi  (  )/  ^  \)  ). 

Sofe-ni  (^  >/  -^  j^  )  wird  fUr  das  jetzt  gebräuchliche  Wort 

8ore-jo  ()/  i/  H)  »dieses!  also!''  gehalten.  Fe  und  re  gehen 
in  einander  über.  In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich  sofe-ni  tote 
,alBo!  sagende  In  dem  Tsio-bim-siü  findet  sich  sofe-ni-to  kotb 
,man  antwortete:  also^  Hier  ist  sofe-ni  so  viel  als  sore-jo. 

In  dem  Go-sen-siä  findet  sich  kefu  sofe^i  ,heute  hinzu- 
fügend*.   Hier  hat  sofe-ni  die  Bedeutung  ^  (sofe)  ,zutheilen'. 

Wenn  die  Menschen  etwas  melden  und  man  dieses  ver- 
steht, sagt  man  im  gemeinen  Leben  soi-ni  (^y/  ^  zz^.  Es  soll 
das  nämliche  Wort  sein. 

Für  sowodzu  ()/  3!j\  5^)  ,Scheuche^  sagt  man  usagi-tsu- 
dzund  ,Hasentrommel'  in  Fi-zen,  sowodzu  kara-usu  ,Mörser 
Sowodzu'  in  Kawatsi,  'jjt  (midzu)-naka'go  , Wasserherz'  in 
Ködzuke,  sika-tsudzumi  ,Hirschtrommel'  in  Sinano,  faziki  ,Schnell- 
feder'  in  Kaga.  Es  sei  dieses  ein  Geräthe,  mit  welchem  man 
den  Feldern  Wasser  zubringt  und  werde  aus  Bretem  verfertigt. 
Man  sagt  ungeftlhr,  sofu  (V  7)  ^^^  ^  (sofu)  ,hinzugeftlgt 
sein',    dzu  (5^)   sei   ^  (midzu)  ,Wasser'. 

In  dem  Ko-zi-ki  heisst  es:  Fisa-nobe-fiko  ist  So-fo-do  von 
Jama-da.  Dieser  Gott  wandelt  zwar  nicht  mit  den  Füssen,  doch 
er  ist  ein  Gott,  der  an  der  Sache  der  Lenkung  der  Welt  Theil 
nimmt.  —  To  (do)  und  tsu  (dzu)  verkehren  mit  einander  als 
übereinstimmende  Laute.  So-fo-do  (So-fo-dzu)  ist  ein  Menschen- 
bild, welches  man  auf  den  Feldern  aufstellt,  um  Hirsche  und 
Vögel  zu  verscheuchen. 

64* 
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In  den  fortgesetzten  Sammlungen  aus  dem  Alterthum  und 
der  Gegenwart  dichtet  in  dem  zu  dem  Reiche  Bi-tsiü  gehören- 
den Kloster  Juno  kawa  der  Oberbonze  ^  ^  Gen-bin  die 
Verse : 


A 

A    ^    u    y 

y    y 

\U 

i- 

h  ^  m  ^ 

t  p 

m 

-)- 

y    \y    )^    + 

:j     y 

^ 

Jama-da  dera  \  so-u-tsu-no  mi  koso  |  aware  nare  \  aki  fatt- 
nure-ha  \  tofu  fito-mo  nasi. 

In  des  Bergfelds  Kloster 
So-u-tsu  für  sich 
Bedauerlich  mag  sein. 
Wenn  der  Herbst  geendet, 
Kein  Mensch  ist,  welcher  fragt. 

Die  Laute  |^  ^  (so-u-dzu)  ,Oberbonze^  kommen  den 
Lauten  sofo-dztc  (in  den  obigen  Versen  so-vr-tmi)  ,Scheuche^ 
nahe.  Sie  bilden  daher  ein  Gleichniss.  Eine  Erklärung  sagt, 
der  Name  stamme  von  sobotsu  ,befeuchten',  weil  das  Bergfeld 
von  Thau  befeuchtet  gewesen. 

Sobotsu  (^/  ^y)  bedeutet:  von  Regen  oder  Thau 
benetzt  werden.  Es  wird  auch  von  Thränen  gesagt.  In  den 
Liedern  des  Nippon-ki  findet  man  naki-sobotsi  ( "j*  4^  ^  ^Jf  "f"  ) 
,weinend  benetzt  werdend  In  den  Liedern  der  göttlichen  Musik 
findet  sich  auch  sobo-nurase  (  >/  aJi^X  ^  "fe)* 

Sobo'furu  bedeutet  ame  sobotsi-furu  ,es  ftlUt  Staubregen'. 
Man  findet  auch  ko-same  aobo-furu.  Das  in  einem  Sprichworte 
vorkommende    sibowo    ( J/' Tjif  "^  )    -tofuru    ist    dasselbe.     Im 

gemeinen  Leben  wird  auch  sijobo-sijobo  (2^  3  ^  \  )   gesagt. 
Die  Rückkehr  von   si-jo  ist   so.    In  dem  Ko-kon-siü  findet  sich 
,  die  Form  ame-no  sobo-furi-keru-nL 

In  dem  Man  -  jeo  -  siu  haben  die  Zeichen  ^  ^  ^  ^ 
,ein  Pferd  antreiben,  einen  Hund  rufen'  die  Lesung  so-ma 
(y/^\  Es  wird  geglaubt,  man  könne  ehemals  ein  Pferd  mit 
dem  Worte  so  (y/^  angetrieben,  einen  Hund  mit  dem  Worte 
ma  f^^  gerufen  haben.  Das  Wort  werde  im  Scherze  gesagt, 
gleichwie  man  durch  *  ("^  )  das  Wiehern  des  Pferdes,  durch 
bu  r^}  das  Summen  der  Biene  bezeichnet. 
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•      Für  somiücu  ,den  Rücken  kehren^   findet  man  auch  sohc^ 
muku  (y  A*A  ^). 

^^  W^^)M,  (^o-mei-ro)'7io  |Jj  (jama)  ,Berg  So-mei-ro' 
wird  in  Gedichten  some-iro-no  jama  ,Berg  der  Filrbungsfarben^ 
gelesen.  So  in  den  Versen: 

y   y(   ^   ^  M  n  m 

Kita-wa  kini  \  minami-wa  awoku  \  figasi  aira  \  nisi  kurenat" 
no  I  some-iro-no  jama. 

Im  Norden  gelb, 

Im  Süden  grün, 

Im  Osten  weiss, 

Im  Westen  scharlachroth 

Der  Färbungsfarben  Berg. 

In  der  Sammlung  der  Schneeperlen  wird  der  Name  auf 
den  Berg  Fu-zi  bezogen. 

y  yk  ip  iSL  y  ^  ij   ? 

^-f     i-    ^    ^    )\    ^    )\    ± 

Fu'zi-no  ne-wa  \  owo-kata-ui-ja-wa  |  fito-no  min  \  kono  jo-no 
utsi-no  I  some-iro-no  jama,  , 

In  des  Fu-zi  Gipfel 
Auf  der  ganzen  Seite  wohl 
Die  Menschen  sehen  werden 
In  dieser  Welt  befindlich 
Den  Färbungsfarbenberg. 

Sora-mi'tsu  ( V  ^  ^  $^ )  ?an  dem  Himmel  sah  man^  ist 
ein  Polsterwort  für  das  Reich  Jamato.  In  dem  Nippon-ki  findet 
sich  sora-mi'tsu  fi-moto-no  kiini  ,an  dem  Himmel  sah  man  es, 
des  Sonnenursprungs  Reicht  Man  liest  auch  sora-ni  mi-tsu. 

Sora-sari-ge-naku  bedeutet:  sich  stellen,  als  ob  es  nicht 
so  wäre.  Sain  ist  die  Abkürzung  von  sa-ari  ,so  ist  es'.  Es  hat 
den  Sinn  des  im  gemeinen  Leben  üblichen  Ausdruckes  sora- 
sanu  kawo   ,eine    verstellte  Miene,   als   ob    es   nicht  so   wäre'. 
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Sanu  in   dem   letzteren  Ausdrucke   steht   fUr   sa-aranu   ,so  ist 
es  nichts 

Niwa-no  mo-wa  \  mala  kawakanu-ni  \  jußjbdatsi-no  \  sora- 
sari-ge-naku  |  sumeru  tsuki  kaim.  ' 

Die  Vorhoffläche 

Indess  noch  nicht  getrocknet  ist, 

Der  Regenschauer 

Als  ob  so  nicht  wäre,  sich  stellend 

Der  klare  Mond! 

^  S^  (so-ro)  ist  weisser  ungestreifter  Flor,  j^  (ra) 
erhält  hier  die  Aussprache  ro.  Es  ist  Tö-in  ,Laut  von  Thang^ 

So'Wari  ( )/  ^  )j  ^  ist  die  neuere  unrichtige  Lesung  von 
^  Hij  (svrbajari)  ,an  dem  Rücken  aufgeschnitten'  (von  zube- 
reiteten Fischen  gesagt). 

Das  in  der  gesprochenen  Sprache  übliche  Wort  so-wi 
( >/  ^ )  ist  das  Koje  von  ß)^  ^S  ,was   man  thut,   das  Thun^ 

So-e  ( 5^  2 )  bedeutet  ^  ^  (sio-e)  ^sämmtliche  Leib- 
wachen^  In  dem  Geschlechte  Gen  findet  sich  so-e-no  jffi  (tuka)- 
gai  jFalkenwärter  sämmtlicher  Leibwachen^ 

Classe  ^  ta. 

Ta  als  Lesung  von  f^  ,Spanne'  ist  die  Abkürzung  von 
ata  (T  ^)«  ^  dß^  Ko-zi-ki  hat  /V  ^  ,acht  Schuh'  die 
Lesung  /^  (ja)-a-ta. 

In  dem  Ko-zi-ki  steht  ta-ni  (^  j^)  für  ^  (tare)-ni 
,von  wem?' 

^  jfji  (Tat-ma),  der  Name  eines  EJosters,  hat  in  dem 
Nippon-ki  und  Ko-zi-ki  auch  die  Lesung  toki-iiia  (:Ä  4*  '^)« 
^    hat  sonst    die   Lesung   ta-u  (^'^'^\     Dass  es   hier  tax 

( ^  ^  )  gelesen  wird,  ist  wie  bei   ^  ^  (ßi-tai),  einer  Oert- 
lichkeit  des  Reichet  Jama-siro,  E^reis  Sakara. 

Tai-ma-dzi  (^  -^  '^  ^)  ^Er^ie  von  Tai-ma'  findet  sich 
in  den  Liedern  des  Ri-tsiü-ki, 
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Ta-i-si  (;J?  ^  ^)  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung 
von  jl^  ,SteueiTuder*.  In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich  ta-gi-si  ( ^ 

4^  ^ )  -^0    ^  (hata)  jGestalt  des  Steuerruders'.    Es  ist  das- 
selbe Wort.    In   dem  Nippon-ki   wird  kadzi  (  >(/  ^)  gelesen.  * 

Seit  dem  mittleren  Alterthum  sagt  man  -^  |^  (dai-motsu) 
jgrosser  Gegenstand^  statt  -^  ;^  (daUsai)  ^grosser  StoflF^.  Das 
Wort  hat  denselben  Sinn  wie  in  dem  noch  gegenwärtig  in 
Bezug  auf  eine  schwere  Geburt  und  andere  Dinge  gebrauchten 
Ausdrucke  A^  ij^  (dai-moUii)  fiku  ,einen  grossen  Gegenstand 
ziehen*.  Man  sagt  das  Wort  auch  in  der  Lesung  owo-mono. 

•^  ^   (dai'imb)  ,das  grosse  Licht'   bedeutet   die  Sonne. 

^  1^  ^fy  (dai-miödake)  ^Bambus  des  grossen  Lichtes' 
kommt  in  den  fortgesetzten  Bambusverzeichnissen  vor.  Man 
sägt  auch  ^jt  ^  ^  (narirßra'dake). 

-^  d^  (dai'mib)'Omoto  ,Beifussrohr  des  grossen  Namens 
ist  die  Meergaze  (fu-nori). 

In  dem  Ausdrucke  ^  (kusaj-no  ta-u-no  tatsu  ,die  Blumen- 
kelche der  Pflanzen  erheben  sich'  ist  tau  (^^^  die  Laut- 
umwendung  von  ^£  (tai)  ,Blumenkelch'. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist  ta-u  f  :^  $?)  der  Name 
eines  Vogels.  Dieser  Vogel  ist  derselbe,  welcher  gegenwärtig 
toki  (^  y*  :^ )  ,der  rothe  Storch'  genannt  wird.  In  dem  Tsiü- 
mon-siü  ist  zu  sehen,  dass  man  dessen  Flügelfedem  flir  Pfeile 
verwendete  (fa-xcGJa-nifagu).  In  einem  alten  Gedichte  heisst  es: 

Jama  taka-mi  \  suao-no'no  jufu-fi  \  kagajaki-te  \  u-e-da-ni 
ukabu  I  ta-u-no  kogare-ba. 

Wie  der  Berg  hoch, 

Des  Saumfeldes  Abendsonne 

Wenn  erglänzt. 

Auf  den  Aeckem  schwimmen 

Des  rothen  Storches  verbrannte  Flügel. 


*  lieber  die  Ableitung  des  Wortes  wird  Einiges  in  dem  weiter  unten  ver* 
zeichneten  torgiai  gesagt. 
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Da-ut8u  (^^5^)  hat  die  Bedeutung  jf||  ^T  ?™^  ^^^ 
Hand  auswerfen'.  In  dem  Wa-mei-seo  wird  zeni-utsl  ,Geld  aus- 
werfen' gesagt.  In  einem  Gedichte  Tu-fu's  heisst  es:  Am  hellen 
Tage  Geld  in  die  hohen  Wellen  werfen. 

Ta-U'jdku  ( ^  5^  '^  ^  )  wird  ^  ^  (ka-u-jaku)  ,Salbe' 
geschrieben.  Auch  in  der  Wurzel  und  dem  Ursprung  der  öffent- 
lichen Sache  heisst  es:  dai-san-nüsi-ni-tüa  go-ta-u-jaku-wo  tate^ 
matsuru  ,am  dritten  Tage  reicht  man  die  Salbe  dar'.  Man  sagt, 
es  sei  die  Salbe  der  tausend  Geschwüre.  Dass  hier  ta-u-jaku 
statt  ka-u-jaku  ausgesprochen  wird,  ist  wie  in  dem  Worte 
®  ^  W^  (doku-zin-ju)  ,allein  hereinkommende  Brühe',  welches 
man,  um  den  Laut  ^  (doku)  ,Gift'  zu  vermeiden,  roku-zin-ju 
(  D  ^  2^  3/  H )  ausspricht.  Es  wird  vermuthet,  dass  auch 
ka-u-jaku  ein  Wort  der  Vermeidung  sei. 

^  2£  (ta-u-jaku)  ist  femer  der  Name  einer  Pflanze.  Es 
wird  vermuthet,  dass  dieses  Wort  zu  dem  obigen  ta-u-jaku  in 
Beziehung  stehen  könne.  Diese  Pflanze  wird  auch  -^  (sen)-furi 
genannt.  Als  ein  anderer  Name  des  Sauerampfers  (sukabo)  ist 
sie  jedoch  von  ^  ^&  (ta-u-jaku)  verschieden. 

^  '^   (ta-u-siki)   ,die   ti-effende  Farbe'   ist   so    viel  als 

j^  '^  (wi-sikl)  ,die  Farbe  des  Ranges'.  Man  sagt,  dass  auch 
der  Ausdruck  ^  -^  (tb-8iki)-no  ^  (ka)  ,der  Bau  der  betref- 
fenden Farbe'  vorkomme. 

Ta-ubareri  (^$7  )Yl/  0  )  ^^^  ^^  ^®°^  Nippon-ki  die 
Lesung  von  ^  ,ähnlich  sein'.  Eis  ist  auch  die  Lesung  von 
j^  ,verleihen'.  Ueber  die  Ableitung  wird  nichts,  angegeben. 
In  der  Bedeutung  ,ähnlich  sein'  könnte  das  Wort  auf  ^ 
(takurahu)  ,vergleichen'  oder  ^||  (taguferu)  ,zugetheilt  sein' 
bezogen  werden.  In  der  Bedeutung  ,verleihen'  ist  es  unzweifel- 
haft auf  ^  (ta-ube)  ,verleihen'  zurückzuführen. 

Eine  andere  Form  ist  ta-vhari  (^  5^  )Y  1j  ).  In  der 
Musik  von  Saibara  heisst  es:  sasi-gusi-rno  ta-ubari  ,das  Perlen- 
kopftuch verleihen'.  In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  & 
(mija)-no  ^  (mi)-ta-ubari  ,das  hohe  Verleihen  des  Palastes'. 
Mit  den  letzteren  Worten  ist  die  jährliche  Verleihung  (iSE^ 
nen-klü)  von  Seite  der  drei  Paläste  gemeint.  Man  s^  auch 
^  @  0^^^^'»^^)  jälirliche  Lehenstufe'. 
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h  (ta-u-sija-u)  ,liber  der  Halle'  heissen  die  Obrig- 
keiten, welche  zu  der  grossen  Halle  (J^  den)  emporsteigen 
dürfen.  Diejenigen,  welche  dieses  nicht  dürfen,  heissen  j/j^  Y. 
(dzi-ge)  ,unter  dem  Erdboden'.  Die  Zeichen  haben  den  klaren 
Laut  ta'U-sija-u  (nicht  dct-tA-zi/a-u) . 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  taka-jama-no  Si  (ne)'iio 
"^  ^  0^'^f^ori)  ,de8  hohen  Berges  Gipfel  sich  neigt'.  Ta-wori 
ist  so  viel  als  tawa  (  ^  ^  )  A^^  Biegen,  das  Neigen'.  Wa  und 
wo  gehen  in  einander  über. 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  |||^  die  Lesung  jama-no 
mine  ta-wori  ,das  Neigen  des  Berggipfels'  und  dabei  filr  ta-wori 
auch  wi-ta-wori  ( ^  ^  5^   Ij  ).  Femer  hat  ^  ,Uferbank'  die 

Lesungen  kata-wori  (^  ^  ^  I j  )  und  sa-wori  (1)"  ^  Ij  ). 
Es  wird  vermuthet,  dass  sa  irrthümlich  fUr  ta  stehen  könne, 
jedoch  gehen  sa  und  ta  auch  in  einander  über. 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  utsi-taworu  tamu-no  jaraa 
,der  sich  neigende,  gleichgemachte  Berg'.  Utsi-taworu  wird  hier 
durch  tamu  (^  ^)  ,gleich   oder   gerade   machen'  fortgesetzt. 

Es  heisst,  ehemals  habe  man  filr  mono-wo  tawamuru  ,eine 
Sache  biegen  oder  neigen'  auch  einfach  woru  (  ^  1[^^  gesagt. 
Es  sei  wie  in  der  Lesung  ^ß  ^|  ^  (kadzi  ßki-wonj-te  ,das 
Steuerruder  ziehend  neigen'.  Ta  komme  als  ein  gewöhnliches 
Eingangswort  hinzu. 

Ta-woja-me  ( ^  ^  '^  ^  )  ist  in   dem  Kami-jo-bumi   die 

Lesung  von  ^  ^  ,Weib'  und  ^  ,Weib'.    In  dem  Kuö-dai- 

ki  wird  -^  ^  ^  ^  ,von  Hand  schwaches  Weib'  geschrieben. 
Es  steht  im  Gegensatze  zu  ^^  ^  ^  (masura-wo)  ,Mann'. 
Ta-woja  ist  die  Umwendung  von  te-jowa  ,von  Hand  schwach'. 
Desswegen  wird  in  den  Liedern  des  Nippon-go-ki  auch  ta-waja- 
''"^  ( ^  ^  '^  ^ )  gelesen.  Der  gegenseitige  Uebergang  von 
wa  und  wo  ist  etwas  Gewöhnliches. 

Ta-kami  (^7/  iE. )  i^*  ^^  ^em  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
g§  ,Haupt'.  Es  bedeutet  i^  g^  ,Haupt  des  Grifi'es'.  In  dem 
Ko-zi-ki  findet  sich  -^  J^  (ta-kami)  ,über  der  Hand'.  Gegen- 
wärtig sagt  man  tsuka  ( $^  ^  )  ,Griff'.  Letzteres  Wort  ist  die 
umgewendete  Abkürzung  von  ta-kami. 

Taka-mi  (^  ^  ^  )  bedeutet  in  der  gesprochenen  Sprache 
einen  hohen  Ort. 
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Ta-kafi  ( ^  ^  1;;^  )  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  j^  ^  jSchwertgriff^.  In  der  Erdbeschreibimg  von  Fi-uga 
findet  sich,  dass  das  Dorf  "j^  Q  (taka-fi)  ,hohe  Sonne^  ur- 
sprünglich Dorf  ^  ;|^  (ta-kafi)  ,SchwertgriflF'  geheissen  haben 
könne  und  dass  Spätere  ihm  jenen  Namen  gegeben  haben.  Es 
wird  gesagt,  ta-kafi  könne  aus  ta-kami  umgewendet  worden  sein. 

In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  jaki-datsir-no  -^  fiS  (to- 
kafi)  jGriff  des  gebrannten  Schwertes^  Hier  werde  bemerkt, 
dass  das  Zeichen  ^  sonst  nirgends  die  Lesung  kafi  hat,  wohl 

aber  das  Zeichen  ij^  »Grifft  Die  Lesung  kafi  für  letzteres  soll 

auf  das  Zeichen  ^  (kafi)  ,die  Schale  einer  Frucht'  zurück- 
zufiihren  sein,  indem  dieses  sowohl  als  >|ffi  ,Griff^  auch  die 
Lesung  kara  (^7)  haben  könne. 

■^  0  (taka-fi)  ,hohe  Sonne^  kommt  in  dem  Man-jeo-siü 
vor.  Daselbst  heisst  es  in  dem  Trauergedichte  auf  den  Kaiser- 
sohn "^  "iIj    Take-tsi: 

Waga  owo-kimi-wa  \  takorfi  sirare-nu. 

Mein  grosser  Gebieter, 

Die  hohe  Sonne  ward  ihm  bekannt. 

Es  sind  Worte,  welche  besagen,  dass  der  Mensch  stirbt 
und  in  den  Himmel  zurückkehrt. 

Tagafu  (^  ^7)  »verfehlen'  wird  auch  gesagt,  wenn 
man  einen  Menschen  besucht  und  dieser  nicht  anwesend  ist 
Man  findet  das  Wort  in  den  Erzählungen. 

Taka-bata  (^  "jj/  )Y^)  ißt  in  dem  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  "^  ^  ,der  hohe  Webstuhl'.  In  dem  Nippon-ki  ist 
es  die  Lesung  von  "^  |^  ,der  hohe  Seidenstoff*.     Gegenwärtig 

sagt  man  ^  31  ^  !^  (tm-ko  kai'butm)'no  :^  ^  (kua-ki) 
,der  die  Dinge  eröffnende  Blumenwebstuhl  der  Himmelskünstler'. 
Es  ist  ein  Webstuhl,  auf  welchem  man  Goldstoff  und  Seiden- 
flor webt. 

Taka-siram  (^  7/  2/  ^  X)  ^^t  ^®  Lesung  von  "jj^  ^ 
iS  ,hoch  breiten'.    In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  mija-banra 

^WL^'  (/^^ö"*^^''*^^*^^i)  ^^^HSk  (^^ka-sirasu)  ,der  Palast- 
pfeiler I  grosse  Breitung  indess  man  breitet  |  hoch  man  breitet'. 
(nuiUuri)  wird  sonst  tate'7)iatstm  gelesen.    MaUuri  bedeutet 
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sonst  ^  (matsuri)  ,opfern*,  kommt  jedoch  auch  in  der  Bedeutung 
tate-matsuri  ,darreichen'  vor. 

In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich  fi-gi  taka-siri  ,der  Dachfirste 
hohe  Breitung^  Taka-siri  ist  so  viel  als  "^  Wi^  (taka-siki)  ,hohe 
Breitung'.  In  den  Worten  der  Anrufung  heisst  es:  JJftJt,  f^*" 
koruje)  10^  ^  (taka-siri)  ,über  dem  Kruge  die  hohe  Breitung*. 
Takorsiri  steht  flir  das  obige  taka-sirasu, 

^  (siri)  ist  so  viel  als  ^  (siki)  ,breiten'.  ^  (dki)  ist  so 
viel  als  ^  (sigeki)  ,mannichfaltig'.  Es  ist,  wie  ohne  Unter- 
schied -^  tI^  ^  ^  (tsi-gi  takorsiri)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 
tung', -^  7k  "J^  ^Sh  (tsi-gi  taka-siki)  ,der  Dachfirste  hohe  Brei- 

*^^S^  /Ü  ^  ^   (futO'siri-m)  ,der  grossen  Breitung  Sitz',  ^ 
®[^  Cß^tO'Siki'toi)  ,der   grossen  Breitung  Sitz'  gesagt  wird. 

Taka-dama  (^^'Jj  ^'^}  ißt  die  Lesung  von  ^^35 
jBambusedelstein'.  In  dem  Man-jeo-siü  heisst  es:  ^  ^E  (taka- 
dama)'Wo  ^  (8m)'n{  "S*  ^  (nuki-taru)  , Bambusedelsteine  | 
mannichfach  durchzogen  lässt  man  herab'.  Man  sagt,  man  könne 
Bambusräder  (take-no  wa)  an  Edelsteinspeiler  (tama-gusi)  und 
andere  Gegenstände  gehängt  haben.  In  dem  Kami-jo-bumi  findet 
man  i-wo-tsu  no-suzu-iio  jd-ao  tama-gusi  ,achtzig  Edelsteinkämme 
der  fünfhundert  Feldbinsen'. 

Titka-fikfiru  (^  "tj  \^  "Jj  )L^)  ?hoch  erglänzen'  ist  ein 
Polsterwort  für  0  (ß)  ,Sonne'.  Man  sagt,  es  sei  irrig,  auf 
Grund  der  Schreibung  "j^  ^  dem  Worte  die  Lesimg  tcJca- 
tercisu  zu  geben. 

In  dem  Man-jeo-siü  findet  man  ^  -^  (taka-fikai-u)    0 
(fi)'no  mi'kado  ,der  hoch  erglänzenden  Sonne  göttliches  Thor'. 

In  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi  findet  man 
0^  ^  ]|i$  (taka-t8U-gami)'no  jj^  (wazawai)  ,das  Himmelsunglück 
des  Gottes  des  hohen  Fahrwassers'.  Man  sagt,  dieser  Gott  sei 
der  Donnergott.  In  dem  Zui-fo-seo  heisst  es:  Das  Himmels- 
ungllick  der  Sonnenfinsternisse,  Mondfinstemisse,  der  Besen- 
steme,  der  gastenden  Sterne  und  der  Donnerschläge. 

^  ^  tl^  (taka-tsu-tori)  , Vogel  des  hohen  Fahrwassers' 
findet  sich  in  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi.  Man 
sagt,  es  sei  der  Himmelshund  ( ^  ^  ten-gu). 

St  ^  (takara-tono)  ,die  grosse  Halle  der  Güter*  befindet 
sich  in  dem  Tempel  des  grossen  Gottes  von  I-se. 
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Taka-kuruirm  ( ^  ^  '^  ^\y  ^  )  j^ioher  Wagen'  ist  in  dem 
Nippon-ki  die  Lesung  von  ^  Ä  ,Wolkenwagen^  Es  ist  ein 
Wagen,  auf  welchem  man  in  dem  Kriegsheere  die  Dinge  be- 
trachtet. 

Tagid  (^  4^  ^)  ,Steuerruder'  hat  in  dem  Nippon-ki  die 

Schreibung  ^  ^  (ta-gtsi)  ,an  der  Hand  wetzend    In  dem  Wa- 

mei-seo  hat  ^||  ,sich  an  etwas  reiben*  die  Lesung  kisiru  (:^ 
^  It^y    Nach  einer  Erklärung  hat  j|^  ^Steuerruder'  die  Lesung- 
ta-i'si  (^  -^   ^),  und  tagisi  bedeute,  dass  die  Laute  ^' imd  t 
mit  einander  verkehren.     Indessen  ist  ta-i-si  die  Ümwendung 
von  tagisi. 

Takihma  (^  ^  ^^)')  »Haarschopf*  wird  in  dem  Nip- 
pon-ki durch  ]^  ^  , Haupthaar  des  Nackens'  und  andere 
Zeichen  ausgedrückt.  Es  hat  die  Bedeutung  j^^  (taJd-fu- 
sanuru)  ,knüpfen  und  erfassen'.  Abgekürzt  sagt  man  ta-busa. 
Takt  ist  so  viel  als  taguri  ,herauf  ziehen'.  Die  Rückkehr  von 
ku  ri  ist  ki. 

Taku  (^  ^)  ist  die  Lesung  von  ^^  ,Papierbaum'.  In 
den  Wörterbüchern  hcisst  es :  Der  Baum  taku  ist  dem  Papier- 
baume (;j^  kbzo)  ähnlich  und  von  Farbe  weiss.  Es  wird  der 
Baum  sein,  welchen  man  in  den  östlichen  Reichen  insgemein 
Stria  (  ^  ^ )  nennt.  —  Es  wird  angegeben,  es  sei  wirklich  der 
Papierbaum  (közo-ni  ki),  dessen  Bast  man  abschält  und  ver- 
wendet. 

In  dem  Kami-jo-bumi  findet  sich  taku/ata  ,Papierbaum- 
fahne',  taku-nawa  ,Papierbaumseil',  taku-husuma  ,Papierbaum- 
decke'.  In  dem  Man-jeo-siü  findet  sich  taku-no  koromo  ,Papier- 
baumkleid*,  taku-fire  ^Papierbaumhalstuch*,  takudzunu  ,Papier- 
baumhorn'  und  Anderes. 

Tagu  (^  ^)  hat  die  Bedeutung  ^  (kami)'WO  agum 
,das  Haupthaar  emporheben*.  Es  wird  ihm  die  Bedeutimg  Ä 
(taguri)  ,hinaufziehen*  (wie  ein  Seil)  zu  Grunde  gelegt.  In  dem 
Man-jeo-siü  liest  man:  waka-kusawo  \  ^  (kami-ni)  tagvrran  ,die 
jungen  Pflanzen  |  als  Haupthaar  wird  man  hinaufziehen*.  Man 
liest  ferner:  tage-ba  nure  \  tagane-ba  nagaki  \  -^^-^  (imo-ga 
kami)  ,wcnn  man  hinaufzieht,  feucht,  |  wenn  man  nicht  hinauf- 


*  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt   jp   das  Classenzeichen   yk^  zu  setien. 
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zieht,  lang  |  der  Schwester  Haupthaar*.  Man  legt  hier  tiberall 
tagui^  zu  Grunde  und  sagt,  die  Rückkehr  von  gu  re  sei  ge 
(tage-ba  für  tagare-ha),  die  Rückkehr  von  gu  ra  sei  ga  (tagane- 
ba  filr  tagurane-ba). 

Man  sagt  auch  ]^  (uma)'t(igi  ,ein  Pferd  besteigen'  ^ 
(fune)'tagi  ,ein  Schiff  besteigend  Es  soll  hier  ein  Uebergang 
des  Sinnes  stattfinden  und  tagt  die  Bedeutung  taguri-aguru  ,hin- 
aufziehend   erheben'   haben.     Die  Rückkehr  von  gu  ri  sei  gi, 

Taguri  (  ^  ?^  |j  \  »hinaufziehen'  wird  auch  von  der  Ringe- 
kunst (mmai-no  te)  gesagt. 

09  J^  (Ta-gusa)  ,Ackerpflanze'  kommt  in  dem  Man-jeo- 
siü  vor.  Man  liest  daselbst  ta-gusa  toru  ,die  Ackerpflanze  weg- 
nehmen', ta-guaafku  ,die  Ackerpflanzen  ausziehen'.  Gegenwärtig 
sagt  man  ßj  (ta)'no  j^  (kusa)  ^Pflanzen  der  Felder*,  wodurch 
das  Unkraut  der  Felder  bezeichnet  wird.  Bei  den  Landleuten 
ist  das  Wort  ßj  !Ä  |8§  (ta-gusa-mai)  ,  Ackerpflanzentanz' üblich. 

■^^  (Ta-gusa)  ,Handpflanze'  kommt  in  dem  Auflesen 
des  Hinterlassenen  der  alten  Wörter  vor.  In  dem  Ko-zi-ki  liest 
man:  ame-no  kagu-jama-no  sasa-no  fa  ta-gusa-ni  jui  ,die  Blätter 
des  kleinen  Bambus  des  wohlriechenden  Berges  des  Himmels 
zu  Handpflanzen  binden'.  In  den  Liedern  der  göttlichen  Musik 
heisst  es:  sa^a-no  fa-wo  ta-busa-ni  Icyri-te  ,die  Blätter  des  kleinen 
Bambus  zum  Haarschopf  nehmend'.  Man  glaubt,  es  könne  be- 
deuten, dass  man  die  Blätter  des  kleinen  Bambus  zu  Hand- 
pflanzen (ta-gusa)  nimmt. 

Taguferu  (^  ^""^^L/)  ,hinzugesellen'  ist  von  tagufu  (^ 
^^^  ,von  der  Art  sein'  abgeleitet.  In  dem  Nippon-ki  und 
Man-jeo-siü  ist  es  die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,zutheilen'. 

Ta-kiiziri  (  ^  ^  2?  1j  )  ^^^  ^^  ^^^  Nippon-ki  die  Schrei- 
bimg ^  ^ti^  ,mit  der  Hand  ausbohren'.    Man  nennt  so  eine  Art 

Handtopf  (-^^  ta-tsuho)  oder  kleinen  Topf  (/Jx  ^  wo-tsubo). 
Man  hat  noch  gegenwärtig  bei  Dingen,  welche  man  aus  der  Erde 
ausgrub,  aus  dem  Inneren  der  Thongefilsse  dieses  gefolgert. 

Das  in  dem  Ko-zi-ki  und  dem  Man-jeo-siü  vorkommende 
taku-tsu  nuno  (^  ^  ^  J?  y^)  soll  ^  (taku)-tsu  ^  (nuno) 
,Tuch  des  Papierbaumes'  bedeuten.  Es  ist  das  Tuch,  in  wel- 
ches, wie  man  sagt,  gegenwärtig  die  Menschen  von  Je-zo  sich 
kleiden.     Es  ist  ein  äusserst  grobes  Tuch  und  ist  auch  in  Si- 
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nano  vorhanden.  Nach  einer  Erklärung  hat  das  Wort  die  Be- 
deutung ^  jäB  ^  (taku'dzunvriio)  »das  Papierbaumseil'. 

ill  'W*  (Wo'take)  ^männlicher  Bambus'  ist  so  viel  als  kara- 
take  jbitterer  Bambus'.     Es  ist  der  gewöhnliche  Bambus.     ^ 

^  (me-tdke)  , weiblicher  Bambus'  wird  mi-ga  fc>  (  ^  ^  17  ) 
,mein  Sohn'  genannt.    Es  setzt  sich  an  ihm  bis  zuletzt  Bast  an. 

^jt  2E£  (Nari-firaJ'dake  ,der  Bambus  Nari-fira's  ^  Derselbe 
ist  der  männliche  Bambus,  doch  seine  Gelenke  sind  diejenigen 
des  weiblichen  Bambus.    Daher  soll  der  Name  sein. 

^^  (Po'ko'ne)'dake  ,Bambus  von  Fako-ne'  ist  dünn 
und  lang. 

iSl  }\\  (Sina-gawaydake  ,l&dAnh\x&  von  Sina-gawa'  ist  gleich 
dem  jll  ^  (kawa-dake)  jFlussbambus'. 

SiUsu-ma-dake  ,Bambus  von  Sutsu-ma'  ist  von  der  Classe 
des  weiblichen  Bambus  (me-take). 

5^  f^  (Ken'kb)'dake  ,der  Bambus  Ken-kö's^  ist  ein  zier- 
licher Bambus  mit  ausgebreiteten  Blättern. 

^  Wt  (^^^***  mata)'dake  ,der  dreibeinige  Bambus'  kommt 
in  Siba-mura,  Kreis  Adatsi  in  Musasi,  vor. 

fi  4^  (tojo'take)  ,der  reiche  Bambus'. 

i^  4^  (/a-daÄ^J  ,der  Blätterbambus'. 

Sijwro  (2^  IZ  Xl^'dake  ,der  Palmenbambus'. 

^  ^  r^^w-Ä:Äj-äa/fce  ,der  Bambus  der  südlichen  Mutter- 
stadt'. 

Ka-siro  (7/  ^  Xl\dake  ,der  von  Bast  weisse  Bambus'. 
Ka-siro  hat  die  Bedeutung  ^  ^   (kawa-siro)  ,von  Bast  weiss'. 

^  ^  (okina-dake)  ,der  Greisenbambus'. 

^  j^  (tsUgoydake  ,der  Kinderbambus'. 
Die  übrigen  noch  sehr  zahlreichen  Bambusarten  stehen  in 
Wörterschrift  und  sind  in  Koje  auszusprechen. 

In  dem  Tojo-gosi  wird  die  Spitze  (^JP  ura)  des  Bambus 

durch  das  Wort  taku-urei  (^  ^  $^  1/  't  )  bezeichnet. 

Auf  Je-zo  gibt  es  keinen  Bambus.  Es  wächst  daselbst 
nur  der  Pfeilbambus  (^  ^  ja-take).  Auch  in  Sinano  wächst 
kein  Bambus.  Doch  sagt  man,  dass  er  in  den  jüngsten  Jahren 
daselbst  vorhanden  sei. 

'  Der  als  Dichter  bekannto  Ari-wara  Nari-fira. 

^  Ken-k6  ist  ein  Bonze  und  Dichter  ans  der  Zeit  des  Kaisers  Go-U-da. 
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Take-gari  ( ^  ^  ^  1  j  )  hat  die  Bedeutung  "^  |||  (tdke- 
gari)  ,Schwäminejagd^  Es  findet  sich  in  den  Verzeichnissen 
der  Ausdrücke  des  Ko-kon-siü.  In  den  Gedichten  dieser  Samm- 
lung soll  kein  Beispiel  von  einer  solchen  Lesung  vorkommen. 
Doch  in  dem  Fu-boku-siü  liest  man  J^  (matsuj-dake-gari  ,Jagd 
nach  Fichtenschwämmen^ 

Take-nawa  bedeutet  'fj'jjl^  (take-fiawa)  ,Bambusstrick^. 
Es  ist  so  viel  als  das  gegenwärtig  übliche  ^  j|^  (fi-nawa)  ,Feuer- 
strick',  d.  i.  Lunte. 

Take-no  sono  ^Bambusgarten^  bezeichnet  einen  Elaisersohn. 
Es  bezieht  sich  auf  die  alte  Sache  des  Bambusgartens  des 
Königs  Hiao  von  Liang.  Man  findet  auch  take-no  sono-fu.  Fu 
hat  die  Bedeutung  >^  (fu)  ,wachsen^  In  der  neuen  Sammlung 
der  tausend  Jahre  (sdn-sen-zai-mi)  heisst  es: 


^y^i-m.^y^ 

if 

^  pk  yi^  y   "^   7   y 

iS: 

^   y  i&  y    y    n   y 

^ 

Noki  tsikaki     take-no  sono-fu-wa    jo-jo-no  kaze  \ 

tmira-naru 

jedorTti    fuki'ZO  tsutajen. 

Dem  Vordach  nahe 
Des  Bambusgartens  Wuchs, 
Alter  um  Alter  der  Wind 
In  den  gereihten  Aesten 
Wehend  ihn  überliefern  wird. 

Take-fi-no  kuni  bedeutet  "J^  0  B|  (take-fi-no  kuni)  ,Reich 
der  hohen  Sonnet  Es  kommt  in  der  Bannung  Naka-tomi's  vor 
und  ist  mit  Q  "j^  ^  B|  (ß-take-mi-no  kuni)  ,Reich  des  Hoch- 
sehens der  Sonne'  gleichbedeutend.    Es  bezeichnet  Mijako. 

Ta-ke-no  mijako  wird  ^  ^  ^  (ta-ke-no  mijako)  ,Haupt- 
stadt  von  Take*  geschrieben.  Es  bezeichnet  den  Betpalast  des 
Kreises  Ta-ke  in  I-se.  Man  findet  dafür  auch  ^  (take)-no 
^  (mija)  ,Bambuspalast^ 

Ta-go  (^^  I/)  wird  ßj  -^  , Ackersohn* geschrieben.  Man 
bezeichnet  dadurch  das  Volk,  die  Landleute.  Man  liest  sa-naje 
toru  I  ta-go-no  moro-go-e  ,der  die  frühen  Sprossen  pflückenden  | 
Ackersöhne  sämmtlichc  Stimmen*. 


»j> 
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Toifi  ( ^  ^ )  hat  die  Bedeutung  tasika  ,gewiss'.  In  den 
Worten  der  göttlichen  Beglückwünschung  des  Reiches  Idzumo 
heisst  es:  svdzu-no  owo-mi-kokoro-mo  tasi-ni  ,der  gemeine  grosse 
Sinn  auch  gewiss^  In  den  Liedern  des  Kaisers  Jü-riaku  heisst 
es:  tasi-ni-wa  m-ne-su  jgewiss  schläft  man'. 

Dasi-ginu  (^  ^  ^  ::|:f  J^  )  hat  die  Bedeutung  Hj  Z^  ,her- 
ausgehaltenes  Kleide  Es  findet  sich  auch  idasi-ginu.  ^Ian  sagt, 
es  werde  von  dem  ersten  Tragen  des  geraden  Kleides  (natcofi), 
des  Kleides  der  hohen  Würdenträger,  gebraucht.  Es  wird  auch 
in  Bezug  auf  den  Wagen  der  Frauen  gesagt.  In  dem  Ko-kon-siü 
heisst  es:  Wi  (kuruma)'joH  \  4j  (Jcurenai)-no  kinu-wo  \  idasi- 
tari-kerU'WO  ,aus  dem  Wagen  |  das  scharlachrothe  Kleid  |  her- 
ausgehalten man  hat^ 

In  den  Liedern  des  Ko-zi-ki  findet  sich  so-tataki-tat^ki 
,8chlagend  schlagend  *Sö  (V)  ^^*  ®'^  Anfangswort.  Auch  in 
den  Liedern  der  Fusssteinc  Buddha's  findet  sich  so-tareru  f  >/ 

^  ly  JL/)  \  fi^^  >der  genügende  Mensch'.    Es  steht  für  J^^ 
A    (tareim  fito). 

Ta-tama  (^  ^  ^  j  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
^  ,SchrifttafeP.  In  dem  Kami-jo-bumi  wird  ^  ^  (ta-dama) 
,Handedelstein*  gelesen. 

Tadanawaru  (^  ^  ^  )^?L^)  ist  ein  in  den  Schrcibe- 
büchem  häufig  vorkommendes  Wort.  In  dem  Rei-ki  ist  es  die 
Lesimg  von  ^  ,sich  herabsenken'.  In  dem  Man-jeo-siü  ist  es 
die  Lesung  von  j^  1^  (tatami-aru)  ,sich  falten'.  In  dem  Sa- 
goromo  heisst  es:  mi-gun-wa  juku-je-mo  sirazit  tsuja-tsujato 
tadanawari-juki'te  ,das  Haupthaar  weiss  nicht,  wohin  es  gehen 
soll,  es  geht,  indem  es  durchaus  sich  herabsenkt,  weiter'.  Es 
ist  dasselbe,  wovon  es  in  den  Gesprächen  des  Zeitalters  heisst: 
Das  Haupthaar  senkt  sich  herab,    breitet  sich  über  die  Erde. 

Tadana-tstücu  (^  ^  ^  $^  ^  )  kommt  in  dem  Nippon- 
ki  und  Man-jeo-siü  vor.  Man  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung 
tadanawari'  ^   (tsuku)  ,herabsinkend  sich  anlegen'  haben. 

Dass  das  Blutkraut  (ita-dori)  ehemals  tat»i  (  ^  ^  )  genannt 
wurde,  ist  in  dem  Nippon-ki  zu  sehen. 

Taffd  ( ^  *f-  )  »stehen'  wird  von  Ki'ankheiten  der  Rinder 
gesagt.  In  dem  Fon-sö  heisst  es:  Wenn  das  Pferd  krank  ist, 
so  liegt  es.    Wenn  das  Rind  krank  ist,  so  steht  es. 
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Die  in  dem  Man-jeö-siü  enthaltenen  Ausdrücke  tatsi-no 
sawagi  ,da8  Lärmen  der  Erhebung',  tatsi-no  isogi  ,die  Eile  der 
Erhebung*  bedeuten  den  Antritt  der  Reise. 

Ta-dzikara  (^  «^  ^  ^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  5^  ^Abgaben  von  den  Feldern^  Es  hat  die  Bedeutung 
gg  ^  (ta-dzikara)  ,Kraft  des  Fclde8^ 

Tat»i-gaki  (^  ^  ^  4*)  ^^^  *^  ^^^  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ^  yj  ,Schwerthieb^  Gegenwärtig  sagt  man  tat^-  ^ 
(utsi). 

Die  niedrigste  Gattung  Pomeranzen  (tatsi-hana)  soll  die- 
jenige sein,  welche  ^  Jl^  (men-kitsu)  ,Baumwollpomeranze' 
genannt  wird.  Die  Angabe,  dass  J^  j£  (ro-kifsu)  ,Blumen- 
pomeranze'  so  viel  als  ij^  ;j(JJ  (bi-wa)  ,Loquat'  sei,  ist  unrichtig. 
In  dem  bilderlosen  Gedichte  von  Schang-lin  heisst  es  nämlich: 
Das  Ro-kitsu  mit  dem  Bi-wa  reicht  man  zugleich  dar.  —  In 
einem  Gedichte  Li-thai-pe's  heisst  es:  Das  Ro-kitsu  ist  ein 
Baum  von  Thsin,  das  Bi-wa  stammt  aus  dem  Palaste  von  Han. 

J^  j^  (ro-kitsu)  wird  auch  ^  j^  (kin-kitsu)  ,Gold- 
pomeranze'  genannt.  Der  gegenwärtige  Name  ist  ^  isH*  (kin- 
kan)  ,süsse  Pomeranze^  Es  wird  J  J^  "f^  Wang-lu-kiuö  (u^- 
ro-kit8u)y  Angestellter  der  Bücher  der  Mitte,  angeführt.  Der- 
selbe sage  in  einer  Aufgabe:  An  die  Aeste  bindet  man  Gold- 
glöckchen,  wenn  der  Frühlingsregen  vorüber.  —  In  einem  Ge- 
dichte Aki-naka's  heisst  es: 


^     7.    n     n     1^    ^    n 

')   +  7  ^  n.  m  ^ 

^)    %  y   ly   y   y 

Waga  jado-no  \  fana-tatsi-bana-no  \  iro  mire-ha  \  ko-gane- 
no  tnizM-wo  \  naraau  nari-keri. 

In  meiner  Einkehr 

Der  Blumenpomeranzen 

Farbe  wenn  man  sieht. 

Goldene  Glöckchen 

Dass  man  ertönen  machte,  geschah. 


»Pomeranze*  hat   ferner   die   Lesung   ^    (inidje)-wo 
sinobu  ,nach  dem  Ehemaligen  sich  sehnen*.    Zur  Erklärung  wird 
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angegeben:  Um  die  Zeit  als  der  Statthalter  von  Tadzi-ma  an 
den  Hof  zurückkehrte,  war  Kaiser  Sui-nin  bereits  gestorben  und 
auch  der  Statthalter,  seinen  Schmerz  darüber  nicht  ertragend, 
starb.  In  dem  Nippon-ki  ist  zu  sehen,  dass  dieser  Statthalter 
die  Pomeranze  aus  den  entlegenen  Gränzgegenden  brachte.  Der 
Name  des  Reiches  ^  J||  (tadzi-ma)  wurde  einst  durch  JQ 
^T  ^  (ta-dzi-ma)  ,Zwischenraum  des  Feldweges'  ausgedrückt. 
Es  wird  daher  vermuthet,  dass  tatm-bana  ,Pomeranze'  so  viel 
als  03  ^  "^  (ta-dzi'bana)  ,Blume  von  Ta-dzi-ma'  (abgekürzt 
Ta-dzi)  sein  könne.  Man  sagt,  jene  Lesung  sei  dadurch  be- 
gründet, dass  es  in  dem  Ko-kon-siü  heisst: 

n^  y  y    y    y    u 

Mukasi-no  fito-no  \  sode-no  ka-zo  suru. 

Des  ehemaligen  Menschen 
Aermel  Wohlgeruch  hat. 

;^   (sode)  -  no   5^   (ka)  ,Wohlgeruch  des  Aermels',   eine 

andere  Lesung  von  j^  , Pomeranze',  wird  erklärt:  In  den 
nahen  Begebenheiten  des  südlichen  Thang  heisst  es:  ^  A 
Töchung-tschuen  hielt  Kiang-si  nieder.  Er  hüllte  eine  Pomeranze 
in  einen  Kalender  und  barg  sie  in  dem  Aermel.  Ein  Gast  rieth 
darauf  und  sprach :  Das  grosse  Jahr  soll  an  dem  Haupte  stehen, 
von  den  Göttern  wagt  Keiner,  es  zu  treffen.  Darin  befindet 
sich  eine  Sache,  sie  trägt  an  dem  Gürtel  beständig  des  Tung- 
ting's  Wohlgeruch. 

Tsikaki  mamori  ,der  nahe  Bewahrer',  eine  fernere  Lesung 
von  ij^  ,Pomeranze',  hat  die  Bedeutung  yb  jjj^  (u-konj-no  tatsi- 
bana  ,Pomeranze  des  Nahen  zur  Rechten'.  In  dem  Nippon-ko- 
ki  steht:  In  dem  verschlossenen  Theile  des  Palastes  verdorrten 
die  Pomeranzenbäume.  Plötzlich  wuchsen  an  ihnen  Blüthen 
und  Blätter,  es  war  sehr  lieblich.  —  In  dem  Kin-fisseo  steht: 
Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  K6-f6  (965  n.  Chr.)  blickten 
sie  zu  dem  Sammelhause  der  nahen  Leibwache  zur  Linken  und 
Rechten  empor  und  wurden  versetzt. 

"St  i;£  (kusa-tatsi-bana)  ,Pfianzenpomeraiize'  ist  der  Name 
einer  Pflanze.    Sie  heisst  so  ihrer  Blüthen  wegen. 
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jj^  ij^  (tatsi-bana-dori)  ,PomeranzenvogeP  wird  in  dem 
Zö-gioku-siü  der  Kuckuk  (fototogisu)  genannt. 

Tadzunu  (^^  $^3?)  ^^^  ^^^  Lesung  von  ^  ,suchen^  Es 
steht  für  tadzunuru.  In  dem  Nippon-ki  ist  es  die  Lesung  des 
Zeichens  |^  ,Ebene^   In  Fari-ma,  Idzu-mo  und  To-sa  sagt  man 

tomeru  (  V*  ^  ?L^).    In  dem  Man-jeo-siü  ist  tomeru  (  ]^  ^  )L/) 
die  Lesung  des  Zeichens  ^  ,8uchen^ 

JL  ^  (tats^u-miäzu)  ,erstehendes  Wasser'  ist  ein  hervor- 
sprudelndes und  fliessendes  Wasser.  Es  ist  ein  Wort  gleich 
tatsu-nami  ,gerade  Wellend 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  Jjfi  (tadzusafa)  die  Le- 
sung   Ö    (ko)  ßki-wite  juku  ,ein  Bond  führend  einhergehen^ 

Tate-faki  ( ^  ^  )'^  ^ )  ist  die  Lesung  von  J^  yj  ,mit 
dem  Schwert  umgürtet.  In  dem  Ko-kon-siü  wird  tatsi-faki  (^ 
^  )^  4*)  geschrieben. 

^  (tate-matsuru)  ,darreichen'  wird  auch  einfach  matsuru 
gelesen. 

Ta-nare  (  ^  ^  1/  )  hat  in  dem  Man-jeo-siü  die  Bedeutung 
^-  J|p|  (ta-nare)  ,Gewöhnung  an  die  Hand^  Man  liest  nare-no 
koto  ,die  gewohnte  Harfe',  nare-no  koma  ,das  gewohnte  Füllen', 
nare-no  taka  ,der  gewohnte  Falke'. 

Tana-saki  (:^  'j-  1)"  4^)  bedeutet  ^  "jg  ,vor  der  Hand- 
fläche'. Es  bezeichnet  den  linken  Flügel  des  Falken.  Man 
findet  auch  tata-saki  (^^  ^  1j-  :^), 

In  den  Worten  der  Anrufung  findet  sich  ^  -^  ^  ^t^  (ta- 
naga-no  mi-jo)  ,das  lange  hohe  Zeitalter',  femer  ta-naga-no  otvo- 
mi'jo  ,da8  lange  grosse  Zeitalter',  ta-naga-no  mi-  ^k  (kotohuki) 
,die  lange  hohe  Lebensdauer*.  Man  sagt,  -^  (ta)  ,Hand'  sei 
ein  Anfangswort. 

Ta-ni  (^  jn)  hat  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  ^  ^ 
,Tuch  der  Kaufleute'.  Ta  bedeutet  ^  (ta)  ,Hand*.  Ni  be- 
deutet -jflj  nuno  ,Tuch'.  Man  sagt,  es  sei  wie  man  te-dztchm- 
no  nuno  ,mit  der  Hand  verfertigtes  Tuch'  sage.  Für  mmo  ,Tuch* 
sagt  man  in  Fi-tatsi  und  I-jo  gemeiniglich  nwio  (.iz  ^).  Ni 
ist  hier  davon  die  Abkürzung. 

Tani-guku  (^  j:^  ^  ^  )  bedeutet  ,Fr08ch'  (ka-ma),  be- 
zeichnet aber  die  Kröte  (fiki'gajeru).    Dass  [^  |^  ,Kröte'  und 

4@^  ,Frosch'  ohne  Unterschied  gesagt  wird,  kommt  in  chine- 
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sischen  Büchern  häufig  vor.  In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich 
tani-guhu-no  sa-wataru  kiwami  ,wo  die  Thalverborgenheit  ]  eng 
übersetzt,  die  Gipfelung*.  Tani-guku  wird  sonst  auch  >&>  ^^ 
(tani-guku)  »Thalverborgenheit*  und  ^^  (tani-kaka)  ,Thal- 
frosch^  geschrieben.  Es  heisst  jedoch,  guku  habe  die  Bedeutung 
kuguru  (^  ^  /!>)  ;8ich  duckend  Es  ist  ein  Gleichniss  von 
der  äussersten  Beengung  eines  Wesens,  wobei  ein  Zoll  eines 
Schrittes  nicht  genügt. 

Ta-nuki  wird  in  dem  Ko-zi-ki  durch  ^  ^  (ta-nuki) 
,Handdurchziehen'  ausgedrückt.  Es  bedeutet  noch  gegenwärtig 
das  Armleder,  welches  man  sonst  taka-da-nnki  , Armleder  des 
Falkenwärters^  nennt.  In  dem  Wa-mei-seo  findet  man  ta-maki 
(^  '^  4')-  ^^^  s^»  ^s  ^^h  wie  man  auf  alten  Gemälden 
sieht,  mit  einer  kleinen  Verschiedenheit  der  Gegenstand,  welcher 
jetzt  ju-go-te  (ü  1/ 7^)  ,  Bogenarmschiene '  (ein  Armleder 
beim  Pfeilschiessen)  genannt  wird. 

Was  die  Ausdrücke  ^  (tanukij-no  ^  (fara)  -  tsutsumi 
,Bauchtrommel  des  Dachses'  betrifft,  so  sagt  man,  die  Stimme 
des  Dachses  klinge  wirklich  wie  Trommelton.  In  dem  Siü-gioku- 
siü  heisst  es: 

«f    y    y    #    t:    ü    X 

^   i^    £    -    K    t    ^ 

Fito  sumade  \  kane-mo  woto-senu  \  faru-dera-ni  \  tanuki  no- 
mi  ko80  I  tsutsumi  utsi-kere. 

Wo  Menschen  nicht  wohnen, 

Auch  die  Glocke  nicht  ertönt, 

In  dem  alten  Kloster 

Der  Dachs  allein 

Die  Trommel  gerührt  haben  mag. 

Das  in  dem  I-se-mono-gatari  vorkommende  ta-no  mo-no 
kari  {  ^  y  -f^  y  "Jj  1j)  wird  in  dem  mit  wahren  Zeichen 
geschriebenen  Texte  dieses  Werkes  durch  ßj  (ta)-no  gj  (mo)- 
no  j|5  (kari)  ,Gans  der  Feldfläche'  ausgedrückt.  Ebenso  in 
alten  Aufzeichnungen  (J^  seo). 

Tahari  (^  )^  0  )  '®*  ^^  ^^^  Nippon-ki  die  Lesung  von 
:J{J  ,Bündel'.    Es  steht  statt  des  gewöhnlichen  fcAa  und  tabane. 
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"^  ^  (ta-bi)  jHandfeuer^  kommt  in  dem  Man-jeo-siü  vor. 
In  dem  Nippon-ki  wird  ^  ^  ,FackeP  geschrieben. 

Tabi'isi  (^^  \f  ^  J^)  ist  in  dem  Rei-I-ki  die  Lesung 
von  ^  jKieselstein^  Tabi  ist  der  Uebergang  von  tobu  ,fliegen^ 
Das  Wort  hat  die  Bedeutung  5^  Ä  (tmbute)  ,fliegender  oder 
geworfener  Steint    Die  abgekürzte  Lesung  ist  tabid  (^^  l^  ^  )• 

In  dem  von  Nuki-tsura  verfassten  Vorworte  zu  der  Zu- 
sammenkunft an  dem  ersten  Tage  des  Frühlings  in  dem  Lust- 
hause des  grossen  Reichsgehilfen  Sira-kawa  findet  sich:  kibsa- 
makura  tabisi-gaicara  made  viatsu-no  tsi-tose-wa  kimi-ni  nomi  inori 
fana-no  sakaje-wo-bafito-ni  tame-ni-tö  omd  ,Selbst  auf  dem  Pflanzen- 
polster die  Dachziegel  aus  Kieseln  glauben,  dass  man  „tausend 
Jahre  der  Fichte"  nur  für  den  Gebieter  bete,  dass  das  Erblühen 
der  Blumen  fllr  andere  Menschen  sei^ 

In  dem  Makura-sö-si  heisst  es :  wosame  mi-kawa-ja-vdo  tabüi- 
gawara-to  iü  made  ,selbst  die  Menschen  des  eingerichteten  kaiser- 
lichen Flusshauses,  die  sogenannten  Dachziegel  aus  Kieseln^ 

In  dem  Geschlechte  Gen  heisst  es:  tabm-gawara  madejorobi- 
omo  naru  jSelbst  die  Dachziegel  aus  Kieseln  denken  in  Freude^ 

In  dem  Rui-siü  heisst  es:  jama-gatsu  tabisi-gawara  made-mo 
,8elb8t  auch  die  Bergbewohner,  die  Dachziegel  aus  Kieseln^ 

Tabisi-gawara  hat  den  Sinn  von  Ä  ^  ,Dachziegel  aus 
Kieselsteinen^  Es  ist  so  viel  als  tarnt- gusa  ,die  hundert  Ge- 
schlechter, das  Volk^ 

In  den  Sammlungen  des  Hauses  Moto-suke's  heisst  es:  Als 
in  Tsuku-si  an  dem  hohen  Thore  des  grossen  Zugetheilten  der 
Bodaibaum  dargereicht  wurde,  sagte  man: 

Migaku-ran  \  fama-no  ßkari-wo  \  tanomu  kana  |  kazu-ni-mo 
aranu  \  iabisirgawara-mo. 

Die  man  schleifen  wird, 

Der  Edelsteine  Glanz, 

Wie  erhoffen  ihn 

Die  in  der  Zahl  nicht  vorhandenen 

Dachziegel  aus  Kieseln  auch! 
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In  einer  Erklärung  wird  vermuthet,  dass  tahid- gawara 
jDachziegel  aus  Kieseln'  ein  gemäss  dem  Sinne  des  oben  zuerst 
gebrachten  Citates  umgewendetes  Wort  sein  könne,  durch  wel- 
ches niedrige  und  gemeine  Menschen  bezeichnet  werden. 

Tahu  ,Ohrläppchen'  wird  in  dem  Wa-mei-seo  durch  mimi- 
tabi  (  ^   "^  ^  \f^  ausgedrückt.    Man  sagt  auch  bUcu  (  tf  ^). 

Man  sagt  tahu-no  josi  asi  ,das  Ohrläppchen  ist  gut,  das 
Ohrläppchen  ist  schlecht*.  In  den  vollständigen  Heften  der 
göttlichen  Beobachtung  wird  gesagt:  Wenn  das  Ohrläppchen  an 
dem  Hofe  des  Mundes  erscheint,  ist  es  Gütern  und  der  Lang- 
jährigkeit vorgesetzt.  Wenn  es  sich  ausbreitet,  ist  Reichthimi 
zur  Genüge.  —  In  dem  Tai-fei-ki  findet  sich:  mimi-no  bika-ga 
umku  ouxm-keru  ,das  Ohrläppchen  ist  dünn  gewesen*. 

Ta-husa  (^  ^'^)  ^^^  ^^  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
J^  ,Handgelenk^  Es  hat  die  Bedeutung  ^  ^fj/j^  (ta-busa) 
,Handquaste^ 

Tafuge  (^  ^  3^)  bedeutet  ^  ,Bergübergang*.  Das 
gewöhnlich  dafUr  gebrauchte  |1|^  ist  ein  in  Japan  erfundenes 
Zeichen.  Man  sagt,  die  Götter  des  Handopfers  (ta-muke)  wohnen 
häufig  auf  dem  Gipfel  der  Bergtreppen,  und  die  hinübersetzenden 
Menschen  müssen  ihnen  opfern.  Man  habe  daher  ta-muke  ,Hand- 
opfer'  zu  tafuge  umgewendet. 

Tabu'te  (^  ^5^)  ^^^  so  viel  als  ^^  ,ein  fliegender 
oder  geworfener  Stein,   ein  Kieselstein*.     In  dem  Man-jeö-siü 
liest  man:  tabute-ni-mo  \  :i^  jti^  (nage'kojej'tsu-heki  \  ^  (ama)- 
110  ^  (gawa)  ,wo  mit  Kieselsteinen  |  man  hinüber  werfen  konnte, 
der  Himmelsfluss'.    Gegenwärtig  sagt  man  tsvhute. 

Taniafi  (^^  "^  [^  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
&  ftt  f^^^^  erbrechen*. 

09  |8§  (ta-mafi)  , Feldtanz'  kommt  in  dem  Opfer  des 
grossen  Kostens  vor. 

Tama-ke  (^  '^  ^)  kommt  in  den  Liedern  des  Nippon-ki 
vor.   Es  hat  die  Bedeutung  ^S  ^  (tama-ke)  ,Edelsteinkästchen'. 

Es  heisst,  dass  die  Menschen  von  Tsuku-si  im  Schrecken 
das  Wort  tama-hire  ,die  Seele  zerschnitten'  sagen.  Man  leitet 
davon  auch  das  sonst  als  die  Zusammenziehung  von  tama-kije 
,die  Seele  erlischt'  betrachtete  Wort  tama-ke  ab,  welches  man 
in  den   nördlichen  Beieben  zu  sagen  pflegt^   wenn  mau  über 
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etwas   erschrickt.     Die  Rückkehr  von  ki  re  sei  ke.     In  einem 
Gedichte  Sai-giö's  heisst  es: 


Itowosi'ja  I  sara-ni  kokoro-no  \  woscmaku-te  \  tama-kireraruru  \ 
kaje-mo  mru  kana. 

Bedauerlich  wohl! 

Gänzlich  das  Herz 

Wenn  entartet  ist, 

Von  der  die  Seele  durchschnitten, 

Die  Veränderung  auch  ist! 

In  dem  Geschlechte  Gen  findet  taTnakirase-taniö,  An  der 
westlichen  Gränze  von  To-sa  sagt  man  tama-keru  (^^^  JL^X 

In  Satsu-ma  sagt  man  tama-garu  (^  '^  JJT^L^)«  ^^  Simosa 
sagt  man  tsime-usi  (^  ^  ]5^  ^).  In  Tsu-garu  sagt  man  Wk 
tt  (dd'ten)-sita  ,bewegt  und  umgedrehte 

Das  in  dem  Nippon-ki  vorkommende  -^  j|^  (ta-maki) 
,Handumwindung'  hat  die  Bedeutung  von  tanuki  ,Armlcder'. 
Man    sagt  auch,   es   bedeute  y|>  ^  (ko-te)   , Armschiene'.     In 

dem  Man-jeo-siü  findet  man  ^  ÄJ  (ta-jui)  ,Handbindunge  Das 
ebenfalls  daselbst  vorkommende  Wort  "^^-^j^  (si-dzu 
tormcJd)  wird  filr  so  viel  als  ^  (sidzuj-iio  wo-da-maki  ,gemeine 
Spule'  gehalten. 

Ta-maki  bedeutet  auch  taka-da-nuki  ,Armleder  des  Falken- 
wärters'. Es  ist  ein  Geräthe,  welches  man  an  die  Zehen  des 
Falken  legt. 

Das  in  dem  Geschlechte  Gen  vorkommende  tama-dono 
hält  man  fUr  so  viel  als  tama-ja  ,Seelenhause 

Tama-dare  (^5?  "^  ^l/)  wird  fUr  die  Abkürzung  von 
^  |ß  (tama  -  mdare)  ,Edelsteinthürmatte'  gehalten.  Man  be- 
trachtet es  auch  als  ^5  S  (f^ma-dare)  ,Herabhängen  der  Edel- 
steine'. Man  liest  tama-dare-no  mi-su  ,Thürmatte  des  Herab- 
hängens der  Edelsteine',  tama-dare-no  ami-me  ,Augen  des  Netzes 
des  Herabhängens  der  Edelsteine'. 
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Tama-boko  hat  die  Bedeutung  ^S  ^  (tama-boko)  ,Edel- 
steinlanze'  und  ist  ein  Polsterwort  von  ^^  (müsi)  ,Weg^.  Man 
sagt  so,  weil  die  Insel  Ono-goro,  durch  Gerinnen  der  von  der 
Edelsteinlanze  des  Himmels  herabfallenden  Tropfen  entstanden, 
die  Bekundung  eines  endlosen  Weges  war.  Nebst  tama-boko-no 
mitsi  ,Weg  der  Edelsteinlanze'  findet  man  auch  tama-boko 
jEdelsteinlanze'  allein  in  der  Bedeutimg  ^^  (mitM)  ^Weg^. 

In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  tuma-boko-no  ^B  (tmkm) 
,Gesandter  der  Edelsteinlanze',  tama-boko-no  jA  (imo)  Jüngere 

Schwester  der  Edelsteinlanze',  tama-boko-no  J^  (sato)  ^Strasse 
der  Edelsteinlanze'.  Man  glaubt,  der  Sinn  könne  sein,  dass  der 
Gesandte  auf  dem  Wege  einherzieht,  dass  die  jüngere  Schwester 
auf  den  Weg  hinausgetreten  ist  und  gewartet  hat.  ,Strasse  der 
Edelsteinlanze'  ist  mit , Strassenmass  des  Weges*  gleichbedeutend. 

In  dem  Nippon-ki  findet  sich  W  ^  (osi-kij-no  Ä  j^ 
(tama-kadzura)  ,Perlenschlingpflanze  von  Osi-ki'.  Ehemals  liessen 
Gebieter  und  Diener  als  Angehänge  eingefildelte  Edelsteine 
herab.  Auch  in  dem  Man-jeo-siü  liest  man :  tama-kadzura  kakenu 
^  (toki)  naku  ,wo  man  Edelsteinschlingpflanzen  |  nicht  anhängt, 
keine  Zeit  ist'. 

In  den  hohen  Aufzeichnungen  der  acht  Wolken  wird  ver- 
kündet: 3S  ®  (tama  -  kadzura)  -  ica  yj^^^  (oi  -  tsunagaru) -no 
koto  naii  ,die  Edelstcinperrücke  ist  eine  Sache,  welche  man  im 
Alter  anbindet'. 

In  den  Aufzeichnungen  zu  den  Erinnerungen  an  Unsterb- 
liche heisst  es:  Edelstcinperrücke  (tama  - kcuiztira)  sind  die 
Mützenschnüre.  Es  ist  eine  Vergleichung  mit  dem  Weibe. 

In  dem  Go-sen-siü  wird  tama-kadzura  ,Edelsteinschling- 
pflanze*  statt  afui  ,Malvc'  gelesen. 

In  dem  Tsioku-sen-siü  liest  man  janaffi-no  üo  ,Fäden  des 
Weidenbaumes'.  Indem  man  zugleich  dieses  Wort  zu  kadzura 
,Schlingpflanze'  macht,  liest  man  lobpreisend  tama-kadzura,  Edel- 
steinschlingpflanze'. 

In  dem  Je-si-dai  heisst  es:  der  Vorgesetzte  des  Betens 
trägt  eine  Edelstcinperrücke.  Weil  er  kein  erwachsener  Mensch 
ist,  kann  man  wohl  nicht  die  Perrücke  darreichen.  —  Das 
Wort  bedeutet  daher  auch  die  Perrücke  des  Weibes.  In  dem 
Man-jeo-siu  hat  jedoch  das  fortsetzende  Wort  ^  (kage)  ,Schat* 


Erkl&rnngen  unbekannter  und  schwieriger  japanischer  Wörter.  865 


ten'  die  Bedeutung  ^  (koke)  ,anhängen'.  Es  ist  daraus  um- 
gewendet. Man  sagt  auch  !^  S  (fana-kadzura)  ,Blumen- 
perrücke^ 

Durch  ^  ^  (omO'kage)  , Abbild'  fortgesetzt  findet  sich 
das  Wort  in  dem  I-se-mono-gatari.  Jenes  Wort  hat  auch  hier 
die  Bedeutung  jlK  (kake)  ^anhängen'  und  schliesst  als  Fort- 
setzung den  Satz  ab. 

Da  die  Schlingpflanze  (^  kadeura)  Früchte  hat,  wird 
dieselbe  auch  ^S  ^  (fci'ma  -  kadzura)  ,Edelsteinschlingpflanze' 
genannt.  Ferner  wird  tama  ^Edelstein'  lobpreisend  gesagt.  Es 
ist  dasselbe  wie  in  den  Versen: 

Tani  seba-mi  \  mine  made  fajeru  \  tama-kadzura. 

In  des  Thaies  Enge 

Bis  zu  dem  Gipfel  wachsend 

Die  Edelsteinschlingpflanze. 

Tama  -  katsura,  durch  3S  >|$  (tama  -  katsura)  ,Edelstein- 
zimmtbaum'  ausgedrückt,  ist  in  dem  Man-jeo-siü  eine  verschie- 
dene Benennung  des  Mondes.  Es  heisst,  in  sämmtlichen  Büchern 
finde  man  diese  Lesung  nicht. 

Tama-tsifafu  (^^^)^7)  ^^^  ^^^  Polsterwort  für 
^  10  jg^^^^*  Gott'  und  von  tsi-faja-buru  ,mit  Macht  schnell 
erschütternd'  verschieden.  Nach  der  Erklärung  Aki-teru's  ist 
tama  so  viel  als  ^  ,Geist',  tsifafu  so  viel  als  tanwfu  ,ver- 
leihen'.  Man  sagt,  es  sei  der  die  Seele  verleihende  Gott.  Nach 
einer  Erklärung  hat  tsifafu  die  Bedeutung  ^  (sat8i)'fafu 
,beglücken',  wobei  sa  weggelassen  worden. 

Tama-sidzums-no  matsuri  hat  die  Bedeutung  ^^^ 
(tama-sidzume-no  matsuri)   ,Opfer  des  Niederhaltens  der  Seele'. 

Tami-no  kamado  ,Feuerherde  des  Volkes*  bedeutet  ßj  J^ 

,Thüren  des  Volkes'.    In  dem  Jen-gi-siki  findet  man   auch 
iffl  (iku-keburi)  ,wie  viele  Rauchstellen'. 

Es  wird  von  Alters  her  überliefert,  dass  das  Gedicht  ta- 
kaki  ja-ni  nobori-te  mire-ba  ,zu  dem  hohen  Hause  |  empor- 
steigend, als  man  sah'  von  dem  Kaiser  Nin-toku  verfasst  worden. 
Es   wurde   auch   in   die   Besprechungen    der   alten  Dinge   auf- 
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genommen.  Man  sagt  jedoch,  dass  dieses  irrthünilich  überliefert 
worden.  Denn  in  einem  Gedichte  des  grossen  Dieners  Toki-fira, 
in  welchem  dieser  den  Kaiser  Nin-toku  besingt,  heisse  es: 

^   n    u    y    n   y"   y    i^ 

Taka-dono-ni  \  nobori-te  mire-ba  \  kefuri  ixUsu  \  tami-no  ka- 
madO'Wa  \  ima-zo  kasanuru. 

Zu  dem  hohen  Söller 
Als  man  emporstieg  und  sah, 
Von  denen  Rauch  aufstieg, 
Des  Volkes  Feuerstellen 
Man  zählte  mehrfach  jetzt. 

Tamu  (^^  /^^  i&i  in   dem  Wa-mei-seo   die   Lesung  von 
,etwas  gerade  richten  oder  biegend   Man  sagt  auch  tameru 

Das  in  dem  Man-jeo-siu  vorkommende  fune-wo  kogi-tamu 
,ein  Schiff  rudernd  gerade  richten^  bedeutet  kogi-meguru  ,uniher- 
rudern^  Man  schreibt  auch  ^  [g|  mit  der  Lesung  tarnt  ( ^ 
^  ).  Es  hat  den  nämlichen  Sinn. 

Ta-mvaia-de  (^2^  *h  ^)  ^^^  ^^  ^®™  Nippon-ki  die 
Lesung  von  ^-^  ,leere  Hand^  Es  hat  die  Bedeutung  ta-mur 
nasi'ku-te  ,indes8  die  Hand  leer  ist*.  Das  Wort  ist  mit  muncud-te 
(A  "3*  S^!?)?  ^®^  Lesung  von  ^-^  ,leere  Hand'  gleich- 
bedeutend. 

In  den  Liedern  der  Steine  des  BuddhaAisses  (bvMoku-seki) 
wird  fiir  ^S  (tarne)  ,wegen'  bloss  <a  (^)  gesagt. 

Tamo  ( ^  -£ )  ^'^  Name  eines  Baumes  soll  der  Mond- 
zimmtbaum  (^  J^  ;;|^^  sein.  Einige  sprechen  das  ta  trüb  aus 
und  sagen  damo.  Man  sagt  auch  tarna  (^  "?)•  In  den  west- 
lichen Landstrichen  spricht  man  es  tahu  (^  ^  y^^  aus  und  sagt 
auch  tautsu-no  mi  ,Röhrenfrucht'.  Man  verwendet  den  Baum  zu 
Räucherkerzen. 

Man  gibt  femer  diesem  Baume  die  Namen  tatsu-no  ki 
,Drachenbaum'   in  Jama-siro,   ko-gai  ( 17  ^15^  tl )  -no  &i  ^aum 

der  Seidenzüchter'   in  Naga-to,   tsudzu  ( 5^  "^  )  -no-ki  in  den 
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westlichen  Reichen^  fanaga  ()\^'tt^  in  I-jo,  asa-da-no  ki 
,Baum  von  Asa-da^  in  To-sa,  moo-dama  ( ^  7}l  ^  "^ )  ,Salz- 
edelßtein^  in  Kadzusa,  kuro-dama  ^schwarzer  Edelstein'  in  I-dzu. 

Man  unterscheidet  Gattungen  mit  grossen  und  mit  kleinen 
Blättern,  mit  rothen  und  mit  schwarzen  Früchten.  Femer  gibt 
es  eine  Gattimg  Namens  kusu-damo  (^  X  ^"t)  »Kampfer- 
zimmtbaum^  Die  Blätter  desselben  haben  Aehnlichkeit  nyt 
denjenigen  des  Kampferbaumes  und  sind  wohlriechend.  Aucji 
die  Blüthen  sind  schön. 

Es  gibt  noch  eine  Gattung,  welche  man  ffl^  0^  jjj^  Qabu' 
nikki)  ,Dickichtzimmt'  nennt.  Alle  diese  Bäume  sind  von  einerlei 
Gattung.  Man  sagt,  auch  die  in  den  Apotheken  befindUchen 
Gegenstände    jfy^  ^^    (matsura)-    0^  j^    (nUüci)    ,Zimmt    von 

MatsuraS  j^  ^  ;i|^  (maki'nikki)  ;Rollenzimmt',  ziagatara-nikki 
,Javazimmt'  seien  es. 

Auch  die  zum  Papiermachen  verwendete  gelbe  Malve 
(tororo)  wird  tamo  genannt. 

Ta-motoworu  (:^ -£  T^  ^^l^)  ^®*  ^  ^®^  Man-jeö-siü 
die  Lesung  von  ^  ^  ,hin  und  her  gehend  Man  hält  es  für 
die  Abkürzung  von  tatn-motoworu. 

Taju  (^3.)  is*  die  Lesung  des  Zeichens  ^  ^abge- 
schnitten  sein^  Man  sagt  sonst  tajuru, 

Ta-jufiy  durch  ^  J^  (ta-jufi)  ,Handbindung*  ausgedrückt, 

ist  so  viel  als  ^  j|^  (ta-maki)  ,Armleder^ 

In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^  ,im  Hoflfen  sich  verbeugen' 
die  Lesung  ta-jose-ni  wogamu.  Man  vermuthet,  dass  ta-jose  die 
Bedeutung  ^  ^  (ta-jose)  ,mit  der  Hand  sich  anhalten'  haben 
könne.  In  einem  Gedichte  des  Bonzen  E-kei  wird  der  zum 
Opfer  dienende  Handseidenstoff  (mi-te-gii/ra)  als  Handstütze  (ta- 
jose)  dargereicht. 

3^    2/    )^    :?    y    ^    -jr    n    n    3 

Ta-jose-to-wa  |  omowazaraiian  |  wata-tsumi-no  |  nami-no  ko- 
korO'Wa  \  kami-zo  siru-ran. 
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Der  an  die  Handstütze 

Nicht  denken  wird, 

Der  Meei^ott, 

Der  Wellen  Herz 

Als  Gott  er  erkennen  wird. 
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Sira-nami-no  \  iro-nüe  magafu  \  mi-te-gura-wo  \  ta-jose-ni 
uke-jo  I  kami-no  kono  kami. 

Mit  der  weissen  Wellen 
Farbe  der  vermengt  ist, 
Den  Handseidenstoff 
Als  Handstütze  nehm'  entgegen 
Der  Gott,  dieser  Gott! 

Tarafi  (tarai)  ,Handbecken'  hat  die  Bedeutung  ^  |j^ 
(te-arai)  ,Handwaschen^  Gegenwärtig  nennt  man  taraß  (turai) 
ein  Gefäss  zum  Waschen  der  Füsse,  te-darai  (^  ^  ^  7  ll ) 
ein  Gefäss  zum  Waschen  der  Hände.  Man  hält  dieses  £Ür  Aus- 
drücke späterer  Zeitalter.  In  tarai  ist  nämlich  te  ,Hand^  einfach, 
in  tedarai  wiederholt  gesetzt.  In  dem  Sin-sen-roku-deo  heisst  es : 

Oi-ni-keru  \  mono-zo  kancui-ki  \  asa-goto-no  \  tarafi-no  midok- 
ni  I  ukabu  omo-kage, 

Dass  man  gealtert. 

Darüber  traurig. 

Jeden  Morgen 

Auf  des  Handbeckens  Wasser 

Schwimmend  das  Abbild. 

In  den  Ausdrücken  |^  ^  (»ittari)  ^^  ^  (kan  -  tari) 
,Ernst!  Kriegerisch!*,  welche  das  Koje  zweier  Zeichen  enthalten, 
ist  tari  die  Zusammenziehung  von  to  ari.  Die  Rückkehr  von 
to  a  ist  ta. 
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In  dem  Man-jeo-siü  liest  man  omoi-tawami-te  ,m  Gedanken 

sich  biegend^   und  jeda  tawa-tawa  (^  ^   (  )  ;die  Aeste  bie- 
gen sich*. 

Es  heisst,  ta-ofofi  (ta-owoi),  von  dem  Bogenangehänge 
(ju-gake)  gesagt,  habe  die  Bedeutung  ^  ^  (ta-otcoi)  ,Hand- 
bedeckung^  Von  der  an  beiden  Enden  der  Satteldecke  herab- 
hängenden Stelle  gesagt,  habe  es  die  Bedeutung  ^  ^  (tare- 
owoi)  ,herabhängende  Decke*. 

In  der  Geschichte  des  Kaisers  Kwo-nin  findet  sich  mit 
wahren  Zeichen  ta  o  ta  fi  si  mi  no  mo  si  mi  geschrieben.  Das 
erste  Zeichen  ta  sollte  über  dem  Zeichen  wo  stehen,  wurde  jedoch 
iriilitimlich  über  das  Zeichen  o  gesetzt.  Der  Ausdruck,  in 
welchem  man  ta-odafi-simi  (^  ^  ^\L  ^  ^)  '^^j  bedeutet 
daher  richtig  ^^  (odafiy^imi  ^  (tanomo)  simi  ,in  Ruhe  sich 
verlassend  Odafi-nmi  ist  von  odafi  ,nihig,  sicher*  abgeleitet. 
Für  das  letztere  sagt  man  gegenwärtig  odajaka. 

Classe  ^  tH. 

Tsi-aje-no  matsuri  (^  7*^^  ^  $^  0  )  ^^^  ^®^ 
Mustern   gemäss  ^  ^Ki   (Ui-ajeJ-no   ^    (matsuri)   ,Opfer    der 


Bewirthung  des  Weges*  geschrieben.  Es  ist  das  Opfer,  welches 
im  sechsten  Monate  des  Jahres,  an  dem  Tage  des  Neumondes, 
die  Menschen  von  dem  Geschlechte  Ura-be  auf  den  Wegen 
der  vier  Ecken  der  Feste  der  Mutterstadt  darbringen  und  da- 
durch die  Dämonen  imd  alten  Gespenster  abwehren. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  F6-ki  (770  n.  Chr.)  opferte 
man  dem  Pestgotte  an  den  vier  Ecken  der  Mutterstadt  und 
an  den  zehn  Gränzen  des  Umkreises,  der  Mutterstadt.  Im  sie- 
benten Jahre  des  Zeitraumes  Ten-fei  (735  n.  Chr.)  starben  in 
Ta-zai-fu  viele  Menschen  an  der  Pest.  Man  sagte,  dass  die 
Vorsteher  und  Statthalter  der  Reiche  jenseits  Naga-to  fasten 
und  Einige  das  Opfer  der  Bewirthung  des  Weges  darbringen 
mögen.     In  sämmtlichen  Reichen  that   man  es  dann  ebenfalls. 

Tßi'i  r  ^  -^  )  ist  in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung 
von  ^  ,Haken^  Man  sagt,  dieses  sei  regelmässig.  Tsi  ist 
somit  das  ursprüngliche  Wort,  und  i  ist  der  Nachklang  von  tsi. 
Das  gegenwiii-tig  übliche   tsi-  ^  (ki)  ist  dasselbe. 
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Tn-üna  ( ^  -^  ^J- )  ist  so  viel  als  ^^  ^^  (d-na)  »China*. 
A^i-na  ist  ein  Wort,  mit  welchem  man  von  Seite  Indiens  das 
Land  der  Thang  benennt.  Auch  ^  ^  (sin-dan)  ,China^  ist 
die  Lautum Wendung  von  si-na.  Es  wird  gesagt,  tsi-i-na  sei 
Sprache  der  jetzigen  Holländer.  In  der  Sammlung  der  Bedeu- 
tungen der  Namen  heisst  es,  gi-na  bedeute:  Reich  der  Schriften. 

-^  jt  ^  ^  (Ui-i'too-aJci)  ^tausend  fünfhundert  Herbste* 
findet  sich  in  dem  Kami-jo-bumi.  In  dem  Ku-zi-ki  wird  auf 
ähnliche  Weise  Ui-aJci-naga  ^tausend  Herbste  lang^  i-uxy-aki'naqa 
;fünfhundert  Herbste  lang*  gesagt. 

Tn-je  (^  l)  wird  ^i^  (^-j^)  ,tausend  Aeste'  ge- 
schrieben. Man  liest  auch  tgi-jeda. 

Tsikara-siro-no  nuno  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
^  ^  ,Tuch  des  Taglohnes^  Es  hat  die  Bedeutung  ^  ^ 
(t8ikara'8iro)'no  ^  (nuno)  ,Tuch  an  Stelle  der  Kraft'  und  ist 
von  den  Abgaben  in  Gestalt  der  Dienstleistungen  der  Kraft 
hergenommen.    Man  sagt   auch  t^ikara-nuno   ,Tuch   der  Kraft'. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  ^  -ft  ,die  Schuldigkeit  ausgleichend^ 
die  Lesung  Unkara-dzuku-no  fi-m  ,Röhrenwäscherin  des  Haftens 
der  Kraft'.  Fi-su  ,Röhrenwä8cherin'  ist  ein  gemeines  Weib  in 
der  verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes. 

Das  in  dem  Geschlechte  Gen  vorkommende  dzi-su  (^ 
y^ )  hat  die  Bedeutimg  jA^  ^  *  ,Umschlagflur^  Es  ist  ein 
Gegenstand;  mit  welchem  man  Bücher  einhüllt.  Man  sagt,  dass 
man  ihn  aus  Bambus  flocht  und  brocatene  und  andere  Fransen 
dazu  nahm.  Bisweilen  habe  man  Goldbrocat  eingelegt  imd 
Schnüre  verwendet.  Nach  einer  Erklärung  sollte  es  l^*^ 
(tsissu)  ,Umsclilag'  heissen. 

Td-td-guaa  ,Milchpflanze'  ist  die  Lesung  von  ^  ^  ,En- 
zian^  Im  gemeinen  Leben- sagt  man  nämlich  Ud-tsi  für  tsi  ,Milch^ 

Td'dzi  ( ^  ^  )  ist  die  Lesung  des  Zeichens  -^  ,tausend', 
dessen  Lesung  sonst  td  (^).  Das  zweite  td  (dd)  ist  eine 
Umwcndung  der  Partikel  tm  ( $^ ).  Man  sagt,  die  Schreibung 
(td'dd)  sei  schlecht. 

Tsi  -  dd  -no  ko-  gane  bedeutet  ^  ^  (sen  -  kin)  ,tausend 
Pfunde  Goldes'.  Man  sagt  td-dd-ni  mono-omS  ,tausendfach  nach- 
denken',  td-dd-ni  kanad-ki  ,tausendfach  traurig'  und  anderes. 


'  Ueber  das  Zeichen  'S*  ist  hier  noch  das  Classenzeichen  Aft  so  setien. 
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Tsi'tn-waJcu  ( ^  >  ^  '^)  ^^^  durch  ^  \^  ^  (tn-tsi- 
waku)  jTausende  theilen'  ausgedrückt.  Man  glaubt,  es  könne 
die  Bedeutung  mutm-hm-ki  ,leidend,  kummervoll^  haben.  In 
dem  Siü-I-siii  heisst  es: 


•t   ö 

^    2/    \)     Y    n    ^    i- 

ti     ^ 

im  n   y"    ^    ^    ^    ^ 
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-    )^    =^^    ^    7   A    y 

Tsi-tsi-waka-ni  \fttO'Wa  ifu-to-mo  \  ori-te  hin  \  waga  fala- 
mono-ni  \  siroki  asa-ginu. 

Kummervoll 

Der  Mensch,  was  man  auch  sage. 

Webend  werd'  ich  mich  kleiden 

Bei  meinem  Webstuhl 

In  ein  weisses  Hanfgewand. 

Tsüsi-ga  kata  ,des  Vaters  Gestalte  In  dem  fortgesetzten 
Nippon-ki  heisst  es  in  der  höchsten  Verkündung  bei  dem  Feste 
des  grossen  Kostens:  kanarazu  ^"^  (fitO'kata)^iva  -^  (tsüsi)- 

ga  kata  -fi  0^awa)'ga  kata-no  ^^  (sitasi-mi)  ^  ^  (ten-ni  aru)- 
J^  4^  (''^<^''^  fTiono)'ni  ^  (aru)  ,gewiss  von  Seite  der  Menschen 
sind  des  Vaters  Gestalt,  der  Mutter  Gestalt  als  Wesen,  welche 
in  dem  Himmel  sich  befinden,  vorhanden^  Auch  in  den  Liedern 
der  göttlichen  Musik  heisst  es: 
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Wahi-kere-ha  \  mijahi-mo   sirazu  \  tsüsi- ga  kata  \fawa-ga 
kata-wo-mo  \  kami-zo  stru-ran. 

Als  man  jimg  war, 

Das  Aussehen  man  nicht  kannte. 

Des  Vaters  Gesalt, 

Der  Mutter  Gestalt  auch 

Der  Gott  erkennen  wird. 

Kata  ist  hier  so  viel  als  ^  (kata)  »Gestalte    Es  ist  wie 
auch  in  China  gesagt  wird:   Wer   am  Tage   geboren  wird,   ist 
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dem  Vater  ähnlich.    Wer  in  der  Nacht  geboren  wird,  ist  der 
Mutter  ähnlich. 

iA  m  (dzi-tO'U)  ^Haupt  des  Gebietes'  kommt  in  der 
Geschichte  des  Zeitraumes  Seo-kiü  vor. 

Tsi-na  (^  "j*)  ist  in  dem  Sin  -  sen  -  zi  -  no  kagami  die 
Lesung  von  ^   ^mpfer'.  Man  liest  sonst  nnone. 

Tsi-ba  (^  )Y)  ist  so  viel  als  ^  |^  (td-ba)  ^tausend 
Blättert  In  dem  Ko-zi-ki  wird  dieses  Wort  zu  tsi-ba-no  kadzu- 
nu  fortgesetzt.  Es  bedeutet  ^  |^  (tsi-baj-no  Ä  |^  (kadzu-nu) 
,Feld  der  Schlingpflanzen  der  tausend  Blätter^.  Man  sagt,  da 
die  Schlingpflanze  vielblätterig  ist,  sei  sie  die  Fortsetzung  ge- 
worden. 

Taihi  (=f-  tl^)  steht  in  den  Gedichten  des  Idzumi-siki-bu 
flir  tsibiru  ,kahl,  ausgegangen  sein'.  ^^  (fude)-mo  tsibi  Äer 
Pinsel  ist  ausgegangen'  hat  den  Sinn  von  tsibi -fude  ,kahler 
Pinsel'. 

In  dem  Makura-sö-si  ist  zu  sehen,  dass  man  lachte,  als 
tsifusei  (  ^  7  "fe  ^  )  statt  tnßsan  ,klein'  gesagt  wurde.  Noch 
gegenwärtig  ist  es  bei  gemeinen  Leuten  Sitte,  so  zu  sagen. 

Tsi-fe  r^*^)  ist  in  dem  Man-jeo-siü  die  Lesung  von 
'T*  2  ^tausendfach*. 

Tst'fo  {^  '^)  ist  die  Lesung  von  «^  ^  ,tausend  Korn- 
ähren'. 

Tsi-mori  («f-  ^  Ij  )  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung 
von  ja  3^  ,Wächter  des  Weges*.  In  dem  Nippon-ki  hat  ^  ^ 
^  , Wächter  des  Weges'  die  Lesimg  tsi-mori-bito. 

Td-Tnori-  j\\  (gawa)  ,der  den  Weg  bewachende  Fluss* 
befindet  sich  in  dem  Reiche  Setsu,  Kreis  Ja-ta-be. 

Für  ^Jf  ^  ^  (setsu'do'si)  ,der  in  den  Händen  das  Ab- 
schnittsrohr haltende  und  bemessende  Abgesandte*  wird  mit 
koreanischen  Lauten  tstjuru-to-su  (^ZL  )\^  V*  >^ )  S^sagt. 

Tsiri'kafu  (^^  ))  "Jj  ^)  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (tsiri- 
ka-u)  ,zerstreut  sich  vereinigen'.  Es  ist  ein  Wort  gleich  juki- 
kafu  ,hin  und  her  gehen'.  Es  gibt  auch  eine  Erklärung,  welche 
sagt,  kafu  und  afu  gehen  in  einander  über  und  das  Wort 
bedeute  ^  ^  (tdri-afu)  ,gemeinschaftlich  sich  zerstreuen'. 

TsiH'bofi  (^  1j  ^ll)  fiiidet  sich  in  dem  Geschlechte 
Gen.    Es  wird  im  Sinne  von  *^  "^  ,in  den  Wellen  versinken' 
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gesagt  und  hat  die  Bedeutung  S[  (tsiru)  ,8ich  zerstreuend  Fofi 
(hofi)  ist  ein  übrigens  unerklärter  Zusatz  wie  in  ikifofi  (ikiwoi) 
,Maeht^  und  anderen  Wörtern. 

In  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen  von  U-dzi  findet  man 
das  Wort  tsirobofu  (^  D  ^J^^^)?  dessen  Form  von  dem  vor- 
hergehenden tsiri-hoji  wenig  verschieden  ist.  Man  glaubt,  auch 
tsirabafu  (^  ^  )^>7)  könne  dasselbe  Wort  sein. 

Tsiri-ni  tsugu  ,an  den  Staub  fligen'  hat  den  Sinn  von 
furU'koto-wo  manabu  ,die  alten  Dinge  lernend  In  dem  Sin-sen- 
roku-deo  heisst  es: 

Kazv  sirazu  j  tare-mo  hiki-woku  im  nomi  site  ''  tsiri-ni  tsugu- 
heki  I  koto-no  fa-mo  na»i. 

Von  Zahl  unbekannt, 
Die  Jemand  niederschrieb, 
Namen  indess  nur  sind, 
An  den  Staub  zu  fUgende 
Blätter  der  Worte  sind  keine. 

T^irafu  ('f*  7  7)  wird  flir  ^äjr  (fm*u)  ,sich  zerstreuen^ 
gesagt. 

Tsi'Waki  (=f-  ^  4*)  wird  in  dem  Kami-jo-bumi  dureli 
^^  J||J  »Trennung  des  Weges'  ausgedrückt.  Es  ist  die  Theilung 
des  Weges.  -^  H|l  (tsi-wakl)  ^tausend  Trennungen'  sind  ent- 
lehnte Zeichen.  Man  findet  sie  auch  in  den  Mustern  der  Worte 
der  Anrufung. 

Classe  ^  tHu. 

Dzu-al  (  ^^  ^  )  ist  in  den  beständigen  Gesetzen  ( ^ 

ritsu)  die  Lesung  von  '>^  ,sich  irgendwo  befinden,  in  etwas  be- 
stehen'.   Es  ist  ein  Koje  aus  der  chinesischen  Amtssprache. 

Imißdzi  ( y  ^  1;^  =f^ )  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Le- 
sung von  ^  |||§  ^gemauerte  Wand'.  Die  Lesung  tsui-fidzi  be- 
deutet: gemauerter  Schlamm,  d.  i.  Lehmwand.  Das  jetzt  ge- 
bräuchliche tsui'dzl  (^  ^  ^)  enthält  eine  Abkürzung  in  der 
Mitte  des  Wortes. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CI.  Bd.  H.  Hft.  56 
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In  dem  Makura-so-si  findet  sich:  fifo-ni  nnndzurnruru  momt 
tHui-dzi-no  kudzure  ,vün  den  Menschen  beleidigt  werden,  ist  Ein- 
stürzen der  Lehmwand*. 

In  dem  Rei-I-ki  hat  \^  (tsvihamu)  ,picken^  die  Lesung 
fgukihamu  (^  ^  ) Y  J^^  )•  Beide  Lesungen  bedeuten  fsvki-ßunu 
janstossend  essend 

Tsä-zu  {y  p  X)  ^s^  <l»s  ^^i^  ^'on  U  ^  (fsü-zij  ,Dol- 

metßcher^    In  dem  Nippon-ki  wird  Kosame  (  7  i)"  >^  )  gelesen. 

Mit  Lauten  von  Thang  wird  es  ton-mi  {  \^2/  ^  ^  )  gelesen. 

l'suje  f  5^  31 )  *st  die  Lesung  von  */&  ^verbraucht  werden*. 
Man  liest  auch  /«u/t*  ( ^  3. ). 

Tmkari  (^'J]  lj  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  vou 
^ä  jKette*.  In  dem  Wa-mei-seo  wird  kana-tsukari  ,ei8eme  Kette* 
gelesen. 

Gegenwärtig  pflegt  man  an  einem  genähten  Sacke  die  Oeff- 
nung,  welche  gleich  einer  Kette  ist,  fsukaii  ,Kette^  zu  nennen. 
An  dem  Kleide  der  kleinen  Vermeidung  (ko-imi-goromo)  befinden 
sich  Kettenflechten  (tsukari-n/)  knmi),  welche  bei  den  Tänzern 
nicht  blos  Seidenfäden  sind.  Man  findet  auch  das  Wort  fumn- 
no  tsukaii  , Edelsteinkette*.    In  dem  Sin-roku-deo  heisst  es: 
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Ke-sa-wa  mnta  |  fnre  kife  vn-jo-fo  fudzi-hakama  tama  mücii 
tsuju  no  I  fsitkan  sl-tsuran. 

Heute  Morgen  noch 
Irgendwer  komm'  und  sehe! 
Der  Luftblume 

Perlen  der  aufreiht,  des  Thaues 
Kette  wird  es  gewesen  sein. 

In  dem  Ki-sen-siki  findet  sich:  tnki-doki  ^(  (jeDsti-lMi 
tsuka-no  ma-io  iu  ,wenn  man  von  Zeit  zu  Zeit  singt,  heisst  es 
Zwischenraum  der  Zeit*.  Tnuka-no  ma  ist  so  viel  als  ^  (tokij- 
no  ffl   (ina)   ^Zwischenraum   der  Zeit^     Die   Laute   t^tdca  und 
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fokl  geben  in  einander  über.  Man  sagt  auch,  weil  in  dem  Man- 
jeo-siü  die  Schreibung  ^  ffl  (tsuka-vo  ma)  vorkomme,  sei  das 
Wort  so  viel  als  fito-nigiri-no  ma  ^Zwischenraum  eines  GWffes' 
und  bezeichne  eine  kurze  Zeit. 

Die  Verse  natsu-no  juku  \  ico-sika-no  tmno-no  \  tmka-no  ma 
,auf  dem  Sonnenfelde  wandelnd  |  der  Hirschbock,  an  seinem 
Geweih  |  eines  Griffes  Zwischenraum^  bedeuten,  dass  das  Ge- 
w^eih  abgeworfen  war  und  um  tnne  Handvoll  (^  — •  ^  te 
issoku)  wieder  gewachsen  ist. 

Tsiikavagi  (^  7/  ")*  4^)  *"^  ^^  ^^^^  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  1^  ,Stock^  In  einer  Erklärung  heisst  es,  das  Wort 
habe  die  Bedeutung  :^  (tmka)-no   ^  (kl)  ,Holz  des  Griffes'. 

Tsuka-nami  hat  die  Bedeutung  ^  ^  (tsuka-nami)  ,Gleich- 
stellung  des  Bündelst  Es  ist  eine  Binsenmatte  des  gemeinen 
Volkes.  In  dem  Fo-dziö-ki  heisst  es:  fsuka-nami-wo  sih'-te  joru- 
HO  toko-to  SU  ,man  breitet  Binsenmatten  zu  einem  Bette  f^r  die 
Nachts  Auch  in  dem  Sei-sui-ki  wird  gesagt:  wara-no  tsukane- 
to  iü  jnonon'o  sikt-te  ,die  Sache,  w^elche  man  Strohbündel  nennt, 
breitende  Nekoda  (  ^  3f  ^)  ,Strohmatte'  ist  dasselbe.  Tosi- 
jori  sagt: 

y   )v  M   ^    "^    ^    y 

7/     h     :ö     £     ^    I    2^ 

^    7    2/    )^    -    ;<    y 

Arasi  uomi  |  tajenu  mt-jama-ni  \  snimu  tami-tca  \  ikuje-ka  si- 
kern  I  to-fu-7io  fsuka-7iamt. 

Wo  der  Sturmwind  nur 

Nicht  unterbrochen  wird,  auf  dem  Berge 

Wohnend  das  Volk, 

Wie  vielfach  wohl  verfertigt  hat  es 

Uie  Strohmatte  der  Flechten? 

To'fii  (  V*  7  )  ^^^'  '^^^^  ^^^  ^^^  Stroh  Geflochtene  (ivara- 
iro  kumi-taim  fei)  bedeuten.  Es  sei  wie  in  dem  Worte  io-fa-no 
suga-yowo  ,geflochtene  Binsenmatte^  Indessen  wird  das  in  dem 
letzteren  Worte  enthaltene  to-fu  sonst  auf  sehr  verschiedene 
Weise  erklärt. 

66* 
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Tsukafi-zane  {^y  ')]  ll  ^t^  ^  )  hat  die  Bedeutunoj  ^  ^ 
»Vorgesetzter  des  Abgesandten*.  Es  ist  der  Voraehmste  unter  den 
Abgesandten.  Ob  das  Wort  mit  xmie  ,Kem*  zusammentresetzt  ist. 
wird  nicht  angegeben.  In  diesem  AVorte  wird  es  in  dem  mit 
wahren  Schriftzeiclien  geschriebenen  I-so-mono-<iratari  durch  S* 
,wahr',  sonst  auch  durch  S  ,wirklicli^  ausgedrückt.  Hs  findet 
sich  noch  kami-zane  ,der  den  Göttern  Vorgesetztes  maro-uto-zane 
,der  den  Gästen  Vorgesetzte^  imd  anderes. 

Tmki-si'ro  wird  ^  ^^  , Stellvertreter  des  Mondes^  ge- 
schrieben. Es  wird  von  der  Fluth,  über  welcher  der  Mond 
aufgeht,  gesagt. 

In  dem  Man-jeo-siii  findet  sich  ^  (tsiiki)'no  fjjj^  fftniei 
.Mondschiflf*.  Man  Hest  auch  tsuki-iw  mi-fune  ,das  hohe  Mond- 
schiff*.  Es  ist,  was  man  tsvJci-siro  , Stellvertreter  des  Mondeci* 
und  funa-siro  ,Stellvertreter  des  Schiffes^  nennt.  In  einer  Er 
klärung  wird  auch  gesagt,  es  bedeute  die  Gestalt  des  Halb- 
mondes.   In  dem  Siü-I-siü  heisst  es: 

)v   ^    }>    y    y    y    y    y 

Sota- HO  umi  \  kumo-no  nami-tafsii  \  tsiiki-no  fu)te  \  fosi-int 
fajasi-ni  \  kngi-knjeim  miju. 

Auf  dem  Himmelsmeere 
Die  Wolken  Wellen  werfen. 
Das  Mondschiff 
In  dem  Sternenwalde 
Zurü(!krudern  sieht  man.  * 

Tsnkl-)io  kinu  wurde  ^  ftxvkij-uo  zt^  fkhw)  »Mondkleid' 
geschrieben.  Man  sagt,  dass  der  Reiehsdiener  Tei-ka  '  dit.^es 
Wort  nicht  verstanden  habe.     In  dem  Sifi-I-siü  heisst  es: 

)v   y    ^    )\    \L    \y    )\   ^    y    ^ 
^^y^!/    V   ^   7.   n    u 

fr     =-     )\      »)      ti5?7yi5? 


*  Der  Reiehsdiener  und  Dichter  Tei-ka  verfasiste   Erklärnngreu   poetischer 
Wörter. 
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Fisa-kuta-no  \  tsif/ci-no  khui-wo-ba  |  ki-tare-domo  \  fikari-wu 
soicanu  \  niono-ni-zo  ari-ke/i'u. 

In  des  ew'gen,  testen 

Mondes  Kleid 

Wenn  man  sieh  auch  kleidete, 

Dass  Glanz  nicht  hinzugefügt  ward, 

Die  Sache  geschah. 

Man  vermuthet,  dass  hier  vielleicht  ^  /"tvikij-no  )^  (khiu) 
, Seidenstoff  des  Anpassens'  als  ^  (tsukij-no  Z^  (kirnt)  ,Mond- 
kleid'  gelesen  wurde. 

Tisuki -  nn  veziuiii  ,  Moiidratte '  stammt  aus  den  Sanscrit- 
hüchern.  Das  Wort  bezeichnet  in  einem  (xleichnisse  die  Un- 
beständigkeit der  Welt,  indem  man  das  Leben  t\ir  die  Wurzel 
einer  Pflanze,  die  8onn<i  (di<*  Tage)  für  eine  weisse  Ratte,  den 
Mond  (die  Monate)  für  eine  schwarze  Ratte  hält.  In  einem  Ge- 
dichte Tosi-jori*s  heisst  es: 

^    y    n   t   y    n   y    y 

Wfij^a  tfuiomn  \  kiisa-nn  ne-wo  famu  \  nezumi-zo-to  \  omoje- 
ha  isuki-no     uramesi-kl  kana. 

Die  der  von  mir  erhofften 
Pflanze  Wurzel  zernagt. 
An  die  Ratte 

Wenn  ich  denke,  der  Mond, 
Wie  verhasst  ist  er! 

J^  A.  itt  (tsuki-lnto-iviftnko)  ,der  Mann,  der  Mensch  des 
M(»nd(!s'  findet  sich  in  dem  Man-jeo-siü.  Man  sagt  auch  ^  ^ 
( tnuki-bitij  }-7w  katüura  ,der  Zimmtbaum  des  Menschen  des  Mondes' 
und  hit^urti  -  M  (icotoko)  ,der  Mann  des  Ziinmtbaumes*.  In 
den  gesammelten  Krfordernisseii  h(;isst  es:  Der  Zimmtl)aum  des 
Mondes  ist  fünfhundert  Klafter  hoch.  Ein  Jlensch  haut  ihn  be- 
ständig an,  und  die  Wunden  des  Baumes  schliessen  sich  so- 
fort. Dieser  Mensch  lernte  den  Weg  der  Unsterblichen.  Für 
ein  Vergehen,  dessen  er  sich  schuldig  machte,  hiess  man  ihn 
den  Baum  anhauen. 


878  Pfiimaier. 

In  De-wa  sagt  man  ofi-tami  (^  t  ^  i)  fiir  t*iJainh 
jvergüten*. 

Tffukubafi  ,das  Niederhocken'  wird  für  te-aro  midzu-haUx 
,Handbecken^  gesagt.  Es  ist  desswegen,  weil  man  niederhockend 
die  Hände  wäscht. 

Dass  tsukumo  ,Seebinse^  die  Lesung  von  ^  -j-  ^  ,neun 
und  neunzig^  ist,  hat  seine  Begründung  in  den  Worten  eines 
Gedichtes,  welche  lauten: 

^    :?<    ^    b   -    h 

Mono-tose-ni  \  fito-tose  taranu  \  tsiikumo-gamL 

Wo  flir  hundert  Jahre 
Ein  Jahr  nicht  zureicht, 
Das  Scebinsenhaupthaar. 

Tsitkumo-tjami  ,8eebin8enhaupthaar^  ist  das  weisse  Haupt- 
haar, welches  mit  der  Öeebinsc  (t^itkumo)  Achnlichkeit  hat. 

Tsugu-no  fuiie  (  ^^  ^  y^  ^  ? )  ^^^  ^^^  Lesung  von  ^ 
jgrosses  Seeschiff*.  Man  vermuthet,  es  könne  mitsvgi-mono-nn 
fune  ,Schiff  des  Tributes*  bedeuten. 

Tfmzimi  {  5^  2^  ^  )  ^^^  ^*^  Lesung  von  (^+  M.^  ' , böses 
Fleisch*.  In  dem  Kon -ziaku- mono -gatari  findet  sich:  maje-wj 
knta-wo  mi-tsure-ha  tsuzimi-tai'U  mono  ari  kore-icn  Ä-  (kxi^uhnite 
nri-keri  ,al8  man  die  Vorderseite  betrachtete,  befand  sich  da- 
selbst eine  geschwärzte  Stelle.  Dieses  war  ein  Geschwür'.  In 
dem  Dai-fei-ki  steht  ^J  fiffi  (kei-benj-no  tarne- ni  tstizimi-kuromi 
,der  Peitschenstrafe  wegen  geschwärzt*. 

Da  (las  Wort  auch  ^  ^  , schwarz*  geschrieben  wird, 
glaubt  man,  es  könne  die  Bedeutung  j^  ^  (Uu-e-somi)  ,von 
dem  Stocke  gefärbt*  haben.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat 
(^  +  Ä)  ,grünschwarz*  die  Lesung  atcomi-tsuzlmv  (  y  7^  £ 

Der  Ausdruck  Vfc  @  (tifu-zi-katamej  »Befestigung  der 
Scheidewege*  ist  seit  dem  Tode  des  Kaisers  Go-fana-zono  üblich. 
Um  jene  Zeit  ereignete  sich  die  Empörung  der  Geschlechter 
Jama-na  und  Foso-kawa.     Bei   der  Bestattung  des   Kaisers  in 


^r- 


'  In  diesem  i^eicheu  wird    g    von  J^  eingeschlossen. 
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dem  Tempel  Fi -den  bewuehten  daher  Anführer  und  Krieger 
die  Seheidewege. 

TsU'slma-joml  bedeutet  ^Lesung  von  Tsu-sima^  Zu  den 
Zeiten  des  grossen  Dieners  Fudzi-wara-kama-tari's  kam  Fo-miö, 
eine  Nonne  von  Faku-sai,  nach  Tsu-sima  und  las  das  heilige 
Buch  j^  ^  (jui-ma)  in  Lauten  von  U  (yo-wonj.  Man  sagt, 
dass  man  desswegen  die  Laute  von  U  durch  »Lesung  von  Tsu- 
sima'  bezeichnet  habe. 

Tsuzi-jasiro  (^^'^Zytl)  kommt  in  Gedichten  vor. 
Es  bedeutet  einen  an  den  Scheidewegen  (tsnzi)  betindlichen 
kleinen  Altar  (ko-jasiro). 

In  der  Nachlese  der  alten  Wörter  hat  w  ,Hiobsthräne' 
die  Schreibung  ^  ^  (fmzu).  Eß  ist  die  Umwendung  von 
tsuzi'  ^   (dama), 

Tsuta  (^^)  ,Epheu'  werden  in  dem  Wa-mei-seo  die 
Zeichen  j(^  ^  gelesen.  Dieselben  bedeuten  jedoch  die  Schling- 
pflanze tel-ka-kadzura  ( ^  ^  ^J  ^J  5^7  ).  Einige  geben  dem 
Zeichen  ^  ,Epheu'  die  Lesung  tsuta.  Dieses  Zeichen  hat 
in  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  die  Lesung  fodo  (  ?J^  }^  ).  Iii  dem 
Schuö-wen  wird  es  durch  ^S  ^^  ,an  das  Lebendige  sich  stützend' 
erklärt.  Es  ist  demnach  eine  Schlingpflanze  (jadori-ki).  Aus  dem 
Wa-mei-seo  wird  iemer  angeführt,  dass  in  dem  Reiche  Bu-zen, 
Kreis  Tsui-ki,  ein  Ort  Namens  rTJ^-j-jj^j  7J^ '  vorkomme.  In  den 

gt'saminelten  Endlauten  findet  sich,  dass  (  TJ^  +  ij^)  «o  viel  als 

^  ,Epheu'  sei.    Man  sagt,  es  solle  jßj^  ^  geschrieben  werden. 

In  den  Verzeichnungen  des  Weges  des  Meeres  ist  tsuta 
die  Lesung  von  ( -|+  +1^)     Man  sagt  dafür  auch  tmta-kadziira 

{^  ^  ~fj  ^y  ).  I^a  ^^r  Epheu  eine  wuchernde  Pflanze  ist. 
hat  tsiita  den  Sinn  von  tsutctfu  ,sich  fortsetzen*.  In  einem  Ge- 
dichte Tei-ki's  heisst  es: 

'  In  der  tiir  die  Abhandlinip  .Japanische  ji^e<ipnraphiMi'lie  Namen*  benützten 
Auspahe  des  Wa-mei-seo  wird  |^  7rC  ^^^^  diesen  Namen  geschrieben 
und  dabei  die  Aussprache  nic)it  angegeben. 
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Kono  tsuta-zo  \  are-ma-wo  kakofu  \  ita-hisasi  \  momidzitco 
fukent  I  noki-to  mini  made. 

Dieser  Epheu 

Den  wüsten  Raum  umschliesst, 

Dass  an  dem  Breterschutzhaus, 

Mit  rothen  Blättern  gedeckt. 

Das  Vordach  es  ist,  bis  man  sieht. 

In  der  Sammlung  der  Berghäuser  heisst  es: 

"t   ^  M  ^   u    u   r   3   t 
T   )^    7    y  ^  X  JL/   )^    )^ 

Ornowazu-jo  \  fasi  at-u  sidzu-ga  \  sumi-kci-k/ina  \  Usuia-no  mo- 
muizi'Wo  \  noki-ni  fawasete. 

Bedacht  nicht  wird, 

An  dem  Rande  befindlich,  das  niedrige 

Wohngebäude, 

Des  Epheu's  rothc  Blätter 

Zu  dem  Vordach  indem  es  kriechen  macht! 


TsiUa-no  jg  (iwori)  ,Epheuhütte^  wird  bei  dem  Berge  von 
^p  ]^  (u-fmi)  gelesen.  Es  ist  derselbe  in  dem  Reiche  Suruga, 
Kreis  U-to,  befindliche  Ort,  der  in  dem  Wa-mei-seo  den  Namen 
ft  S  (utsu-no  ja)  ftlhrt. 

Tsuta-no  j^  jip  (foso-kokoroj  ,des  Epheu' s  schwacher  Sinn* 
und  anderes  wird  auch  in  Gedichten  gelesen. 

In  der  Sammlung  der  Grashtitten  findet  sich,  dass  man 
den  Epheusamen  des  Berges  von  U-tsu  nahm,  ihn  an  den  Hütten 
pflanzte  und  von  Jahr  zu  Jahr  rothe  Blätter  entstehen  lies.s. 
Der  Epheu  war  von  der  gewöhnlichen  Art  verschieden. 

"^  (ki)-(lziiin  ,Baumepheu^  ist  der  Brombeerstrauch  der 
tausend  Jahre  (sen-sai-   ^  Itsi-go),     Er  heisst  auch  fuju-dzutn 
jWinterepheu'.    Diejenige  Art,  welche  ^^  {m-sl-kij-dzuta  ,GoM 
stofFepheu*  genannt  wird,  ist  mit  Streifen  durchwebt. 

/\\  ikoj-dzatn  , kleiner  Epheu^  ist  eine  Art,  deren  Blätter 
sich  nicht  röthen. 

^  (kara)-dziUa  ,chinesischer  Epheu'  ist  ein  Baum  mit 
dicken  und  langen  Blättern.    Seine  Früchte  sind  gleich  Feigen 
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(itsi'ziku)  und  essbar.  In  den  westlichen  Reichen  gibt  es  viele 
solche  Bäume. 

Tstvtsi-m  (^  ^  ^)  hat  die  Bedeutung  J^^  J§  (tsutsi-wi) 
,auf  der  Erde  weilende  Bei  Masa-suke  wird  to-dai-no  tsutsi-tci 
,Boden  des  Lampengestells*  gesagt.  In  den  nach  Classen  ge- 
sammelten vermischten  Erfordernissen   findet  sich  |@  -^   (sib- 

^)  ^^  (tO'hari)  ^  ^  (zb-zi)  -^  J§  (tmtifi-uy  ^  jj^  (si-mai) 
.Schubfenster,  Thürvorhange,  an  dem  Erdboden  aufliegende  ver- 
mischte Dinge  drei  Stück*. 

Gegenwärtig  hat  +  (tsutsij  in  diesem  Worte  auch  den 
Laut  do  und  wird   d<>-ioi  (  \%  ^^  statt  <«M/«i-?rA  ausgesprochen. 

Imtsi'ffimt  (  ^  ^  :|:f  ^  )  ist  die  Lesung  von  -^  ^  (to- 
kü)  ,ErdfUrst^     Das   Wort  bedeutet  den   Erdgott. 

Tsutsi-funa  (  ^  ^  ^  "J-  )  ,Erds('hifP  ist  ein  Schifi",  welches 
Erde  umherführt. 

Tsv/lzuri  ( ^  ^  Ij  )  ist  gewöhnlich  die  Lesung  von  ^3 
,grobes  Kleide    Es  bezeichnet  auch  ^  "^  (nb-i)  ,ausgebesserte6 

Kleid'  und  hat  die  Bedeutung  von  ^S&  (tsudzaruj  ,au8bes8em, 
flicken*.  Gegenwärtig  sagt  man  (tsudzure)  (  $^  ^  L/  )  jzerrissene 
Kleider,  Lumpend  Für  tsudztire-ni  t»ukuru  ,zu  Lumpen  machen' 
sagt  man  in  der  niedrigen  Sprache  des  gemeinen  Lebens  auch 
tmdzuve'icamhb  (^y   ^  ]y)7  ^  )^t^\ 

y  U  "^  "fe  ^  7  )  ?^^  heisst,  man 
hefte  Lumpen*  bezeichnet  den  Gesang  der  Feldgrille  (khn-giri- 
au).  Man  liest  auch  sase-tefu-  ^  (mu9t)  ,das  Insect,  welches 
heisst,  man  hefte*.  In  Jetsi-go  sagt  man  noch  gegenwärtig  tm- 
dzuri-  sase  ('^  ^  ))  *t^  "fe  )  ,hefte  Lumpen'  ftir  ko-boro-gi  (^  ZI 
TJ^D  :^j  , zerrissenes  Kleid'.  ^ 

In  der  Sammlung  Ije-motsi's  findet  man  kiri-giri-mL  fmdzuri- 
aase-towa  (|j^  (naki)'Wore-do  ,die  Feldgrille  singt  zwar  beständig: 
hefte  Lumpen'.  In  dem  Man-jeo-siu  heisst  es:  ono-ga  tsiidzuin- 
to  yj^  ^  (ko-no  fa)-\co-zo  sasii  ,als  eigene  Lumpen  heftet  man 
die  Blätter  der  Bäume*. 

Tfiudzuri-no  ^  (m-si-ki)  ,(Toldstoff  der  Lumpen*  heisst  in 
(,'hina  der  Mustergoldstoff.  Man  sagt,  dass  die  Menschen  von 
Jezo  ihn  geheftet  haben. 


1  Da«  Wort  ko-horo-ffi  wird  in  keinem  Wörterbuche  gefunden.    Doch  findet 
man  fjoro  ,Hadern'. 
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TMuOfti'iri  {  ^  ^  ^  )  wird  'Sj  A-  'tnut^i-Hrk ,  Rrihrenbnm- 
nrn*  ^f'nchnVWn.     K>   i*ird    im   Gejren»atz<^   zu  jE  A     iW-ia 
,hteinem^*r  Bnionen*  und  i^  Jt   fifa-*rii  ,bretpmer  Brnnn-R*  ge 
sairt.     H'*  i^t  fin  Brunnen,  welcher  ohne  Steine  und  ohne  Breter 
gleich  einer  Köhrc  in  gerader  Richtung  gegraben  \>x. 

T»nt$u  tri-fuß  huradzu  .der  Frosch  des  Röhren bninnen^*  be- 
zeichnet den  Ausblick  eines  Brunnenfrosches.  In  dem  Fu-boku- 
biu  heisht  es: 
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Fahi-nasi'jn  \  ttsuUuwi-no  knwadzu  \  trarö  hnkari  \  foka-^m^ 
mo  »tranu  |  aifaki  kokoro-ira. 

Unmerklich  wohl 

I)eö  Röhrenbrunnens  Frosch. 

Sich  selbst  allein ;, 

Was  ausser  ihm  ist,  nicht  kennend 

Das  seichte  Herz. 

"©1  J§  (tsutsu-wl)  ,in  der  Röhre  weilen'  bedeutet  die  Art 
des  Verweilens  oder  Sitzens  (^  i-masu). 

Man  sap^,  tsutsu -  ici - dziifsu  ni-dzutsu  seien  wiederholte 
Wörter  von  der  Bedeutung:  ,Brunnenröhre  der  Röhrenbninnen- 
röhre*. 

Ttnidzimru  (  ^  "^  2x)L/)  ist  die  Lesung  von  (P  +  ^) 
,ein  wenig  essen*.  In  dem  Gen-zi-mono-gatari  findet  sich  tsv- 
dzudri-utafu  , indem  man  ein  wenig  isst,  singen*.  In  dem  Kon- 
ziaku  mono-gatari  findet  sich  sake  tabi  siwo-kara  nado-tco  t4fu- 
dzmirn  , Lachs  essen,  von  gesalzenem  Fisch  und  anderen  Dingen 
ein  wenig  essend 

In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  das  Zeichen  ( p^  +  ^ ) 
die  Lesung  sakana  tsudznsuii  ,ein  wenig  Fisch  essend  Es  ist 
nicht  die  eigentliche,  in  den  Wörterbüchern  vorkommende  Be- 
deutung. 

Ks  gibt  eine  Blume  Namens  tsxulzumi-  ^  (bana)  ,Trommel- 
blurae'. 
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Tsutsimi-wi  (^  ^  ^  ^)  ^^^  die  Bedeutung  "fö  ^ 
(tsutsumi-wl )  jumhüllter  Brunnen^  Man  belebt  den  Brunnen 
der  Seite  der  Lebensluft  des  vergangenen  Jahres  und  versiegelt 
den  Deekel.  An  dem  Tage  der  Begründung  des  Frühlings 
reichen  die  dem  Wasser  vorgesetzten  Amtsgenossen  das  Wasser 
in  dem  inneren  Palaste  dar.  Man  nennt  dieses  ^Ä  ^k  (uke- 
midza)  ,das  empfangene  Wassert 

In  dem  ^lan-jecVsiü  tindet  sich  ^^  (aazu)-kn-n('-no  \  fajuma 
{)\  1  ^)  uina-ja-iKt  \  tsui9umi-ici  ,an  der  Hirschglöckehen- 
wurzel,  I  an  der  schnellen  Pferde  Pferdestall  |  der  umhüllte 
Brunnen'.  In  den  Aufzeichnungen  wird  gesagt:  Es  ist  ein 
Bnmnen,  an  welchem  man,  damit  Menschen  und  Pferde  nicht 
etwa  Unreinigkeiten  fallen  lassen,  eine  Hütte  baut  und  einen 
Deckel  anbringt. 

In  dem  Reiche  I-se,  Kreis  Suzu-ka,  befindet  sich  an  einem 
Orte  Namens  "jjp  &  ^  (ko-ma-jo)  eine  hinterlassene  Fussspur. 
Suzn-kn-ne,  der  überliefei*te  Name  derselben,  hat  die  Bedeutung 
^P  J9il  Ifi   (Ä?a«-Ä:a-/i«)  ,Hirschglöckchenwurzel*. 

Tsudzura-me  (^  ^  "^  7  ^  )  ?Kofferaugc*  ist  in  der  Aus- 
wahl   der    Schrift    (mon-sen)    die    Lesung   von  ^*Äf^  ,grosse 

Augen  machend    In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  hat  (  ^  +  "f ) 

,die  Augen  aufreissen^  die  Lesung   me-tsiulzuraku-nl  su  (  ^  5^ 
"^  ^  "Jj  zz.  ^)  ,die  Augen  kofFerartig  machen*. 

TsufsH  -  inamori  (  ^  ^  "^  "t  U  )  wird  '(§[  -^  (tmUii- 
mamori)  , Röhrenbewahrung*  geschrieben.  Gegenwärtig  verfertigt 
man  ein  Zanbergeschenk  für  Kinder,  indem  man  Glöckchen 
an  eine  Röhre  aus  gelbem  Bambus  befestigt.  Man  nennt  dieses 
1 8} if HU' mamori  ,Röhrenbewahrung^  Es  gibt  auch  ein  solches 
Geräth  bei  Hochzeiten.  Man  legt  es  in  der  Küche  nieder.  In 
einer  Erklärung  wird  gesagt,  man  lege  eigentlich  den  Stamm- 
baum (kei'dzu)  hinein. 

Dasjenige,  welches  man  in  I-se  hauptsächlich  als  Reise- 
geschenk verwendet,  hat  den  Sinn  der  fünfzig  gebrochenen 
Glöckchen  (^^^"f"^  uori-tfuzu  iso-suzu).  Es  wird 
auch  ^pTt"   [suzu-maynorij  ,Glöckchenbewahruiig^  genannt. 

In  dem  Zin-gi-siki  findet  sich  bei  dem  Satze  m,ija-mm 
kubo-wo   tate-matsuvu   ,der  Vorgesetzte   des  Palastes   reicht   ein 

'  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt   :g    das  Classenzeichen    B    zu  soUou. 
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hohles  Gefäsfe  (^kuhoj  dar*  die  Erklärung  kawara-ku-no  itaka 
ko'tsi  nafh)  ireru  fruzu-no  gotokii  ,er  legt  in  das  Thongefas? 
kleine  Steine  gleich  den  Glöekchen*. 

Tsute-goto  (  ^  ^  I^  V*  )  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  Ä  «^  (ten-gonj  ,überliefertes  Wort^  Im  gemeinen  Leben 
ist  nur  der  Laut  tfn-tjou  gebräuchlich. 

Tmuto  (  ^  1^  }  ,trüher  Morgen*  soll  nach  einer  Erklärung 
obere  und  untere  Abkürzung  von  ^  ^  (faisu-tokij  ,Anfangs- 
zeif  »ein.    P>  sei    nämlich  fa  oben  und  k»   unten  weggelaijsen. 

Tsutianuki  (  ^  -^  y^  :^  \  ist  ein  aus  Fellen  verfertigter 
Gegenstand,  mit  welchem  man  die  Füssc  bekleidet.  ELs  heisst 
ursprünglich  ftfuranuki  {  ^  ^  3^  4^)  ,etwas  durch  etwas  zie- 
hen*. In  dem  Fei-ke-mono-gatari  findet  sich  "©^  itutwa}  nuid^ 
facUm-iii  nnrl  ,ohne  etwas  durchzuziehen,   barfush  sein'. 

In  dem  8ei-sui-ki  heisst  es:  josl-tnune-ica  kuma-no  kaua-ntt 
4S  "&  (ttnira-nuklt-wo  fakl  zi-Jo-wa  usi-no  kfiicd-wo  faku  ,Josi- 
tsune  trug  an  den  Füssen  Durchzogenes,  die  Uebrigen  trugen 
an  den  Füssen  Rindshaut*. 

In  dem  Tai-fei-ki  heisst  es:  naka-fsitk(i^a  sad-jü-wa  aniari- 
ni  favfirwo  taUfi-te  'S"  ( müci)  faki-nagara  mesi-ai-no  utsi-je  fcLsiri- 
iri'Ui  ,der  mittlen*  Vorsteher,  der  kleine  Stützende  wurde  über 
aus  zornig.  Er  lief,  beschuht  wie  er  war,  in  die  zusammen- 
berufenc  Versammlung^  Es  ist  ein  Geräth  des  Kriegsbedarfes. 

Tsunu  ('^  y^ )  ist  die  Lesung  von  ^  ,Hom*.  Die  ge- 
wöhnliche Lesung  ist  tsuno  (^^  ^  j. 

Tsuruß'fude  (^  ^  ^  ^)  ißt  ^  ^  (tsuno-fudej  ,Hom- 
pinseP.  Es  kommt  in  dem  Je-zi-dai  vor.  Es  soll  die  wörtliche 
Bedeutung  haben. 

Tsuhame-nofuniii^^  VX ^  J  ^  ^  ) bedeutet ,Schwalben- 
brief*.  In  dem  kleinen  Sprechen  heisst  es,  zu  den  Zeiten  des 
Kaisers  Kin-raei  habe  man  aus  China  einen  Strauss  von  Pfirsich 
blüthen  als  Beigabe  eines  Geschenkes  geschickt.  Zur  Erwiede 
rung  habe  man  eine  Schwalbe  als  grünen  Vogel  ( -p^  ^  ntro- 
flori)  ausfliegen  lassen.  Man  glaubt,  es  sei  eine  alte  Erzähhmg 
von  der  Königsmutter  des  Westens. 

Tsubnhuüi  { ^  ^  '^  2/  j  ist  in  dem  Sin-sen-zi  iio  kaganii 
und  Wa-mei-seo  die  Lesung  von   {jffi    , Knöchel*.     Im  gemeinen 
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Leben  sagt  man  t^ukuhusi  (^^  ^^  Y-  ^9A\  sagt  auch 
(«ubimakl  (  ^  ^'Y  4~  )•  ^^^  kommt  sowohl  in  dem  Nippon-ki 
als  in  dem  Wa-mei-seo  vor.  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist 
es  auch  die   Lesung  von  :j?^'^  , Kücken  des  Kusses*. 

Tsuhf.  -  damcm.  (  ^  «-^  ^  T  ^  )  ist  in  dem  Kagero  -  no 
nikki  und  dem  (Jren-zi  zu  sehen.  Es  ist  das  in  den  Aufzeich- 
nungen vorkommende  tsuhe-isiüm-sikl  (  ^  -^  /    ^  4^  )?  welches 

den  Sinn  von  osorosi-ki  , furchtsam*  hat.  In  dem  Sei-sui-ki  findet 
sich  t8\ü)e-damasi-naru  kawo  ke-»iki  ,der  Anblick  eines  furcht- 
samen Gesichtes*. 


Tsvho'tci  f^ 'j^^^  bedeutet  ^  4fc  (tsuho-wi)  ,Topf- 
brunnen*.  In  dem  Reiche  Kawatsi  befindet  sich  der  Palast 
Fatsi-man's  von  dem  Topfbninnen  (tsuho-tci-no  fatsi-maii-yü). 
Der  Topfbrunnen  (tsuho-wi)  befindet  sich  an  dem  Fusse  des 
Berges  des  Palastes  Fatsi-man.  Als  Brunnenröhre  ist  daselbst 
eine  Bildsäule  BuddhaV  ausgemeisselt.  Es  stammt  aus  den 
alten  Zeiten. 

Tmbo-km  (;^7jf4i  ]))  bedeutet  ^  "^  (tsuho-km) 
,Topfschneiden*.  Es  war  die  Zeitalter  hindurch  ein  kostbares 
Schwert  des  östHchcn  Palastes.  Man  sagt,  es  sei  in  dem  Zeit- 
räume K6-fei  (1058 — 1064  n.  Chr.)  verbrannt. 

Tsuho-wori  (  y^  Tff  ^   U  )  ^^*  ^^^  Lesung  von  jä||  g5  "^ 

,um  den  Kopf  gewundenes  Kleid*.  Man  sagt,  es  sei  ein  Kleid 
der  Musik  Saru  (saru-gaku).  In  dem  Worte  wird  die  Bedeutung 
isifh(ß-nie-  jf^  (intri)  /ropfauge  brechen*  vermuthet.  In  dem  Siü- 
tsiü-s(jo  wird  auch  kinu-no  ~T%  (sitoj-ni  Hl  (ßkij-tsiiho  woru 
, unter  dem  Kleid(»  ist  der  gezogene  Topf*  geschrieben. 

THuho-kaufuri  /ropfmützc**  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Le- 
sung von  (^ -^  ^)  j^  ,Steigbiigelmütze'.  Dass  ( 4&^  "I  ^ ) 
abuml  ,SteigbUgel*  hier  fsuho  ,Topt^  gelesen  wird,  könne,  wie 
man  vermuthet,  seinen  (jrnmd  in  dem  Worte  ^   (t»uJ)o)-fibumi 


*  Dieses  Wort  wird  sonst  in  keinem  Wörterbuche  verzeichnet.  Dagegen 
kommen  tmhiisi  {-yT'ly)  nnd  kitnibtui  (7V7*5'^)  als  Wörter  des  {^meinen 
Lebens  vor. 

^  In  diesem  Zeichen  ist  hier  statt  J^  das  Classenzeichen  B  zu  setzen. 
Es  wird  jedoch  eine  Verwechslung  des  richtigen  Zeichens  mit  dem  Zei- 
chen Tn*  angegeben. 
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,Topfsteigbügel^ '  haben.  In  einer  Erklärung  wird  o^esagt,  das» 
die  Topfmütze  {tsitho-ka-nfurij  damals  in  der  Welt  üblich  ge- 
wesen sei. 

Tsumasl  (  $^  T  J/  )  ist  ein  Name  des  Meeruferbaumes 
(iso-he-no  kijy  einer  Seepflanze.  Man  sagt  gegenwärtig  tsunui- 
inma-ki  ( ;^  r^  r^  *tt"  4^  ). 

Tifitma-ja  {^^  ^  ^  )  hat  den  Sinn  von  /|Vj§  (tsuma-ja) 
jKlauendach^  Es  bedeutet  den  Rand  der  Dachtraufe. 

Tsuma-gusi  (^  ^  ^  2/)  wird  f^  itt  (tsuma-gum) 
jKlaiienkamm^  gesehrieben.  Man  sagt,  die  Kämme  seien  von 
Gestalt  den  Zähnen  und  Klanen  ähnlich  gewesen.  In  einer 
Erklärung  heisst  es,  die  ehemaligen  Kämme  hätten  gänzlich 
die  Gestalt  der  Klauen  gehabt.  In  den  Palästen  hätte  es  auch 
Namen  wie  kusl-gafa  ,Kammgestalt*  gegeben.  Sie  seien  nicht 
von  der  Gestalt  der  heutigen  Kämme  gewesen.  Indessen  hat 
das  Wort  die  Bedeutung  fsuinami-gvsi  ,Kamm,  welchen  man 
mit  den  Fingern  erfasst*. 

Tmnm-goto  {^^  ^  Zt  \^^  soll  den  Sinn  von  J^^ 
(imma-gofo)  ,Harfe  der  FingemägeP  haben.  Man  sagt,  es  sei 
desswegen,  weil  man  die  Harfe  mit  den  Fingernägeln  rührt. 
Indessen  glaubt  man,  dass  das  Wort  die  Abktli'zung  von  adzuma- 
gofo  jHarfe  der  östlichen  Gegenden^  sein  könne. 

Tsuma-jam-o  (  ^  T  "^  ^  D  )  hat  die  Bedeutung  j^  jf^ 
(isHwa-jas^Iro)  ,Rai^daltÄr^  Es  ist  so  viel  als  ^^  S[^  {t^uzi-jasiro) 
, Altar  des  Scheide weges^ 

Tsuma-zmisi.  (  5^  T  Jj/  )L^  "^ }  ,Nagelzeichen'  ist  in  dem 

Gen-zi  zu  sehen.  Es  ist  so  viel  als  ffl  QJ  (tsuma-zlnm)  , Siegel 
des  Fingernagels'.  In  dem  Je-zi-tai  findet  sich  n-dzi-ito  dtn-sin 
/IV  Zi  (tsuma'ZtriiM)-wo  tsukerare  fadzi-to  su  ,der  grosse  Diener 
von  IJ-dzi  hält  es  für  eine  Schande,  dass  das  Niigelzeichen 
hinzugefügt  worden'.  Es  ist  ein  Denkzeichen  der  Schrift,  in 
welche  man  Einsicht  hat. 

Tifumi  (y  ^)  ist  die  Lesung  von  jjjj(;  ,Erdgott*.  So  in 
-^r  |_[j  jjlj^  (orrn-jama-fsumi)  , Erdgott  des  grossen  Berges*.  Die- 
ses Wort    bedeutet  jama-fsu    kumi   ,Berggott^     Da    man    einen 

*   Das  Wort  lsuf)0-ahuvii  ,Topfsteigbüj^el'  wird  jedoch    an    keinem   anderen 
Orte  angeführt. 
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Erdgott   durch    tsttmi   bezeichnet,    wurden   die  Zeichen    ijj  jjjj(; 
(jama-tmmt)  ,Erdgott  des  Berges'  angebracht. 

In  dem  Nippon-ki  wird  das  Zeichen  ^  ,einzebi,  umständ- 
lich'   sowohl    tmnnahiraka  als  auch  tsubabirakeku  ( ^  )^  \^  ^ 

ir  '^  )   gelesen.    In   dem  Man-jeo-siü   hat   ^   \^    die  Lesung 

tsubara-tsvJmra  ( 5^  ) Y  7    \  )•  ^^  wird  flir  das  nämliche  Wort 
gehalten. 

Tsumure  (^  ^  Ix)  ist  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung 
von  ^  j^  ,eine  Erhöhung  auf  einem  Felde'.  Gegenwärtig 
sagt  man  tsukune  (  $^  ^  "j^  ).  In  dem  Sin-sen-zi-no  kagami  ist 
tsmnure,  auch  die  Lesung   von  Ä  , Scholle'  und  Jj^  , Erdhöhe". 

T'sumu-fg^cmu  f  ^  ^  /  )  kommt  in  dem  folgenden  Ge- 
dichte des  Abholens  des  Füllens  (koma-rnukajeuo  uta)  vor: 


V   y   y   y  m  ^  m 
^    {    9  i^  m  ^   ~   y 

Afu-sakn-no  \  seM-dzt-m  kefu-ja  \  nkf-no  ta-no  \  fo-zaka-no 
koma-xco  \  tsuinu-tsnniufo  fikn. 

An  der  begegnenden  Treppe 

Fassweg  heute  wohl, 

Auf  des  herbstlichen  Feldes 

Kornähren  treppe  das  Füllen 

Mit  den  Fingernägeln  man  zieht. 

Aki-teru  sagt,  mit  und  me  seien  tibereinstimmende  Laute. 
Imhie-tsume-fo-  habe  den  Sinn  von  nairozarl-nai'V  ,leichthin 
seiend'.  Es  ist  eine  Anlehnung  an  das  Pflücken  der  Kornähren. 

Tsuvntgt  -iw  fafsi  (  ^  ^  4^  y^  ^  ^f*  )  wird  als  Lesung 
des  in  dem  Ko-zi-ki  vorkommenden  ^  ^  >{|J  (fMimuyij'no 
y^  yj  ffafsl)  angenommen.     Es  ist  so  viel  als  tsiiriiip'-uo  fatsl 

{^)\y  ^  ^  ^  *f")    ,  grosses    Schwert    als    zweischneidiges 
Schwert*.     Gai,    das  Koje  von    'M  ,mähen'   ist   zurückgekehrt 

^  Das   in   dem  Sio-g^en-zi-ko   enthaltene  tjnimwti  (^yj-,%^)  ist  ein  Fehler  des 

Holzschneiders. 
2  T»iime-t^wne-to,  statt  tjni'nw-Uumn-to  hingestellt,   bedeutet  gewissermasBen 

wörtlich:  mit  den  Fingernägeln. 
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(fi.    Einige  lesen  tsumugari  (^J^'Jf  ^)  )-   Auch  die  Rückkehr 

von   gaii  ,mähen'   ist  gl,     "^  3^  ^|J   (owo  -  ba  -  gari)  -  no  tsurugi 
,zweischneidi.£ro8  Schwert  des  grossen  Blättermähens*  findet  sich 
in  dem  Kami-jo-bumi.     Femer  heisst  es,    dass  man  in  der  Gre 
gend  von  ömi   einen   irgendwie  gespitzten  Gegenstand  (togari- 
taru  mono)  durch  tsungari  {'^  2/  "ff  ))  )  bezeichnet. 
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Kreolische  Studien. 

Von 

Hugo  Sohuchardt, 

corr.  Mitglied  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


üeber  das  Negerportugiesische  ron  S.  Thom^ 

(Westafrika). 

Unter  den  kreolischen  Dialecten  kommt  den  portu^esi- 
schen  insofern  eine  besondere  Beachtung  zu,  als  sie  am  frühesten 
entstanden  sind,  und  wiederum  sind  unter  ihnen  die  neger- 
portugiesischen die  interessantesten.  Gerade  diese  aber  sind 
bis  in  die  neueste  Zeit  fast  gänzlich  vernachlässigt  worden. 
Nachdem  1849  Bertrand-Bocand^  im  Bulletin  de  la  Soci^t^ 
de  Geographie  de  Paris  einige  allgemeine  Bemerkungen 
über  das  Kreolische  des  portugiesischen  Guineas  gemacht  hatte, 
veröffentlichte  erst  1881  F.  A.  Coelho  im  Boletim  da  Socie- 
dade  de  Geographia  de  Lisboa  längere  Proben  von  dem 
der  Capverdischen  Inseln.  In  dem  von  S.  Thome  stand  ihm 
nur  ein  —  noch  dazu  ziemlich  dunkles  —  Liedchen  von  zwei 
Dutzend  Worten  zu  Gebot.  Ueber  denselben  habe  ich  nun  durch 
die  Güte  des  Herrn  Manoel  Joäo  da  Silva  e  Costa^  Directors 
der  Filiale  der  ultramarinen  Nationalbank  auf  S.  Thome,  ein- 
gehendere Nachrichten  erhalten,  imd  wenn  sie  auch  noch  in 
sehr  hohem  Grade  der  Ergänzung  bedürfen  und  ich  eine  solche 
von  derselben  und  von  anderen  Seiten  erwarten  darf,  so  wird 
man  doch  ihre  hier  folgende  Mittheihmg  nicht  als  eine  voreilige 
betrachten.      Genannter   Herr,   welcher   des   Kreolischen   nicht 

^  Einer  vergleichenden  Arbeit  über  aHe  kreolischen  Mundarten  soll  eine 
Reihe  von  EinzeldarRtellungen  solcher  vorausgehen,  die  bis  jetzt  gänz- 
lich unbekannt  geblieben  sind. 
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kundig  war,  hat  sich  in  meinem  Interesse  damit  befasst  und 
sich  bei  einer  Reihe  von  Personen  darüber  zu  unterrichten  be- 
müht. Er  hat  bei  seiner  Arbeit, .  für  die  er  meinen  wärmsten 
Dank  entgegennehme,  die  grössten  Schwierigkeiten  zu  über- 
winden gehabt,  namentlich  die :  widersprechende  Angaben  mit- 
einander zu  versöhnen. 

Die  Portugiesen  legten  auf  der  von  ihnen  1471  entdeckten 
Insel  S.  Thom^  in  der  Biairabai  seit  1484  eine  Verbrecher- 
colonie  an;  es  wurden  aber  auch  eine  Menge  von  Judenkindem 
dahin  importirt,  von  denen  hauptsächlich  die  reichen  Pflanzer 
und  Sklavenhändler  der  späteren  Zeit  abstammen  sollen.  In 
der  zweiten  Hälfte  des  sechzehnten  Jahrhunderts  überfielen 
französische  Corsaren  die  Insel  und  behaupteten  sich  eine  Zeit 
lang  hier;  im  folgenden  Jahrhundert  kam  sie  in  den  vorüber- 
gehenden Besitz  der  Holländer.  Man  sagt,  dass  von  den  Sprachen 
beider  Nationen  sich  im  KreoUschen  Spuren  finden  (dahin  wird 
wohl  Idtö  gehören,  wie  auf  dem  Lande  eine  Art  Taschenmesser 
heisst;  franz.  couteau).  An  der  Südküste  wohnt  ein  Negerstanmi, 
welcher  seinen  Ursprung  von  der  Fracht  eines  1544  hier  ge- 
scheiterten Sklavenschiffes  herleitet  und  mit  den  Colonisten  im 
Nordosten  in  vielfache,  feindliche  wie  freundliche,  Berührung 
gerathen  ist,  aber  doch  nicht  in  einen  innigeren  Verkehr,  so 
dass  seine  Sprache  und  seine  Sitten  ziemlich  unverfälscht  ge- 
blieben sind.  Freilich  spricht  die  Ueberlieferung  von  einem 
Gegenstück  zum  Raube  der  Sabinerinnen,  das  gleich  anfangs  an 
den  Bewohnern  von  Santa  Anna  de  Chaves  verübt  worden  sei; 
auch  scheint  eine  Urbevölkerung  vorhanden  gewesen  zu  sein. 
Diese  Leute  nun,  die  übrigens  zum  Theil  auch  des  Kreolischen 
mächtig  sind,  heissen  Angolares,  woduixh  wahrscheinlich  ihre 
Herkunft  von  der  Angolaküste  angedeutet  ist.  Nach  Anderen 
würde  das  Wort  ,die  in  einer  Ecke  Wohnenden'  bezeichnen. 
Endlich  ist  zu  berücksichtigen,  dass  sie  nach  einem  fiir  sie  ver- 
derblichen Buschkrieg  gegen  die  Portugiesen  zu  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahrhunderts  sich  mit  den  Bewohnern  von  Angra  de 
S.  Joäo  verbanden.  Ueberdies  sind  aber  seit  Jahrhunderten, 
erst  als  Sklaven,  neuerdings  als  freie  Arbeiter,  eine  grosse  Menge 
von  Negern  nach  der  Insel  importirt  worden,  nicht  blos,  wenn 
auch  hauptsächlich,  aus  Angola,  sondern  von  der  ganzen  West- 
küste von  Senegambien  bis  Mossamedes. 
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Aehnliche  Mundarten  wie  auf  S.  Thomö  werden  auf  der 
nordöstlich  davon  gelegenen  Ilha  do  Principe  und  auf  der  süd- 
westlich davon  gelegenen,  jetzt  spanischen  Insel  Annobom  ge- 
sprochen; über  dieselben  hoffe  ich  später  Kunde  geben  zu  können. 

Es  mögen  hier  zunächst  die  Texte  folgen,  welche  ich  er- 
halten habe ;  die  Schreibung  habe  ich  nur  da,  wo  ich  mich  ganz 
sicher  fühlte,  berichtigt,  sonst  Inconsequentes  und  Zweifelhaftes 
belassen. 

I. 

Sä  Md  Planta,  Frau  Maria  Apresenta^äo, 

Sä  Md  Ja,  bof  Frau  Maria  Dias,  wohin? 

Flolt  blavo,  Blume  wilde, 

Bugingd!  Regenquellbach! 

6    NerU  d'olo  Ring  von  Gold 

Cum  mimota  —  Mit  Ohrringen  — 

Sä  std  stoia  —  Frau  ist  Räthsel  — 

Sä  zetd!  Frau  schlägt-aus! 

L&nqo  aeda  Tuch  [von]  Seide 

10    C'üa  saia,  Mit  einem  Unterrock, 

M£  Lagaia  Manoel  Lagaia 

Sä  zetd,  '  Frau  schläg^aus, 

Sä  Md  Plant d!  Frau  Maria  Apre8enta9ao ! 

Es  wird  Frau  Maria  da  Apre8enta9äo  gefragt,  wohin  ihre 
Freundin  Maria  Dias  gerathen  sei,  welche  mit  einer  wilden 
Blume  und  einem  Imgingd  verglichen  wird,  d.  h.  einer  jener 
Quellen,  die  in  der  Regenzeit  anschwellen  und  einen  Bach  bilden, 
während  der  Hitze  aber  vertrocknen  und  spurlos  verschwinden. 
Sie  sei  ein  Räthsel.  Sie  nehme  weder  Ring,  noch  Ohrringe, 
noch  Seidentuch,  noch  Unterrock,  nicht  einmal  den  Manoel 
Lagaia  (lagaia  heisst  die  Zibethkatze  und  ist  hier  als  Beiname 
gebraucht)  an,  welcher  sie  liebt  und  von  dem  wir  vermuthen, 
dass  er  ihr  jene  Geschenke  anbietet.  ,Wa8  sagen  Sie  dazu, 
Frau  Maria  da  Apresenta9äo?* 

Es  befremdet  mich  das  bo  ,wohin?'  V.  2  (ich  denke,  es 
ist  das  Pronomen  der  2.  Person  und  gehört  zum  Folgenden) 
imd  das  std  ,ist'  V.  7.  Coelho,  welcher  dieses  Liedchen  als 
,ver80s  de  um  portuguez  que  habita  a  ilha'  abgedruckt  hat, 
gibt  beide  Verse  folgen dermassen:  Sä  Ma  jabo  (Senhora  Maiia 
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diabo)  —  Ä/  za  estoia  (Isto  e  hisioriaj.     V.  4  liest  er  bujungd. 
Zu  V.  11   setzt  er  ein  Fragezeichen. 


n. 


Floli  campo,  qua  mandd 
Ni  bodo  d*  dua  ho  nance? 
Atta  mato  cd  dece, 
Fa  da  mu,  ho  te  passdf 
6  Jadim  hiio  dji  pögon  * 
Sd  camid  que  [cut]  toca  h6, 
Bodo  d^diLa,  fid  ngunhon, 
Libo  d^dua,  ou  fd  coco. 


Blume  [des]  Feldes,  was  befahl, 
[Dass]  am  Ufer  vom  Wasser  du 

geboren-würdest  ? 
Wasser  [des]  Waldes  —  Zeichen 
des  Präs.  —  kommt-herab. 
Sage   z\i   mir,    du  wirst    tiber- 
schreiten? 
Garten  offener  von  Stadt 
Ist  Ort,  welcher  zukommt  dir, 
Ufer  vom  Wasser,  Blatt  [der] 

Brunnenkresse 
Libo  vom  Wasser  oder   Blatt 
[des]  Co  CO. 

Ein  in  der  Wildniss  aufgewachsenes  Mädchen  wird  auf 
die  Gefahren  aufmerksam  gemacht,  die  ihr  draussen  drohen: 
sie  solle  in  der  Stadt  leben.  Unter  den  drei  Wasserpflanzen 
mit  einheimischen  Namen,  welche  am  Schluss  genannt  sind, 
scheint  das  Mädchen  selbst  verstanden  zu  werden. 

V.  4:  Fa  eine  aus  fld  gekürzte  Form?  Im  sogenannten 
Negeq^ortugiesisch  von  Surinam  fa  ,plaudem^  —  Silva  über- 
setzt die  Worte  h6  te  pasad  ,was  wird  dir  passiren?' 


m. 


Qua-chi  dji  compld  fundd 
Se  pid  qua  cu  fundd  te, 
Sd  compld  dji  ha  cetd 
Sd  nogocho  dji  plede, 
Tleche  fundd  um  compld, 
Bendedo  fld  chia  d'ize; 


Das  von  kaufen  Pakete 
Ohne    sehen   das   was   Pakete 

enthalten, 
Ist  Kaufen  von  gehen  treffen, 
Ist  Geschäft  von  verlieren. 
Drei  Pakete  ich  kaufte. 


*  =  povoagao.  Wenn  Ad.  Bastian,  Die  deutsche  Expedition  an  der  Loango- 
Küste  I,  IS  sa^,  die  gleichnamige  Hauptstadt  der  Insel  S.  Thom^  sei 
früher  als  Pavoascm  oder  Pavoase  bekannt  gewesen,  so  scheint  ihm  die 
eigentliche  Bedeutung  dieses  Wortes  fremd  geblieben  zu  sein. 
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'wi  bili  e,  qua  cic  contldf  Verkäufer     sagte :     voll     voi 

Santop^  cum  lihon-nlion  n'e.  Krebsen; 

Ich  öflfhete  sie,   das  was  [ich 

fand  ? 
Hundertfiisse    mit    Schneckei 
in  ihnen. 

Man  wird  leicht  erkennen,  dass  der  mitgetheilte  Fall  vor 
,Glückskauf',  , Verlustgeschäft^  allegorisch  gemeint  ist.  Eii 
Mädchen  nahm^  auf  fremde  Empfehlung  hin,  hintereinandei 
drei  Bewerber  an,  deren  Unwerth  sich  bei  näherer  Bekannt 
Schaft  ergab. 

V.  8:  Santope  aus  centopea  wohl  durch  Umdeutung. 

rv.  Sprichwörter. 

1.  So  Dessu  8(1  glandje.  Nur  Gott  ist  gross. 

2.  Qua  cu  sd  calo,  cabinda  hlato.  Das  was  ist  theuer,  wird  billig 

3.  Qu«  dji  mundo  sd  mö  dji  Ding  von  Welt  ist  Art  voi 
nud:  cada  djd  e  te  ßgula  Mond:  jeden  Tag  es  ha 
d'e.  Gestalt  von  ihm  (d.  h.  seine 

besondere  Gestalt). 

4.  Camid  cu  gallo  cantd  n'e,  Stelle,  welche  Hahn  singt  in  ihr 
Sd  camid  cu  e  cume  v!e,  Ist  Stelle,  welche  er  isst  in  ihr 

5.  Ue  he,  dogon  dese,  Augen  sehen,  Herz  wünscht. 

Das  cabinda  in  2.  ist  mir  dunkel;  siehe  unten.  —  Zu  5 
lässt  sich  das  angolensische  Sprichwort  vergleichen :  Qui-a  rnonc 
messu,  qui-a  hana  lumhi  (was  die  Augen  sehen,  das  bewirki 
Neid). 

V.  Phrasen  zur  Erläuterung  des  Gebrauches  der  Pronomina 

1.  Da  mu  dua.  Gib  mir  Wasser. 

2.  Compld  sap6  da  mu,  Kaufe  Hut  fllr  mich. 

3.  Bi  cu  ami.  Komm  mit  mir. 

4.  Bende  band  d<i  nom.  Verkaufe  Bananen  an  uns. 

5.  jE  ßcd  djdo  da  nom.  Er  hinterliess  Geld  fllr  uns. 

6.  Um  mandd  ho  hd  ke.  Ich  schicke  dich   gehen  Haut 

(d.  h.  nach  Hause). 

7.  Um  da  ho  faca.  Ich  gebe  dir  Messer. 
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8.  Cassö  cole  lele  bd. 

9.  Inem    mogo    cd  pachd    cu 
nom. 

10.  Um  fe  üa  mina-gibo  d'e. 

11.  Um  be-le  ni  ple. 

12.  Um  de  n^e  cu  baston. 

13.  Um  pe  inefni  ni  cadja. 

14.  Afutd  inem  qua-chi  cu  inem 
escd  bd  cu  e. 

15.  -E  8cd  fld  cu  vhue  d*e, 

16.  Icha  que  Mm^f 

17.  Qy>e  muÜa  ef 

18.  Q^e  8d  bd? 

19.  Nävi  *ch  cu  lede  .  .  . 


Hund  lief  neben  dir. 

Die   Knaben   —   Zeichen  des 

Präs.  —  spazieren  mit  uns. 
Ich  machte  ein  Westchen  für 

ihn  (flir  sie). 
Ich  sah-ihn  am  Strand. 
Ich  gab  auf  sie  mit  Stock. 
Ich  setzte  sie  (Plur.)   ins  Ge- 

fängniss. 
Man  stahl  ihnen  das,  was  sie 

—  ?  —  gingen  mit  dem. 
Er  —  ?  —  spricht  mit  Körper 

von  ihm  (d.  h.  mit  sich  selbst). 
Das  welcher  Mann? 
Welches  Weib  sie? 
Wer  bist  du? 
Schiff  das,  welches  brannte . . . 


VI.  Vaterunser  und  Sohluss  des  Ave  Maria 
in  hybridem  Kreolisch. 

Pade  no880  cu  8d  no  cji,  8antißcado  8eja  vosso  nonie,  venha 
no880  (?)  V0880  leno,  8eja  feta  vo88a  vontadje  achi  na  tda  cumo  no 
cjdy  pom  710880  dji  cada  djd  nom  da  hodje,  podod  nom  dji  tudo 
djividd  cu  nom  cd  te,  achi  cumö  nom  cd  podod  no880  devedo,  nom 
de88a  nom  quie  ni  tejitagon,  mos  livla  nom  de  tudo  mali,  Amen  Jim, 

Santa  Mala  mS  dji  Des8u  logo  plo  nom  pecado  agola  e  na 
hola  dji  no88a  motchi,    Amen  Jizu, 


Bei  den  folgenden  grammatischen  Bemerkungen  werde 
ich  einerseits  das  Capverdische  zur  Vergleichung  heranziehen, 
so  weit  es  mir  aus  dem  von  Coelho  Gebotenen  (hier  ist  fast  aus- 
schliesslich die  Nuance  von  Santo  Antao  vertreten)  und  dem 
Material,  welches  ich  der  Güte  des  Herrn  Antonio  Joaquim  Ri- 
beiro  in  Praia  (auf  der  Insel  Sant'  lago)  verdanke,  bekannt  ist,* 


1  Ich  werde  kurzweg  ^capverdisch*  citiren,  da  ich  mir  über  die  Ortlichen 
Verschiedenheiten  noch  nicht  ganz  klar  geworden  bin.    Coelho  führt  aU 
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anderseits  die  Nbundu-  oder  Angolasprache;  flir  welche  ich 
benutzen  konnte:  Fr.  Bernardo  Maria  de  Cannecattim^ 
Diccionario  da  Lingua  Bunda  ou  Angolense  expli- 
cada  na  portugueza  e  latina,  Lisboa,  1804^  desselben 
CoIIec9äo  de  Observa9oes  Grammaticaes  sobre  a  Lin- 
gua Bunda  ou  Angolense,  Lisboa  1805,  und  Dr.  Satur- 
nino  de  Souza  e  Oliveira  e  Manuel  Alves  de  Castro 
Francina,  Elementes  Grammaticaes  da  Lingua  Nbundu, 
Loanda  1864.^  Obwohl  es  noch  nicht  ganz  ausgemacht  ist, 
dass  die  Angolares  einen  Dialect  des  Nbundu  reden,  wtisste 
ich  doch  nicht,  welche  andere  afrikanische  Sprache  ich  mit 
grösserem  Rechte  hier  in  den  Vordergrund  hätte  stellen  können. 
Unter  den  anderen  kreolischen  Mundarten  werde  ich  hier  be- 
sonders' auf  die  von  Curazao  Rücksicht  zu  nehmen  haben. ^ 

Im  'Lautsystem  des  Santhomensischen  ist  die  Wirkung 
negrischer  Einflüsse  deutlich  erkennbar  und  auf  diese  Weise 
manche  Ueberein Stimmung  mit  anderen  Negerpatois  zu  erklären. 
Nicht   selten   aber    sind   sich   hier   wie    anderswo    afrikanische 


Formen  des  2.  Personalpronomens  Sing,  und  Plur.  ftir  S.  Antao  an: 
bu  (abd),  nhS  (nhos);  bemerkt  aber  S.  12,  dass  dafür  auf  den  Inseln  über 
dem  Winde  (Barlavento)  buc^,  buch,  boci,  boch  im  Gebrauche  seien.  Ge- 
hört denn  S.  Antao  nicht  zu  diesen  Inseln? 

^  Diese  Quellen  zeigen  das  Angolensische  mit  recht  wesentlichen  (wohl 
dialectischen)  Verschiedenheiten  und  lassen  uns  auf  Schritt  und  Tritt 
im  Unsichern.  Es  ist  daher '  mit  Freuden  zu  begrüssen,  dass  Herr 
Dr.  Alfredo  Troni  zu  Loanda  —  wie  er  mir  schreibt  —  die  Veröffent- 
lichung einer  Grammatik  (nach  011endorff*s  Methode)  und  eines  Wörter- 
buchs des  Nbundu  beabsichtigt. 

^  Dass  das  Curazolefiische  zahlreiche  portugiesische  Elemente  enthält,  wie 
aindaf  anto  (entao;  vgl.  capverd.  arUonJ,  duci  oder  duchi  (doce),  chumbo, 
gabö,  snoa  (altport.  esnoga,  aenoga  =  aynagoga)y  Uj  marUeha  (wie  im 
Capverd.  ,Gruss*;  nach  Coelho  von  der  alten  Formel  Deu9  te  marUenha 
oder  vielmehr  Mantenha  Deusy  wobei  Dens  unterdrückt  wurde,  wie  in  Oester- 
reich  oft  Orüsa  dich  für  Grüta  dich  OoU)j  hat  Addison  van  Name  in  seinen 
sehr  werthvollen  ,Contributions  to  Creole  Grammar*  (Transactions  of  the 
American  Philological  Association  1869 — 1870)  übersehen;  sonst  würde 
er  wohl  ßcd  (S.  151),  tresS,  feneta,  farina,  pretu,  bringd  (S.  159)  zu  port. 
ficar,  trazery  alfinete  (angol.  funete),  farinha,  preto^  brigar  gestellt  haben. 
Ebendaselbst  leitet  er  cumindd  ,grüssen*  von  cumplimerUar  statt  von  en- 
commeTidar  ab  und  vermuthet,  dass  papid  ,sprechen^  aus  h€U>lar  entstellt 
sei,  während  doch  im  altern  Spanischen  und  Portugiesischen  sich  papear 
,plappem*,  engl,  to  babble  £ndet. 
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Tendenzen  mit  romanischen  begegnet,  sind  alte  Erscheinungen 
auf  dem  neuen  Boden  wieder  aufgelebt. 

Zunächst  fällt  uns  das  gänzliche  Fehlen  des  r  auf;  es  ist 
entweder  geschwunden  oder  zu  l  geworden. 

1.  Es  ist  geschwunden: 

a)  zwischen  Vocal  und  Consonant,  so:  bodo,  jadiniy  podod 
(wegen  des  ersten  o  vgl.  curaz.  pordond,  capverd.  purdau  = 
perdäo),  cefd,  futd,  motchi,  catoze,  carte. 

Vgl.  das  angolensische  Lehnwort  pulu  (porttiguez). '  In 
den  französischen  Negerpatois  ist  der  Ausfall  des  r  in  dieser 
Stellung  sehr  gewöhnlich;  wir  müssen  aber  bedenken,  wie 
häufig  er  sich  schon  in  den  Mundarten  Frankreichs  zeigt. 

a)  zwischen  Vocal  und  y,  so :  mimoia,  stoia.  Auch  in  Main 
(VI)  dürfte  der  Accent  wohl  nur  irrthümlich  auf  das  i  gesetzt 
sein.  —  Vgl.  trinid.  deihr  (denih'e). 

b)  im  Auslaut,  so:  compld,  bende,  bendedo.  Eine  Erschei- 
nung von  weitester  Verbreitung, 

2.  Es  ist  zu  l  geworden: 

a)  zwischen  Vocalen,  so:  floli,  calo,  djelo  (dinheiro).  Auch 
rr,  so:  cöle,  tda,  seid. 

b)  zwischen  Consonant  und  Vocal,  so:  campld,  livla,  quatlo, 
tUdue,  nach  Umstellung:  flime  (firme),  plede  (perder). 

c)  im  Anlaut,  so:  Uno,  logo,  lud  (rua),  lanza  (flajranja). 
In  den  angolensischen  Lehnwörtern  finde  ich  fast  immer  l 

für  r  geschrieben,  z.  B.:  pala  (Präp.),  ngdlufu  (garfo),  nguvülu 
(govemador),  FuUa  (Francisco),  polonto  (prompto),  ngcdeja  (igrya), 
ri-lota  (roda),  lazd  (razäo).  Vor  i  scheint  r  zu  bleiben:  lecrim 
(alecrhn),  barilu,  firila  (ferlda),  marinhu  (vmrinho),  süqturi 
(a(;ucar);  daher  auch  umgekehrt  r  =  lm:  aniri  (anil),  miri (niü), 
rimäo  (limäo).  Vgl.  angol.  /  =  Herero  r  =  Kafir  l  imd  angol.  ri 
=  Herero  vi  =  Kafir  /*  Bleek,  A  comp.  gr.  I,  §.  384.  Souza  und 
Alves  bemerken  S.  IX:  ,A  consoante  r  e  sempre  pronunciada 
docemente,  ainda  mesmo  no  principio  das  palavras,  parecendo 
antes  a  pronuncia9äo  de  um  som  confuso  da  consoante  d;  entre- 
tanto   que    no  meio  das  palavras  e  quasi  pronunciada  como  l.^ 

*  Dieses  Wort  im  Sinne  von  »Europäer*  ist  an  der  afrikanischen  We8^ 
kUste  weit  verbreitet;  poro  in  der  Vai-Sprache  steht  wohl  für  polo;  vgl. 
iSteinthal,  Die  Mande-Neger-Spracheu,  §.  84. 
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Cannecattiin  (Obs.  S.  2)  spricht  nur  davon,  dass  r  im  Anlaut 
fast  wie  d  klinge.  Z»  =:  d  ist  hier  im  Inlaut  sehr  gewöhnlich: 
lampala,  caieia,  calqala,  cövalu,  recalu,  pescalolu  (pescador),  finla 
(ferida);  aber  r  =,  d  vor  t:  sauri,  marigäo  (maldigäo),  rinianda 
(demanda),  cu-risejala  (desejar).  Vgl.  pirifenda  (penitencia).  Jener 
Labdacismus  scheint  sich  auch  über  die  meisten  verwandten 
Sprachen  zu  erstrecken.  Pefelo  finde  ich  öfters  in  der  Congo- 
grammatik  von  Brusciotto  a  Vetralla  (Rom  1659). 

Im  Negerenglischen  von  Surinam  geht  anlautendes  r  sehr 
gern  in  l  über;  umgekehrt  aber  verwandelt  sich  l  zwischen 
Vocalen  und  zwischen  Consonant  imd  Vocal  zu  r.  Den  Neger 
Frasico  Mandinga  lässt  Estöban  Pichardo  (Diccionario  provin- 
cial  casi  razonado  de  vozes  y  frases  cubanas  4*  ed.  Habana 
1875,  p.  X)  sagen:  nenglito,  dtnele,  cuelo  und  daneben  crabo, 
branco;  in  einer  der  Mandesprachen,  dem  Vai,  sind  l  und  r 
kaum  zu  unterscheiden  (s.  Steinthal,  §.  20).  In  anderen  Neger- 
patois,  speciell  dem  der  Capverden,  pflegt  r  nicht  zu  l  zu  werden. 

Wie  im  Capverdischen,  scheint  im  Santhomensischen  das 
V  zu  fehlen,  und  zwar,  wo  es  nicht  etwa  ausgefallen  ist,  durch 
h  ersetzt  zu  werden  (henSedo^  ho,  be)]  die  Schreibungen  livla, 
navi  würden  ungenaue  sein.  Oder  ist  v  im  Inlaut  geblieben? 
Auch  im  Curazoleiiischen  ist  b  flir  v  ganz  allgemein,  doch  wird 
öfters  der  Etymologie  gemäss  hier  v  statt  b  geschrieben.  Meine 
Nbunduquellen  bieten  v  und  b. 

In  den  Negerpatois  sehen  wir  die  Nasalen  mit  starker 
Kraft  begabt,  nach  vorwärts  zu  wirken;  und  ich  glaube,  dass 
Addison  van  Name  Recht  hat,  darin  einen  afrikanischen  Zug 
zu  erblicken  (S.  129),  obwohl  wir  das  Gleiche  in  französischen 
Mundarten,  im  Spanischen  und  im  Portugiesischen  finden.  Da 
er  an  der  angegebenen  Stelle  nur  Beispiele  flir  die  auslautende 
Silbe  beibringt,  so  sei  an  trinid.  mindi,  fiüonler  u.  a.  erinnert. 
Vgl.  negerengl.  von  Surinam:  mangri  (hoU.  mager),  mindri 
(midden),  nangra  (nagel),  ningre  (port.  negro),  njoen  (engl,  ne«;), 
curaz.  frominga  (altspan.  port.  formiga),    landd  (nadar),^    man- 


^  Aus  nadd  wurde  zuerst  ^naridd  und  daraus  wieder  durch  Dissimilation 
landd.  L  —  n  (m)  für  n  —  n  (m)  ist  im  Romanischen  selbst  gewöhnlich, 
findet  sich  aber  auch  im  Kreolischen,  so  trinid.  ciUlenient  (cerLj,  lelemi 
(ennemi). 
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gazinaj  mansa,  Mingw,  nengd,  priminti  (prometer).  Bei  Cuba- 
negem  (siehe  vorherg.  Seite):  nenglito,  Mingue,  Aus  dem  San- 
thomensischen  kann  ich  anführen:  montche  (muito;  doch  schon 
im  älteren  und  vulgären  Port,  müüo,  munto,  capverd.  mwito), 
nanci,  nom  (nos),  wahrscheinlich  auch  inem  ,8ie'  (Plur.).  Es 
kann  nun  auch  nach  einer  mit  einem  Nasal  beginnenden  Silbe  n 
an  Stelle  eines  anderen  in  gleicher  Zimgenlage  hervorgebrachten 
tönenden  Consonanten  (l,  r,  d)  treten;  so  curaz.  nanichi  (nariz), 
santhom.  nerii  (annel).  Vgl.  das  angolensische  Lehnwort  janena 
Cjandla).  Es  wird  im  Angolensischen  auch  das  Präteritum  mit 
-ne  statt  mit  -le  gebildet,  wenn  ein  Nasal  vorhergeht;  so  zwar: 
zuSla  —  zueUle,  aber  nhdna  —  nhaiiSne,  tüma  —  tuTnAie.  Entspre- 
chend im  Congo  (Brusc.  S.  38.  46)  und  im  Hererö  (Hahn  §.  155. 
195).  Siehe  Bleek,  A  comparative  grammar  I,  §.  305.  Diese 
Consonantenvertauschung  ist  aber  in  den  Negerpatois  häufiger 
eine  Folge  regressiver  Assimilation;  so  negerengl.  von  Surinam: 
nanga  (engl,  along)^  anaiisi  (port.  aranha)-^  trinid.  nonc  (donc), 
nans  (daiia),  anouns  (aUona;  an  eine  südfranz.  Form  dürfen  wir 
kaum  denken),  aüen  (rien,  vielleicht  aber  erst  aus  dem  eben- 
falls vorkommenden  aten  entstanden)*  Cubaneger  sagen  ilama 
(llama).  Aus  b,  v  wird  unter  diesen  Umständen  m:  trinid. 
comnihi  (comhien,  daneben  auch  comh^),  curaz.  lamantd  (levan- 
tar).  Vgl.  span.  rnimhre  =  vimbre,  vienjui  ^  benjui  und  angol. 
mona  (Congo  ebenso,  Hererö  muna)  =  bona,  vona;  siehe  Bleek 
I,  §.  304.  Einen  sehr  interessanten  Beitrag  liefert  hierzu  das 
Santhomensische :  nud  ,Mond'  kann  nicht  aus  lua  entstanden 
sein,  sondern  nur  aus  der  alten  Form  lüa,  welche  zunächst 
zu  *nila  wurde  (vgl.  andalus.  biiige  =  *b%ngen  =  virgen).  — 
Dass  nach  Nasalen  neben  häufiger  Nasalirung  auch  zuweilen 
der  entgegengesetzte  Vorgang  eintritt,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache,  so  santhom.  hörne,  capverd.  homi,  tambe.  Vgl.  das  angol. 
Lehnwort  mateca  (manteiga) .  Ob  beiigd  (ben^äo),  welches  auf 
S.  Thomö  als  Begrüssungsformel  dient  (angol.  Jibega),  ebenfalls 
so  zu  erklären  ist,  stehe  dahin;  obwohl  die  Nasalirung  des  Aus- 
lauts zu  bleiben  pflegt  (capverd.  armun,  coragon,  santhom.  baston, 
clogon),  so  haben  wir  doch  santhom.  gibo  (gibäo),  cu*  (com,  so 
auch  capverd.),  se  (sem,  so  auch  angol.),  que  (<pMmf), 


*  Cum  statt  cu  vor  Nasal  I,  6.  III,  8. 


1.  di 
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Jene  aus  dem  Romanischen  so  wohl  bekannten  Assibilations- 
processe,  welche  sich  vollziehen,  wo  ein  gutturaler  oder  dentaler 
Verschlusslaut  vor  einem  t  oder  e  steht,  sind  den  Negerpatois 
keineswegs  fremd  geblieben.  Von  Afficirung  der  Gutturalen 
gewährt  mir  das  Santhomensische  kaum  zwei  Beispiele:  quiS 
neben  qv^  (quemf)j  quie  (fllr  que  =  cair),  im  Trinidadischen 
ist  U,  di  =  k  (e,  t),  g  (e,  i)  gewöhnlich.  Auch  im  Angolensi- 
schen  bleibt  k  vor  i,  während  es  z.  B.  im  Hererö  zu  ty  wird. 
Hinlänglich  belegt  sind  im  Santhomensischen  die  Reibelaute, 
welche  sich  an  Dentale  anlehnen: 

/  =  dy,   so:  djd  (dia),  djeh  (dinheiro);  vgl.  curaz.  d]e8 

I  (diez)y  djente  (diente).^ 

\  =  dy  =  d  (e,  i),  so:  dji  (de),  djivida  (devida),  glnndje 

l  (grande)j  vontadje, 

=  ty,  so:  montche  (==  *muntyo  =  mvinto  =  mtiito;  vgl. 
alt-  und  mundartlich  span.  muncho);  vgl.  trinid.  tchens 
(tiens),  tchoune  (engl.  tune). 

z=z  ty  z=z  t  (e,  i),  so:  motchi  (morte);  vgl.  louisian.  tchire, 
tchvA,  Im  Angolensischen  ist  xi  (wohl  gesprochen 
tH)  =  ti  regelmässig,  z.  B.:  mu-xima  (Herz),  mu-xi 
(Holz)  =  Congo  mu-tima,  mu-ti,  Hererö  omu-ti,  oniu- 
timu, 

=  sy,  -so:  pachd  (passear),  nogocho  (negocio);  vgl.  cap- 
verd.  paxenxa,  conche  (*concye  =  *conyci  =  con- 
hecer),  curaz.  chentu,  ohete,  chon  (sefior),  machar 
(denicmado),  converaacXion, 

z=  sy  =  8  (e,  i),  so:  achi  (dssim),  chi  (jse  ,wenn^),  chinco 

3.  §     f         (cinco);  vgl.  capverd.  xinta  (sentar),  odnti  (aeiitir), 

bixita,   curaz.  duchi  (port.  doce),   citchind  (codnar), 

bichita,   iwgochi,  servichi.     Auch  angol.  chim  (»im), 

chintinella  (sentindla). 

=  8t^  =  st  (e,  i),  so:  bichi  (vesfir).  Vgl.  angol.  Nbcuci 
(Sebastiäo),  capverd.  Chana  (Sebastiana). 

Während  sich  so  im  Santhomensischen  ein  neues  S  ent- 
wickelt,  sinkt  das   alte   $   öfters  zu  s  herab:   cassö  (cachorro), 


2.  t$ 


1  Mit  nichtcursivem  j  und  ch  bezeichne  ich  im  Cnrazoleüischen  die  Laute 
z  und  i. 
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sap^  (chapeoj,  dessd  fdeixar);  vgl.  angol.  sabe  (chave).  Doch 
piche  (peixe)  und  ebenso  fhche  (treSj  spr.  trei),  seche  (seit,  spr. 
seü);  nur  dogo  (dous,  spr.  dou^j.  Vgl.  angol.  mos  oder  madu 
(mos).  Entsprechend  wird  f  zu  z;  zetd  (rejeitar).  Aber  um- 
gekehrt qutndje  (quinze). 

Aus  Ihj  nh  wirrf  y  und  dieses  kann  wegfallen:  djdo 
(dinheiro,   *d{yelo,  *dielo),  miieJa  fmulher).     Aber  Hnja  (tinha). 

Anlautendes  s  vor  Consonant  ist  weggefallen:  tava  (esfava), 
pid  (espiar).     Im  Capverd.  sfahn  (aber  doch  td),  spid. 

Inlautendes  m  ist  geschwunden  in:  qua  (cousa,  capverd. 
caza);  vgl.  curaz.  ca  i,  co  i  =  cas  dt,  cos  di  (casa,  cosa  de). 
Vielleicht  ist  es  zu  i  geworden  in  casa,  santhom.  kS  (oder  kef), 
welches  auf  *cai  zurückweist.    Vgl.  trinid.  hait.  cate. 

G  vor  w  ist  geschwunden  in:  dua,  curaz.  aica,  aber  cap- 
verd. d(jo.    Vgl.  capverd.  petoera  (peitogueira). 

D  ist  geschwunden  in:  m6  dji  (modo  de)  IV,  3;  capverd. 
m4de  ,wie?^  (Coelho  S.  6),  tv^n  modi  jedenfalls',  curaz.  mo  di 
,wic',  modi  ,Art^ 

Was  die  Vocale  anlangt,  so  nehmen  wir  zninächst  eine 
Abneigung  gegen  die  Diphthonge  wahr.  Ei  wird  e  (i)  wie  im 
Capvcrdischen:  djelo  (dinheiro),  dessd  (deixar),  piche  (peixe), 
zetd  (rejeitar).  Ou  wird  o:  dogo  (dous),  olo  (ouro).  Merk- 
würdig ist  uoto  (oito);  vgl.  angol.  mu-scuötfu  (biscotUo).  Ai 
wird  e;  pe  (pai),  m^  (mäi),  ple  (praia),  quie  (ftlr  *que,  cmr), 
kS  (für  *caia?  casa).  Ao  wird  on  wie  im  Capvcrdischen:  clogon 
(coracäo),  pögon  (povoagäo);  nur  hengd,  angol.  nbeqa  (hengäo); 
vgl.  angol.  agafrd  (aqafräo),  acalafrd  (alcaträo),  paed  (pagäo). 
Das  Angolensischc  kennt,  soviel  ich  sehe,  diese  Diphthongen 
ebenfalls  nicht. 

Nach  betontem  Vocal  fällt  auslautendes  a  oder  o  zuweilen 
ab,  so :  dese  (desefjjar),  ple  (praia),  santope  (centopea),  cjS  (ceo), 
sape  (chapeo),  navi  (navio);  vgl.  angol.  chapi,  Ntoni.  Meistens 
aber  zieht  in  diesem  Falle  auslautendes  a  den  Ton  auf  sich, 
so:  bod  (boa)y  camiri  (*cnminha,  caminho),  djd  (dia),  Uta  (rua), 
nud  (lua),  qua  (cousa).  Cadja  (cadea)  ist  vielleicht  cxidjd  zu 
lesen.  Aus  folha  wird  *foid,  ßd.  Es  scheint  die  Aufeinander- 
folge Vocal  +  i  (=  Ih)  +  Vocal  der  Sprache  zu  widerstreben ; 
ist  hier  der  auslautende  Vocal  ein  o,  so  ftlllt  er  ab  wie  im 
Curazoleiiischen    (hier:   gai  =  gallo,  cabei  =  cabello^   cabai  := 
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caballo);  so  aus  olho:  *oi,  *oe  und  wiederum  mit  Accentver- 
legung:  t/^.  In  den  beiden  letzten  Sehritten  stimmt  vollständig 
tiberein  bue  (boi).  Sonst  finde  ich  die  letzte  Silbe  statt  der 
vorletzten  betont  in  Dessü  (Deus),  cumö,  cabld  (cabra),  djividd, 
in  den  beiden  letzten  Fällen  wohl  aus  Versehen. 

Das  Angolensische  liebt  die  Verbindungen  id,  ud,  xii  (vgl. 
auch  Paulo  =  Paulo);  aber  der  Ton  auf  der  letzten  Silbe  ist 
selten.  Indessen  vgl.  Souza  und  Alves,  p.  X:  ,A  maior  fre- 
quencia  da  lingua  ngolense  entre  os  naturaes  do  paiz  tem 
modificado  a  pronuncia9äo  da  portugueza  que  6  fallada  em 
Ngola  .  .  .  com  a  accentua9äo  das  termina9oes  similhante  &  de 
alguns  dos  Paulistas  (no  Brazil),  näo  täo  forte,  mas  parecendo 
apenas  que  as  vogaes  que  terminam  as  palavras  tem  o  som 
prolongado  como  se  fossem  dobradas  ou  tivessem  öcho.' 

Assimilation  von  Vocal  an  Vocal  liegt  vor  in:  dogon 
(coragäo),  nogocho  (negocio);  vgl.  curaz.  nogochi,  roapondi,  aosodS 
(sticeder),  capverd.  borgonha,  cortossia. 

Das  Santhomensische  duldet  ebenso  wie  das  Angolensische 
und  die  Bantusprachen  überhaupt  nur  Vocale  (und  Nasalvocale) 
im  Auslaut.  Wie  von  den  nordwestlichen  Nogersprachen  manche 
den  consonantischen  Auslaut  kennen,  so  auch  das  Capverdische. 
Es  stellt  denselben  sogar  gelegentlich  her,  z.  B.:  calabos  (caln- 
bozo).  Das  Curazolenische  verhält  sich  ganz  ähnlich,  z.  B.: 
cas  (rasa),  cos  (cosa),  cabes  (cabeza),  pos  (pozo);  die  Endung 
'do  wird  regelmässig  zu  -r,  z.  B.:  für  (todo),  Ttutcliar  (demu- 
mido).  Im  Negerenglischen  von  Surinam  tritt  hingegen  die 
Vorliebe  für  den  vocalischen  Auslaut  (ausser  Vocalen  sind  nur 
nasale  Consonanten  hier  zulässig)  noch  auffUlliger  hervor  als 
im  Santhomcnsischen,  da  die  Grundsprache  so  viel  ungünstigere 
Vorbedingungen  bot.  Allein  es  ist  zu  bedenken,  dass  das  Neger- 
englische allem  Anscheine  nach  auf  ein  Negerportugiesisch  ge- 
pfropft ist,  so  dass  zunächst  ein  Anbequemen  an  portugiesische 
Lautsitte  stattfand.  Der  vocalische  Auslaut  wird  im  Santho- 
mcnsischen hergestellt : 

1.  durch  Abwerfen  des  auslautenden  Consonanten,  z.  B.: 
hendedo  (vendedor),  bo  (vos).  Oeftcrs  ist  der  consonan tische 
Auslaut,  welcher  auf  diese  Weise  beseitigt  wird,  selbst  erst 
secundär,  so:  e  (=  el  =  die),  wie  im  Capverdischen  (doch 
hier  auch  el;  Coelho  S.  7,3   sogar  ele),  Cassö  steht  für  capverd. 
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curaz.  indoport.  cachor  (cachorro);  im  Curazolenischen  auch  cachö, 
da  das  r  auch  verstummen  kami,  ebenso  wie  in:  bicer,  -e  (becerro), 
caivier,  -e  (camero),  somhrer,  -4  (aombrero)  u.  s.  w.  Zweisilbige 
Wörter  aber  behalten  meistens  den  auslautenden  Vocal  im  Cura- 
zolenischen, so:  toro,  caeru,  heru  (hverro);  doch  quier  (quiere), 

2.  durch  Anfügung  von  Vocalen.  Dieselbe  wird  an  ein- 
silbigen (nicht  zur  Enklisis  neigenden)  Wörtern  vorgenommen, 
so  bei  den  Zahlwörtern:  doqo,  tleche,  seche;  hier  ist  der  ursprüng- 
liche Vocal  für  die  Wahl  des  neuen  massgebend.  In '  den 
Substantiv-  und  Pronominalformen:  floli,  neni  (annd),  taU,  quali 
scheint  das  i  der  Rest  der  Pluralendung  -es  oder  -is  (anneig) 
zu  sein.  MvMa  (nudher)  wird  sein  a  wohl  nicht  im  Kreolischen 
selbst  entwickelt  haben;  dieses  a  erklärt  sich  nur  da^  wo  noch 
das  Gefühl  für  seinen  weiblichen  Charakter  nicht  erloschen 
war.  Das  zweisilbige  papel  setzt  ein  o  an:  papelo  (vgl.  curaz. 
pampda  neben  pampel,  negerengl.  von  Surinam  pampira).  Im 
Angolensischen  u  nach  u,  so:  azvlu,  ri-culussu  (Gentilis  Angollae 
1661;  ri-culüz  Cann.  =  cruz),  u,  o  nach  o,  so:  losso  (arroz), 
nzolu  (anzol),  favolo  (favor),  pinholu  (penhor),  i  nach  i,  so: 
aniri  (anil),  miri  S.  A.  (mil),  süquiri  (a^ucar),  aber  barüu  (barrü), 
marfinu  (marfim)  —  nela  (awnel)  und  alle  Verba  endigen  auf 
'la,  so:  cu-gotula  (agotar),  cu-hemela  (benzer),  cu-cudüa  (aeudir). 

Durch  Umstellung  ist  ein  Vocal  in  den  Auslaut  getreten 
in  Dessti  (Dens), 

Manche  Negerpatois  zeigen  eine  Abneigung  gegen  vocali- 
schen  Anlaut;  das  Curazolenische  sogar  gegen  betonten,  dem  es 
j  (nach  holl.  Orthographie  h)  vorzuschlagen  liebt,  so:  jabri,  jala, 
janchoj  jerd,  jole,  Junta  u.  s.  w.  Unbetonte  Vocale  fallen  leicht  ab; 
so  santhom.  Planta  (Apresenta^gäo),  beto  (aberto),  neni  (annel).  Vgl. 
angol.  cu<endela  (a^ccerider),  gma  (agulha),jula  (ajuda),  losso  (arroz), 
nela  (annel),  cu-ffelecela  (offerecer)  u.  s.  w.  Nach  Z  oder  r,  welches 
vor  einem  anderen  Consonanten  steht,  wird  dann  ein  neuer  Vocal 
erzeugt,  so  curaz.  luvidd  (olvidar),  ruman  (hermano),  santhom. 
lagaia  (algaia),  lede  (arder);  auch  inlautend,  z.  B.  santhom.  ^im« 
(firme),  plede  (perder).  Vgl.  angol.  cu-lumolzala  Cann.  (alt  und 
vulg.  aimorgar),   lomogo    S.  A.   (almoQo),   lupentula   (alpendre).^ 


*  Wir  haben  wohl  anzunehmen,  dass  dem  Abfall  des  anlautenden  Vocales 
die  Einschaltung  des  Vocales  vorausging;  so  curaz.  *erwnan,  wie  jerevi 
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Wir  seheiiy  es  verquickt  sich  mit  dieser  Tendenz,  welche 
sich  auf  die  Qualität  der  Wortgrenzen  bezieht,  eine  andere 
Tendenz,  welche  an  dem  Umfang  des  Wortes  zum  Ausdruck 
kommt.  In  den  Negerpatois  wird  mit  mehr  oder  weniger  Energie 
die  Zweisilbigkeit  in  selbständigen  Wörtern  angestrebt,  und 
zwar  wirkt  hierauf  einerseits  das  Vorherrschen  zweisilbiger  Wort- 
formen (von  Prä-  und  Suffixen  abgesehen)  in  den  Negersprachen 
selbst  ein,  anderseits  ein  Drang  nach  Angleichung  und  eine  ge- 
wisse Trägheit,  welcher  ein  längeres  Wort  durch  zwei  seiner 
Silben  deutlich  genug  wiedergegeben  erscheint.  Auf  sehr  cha- 
rakteristische Weise  setzt  sich  im  französischen  Kreolisch  von 
Mauritius  (Baissac  S.  118  f)  dieser  Disy Ilabismus  mit  dem 
verbalen  Dimorphismus  in  Einklang,  z.  B.:  coiUe  —  acoute; 
gdl/pe  —  galoupe.  Das  Sänthomcnsische  begünstigt  die  doppelte 
Wortgestalt  -^  -  und  -  -^,  während  das  Angolensische  der  letzteren 
abgeneigt  ist.  Die  Verbalpräpositionen  werden  hier  wie  in  allen 
Negerpatois  gern  beseitigt,  so:  cetd  (acertar;  curaz.  ciertd),  contld 
(encontrar;  curaz.  contra),  zetd  (rejeitar).  Für  den  Ausfall  des 
mittleren  Vocals  in  dreisilbigen  Verbalformen  (wie  capverd. 
conche  =  conhecer,  cumgä  =  comegar,  parce  =  parecer)  ge- 
währen mir  meine  santhomensischen  Quellen  kein  Beispiel. 
Endbetonte  dreisilbige  Nominalformen  verlieren  den  ersten  oder 
zweiten  Vocal,  so:  clogon  (coragäo),  djdo  (dinheiro),  pögon  (po- 
voa^).  Dreisilbige  Paroxytona,  in  denen  der  erste  Vocal 
schwindet:  blafo  (barato),  mina  (menina).  Für  buTiana  heisst 
es  band  (vgl.  negerengl.  von  Surinam  badna,  bdna).  In  Plauvtd 
(Apresenttigäo)  sind  die  Silben  vor  der  Tonsilbe  allein  übrig- 
geblieben, wie  das  auch  im  Angolensischen  bei  Eigennamen  und 
sehr  häufig  gebrauchten  Wörtern  der  Fall  ist,  so:  FiÜla  (Fran- 
cisco), Nbdxi  (Sebastiäo),  pütu  (portugtbez),  nguvulu  (govemador), 
Anfügung  von  Vocalen  am  Wortende,  um  zweisilbige  Formen 
zu  erzeugen,  habe  ich  oben  erwähnt;  Einschaltung  von  Vocalen 
zu  diesem  Behufe  kenne  ich  nur  iuMli  für  *bUy  welches  selbst 
erst  aus  abrir  gekürzt  ist.  Im  Angolensischen  wird  muta  cum 
liquida  (wie  auch  andere  Consonantenverbindungen)  durch  einen 

(kervir)j  aerebea  Putm.  Ccerbeza)^  so  angol.  *afo»io^,  wieji-etlajeTna  (algemaa); 
auch  angol.  ma-lacova  (tüco/a)  wird  *m€t'alacova  sein.  Vgl.  angol.  «u6t- 
rietu  Qent.  Ang.  (espirüoj,  capverd.  aucutd  (eaciUar),  mauric.  nprü  fespritj^ 
nquise  (excuse)  u.  s.  w. 


904  Schnehardt. 

Vocal  getrennt,  so:  ri-culüz  (cruzj,  püata  (prata),  pderu  (prego)y 
ri-täanco  (tronco),  cidala  (cedro),  vidilu  (vidro).^  Wenn  im  Santho- 
mensischen  aus  fallar  einsilbiges  fld  (ebenso  capverd.  flu)  wird, 
80  mag  hieran,  ebenso  wie  bei  capverd.  cre  (querer)y  trd  (tirar), 
der  zu  häufige  Gebrauch  Schuld  tragen. 

Von  Morphologie  im  eigentlichen  Sinne  kann  beim  Santho- 
mensischen  kaiim  die  Rede  sein;  die  Beziehungen,  welche  in 
den  europäischen  Sprachen  durch  Flexion  ausgedrückt  werden, 
pflegen  in  den  kreolischen  Mimdarten  entweder  gar  nicht  oder 
auf  syntaktischem  Wege  ausgedrückt  zu  werden. 

Das  grammatische  Geschlecht  existirt  nicht  mehr,  und  das 
natürliche  wird  zuweilen  durch  verschiedene  Wörter  (pe  —  m«, 
hörne  —  mvMa),  in  der  Regel  durch  Composita  (casm-muela 
=  cachorra  ,Hündin^,  nie  durch  Motion  bezeichnet,  etwa  mit 
Ausnahme  von  sü  (senhor)  —  sä  (senhora)  (capverd.  nho  —  nha, 
aber  curaz.  chcm  —  chon-mujer).  Begreiflicher  Weise  trägt 
meistens  das  Masculinimi  über  das  Femininum  den  Sieg  davon; 
nur  in  einzelnen  Fällen  wird  aus  gewissen  euphonischen  Gründen 
das  Femininum  vorgezogen^  so  üa  (chinoport.  un-ha,  ung-d) 
=  um  und  wwi/x,  hod  =  bom  und  hoa,  mina  (capverd.  minvio) 
=  menino  und  meiiimi.  Vgl.  capverd.  nha  =  meu  und  minha; 
curaz.  tcela  =  abuda  und  (fa-Jicela  =  ahudo,  bunUa  =  bonito 
und  bonita,  mosa  =  mozo  imd  moza,  mucha  =  muchacho  und 
muchachay  bisiiia  =  vedno  und  vedna.  Freilich  wird  im  Cura- 
zoleiiischen  auch  bei  eingeschlechtigen  Nominen  die  Endung  o 
öfters  durch  a  ersetzt,  z.  B.:  aüa  (ailo)y  biiia  (vino),  staun 
(esiaiio)j  rosea  (resuello),  brasa  (brazo),  curpa  (cuerpo)^  htima 
(humo).  So  im  Santhomensischen  camid  (candnho;  vgl.  curaz. 
camina)»'^ 

Die  Bezeichnung  des  Numerus  wird  meistens  unterlassen; 
daher  kann  ßoli  sd  glave  [=:  agradavel?]  ebensowohl  heissen 
,die  Blume  ist  schön'  als  ,die  Blumen  sind  schönt  Nur  wenn 
der   bestimmte   Plural    hervorgehoben   werden    soll,    setzt   man 


^  Neben  vidilu  finde  icli  auch  vidülu.  Die  Betonung  auf  der  vorletzten 
Silbe  ist  allerdings  im  Angolensischen  die  regelmässige;  aber  in  Bezug  auf 
solche  eingeschaltete  Vocale  herrscht  bei  Cannecattim  grosses  Schwanken, 
so  hfilota  und  holfita  (horta),  feheie  und  /eW/c  (fehre),  mdbiva  und  nialnva 
(malvaj  u.  s.  w. 

2  In  beiden  Dialecten  hat  das  Wort  auch  die  Bedeutung  ,Stelle*  angenommen. 
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das  Pronomen  der  3.  Pers.  Pliir.  vor,  z.  B.:  inein  moqo  ,die 
Knaben^'  Ganz  entsprechend  im  Ne^erenglischen  von  Surinam: 
ilam  bot;  im  Curazoleüiseben  wird  das  Pronomen  uachgeBtellt : 
muHo-nan.  Theilweise  auch  im  Negerfranziisi sehen  Westindiens. 
Im  Capvcrdischen  ist  der  organische  Phiral  noch  nicht  ganz 
ausgestorben. 

Von  diesem  Falle  abgesehen,  wird  der  bestimmte  Artikel 
nicht  wiedergegeben;  der  Gebrauch  von  üa  scheint  nicht  allzu- 
weit über  den  des  Zahlwortes  hinauszugehen. 

Aeusserst  interessant  sind  die  Formen  der  Personalpro- 
nomina, denen  ich  die  capvcrdischen  zur  Vergleichung  gegen- 
überstelle : 

S.  Thome:  Capverden: 

Sing.  1.  7/??,  ami,  amu,  conj.  um      mi,  mm,  men,  amii),  öonj.  en,  in 

2.  bo  bö,  abö,  conj.  bu 

.  fi  ej.f  conj.  t 

Plur.  1.  noin  nös,  conj.   nu 

2.  üiance,  itance  nhos 

3.  inem,  nem.  es, 

(.'oelho  hat  sich  über  den  Gebrauchsunterschied  der  neben- 
einanderstehenden capvcrdischen  Formen  nicht  ausgesprochen, 
seine  Beispiele  aber  nuichen  ihn  deutlich  i^mi  en  sfnba  ,moi 
j'etais*).  Für  das  JSanthomensische  ist  mir  nur  in  der  1.  Pers. 
der  Gegensatz  <ler  starken  und  schwachen  Fonn  bezeugt.  Auch 
im  (/urazolenischen  existirt  der  Unterschied;  vgl.  Ev.  8.  Matth. 
XIX,  9:  /,  it  ml.  ml  in  btJta  bomonaiu  Oivilisado  29.  Julv  1871: 
8ji  Rosali,  amif  mt  vo  a  pajna  nnda.  Die  starke  Form  mi  wird 
durch  ein  vorgesetztes  a  (im  Capverdischen  auch  in  der  2.  Pers. 
Shig.)  noch  mehr  verstärkt.  Obwohl  man  hiebei  zunächst  an 
die  span.-port.  Accusativpräposition  a  denken  wird,  so  bin  ich 
doch  geneigt,  den  Uebertritt  eines  afrikanischen  Ueinonstrativums 
nicht  für  ganz  unmöglich  zu  halten.  Im  Capverdischen  scheint 
nach  solchen  Formen  ein  Reiativum  stehen  zu  können,  so  dass 
ami  qu'e  bode  (eu  sou  um  valentao)  eigentlich  heissen  würde: 
,Es  (ist)  ich,  der  ein  Riesenkerl  ist^    Doch  im  Santhomensischen 

^  Süg^ar  bei  Zahlwörtern  findet  sich  inem,  so:  iiieni  doqo  iiap4.  dji  f*6  ,deine 

beiden  Hüte*. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CI.  Bd.  H.  Hft.  58 
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Huf  in  'i,\^fl  *tMtri  \f^zXJk^\ch  der  Hererr/fonncfxi:  «2^ 
r  IVr^.  Hiii^.  /^rif^t  <iiM  anljuiUrnde  a  onverkennbar  die-  •jptaacrr- 
(iprm  HU,  di«f  iij<;k  a^^er  ab  Ncimiiuiti^'  diurebürpen  lac  B« 
t\^r  2.  iVr»,  Hin^.  und  1,  and  2.  Per».  Plur.  i^t  dimik  Ci»- 
irH4tiUfn  Ah'.  Ot'Miüvfortü  mehr  verwifH:bt/  Noch  scUmc^enkr 
iMf|i<;int  mir  dj<r  l>lHrreini»timuiun^  mit  dem  GemtiT  durcli  da> 
Vifry;iimd/,U'.  o  dar^/^'^than  zu  werden.  Um  ursprüngliche  Gtnuirre 
hutuMi  ^'M  n\v\%  dennoch  nicht.  A  ii»t  eine  vreitverbreitete  Pardkel 
von  Mchwa^'hi'r  demonstrativer  Itedeutung^  welche  in  den  manni?- 
iiU'\\nUM\  Functionen  auftritt^  hcHonden»  in  der  der  Copidju  wie 
ja  liiicli  HonMt  in  den  NegerHprachen  Demonstrativa  gern  auf 
dien«'  WeifM;  verwandt  werden  und  nicht  minder  in  den  Neger* 
pMUiin.  So  heiMMt  auf  AngolenHiMch  ^der  Mann  ist  hässlich^:  ri-ala 
n  ft  liilta,  (ti^ejitlich:  ^Präf.)  Mann  (Präf.)  er  hässlich^  Ganz 
elienno  aller  wird  uuM^edrUckt:  ^der  Mann^  welcher  hässlieh  ist'^ 
yder  liliMMÜche  Munn^  Daher  gilt  das  a  insbesondere  als  Relativ- 
partikidy    mit   deren  Hilfe    der  Genitiv  dargestellt  wird,   z.  B.: 
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jFleisch  von  Schwein^  xitu  i-a  ngulu.  So  ist  denn  das  a  der 
starken  Personalpronomina  im  Hererö  zwar  mit  dem  genitivi- 
schen a  identisch,  ist  aber  doch  nicht  aus  ihm  abgeleitet.  Hahn 
bemerkt  §.  98  ausdrücklich,  dass  die  Copula  (ri)  nach  ihnen 
wegfällt,  was  sich  eben  nur  daraus  erklärt,  dass  die  Copula  in 
ihnen  schon  enthalten  ist:  oami  muhona  ,es  bin  ich  ein  Haupt- 
ling^  Ich  glaube,  aus  derselben  Quelle  das  a  des  curaz.  atd 
,hier  ist',  des  allgemein  negerfranz,  avlä,  aUt  (voilä)  ^  und 
das  a  herleiten  zu  dürfen,  von  dem  mein  Gewährsmann  mir 
mittheilt,  dass  es  im  Santhomensischen  das  deutsche  ,man'  be- 
deute. Ich  habe  dafür  ein  Beispiel  (V,  14):  a  futd  .  ,  .  ,man 
stahl  .  .  .  ^  Das  würde  demnach  eigentlich  sein:  ,da  stehlen', 
,e8  war  Stehlen'.  Endlich  ist  wohl  das  a  in  awe,  ayou  ■=  we, 
you  im  NegerengUschen  von  Westindien  (Trübner's  Record  VI, 
57)  nicht  anders  zu  erklären  als  das  in  den  besprochenen 
Formen  and  (anun),  ai6.  —  Die  conjimcte  Form  der  1.  Pers. 
Sing,  zeigt  das  anlautende  m  abgefallen:  (m)im.  Amü  und  um 
weisen  beide  auf  *  mum  zurück,  wo  wahrscheinlich  das  u  seinen 
Ursprung  dem  vorausgehenden  labialen  Consonanten  verdankt. 
Die  2.  Pers.  Sing,  bietet  keinen  Anlass  zu  besonderer  Be- 
merkung C=  vos),  ebensowenig  die  3.,  welche  natürlich  für  beide 
Geschlechter  gilt,  und  die  1.  Pers.  Plur.  Die  2.  und  3.  Pers. 
Plur.  zeigen  eine  zu  grosse  Aehnhchkeit  miteinander,  als  dass 
man  nicht  annehmen  müsste,  jene  ist  aus  dieser  abgeleitet.  Auf 
den  capverdischen  Inseln  (und  zwar  den  Windward)  findet 
sich  neben  bö  und  nlioa  buce  (d.  i.  voase  =  vostra  in&rced)  und 
buces.  Das  Santhomensische  drückt,  wie  wir  gesehen  haben, 
den  Phiral  durch  vorgesetztes  ineni  aus,  also:  mem-buce  =  buces. 


:: : '  *  Js.  9 

«^/    ...  I 


1  Z.  B.   bei   L.  £.  H^ry,  Noavelles  esquisses  africaines  (Saint-Denis,  Ile 

Bourbon  1856): 

Avlä  V  moment 

Bigiqtiel   ä  vlä  bi^ 

A  v'lä  qu'li  gueUe S.  12 

und  sonst,  aber  auch  v*lä,  z.  B.: 

Mais  v^lä  aon  la  guhle  ...     S.  13. 

In  dem  laufenden  Jahrgang  der  Revue  de  Linguistique  hat  J.  Vinson 
von  dem  im  Munde  der  Mozambikneger  modificirten  K^union-KreoÜsch 
eine  Probe  veröffentlicht.  Hier  finde  ich:  o/i  n'an  touvM  ,er  ist  gefallen' 
(8.  331);  a  vou»  li'an  du  ,Sie  haben  es  gesagt*  (S.  332). 

Ö8* 


.^chuchsrdt. 

rr*«An.-,;ttrtjiC^ÄO^«n  ergab  htanc/.  Ganz  ähnlich  im  Corazo- 

4,i*^..%*i» .    'vMßiucH,  wo  ho8o  aller  ding»  an  sich  schon  Plural  ist 

■^ttg^r-^-    «Hüixvnd  der  Singular  ho  (vosj  lautet.     Die  H.   Pars. 

-n»r-    '*om  :iMux  nicht  portiigiesiKch  sein,  sie  lässt  sich  nur  aus 

t,^n     *iitj^»*itfUtiii*chen  fmt    (so  S.  A.),    atia   (so  Cann.)    erklären-, 

.•,*     vis^Äiitvüde  V^ocal  wurde  durch  das  vorhergehende  n  nasalirt. 

»i»#jxi    »ach  das  curaz.  nan.     Eine  derartige  Entlehnung  kann 

»•^.u    >et*Yi?mden,  wenn   man    bedenkt,    dass  in  Folge  des  Auf- 

^kk  tic>  des  Hexivischen  s  elles  mit  eile  zusammenfallen  musste. 

lu   Kiigüsehen    sind    die  2.  Pers.  Sing,  und    die  2.  Pers.  Plur. 

iuivh  das  einzige  you  dargestellt;  die  Negerin  Surinam  brachten 

ihr  die  2.  Pers.  Plur.  eine  neue  Form  auf,  die,  wie  es  mir  scheint, 

;4U«v   ihi'er  Heimat   stammt:    oenoe,   oen.     Im  Hererö  heisst   ,ihr^ 

ö««^,  im  Mpongwe  aiiuire,  im  Congo  enn,  im  Angol.  enu  u.  s.  w. 

Uie  den  Verben  nachtretenden  Objectspronomina  im  Cap- 

venlischen   imd    Santhomensischen    gehen    nicht   etwa    auf  die 

portugiesischen    schwachen  Formen    zurück,    sondern    ebenfalls 

»uf  die   starken.     Capverd.  ßfiUf  ßdl   ist   nicht   port.  fcUlar-me, 

fullar4he,  sondern  ffdlar  mim,  fallar  die.     Nach  Verben  auf  e 

»eheint  auch  le  für  pUe  gebraucht  zu  werden:  fazt-le,  entende-h, 

iHmclte-U  (neben  correspondel,  fazel).    Aus  dem  Santhomensischen 

kann  ich  nm*  br-le  (ver  eile)  anführen. 

Possessivpronomina  gibt  es  im  Santhomensischen  nicht; 
sie  werden  genitivisch  wiedergegeben.  Das  Capverdische  hat 
noch  eigene  Formen,  so:  ulia  vaballo;  st  raballo. 

Die  Demonstrativpronomina  treten  im  Santhomensischen 
dem  Substantiv  nach,  wie  im  Angolensischen,  z.  B. :  home-se 
{lianiem  esse  ,dieser  Mann^),  home-sald  (homefin  esse  ald  '  Jener 
Mann^),  angol.  vi-aF  erl,  ri-aV  erina.  Im  Capverdischen  es  home, 
quel  home,  Issald  (esse  cUd)  wird  auch  in  der  Bedeutung  ,  Anderer^ 
angeführt.  Tudachi  ,Alle'  scheint  todo  assim  und  qua-chi  ,das- 
jenige^  (III,  1;  V,  14)  cousa  as»im  zu  sein. 

Unter  den  Relativpronominen  entspricht  cu  (III,  2.  7; 
IV,  2.  4;  V,  14.  19;  VI)  dem  port.  que,  welches  vielleicht  nur 
in  Folge  eines  Versehens  auch  vorkommt  (II,  6).  Ich  glaube 
nicht,  dass  cu  aus  que  (capverd.  que,  qui,  vgl.  curaz.  quif  =  qu^f) 
entstanden    sein    kann;    ich    erblicke   darin   vielmehr   die  Con- 


*  Ald  ist  alte  und  mnudartliche  Form  für  Id, 
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junction  como.  Das  Capverdische  dürfte  den  Beweis  dafUr 
liefern.     Como  findet  sieh  hier  im  Sinne  von  que  (Conjunction) : 

Bii  td  juran  citmd  hu  ta  bingal)  (tu  juras-me  como  o  vin- 
p^as?)  Coelho  p.  7. 

Bu   ta  flal   cumd  en  recebe  st  caiia   (Ihe  diräs  que  recebi 
a  carta  d'  eile)  Coelho  p.  9. 

So  wird  aber  gewöhnlich  mu  (auch  me)  gebraucht,  z.  B.: 

E  fld  md  so  ho  que    .  .  ,    (diz  que  soiö  [so?]  vos  que  .  .  .) 
Coelho  p.  7. 

Dieses  md,  bei  welchem  Coelho  an  das  adversative  7nas  denkt, 
ist  nichts  Anderes  als  eine  Abkürzung  aus  cumd.  Beide  Formen 
stehen  nebeneinander: 

Primero  iiobidade  .  , ,  e  cuvid  C,  md  td  recitd  . . .  (primeira 
novidade  .  .  .  e  que  C.  recita .  .  .)  Coelho  p.  7. 

Md  gilt  auch  für  das  fragende  como, '  Simn,  welches  como  in  seiner 
eigentlichen,  der  vergleichenden  Bedeutung  vertritt,  ist  =^  assim 
como  {ycum*  amigo  ou  sima  amlgo^  Coelho  p.  6).  Im  Curazoleni- 
schen  wird  com  im  Sinne  von  como  ,wie^  gebraucht;  cu,  die 
Nebenform  davon  (vgl.  cu  ^=  con  ,mit^)  gilt  als  Conjunction 
(z=  que) /wie  im  Capverdischen,  aber  auch  als  Relativpronomen. 
Oder  besser  wäre  es,  von  einer  Relativpartikel  [=  hebr.  "1tt>K) 
zu  reden;  vgl.  cu  .  .  .  n  e  IV,  4,  cu  ,  ,  .  cu  e  V,  14;  ebenso 
curazolenisch,  z.  B.:  di  tres,  cu  d  a  fiaci  menos  cav^a  dt  dje 
,der  dritte,  den  er  weniger  schätztet  Das  icha,  ich',  welches 
dem  relativen  cu  im  Santhomcnsischen  vorausgehen  kann,  ge- 
traue ich  mir  nicht  zu  deuten,  ehe  mehr  Beispiele  seines  Ge- 
brauchs als  jene  beiden  (V,  15.  19)  vorliegen.  Quenqut,  welches 
unter  den  Relativpronominen  mit  aufgezählt  wird,  wird  sich 
verhalten  wie  das  capverd.  quenqui  (quem  qut  =  quem).-  (Ja  ua 
heisst  ,einige^  (im  Angolensischen  ist  Verdoppelung  der  Plural- 
form Verstärkung,  z.  B.:  lalo  ialo  ,alle  Sessel^. 

Die  Zahlwörter  von  16 — 19  werden  durch  cu  ,mit^  ge- 
bildet: deche-cu-sec/ie,  dsche-cu-sete,  im  Angolensischen  durch  ne 
,mit*,  ,und'  schon  von  11  an:  runhi  ne  moxi,  cunhi  ne  hidri.  20, 
30  u.  s.  w.  lauten  santhomensisch :  do<;o-deche,  tleche-deche  u.  s.  w., 

'  In  demselben  Sinne  wird  mode  —  modo  de  gebraucht;  siehe  oben  S.  900. 
-  ^071  qui  ist  bei  Coelho  p.  8  unrichtig  mit  quem  aqui  übersetzt. 
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angolenf^i j»cb :  tna-curdd  hinri  { 2^hDer  zwei  L  ma-eunbi  intn  i  Zehner 

drei!  u.  ».  w. 

Das  Verbum  hat,  wie  faßt  in  allen  Negerpatois.  so  aach 
im  »Santhomensischen«  mit  verschwindenden  Ausnahmen,  nur 
eine  einzige  organische  Form  mit  wirklich  verbaler  Bedeatung. 
EKeselbe  entspricht  fast  immer  dem  port.  Infinitiv:  compiä  tcom- 
prarj,  eurm  (c(fmerj,  hili  (ahrirj.  »Stammbetonte  Formen  linden 
»ich  im  Capverdischen  nicht  selten,  so:  xinta  f$enfa  *,  leha  tlerfi/: 
ans  dem  Santhomensischen  ist  mir  nur  eine  sichere  bekannt: 
ha  (vai,  3.  Pers.  »Sing.  Präs.  Ind.  und  2.  Pers.  Sing.  Imper.V 
capverd.  hat  oder  ba,  indoport.  roi",  chinoport.  bai,  curaz.  bai. 
Das  Verbum  ,sein^  existirt  im  Capverdischen  als  e  und  fer; 
von  dem  santhom.  m  fnej  i^t  es  mir  zweifelhaft^  ob  es  auf  fäo 
(chinoport.  /ww,  z.  B.:  chlna  sam  tolo  ,o  china  e  tolo'*)  oder 
auf  ner  zurückgeht.  Vielleicht  haben  sich  beide  Formen  ver- 
mischt. Für  iMUß  würde  der  Umstand  sprechen,  dass  sich  im 
Capverdischen  ein  sd  findet,  das  kaum  aus  ser  entstanden  sein 
kann.  Dieses  m  ist  mir  seiner  Bedeutung  nach  dunkel:  ich 
stelle  hier  sämmtliche  Beispiele  seines  Vorkommens  zusammen, 
die  mir  zur  Verfügung  stehen: 

Coelho  p.  (5:  nmin  en  m  td  bd  enghenho   (eu  vou  ao  engenho>. 
p.  7:  bo  que   sd    td  faze-le  fcdia   (vos   que    Ihe    tendes 

feito  falta). 
p.  8:  md  nhu  sd  td  pdssdf  (como  tem  passado?) 

pÜ7i<io  (lies:  pünde)  nhu  sd  td  baif  (para  onde  vae?) 
en  m  td  bai  Praia  (vou  a  Praia). 
p.  9:  qui  scribons  sd  td  dal  (quo  os  escriväes  Ihe  teem 
dado). 

Ribeiro:  m  sd  td  bai  (eu  vou  me  ja);  en  td  bai  (eu  vou). 

en   sd   td  fazel  falta    (eu  fa90-lhc  falta,  oder:  eu 

estou-lhe   fazendo   falta),   ,aqui    o   sd   indica    o 

presente^ 
pan   cd  sd   td  rogd  es  nhanbahos   (para  näo  estar 

a  rogar  a  CBtes  brancos).* 
nhos  cd  sd  td  stgui?  (voss^s  näo  querem  continuar?) 
jd  qui  jdn  sd  td  bai  (ja  que  mc  retiro), 

^  Vgl.   ,eniho(ll>a,  ouropeu,   homera   branco',   in  Brasilien  gebraucht   (Novo 
Almanach  do  Lembran<^  Luso-Brazileiro  para  o  anno  de  1878,  p.  331). 
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Daraus  ergibt  sich  erstens,  dass  sd  nur  in  Verbindung  mit  tä 
vorkommt,  und  zweitens,  dass,  wo  es  präterital  tibersetzt  wird, 
dies  irrthümlicher  Weise  geschieht.  Es  drückt  sä  meines  Ver- 
muthens  das  durative  Präsens  aus.  Ursprünglich  bedeutet  ja 
rn  tu  da  ,eu  estou  dando'  oder  ,eu  estou  a  dar',  diese  Bedeutung 
verwischte  sich  aber  zu:  ,eu  dou^  Wollte  man  nun  die  Dauer 
nachdrücklich  hervorheben,  so  setzte  man  ad  =  aäo  im  Sinne 
von  dem  sonst  gebräuchlichen  std  vor  (oder  ist  es  hieraus  ent- 
stellt, damit  nicht  zwei  t  aufeinanderfolgten:  std  td?);  im  Prä- 
teritum entspricht  staba  diesem  sd,  Coelho  p.  5:  stma  en  staha  td 
fld  nho  (como  Ihe  estava  dizendo).  Wenn  Ribeiro  mir  schreibt, 
,eu  tenho-lhe  feito  falta'  heisse :  en  std  td  fazel  falta,  so  möchte 
ich  corrigiren:  ,eu  estava  Ihe  fazendo  falta':  en  staha  td  fazd 
falta.  Wir  würden  hier  ein  Imperfectum  haben,  das  im  Curazo- 
lenischen  sein  genaues  Gegenstück  ftlnde:  mi  tahata  hast.  Im 
Santhomensischen  scheint  sd  auch  für  std  zu  stehen  (VI,  Anf. 
und  in  der  Frage:  Sü  sd  bod?  ,Befinden  Sie  sich  wohl?');  die 
Existenz  von  std  ist  durch  I,  7  nicht  sichergestellt,  wo  wir 
jedenfalls  sd  erwarteten. 

Die  verschiedenen  Zeiten  werden  wohl  nicht  immer  in 
verschiedener  Weise  ausgedrückt.  Dass  die  nackte  Verbalform 
auch  das  Präsens  bezeichnen  kann,  sieht  man  aus  IV,  4;  V,  6.  7. 
Cd  deutet  gewiss  die  Dauer  an :  cd  dece  (11,  3),  cd  pachd  (V,  9), 
cd  tßf  cd  podod  (VI).  Wahrscheinlich  ist  IV,  2  cd  binda  zu 
trennen  (binda  =  vindof  =  veiida  kann  es  nicht  sein).  Dieses 
cd  ist  ohne  Zweifel  das  Ortsadverbium:  en  cd  cume  ,ich  (bin) 
hier  (beim)  Essen',  ganz  ähnlich  wie  der  Neger  von  Surinam 
sagt:  ,mi  de  njamnjam^,  wo  de  =  there  das  (durative)  Präsens 
andeutet.  Aus  dem  Negerportugiesischen  stammt  das  völlig 
gleichbedeutende  ca  im  Negei^französischen  von  Trinidad,  Mar- 
tinique, Cayenne:  moen  ca  tnanger.  Addison  van  Name  (S.  144) 
dachte  an  quand,  comme  oder  courir.  Auch  ist  vielleicht  das 
ka  des  Negerholländischen  (auf  den  dänischen  Antillen)  mit 
dem  port.  cu  identisch,  obwohl  es  zum  Ausdruck  des  Perfectums 
dient  (doch  auch  des  Präsens  neben  Adjectiven:  mi  ka  moe  ich 
bin  müde).  Das  lo  (le)  dieses  selben  Patois  ist  Präsenszeichen 
und  wird  von  loopen  abgeleitet;  es  scheint  aber,  wozu  auch  diese 
Etymologie  stimmen  würde,  eigentlich  das  Futurum  charakterisirt 
zu   haben   (und   würde   es   nach   Pontoppidan,    Zeitschrift   fUr 
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Ethnologie  XIII,  134  noch  heute  thiin,  doch  stimmen  die  Bei- 
spiele 8.  138  damit  nicht)  und  dann  vielleicht  eher  zu  dem 
futuralen  16 jo  des  Chinoportugiesischen,  lo  des  Indoportugie&i- 
schen  und  Curazolcnischen  zu  gehören.  Cann.  Obs.  p.  32  be- 
merkt: ,que  tanto  na  Cidade  de  Loanda,  como  nas  8uas  visi- 
nhan5a8  ja  sc  tem  introduzido  o  costumc  de  pronunciar  o  verbo 
sem  a  dita  addi^äo  final  //za,  em  lugar  della  usäo  da  particula 
logo,  que  tem  adoptado  do  Portuguez,  fazendo-a  preceder  ao 
medmo  pronome  inicial,  como  v.  g,  Lotjo-ghi-yza,  cu  virei^  Im 
Santhomensischen  soll  in  dem  gleichen  Sinne  wie  cd  auch  scd 
(V,  15),  iscd  oder  etfcd  (V,  14)  und  gd  vorkommen.  Mit  diesen 
Formen  weiss  ich,  da  mir  genügende  Beispiele  fehlen,  nichts 
anzufangen.  Scd  könnte  für  sd  cd  (,ist  hier*)  stehen  und  so 
dem  oben  erörterten  capverd.  sd  td  entsprechen;  oder  ist  es 
Zeichen  des  Imi)eif(x*tums  und  V,   15  unrichtig  übersetzt? 

Im  Angolensischen  existirt,  den  Grammatiken  zufolge, 
keine  eigene  Form  für  das  durative  Präsens;  wir  haben  aber 
allen  Grund,  anzunehmen,  dass  eine  solche  mindestens  existirt 
hat,  da  sie  in  den  vorwandten  Sprachen  vorkommt.  So  heisst 
im  Katir:  di-ya-tanda  ,ich  liebe*  eigentlich:  ,eu  vou  araando*; 
im  Herero:  me  vi  (=z  mu  r  a  +  i  ri)  ,ich  bin  am  Kssen^  (futu- 
rales  Priisons  nach  Hahn  §.  186)  eigentlich:  ,an  ist  ich  essen^ 
(a  jist^  =  Demonstrativum:  siehe  oben  S.  906). 

Für  die  Vergangenheit  kennt  das  Santhomensische  keinen 
besonderen  Zusatz  zur  Verbalform:  un  cunui  ,ich  ass'.  Einige 
Reste  des  alten  Tmperfects  und  Perfects  sind  hier  erhalten: 
tava  (curaz.  iaha),  tivja  (flvha),  fiu*.  oder  foe  (fol;  mit  dem  Ton 
auf  dem  ef).  Ob/«,  pc  (V,  10.  13)  der  Vergangenheit  eigen- 
thUmlich  und  nicht  etwa  allgemeine  Formen  sind,  weiss  ich 
nicht.  Dem  Präsens  da  (V,  1)  steht  de.  (V,  12)  =  deu  gegen- 
tlber.  Das  ( -apverdische  hat  merkwürdige  Neubildungen;  die 
Imperfecta  Ht(d)n,  quej-nha  u.  s.  w.  fasste  man  als  Zusammen- 
setzungen aus  den  allgemeinen  Verbalformen  std,  quea;d  und 
einer  Präteritalpartikel  ha  und  schuf  nach  dieser  Analogie 
fazit'ha  {i\\x  fazla)^  (en-ha  (für  tlnhij)  u.  a.' 

'  Als  santhomonsisch  wird  mir  von  Herrn  Dr.  Alfredo  Troni  in  L«>an(ln 
jinpoführt:  en  tu  ßo-v^i  (cu  ja  fallei),  welches  mir  verschiedene  Bedenken 
errept. 
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Die  Zukunft  wird  wahrbcheinlich  auch  durch  die  einfache 
Verbalform  ausgedrückt  werden  können.  Ihre  besondere  Form 
ist  diese:  un  fe  dji  te  (eu  tenho  de  ter).  Sie  wird  gekürzt  durch 
Weglassung  des  dji:  ho  tc  pfissd  (II,  4)  oder  erweitert:  un  te 
dji  hi  cume  (eu  tenho  de  vir  a  comer).  Cannecattim  und  Souza- 
Alves  geben  für  das  Angolensische  jeder  eine  ganz  andere 
Futurbildung  an;  jener  die  mit  nachgesetztem  tfza  (kommen), 
diese  die  mit  qui. 

Als  Conjunctive  werden  mir  mitgetheilt: 

Präs.:  ch' n  futd  (que  eu  fürte). 
Prät.:  ch*  n  cd  futd  (se  eu  furtasse). 
Fut. :  olla  un  cd  futd  (quando  eu  furtar). 

Hier  vermag  ich  mir  das  cd  (das  sogar  neben  sd,  foe  und  te 
erscheint)  nicht  zu  erklären. 

Der  Imperativ  bleibt  begreiflicher  Weise  ohne  Zusatz. 

Die  Form  des  Participiums  Pass.  ist  aus  dem  Portugiesi- 
schen beibehalten  worden,  aber  ebenso  wie  im  Capverdischen 
scheint  sie  nur  adjectivisch  gebraucht  zu  werden.  Das  -do 
wurde  wiedenim  als  Anhängsel  an  die  allgemeine  Form  be- 
trachtet; daher  zwar  fufado,  hichido  (weil  futd,  bichi),  aber 
nicht  cumido,  sondern  cuniedo  (weil  cume),  wie  im  Capverdischen 
screbedo,  und  daher  sogar  ijogddo  von  gogo  , lieben,  leiden  mögend 
Es  scheint  in  diesem  letzten  Falle  ein  Substantivum  (wie  das 
in  den  Negerpatois  öfters  geschieht)  zum  Verbum  gemacht 
worden  zu  sein:  gogo  wird  Reduplication  von  *76  (go»to)  sein. 

Von  den  Präpositionen  wird  die  des  Genitivs,  dji,  zuweilen 
weggelassen;  %o  ßoli  campo,  aua  mato  II,  1.  3;  mina  mu  ,mein 
Kind',  miua  dji  noni  oder  mina  nom  ,unser  Kind^  An  Stelle 
der  Dativpräposition  a  tritt  d/i,  welches  eigentlich  Verbum  ist; 
die  Verwendung  von  Verben  da,  wo  wir  Präpositionen  setzen, 
ist  in  den  Negersprachen  häufig.  Nach  dem  Verbum  da  wird 
daher  dies  da  nicht  wiederholt  (V,  1.  7).  Ganz  ebenso  sind  im 
Negerenglischen  von  Surinam  gi  (give)  und  im  Negerfranzösi- 
schen von  Trinidad,  Martin* que  und  Cayenne  ha  oder  bat  (bniller) 
Zeichen  des  Dativs,  die  nach  den  Verben  ffi  und  ba  oder  bat 
wegbleiben.  Ba  (vai)  lässt  sich  V,  H  ebenfalls  als  Präposition 
auffassen:  es  wird  wahrscheinHch  wie  im  Capverdischen  und 
Curazolenischen    als    transitives    Verbum    behandelt.     Für   em 
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findet   sich   ami  auch   nach  Präpositionen:   cu   and.     Man  ver- 
gleiche in  den  nordwestlichen  Negersprachen: 


Yornb 

a: 

Fante  von  Cape  Ooast: 

Efik: 

1 

Sing.  1. 

eml 

eme,  conj.  me 

( 

owt,   conj. 

.     W,      11 

2. 

iwo 

ewo 

afü,  conj. 

(a),  u. 

PIUT.  1. 

awa 

ehyen,  conj.  nye 

2. 

iyl 

ehom,  conj.  hom 

3. 

atvö. 

etvon,  conj.  wo. 

TSwi: 

Akra: 

Sing.  1.  me 

7ni 

2.  wo 

bo 

Plur.  1.  yefi 

WQ 

2.  mö  (hom) 

nye. 

3.  wö^'i. 

In  den 

südwestlichen  Sprachen : 

A 

ngolensiflch: 

Herer6 

• 
• 

abs. 

conj. 

abs. 

conj. 

Sing.  1. 

.  emme  (emmi)       nghi 

ami 

(oami) 

dyi 

2. 

eie 

u 

ove 

u 

Plur.  1. 

etu 

tu 

eie 

(oete) 

tu 

2. 

enu. 

nu. 

ene 

Coene). 

mu. 

Hahn  §.  102  sagt  bezüglich  der  Hereröformen :  ,Bei  der 
1.  Pers.  Sing,  zeigt  das  anlautende  a  unverkennbar  die  Qenitiv- 
fomi  an,  die  sich  aber  als  Nominativ  eingebürgert  hat.  Bei 
der  2.  Pers.  Sing,  und  1.  und  2.  Pers.  Plur.  ist  durch  Con- 
traction  die  tienitivfomi  mehr  verwischt.*  Noch  schlagender 
scheint  mir  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Genitiv  durch  das 
vorgesetzte  o  dargethan  zu  werden.  Um  ursprüngliche  Genitive 
handelt  es  sich  dennoch  nicht.  A  ist  eine  weitverbreitete  Partikel 
von  schwacher  demonstrativer  Bedeutung,  welche  in  den  mannig- 
fachsten Functionen  auftritt,  besonders  in  der  der  Copula,  wie 
ja  auch  sonst  in  den  Negersprachen  Demonstrativa  gern  auf 
diese  Weise  verwandt  werden  und  nicht  minder  in  den  Neger- 
patois.  So  heisst  auf  Angolensisch  ,der  Mann  ist  hässlich':  ri-ala 
ri-a  hiba,  eigentlich:  ,(Präf.)  Mann  (Präf.)  er  hässlich^  Ganz 
ebenso  aber  wird  ausgedrückt:  ,der  Mann,  welcher  hässlich  ist', 
,der  hässliche  Mann^  Daher  gilt  das  a  insbesondere  als  Relativ* 
Partikel,   mit   deren  Hilfe   der  Genitiv  dargestellt  wird,   z.  B.: 
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jFleisch  von  Schwein'  anfw  i-a  ngidu.  So  ist  denn  das  a  der 
starken  Personalpronomina  im  Hererö  zwar  mit  dem  genitivi- 
schen a  identisch^  ist  aber  doch  nicht  aus  ihm  abgeleitet.  Hahn 
bemerkt  §.  98  ausdrücklich,  dass  die  Copula  (ri)  nach  ihnen 
wegfUllt,  was  sich  eben  nur  daraus  erklärt^  dass  die  Copula  in 
ihnen  schon  enthalten  ist:  oami  muhona  ,es  bin  ich  ein  Häupt- 
ling^  Ich  glaube,  aus  derselben  Quelle  das  a  des  curaz.  atd 
,hier  ist',  des  allgemein  negerfranz.  avlä,  aln  (voilä)  ^  und 
das  a  herleiten  zu  dürfen,  von  dem  mein  Gewährsmann  mir 
mittheilt,  dass  es  im  Santhomensischen  das  deutsche  ,man'  be- 
deute. Ich  habe  dafür  ein  Beispiel  (V,  14) :  a  fuid  .  .  .  ,man 
stahl  .  .  .  '.  Das  würde  demnach  eigentlich  sein:  ,da  stehlen', 
,es  war  Stehlen'.  Endlich  ist  wohl  das  a  xn.  aw^y  ay<m  =  we, 
you  im  Negerenglischen  von  Westindien  (Trübner's  Record  VI, 
57)  nicht  anders  zu  erklären  als  das  in  den  besprochenen 
Formen  ami  (amin),  abö.  —  Die  conjuncte  Form  der  1.  Pers. 
Sing,  zeigt  das  anlautende  m  abgefallen:  (m)im,  Araü  und  um 
weisen  beide  auf  *  mum  zurück,  wo  wahrscheinlich  das  u  seinen 
Ursprung  dem  vorausgehenden  labialen  Consonanten  verdankt. 
Die  2.  Pers.  Sing,  bietet  keinen  Anlass  zu  besonderer  Be- 
merkung (-=  vos),  ebensowenig  die  3.,  welche  natürlich  fUr  beide 
Geschlechter  gilt,  und  die  1..  Pers.  Plur.  Die  2.  und  3.  Pers. 
Plur.  zeigen  eine  zu  grosse  Aehnlichkeit  miteinander,  als  dass 
man  nicht  annehmen  müsste,  jene  ist  aus  dieser  abgeleitet.  Auf 
den  capverdischen  Inseln  (und  zwar  den  Windward)  findet 
sich  neben  bö  und  rihös  buc£  (d.  i.  vosse  =  vostra  ftierced)  und 
buces.  Das  Santhomensische  drückt,  wie  wir  gesehen  haben, 
den  Plural  durch  vorgesetztes  inevi  aus,  also:  iiiem-buct  =  buces, 


►ifig  /   .  .  .  / 


^  Z.  B.   bei   L.  E.  Hdry,  Nonvelles  esquisses   africaines  (Saint-Denis,  De 

Bourbon  1856): 

Avlä  V  tJiomerU 

Biqique!   ä  vlä  bu^ 

A  v'lä  qum  guette S.  12 

und  sonst,  aber  auch  v^lä,  z.  B.: 

Mais  v^lä  son  la  guUe  ...     S.  13. 

In  dem  laufenden  Jahrgang  der  Kevue  de  Linguistique  hat  J.  Vinson 
von  dem  im  Munde  der  Mozambikneger  modificirten  Reunion-Kreolisch 
eine  Probe  veröffentlicht.  Hier  finde  icli:  oZ«  n^an  tmimbi  ,er  ist  gefallen' 
(S.  331);  a  vom  ri'an  dit  ,8ie  haben  es  gesagt'  (8.  332). 

ob* 
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dies  zusammengezogen  ergab  inanc/.  Ganz  ähnlieh  im  Carazo- 
lenischen:  bosonan,  wo  hoso  allerdingB  an  sich  schon  Plural  ist 
(vo8otro8)y  während  der  Singular  ho  (vos)  lautet.  Die  3.  Pers. 
Plur.  inem  kann  nicht  portugiesisch  sein,  sie  lässt  sich  mir  aus 
dem  angolensischen  fiw  (so  S.  A.),  atia  (so  Cann.)  erklären; 
der  auslautende  Vocal  wurde  durch  das  vorhergehende  n  nasalirt. 
Daher  auch  das  curaz.  nun.  Eine  derartige  Entlehnung  kann 
nicht  befremden,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Folge  des  Auf- 
gebens des  Hexivischen  s  elles  mit  eile  zusammenfallen  musste. 
Im  Englischen  sind  die  2.  Pers.  Sing,  und  die  2.  Pers.  Plur. 
durch  das  einzige  you  dargestellt;  die  Negerin  Surinam  brachten 
flir  die  2.  Pers.  Plur.  eine  neue  Form  auf,  die,  wie  es  mir  scheint, 
aus  ihrer  Heimat  stammt:  oenoe,  oen.  Im  Hererö  heisst  ,ihr^ 
enc,  im  Mpongwe  anmre,  im  Congo  enn,  im  Angol.  mu  u.  s.  w. 

Die  den  Verben  nachtretenden  Objectspronomina  im  Cap- 
verdischen  und  Santhomensischen  gehen  nicht  etwa  auf  die 
portugiesischen  schwachen  Formen  zurück,  sondern  ebenfalls 
auf  die  starken.  Capverd.  ßän^  ßdl  ist  nicht  port.  fcülar-me, 
fallav'lhe,  sondern  fcUlar  mim,  fallar  eile.  Nach  Verben  auf  e 
scheint  auch  le  flir  eile  gebraucht  zu  werden:  fctzt-le,  entsnde4e, 
concJte-le  (neben  corre»pondel,  fazel).  Aus  dem  Santhomensischen 
kann  ich  nur  be-le  (ver  eile)  anführen. 

Possessivpronomina  gibt  es  im  Santhomensischen  nicht; 
sie  werden  genitivisch  wiedergegeben.  Das  Capverdische  hat 
noch  eigene  Formen,  so:  7)ha  caballo',  si  raballo. 

Die  Demonstrativpronomina  treten  im  Santhomensischen 
dem  Substantiv  nach,  wie  im  Angolensischen,  z.  B.:  hame-se 
{liamem  esse  ,dieser  Mann^),  hame-sald  (hom^em  esne  ald  '  ,jener 
Mann^),  angol.  ri-aV  eri,  li-aV  erVna.  Im  Capverdischen  es  harne, 
quel  hovie,  Issald  (esse  ald)  wird  auch  in  der  Bedeutung  ,  Anderer* 
angeführt.  Tudachi  ,Alle'  scheint  todo  assim  und  qua-cht  ^das- 
jenige^  (III,  1;  V,  14)  cousa  assim  zu  sein. 

Unter  den  Relativpronominen  entspricht  cu  (HI,  2.  7; 
IV,  2.  4;  V,  14.  19;  VI)  dem  poii;.  que,  welches  vielleicht  nur 
in  Folge  eines  Versehens  auch  vorkommt  (11,  6).  Ich  glaube 
nicht,  dass  cu  aus  quLP  (capverd.  que,  qui,  vgl.  curaz.  quif  =  que?) 
entstanden    sein   kann;    ich    erblicke    darin   vielmehr   die  Con- 


*  Ald  ist  alte  und  mnudartliche  Form  ftUr  M« 
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jxinction  como.  Das  Capverdieche  dürfte  den  Beweis  dafür 
liefern.     Como  findet  sich  hier  im  Sinne  von  que  (Conjunction) : 

Bu  td  juran  cumd  hu  ta  bingalf  (tu  jiiras-me  como  o  vin- 
gas?)  Coelho  p.  7. 

Bu   ta  flal   cumd  en  recehe  si  caHa   (Ihe  diräs  que  recebi 
a  carta  d'  eile)  Coelho  p.  9. 

So  wird  aber  gewöhnlich  nul  (auch  mt)  gebraucht,  z.  B.: 

E  flä  md  so  ho  que    .  .  .    (diz  que  sois  [sö?J  vös  que  .  .  .) 
Coelho  p.  7. 

Dieses  7Jid,  bei  welchem  Coelho  an  das  adversative  mas  denkt, 
ist  nichts  Anderes  als  eine  Abkürzung  aus  cumd.  Beide  Formen 
stehen  nebeneinander: 

Pnrnero  iiohidade  .  , ,  e  cumd  C,  md  td  recitd  . . .  (primeira 
novidade  ...  6  que  C.  recita .  .  .)  Coelho  p.  7. 

Md  gilt  auch  für  das  fragende  como, '  Sima,  welches  como  in  seiner 
eigentlichen,  der  vergleichenden  Bedeutung  vertritt,  ist  ;=  assdm 
como  i^fCum*  amigo  ou  sima  amigo'  Coelho  p.  6).  Im  Curazoleni- 
schen  wird  com  im  Sinne  von  como  ,wie^  gebraucht;  cu,  die 
Nebenform  davon  (vgl.  cu  =  con  ,mit')  gilt  als  Conjunction 
(z=  que),' viic  im  Capverdischen,  aber  auch  als  Relativpronomen. 
Oder  besser  wäre  es,  von  einer  Relativpartikel  (=  hebr.  "1tt>K) 
zu  reden;  vgl.  cu  ,  ,  .  n  e  IV,  4,  cu  .  ,  ,  cu  e  Y,  14;  ebenso 
curazolenisch,  z.  B.:  di  tres,  cu  td  a  hcLci  menos  cav^a  dt  dje 
,der  dritte,  den  er  weniger  schätztet  Das  iclia,  ich*,  welches 
dem  relativen  cu  im  Santhomensischen  vorausgehen  kann,  ge- 
traue ich  mir  nicht  zu  deuten,  ehe  mehr  Beispiele  seines  Ge- 
brauchs als  jene  beiden  (V,  15.  19)  vorliegen.  Queuque,  welches 
unter  den  Relativpronominen  mit  aufgezählt  wird,  wird  sich 
verhalten  wie  das  capverd.  qutnqui  (quem  qm-,  =  quem).-  Ua  üa 
heisst  , einige^  (im  Angolensi sehen  ist  Verdoppelung  der  Plural- 
forra  Verstärkung,  z.  B.:  iah  ialo  ,alle  Sessel^. 

Die  Zahlwörter  von  16 — 19  werden  durch  cu  ,mit'  ge- 
bildet: deche-cU'Seche,  deche-cu-sete,  im  Angolensischen  durch  ue 
,mit*,  ,und^  schon  von  11  an:  cunhi  ne  moxi,  cunhi  ne  hidri.  20, 
30  u.  s.  w.  lauten  santhomcnsisch :  dotp-deche,  tleche-dec/ie  u.  s.  w., 


'  In  demselben  Sinne  wird  möde  =  modo  de  gebraucht;  siehe  oben  S.  9<K). 
-  Quen  qui  ist  bei  Coelho  p.  8  unrichtig  mit  quem  cujui  übersetzt 
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angolensisch :  ma-cunM  hidri  (Zehner  zwei),  ma-cunhi  tdtu  (Zehner 
drei)  u.  s.  w. 

Das  Verbum  hat,  wie  fast  in  allen  Negerpatois,  so  auch 
im  Santhomensischen,  mit  verschwindenden  Ausnahmen,  nur 
eine  einzige  organische  Form  mit  wirklich  verbaler  Bedeutung. 
Dieselbe  entspricht  fast  immer  dem  port.  Infinitiv:  compld  (com- 
prar),  cume  (comer),  blli  (abrir),  Starambeton te  Formen  finden 
sich  im  Capverdischen  nicht  selten,  so:  xinta  (senia),  leba  (leva); 
aus  dem  Santhomensischen  ist  mir  nur  eine  sichere  bekannt: 
bd  (vai,  3.  Pers.  Sing.  Präs.  Ind.  und  2.  Pers.  Sing.  Imper.), 
capverd.  bat  oder  ba,  indoport.  vai,  chinoport.  bat,  curaz.  bat. 
Das  Verbum  ,scin'  existirt  im  Capverdischen  als  e  und  ser; 
von  dem  santhom.  sd  (se)  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  es  auf  »äo 
(chinoport.  «aw,  z.  B. :  china  sani  tolo  ,o  china  ^  toloO  oder 
auf  ser  ziuückgeht.  Vielleicht  haben  sich  beide  Formen  ver- 
mischt. Für  8äo  würde  der  Umstand  sprechen,  dass  sich  im 
Capverdischen  ein  sa  findet,  das  kaum  aus  ser  entstanden  sein 
kann.  Dieses  sa  i^t  mir  seiner  Bedeutung  nach  dunkel;  ich 
stelle  hier  sämmtliche  Beispiele  seines  Vorkommens  zusammen, 
die  mir  zur  Verfügung  stehen: 

Coelho  p.  6:  aynm  en  sd  td  bd  entjhenho   (eu  vou  ao  cngenho). 
p.  7:  bo  que   sd    fd  faze-le  falta   (vos   quo    Ihe    tendes 

feito  falta). 
p.  8:  md  nhu  sd  td  pdssd?  (como  tem  passado?) 

pfindo  (lies:  pünde)  nhu  sd  td  baif  (para  onde  vae?) 
en  sd  td  bat  Praia  (vou  a  Praia). 
p.  9:  qui  scribons  sd  td  dal  (quo  os  escriväes  Ihe  teem 
dado).  • 

Ribeiro:  m  sd  fd  bat  (cu  vou  mc  ja);  en  td  bai  (eu  vou). 

m   sd   td  fazel  falta   (cu  fa^o-lhe  falta,  oder:  eu 

cstou-Ihe   fazendo   falta),   ,aqui    o   sd   indica    o 

presentc^ 
pan  cd  sd   td  rogd  es  nhanbabos    (para  nao  estar 

a  rogar  a  estes  brancos).* 
nhos  cd  sd  td  sujuif  (voss^s  näo  querem  continuar?) 
jd  qui  jdn  sd  td  bai  (ja  que  me  retiro). 

^  Vgl.  .eniliodha,  ouropeu,   hörnern  branco',   in  Brasilien  gebraucht  (Novo 
Almanach  do  Lembrau<^  Luso-Brazileiro  para  o  anno  de  1878,  p.  331). 
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Daraus  ergibt  sich  erstens,  dass  sd  nur  in  Verbindung  mit  td 
vorkommt,  und  zweitens,  dass,  wo  es  präterital  übersetzt  wird, 
dies  irrthümlieher  Weise  geschieht.  Es  drückt  sä  meines  Ver- 
muthens  das  durative  Präsens  aus.  Ursprünglich  bedeutet  ja 
(m  td  dd  ,eu  estou  dando'  oder  ,eu  estou  a  dar',  diese  Bedeutung 
verwischte  sich  aber  zu:  ,eu  dou^  Wollte  man  nun  die  Dauer 
nachdrückhch  hervorheben,  so  setzte  man  sd  =  säo  im  Sinne 
von  dem  sonst  gebräuchlichen  std  vor  (oder  ist  es  hieraus  ent- 
stellt, damit  nicht  zwei  t  aufeinanderfolgten:  std  tdf)]  im  Prä- 
teritum entspricht  staba  diesem  sd,  Coelho  p.  5:  sima  en  staba  td 
fld  nho  (como  Ihe  estava  dizendo).  Wenn  Ribeiro  mir  schreibt, 
,eu  tenho-lhe  feito  falta'  heisse:  en  std  td  fazel  faltu,  so  möchte 
ich  corrigiren:  ,eu  estava  Ihe  fazendo  falta':  en  staba  td  fazel 
falta.  Wir  würden  hier  ein  Imperfectum  haben,  das  im  Curazo- 
lenischen  sein  genaues  Gegenstück  ftlnde:  mi  tabata  hast.  Im 
Santhomensischen  scheint  sd  auch  für  std  zu  stehen  (VI,  Anf. 
und  in  der  Frage:  Sü  sd  bod?  ,Befinden  Sie  sich  wohl?');  die 
Existenz  von  std  ist  durch  I,  7  nicht  sichergestellt,  wo  wir 
jedenfalls  sd  erwarteten. 

Die  verschiedenen  Zeiten  werden  wohl  nicht  immer  in 
verschiedener  Weise  ausgedrückt.  Dass  die  nackte  Verbalform 
auch  das  Präsens  bezeichnen  kann,  sieht  man  aus  IV,  4;  V,  6.  7. 
Cd  deutet  gewiss  die  Dauer  an :  cd  dece  (11,  3),  cd  pachd  (V,  9), 
cd  te,  cd  podod  (VI).  Wahrscheinlich  ist  IV,  2  cd  binda  zu 
trennen  (binda  =  vindoi  ==  venda  kann  es  nicht  sein).  Dieses 
cd  ist  ohne  Zweifel  das  Ortsadverbium:  en  cd  cume  ,ich  (bin) 
hier  (beim)  Essen',  ganz  ähnlich  wie  der  Neger  von  Surinam 
sagt:  ,mi  de  njamnjam^,  wo  de  =  there  das  (durative)  Präsens 
andeutet.  Aus  dem  Negerportugiesischen  stammt  das  völlig 
gleichbedeutende  ca  im  Negerfranzösischen  von  Trinidad,  Mar- 
tinique, Cayenne:  moen  ca  inanger.  Addison  van  Name  (S.  144) 
dachte  an  quand,  comme  oder  courir.  Auch  ist  vielleicht  das 
ka  des  Negerholländischen  (auf  den  dänischen  Antillen)  mit 
dem  port.  cd  identisch,  obwohl  es  zum  Ausdruck  des  Perfectums 
dient  (doch  auch  des  Präsens  neben  Adjectiven:  mi  ka  moe  ich 
bin  müde).  Das  lo  (le)  dieses  selben  Patois  ist  Präsenszeichen 
und  wird  von  loopen  abgeleitet;  es  scheint  aber,  wozu  auch  diese 
Etymologie  stimmen  würde,  eigentlich  das  Futurum  charakterisirt 
zu   haben   (und   würde   es   nach   Pontoppidan,    Zeitschrift   fUr 
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Ethnologie  XIII,  134  noch  heute  thun,  <loch  stimmen  die  Bei- 
spiele 8.  lo8  damit  nicht)  und  dann  vielleicht  eher  zu  dem 
futuralen  löjo  des  Chinoportugieöischen,  lo  des  Indoportiigiesi- 
schen  und  Curazoleiiischen  zu  gehören.  Cann.  Obs.  p.  32  be- 
merkt: ,que  tanto  na  Cidade  de  Loanda,  como  nas  siias  visi- 
nhan^as  ja  se  tem  introduzido  o  costume  de  pronunciar  o  verbo 
sem  a  dita  addiyao  final  yza,  em  lugar  della  usao  da  particula 
logo,  que  tem  adoptado  do  Portuguez,  fazendo-a  preceder  ao 
medmo  pronome  inieial,  como  v.  g.  Logo-ghi-yza,  eu  virei^  Im 
Santhomensischen  soll  in  dem  gleichen  Sinne  wie  cd  auch  scd 
(V,  15),  Iscd  oder  t^acd  (V,  14)  und  fjd  vorkommen.  Mit  diesen 
Formen  weiss  ich,  da  mir  genügende  Beispiele  fehlen,  nichts 
anzufangen.  Sai  könnte  für  sd  cd  (,ist  hierO  stehen  und  so 
dem  oben  erörterten  capverd.  sd  td  entsprechen;  oder  ist  es 
Zeichen  des  Tmperfectums  und  V,  15  unrichtig  übersetzt? 

Im  Angolensisehen  existirt,  den  Grammatiken  zufolge, 
keine  eigene  Form  für  das  durative  Präsens;  wir  haben  aber 
allen  Grund,  anzunehmen,  dass  eine  solche  mindestens  existirt 
hat,  da  sie  in  den  verwandten  Sprachen  vorkommt.  So  heisst 
im  Katir:  di-ya-tanda  ,ich  liebe^  eigentHch:  ,eu  vou  amando*; 
im  Herero:  me  vi  (=^  mit  f  a  +  t  ri)  ,ich  bin  am  Essen'  (^fiitu- 
rales  Prätsc^ns  nach  Hahn  §.  186)  eigentlich:  ,an  ist  ich  essen* 
(a  ,ist'  =  Demonstrativum;  siehe  oben  S.  906). 

Für  die  V(?rgangenheit  kennt  das  Santhomensische  keinen 
besonderen  Zusatz  zur  Verbalform:  un  cume.  ,ich  ass*.  Einige 
Reste  des  alten  Imperfects  und  Perfects  sind  hier  erhalten: 
tava  (curaz.  tahn),  tinja  (fluka),  fue  oder  foe  (foi;  mit  dem  Ton 
auf  dem  eJ),  Ob  /ö,  pe  (V,  10.  13)  der  Vergangenheit  eigen- 
thümlich  und  nicht  etwa  allgemeine  Formen  sind,  weiss  ich 
nicht.  Dem  Präsens  da  (V,  I)  steht  de  (V,  12)  =  deii  gegen- 
über. Das  Capverdische  hat  merkwürdige  Neubildungen;  die 
Imperfecta  stuba,  quejaha.  u.  s,  w.  fasste  man  als  Zusammen- 
setzungen au8  den  allgemeinen  Verbalformen  sUi,  quexd  und 
einer  Präteritalpartikel  ba  und  schuf  nach  dieser  Analogie 
fazt-ba  (für  fazUi),  ten-ba  (für  tinhaj)  u.  a. ' 

'  Als  .santhomonsisc'li  wird  mir  von  Herrn  Dr.  AlfVedo  Troiii  in  Lnanda 
anpoführt:  en  tu  Jlo-cd  (ou  ja  fallei),  welches  mir  verschiedene  Bedenken 
erregt. 
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Die  Zukunft  wird  wahrscheinlich  auch  durch  die  einfache 
Verbalform  ausgedrückt  werden  können.  Ihre  besondere  Form 
ist  diese:  un  te  dji  te  (eu  tenho  de  ter).  Sie  wird  gekürzt  durch 
Weglassung  des  dji:  ho  te  passd  (ü,  4)  oder  erweitert:  un  te 
dji  hi  cume  (eu  tenho  de  vir  a  comer).  Cannecattim  und  Souza- 
Alvcs  geben  für  das  Angolensische  jeder  eine  ganz  andere 
Futurbildung  an;  jener  die  mit  nachgesetztem  yza  (kommen), 
diese  die  mit  qui. 

Als  Conjunctivc  werden  mir  mitgetheilt: 

Präs.:  ch' n  futd  (que  eu  fürte). 
Prät.:  ch*  n  cd  futd  (^se  eu  furtasse). 
Fut.:  olla  un  cd  futd  (quando  eu  furtar). 

Hier  vermag  ich  mir  das  cd  (das  sogar  neben  sd,  foe  und  te 
erscheint)  nicht  zu  erklären. 

Der  Imperativ  bleibt  begreiflicher  Weise  ohne  Zusatz. 

Die  Form  des  Participiums  Pass.  ist  aus  dem  Portugiesi- 
schen beibehalten  worden,  aber  ebenso  wie  im  Capverdischen 
scheint  sie  nur  adjectivisch  gebraucht  zu  werden.  Das  -do 
wurde  wiederum  als  Anhängsel  an  die  allgemeine  Form  be- 
trachtet; daher  zwar  fitfadoy  hichido  (weil  futd^  bichi),  aber 
nicht  cumido,  sondern  cumedo  (weil  cume),  wie  im  Capverdischen 
screbedo,  und  daher  sogar  gogodo  von  gogo  ,lieben,  leiden  mögend 
Es  scheint  in  diesem  letzten  Falle  ein  Substantivum  (wie  das 
in  den  Ncgerpatois  öfters  geschieht)  zum  Verbum  gemacht 
worden  zu  sein:  gogo  wird  Reduplication  von  *g6  (gosto)  sein. 

Von  den  Präpositionen  wird  die  des  Genitivs,  dji,  zuweilen 
weggelassen;  so  ßoU  cainpo,  aua  niato  II,  1.  3;  mina  mu  ,mein 
Kind*,  miua  dji  noni  oder  minn  nom  ,unser  Kind^  An  Stelle 
der  Dativpräposition  a  tritt  d(i,  welches  eigentlich  Verbum  ist; 
die  Verwendung  von  Verben  da,  wo  wir  Präpositionen  setzen, 
ist  in  den  Negersprachen  häufig.  Nach  dem  Verbum  da  wird 
daher  dies  da  nicht  wiederholt  (V,  1.  7).  Ganz  ebenso  sind  im 
Negerenglischen  von  Surinam  gi  (give)  und  im  Negerfranzösi- 
schen von  Trinidad,  Martinique  und  Cayenne  ba  oder  bcü  (bailler) 
Zeichen  des  Dativs,  die  nach  den  Verben  gi  und  ba  oder  hat 
wegbleiben.  Ra  (mii)  lässt  sich  V,  6  ebenfalls  als  Präposition 
auffassen;  es  wird  wahrscheinlich  wie  im  Capverdischen  und 
Curazoleiiischen    als    transitives    Verbum    behandelt.     Für    em 
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braucht  das  Santhomensische  ni,  wohl  aus  der  articulirten  Form 
no  entstellt.  Im  Capverdischen  kam  die*  weibliche  Form  na 
zur  allgemeinen  Geltung;  sie  ist  auch  in  das  Negerenglische 
von  Surinam,  das  Curazolenische  und  das  Negerholländische 
eingedrungen  und  für  einige  ihrer  Bedeutungen  mag  man  Ein- 
mischung des  holl.  nanr  annehmen.  Lele  ,neben^  V,  8  vermag 
ich  nicht  zu  deuten  (lado  ladof). 

Die  santhomensisehe  Form  von  näo  scheint  ne  zu  sein. 
Im  Capverdischen  heisst  cd.  ,nicht'.  Von  unbestimmter  Her- 
kunft nach  Coelho;  ich  nehme  afrikanische  an.  In  den  Bantu- 
sprachen  lautet  die  Negation  ca,  so  auch  im  Angolensischen, 
daneben  existirt  hier  eine  erweiterte  Form  cana  (dies  ist  die 
Negation  beim  Imperativ  im  Mande).  Als  negative  Ergänzung, 
entsprechend  dem  franz.  pcts  oder  point,  besteht  im  Santho- 
mensischen /a  oder /J,  z.  B.:  un  ne  sabe  fd  (fö)  ,ich  weiss 
nichts  Obwohl  an  der  Loangoküste  fa  als  Deminutivpräfix 
vorkommt,  z.  B.:  bm  (Fleisch),  fa-bisi  (Stückchen  Fleisch) 
(A.  Bastian,  Die  deutsche  Expedition  an  der  Loango-Ktiste  11, 
276),  so  ist  bei  dem  santhom.  fd  doch  vielleicht  eher  an  port. 
fava  zu  denken. 

Was  die  verschiedenen  Wörter  nicht  portugiesischen  und 
allem  Anschein  nach  afrikanischen  Urspnmgs  anlangt,  die  sich 
in  den  obigen  Texten  finden,  so  hat  mich  das  Wörterbuch  von 
Cannecattim  nicht  in  den  Stand  gesetzt,  sie  aus  dem  Angolen- 
sischen  abzuleiten. 

Ich  schliesse  mit  einer  Bemerkung  von  etwas  grösserer 
Tragweite.  Coelho  behauptet  in  seiner  oben  citirten  wichtigen 
Schrift  S.  69,  dass  die  kreolischen  Dialecte  ,devem  a  origem 
&  ac^äo  de  leis  psychologicas  ou  physiologicas  por  toda  a  parte 
as  mesmas  e  näo  ä  infiuencia  das  linguas  anteriores  dos  povos 
em  que  se  acham  esses  dialectos^  Ich  glaube,  neben  den 
allgemeinen  Ursachen  haben  hier  doch  noch  besondere  mitge- 
wirkt. Welche  Bedeutung  den  von  mir  angegebenen  Ueberein- 
stimmungep  des  Santhomensischen  mit  dem  Angolensischen  bei- 
zumessen ist,  möge  Coelho  selbst  erwägen.  Er  könnte  leicht 
behaupten,  sie  seien  nicht  wesentlich,  und  mich  auffordern,  in 
der  Verschiedenheit  des  Capverdischen  und  Santhomensischen 
einen  Reflex  von  der  Verschiedenheit  der  nordwestlichen  Neger- 
sprachen   imd    der  Bantusprachen   nachzuweisen.     Abgesehen 
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davon^  dass  ich  mich  über  die  sprachlichen  Antecedentien  der 
farbigen  Bevölkerung  von  den  Capverden  durchaus  noch  im 
Dunkeln  befinde,  würde  ich  erwidern,  dass  wir  gerade  den 
beiden  hervorstechendsten  Kennzeichen  der  Bantusprachen,  den 
Classenpräfixen  der  Substantiva  und  der  Concordanz,  der  die- 
selben zu  Gioinde  liegen,  in  einem  Negerpatois  wiederzubegegnen 
nicht  erwarten  dürfen.  Der  ursprüngliche  Sinn  der  Classen- 
präfixe  ist  in  Vergessenheit  gerathen.  Wo  aber  eine  Sprache  auf 
die  andere  einwirkt,  da  geschieht  dies  nicht  sowohl  durch  die 
äussere  Form,  als  durch  den  formbildenden  Geist.  Wir  Deutschen 
fühlen  durchaus  kein  Bedürfniss,  wenn  wir  das  Englische  zu 
erlernen  beginnen,  an  Stelle  von  dessen  geschlechtslosem  Artikel 
unseren  dreifachen  zu  setzen;  und  noch  femer  liegt  es  den 
Angolensem,  wenn  sie  portugiesisch  reden  wollen,  zu  sagen: 
mu-wrpo  und  ri-hamem,  weil  die  entsprechenden  Wörter  ihrer 
eigenen  Sprache  lauten:  mu-cutu  und  li-ala.  Im  Angolensischen 
selbst  sind  allerdings  eine  Reihe  von  portugiesischen  Lehn- 
wörtern mit  dem  Präfix  n-  (Plur.  ma-)  versehen  worden,  z.  B.: 
ri'cal,  ri-laranja,  Plur.  ma-cal,  ma-laranja^]  äusserst  selten  mit 
einem  andern  Präfix,  z.B.:  qui-parielu  (parede),  l?l\iT,  i-paridu. 
Aber  bei  Weitem  die  meisten  der  Wörter,  welche  aus  dem 
Portugiesischen  entnommen  sind,  sind  der  Analogie  jener  ango- 
lensischen Wörter  gefolgt,  welche  ihr  ursprüngliches  Präfix  (n-) 
verloren  haben;  das  dazugehörige  Pluralpräfix  ji-  (jin-)  müssen 
sie  dann  natürlich  annehmen,  z.  B.:  paed  (pagäo),  spadfi,  Plur. 
ji-pacd,  jispada,'^  Wenn  nun  aber  die  Präfixe  nicht  ins  Portu- 
giesische eindringen,  so  kann  auch  die  Concordanz  nicht  ein- 
treten ;  denn  es  ist  nicht  denkbar,  dass  von  dem  portugiesischen 


^  Zaweilen  hat  man  das  vm-  portugiesischer  Wörter  als  Pluralprftfix 
gefasst  und  aus  ihnen  Singulare  mit  ri-  abgeleitet,  so  ma-chadu,  mar 
aaa^  Sing.  ri-chadUf  ri-aaa.  Oder  man  hat  das  ri-  als  Singularpräfix  ge- 
fasst und  nun  im  Plural  es  zwar  nicht  durch  nia-  ersetzt,  aber  wohl 
dies  ihm  vorgesetzt,  so  rilofjio,  riniao  (limao),  rimanda  (denianda),  Plur. 
nia-rilogio,  itia-rimao,  rua-rimanda,  wie  in  den  angolensischen  WOrtem 
ri-hondo  (Wespe),  ri-xi  (Rauch),  Plur.  ma-ri-hondo,  ma-ri-xi.  Umge- 
kehrt ist  ri-  im  Sing,  einem  ma-  vorgesetzt  worden:  ri-maritelo  (marteUo), 
Plur.  mariUlo, 

2  Neben  ji-  kommt  auch  ma-  vor,  z.  B.  ji-rolu  und  ma-rolu,  ji-toalha  und 
ma-toalka,  wie  auch  in  angolensischen  Wörtern  selbst  ma-  den  Plural  von 
einigen  präfizlosen  Singularen  bUdet- 
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(meist  betonten)  Anlaut  eine  neue  Concordanz  ausgehe,  also  dabs 
man  etwa  sage:  campos  ca-nos  ca-säo  grandes.  Aber  wenn  wir 
wirklich  nach  angolensischem  System  bilden :  ji-cavalo  ji-a  ngu- 
vdlu  ji-a  calo  ,die  Pferde  des  Gouverneurs  sind  theuer',  so  ist 
das  eben  kein  Portugiesisch  mehr,  sondern  Angolensisch. 


Nachdem  die  vorstehende  Abhandlung  schon  in  Druck  ge- 
legt worden  war,  hatte  Herr  Prof.  R.  Greeff  in  Marburg  a.  d.  Lahn 
die  Güte,  mir  ein  kurzes  santhomensisches  Wortverzeichniss 
mitzutheilen,  welches  von  Herrn  F.  J.  de  Aranjo  auf  dem 
sltdlich  von  S  .Thome  gelegenen  Eiland  Rolas  stammt.  Einige 
Wörter  erscheinen  hier  in  einer  Gestalt,  die  etwas  von  der 
oben  gebotenen  abweicht  (so  dou^o  =  dogo,  outo  =.  tvoto,  poa- 
gäo  =  pögon);  zum  Theil  wird  es  sich  nur  um  verschiedene 
Wiedergabe  des  Lautes  handeln,  so  bei  dMo  =  djelo.  Es  ist 
mir  nämlich  nachträglich  die  Vermuthung  gekommen,  dass  der 
des  Deutschen  durchaus  mächtige  Herr  da  Silva  e  Costa  in 
der  Verbindung  dj  das  j  im  deutschen  Sinne  (vgl  auch  cje), 
nicht  im  portugiesischen,  gebraucht  hat,  wie  er  z.  B.  auch  tlesche 
neben  thche  schreibt. 

Neue  Beispiele  sind: 

Für  die  progressive  nasale  Assimilation  (S.  898):  domini 
{dormir;  man  sollte  *  domin  erwarten);  auch  m,  sä  (ß.  904)  für 
*  stnhon,  *  senkan  gehören  hierher. 

Für  ty  —  t(i)  (S.  899):    tlenfa  (d.  i.   tyinta   =  tinta). 

Für  S  =  8(i)  (S.  899):  bcdanxio  (vulgärport.  balancia,  angol. 
balacia  =  melnncia). 

Für  z  =  f  (S.  900):  zizud  (jejuar). 

Für  Ausfall  von  y  =  üi  (S.  900):  gainha  {* galhinha  = 
gallinha),  trabd  (trabalhar). 

Für  i  =  8y  z  (S.  900):  nltei  (,König'  =  altezd). 

Für  Vocalanfiigung  im  Auslaut  (S.  902):  losso  (wie  im 
Angolensischen ;  arroz),  mllo,  vapollo;  sucre,  ebenso  wie  angol. 
süquiri  (S.  902),  ist  auf  vulgärport.  agiicre  =  ag\iear  zu  beziehen. 

Für  Vocalschwund  im  Anlaut  (S.  902):  sucre,  zeüe  (azeite). 
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Fllr  Abfall  der  Verbalpräpositionen  (S.  903):  guli  (wie  im 
L'urazoleiiiscben :  enyulü'),  tejide  (wie  im  (]!urazolefii8chen;  »n- 
tender). 

I^efremdlicb  ist  z  =  a;:  hazn  (ahaixar);  sonst  noch  laut- 
lieb  bemerkenswftrtb :  nlMt)  (arela),  cacaio  (cncao).  liesondere 
Wörter:  almandade  (reuniao  de  gente  a  trabalbar  por  dinbeiro; 
T=  irmandade),  aiica  (caranguejo;  vgl.  /..f' III,  0),  if'm/w^  (vergär), 
hudo  (pedra),  concfd  (esfregar),  coquerja  (coco;  von  coqueiro  ab- 
geleitet), coro  (eorda),  dumu  (})isar),  luufd  (endireitar),  hngn 
K'oxear),  lotfa  trola:  =  *  rohttaf),  lutidu  (dauya  e  eanto  a 
desafio  ao  soiu  de  dois  ou  inaiK  pandeiroH),  qulttinhä  (reuniao 
de  gente  a  trabalbar  por  favor ),  naid  (puxar),  tassdo  (assentar). 
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